THEBOOKWAS 

DRENCHED 



UNIVERS; 

LIBRARY 


OU 220541 


NIVERSAL 

.IBRARY 




OSMANU UNIVERSITY LIBRARY’^ 

Call No. Accession No. "7611 

.Vuthor ^vlc,beA.j oJLJUuLtkfc 

%<yjintkû. StiidU.e/vi IgÇg: 

This book should be returncd on or before ihe date last rnarked below. 



Indische Studien. 


Bcitrage fi’ir die^unde des indischeii 
Alterthums. 

lui Vereine mit mehreren Gelebrten 

!ieraui<gegeben 

Dn. Alrreciit 

VToU'%hor O. lîtf» Har>kxit a» dcr rnh enûüt *ti Boriin, 'irrK;’h kr 

NV I >.*><’ u»chfJt4.'tî «i.uii ;?•!»:, aiisw<ir!;;;i'ni Miîj,’Îj<Kl Jcr Kûaifck llairist Ji< ri .Aoaitîï. lîi-r W;^- 
*K'n#c)iftfït'ii in Miintlun un i >U r A^iAtl^juc in i, ‘*rrv.s{^-n î. Miîciivd -î*. r 

American tjrK’Jit.il N« ii-ty, <,.'r'îoijt<u-h» ui »icr t>cut»eh^n Mc»r/' (J>>« 

mÜfxhüB mnî <1< r hUt ii^liiCwîU’ifijKl.cn tu. «nwisciiaft in Ix-'iir-k' 


Mit l'ntorstützuiig «Ier Doutsclicn MorKinljiudischon Ufsellschat't 


V i e Vf e r D a ii d. 


Berlin , 

Fcnl DttnimU'r'is Vcrls|;!>burhiiandlun(: 




I 11 11 a 1 t 


t. Die von Apâl.i. Von Th. Aufrvcht 1 — 8 

2. AIplialM lisclics Wrztîichniss <îer V ersanfange der Atharva 

Sa/nhila. Von W, D. VV hit no y 9 — ♦>i 

Das V âjasan<'>i - Pràtirâkhyara. V orn Horausgober . . . bÔ — lt>0 

4. Dit* l^antlschrillen tlor Prauf/hainanorainà in ilor Bodleyani- 

srlitn Bihliodiok. Von l'h. Aulrt‘t'hl 171 -17(» 

O. Das V âjasant yi- l^rativiUhyarn (Srlihisfi). \ om Herauss. 177 — 331 
t). Corrtspondonzt'ij ans Now-Havon. Pt*(orshur2 531 — Jdô 

7. Borirliliîinnïon nnd Zusatzo 3v)h 

8. Dcr Liohondt* hcsiïrht dit* (Joliohlo. — An dit* Grliohtt*. — 

V oii Tli. A U fr c r il ( v)3* — v54 i 

8. Dit* P3;;inîya (^'ixà. \ <»in Ut raus^ebor 3ii5 — 371 

lu. Das V a//v*‘hrâluua«ain dis Sâinavoda. V oin Heraus^ebor v)~l — 

11. Das Makasajâlakain. V t»in HtTausjiolx*!' 3’^7— 382 

12. Das irstf Hut b dos Atharvavtda. Vont lit raus^» i>er , 383— Î3U 

13. Zur Tt’Xfgfsrliiflitf tb r V odasamliitâ». V oiu llt rausi. 131— i 

11. Borif hligunt:i*n iind rSaohlrap» ziiin dritlon und viorton 

Bando. V OUI Ilor.’ius^t'bcr 43i — K>U 

13. Indt*x lum driKon und viorlen Bande. V oin Ileraiis^eber i.)** — 4*1 

1(». A us eineni Brit fe von Dr. A. S r lii e fn e r 4*2 



IV 


Die Umschreibung der Sanskritbucbstaben ergiebt sich ans fob 
gender Tabelle: 

Vocale a. à. i. î. u. û. ri. rî. /i. lî. e. ai. o. au. 

Gutturale k. kh. g. gh. n (oder ii). 

Palatale c (sprich: tsch). ch. j (spricli : dsch). jh. /i (odcr ii). 
Linguale t. d. dh, n 
Dentale t. th. d. dh. n. 

l.abialc p. ph. b. bh. in. Anusvara m oder o. 

Halbvocale y. r. 1. v. 

Zischlaute s. (,•. sh. h. Vîsarga //. 

Anunâsika 


Zu pag. 431 bemerke îcli hier noch nachtriiglieh. dass lias 
Çànkhâyaoagrihya IV, 5 in Bczug auf dcn Schluss der /lïk- 
saznhitâ mit dem Atharvapariçisli/a übereiustiinmt : es werdeu 
daselbst namlich die Sclilussversc der zebn nia«^/ala aufgcführi 
und das zelinle maric/ala mit tacha my or A vri^îîmahe gc- 
schlossen. Das Açvalayanagrihya dagegen führt an der cnlsprc- 
chenden Sicile (111.5) zwar auch diesen Spruch an, aber crsl, 
naebdem es den Schlussvers des zehnieii nia//f/ala sainanî va 
âkutir ity cka milgcthcill bat, der dort (iin g.) lelilt: es 
rechnet souiil dcii çaniyuvâka aucb zui //ik - Sa//diita, inarkirt 
ihn doch aber wenîgstens ziemlieb deullich als ein pari<;isb/ain. 
So in der Thaï auch die eine paddhati zum Çà/ikhiiy g (Cliambcrs 
3^9), wahrend die andere (( hambers 199) und die beiden hic- 
sigen Texfhandschriften (Chainbers 191. und 216) wie oben. — 



Die Sage voii Apûlâ. 

RV. Vlir, 80. 

sntarrîTrft Ffmfir i 

^ >TtPT5Tôftf^T gq?r m sir » 

%r#r ’j ^ ra^rîf.üirj i 

çtr îr4g^ fer ^mrjnT ^rtfeïïTjîig^gfej^ n 

ïn ^ sir f^fenPîT vfpi sr m i 
sR'g^ üTstsrnTfe^^ 'rfp ^ n 

I o( < r^t ^T rT I 

^feFqrRRTTT ^rmfT^'tïï ^îTRTR% h 

^rftiï fe’STT FTT^ r^ i 

mtFfTrTF^ÎHrf^ ^ 

îr#r ^ ^ ^ 5^{TT^*TT FF^i *FT l 
mr FTFTFT mj rïï jmn fm n 

^ wmft I 

ïT^TrnfH?: « 
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Ueberscizung. 

1 . 

Ziim Flusse gehend fand die Frau auf ihreni Pfad den Soina 

slehn. 

Sic triig ihn helm und sprach das Wort: Dem Indra wlll Icli brauen 

Dich, dem slarkcn Gotle brauen Dicb. 

O 

Was scbreitest Du, o Mannlein, dort, und siebst von Haus /.u 

Ilaus Dicli iimî 

Trlnk hier den zahngeprefslen Trank, fiir Dicli lïereilrt mit Gesang, 

von Malz begleitet und Geb'ick. 

3 . 

Dlch zu erkennen strebt jeder, Dlrb zu ergriinden ist versagt. 

Allmalilig und allmaldigc^r tropf\ o tri»jd'elnder , Indra zu. 

4. 

Mit seiner Macht bald ist’s vollbrarht, mein Ileil von» (jotte bald 

vollbr.K ht. 

Von meinem Gattcn lang gehaUt, vermahl’ i( li mic h mit Imira 

bahl. 

5 . 

Drei Stlitten siebst Du kahl und baar, verleihe diesen friscben 

XA'urlis : 

Des Vaters Ilaupt und seinein Feld und, Indra, inelnen» sieclien I-eib. 

6 . 

Hier^dieses F'eld und meinen Leib und meines alteri ^'alers liaupt, 

Sic aile siehst Du kahl und baar, lafs iluien sprieben Ilalni und Haar. 

Durrh den Wagen und das Gespann, durch das Jo('hband, All- 

maehtiger, 

Zogst Apâlà Du duï< h dreimal, und Ihrc Haut ward sorïneiireiii. 
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Silyana’s Commentar. 

ôîrTtfrT I gs^iqr^r- 

l??TT qy^rqqT^TTrar^^ fgrTcJrît I SrrT: ^ 

wu^: I qsfïTTTtrîT^ q?nT twt: q^rr^i^vî; i ar^- 
(^T I rrm I ôîr: 3qHra?:2TqT%mMFT 

sEîrg^T f?:q'TT?ïïïfrrrT i râM^inr '^ifxT^: n îrkfîWT' 

Hï||vjTïf?f I gTT î%^r5Fpnqi"TT 5î^5îrf^îi'T #7^ J^- 

^TkjrfT^ ^77jr\ 7=q IvfhrFî vrai q'fTr^FïïT 
fqgrrsr^ qT-^mfTvTTrq r^t ?rqî^- 

q I ïtr 3F7ag farf^yj^q nrïT: fqqqrrr viôifq rTfilyrq îrT- 

rTTIïTlfq g'SÏÏ qr^IïT^m ' ^31 ^ ^TT^T 

nivmrq^qvTq i amT^TPI 7jp qrqfTT^qT TTr^f.*^^ ^ 
I q7r?rîn]qrpq w/îTRî ITTô^ îïï5rTTf ^[qfMq- 
ôr-jf^iqfq PRi Fpn^TnTyy: ?T7Tf7r7qri i îirTTrq mg- 

ôn^ I T>7î73l î7T-qrfnf-IVTn-rrgrTif>T I ÏTT qrg% I ïd^- 

qri^qr ^qii^iqrriTFq ^r*f d i-T^ïTqfq qTPïïTq^r '#t- 

TÔÎ i^T g tïîc:r’lî fTT^rÛTqôJ'-jWÛFT i 7m fr: 

q7i3i"J?fq i TRéqpiÿ ^rr g^75rarn i fqîTTq fîqôrq- 
^ q g HRTqwrq qi>T TT^PT i v’r-'kîuiqifq 

qïT ?^Ç^rv7Tr7TÛïqq nid fq^I qïrîTTm virn^fq I ^- 
yyqriifyTiTTinir îTrTÎ q^TTqTTT i qqTTTrî qTfd^" rfH 

q îTiquq qfq ijMTrrTTq ^îst^fî qrT^qrqi rli-i vpTqTq 
qqiïiq 7^ ^ TJ qi^q nq fqRIrq fqi^^fn- 

qqiv I b" qr*T qqTTiqfqViq gq îTrirrTrT; njiJT,: f%q 

qwqfq I rîTT qiRTfqqr fF^F tj\- 

tHqrî nmqqrri i qq Jiiq qm qm qTbiqiaTç 
qi^Tmir nrîiîîiïfrT^^q qTrqrqqi-qrqi y fiii^FFT^'- 

r 
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ÇfîT biiis4^T{ I ^rr ^- 

^TT^TTrT I riïT f^: T5f^ 1[TRcrT^ rTÇ^Tî? Tï^- 

i^ - ^i%r( ïTO jpjî^îy 1 n 5ifi m 1 1 ^rfa- 

rgm^r^lt fTi?Q^%T‘ T^STrr i5<t<1lrirc>|iiqîiT?T i ^ïï^" 

q lll£ T <! l^ ST^îWm 

giFRî ^ feTT? l'^i^'^q' I dî^T: ^jsnfHïi- 

rïï 2TT ^ 5IFîr%I fefTmr hm r^rte I 

rTrT <*ck\ dd rf^^rfHîif ^- 

gr I ^rT^ î^’?H3ï I rTSI^MiïT rf^' 

îôgTTg^T IH^^^ I ^qiJsf: ôïlTT^fè:- 

qf^Pïm ti 

cïf^qr ^(^dlRTdl îRTîTTïnTV?T5r7F^rît ^Tî^’TFTF^ 
ïTfTI ^ ^ ^ in^T I ?Î^TrT II râx 

t<TTH I îjfe- =p:f II rf HTiTR^ri ÎJ^ qîH Hyr^v*<dT 
HlM^dcTtrl, I ^ ^nr rTT qrfïTyPT ïpTir i ïT^T ^7- 
cirfdymêi i gïw ^ i7nïï[?T JTTTPTP^i^ ^i- 

k I ^^^^TïTiTT^rTfdqôj ^iTêr i FTmvrT7îrïï??rT% ;^rnrcjr>t 
ÎÏÏ^Of^RTd in^5:^nTïT*TflJ' ^-îîf: 37ïï77?Tr?7ïT?4F5inT 
çq^w^rî: i rîraîTVTTôîqfTT ^iTÎgTrfèiïv^ ^iT- 
rqnv:^^ si ïirarrrn ^ ?rrïï zn: i tî" ^rrysTri i 
îïTcTimT b cpTdTm I fniHôqTcK'iÿ qri^qr cri^qrqrfT 
%TfTfq îgrïïfcl^f^^P^ rT-?^ Ul^m ^ J^rTÎ ôî^- 
?Tri^ fèîK%: qTHTrôîrfrT i rTîTc^FT^ q ^fq '317^7 
^dUll^'^ld II '< Il 

îTT I ^ cîTTqrr brj: îtitîto ^ 

sbi q fq^ïï^Tsm II qrrajr • îr?gT% ymi? ^ i 
qrdrë.^5^KH: Il ïTrqq îfrjqMid: «Td îI^îî^î dîî* 
îTTïTJjii qm Fmrqrïdîd qîrfq jt^r i ïJdFôrdqnq 
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çfHgrf îTR I I MIîTI- 

ôïrT I tri^r W2 TcTT: I rf^rr ^iTTHtîî ÇTlîTTrTî^tj^^ 
g^3 i5ïïf^ï^%H yf^îîrïT çTrïTO^cT 

I ^î vjTTTPTFnêf^rU xTTWtf- 


f?!rf?Tiîf: mil 

g^q ÎFH rîqîWqT^ • ^ ^ H WqTrT- 

}qgsj^v;c|V4r<nTra ii sri qmTTq’%pFTrîT: i çngm^^- 
q: I ^ îTR îjçnnTR^ qimV rm îifttït ^ i ^ 
îïïîT-'î^cimrT qi qf i ^nfqïre^TT: n îT^rfq 

qvTrq^qTT^ « ^ sTîîTtq '^rqqi^ rTfq- 

î^cTTî^ fwf gm qr?TTi> i k tki TSifuiaîiç^ 
qm îFTirx îïiîTrnq^Tq ris:^ gd" ît^V r^r fT^r: sr- 

II frn^fpijqrq, i 5 T^: Iïïî 7 %: ii î% 1 * 


qmrqq: i rarr^ôr q qq ^ i qTW=r^TrHgHg7rfn- 
itj: FTg_ qfTrî: ^>fh i rm qtTTjfq qrcîf^fvTqTîTI 


qîTT: qq^T irq: qf^ôim rîrî: 5Tq^: fTïïqftnq r^- 

iqqr^irfïï i rm fy Vrmi^i gqr qjriqrirqqT'îTgrt 





Il 3 wq: STfY^qi- 


qqqr^n*^! Fq^vTraTiq i 

qr fqfqrfqûlT-iq qq qi qqjfîiq • gq qî qq- 
qq-rqTrfîi F^qirqqqqrqqq 5Tqf^ îTqqîffqTiq^ I q- 
r7qqî?T q qi-'qj^ giqiKuq fï^-Tqrqmqm ^ qi 
jqpq vTqiq q ^ôî fq^TR. ^gqmqqim « ^ « 

^ qîqqrfq^rw^qiqq ^qfqmrïF • q fr- 


fqq qfrqTTqjqTR. ST^R i iqmrq qqqR, qfqg i 

T^ îiqqrl qrqfTvq qqq, I wg n qfqq: 

^?rq3WT: n T^qqrqRRqÎTci qrirqîmîm qînq I 
'Fif ^ffqq q^ qfqfeqrqiRqfF^mmvT^Tq^qT^ î^- 
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*?r Wï ^cT 2 T?Tt: ciffivîr: ^- 

raS^qïJWTTïrr: ÇTr?T: çfam^ ÇfiPTTvTt I ÇfîT- 
Il ÇTôf^ cïS^c^-mH II ^31^5T^C^$T-m- 

Il ^ H 

fs(T chlM?J^ <i«'«,l^'Ml*Tir<Jirlïï ^TT c<yHH?TT îTr?î- 
I ^ ^ïTiw ^rfîïï râ’j^riïïï n^RTW i cTT- 
M ^rfOT 5=HTTïTîfîT f^7K7?T i ôr^T^ I rïïM i 

rTrTRT ïT^T F^ 'fmafsTrT f^: I I rT* 

:^i qHi T?T I TT^ît frfïfHTPf: i rTf^rot 

H «-**4 1 ^ ^ I «l'^-.'-IrTf ^ rrïTn Pw - 3"4 1 f 
^If^ ï^FT I ITTlfiTr^î^: I fT^ ïTr^FT^îTTrrfrïT" 

c^ I fTTfT F 4 7 [^rTTT Vrirgm ^ I ^niïï 

ÎTTTÏTTT^ Il SI le- '*41 <*4^% !7'4%»-TT?ïï: I r\\ ^\^^2\^' 

c?nT[^î=Tiî% I îTr^raif^TTii^ '9n”T 
^RTvjrî^ nrn ^r <\ îjf^ ^ ?tît 

^T U cTîT-'HT'T^ ïTF^ 7r^ri'il ^JFJ^'TC^ ï7 ÇT[£T7-*?T?7* 
î^>4m7T I ?4^T ^ i^I n>î H 'Hl 

î^rÏTô4ra7iïiï?4r fôl=^iïïrî>î l HF-'rïTîqiï fwfl *Tl- 
ôjVt ?4r<r^r*J^7 ''l • ?4P^f7T7 ?T^'î4I*7''» 

7 ^TTrî? I Î4^4r ïin ^ FîîilJ^^T ?4r^7î 

'TjTi^f^TTnîh^ ^TïïfiT n^'ir îrd’if'n > 11 ^ 41*11 frf ^nm f?4î- 

r7I[>T Vr^î *7r7I5Tîfi^ ^F'J I 1<T> H '• H 

îi7Pii7î^ ïf4iTr’7rT»TFn'77;nVF77riT 1 5" stto'^ît 
h vjrwir-Tji^Tjzi ôiwa''4^ïî v: zzfrTj r^r'f,m- 

î?7 7^7 feT 5î'Tr<”^ r? 

feÿ gTTî^ îV ïn^rî7 -]nh \W^ 7?4ÎT'477r'»J7ïï^r î%T'l 
f47^7mr;Tn7r?i râfiq^jr^ i^rTfi^'niiq jnvjpirji 
:qr^Tir?î?Tîr'Vi'?Fr*irâ»Tfjr -yw 'j-’liiiiiri 
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I I 



f^'?î:mT%?=T: i ?=ïï m TwrRTPir ^- 
fHmr-iîvrcfm ^fFTPiï r:{<irh\ I MM Û^'<?^l*TcïW- 

^»:nv7T5J^ZÏ^ ^ JVJTTTJ l^w'?lfT zf^ I ^ 2TrW?JÎ- 


ülrm =?rqTnTt fWTRFTTrT rj^r.i 

9 

efTQtnmfh I qTTTrî rUÇjrf- 

îTmm?zï ï^"Rw?rîf?Tfi1y: 5fr7mîî?T h^i 


Sliadgiiru(,ishya s (^oininenfar 
Z 1 1 r A mi k ra i na n i k à . 

cfTî^ en: Vy îITRÎ?vt t^^- 

I qr^T ëirTëîTqRI I RTR qr^TÎ' 

râgfqqn t qRifqqrrRniRi rttt rTq5]RT7~~RTRr rttt- 
TTRfrî I Vy rmiTTR: I i ^jqrêrrrqëR 

zm I T'PîvFîïlîq 11 

înFqnViRr FoiiRiFqr^qi F5î7F.-rr:inn rjTT i 
ÏFT T^lilFT VT^'T rqqïT Rqr H ' H 
RFRiyRlfoiî'FJl'VînfFT niFR ZiVTt ^h. • 
ïïfrëlF^-ç??! RîiTRRt ?lrîî?7TëîFf7=qFrT H - H 
RlTîirzIFlPrFqTi^qT 33?JT;TlT>qg7I5î;t I 

zy:i] fjgviiqiî ir^ n 

rTTRÎ RRR RT g RRrïfyfRqrîfiFt i 
Rqra RIR Fij?;'7TaFRfvTFRI>î U ' il 

FÎRJI VF-qfFTrqTR rFipqrri I 

irtîtirt m fzTr^'Ji jjyirqi^: irm 

TFrqivf FriTrFrrq Rr-j' fj RrRnig i 
fTfRi: ?gqi z\:m^ iii îp3R râm n ^ « 



îTrïïf^: ^ i 

R^-^fj-q" f^: ^ g rTm-'HcTr^, ir^ii 

rmj: m mmf^: çrr ^r^^r^Hciri i 

3W7r sïHci^tiï luii 


Fügt man (Uc von Kuhn in dicser Zeitschrift I, 11>^. mit- 
gelheilte Stellc der Brihaddevata hinzu, so fmdet sich <lâs bis 
jetzt zugangliche Matcrial zum Verslandnifs der Sage zusammcn. 
Es crhellt leicht, dafs keiner der Krklarcr îrgend eincn Zng hin- 
zufügt, der nicht schon ini Liede selbst sich vorfindc . Der 
frische Quell der Sage war znr Zeit der Ahfassnng der lîrah- 
maiia hingst verronnen, und die von ihncn mitgetheilten Mylhen 
Leruhen wohl zurn grolsten Theil, \vie uns eine klare Analogie 
in der Sriorraedda vorliegt, auf vedisrhefi (iediclilen, von denen 
freilich nur ein geringer Theil in der Hiksanhita vorliegen niag. 
Der Inhait der vorliegenden Sage ist einfacli der: Apàla von 
einer Hautkrankheit hehaflet hringt Irnlra ein SomaoplVr dar, der 
sie zum Danke in der Art lieîlt, dais er sic dort h clrei Hühlüii* 
gen seines Wagens zieht. Dafs dieses Heilniittel mit deutscherii 
Aberglauben iibereinstinirnt , mithin als ein iiraltes zu brtrachten 
seî, bat K U lin am angrgcberien Orle benierkt. In der hiesigeii 
Gegend habe i( h folgendes g<‘hort. Wenn ein Kind ani Keurh- 
husten leidet, so ziehe man es dreimal durrh eine OfTiiung in 
einer Hagedornhec ke (hfn% /horn) hindiir< h. \A eh lu* I heile des 
AA agens mit ratha^ atms und bezeichnel sind, bleibt un- 

klar, an z\v(*i verst fiiedene A\ ag<*ri i.st wohl keinesfalls zn denken. 
Ich glaube radia und anns bezeichnen denselben Wagen und 
veAnuthe, dafs das Durchziehen von «len beiden Seiten des AV a- 
gens zv\ is( lien den vier I\ad<*rii statlfaiid. AA'as hingegen inîi 
khe yugasjn bezeichfift sei, ist mir dunkel. 

Oiford, Oclober lK'i6. Th. Aufn'oht. 
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Alphabetisches Verzeichniss der Versanfange 
der Atliar va - Sa//ihita. 


Narh,sleh(»inl(*v \ ci /rii lntiss . Prof. V\ 1) i 1 ij e \ ange 

iri't'ml iJiid an l’rof H o t h /Air liennlzunu iiberlasscn 

batte, iht iiiir von t /tcMeni aiii itHMiien \\ ^lll^cb zuin Abdruck 
hier üb<‘ri:<'bon wordon. Ks b«‘>taiMl ans i^TS Zetteln, fur deren 
sor^^san^e Aufkbbunt; irb «‘ineni ineinfi Zuiidrer, ilen*n Stud. 
Liiduit: aus Wion, /ai bei zliidiein I)ank(* \ rriinichtet bin. — 
Ziii- lM’(|iirmtM’(Mi Anflin<liin^^ der Pratika in den Handsebriften ist 
die Aldb<‘ilun^ dei letzteien biMbebalten worden. so nainlirh das^ 
(lie [ nt(‘iabtlH‘ilnn^en der ^rds^inn sùkta. die in der Kditin mir 
dureb Zableii inarkirt >ind, waiiriMid die \ eo/.iiblnnu forllanft. 
hier dineb Iiiieh>l alien aiiiieiiobi'n innl ihn‘ \ ei '*e einz(*ln i:e/âblt 
x'('rden, su da>s /. H, emem d i. <i<‘i 

l'.ditio ent.sjH i(‘bt. Un r bintei einem \ ei --e be/.eiebntd ileti'-elln n 
ii> dem //ik enllelmt, ein v da^ei:«Mi al> in Pr<rsa abcefas>t. od< r 
im \ajiis direkt "trli v> iedertindend l)a> /.v^ an/.i^>te Bneli 
'^eil ^an/ «leni //ik i‘ntleltn(. niebt mit anfui noininen . mit 
tialnne der knnla|»a.snk(a . >o wie der an^ den tiiiberen lîm luMp 
NN iederk ei I f r nd e II n nd der en ii:r n .» n dei n w i i k I i<’b ei^ene n V e i ‘‘V , 
nam 1 irb - l. iii. îj.n.l, iN. l - à lU, î ;n 107 J 


O \ ;ir 

'‘'dionnii'ai'a \ I ')» * lîl t M 

nlioniuev |>ra idiaM* 10,4 'J, 
•ds.irnni u >\:t .-.'.i’ U,.'.? î :■ 
•^^arrio dUn-* ntu, r,..' 10 >.4 4 


a k a J • V an* i J* tîl 1. 1 4 0 . H 
.i\adu^dîu> raj ' 5, J 
axann tiiii i nt a<i.int a 
AMih [vliaiaN a! iin H.' n.p 
axitiin \Sa •: 
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axitfia ta 6tl02t3 
axtbhyâm te 2# 8 3, t • 20|9 6, 1 7 r 
a&um opaçam 0,8,8* 
axau ca te mukham 4,3,3 
axyau ni vîdhya 6,29,4 
nau rnadh® 7i36,l 
aganma sv&h svar 18,9,37 
agna indraç ca dâçushô 7,110,1 
agnaye kavyavâhanâya 18,4,71 y 
agnàv agûiç carati 4,39,9 
agüâvishaû mahi tad 7,29,1 
_ — dhâma 7,29,2 

agniA kravyâd bhûtvâ 12, 5 e, 3 y 

— çaean raxatu 12,3,24 

— pare^hu dhâoiasu 6,36,3 

— pûrvft â 1,7,4 

— prânâiit sfttw 3,31,6 
„ prâtaAsavaae 6,47,1 

— sûiyaç candramâ 5,28,2 

— sruco adbv® 6,27,5 
agnim te vaauvantam 10,18,1 
agnim antac; cbâdayaai 9,3,14 

— — ishito barutnî 12,2,9 

— brÛDio vanaapatîn 11,6,1 
agiiîr âgnîdbrât 20,2,2 

— ftaina 9,7^1 9 y 

— iva manyo 4,3 1, 2 r 

- enam kravyât 12,5g, ily 

evai ^tu prat*^ 6,14,13 

diva & tapaty 12,1,20 

— naA ^’atrôn 3^1,1 

— no dôtaA 3,2,1 

— bhutnyâm 12,1,19 

— mâ gopta pari 17,30 
— ’gninâ’vatd 19,45,6 

— pUtu vaaubhiA 19, 17,1 y 

— yava indro yavaA 9,2,13 

— vanaspattoâin 6,24,2 

— vai naA padavftyaA 6,18,14 
w- hetà ’dhvaryiigh 18,4 J 5 

agniiAa&A prithivy l2,l,îJl 
agni»h te ni çamayatu 0, 1 1 1 ,2 
agnîüfhvâttâA pîtara 18,3.44 r 
agnia laktnânam •pA 6,22,1 
agoihotra^w ea çfaddhi ca 11,7,9 
agnl raxa» tapait 12,3,4 3 
— . raaAnai tedbati H.8,26r 


agntabomâ patbikritft 18,2,5^ 
agnîsbomâbhyftm kâmâya 12,4,26 
agnîahomftv adadbur yk 8^9,14 
agne akravyân niA 12,2,42 

— acbftvadeba 3,20,2 
agneA prajâtam pari 19,26,1 

— çarîrajn aai pftr® 8,2,28 

— Bâmtapanaayâ^ 6,76,2 

agne carur yajniyas 11,1,16 

— 'j^nisb^bà mahate 11,1,9 

— jâtân pra ouda 7,34,1 

— jftyaavà ^ditir 11,1,1 

— tapas tapyâmaba 7,61,2 

— tvacam yâtudh® 8,3,4 r 

— prîtanâ^hâ^ prit^ 6,14,8 

— pre Tii prathanio 4,14,6 

— manyum prati^ 6,3,2 r 

— yat te tapaa l"l 

— . - tejaa 61 

— - - Veis 3/2,19 

— - • çocis 41 

— - • haras 2 / 

agner ivA ‘eya dabata 6,20,1 

— — — dahato 7,46,2 

— gbâsa 8,7,8 

— bbâgaA Btbâ^ 10,5,7 y 

— manve prath® 4,23,1 

— varma pari gobhir 18,2,58 r 
agne vaiçvânara 2, 16,4 y 

— çardba mahate 7,7 3,1 0 r 
agnesh te pr&nam 8,2,13 
agne «apatnftn adharAn l3,i,Sl 

— samidhiun Ah® 19,64,1 

- — sahasvAn abbibbûr 11,1,6 

— svAbA knnubi 6,27,12 
agnau tusbân 11^1,29 

— sûryo cand® 11,5,13 
AgnyAdheyam atho 1 1,7,8 
agram esby £>»h® 4,19,3 
aghadvish/A devajAtA 2,7,1 
agham astu agbakrite 10,1,5 

— pacyamâna I2,5d,5y 
aghavUhA nipatantl l2,5c,lôy 
jaghavansaduAçanaAbhyAm 12,2,2 
aghAyatâm api nabya 10,9,1 
aghoracaaur ap® 14,2,1 7 r 
aghAçvaaye ’dam 1(^4, 10 
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aghnye padavtr 12,5f,12 

— pm çiro 12,5f,14 
angabhedam anga** 9,8,5 
angabhedo angajvaro 6,30,9 
angftd angftt pra cyâvaya 10, 4,25 

— angôd vayam asyft 16,2,69 

— angO lomno 220,96923 
angirasâm ayanam 18,4,8 
angiraso nab pitaro 18,1,58 r 
angirobhir yajniyair 18,1,59 r 
ang6 ange lomni 2,33,7 

— — çocishâ 1,12,2 
angebhyaa ta udarftya 11,2,6 
acikitvânç cikituahaa 0,9,7 r 
acikradat svapà 3,3,1 
acyutacyut aamado 5,20,12 
acba tvâ yantu bavtnab 8,4,3 
acbâ na^indram yaçasatn 6,39,2 

— ’yam eti çavasâ 5,27,4 
ajaA pakvaA 9,5,18 
ajagara 20,129,17 

ajam ca pacata paca 9,5,87 y 
ajam anajmi 4,14,6 
ajaçringy arâ/aki 4,37,6 
ajas trinâke tridive 9,5,10 
ajâtâ âaann 11,8,5 
ajâ *Voha sukritâm yatra 9,5,9 
ajirâdhirôjaii çyenau 7,70,3 
ajo ngnir ajam u 9,5,7 

— bhâgas tapatias 18,2,8 r 

— vâ idam agre vy 9,5,20 y 

— ’ay aja avarga 9,5,16 

— hy agner aj. çokât 4,14,1 

_ _ çokâd 9,5,13 

ajaîsham tvâ samlikhitam 7,50.5 
ajaiahniâ ’dyâ ’san® 16,6,1 y 
aryate vy anjate sam 18,3,1 8 r 
atandro yâsyan harito !îi,2,28 
atithlQ prati pai^'yati 9,6,4 8 y 

ati drava çvânau 18,2,11 r 

— dhanvâfiy aty 7,41,1 

— dbftvatft 5,8,4 

— nido ati aridho 2,6,5 
atimâtram avardhanta 5,19,1 
atiariibto apâm vrish® 16,1,1 y 
ati Va yo manito 2,12,6 

ato vai brthaapaitm eva 15,1 0,5 y 


ato vai brabma ca 15,1 0,8 y 
atrivad vaA 2,82,8. 5,23,10 
atrai ’nân indro 6,8,9 
atba ya evam viduahft 1(^,1 2,8 y 

— yasyâ ’vrâtyo 16,1 8, 6y 
atharvànam pitaram 7,2,1 
atharvâno abadbnata 10,6,20 
atbarvâ pûmam 18,3,54 
atho iyam iti 20,180,18 

— — iyam iti 20,180,17 

— padâ (yadâ) 19,34,8 

— yâni vayasmftba (cayâmabe) 

19,48,1 

— 20,130,18 

— sarvam çvâpadam 11,9,10 
adanti tvâ pipÜikâ 7,56,7 
adabdho divi pritbivyâm utâ Vi 

17,12 

adânyânt somapân 2,35,3 
adârasrid bbavatu 1,20,1 
aditi5 <;maçru 6,68,2 
aditir dyaur 7,6, Ir 

— raâ ”dityai5 18,3,27 
aditer hastâm arucam 11,1,24 
aduhann it 20,131,21 
adrivrann asya ketavo 13,2,1 8 r 
adevrighny ap° 14,2,18 

ado yat te hridi 6,18,3 

— yad avadhâvaty 2,3,1 

— — avarocate 3,7,3 

— — devi 12.1,55 
adbhyaa tvâ râjâ 3,3,8 
adya muHya yadî 8,4,1 5 r 
adyâ ’gne adya 4,4,6 

adha tyarn drapsam 18,1,21 r 
adharâricam pra hinomi 5,22,4 
adharo ’dbara uttarebbyo 6,143,2 
adhâ yathâ na5 pitaraA 18,3,2 Ir 
adhi no brùtam prit® 4,28,7 

— brûhî inâ *VabhathftA 8,2,7 

— akanda vfrayaava 5,25,8 • 
adbitir adhyagâd 2,9,3 
adbyaxo vâjt marna 9,2,7 
adhyardhai;* ca 20,131,22 
anac chaye tnrayâtu 9,10,Sr 
ana^fudbhyaa tvam 6 59 l 
anacivân iodraâ 4,11,2 
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«naehrân dàdh&ra 4,11, t 
— duhe 4,11,4 
anadvâbam plavam 12,2,48 
anantam vitatam 10,8,12 
anapatyam alp^ 12,4,25 
anabhraya4 khanamânft 10,2,8 
anamitram no adharâd 6,40,8 
anayâ ’ham oshadhyâ 4,18,5. 10,1,4 
anaradyâbhiA sam u 2,2,8 
anasthàk pütàA 4,34,2 
anâgamishyato varân 16,(J,10y 
anâgohatyâ vai bhîmâ 10,1,29 
anâdhrisbyo jâtavedâ 7,84,1 
anâptâ ye vah 4,7,7 
anâmayo 20,129,20 
anâsmâkas tad devap® 19,57,5 
anugacbantî pranân 12,5c, 10 y 
anu chya çyâmena 9,5,4 
anujighram pramriçanUim 8,6.6 
anu tvâ 'gniA pr&viçad 10,10,7 

— — barifio 9,7,2 
anupiirvavat^âm dbenum 9,5,29 
anumatiA sarvam idam 7.20,6 
anumate anv idani 6,181,2 

anu raanyatâm aiiumany” 7,20,8 
anuvrata/i pituA 3.80.2 
anuvratâ rohi/ii 13,1,22 
anu pûrjara ud 1,22,1 
anubavam parib^* 19,8,4 
anubiitaA punar e 'bi 5,80,7 
anrixarâ rijavaA 14,1,84 r 
anrinâ aaminn 6,117,8 
anene ’odro maninâ 8,5.8 
antakâya rarityave namaA 8,1,1 
antarâ dyàm ca pri‘* 9,8,15 
antarixa 1,82,2 

antorixant jâlam 8,8,5 

— divam bhOrnira 10,9, K* 

— dhenus 4,8 9,4 y 
antarixâya avâbâ 5,9, 8.4 y 
antariteita patait 6,80.1 r 

— aaba vâj® 4,38,6.7 
aotarixe vftyave 4,39,3 y 
antare *me nabbaat 5,20,7 

antar garbbaç carâti dav^ 11,4,20 

— dadbe dyâvâpritbtvl 8,6,6 
antardàve jubuta 0,32,1 


antardeçft abadhnata 10,8,1 9 
antardbir devânftm 12,2,44 
antar dhehi jâtaveda 11,10,4 
antaç carati rocanâ 6,31,2. 20,4 8, 5r 
anti santam na 10,8,32 
andham râtri trisbiS^ 19^0,1 
annam pûrvâ râs® 19,7,4 
annâdyena yaçasâ 13,4e,4*f,5 
anya û shu yamy 18,1,16 r 
anyaxetre na ramase 5,22,9 
anyatrâ ’sman ny ucyatu 6,26,3 
anyebhas tva pur® 12,2,16 
anv agnir usbasâm 7,82,4. 18,1,27 

— adya no ^numatir 7,20,1 
anvilntryaw çîrsh® 2,31,4 
anvârabhethâin anusamr® 6,122,3 
anv îd anumate 7,20,2 

apûA samudrâd divam 4,27,4 
apa krâmati sùnrità 12,5,6 y 

— krârna nânadatî 10,1,14 
ai nkniniu?/! syand® 3,13,3 
apakrriman paurushoyâd 7,105,1 
apakritîV/ sahîyasîr 8,7,11 
HpacitnA j>ra patata 6.83,1 
apaciUlm lohinînâm 7,74.1 

apa taayn hatam tamo 10,7,40 
apa tye tâyavo 13,2,1 7 r 
apathenâ "’jahliârai ’nam 5,31,10 
apa naA r;o<,!Ucad 4,33,1 r 

— nya<lhuA paur® 19,20,1 

— pÂpam parixavam 10,8,5 
apamttyam apratfttam 6, H ? y 1 
apamrijya yfttudbânkn 4,18,8 
apariinitAm eva 9,5,22 y 
apavfiae nax® 3,7,7 

apa<;cAd u gb vâ’nnasy a 1 9, 5 6, 5 
apaçyam yuvatim 18,3,3 

— ani® 9,10,1 1r 

apa^ ta oshadhlmaUr 19,18,6 y 
apa atenam vâao 19,60,5 
apas tvam dhuxe 19,10,8 
apkm yo agre pratimâ 0,4,2 
— raaaA prath® 4,4,5 
apâ 'gôbann amritâm 18,2,33 r 
apân prân eti 9,1 0,1 6r 
apftncau ta ubhâ 7,70,4 
apâd agre sam 10,8,21 
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apâd eti pratbamà 9,1 0,28 r 
apâ ’nati pr&nati pur** 11,4,14 
apânâya vjftnftya ^41,2 
apâm tejo jyotir 1,36,8 
apftoi agnis tanûbhiA 4,15,10 

— agram aai 10,1 

— asmai vajram pra 10,5,50 
J— aha divyânftm 19,2,4 

apàinârgo *pa mârshm 4,18,7 

— osbadhttiftm 4,17,8 
apâm idam iiTayanam 0,106,2 r 

— ûrja ojaao 10,45,8 

— mâ pâne 5,29,8 
apâvritya gârhapatyftt 12,2,84 
apâ 'smat taiiia 14,2,48 

api nahyâmi te bâhû 7,7 0,5 
api vriçca purânavad 7,90,1 r 

apûpavfiA annavân 21^ 

— apavftn 24 j 

— xlravâii ÎGl 


ghritavân 

dadhivân 

drapsavân 

roângavfin 


19 

17 > 

18 

20 


18,4 


mHdliuniiln 22 1 
— ragavân 2 8 f 
apCipâpihitân kumbhân 1H,S,68, 4,25 
apùrvene *»hitâ vâcas 10,8,83 
apeta vîta lH,l,55r 

— ’tx) vâyo savitâ 4,25,4 

— ’ndra dvishato 1,21.4 r 

— 'inarn jivâ 18,2,27 

— ’mâm mâtrâm 18,2,40 

— *y®® 

— ’hy arir agi 7,88,1 
apai ’tenâ ^râtatr 5,6,7 

hpo divyâ acâyiahain 7,89,1 . 10,5,46 

— devîr upa 1,4,8 r 

— — madhumatlr 10,9,27 

— niahineann aauraA 4,15,12 

— vftmadevyatrt 8, l0b,T0 
vâmadevyena 8,l0b,8y 

iprajftatvam mârtavatsam 8,6,26 
iprapâwâ 20,188,8 
kprânaiti prinena 8,9,9 
ipaaraaa5 aadhamâdam . . . | tl me 

7,10M 


apsaraaaA sadh^... f tfta te 14,2,84 
ap8u te jantna divi 6,80,8 

— — râjan vanira 7,88,1 

— me Boma 1,6,2 r 

— stimftaa 11,8,84 

apsv antar amritam 1,4,4 r 
j — âsin mât® 10,8,40 
abodhy agnift samîdbft 13,2,46 r 
abbayam dyâ® vt ibâ® 6,40,1 

— naA kar aty 19,15,5 
abbayam mitrâvaranâT 6,32,3 

mitrâd abh® 19,15,6 
abhâgaA sann apa 4,82,5 r 
abbikrandan stanayann 11,5,12 
abbi kranda atanaya 4,15,6r 

— gotrâni 19,18,7 r 

— tara nirritir dhattftm 4,36,10 

— tish^hâmi te 6,42,8 
--- te ’dhâm 3,!8,6r 

— tyat» devam sav® 7,14,1 

— tvâ jarimâ 3,11,8 

— — deva^ t^av® 1,29,8 r 

- manujâtena 7,87,1 

— - varcaaâ gimh 20,48,1 

— — — ’gmcan 4,8,6 

— tve ’ndra varimata^ 6,99,1 

- tvo ”momi 18,2,52 

— pre Tii daxinato 4,32,7 r 

— — — ’pji 4,8,2 
abhibhûr yajno abh® 6,97,1 
abbi vardhutâfii payaaâ 6,78,2 

— vi<,»\’âny aaahad 19,49,2 
abhivritya aapatnân 1,29,2 r 
abhivriah/â oabadhnyaâ 11,4.6 
abhîvarto abhibbavaâ 1,29,4 
Hbhivnrtena inamnft 1,29,1 r 
abhiva «vaA 20,127,10 
ubhfvritâ hîranyena 10,10,16 
abhl(;utiâ meyft 6,137,2 

abhl ’hi manyo tavaaaa 4,32,3 r 
abhOtir upahrîy® 12,5d.8y ^ 

abhûd dûUA prahito 18,4,65 
abhyaktâ Tcti 10,1,25 
abbyanjanam eurabhi 6,124,8 
abby anyad eti pary 13,2,48 
abhy arcaU ana^tim 7,82, Ir 
abhyâvartaava paçebliiâ 11,1,22 
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abhram ptvo 9,7,18 y 

abbrâtrighnt»» varufiâ ® 14^1,62 
abhriye didyun 2,2,4 
amanikâ 20, 130,9 
amâ kritvâjpâpraânam 4,18,8 

— gbritaiw krinute 11,5,15 
amâvâsye na tvad 7,7 9,4 r 
amâsi naâtrâwi 18,2,45 
amitrasenâm magbavann 3,1,3 
amt ye yudbam 6,103,3 
amiahâm cîttâni 3,2,5 r 
amukthâ yaxmôd 2,10,6 
amutrabbûyâd adhi 7,53,1 
ajDutra sann iha 13,1,39 
amutrai *nam â 9,3,10 

amû4 pâre pridâkvas 1,27,1 
amûn hetîA patatrinî 6,29,1 r 

— açvattba 8,8,8 
amû ye divi 3,7,4 
amûr yâ upa 1,4,2 r 

. — — yantî 1,17,1 
amotam vâso 9,5,14 
amo Tiam aami 14,2,71 
ambayo yaoti 1.4,1 r 
ambbo amo 13, 4e, 5 y 
— arunam 13,4 e, 6 y 
ayam yo abhiçocayishnur 6,20,3 

. — ^ — - bhOrimûlaA 6,4 3,2 

— — vakro 7,56,4 

— — vi^’vân haritân r>,22,2 

— lokaA prîyatamo 5,30,17 

— îoko jàlam 8,8,8 

— vajraa tarpayatâm 0,134,1 

— vaste garbham 13,1,16 

— vâ U agnir 15, 10,7 y 

— visbkandharn 2,4,3 

— sa devo apsv antaA 13,3,15 

— — çinkte 9,10,7 r 

— «ahasrara à 7,22.1 

— srâktyo mani/i H, 5, 4 

— ftuvâna â 

— grâvô prithubudhno 12,3,14 
ayajniyo hatavarcâ 12,2,37 
ayam jlvatu tnâ mriUi^ 8,2,5 

— te aamy upA 4,3 2, 6r 

krityâm vitatâm 10,3,4 

— — venir 3,20,1 r 


ayam darbho vim® 6,43^1 

— devâ ibaî Vâ Vtv 8,1,18 

— devânâm asuro 1,10,1 

— no nabhaaas patiâ 6,79,1 
ayam agniâ satpatir 7,62,1 

— agnir upasadya 5,30,11 

— — amûmubat 3,2,2 

— astu dhanapatir 4,22,3 

— à yâty aryamâ 6,60,1 

— id vai prativartta 8,5,16 

— ihâgato 20,129,11 

— audumbaromanirvîro 19,3 1,1 4 

— pantbâA kritya 10,1,15 

— pipâna îndra id 9,4,21 

— pratisaro manir 8,5,1 

— maniâ sapatnahâ 8,5,2 

— manir varano 19,3,3 

— me viirano maniA 1053,1 

— — varana urasi 10,3,11 

— — hasto 4,1 3,6 r 
ayasmaye drupade 6,03,3* 84,4 
ayâ visbrbâ 7,3,1 

ayakta sapta <,'un® 13.2,24 r 
ayuto ’ham ay® 19,51,1 y 
ay ojâtii a^nrâ 1 9, 0 6 . 1 
ayoÛHnnhtro nreishâ 8,3,2 r 
ayomukhà/j «iiclm® 11,10,3 
aramgaro 20, 135,13 
aramghusho niinajyo^^ 10,4,4 
ara/uparnaA 20, 13 1.18 
arasam kritriinani 19,34,3 
— prftcyam 4,7,2 
ara.**a!< ta isbau 
arasîij-ya v«rko/asya 7,50,5 
ariiaa^a ibâ ’hayo 10.4,9 
arût lyor bb ra tri v y asy a 1 0. 0 , l 
arûtyas tvu nir® 10,3,7 
arâyaxayanaiii asi 2, 18,3 y 
aravîin brûmo 1 1 .0, l 0 
arâwam asrikpiàvânaiiî 2,2 5,3 
aripni âpe apa 10,5,24 
10,1, loy 

arisb/o ’bain ar® 10,3,10 
aruAsrâfiam idam 2,8,5 
areâmi vârn vardhâyâ® 18, 1,31 r 
arjuni punar 2.24,7 
ardham ardhena payaaâ 5,1,9 
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ardbamâsftç ca mftsftç ca 11,7,20 
arbudir n&ma yo 11)9,4 
arbudiç ca trbbandbiç ca 11,9,23 
aryamanam yajâmabe 14,1,1 7 r 
— brihaspatim 3,20,7 r 
arvâg anya ito 11,5,11 

— anyaA paro 11,5,10 
arvân parastât par^ 13,2,31 
arVâiicam indram amuto 5,3,1 1 r 
’alaaâiâ 'si 6,16,3 

alândfûn hanmi 2,31,3 
alâbukam 20,182,2 
aliklava jasbk® 11,9,9 
avaA parena para 0,9,1 7 r 

— — pitaram 9,9,1 8 r 
avakâdân abbic;^ 4,37,10 
avakolbâ ud® 8,7,9 

^ava jabi%yâtudhânân 5,14,2 

— jyatn iva 6,42,1 

— divas tArayanti 7,107,1 
avadbit kAmo mania 9,2,11 
ava padyanlâni eshâm 8,8,20 

— bûdhe dvishantam 4,35,7 

— manyur avftyatâ 6,65,1 

— inA pâpmant srija 0,16,1 
avartir a(;y® 12,5d,10y 
avaçawA ni/«,'asâ 0,45,2 r 

ava (^laxnam 20,133,6 

— çvetH padà 10,4,3 

— srija punar agne 18.2, lOr 
avasrisb/â parâ j»iiU 3,1 9,8 r 
avftcinân ava jahl® 13,1,30 
avâ VantÂtu paxino 11,10,8 
avlHtuni enam I2,5e,7y 

aviA krishnâ 12,2,53 
avir vai nAma 10,8,31 
avairabatyâye ’dani 0,29,3 
aval *lenÂ VâUtr 5,6,6 
Hvyacaaav ca 10,6 8,1 
a<,*ilâvatv atitbàv 9, 6c, 8 y 

avifâ lokâ/i l2,5d.Uy 
açltibhis lisribhiA 2,12,4 
a<;mnnvatî rlyatc 12,2,26 r 
açmavamia me si yo mâ 5,1 0,1 -7 y 
n<;ramad iyam 6,60,2 
a^rinuaya tvâ 19,25; 1 
açrbni kripamâfiasya 5,19,13 


açreshmàno adhft® 3,9,2 
açlilâ tanûr 14,1,27 r 
açva iva rajo 12,1,57 
açvatthai^ kbad® 20,132,17 
açvattbo darbho vîrudhâm 8,7,20 

— devasad® 6,4,3. 6,95,1. 19,39,6 
açvasya vâro 20,129,18 

açvasyâ ^çvatarasya 4,4,8 

— ’snaA sam® 6,5,9 
açvâA kanâ 11,3, 5y 
açvâvattm pra tara 18,2,31 
açvâvatir gomatfr na tishaso 3,16|7r 
açvinâ tvA *gre 3,4,4 

— brabmanâ ''yâtam 5,26,12 

— sâragbena 0,69,2. 9,1,19 
asb/a ca me 'çitiç 5,15,8 

— jAtâ bbûtA 8,9,21 
ash/adhâ yukto 13,3,19 
asbiarceb^aA 19,23,5 y 
asb/âcakram vartata 11,4,22 
asbrâcakrA nava dvârâ 10,2,31 
asb/âdaçarcebhyaA 19,2 3, 1 5 y 
ash/âpadî caturaxt 5,19,7 
ash/âvifiçâni çivâni 19,8,2 
asb/e ’ndrasya sbad 8,9,23 
asachiikhAm pratish/hantim 10,7,21 
ASiimjnà gundhena 12,5d,7y 

asati sat pratish/bitam 17,19 
asadan gâvaA sadane 7,96,1 
astid bhûmyâA sam 4,19,6 
asawtapam rno bridayam 16,3,6 y 
asa/ntApe sutapasau 4,26,3 
Bsanmantrâd diisbvapnyât 4.9,6 
asapatnam no adharâd 8,5,17 
asapaüiani puraaUlt paycÂn 19,16,1. 

27,14 

asainbAdbam badhyato 12,1,2 
asainbAdbe pritbivyâ 18,2,20 
asarvaviraç caratu 9,2,14 
asita/a te praiayanam 1*23,3 
asitaaya te brabmaiiâ 1,14,4 

— taimâtasya 5,13,6 
asurànAm duhicâ *si 6,100,3 
asuHb tvA ny akbanan 6,109,3 
asùtikü ràmhymny 6,83,3 

asau me smaratAd 6,130,2 
! — yâ senâ 3,2,6 r 
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asau yo adharâd 2,14,5 

— hâ iha te 18,4,66 
astamyate namo ’st^ 17,2 5 y 
astrâ nîlaç 11,2,7 

asthâd dyaur 1 asthur 8,44,1 

_ „ ... I âsthâne 6,7 7,1 

asthi kritvu samîdham 11,8,29 
agthîjasya kilâsasya 1,23,4 
a&thibhyas te 2,38,6. (20,96,22) 
asüusrasam paruA® 6,14,1 
asthîny a$ya 12, 5g, 9 
aamftkam indra^ samrîteshulO,! 3,1 1 r 
adminn indro ni dadhâtu 8,5,21 
aamin manây ekaç® 19,46,5 
a^min vayam aamkasuke 12/2,13 

. — vasu vasavo 1,9,1 
asmai xatram agnî® 6,54,2 

_ xatrânî dhâr° 7,78,2 

— grâmâya 6,40,2 

— dyâvâprithivî bbûri 4/22,4 

— manifn vanna 8,5,10 

— tnrityo adhi brûbî® 8/2,8 
aî»ya devâA pradiçi 1,9,2 

. — vâniaj<ya pal® 6,9. Ir 
aeye ’ndra kumâraaya 5,23,2 
ajtvai devatâyaî 15, 13, 8 y 
aarâmaa tvft 1,31,3 
asvagatâ parihnutâ 12, 5 e, 2 y 
abani râsb/ri »am® 4/î(;/2r 

âkùtim devîm 19,4.2 
âkûtyâ no brib® 19,4.3 
Li krandaya dhanapate 2,36.6 
— — balam ojo 6,l26.2r 

âgacbata âgataava 6,82.1 
â"gan râtri «awig® 7,7 9,3 
à 'gâd üd agâd ayam 2,9,2 
A gâvo agmann 4,21,1 r 
A gribnltaw aam brihatam 11,9.11 
â ghâ t& gachâa 18,1,11 r 
âfigxiiuiânâin ôdyaîh 19,22,1 y 
anxvai "kam 19.45.5 
âcârya apanayamâoo 1155,3 
âcâryas tataxa f 1,5,8 
âcâryo brahmacAH 11.5,16 

— mrîtyur var«na* 11.5. U 
Acyâ jânn lH,I,52r 


abam rudrâya dbanur 4,30,6 r 

— - rudrobbîr 4,80,1 r 

— vadâmi ne't 7,88,4 
viveçs pnthivlm 6,61,2 

— vî abyâmi mayî 14,1,57 

— suve pitaram 4,30,7 r 

— somam Abanasam 4,80,6 r 
abam gribbnâmi 3,8,6. 8,94,2 

— jajkna prithivîin 6,61,3 
abann abim parvate 2,5,6 (r) 
abam asmi sabamâna 12,1,54 

— - — sabamânâ 3,l8,5r 

— ^ enAv ud 7,95/2 

— eva vâta îva 4,30,8 r 

— eva *amy amâvâaya 7,7 9,2 

— eva svayam 4,30,3 r 
abam pacâmy abam 12,3,47 

— pa(,*ûnâm adhipA 19f31,6 
ahar ahar balim 19,55,7 
abala 20,131,9 

abA aràtim avidaA 2,10,7 
ubfnâm sarveshiltn 10,4,20 
aborâtrâbbyftm nax® 6,128,3 
aborAtre anvesbi 12,2,49 

— idam brûmaA 11,6,5 

— nAr^ikc 15,1 8,4 y 
aUuratrair viiintam 13,3,8 
abnâ pratyan 15, 18, 5 y 

abne ca tvA rktraye ca 8,2,20 

AcliadvidhÂnair 14,1,5 r 
à jâmi tvA^ 3/25,5 
âJubvAna Idyo ri,12,3r 
âjyam bibharti ghritai» 9,4,7 
Ajyaaya paranieab/bin 1,7/2 
fi^janam prithivyâin 19,44,3 
ânjanaaya madughaaya 6,102.3 
ânjano '«i prataranam 19.44,1 
me.he Ayutfho 

âtanvânA Ayaebanto 6,66/2 
ôtish/hantani part viçve 4,8,3 r 
4 le dadc vaxanâbbya 7,114,1 

— nayatu navitâ 2,86,8 

— prànam iiuvâinaiit 7,53,6 

~ yonim garbba 8/2 3,2 

— rAfth/ram iba 18,1,5 

— Htotràfiy udyatAni 5,11,9 
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atodinau nitodinau 7,95,3 
àtmanvaty urvarft 14,2,14 
atfnânani pitaram 9,5,30 
a tva ’gan rashfraiii 9,4,1 

— — ’gaiiiam <;aiit^ i,13.5r 
’gna idhîinahî 18,4,88 r 

— — ruroha brihaty 13,1,1 :• 

— — viçantu sutâsa 2,5,4 

— — vritatv aryamâ 5,28,12 

— — ^hârsham antar 6,87,1 r 
atbarvananâm cat® 19,2 3,1 y 
atharvanir ângirasîr 11,4,1 b 
âd anga kuvid 2.3,2 

a datse jinatâm 12,5r,10 
ildadânam ângiraüi 12,5f,<; 
a dadhâmi te padam 2,12,8 
âd alâbulij^am lÛl, 1 3 2« 1 
adanena samdâuena 6. 104.1 
âdâya jttam 12,5f, l l 

âd it pavyâmy 3.13,0 
aditya caxur â 5,21,10 

— lulvfiui a VuxoA 17,2.» 
adityâ rudrâ vaxavo juah® 19,1 1.4 r 

— — — ^ivi 11,0,13 

— 20,1 3 5. 9 

— ha juritar 26 1 . 35.0 | 

âdityebhyo ang® 12,3,4 4 ! 

âilinavam praltdlvne 7, H»9,4 

a devfinafn api 19.59,3 
a tlt•ve^h{l vrircal4* ’huUm I5,l2,l0y 
adhtparriam kitu"^ 3,25,2 
ftnunila tiiodàA |iraiiiudo 1 1,7,20. 8,24 
à nH)ai*uuii à 9,5.1 
Inrityata^ 4.3 7,7 

a no agne numatiro 2,30,1 

— — bhara niâ pari 5,7,1 

— — yajiuun bblratl 5.1 2, 8r 
ântrâni jalravo ll,Sa,t0y 
àntrebbyas t4J 2,33.4 r 2(),90.20 
apa id vl U bbe.ibajlr 2^7,5. 6,9l,,ir 
apaA printU l.0..3r 

a paijauyaiya vrUhfyâ 3,31. H 
a pavyaü prati 4,20,1 
apat putraao abbî 1^3,4 
a|>o agnitn pra 18,4,40 

— agram divyâ 8,7,3 
— agr« vtçvain 4,2,0 r 


àpo asmân mfttaraA 6,5 1,2 r 

— bhadrâ ghritarii 3,13,5 

— mau ahadhîmatîr 19,1 7,6 y 

— yad y&h yocia 4 . 

— — va» ♦apaa l f 
— tejaa 5|2,23y 

— — vo Vci» 31 

— — — haras 2 > 

— vaUaw janay® 4,2,8 

— vidyud 4,15,9 

— bi tdifbâ 1,5,1 r 

âpnoty iinar/i lokam 9,0f,13y 
â pra cyavetbâm 18,4,49 
â pratyuncam dâçushe 7,40,2 
â pra drava paramasyâh 3,4.5 
âbhûtyâ sabojâ 4,3 1,6 r 
â numdrair iridra haribbir 7,1 1 7,1 r 
a nià pusb/e ca 3,10,7 

— ’ruxat par® 3,5,5 

— Vuxad devamanir 8,5.20 
àniinotî 26,131,1 

a me dbunam sarasvati 19,31,10 

— — mahac chatabh® 19.7,5 
ajiie .^tipakve 5.29,0 

â yam vivanti ’ndavo 6.2,2 
ûVam gau^ privnir 6,31,1. 20,48, 4r 
âyaue te paràyane 6,100,1 r 
a yaiiti divaA 12,3,20 
a ’vaiii agan pamamanih 3,5,1 

— — yuri 10,4,15 

— >- agant aa/iiTataaraA 3,10^8 

— savitâ 6,68,1 
4 xayâma sam 9,3,3 

âya vanena 26, 131,11 
â yâta piutraJI aom® 18,4,63 
â yâtu üiîtra 3,8,1 
iyur asmai dhabi 2>29.3 

— a*y âyur 2, 17,4 y 

layunladam vipaccitam 6,52,3 
âyunla agtie 2,13,1 , 

âyur yat te atihiUm 7,63,3 

— vi^yuA 18,2^55 r 
âytiv ca rûpam ca 12,5b,3y 
avuahi '*yu«bkritâm 10,37,8 
lyu»he tvâ varcaae tvao® 10,36,3 
âyuaho *$i praUranam 10,44^1 
ATuabniaUm ayuahkrttàm 3,31,8 

A 
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â yûtheva xu^ 18,3,23 
â yo dharmâni prath® 5,1,2 
â rabhasva jâtavedas 13,3,71 

— jâtavedo 1,7,6 

â rabhasve 8,2,1 

ârâd arâtiw 8,2,12 
â râtri pârthivani 19,47,1 
âre abhûd visham 10,4,26 
âre ’sâv asmad 1,26,1 
â roha carmo ‘pa 14,2,24 
ârohan chukro 13,2,42 
& rohata janitrîin 18,4,1 1 

— — divam ultamain 18,3,64 
â roha talpam 14,2,31 

â rohatâ ”yur 12,2,24 r 
ârohan dyâm amritaii 13,1,42 
â roho Vum upa 14,2,39 
ârtîr avartir nirritiA 10,2,10 
àrsheyeshu ni dadha 11,1,33 
âlâpâç ca 11.8,25 
âligî ca viligî 5,13.8. 
âvatas ta âvataA 5,30,1 
âvayo anâvavo 6,16.1 
â vâta vâhi 4,1 3.3 r 

â vâm agant .sumatir^ I4,2,5r 

pi'ajâm jaiiayatu I4,2,4<‘‘r 

âvi^ san nihitam 10.8,*; 

itasys te \\ 9,3,18 

id/ayâ juhvaU) 3,10,1 1 

i^iâyâa padam 3, ir>,6 

idai Vâ *sinàn 7,27,1 

ita eta ud âruhan 18,1,61 

itaç ca inâ ’mntaç 18,3,38 r 

— — yad 1,20,3 

ito jape ’to 8,8,24 

itthani çreyo 8,9,22 

idam yat kriabna^ abhi 7,64,1 

— — — — avâ 7,64,2 

— — paramesh/hinam 19,9.4 

— • — prenyaA 6, 8 9, 1 

— va âpo hridayam 3,13,7 

— varco agninâ 19,37,1 

— vidvàn âiyana 4,9,7 

— vishanr vt cakrame 7.26,4 r 

— vUhkaodhatn 1,16.3 

— «ado rohini 13,1,23 


âvir âtmânam krinute 12,4,30 
âvish krinushva rûpâni 4,20,5 
âvish/itâ ’ghavifihâ 5,18,3 
â vrishâyasva çvasihi 6,101,1 
jâyarîkam viç® 19,34,10 
iâ(;asanam viçasanam 14,1,28 r 
jâ(;anâin âçâp® 1,31,1 
jâçâm âçâm vi dyotatâra 4,15,8 
iâçâsrinâ saumanasam 14,1,42 
âçishaç ca praçîshai,! ca 11,8,27 
â(,‘îr na ûrjam 2,29,3 
â(;u// çi(,âno 19,1 3,2 r 
âsinâso arimfnâm 18,3,43 r 
â^urî cakre 1,24,2 
â snsrasaA 7,7 6,1 
â sushvayantî 5,1 2,6 r 
âso balâso 9,8,10 
âsnas te gâthâ 10,10,20 
âsneyîç ca 11,8,28 
â ’syai brfihmanâA 14,1,39 
à ’ha;» khidàtni te mano 0,102,2 

— — tanomi te 4,4,7. 6,101,3 

— — pitrint suv^ 18,1,45 r 
â harAmi gavâm 2, 2 6.. 5 

â 'hfir.s'ham avidam tvâ 8,1,2 0 r 
âküt/i abhihitâ 6,133,2 

idam Kavitar vi 10,8,5 
— MU me naraA 14,2,9 

— havir yâlu^ 1,^^, 1 

— tiirariyam iru^culv 2,36,7 

— — bibhrihi 18,4,66 
idam kasAmbu 18,4.3 7 

— khanâmi bheshajHm 

7,38 

— janft iipaçruta 20,127,1 

— janfUo vidatha 1.32.1 

— ta ekam para û 18,3,7 r 
tad yuja uttaram 6,54,1 

— — rûpam yad 14,1,66 

— tam ati «rijâoii 16 , 1,4 y 

— tritîyam navanam kav® 6,4 7, 

— le havyam ghriuvat 7,68,2 

— devâA çrinuta ye 2,12,2 
idam aham ruviintmm 14,1,38 

— ahani àritunh^ 16,7,8 y 
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iciam âjyam ghritavaj 0,2,8 

— âdânam akarani 0,104,2 

— âpaA pra vahata 7,89,3 

— idam evâ ’gya 9,5,24 y 

— id vâ U nâ ’param jiir® 1H,2.51 

jjyj |S,2,r)() 

— — — — bheshajam 0,o7,l 

— indra (.rinuhi 2,12,3 

— iJgrâya babhrave 7, |03,î 
— UC chreyo 19,14,1 

— pitribhya// pra IH,4,5l 

— pitribhyo nuino lH,l,4<jr 

— pnrvarn apararn 18,4,4 1 

— paidvo ajilyata 10,4,7 

— prâpain 12,3,45 

— nuihy am 20, 131,13 

— me jyotir ainritain 11,1,28 
i(i!lvat.Harâya pariv® 0,55,3 
i<ihincna tvâ jâtavedaA 19,0 4,2 
idhincnîl *gna ichamAno 0.15.3 
indra- indra inanushyâ/t 0,4,0 
iïulra ukthaïuadàni 5,2<î,3y 

— etaiti adidharad 0,87.3 r 

— elAm ÿsagrije 2.29.7 

— e.Hhilm netA** 19. 13, Dr 
imlraA kânnn 20,127,11 

— pri\n tinh/han 9,7,20 y 

— sîlam ni 0,1 7,4 r 

— Mitrârnâ gvavAn 7,9 1,1 r 

— aenâiîi moh® 0,1, G 

indra vayain anur&dbam 19.1 5,2 

— kraturn na A bhara 18.3, G7r 

— xatnim abhi vârnam 7,84.2 r 
ritiâiii moh® 0,2,3 

— ja/liaram navj^o 2,5,2 
jahi pnrnftngnm 8,4.24 r 

- jiva 19,7 0 J 

— jushaava pra vaha 2,5,1 
indraputro Homaputre 0, l<M3 
indram to iiiarutvantam rioh^ 

19. 18,8 y 

indram aham vanijam 0,15,1 

— mitram vartinam agnim àhur 

9,1 0.28 r 

indravAyû tibhAv iha 0,20,i;r 
indrav cakAra prathamani 0,65,3 
indra ncnâui cnohaya 0.1,5 


indra» turâshâd 2,5,3 

— trAto ’ta 19,15,3 
indrasya kiixir asi 7,111,1 

griho ’fiî 1 

— tvâ varmanâ 19.46,4 

* — nânia grlhnanta 19,35,1 

— nu pra vocani 2,5,5 r 

— prathamo ratho 10,4,1 

— bâhfi Mtbavirau 19,13,1 

— bhâgaA .stbâ*’ 10,5,8 y 

— tniintnabe (^‘açvad 4,24,1 
yà inabi 2,31,1 

— va indriyena 10,1,9 y 

— vacasà vayam 0,8 5/2 

— varüihani asi 5.6,14 

— varmâ ’si 5,6.13 

— vrislmo varun^ 19. 13,l<>r 

— çarinâ ’gi 5,6,12 

indra.nyau juA 10,5,1-6 y 

— JO marutâin 0, 125,3 r 

— — vur^ 9.4.8 
Indrûgni kâma 0.2,9 

— dy^^ vi inatariyvâ 14,1.54 
indrâni bh.u-ad 0,7.8 y 

iiî(irâd indra// .^oînât 11.8,9 
indrÛN.i bijÛLMîn pari 0,5.2 

— .somain rilvijaA 0,2.1 
indni ‘ \âhi nu* bavain *>,‘^.2 
indra varunâ madbumattamasva 

8.58,2 r 

— sutapAv imam 7.58,1 r 
iiidrAi«omA pari vâin bhûtu 8,4.6 r 

— vartayaUm divas 8,4,5 

— — dîvo 8.4,4 

clu>hkriio vnvre 8,4.3 r 
sam aghai; 8,4,2 r 

— tapatam raxa \4,lr 
iud;enH ilatlo 2.29.4 

— manyum» vayam 7,93,1 
ihdre ’niam prataram ti,5,2 
indre lokA indre tapa 11^,7,30 * 
indro jagbAiia pruibamain 10,4,18 

— jayAli na 0,98,1 

— jàlo man^ 4.11,3 
indrotibbir b.iliulâbbir 7,31,1 r 
indro divn ‘dbipatiA 5,24,11 y 

— liraliniA 20,2,3 



indro manthatu 8,8,1 

— mft marutvân etAsyâ 19,1 7,8 y 

— — — prâcyâ 18,3,25 

— me ’ndriyenâ® 19,4 5,7 

— — ’him arandhayat 19,4,17 

— — — arandhayan 10,4» 

— yajvane 4,2 1,2 r 

— yâtûnâui abhavat 8,4,2 Ir 

— yunaktu 5,26,11 y 

— râjâ jagata<; 19,5,1 r 

— rûpenâ ’gnir 4,11,7 

— vîryeno ’d 19, 19,9y 

— ha cakre 2,27,3 
ima uptâ mrityup® 8,8,16 
ima;7i yama prastaraiu 18, 1,60 r 

— yavam aah/â® 9,91,1 

— ratham adhi 9,0,3 r 

— vîram anu 0,9 7,3 19,1 3,6 r 

— homâ yajnam 19,1,2 

— kravyâd â 12,2,4 3 

— gâvaA prajayâ 14,1.33 

— gosh/ham 2,26,2 

— jîvebhyaA parîdhiw 12,2,23 r 
imam agna âyushe 2,28,5 

— agne camaaam 18,3,53 r 

— âdityâ vaaunâ 5,28,4 

— indram vahniin 12,2.-17 

— indra vardhaya 4,2 ,1 

— odana;;i îtidadbe 4, 3 4, H 

— badbnâmi te rnaniin 19,28.1 

— bibharmi varanam 10,3,12 

— me agne purusham 0, 1 1 1 , 1 

— me koah/ha 5,4,6 
imâ âpaA pra 3,12,9. 9,3,23 
imâm çâlâm 3,12,4 

imâm kbaoâmy o«h® 3,18,1 r 
imâ nârlr aridhavâ^ 12,2,3 1. IH. 

3,5 7 r 

imftni yâni panee ’ndr^’ 19.9,5 
imâ brahiria bnhad divaA 5, 2, H. 

^ 20,n»7,nr 

imâm agne çaranim 3,15,4r 

— bhômim prithivlm 11,5,9 

— mâtrâm mim® 18,2.38 

— eabâm prithirtm 10,8,36 
raâ yàA panca 8,24,3 

— yâ devlA pradiçaç 2,10,4 


imâ yâ bralim'’ 19,8,6 

— yâs tisra/i pritb® 0,21,1 

— — te çatam 7,85,2 
imâs ti'ro devapurâa 5,28,10 
ime grihâ mayobbuva 7.60,2 

— jîvâ vî 12,2,22 r 

— mayûkbâ 10,7,44 
imaii yiniujnn te 18,2,56 
iyam yâ paramesh/hinî 10,9,3 

— vâ II prithivî 15,1 0,6 y 

— virnn madbujâtâ madhunâ 

1.34.1 

— — — madbu(;cun 

7.56.2 

— vedi/i J aro 9,10,14 r 

— samit pritbivi 11,5,4 
iyam kalyâny ajarâ 10,8,26 
iyaitikâ 20.130.19 

iyam te dhîtir 11,1,11 

— nûrî patilokam 18,3,1 

— nâry npa brute 14,2,63 
jiyain agne nârl 2,3 (i. 3 

— aniar vadati 5,30,16 

j — eva prithiv! kunihhi ll,3a,ll > 

— — gâ yâ 3,10,4. 8,9,11 

— pitr)'â 4,1,2 

— rnahî prati 11,1,8 
ira «le va ru îi(Kl3<>.l6 
ire \a no pn 3,29,6 

; innâbbyâiJi ayunam 10,U6‘il 

i^hirâ yoahâ yuvatir 19,4 9,1 
ishikâ/a jaratim 12.2,54 
jishur iva digdbfi 5,18,15 
! ishtam ea vâ fgba 9,6e, 1 v 
j ishvâ rijiya/t 5, 14,12 
; iha gâva/* 20, 12 7,12 

— te Mur iha 8,1.2 

I — priüb/ir iha 3,2>*,1 

— pra hrûhi yataina/i 8,3,8 r 

— priyam praj ” 1 4. 1 , 2 l r 

— bravitti ya fm 9.9, .^r 
ibâ ’^yantu praceU»o 8,7,7 
ibe 'tthâ prâg 20,134,1 6 

— M aaâtba . . gamâtbemain 14,1.3 2 

— — — , , gamâtlieryo 3,8,4 
ihe 'mâv indra 14,2,64 

ibai Mhi purutba 5,30,»i 
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ihai Va gâva etana 8,14,4 

— — dhruvâ prati 3,12,2 

— — dhruvâm 3,12,1 

— — sam prân® 3,11,6 

— — «antaÂ prati 6,117,2 

— — 8ta mâ ’nu 7,60,7 

— — — — »pg yâta 6,73,3 

.ijûna(; citram 18,4,14 
Irfe agnim svavaaum 7,50,3 r 
Ijânânâm aukritâm 0,5,12 
îrbhyâyâ dhrâjim 6,18,1 

uxânnâya vaçâiinftya . . . | vatçvà^ 3, 

21,6r 

— . . . { 8tüinair 

20,1,3 

ugra vanaapata 10,34,9 

ogram vanishad tÛ), 132,6 
ugrampa<,ye rMifrabhrit 6,118,2 
ugrâys yaçaso 20,48,3 
ugro râjâ inany® 5,19,6 
uccft patantam arunarn l3/i,S6 
uccairghoaho dundubhi5 5,2<M 
uchiith/e ciy®v| 11,7,2 
— nAma 11,7,1 
iicchushniaiiKbadhinâin 4, 1,4 
(ichvancamânâ prithivi JH,3,5lr 
UC chvancaava prithivi lH,3,f>0r 
uj jihîdhve atanaynty H, 7,21 
uU gnA vyantu 7,49,2 r 

— devA avahitam 4,13,1 r 

— nagnâ bobhuvali 5,7,8 

— putraA pttaram 5.1,8 

— prahAm atidlvA 7.50,6 

— yat patayo da^a 5,17,8 

-- y O dyAm atiaarpÀt 4,16,4 
^ 20,135,8 

— hanti pùrvAainam 10,1,2 7 
utA *tnritAaur vrata 5,1,7 

— 'VabdhAn nprinuhi 8,3,7 r 

— *$\ parpAnam 4,9,3 

uta *dAtiim bhagavanuA 3, 16.4 r 

— Vam bhCiiiiir var® 4,16,3 

— Va prahhvir 12,3.27 
utai *nAin hhedo 12,4.50 

«hâiti piio ’u v4 10,8,28 


ihai Va atam mA 14,1,22 r 
havam 1,15,2 

— VA ’gne adhi 7,82,3 

— — Tjhi vî 1,1,3 

ihai Vai *dhi dhanaaanir 18,4,38 

— — — mA ’pa 6,87,2 r 


î<,^âm vo maruto 11,9,25 

vedarâjyam 11,10,2 

tçânâm tvA bhtih® 4,17,1 
içânâ vâryAnâm 1,5,4 r 

uto asy abandhukrit 4,19,1 
ut kasantu hridayâny 11,9,21 

— ketunâ brihaUt dira 13,2,9 

— krâinA ’taA pari 0,5,6 

— — — purusha 8.1,4 

uttamebhyaA svâhâ 10,22,12 y 
uttaroo aay oahadhinAm anadvân... | 

na ghA "yam 10,39,4 

— — — — ^ yanj aichâmA 

8.5,11 

— — — uttamo 6, 1 5, 1 r 

uttarno nàma kuah/hA ’ai 5,4,9 
iittara//! rAshrram 12,3,10 
utturar;i dviahato mAro 10.6,31 
uttaras tvam adhare te 4,22,6 
uttarA ’ham uttare 3,18.4r 
uttarene Va gAvatrim 10.8,41 
titUrebhyaA avAhâ 19.22,1 3 y 
utUlnaparne mibbage 3,1 8,2 r 
uttÂnâyàm 20.133,4 

ut liah/hata aarn nahyidhvam udârâA 

11,10,1 

— — — — mitrA 11.9,2 

— ti:ih/hatam A rabbethAm 11,9,3 

— tiahrhatA pra taratA 12.2,27 

— — Va paçyat45® 7,7 2,1 r 

— ti^h/ha tvaifi devajanà... ^ ayani 

I si 0.5 

— — — — , ^ bhanjan 

IU.5 

— — pre Tii pra 18,3,8 

^ — brahmanaapaUi daHn 1 

10,63, 

— ti»h/he 'laA kim 14,2,13 
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ut tishibe ’tô viçvâvaso 14,2,3 3 r 

uttudas tvo ’t 3,25,1 ^ 

ut te stabhnâini pfithxTÎm 18,3,52 r 

— tvâ dyaiir ut 8,1,17 j 

rtrrtyor apiparaiïl 8,1,19 j 
— yajfifi br® 13,1,86 

— vahantu maruta 18,1,22 

'hârsham pancaçalâd 8,7,28 

utthâpaya sidata 12,3,80 
ut purastât sârya eti 6,23,6 
utsam axitam ryacaiiti 4,27,2 
ut sûryo diva 6,52,1 
ud agâtâm bhagavatî ... j prehâ 
mritaaya 6,121,3 
— ... j vixetriyasya 2,8,1 

— agâd ayam âdityo 17,24 

— agrabham paripânâd 4,20,8 
udan jâto bina® 6,4,8 
udanvati dyâm 18,2,48 

udapÔT asi madhupûr aai 18,3,37 
adapffito mamtas tân 6,22,3 
ifdarât te klomuo 9,8,12 
ud aaau sûryo agât 1,29,5 r 

— asya ketavo divi 13,2,1 

— — çyâvau 7,95,1 
— ' abvam âyur 18,2,23 

— âyur ud balam 6,9,8 y 

— âyusbà sam 3,31,10 

— itaa traya 4,3,1 

— imâm mâtrâin 18,2,4 3 

— ihy ud ibi sûrya 17,6-7 
udiciuai^ pathibbir 12,2,29 
udîcî dik aoma 3,27,4 
udîcyâ di<,‘aA çâl® 9,3,2 8 y 
udîcyâm tvâ di<^’i 18,3,33 
udicyai tvâ di<;;e 12,3,58 
ud fratâm avara 18, 1,4 4 r 

— irayata marutaA 4,15,5 

— fraya pitarâ 18.1,2 
udirânâ utâ® 12,1.28 
ud irAva uâry 18,3,2 r 

— attan»am Varuna 7,83,3. I8,4,»ï9r 

— U tyawi jâtavedaaam 13,2,1 6 r 

— uUaiTf yauidhâraui 3,24,4 

— oshâ ud U 4,4,2 

— Cfflr vàrani 5,14,11 

— cnam uturan» 6,5,1 


ud enam bbago agrabbld 8,1,2 

— ebi vftjin 18,1,1 

— — vedim prajayâ 11,1,31 

— dbarsbantftm maghavan 3,19,6 
uddharsbînam munikeçam 8,6,17 
udbhindantîm samj® 4,38,1 
udyana tvam de va 13,1,32 

ud yachadhvam apa 14,1,59 
udyate nania udâyate 17,22 y 
udyann âdityaA kriiiiîn 2,32,1 
udyan raçmîu 13,2,10 
udyânam te punisba 8,1,6 
ud yodhanty abhi 12,3,29 

— va ûrmiA 14,2,1 6 r 

vayam tamasas pari 7,53,7 r 

— vâja â ’gan 13,1,2 
udveparaânà inana.Hii 6,21,2 
udvepaya tvain arbuda 11,C,18 
un mâdayata maruta ud 6,130,4 
uninuncantir vivarunâ 8,7,10 

un munca pâçâns tvam 6,112,2 
upajikâ ud 2,3,4 
upajîvriA «iho® 19,69,2 
upa tvâ devo agrabblc 7,110,5 

— — naniasâ vayam 3,15,7 

— dyâm upa vetaaaro 18,3,5 

— drava payasâ 7,7 3,6 

— naram nonumani 20, 127,14 
upapravada mam/ûki 4,15,14 
upa prâ ’gât «ah® 6,37,1 

— — gâd deva 1.2H,1 

— priyam panipnatam 7,32,1 r 
upabde punar 2,24,6 
ti|)aiiiitâii) pratiniitâm 0.3,1 

ijjm ma» ^chiriibaro 19,31,7 

— «rejihdîâ fia 4,25,7 
uparvasc dru vaye 11,1,12 

upa rviUayn priibiviin 6. 12<î,lr 

— siirjia mâtaram 18,3.49 

— ütrinibi pratbaya 12.3,57 

— — balbajam 11.2,25 
upaathâ« te an® 12,1,62 

upa harati prati harati 0,6e, 9 y 

— — havfnahy 9,6b,3y 
fapahavyam vi»hûvanlain 1 1,7, 15 
tipahûtâ iha gâva 7,60,5 

— naA piuraA 18,3,4 5 r 



upahûtâ bbûrtdhanft 7fB0,4t 
apahûto me gopâ 16,2, 3y 
upahûto vftcaa patir t,l,4 
upahûtau sujujau 6,140,3 
upa hvaye sud® 7,73,7. 9,10,4r 
upâvHsrija tmanyâ 6,1 2,1 Or 
upâ s tarir akaro 12,3,38 

— ’sniân prâno 10,58,2 
upbbrîtam anubaddha^n 10,1,19 

’upe ’ho 'paparcanâ® 9,4,23 r 
upai ’nam viçvarûpâA 9,7,20 
upo te bad<lhe l!l,4d,17 
upottHincbhyaA svflhâ 10,22,11 y 
ubhîl jijçyatimr 7,14,1 r 
upohar ca îV24,7 
ubhàbhyûrri deva 6,19,3 
ubhfiv antau »am 16,2,13 
,ubhe naWiHsi ubh® 12,3,6 
ubho *bhayàvinii upa 8,3,3 r 
uruA ko<,*o 11,2,11 

ûnibbyriiN te 2 , 33 , 5 . 20 , 96 . 2 <‘r 
ûni pridûv ai^h/h® 11 , 8,14 
Orja ebi «vadhe H, W»h ,4 y 
ûrjam ca vA e»ha 9 , 6 c .3 y 
ûrjîin) a.Hiiid ûij® 2,29,5 

— biblirad vaanvauiA 
(iijasvatl payasvatl 0,3,16 
ûrjü tvâ balâya tv. 10,37,3 
ûrjo bhâgo nihito 11,1,15 
brjo bhàgo va 18,4,54 
ûnihva/i aupteahu 11,1,25 
ûrdbvaiu bhara4nUtn 10, SM 

rik j»ânia yajur uchUhta 11,7,5 
rikuftmâbUvAm 14,1,1 Ir 
riraA padarn mkirnsk 9,10,19 

— prAnca» 16,3,6 y 

— «ÀinAni chandânai 11,7.24 
rtcam «âma yajAmabe 7,54,1 

— — yad 7,54,2 

rie A kapoUurit nudata 6,28,1 r 

— kumbhlm adhy 0,5.5 
ri* A kunibby ft,3a,My 
nco aaan* parame 0,1 0,1 8r 
rifam aatyaia ta|H) 11,7,17 

— baatAvanifianam 1 l,3a,l 3 v 


uruA prithuA Id94ffl 

— prathasva mahatft 11|1,19 
urugûlâyâ dubitâ 6,13,8 

urum no lokam anu nesbi 10,1 5,4 r 
uruvyacasâ ’gner 5,27,8 
uruvyaeâ no mohisbaA 5,3,8 r 
urùnaKâv asutripâ 18,2, 13 r 
urvaç ca niâ cainasa<; ca 16,3, 3y 
urvîr âsan paridbayo 13,1,45 
uKikayâtum (^'uç® 8,4,22 r 
uUikhale musale yav 10,9,26 
a<,‘atlA kanyalâ 14,2.52 
uçantas tve ’dhîmahi 18.1,57 r 
uçanti ghA te 18,1,3 r 
Ui^hase naA pari dehi 10,50,7 
ushaspatir vâc® 16,6,6 y 
uahA apa «vasus tamaA 19,12,1 r 

— (ievi vàcà 16,6,5 y 
lusho yaaniàd diish® 10,6,2 
|u5b/rà VAJ^ya 20,127,2 

1 ûrdhva5 tii»b/ban raxA 19,46,2 
(irdhvA a.'*ya samidho 5,27,1 

— dig brîh® 3,2 7,6 
^ ya^yâ ‘matir 7.14,2 

j (jnlhvàvâ çill® 0.3. 30 y 

I ûnihvâyi'u/« tvâ di<;i 18,3,35 
lûrdhvAsai t\û dire 12,3,60 
I ûrdhvü bindur 10,1 'Si 9 
I — nu îtriüb/àA 10.2,28 

! — rohito a<Uii 13,1,11 

j ûnor oio 

1 

rit4i\a^ pakiârs I t.3ii I < y 
riltfvA» Uin abadhnatâ® 
riuvànam %nivvânarmin 6,36.1 
rita^ya païubâin anu lisra 8,9,13 
pa<,7a 18,4,3 

— rfenâ *’'Jülyâ 6. H 4.2 
rttnbhiÿh rvi '"rtavair 5,28.13. *10, 

37.4 

jritubbyaj tvâ #4,10. 10 
irttûn yajc îl,lo,9 
1 — brditia ritupaUn 11,6,17 
’ritena gupu riuibbi<f ca 17,19 
Ta»hfâ manaaâ 11.1, ts 
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ritena sthûnâm 3,12,6 
ndhanmantro yonîm 8,1,1 
ribhur asi jagac® 6,48,2 jr 
ri<;yaaye Va pariçâsam 5,14,8 

ekam rajasa enâ paro 6,11,6 
ekacakrani vartata 10,8,7 
ekadvricebhyaA 19,28,22 y 
ekam tad eshâm amrit® 15,17,10y 
ekapadt dvipadt sft 13,1,4 Ir 
ekapâd dvipado bhûyo. . . j catushpâc 

13,3,25 r 

_ _ —...jdvipâd 13,2,27 

ekam pâdam no’t 11,4,21 
ekayâ ca daçabhiç ca 7,4,1 
ekarâtro dvirâtraA 11,7,10 
ekarcebhyaA 19,23,20 y 
ekaçatam laxmyo 7,115,3 
. — vishkandhâni 3,9,6 

ekaçatam tâ 5,18,12 
ekâ ca me daça ca me 5,15,1 
ekâdaçarcebbyaA 19,23,8 y 
ekâah/akâ tapaaâ 3,10,12 
ekaikayai Vbft 3,28,1 
eko gaur eka 8,9,26 
ekooavinçatiA sv&hft 19,23,1 6 y 
eko babûnâm asi manyo 4,31,4 

— vo deva 3,13,4 

ejad ejad ajagrabham 4,5.4 
eta U tye patayanti 8,4,20 r 
eta//i vo yuvânam 9,4,24 

— sadhastâA 6,123,1 
eut U UU 18,4,7 7 y 

— — tatâmaha 18,4,76 

— — devaA savitâ vâso 18,4,31 

— — pratatâmaha 18,4,75 

— tvâ vâ^^ah 18,2,57 
eud ft roha vaya 18,3,73 
c’U devâ dax^ 11,6,18 
etad dbi çrîna me 10,1,28 

— vâ U svAdlyo 9, 6c, 9 y 

— vaî viçvarûpam 9,7,2 5 y 

bradhoasya ll,3cjy 

— vo jyoüA pîtaraA 9,5, ii 

brâhmmni 12,4,48 

etam idbmam samAbitam 10,6,35 

— prtcha 20,130,5 


rishibhyaA svâhâ 19,22,1 4 y 
rishinftm prastaro Vi 16,2, 6y 
rishî bodba prattbodbau 5,30,10 


etam bhâgam pari 6,123,1 
etasmâd vâ odanftt 11,dc,3y 
etâ açvâ 20,129,1 

— enâ vyâkaram 7,115,4 

— devasenâA 6,2 1,1 2 y 

etâs te agne samidhaA piçâça^ 5, 

29,14 

— — — sainidhas tâbhir 19,64,4 

— — asau 18,4,33 

— tvâ ’jo 'pa 9,5,15 

letu tisraA pariivata 6,7 5,3 

— devHS trây^ 19,39,1 
etc asinin devâ 13,4*1,13 

! — vai priyâç ca 9, 6b, 6y 

etau grâvünau sayujâ 11,1,9 

e ’dam barhir asado 18,4,52 

edho Vy edhishîya 7,89,4 

enâ vyâghram 4,8,7 

enîr dhânâ 18,4,34 

eol bariknikâ 20,130,11 

eny ekaçyeny 6,8 3,2 

e ’mam yajnam anurnatir 7,20,5 

e ’inain panthâm aruxàma 14,2,8 

— — bhaja gràme 4,22,2 
e ’inâ agur 11,1,14 

e ’màm kumâras 3,12,7 
e ’varu agan daxinâ 18,4,50 

— — agann onbadhfnâm 4,37,5 

— — agan paitkâmâ 2,30.5 

— — — barhi^hâ 5,26,6 y 
evft tvam devy 12, 5g, 4 

— ’nevâ Va 16,7,4 

— mahân brihaddivo 5,2,9. 20, 

107, 12r 

evo ghv asman nirfite 6,84,3 
eaha rishaye 20, 12 7,3 

— te yajno 7,97,6 

— yajnànâ^a viuto 4,34,5 

— vâ atithtr 9, 6 c, 7 y 
esbà te kulapâ 1,14,3 

— — rftjan 1,14,2 

— tvacâm purusbe 12,3,51 
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eshft paçûnt sam 8,28,2 
eshàm aham samftslnânâm 7,12,8 
— abam âyudhâ 8,19,5 
eshâ sanatnî 10,8,30 

ai ’tu prâna ai ’tu mano 5,30,13 
ai ’nam vaço gachati 15,1 1,9 y 
ai ’nam çraddhâ gachati 15,7,5; 
ai ’nam nikàmo 15,1 1,11 y 
ai •pam ûpo gachanty 15,7,3 y 
* — — indriyam gachati® 15,10,1 
— — priyam gachati 16,11,7 


e ’ha yantu .paçavo 2,26,1 
— — yâtu varuna/i 6,73,1 
e ^hi jîvam trây® 4,9,1 
ie ’hy açmftnam 2,13,4 

ai ’nam brahma gachati 15,1 0,8 y 
ai ’nân dyatâm 6,104,3 
nindrâgnam varma 8,5,19 
aindrâgnam pâvamânam 11,7,6 
ai ’ghàm yajnam 1,9,4 
'ai ’shu nahya vrishâ 6,67,8 


oko asya mûj® 6,22,5 

O cit sttkhjlyam 18,1,1 r 

ojaç ca tejaç 12,5b,l y 

ojo ’fiy ojo 2,17,1 y 

otâ âpaA karm® 6,23,2 

ptô me dyâvâprithivt . . . | . krimim 

6,23,1 

— — — ’rdhyftsma 6,94,8 

odana evau ’danam ll,3a,31y 


odanena yajnavacaA 11,8a,19y 
osha darbha 19,29,7 
oshadhayo bhûtabhavyam 11,5,20 
oshadhinâm aham vrina 10,4,21 
oshadhîr eva rath® 8,10b,7y 
— evâ ’smai 8,10b,9y 
oshanti samo® 7,5f,8y 
audambarena maninâ 19,31,1 


ka idam kasmft adât 8,29,7 

— eshum karkarim 20,132,8 

dundubbim 20,132,9 

koA kûrshnyM 20,130,4 

— pri<,-nim dhenum 7,104,1 

— aapta khânî 10,2,6 
kanvaÂ kaxtvan 18,3,15 
katarat ta â 20,127,9 
kati deva/i katame 10,2,4 

— nu vaçâ 12,4,43 
katham vâto ne® 10,7,37 
katham gâyatri trivritam 8,9,20 
katharn mahe asurftya 5,1 l,t 
kabru phalikaranâA 1l.3a,6y 
karambham kritvâ 4,7,3 
karlahinim phalavatlm 19,31,3 
karkuriko 20,132,3 
kamâbhyâm te kaitk® 0,8,2 
kamâ «prévit 5,13,10 
karçaphasya viçaph® 8,9,1 
karahed enam 16,1 3,7 y 
kalyftni sarvavide 6» 107,4 y 
kaçyapat IHm atrymU 8,5,14 
ka(^7>'apaaya raxiir 4.20,7 


kas tam pra veda ka « 9,1,6 
jkasmâd angâd dtpyata 10,7,2 
kasmân nu gulphâv 10,2,2 
kasminn ange tapa 10,7,1 

ti«h/hati 10.7,3 

kasye mrijâné ati 18,3,17 
kâmas tad agre 19,52,1 
kâma^ve ’ndraaya 9,2,6 
kémena ma kéma égan 19,52,4 
kâmo jajae pratbamo 9,2,19 
kâlaA pnijâ asrij® 19,53,10 
kalad apaA sam 10,54,1 
kale tapaA kâle 10,53,8 
kàlena vâtaA 19,54,2 
kale manaA kéle 19,53,7 
kale "yam angirâ 19,54,5 
ikâlo a<pro vahati 19,53,1 

— bhùtim 10.53,6 

— ’mum divam 10,53,5 

— yiynam aamair® 10,54,4 

— ha bhûtam 10,54,3 
kim tvin no réjâ 18, 1,83 r 

jkim bhrau ’sad 18,1, 12r 
[kiyatâ skarabhaA pra 10,7,^ 

i 
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kil&sam ch palitam 1,23,2 
kîrtim ca vâ esha 9, 6c, 5 y 
kirtiç ca yaçî^t ca 13,4b, 1 y 
kuta indraA kutaA soniaA 11,8,8 
kutuA keçân kutaA 11,8912 
kutas tau jâtau 8,9,1 
kumbbîkâ dûshikâ^ 16,6,8 y 
kulâyam 20,132,5 
kulâye Mhi 9,3,20 
kuhâ 20,130,6 
kuhûm devîm 7,4 7,1 
kuhûr devânâm 7,47,2 
kû/ayâ ’sya saw 12,4,3 
krinuta dhûmam 11,1,2 
krinomi te prâjâpatyam 3,23,6 
— — prânâpânau 8,2.11 
kritam me daxino 7,50,8 
kritavyadhani vîdhya 5,14,9 
krityâA santu krity® 5,14,5 
krîtyâkritam valaginam 5.31,12 
krîtyâkrito valagina 10,1,31 
krityâdûshana evâ ’yam 19.34,4 
krîtyâdûshir ayaiu 2,4,6 
kritrîmaA kanka/a^ 14,2,68 
krinta darbha 19,28,8 

krishnam iii^b,2 2,l 9,10,22. 13, 3,9r 
krishnâ)'âA putro arjuno 13,3.26 
kena devân anu 1<).2.2 2 

— parjanyam anv 10,2,19 

— pârshnî 10,2,1 

— çrotriyain 1 0, 2 , 2 0 
kenà 'po anvat^ 10,2.16 
kene ’mâm bhùmim 10,2,18 

— *yam bhûmir 10,2,24 
kevali ’ndrâya 8,9.24 
kairâta pri<;*ne 5,13.6 
kaîrâtikâ kumârikâ 10,4,1 4 
ko adya yunkte 18,1,6 r 
ko apâirahad 20,130,1 

— arjanyâA 20,130,2 

kbaifûre *dbi^ 11,9,16 
khauvakhai 4,15,15 
khala^ pâtrâm 11, 3a, 9 y 

ganâé tvo ’pa 4,15.4 
ganebhyaA fvihâ 19,22,1 6 y 


ko a.siknyftA 20,130,3 

— asinlim apo vv 10,2,11 

— — prânaiu 10,2,13 

— — yajwam 10,2,14 
rûpain 10,2,12 

— reto ny 10,2,17 

— asmai 10,2,15 

— iisya bâhù 10,2,5 

— — veda prath® 18,1,7 r 
n.^yü no druha 7,103,1 
tiadarça prathainam jây® 9,9,4 

— nu gauA ka 8,9,25 

— virâjo mithunatvam 8,9,10 

koçam duhanti kalaçam 18,4,30 
krandâya te prânâya 11,2,3 
kramadhvam agninâ 4,14,2 
kravyôdam ogniw 12,2,10 

— agnim ishito 12,2,9 

— — pra 12,2,8 r 

— Hgne rudhiram 5 , 29,10 
kravyâdâ ’nuvartayan 11,10,18 
krùram asyâ 5.19,5 

kro^a âsîj 9,4.15 
krof/au te stâm 10.9,25 
krodho vrikvau 9,7,1 3y 
kîiba klibam tvâ 0,138,3 
kiibam kridiiy 0,138,2 
kva prepsanü 10.7,6 

— prop.siin dipyaia 10,7,4 
kv3 VdhnmlHâA kva 10,7,5 

— ’ha 20,129,6 
xatrcrèâ *gne avena 2,6^4 
xiprnr/j vai ta.sya }2,5f, l-‘4 
xirc mfi rnanthe 5,29,7 
xut kuxir 9,7, 12y 
xudrcbhyaA 19,22,6. 23,21 y 
xudhâniiram tnVhml® 4,17,6 
xurapavir IxamÛfiA 12, 5c, 9 y 

— mrityur 12,5f,9y 
xetriyât tvû nirrityW 2,10,1 

khâtam akhâtatti uta 5,18,2 
khe rathasva 14,1.41 

gandharvàptarafaA aarpan 8 , 8 , 1 :> 
gandh** to brûmo 11,4,4 
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gandhâribhyo mûj® 6,22,14 
garbho asy oshadhtnâm garbho 
vanaspatînâm 6,25,7 i 

himavatâin 6,95,3 i 

garbham te mitrâv*^ 5,25,4 1 

— dhehi sînîvâli 6,25,3 r 

garbhe nu nau janitâ 18,1,5 r 
gftyatrena prati mimîta 9,10,2r i 

gâyatry ushnig 19,21,1 

gâifa^ santu prajiU 9,4,20 
^âvo bhago 4,2 1,5 r 
girayas te parvatâ 12,1,11 
girâv aragarû/e^hu 6,09,1 
girim enân â veçaya 2,25,4 
gîrbhir ûrdhvau 19,1,54 
gudâ lUant sin^ 9,4,14 
grihâna grûvânau 11,1,10 
grihfiâmi te saubh® 14,l,50r 

O 

gharma ivâ ^bhitapan 19,28,3 
gharmaA sainiddho agninâ 8,8,1 7 
ghritar^i te agnc divye 7,82,6 
ghritani apsarâbhyo vaha 7,109,2 

— proxantî «ubhagâ 10,9,1 1 
ghritiwya jûti/i 19,58,1 
ghritahrndâ tuadbu^ 4,34,6 

CAXiih <,*rotram yato 11,5/25 
caxur asi caxur 2, 17,»; y 

— intKiHlani II, 3a, 3 y 
caxu}*hÂ te caxur 5,13,5 
caxusbo hete raan^ 5,6,9 
catasraç ca me catv® 6,15,4 
catasro dtvaA lill/i 

catura/i kumbhânç caturdbâ 4,34,7 
caturdarisih/ràn chyâvadataA 11,9,17 
raturdiii;arcebhyaA 19,23,1 1 y 
caturdbû reto abhavad 10,10,29 
catur natno 11.2,9 
caturvlram badbyaU 19,4 5,4 
caturhotâra ftpriya»; 11.7,19 
oatUf»h/ttyam yujyate 10,2,3 
catûr&traA paacar® 11,7,11 
catvâri vâk 9,10,2 7 r 
oandrami apav aniaHt 18.4,89 r 

— nâxatrinàoi 6 , 24 , 10 y 

— naxatrair ud 19,19,4 y 


gobhish tvà, pâtv 19,27,1 

— /aremâ ’matim 7,60,7 r 
gobhyo açvebhyo namo 0,3,13 

— naA çarma 19,47,10 
goinayâd 20,129,13 
gosanim vâcam 3,20,10 
gaur amimed abhi 9,10,6r 

— in inîmâya 9,10,2 Ir. (13,1,41) 

— eva tiln 6,18,11 
grâmamr asî gr® 19,31,12 
grâhim pApmânam 12,3,18 
Igrâhyâ grabâ4 sam 12,2,39 
giîvâs te kritye 10,1,21 
grîvàbbya.s te 2,33,2 r. 20,96,18 
grishmas te bhùme 12,1,36 
grLsbnio liemantaA 6,55,2 
glahe kritàni 4,38,2 

ghritâd ulluptam 5,28,14 

— ullupto . . bhûniidrînho 19,33,2 
— . . sahasraprà/iaA 19,46,6 

ghritena tvâ sam uxâmy 19,27,5 

— sîtâ 3,17,9 

ghoril rishayo 2.35,4 

I 

candraoiâ manaso 1»,6.7 r 
candra yat te tapas l I 

— - — teja-» 5 I 

— — — Yeis 3 J- 2,22 

— — (j'ocis 4 I 

— -- — baras 2 f 

earum pa/icabilam ll,3a,18y 
cared evjr^ traibàyafiâd 12,4,16 
cil tir û upabarhanani 14,1,6 r 
oitraia devànâm ketur 13/2,34. 

20,107,13 

— devîlnÂm ud agâd 13,2,3 5 r 
ciïraç cikitvân niab® 13/2,32 
cilr8»#i >iiknm divi 19, 7,1 

ceto hridayam yakrin 9,7,1 1 y ; 
cyetâ ce' yam 9,2,15 
chandaApaxe uahaaA 8,9,12 
chandâfiai yajiie 6,26,5 y 
cbinatty asya 12,5e,5y 
cbindhi darbha 19,28,6 
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chindhy ftchindhi 12,5 f, 6 


jagatâ sindhum 9,10,3 r 
jangido jambhâd 2,4,2 
jangido’si ja«g® 19,84,1 
janam bibhratî bahudhâ 12,1,45 
janâd viçvajan® 7,45,1 
janitrî Va prati haryâsi 12,3,28 
janiyanti nâv 14,2,72 
jarâm su gacha 19,24,5 
jarâyuja^ prathama . 1,12,1 
jarâyai tvâ pari 3,11,7 
javas te arvan nihito 6,92,2 
jahi tvai7i kâmâ marna 9,2,10 

— darbha 19,29,9 
jâgritsyâs (?) trip® 19,34,2 
jâgrad dushvapnyam 16,6,9 y 
jâtavedo ni vartaya 6,77,3 
jâto vyaktaA 20,34,16 
jânita smai 'nam 6,123,2 
jâyamânâ 'bhi jâyate 12,4,10 
jâyâ id vo aps® 4,37,12 
jâlâshenâ lihi 6,57,2 

jitam asmâkam udbhinnam asmâkam 
abhy 10,5,36y. 16,9,1 

— — — — ritam 16,8,1-27 


ijihvâ jyâ bhavuti 5,18,8 

jîhvâyâ agre madhu 1,34,2 

jiva;» rudanti vi 14,l,46r 

jîvatâm jyotir 8,2,2 

jivala nâma te 19,39,3 

jivalâm naghûrishâm . . . | arundhatlm 

I 8,7,6 

j ... I trâyamanâm 8,2,6 

jîvalâ stha jiv^ 19,69,4 
jivûnâm âyuh pra 12,2,45 
jîvâ stha jîvyâsam 19,69,1 
jîvebhyas tvâ samude 8,1,16 
jîvema car" 19,67,2 
jush/o dainûnâ atithir 7,7 3,9 r 
juhûr dàdhâra 18,4,5 
jûrrâ punar 2,24,5 
jyâke pari no 1,2,2 
jyàghoshà dund" 5,21,9 
Jyayasvantaç cittino 3,30,5 
jyûyân nimishato Vi 9,2,23 
jyesh/baghnyâ;/j jâto 6,110,2 
jyotishmalo lokân O,0f,14y 


tam yajnam prâvrishâ® 19,6,1 Ir 

— vataâ upa 13, 4a, 6 

— vrixâ apa 5,19,9 

— çraddhâ ca yajnaç ca 15,7,4 y 

— sabhâ ca samitiç ca 15,9, 2y 

— sam âpnoti 13,2,15 
takman bhrâtrâ 5,22,12 

— mûjavato gacha 5,22,7 

— v)âla 5,22,6 

tam jahi tena mandaava 16,7, 12y 
tatam tantum anv cke 6,122,2 | 

tataç cai 'nam anyena ll,3b,l-18y 
tatas tatâmahâs 5,24,1 7 y 
tatâ avare te 5,24,1 6 y 
tatlÿ tad agne krinu 5,29,2 
tad agnir âha tad a . • pûshâ 16,9, 2y 
— brÜMurp^ 8,6,5 

— agne casai prati 8,3, 21r 

— amnshmi 16 , 6 , Uy 

— aaui mitr^nâ tad agne 19, 11, 6r 


tad id ftaa bhuv" 5,2,1. 2O,l07,4r 

— û shu te inabat 5,1,5 

— ekam abhavat I5,l,3y 

— bhadrâi sam 10,10,17 

— yasmâ evam vidusbe 8,l0f,ly 

— yasyai Vam vidvân 15,10,1. Il, 

1. 12,1. 18,l-6y 

— vâ atharvanai 10,2,27 

— vâta 20,132,4 

— vishnoi paramam 7,26Jr 

— vcpaya sam vijantâm 11,9,12 

— vai râshtrain â 5,19,8 
tanûnapât palha ritasya 5, 12,2 r 
tanùs tanvâ me sahe 19,61,1 

I — le vâjtn 6^92,3 

tantram eke ynvatl 10,7,42 

tam tvau'danasya pricbâmi 1 l,3a,22y 

— dhâtâ praty atmincaia 10,6,2 1 
tan nas turlyam 5,27,10 
tanvam svargo 12,3,54 
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tapano asmi piçâc^ 4,36,6 
tapaç cai ’vâ ’^stâm ... j ta âaan 

11,8,2 

— — , , . j tapQ 11^8^6 

tapasâ ye anâdhrishyâs 18,2,1 6 r 
tapto vâm gharmo 7,73,5 
tam idnm nigatam 13,4ty 2.b,7 

— imam devatâ manim TO,6,29 

— U sh/ubi yo anta^ 6,1,2 
prajâpati(; ca par^ 15,7,2 y 

tayâ ’rbude 11,9,20 

— ’ham çatrûn 2,27,5 

tayor aham parinrityantyor 10, 7,43 

taranir viçvadarçato 13,2,1 9 r 

tari mandrâau 5,27,6 

tarda bai 6,50,2 

tardâpate vagh® 6,50,3 

ta va catasraA pradiças 11,2,10 

— vraUt ni vi<,*ante 4,25,3 
tasTuà abhro bhavan 9,6e,6y 

— ararn 1,5,3 r 

— udicyà diyaA 15,4,4 y 

— — di<,o 15,5.4} 

— udyant «firyo hin 9,6e, 4y 
• “ uuhfi hin tl,(;e,ly 

— Ordhvâyâ di<;*aA 15,4,6 

— - — di<,'0 15,5,6 
taamâd açvâ ajây® 19,6,1 2 r 

— yaj/iât sarvahuUi rîeaA 19,6,13 

— — aarvahutaA 19,6,14 

— vai brâh® 12, 5c, 6 y 

— — vidvàn 11,8,32 
tasmin hiranyaye ko <,’0 10,2,32 
taiimai ghritam suràiii 10,6,5 

— daxiaûyâ di^aA 15,4,2 y 

— — diço 15,5,2 y 

— dhruvâyâ d^^aA 16,4,5 y 

— — 15,5,5 y 

— pratîcyâ diX^aA 15,4,3 y 

— — di (,‘0 15,5,3 y 

— prftcyà di^ftA 15,4,1 y 

diço y 

— vrâtyàyà **#aadim 15,3,3 y 

— sarvebhyo antard^ 16,5,7 y 
tasya karU 20,131,2 

— deviyanlA 16»3,10y 
~ prâvam tvam 2,27,7 


tasya vrâtyasya 16,15,1. 18,1 y 
taayâ âhananam 12,5e, 1 y 

— indro vataa 8,l0b,5y 

— gnabmaç ca 16,3,4 y 

— ’mfi sarvâ 13, 4c, 7 

— ’mritasye *mam balam 8,7,22 
tasyâm evâ ’sya tad 15,1 3,9 y 
tasye ’me nava 13,4 a, 10 

— — sarve yâtava 13, 4c, 6 
tasyai ’sha mâruto 13,4a,8 
tasyau ’danasya brih® ll,3a,ly 
tasruvam (tastuvam) na 5,13,12 
ta adbarâd udictr 12,2,41 

— ar.-^banti <;ubhrîyaA 20,48,2 
lâm savitaA satyasavâm 7,15,1 
tâns tvam pra 10,3,16 

tam ha juritar 20,135,6 
tân a(;vattha niA 3,6,2 
tâni sarvâny apa 12,5b,5y 
tânt satyaujaA pra 4,36,1 
tâm devamanuabyâ H, 10b, 2 y 
tàm devâ amim^ 12.4,42 
tübuvam na 5,13,11 
tâm âd adânasy a ] 2, ô u, 5 y 

— âsandim vr® 15.3,9 y 

— upâhvayanta 8,10b,3y 

— pCu$hafi cbivataniâm 14,2,38 r 

— me »aha8râ.\.o 4,20,4 
târ.sbtâghîr agne 5,29,15 
tâvad vfi/n caxus 12.3,2 
tâvanto a^yâ mabimânaa 10,6,3 r 
tûvâns te inaghavan 13,4d,16 
tâsâm ekâ 20,129,3 

tâsu tvH 'ntar jarat»i 2,10,5 
tâs te raxuntu tava 9,5,38 y 
tigmain anikam viditam 4,27,7 
tigmo vibhtàjaaâ tanvam 13,2,33 
tiravcirâjer 7,56,1 

tîryagbiia<,* camaaa 10,8,9 
tLsh^bâ >are 1,17.2 
tisra^* ca me Irinyat 5,15,3 
ti»ro jihvâ varunaayâ^ 10,1 

— dt%^a« tiaraA prithivlA ahaf 4,20,2 

— — — prittivia trtny 19,27,3 

— divo atyatrinat 10,32^4 

— devlr mahi 6,3,7 

— mâtHf 8,9,1 Or 
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tisro mâtrâ 3,24,6 

— ha prajâ 10,8,3 

tîxno râjâ vishâsahî 19,33,4 
tîxnîyâfïsaA paraçor 0,19,4 
tîxnenâ ’gne çaxushâ vS,3,9r 
tîxneshavo brâhmanft 6,18,9 
tfrthais taranti 18,4,7 
tubhyam vâta^ pavatâm 8,1,5 
tubhyam agre pary 14,2,1 r 

— âranyâA 11,2,24 

— eva jariman 2,28,1 
turâfiâm aturâ^ïâm 7,50,2 
tricebhyaA svâhâ 19,23,1 9 y 
trînâni prâptaA 9,7,22 y 
trifiair âvritâ 9,3,17 
tritîyebhyaA 19,22,10 y 
trindhi darbha 19,29,2 
trîte devà ainrijatai^ 0,113,1 
tritîyakam vilri*’ 6,22,13 
trisb/am état 14,1,29 r 
trisb^â ’si trisbdkâ 7,113,2 
trisbdke trisb^avandane 7,113,1 
trîsb/vâ devâ (trish tvâ) 19,34,6 
trwhnamâram xudh^ 4,17,7 

te kush/hikâA 9,4,16 

— tvâ raxantu te 8,1,14 

— devebhya â vriçcante 12,2,5 ô 

— ’dbarâncaA. . . ( na vaibâdhaît,6. 

— — ... ; na sâyaka 9,2,12 
tena tam abhyatisrijâmo 16, 1,5 y 

— bbûtena baviahâ 6,7 8,1 
tene 'sbitawi tena 19,53,9 
tenai ’mam vidbyâmî 16,7,1 y 
te ’muâhmai parà 10,6,7 y 

— Vadan prathamâ 5,1 7,1 r 

— vrixâA 20,131,14 

teshâm aarvesbûra îçânâ 11,9,26 

— na kaç canà® 9,6f,4 y 
tesbâm âsannànâm 9, 6b, 4 y 
tefihâr/^ pi*âjfiânâya ll,3c,4y 
tais tvû sarvair âbhi 4,16,0 
taudFnâmâ 'si 10,4,24 
tauvilike Velaya 6,16.3 
tyam u ahu vôjinam 7,^ 5,1 r 
trapu bhajma ll,8a,8y 
trayaA keçina rîtîithft 9, fO,26r 

— paiihâa 6,28,3 


trayaA supamft uparasya 18,4,4 

— suparnâs triv® 6,28,8 
trayastrinçad devatâs 19,27,10 
trayodaçarcebhyaA 19,23, 10 y 
trayo dâsâ 4,9,8 

— lokâA sammitâ 12,3,20 
trâtâram îpdram 7,86,1 r 
trâyadhvam no agba® 6,93,3 
trâyantâm îmaw devâs 4,13,4r 

— imam pur" 8,7,2 
trâyamâne viçvajite 6,1 07,2 y 
trinçad dhârna vi 6,31,8. 20,48,6 r 
trîA çâmbubhyo (trir bhrigubhyo) 

19,39,5 

trîkadrukebbiA pavate 18,2,6 r 
tribhiA padbhir dyâm 19,6,2 r 
tr*r yâtudbânaA 8,3,1 Ir 
triçîrsbâ/iafw trik" 6,23.9 
trishandbe tamasâ 11,10,10 
trisbu pâtresbu 10,10,12 
trîni cbandânsi kavayo 18,1,17 

— te kush/ba 19,39,2 

— padâni rupo 18,3,40 r 

— padâ vi cakramc 7,26,5 r 

— vai vaç" 12,4.47 
tn/?y nsb/rasva 20,132,13 
Irin niikâns trînt 19,2 7,4 
iredbâ jôtara janmane" 0,28,6 

— bbôgo nibito 11,1,5 
tryâyusham jamadagn^A 5,28,7 
tvam raxase pràdiçaç 17,16 

— viço vrinatâm îl,4,2 

— vîrudbâfrt çregbfbatHfnâ 6,138,1 

— vrithâ^^hfin 21^,128,13 

— «tri tvam pumân 10,8,27 

— bi manyo abbibb" 4,32,4 r 

* — viçvatomukha 4,3 3,6 r 

I - by anga varuria bravlabi 5,1 1.7 

j — — — îivadb" 5, 1 1,5 
jivara kàma ?<alia.*iiri »i 19,52,2 
jtvaj jfitA.s tvayi 12,1,15 
!tva//i Iritam Ivutn pnry e#ibi 17,15 
Mvaw na indra mahate «aubh® 17,9 

— — indro ”tibhiA çiv® 17,10 

— no agnc agîiibhir 6,20,5! 

adharâd 8,3,1 9 r 

— nabhai^aiipate 6,79,2 
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tvam no medhe 6,108,1 
tvam agna îlito 18,3,42 r 

— agne kratubhiA 13,3,23 

— — yâtudhânân 1,7,7 

— — vratapâ 19,59,1 r 

— asî sahamâno ’ham 19,32,5 

— asy âvapanî 12,1,61 

— iridra kapotaya 20,136,12 
çarnia 20,135,11 

indra tvam makendrat 17,18 

— indrà ’dhirâja/i 6,98,2 

— indrâ ’si viçvnjit sar® 17,1 1 
t^ishe paçûnâm 2,28,3 

— odanam prûçîs 11, 3a, 27 y 

— bhûmim aty 19,3 3,3 

— manînâni 19,31,11 
tvayft pûrvam ath® 4,37,1 

— pramurnam 12,5f,l5y 

% 

daxinâ dig indra 3,27,2 
daxinâm di<‘am abhi 12,3,8 
daximlvil diyaA 9,3,26 y 
daxinûyâm tvâ dic^d 18,3,31 
daxinûyui tvâ di^a 12,3,56 
danc/am hastâd 18,2,59 

dadàmi *ty eva 12,4,1 
dadâmy asmâ ava^ânam 18,2,3 7 
dadir lii niahyam 5,13,1 
damûnâ dt*vaA 7,14,4 
darbhn/i çocis 10,4,2 
darbhena tvam krinavad 19.33,5 

— dovajûtenn 19,32,7 
durçaya uni yüludh^ i,2 0,G 
darf,‘o Vi dar(,*ato ’î«i 3,81,4 
da<,ii ea me çatam ch 5,15.10 
da<;arcebhya/i 10,23,7 y 
daçavrixa munco 'main 2,0.1 
dava «akam aj‘* 11,8,3 

daha darhlm 19,29,8 
dixu candrâya 4,39,7 y 
ditlA (^’ùrpam 11, 3a, 4 y 
diteA putrânàin 7,7,1 
divam ca roha pri® 13,1,84 
divam prithivim anv 3,21,7 

— brûmo nax® 11,6,10 
divoa tvâ pAtu haritam 5,28,9 

— pritliivyA antar^ 0,U 


tvayâ manyo saratham 4,31,lr 

— vayam çâçadmahe 5,2,5. 

2O,107,8r 

— vayam apaaraso 4,37,2 
tvash/a/i çreshthena 5,25,11 
tvash/â jâyâm ajanayat 6,7 8,3 

— duhitre vahatum yunaktt® 3,31,5 

— — vahatum krinotl 18 , 1 , 53r 

— me daivyam 6,4,1 

— yunaktu 5,26,8 y 

— vâso vy 14,1,53 
tvàm agne vrinate 2,6,3 

— âhur devavarma 19,30,3 
j — indra brabmauâ 17 , 14 
jtvâshtrenâ ’hamvacasâ 7,74,3 
;tve kratum api 5,2,3. 20,107,6 r 
tveshaa te dbûma 18,4,59 r 


divas prithivyâA pary ant® 19,3,1 

— — — oja 6,1 2 5,2 r 

— prisb/be dbâv® 13,2,37 
divâ mâ naktam yatamo 5,29,9 
divi jâtaA samud® 4,10,4 

— te mûlam oshadhe 19,32,3 

— tva ’trir 13,2,12 

— spri.sh/o yajataA 2,2,2 
dive caxusihe 6,10,3 

— 8vâhà 5, 0.1. 5 y 

(iîvo nu mâm brihata 6,124,1 

— mâ ”dityâ nixaiitu 19.16.2. 27,15 
S — mùlam 2,7,3 

viÿhua ula vA 7,26,8 r 
«livyam suparnam payasam 7,39,1 r 
divyasya supamasya 4.20,3 
divy âdityâya sam 4,39,5 y 
jdivyo gaudharvo 2,2,1 
Idiva*;* eutaaro VpraUryo 8,8,22 
jdiçàm praiânâin svar® 13,2,2 
|di<^x) jyotiahmatir abhy 10,5,38 

— diçaA 9,3,31 y 

— dhenavaa 4,39,8y • 

dlrghâyutvâya brihate 2,4,1 
dugdbum vaçâyâ4 pftvâ 10^10,31 
jdundubher vfteam 5,20,5 
{duradabbnai 'nam â çaye 12,4.19 
'dtirriAmâ ca sunAmâ 8,6,4 
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durmantv atrft® 18,1,34 r 
durbàrda^ sam ghoram 19,85,3 
dushtyai hi tvâ 3,9,5 
dushvapnyam kâma 9,2,3 
duhe sâyam 4,11,12 
duhrâm me panca 3,20,9 
dûrâc ca kâmâ® 19,52,3 
dûre cit santam 3,3,2 

— pûrnena 10,8,15 
dûshyâ dùshir asi 2,11,1 
drinba pratnân janayâ® 6,136,2 

— mûîam â 6,137,3 
dricZho drinha sthiro 11,7,4 
drisbat piba kalaçe 7,76,6 
drisbfam adrisbtam 2,31,2 
devajanâ gudâ 9,7,1 6 y 
devatvâ 20,130,9 
devapîyuç carati 5,18,13 
deva samspbâna 6,79,3 

devas te savitâ bastam 14,1,49 
devasya savituA pr® 19,51,2 

— savituA save 6,23,3 

— savitur bbâgaA stbfi® 10,5,1 4 y 
devabetir brîy® 12,6d,2y 

dev3 agre ny ap® 14,2,32 

— aduA sûrya 6,100*1 

— amriteno ’d 19,1 9,10 y 

— imam madhunâ 6,30,1 
devûA kapota isbito 6,27,1 r 

— pitaraA pitaro 6,123,3 y 

— pitaro manusbyâ , . . | uchiàhfâ) 

10,9,9 

... i te tvâ 11,7,27 

devânjanam traik® 10,44,6 
devâ daâiit? 20,135,10 
devioim betiA pari tvâ 8,2,9 
devânftm nihitam nidhim 10,2 7,9 
devânâm aathî 4,10,7 
^ état pari 11,5,23 

— enam gboraîA 16,7,2 y 

— patnîA prUb® 9,7,6 y 

— jjbtntnâm garbb® 19,57,3 

— patntr uçatir 7,49,1 r 
— ' bbâga apaniha 9,4,5 
devân yan nâtbito 7,109,7 
devâ yajna» riuvaA 18,4,2 

— vaçâm pary 12,4,49 


devâ vaçâm ayftcan mukbam 12,4,20 

— — — yasminn 12,4,24 

— vâ etasyâm 5,1 7,6 r 
devâs te cîtim 2,9,4 

devî devyâm adhî 6,136,6 

— banat 20,132,11 
devebbyo adbi jâto 6,4,7 
devebbyaA kam avrinîta 18,3*4 Ir 
devainasât pîtryân 10,1,12 
devainasâd unmaditam 6,111,3 
devaîr dattam manunâ 14,2,41 

— dattena maninâ 2,4,4 
devo agniA samkasuko 12,2,12 

— devân paribhûr 18, 1,3 Or 

— — marcayasî 13,1,40 

— devâya grinate 5,11,11 

— devesbu devaA 6,27,2 

— dravinodâA 20,2,4 

— maniA sapatn® 19,31,8 
daivâ hotâra ûrdbvam 6,27,9 
daivIA fibad urvîr 5,3,6 r 
daivîr vi<,^aA payasvân 9,4,9 
daivyâ botârâ pratbamâ suvâcâ 

6,12,7 r 

dosho gâya brihad 6,1,1 
daushvnpnyam daurjivityam 4,17,5 
dyâvâprithivl anu inâ 2,12,5 

— upaçrutyâ 2,1 6.2 y 

— urv anUirixam 2,12,1 
I — dâtrânâm 5,24,3 y 

— çrotre 11, Sa, 2 y 
dyâvâ ha xâmâ 18,1,29 r 
dyumantas tve 'dbimabi 18,1,56 
dyaur dbenus 4,3 9, 6y 

I — naA pitâ janitâ 9,10,12 r 
dyauç ca ma idam prithivî ca 

pracetasau 6,53,1 

cântarixam 12,1,53 

dyaus tvâ pitâ 2,28,4 
drapsaç caskanda 18,4,28 r 
drupadâd iva mumticânaA 6,115,3 
dvâdaçadhâ nihitam 6,113,3 
dvAda<,*a pradbnyaç 10,8,4 
dvâdaçarcebhyah 19,2 3, 9 y 
dvâdaça vâ etâ 4,11,11 
dvâdaçâram nabi 9,9,1 3 r 
dvâro devlr anu 6,27,7 
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dvâv iniau vâtau 4,13,2r 
dvâ suparnâ sayujâ 9,9,20 r 
dvitîyebiiya^ 19,22,9 y 
dvibhâgadhanam âdâya 12,2,35 
dvishatas tâpayan hridaA 19,28,2 
dvishate tut parâ 16,6,3 y 
dvisho no viçv® 4,33,7 r 

dhanur bibharshi baritam 11,2,12 

— hastâd â® 18,2,60 r 
dharimy asi ^âlc 6,12,3 
dhartâ dhriyasva 12,3,35 

— ’si dharuno ’si IS ,3,36 
— ‘ lia tvà dharuno 18,3,29 
dhâta/t çresh^hena 5,25,10 

dhâtâ ca savitA. cil ’shrh® 9,7,10 y 

— dadhâtu dâçushe 7,17,2 
* — — nt) rayiin 7,17,1 

— (hidlifira pritbivîiri 6,60,3 

— niâ nirrityil 18,3,26 

— ràti/i ...iiidras 3,8,2 

— — ... i)rajâpatir 7,17,4 

— vidhâtâ 5,3,9 r 

— viçvu viiryâ 7,17,3 

na kâmena punarm® 5,11,2 

— kilbisham atra 12,3,48 
naktamjiltâ ’sl 1,23,1 
naxatrara ulkâbhihatara 19,9,9 
na gbra;/is tatâpa 7,18,2 

— ca pratyâhanyân H,10f,2y 

— — pnmaw 11, 3 c, 6 y 

— — sarvajyilnim 1 1,3c, 7 y 
nadam â roha na 12,2,1 

lia tam yaxmâ 19,38,1 

— til arvà renu® 4,2 1,4 r 

— — naCj’anti na 4,2 1,3 r 

— tishdianti na niinish® 18, 1,9 r 

— te iifitham 18,1,13 

— — bâhvor balam 7,56,6 

— — sttkhil sakhyam 18, 1,2 r 

— tvad anyah kavitara/i 5,11,4 

— tva pOrva osh® 19,34,7 
nadîm yantv apsar® 4,37,3 
nadî sûtrî 9,7,1 4 y 

na deveshv ^ vriçoat© 15, 12,6 y 

— <lvitiyo lift 13,41), 3 


|dve ca me vinçatiç ca 6,15,2 
! — te cakre sûrye 14,1, 16r 
I— va 20,132,15 
dvau ca te vînçatiç ca te 19,47,5 

— — hastino 20,131,23 
^dvyasyâc caturaxât 8,6,22 

dhana dhenur 18,4,32 
dbamno dhamno rajann 7,83,2 
dhiye sam açvinâ 6,4,3 
dhîbbiVt kritaX pra 5,20,8 
dbitî va ye anayan 7,1,1 
dhûmâxî sam patatu 11 ,10,7 
dbniva â roba 18,4,6 
dhruvazrt te râjâ varuno 6,88,2 r 

— dliruvena bavishâ 7,94,1 r 
dhruvâ dig vislmur 3,27,5 

— dyaur dhruvâ 6,88,1 r 
dhruvâ\â dira^ (,’âl® 9,3,29 y 
dhruvaya)/! tvâ diçi 18,3,34 
dhruvâyai tvâ diçe 12,3,59 
dhruve yam virân 12,3,11 
dbruvo*cyuta/i 6,88,3 

|na pancamo na 13, 4b, 4 

1 — pitriyânam panthâm 15,1 2, 9y 

j — pi(,‘âcaii^ 8a7n 4,36,7 

j — bûhava/i sam 1,27,3 

i — brâhmano hifis® 5,18,6 

j — bhùmirn vâta 4,5,2 

jnainn^ (^itâva 1,25,4 

! — sanisrasâxcbbyaA 2,8,5 

j — sâyani 11.2,16 

jnamaskritya dyâv® vibhyàm 7,102,1 

jnamas tasmai namo 9,3,12 

! — te adhivûkâya 6,13,2 

j — — ngtu nâradâ® 12,4,45 

* — — — pa(, 7 aUi 13,4e, 3.f, 4. 

1 — — vidyute 1,13,1 

j — — ast V âyate . . . j , . prâaa 1^4,7 
! — — — — ...|..rudra 11,2,15 
I — — ghoshintbhyo 11,2,31 
! — — jâyaiiiânâyai 10,10,1 
i — — pravato 1,13,2 
j — — prâfia krandâya 11,4,2 
I — — prânate 11,4,8 

5 
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namas te yâtudhânebhyo 6,13,3 

— — râjan var® 1,10,2 

— — ru (Ira ’syate (5,90,3 

— — lângalebhya/i 2,8,4 
namo gandharvasya 14,2,35 

— devavadhebhyo 6,13,1 

— yainaya namo astu 6,30,12 

— rudrâya uamoastu takniane6,20, 

— va/i pitara ûrje 81 

— — pitara^ svadbâ 85 

— — pitaro bhâmâya 82 > 18,4 

— — — yac chivam 84 

— — — yad ghorain 83 

— rûrâya 7 , 110,1 

— 'stu te uirrite 6,03,2 

— ’stv asitâva 6,50,2 
nayatâ ’mûn mrity® 8,8,11 
na yat purâ cakriniâ 18, 1,4 r 

— yasva^ pâram 19,4 7,2 
navam vasâna^ 14,2,44 
nava ca me navatiç 5,15,9 

— — yâ navati(; ca 6,25,3 
na vanishad 20,132.7 

nava pranAn navabhi// 5,28,1 

— bbûmiA .sainudnl 11,7,14 
navam barhir odanaya 12,3,32 
navarcebhyaA 19,23,0 y 

na varsham rnaitr® 5,19,15 
na va u te tanûm 18,l,14r 

— — — somo vrijinam 8,4,1 3r 
navâratnîn 19,57,0 

na vikarnaA prithuç'’ 5,17,13 

— vi jânâmi yad ive® 9,1 0,1 5 r 
navo navo bhavasi 7,81,2. 14,1,21 
na vai tam caxur 10,2,30 

navai Va tâ 6,19,11 
na vai vâtaç cana 9,2,24 
nash^âsavo nash® 10,4,12 
nabi te agne tanvaA 6,49,1 

— — nâma jagrâha 3,1 8,3 r 
nâk# râjan prati 6,123,5 

— aupamam upa 18,3,66 r 
nâ ^dhrisha â 6,33,2 
nfibhir aham ray® 16,4,1 y 
nâbhyâ âaid 19,0,8 r 

nâma nâmn;l johavîti 10,7,31 
nâ 'ah^amo n;: 13, 4b, 5 


nâ ’smai p7*içnim vi 6,17,17 

— ’sya keçân pravapanti 19,32,2 

— — xetre pushk® 5,17,16 

— — jâyâ çatav® 6,17,12 

— — dhenuA kalyânî 6,17,18 

— — (jîvetaA krishn® 5j7,15 

— ’syâ Vthîni 9,5,23 

2 — — ’sminl loka 15,12,11, y 

— ’lpa iti brûyân ll,3a,24y 
niAsâlâm dbrishnum 2,14,1 
nixa darblia 19,29,1 

ni gfivo goshAe asadan 6,5 2,2 r 
nigrihya 20,133,3 
ni tad dadhisha 5,2,6. 20, 10 7, r 
nidhanam bhûtyâA 9, 6e, 3 y 
nidhîm nidhipfi 12,3,42 

— bibhratî bahudhâ 12,1,44 

nindâç ca va 11,8,22 • 

nimrucas tisro 13,3,21 

nir anuna nuda okasa/i (5,7 5,1 

— aranim savltû 1,18,2 

— ito mrityum 12,2,3 

— imam inatrâm 18,2,42 

— durarmanya 1(5,2,! y 

— dvi.shantam divo 16.7,0 y 

— balâsa itaA (5,14,3 

— balûïjam bairLsinaA (5,14,2 

— laxmyam 1,18,1 

— vai xatrnrn nayati 5,18,4 
vo goshdiât 2,14,2 

nirhastaA çatrur 6,66,1 
iiirhaatâA santu 0,66,3 
nirhastebhyo nairhastam 6,05,2 
r niveçanaA sawgarnano 10,8,4 2 r 
ni çîrshato ni pattata 6,181,1 
ni<‘ai/^ khananti 2,3,8 

— padyantâm 3,19,3 
nîIanakhebhyaA 19,22.4 y 
nîlam asyo daram 15,1,7 
nilalohitam bhavati 14,1,26 r 
nila(;ikhanJo 20,132,16 
nilenai Vâ ’priyam 16, 1,8 y 
nudaava kâma pra 0,2,4 
nricaxâ raxaA pari 8,3,1 Or 
nùnu7/< tnd anya 4,1.0 

nec chatruA prftçam 2,27,1 
ne *va mânsc na 1,11,4 
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nai ’tâm vîduA pitaro 19,56,4 

— ’tâm te devâ 5,18,1 

— ’nam raxânsi 1,35,2 

— ’nam ghnanti par® 0,7 6,4 

— — ghnanty apsaraso 8,5,13 

pakvau 20,129,15 
pa?ÿ jâyânyaA 7,7 6,4 
panea ca me pane® 6,15,5 

— — yâ4 pancâçac 6,2 5,1 
pancadaçarcebhyaÆ 19.23,12 y 
pancapâdam pitarain 9,9,1 2 r 
pancabhi^ parâii tapasy 17,17 
panca râjyâni 11,6.15 

— rukmft jyotir 9,5 ,26 

— — panca 9,5,25 
pancarcebhyaA 19,23,2 y 
pancavâhî vahaty 10,8,8 
panca vyushtîr anu 8,9,15 
paneâpûpam çitipâdam 8,29,4-5 
pancâre cakre 9,9,1 1 r 
pancaudana^ pancadhâ 9,5,8 
pancaudanam pancabhir 4,14,7 
pathyâ revatîr 3,4.7 
padajnâ^ stha 7,7 5,2 

pador asyâ 12,4,5 
padblii/i sedim 4,11,10 
payac; ca rasaç câ® 12,5b, 4 y 

— — vâ esha 9, 6c, 2 y 
payasvatîA krinuthâ ’pa 6,22,2 
payasvatîr oshadhaya^ . . . paya/t 18 

3,5 6 

— — ... vaca^ 3,24,1 
paye dbenûnâm rasam 4,27,3 
param yoner 7,35,3 

para/t so astu tanvâ 8,4,1 ir 
paraïuâm tam parâvatam 6,7 5,2 
param mrityo anu 12,2,21 r 
parâk te jyotir 10,1,16 
parfica enân 2,25,5 
parâjitâA pra trasatâ® 8,8,19 
parâneam cai ’nam 11, 3a, 28 y 
parâ dehi <^*âmulyam 14,1,25 r 

— ’dya devâ vrijinam 8,3,1 4 r 

— ’mitrân dund® 5,21,7 

— yâta pitara â ca 18,3,14 

— — pitaraA ftomyftso 18,4,63 


— ’nam prâpnotî 4,9,5 

— ’vâ ’ham odanam 11, 3a, 3 y 
nyag vâto vâti 6,9 1,2 r 
nyastikâ rurohîtha 6,139,1 

nv etenâ ’râtsîr 6,6,5 

parâ çrînîhi tapasâ 8,3,1 3. 10,5,49r 
parixin naZi 20,127,8 
pari grâmam iva 4,7,5 

— no vrindhi 6,3 7,2 

— trayaA 20,129,8 

— tvâ ’gne puram 7,78,1. 8,3,2 2r 

— — dhât savitâ 13,1,20 

— — paritatnunâ 1,34,5 

— — patu samânebhya 8,2,26 

— — rohitair 1,22,2 

— dadhma indrasya 6,99,3 

— dyam iva sûryo 6,12,1 

— (iyâvâprithivi sadya 2,1,4 

— dhatta dhatta 2,13,2. 19,24,4 

— dhàmâni 2,14,6 
paripânam asi 2, 17, 7 y 

— purushânam 4,9,2 

pari pûshà purastad 7,9,4 r 

— rnà divaA pari 19,35,4 

— va^ sikatavatî 1,17,4 

— vartmani sarvata 6,67,1 

— viçvà bhuvanâni 2,1,5 
piirivrikta ca 20,128,10 
])ariv 7 *ito brahmanft va® 17,28 
•parisrishmm dhârayatu 8.6,20 
rpari strinîhi pari dhehi 7,99.1 
pariliasta vi dhâraya 6,81,2 

pari Ma^n ViUo .... gnsh^'iifun 2,1 3,3 

— — — — va(,'aiu\m 19.24,6 

— ’mam indram ây® 19,24,2 

— *mâm pari 2,7,4 

— me ’gnim 6.28,2 r 
parena datvati 19,4 7,8 
parenai ’tu pathâ 4,3,2 
pareyivânaam pravato 18, 1 ,4 9 r 
parehi kritye mâ 10,1,26 

— nâri punar 11.1,13 

paro mana/ipâpa 6,4 5,1 

— ’pchy a,samriddhe 6,7,7 
parno râjâ 'pidbânam 18,4,53 

— *81 tanupàna^ 3,5,8 
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paryastâxâ apra° 8,6,16 
pary asya mahîmâ pri® 13/2,45 

— asyâ ’smîn loka 15,12,7 y 
pary âgâram 20,132,12 
paiyâyjkebhyaA 19,22,7 y 
paryàvarte duAshvapnyât 7,100,1 
pary û shu pra dhanva 5,6,4 r 
parvatâd divo 5,25,1 
palâlânupalâlau 8,6,2 
pavamânaÆ punâtu mâ 6,19,2 
pavastais tvâ parî 4,7,6 
pavînasât tangalvâc 8,6,21 
paçcat purastâd adharûd 8,3,20 r 

— prânca â 13,4a, 7 
paçyanty asyâç caritam 9,1,3 
paçyâtna te vîryain 1,7,5 
paçyema çar® 19,6 7,1 

pâkaA prichilmi manasu 9,0,6 r 
pâkabaîiA 20,131,15 
pâ/âm indro 2,27,4 
pâtam na indrap^ 6,3,1 
pâtâm no devâ ’^vinâ 6,3,3 

— — dy°vî 6,3,2 
pâdabhyâm te jâriubhyâm 9,8,2 l 
papâya va bhad^ 13,4d,14 
pâpmâ ’dhidbîy® 12,5d,3y 
pârthivasya rase 2,29,1 
parthivà divyUi paçava . uta 1 1,6,8 

— — — . grâmyuç 11,5,21 
pârçve âstâm 9,4,12 

pinça darbha 19,28,9 
pinga raxa 8,6,25 
pindhi darbha 19,29,6 
pitaraA pare te 5,24,1 5 y 
pitâ vatsânam pâlir 9,4,4 

— janitur 11,7,16 

pitribhyaA somavadbhya/i 18, 4,7 3y 
pitrînâm bliâga/i stha® 10, 5,1 3 y 
pi te Va putrân ablii 12,3,12 
pjppalî xip® 6,1094 
pippalyaA sam 6,109,2 
piçangarûpo nabh® 9,4,22 
piçâcaxayanam agi 2, 18,4 y 
piçange sûtre 3,9,3 
pamsâm 20,129,14 
pumsi vai reto 6,11,2 
pum/axikam navadvftram 10,8,43 


pufiyam pûrvâ 19,7,3 

putra iva pitarain gacha 5,14,10 

putram attu yât® 1,28,4 

— pautram abhit® 18,4,39 
punai^ krityâm krity® 5,14,4 

— patnîin agnir 14,2,2 r 

— prâna/t punar 0,53,2 
punantu inâ devajana^ 6,19,1 
punar ebi vâcaspate 1,1,2 
punardâya brahmaj® 5,17,11 r 
punar dehi vanaspate 18,3,7 0 

— niartv indriyam 7,67,1 

— vai devâ 5,17,l0r 
punas tvâ *’dityâ 12,2,6 

— — dur apsarasa/i 6,111,4 
pumânsam putram 3,23,3 
pumân antarvân 9,4,3 

— purjsa// parijâto 3,C,l 

— punso ’(ilii 12,3,1 

puraz/i devânârn amritam 0,28,11 
purastât te nain a A 11,2,4 
purastâd yukto vaba 0,29,1 
purusha cve *dam sarvam 19,6,4 r 
puruslîân amCin ])ur® 8,8,4 
puroJû(;avatsâ 12,4,35 
pushdm paefinâm parî 19,31,5 
pushdr asi push/yâ 19,31,13 
pusb[)avatî/t prasùmatîA 8,7,27 
pushyeraa çnradaà 19,67,5 
pûtâ/i pavitrai/i pavante 12,3,25 
pûtirajjur upadhmânî 8,8,2 
pûma^ kunibbo ’dbi 19,5 3,3 
pûrnam nâri 3,12,8 
pâmât pûrnam ud 10,8,29 
pûrnà pa(;câd uta 7,80,1 
pûrvâporarn carato mâyayaitau . . . j . . . 

ritûwr 7,81,1. 14, 1,23 r 

— — — — ... j ... bairanyatr 

13,2,1 Ir 

pûrvo agnish ivà 18,4,9 
~ jâto brahmano 11,5,5 

— dundubbe 5,20,6 
pûgban tava vrate 7,9,3 r 
pûgbâ tvc Vaç 18,2,54 r 
pûsbe *mâ âçâ 7,9,2 r 
pricbâmi tvâ param 9,10,18 
pritanâjitam sahamânam 7,63,1 
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prithak sarve 11,5,22 
prithaksahasrâbhyâm 19,22,1 9 y 
prithag rùpâni bahudhâ 12,3,21 
prithivî dmdo 9,1,21 

— dhenus 4,3 9,2 y 

prithivbn tvâ prithivyâni . , tanû^ 

12,3,22 

— — — . . devo 18,4,48 
pTMthivîpro raahisho 13,2,44 
prithivî f;ântir antarixam 19,9,14 
prithivyrim agnaye 4,39,1 y 
prithivyai çrotrâya C,10,1 

— svahâ 5, 9, 2. G y 
pri d âk a va/i 20, 129,9 
p7'ish/hât prithivyâ 4,14,3 
paidva pre 'hi 10,4,6 
paidvasya rnanniahe 10,4,11 
paidvolianti kasarnîlam 10,4,5 
pauniamasi pratliamâ 7,80,4 
pra ketuna brihatâ 18,3,6 5 r 

— cyavasva tanvam 18,3,9 
prajayil sa vl krbiîte 12,4,2 
prajtun ca va esha 9,6c, 4 y 
prajânaty aghnyo 18,3,4 
prajànanta/i prati 2,34,5 
prajanfun prajan® 9,Gd,10y 
prajâpatiÆ prajabhir ud 19,19,11 y 

— salilâd 4,15,11 
prajapati/a te praj^ 19, 18,9 y 
prajupatir anumati/i 0,11,3 

— jaaayati 7,19,1 

— ma prujananavânt 19, 17,9 y 
prajâpatiç ca paramesh/hî 9,7,1 y 

— carati 10,8,13 
prajapatîsh /vâ ’badhnât 19,46,1 
prajâpatü na tvad 7,80,3 r 
prajapater fivrito br® 17,2 7 

— vâ esha 9,6b,12y 
prajdpate (,TC8h/hena 5,25,13 
prajàvati/i suyavase 4,2 1,7 r 
pra no yachatv aryamâ 3,20,3 r 

— — vanir 5,7,3 

— tad vishnu^ stavate 7,2 6,2 r 

voced nmritasya 2,1,2 

pratighaâuâÀ aam dhâvantu 11,9,14 
pratigbnilnâ \Turaukht 11,9,7 | 

prati caxva vi caxvo ’ndraç 8,4,2 5r| 


prati tam abbi cara 2,11,3 

— tish/ha virâd 14,2,15 

— daha yâtudb® 1,28,2 
pratishAe hy abh° 4,26,2 
prati smarethâm oj® 8,4,7 r 
pratîcî dig varuna 3,27,3 

— diçâm iyam 12,3,9 
pratîcîna ângirasa 10,1,6 
pratîcînaphalo bi tvam 7,65,1 
pratîcîm tvâ prat® 9,3,22 
pratîcî somam asi 7,38,3 
pratîcyâ diçaZt çâl® 9,3,2 7 y 
pratîcyâm tvâ diçi 18,3,32 

— diçi bhasadam 4,14,8 
praticyai tvâ diçe 12,3,57 
pratîpam 20,129,2 
pratihâro nidbanam 11,7,12 
pra te bhinadmi 1,3,7 

— — (jTirïânii 2,32,6 
pratno hi kam 6,110,1 

praty agnir ushasam 7,82,5. 18,1,28 
pratyan tisbAan 9,7,21 

— devànâm I3,2.20r 

— hi sam babhûvitba 4,19,7 
pratvancam caî ’nam 11, 3a, 29 y 
pratyancam arkain prati® 12,2,55 
pra tvâ muncâmi . . . I urum 14,1,58 

— — — ritiisya 14,1,19 r 
prathamà ba vy 3,10,1 
prathamcna pramârena 11,8,33 
prathamebbyaâ (jankb® 19,22,8 y 
pralho varo 13,4 f, 2 

pra dudruvur 20,130,12 

— nabhasva prithivi 7,18,1 

— pâte \i\h pâpl 7,115,1 
prapathe patbâm aj® 7,9,1 r 
pra pado ’va nen® 9,5,3 

I — pudau na yatbâ 19,49,10 
i — pitri)^nam panthâm 15, 12,5 y 
I — budhyasva subudhù 14,2,75 
prablîno mru/iuiA 11,9,19 » 

prabhrâjamânâm harinim 10,2,33 
pramuncanto bbuvan^isyn 2,34,2 
pra yacha parçum 12,3,31 

— yat to agne 4,33,4 r 

— yad agneA sab® 4,3 3,5 r 
Ote prataram 5,1,4 
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pra yad bhandishAa 4,3 3,3 r 

— yâ jigâti kharg® 8,4,1 7 r 

— yo jajne vidvân 4,1,3 

— rebha dhiyam 20,127,6 

— rebhâso 20,127,5 
pravato napân nama 1,13,3 

pra vartaya divo a(,‘mânam 8,4,1 9 r 

— va eti indur 18,4,60 r 

— viçatam pranâpânâv ... | ayam 

7,53.5 

— — — . . I vy anye 3,11,5 
pravîyamânâ carati 12,4,3 7 
prashâm dhâvantam 20,128,15 
pra sumatim savitar 4,25,6 
prasûta indra 3,1,4 

pra skandhân pra 12,5 g, 6 
prastrinatîA stambintr 8,7,4 
pra ’gnaye vâcam îraya 6,34,1 r 
prâcî dig agnir 3,27,1 
prâcinam barhiA 5,l2,4r 
prâcîm pràcîm pradiçam 12,3,7 
prâcyâ dic^aA <^‘âlâyâ 9,3/25 y 

— diças tvam indrâ® 6,98,3 
prâcyâ/w tvâ diçi purâ 18,3,30 
prâcyai tvâ diçe 12,3,55 
prâjâpatyâbhyâm 1 9, 2 3, 2 6 y 
prajâpatyo vâ 9,6b,lly 
prâfiaA prajà anu 11,4,10 

— prânam trâyasvâ® 19,44,4 
prâna mâ mat 11,4,26 
prânam âhur mât® 11,4,15 
prânâpânau c&xuh çrotram ... j 

ucbi.8h/âj 11,7,25 

— — — ... j ... manaA 11,8,26 

— — — ... I ... manas 11,8,84 

— mâ mâ h® 16,4,5 y 

— mrityor 2,16,1 y 

ban mahân agi sûrja 13,2,29. 

20,58,3 

bato <)atâ ’ai 18,1,1 5 r 
handhas tvâ ^gre 10,56.2 
babhrô raxaA 11,1,32 
baVjhrer adhvaryo 11,1,31 
babhror aijunakândagya 2,8,3 
barhishadaâ pitara ûty 18,1,51 r 
balam agi balam 2,1 7,3 y 


prânâpânau vrîhiyavâv 11,4,13 
prânâya namo yasya 11,4,1 
prânâyâ ’ntarixâya 6,10,2 
prânena tvâ dvipadâm 8,2,4 

— prânatâra prâne® 3,31,9 
I — viçvatovîryam 3,31,7 
prânenâ ’gnim sam 19,27,7 
I — ’gne caxushâ 5,30,14 
prâno apâno vy® 18,2,46 

— rnrityuA 11,4,11 

— virât 11,4,12 

prâtaA prâtar grihapatir 19,5.5,4 

prâtar agnim prâtar 3,16,1 r 

prâtarjitam bhngam 3,1 6,2 r 

prâ ’nyânt sapatnftn 7,35,1 

prâ ’niûn jaya 6,126,3 

prâ ’smat pânin ... va uttamâ7,83,4 

— — — ... y.ii/i sainfiine* 18,4,70 
prâ 'smad eno l(î, Klly 

priyam parfinfiin hhavati 12,4,40 

— priyâuâm k/i® 12,3,4 9 

— mâ krifiu devcshu 19,62,1 

— — darbha krinu 19,32,8 
priyâpriyâni bahulâ 10,2,9 
pre ’tam pâdau 1,27,4 

— ’tâ jayatâ nara 3,1 9, 7r 

— ’to muncâmi I4,l,l8r 

— — yantu vyâdhyaA 7,114,2 

— ’mâm mâtrâm 18,2,39 

— 'va pipatishati 12,2.52 
prchi prehi pathibhiA 18,1,54 r 
prai ’nânchrinîhl pra 10,3,2 

— 'nân nude 3,6,8 
praishâ yajne 5,26,4 y 
pro»h/hef;ayâa talpo® 4,5,3 r 
phal ity 2<), 135,3 


j balavijnâyaâ sthavira^ 10,1 3,5 r 
lhahir bilam nir 9,8,11 
;hahv idam râjan var® 19,44,8 
bâlâd ckam 10,8,25 
bâlfts te proxanlâ 10,9,3 
budhyema <;;:aradaA 10,67,3 
brihac ca rathantaram ca dvau 

8,l0b,6y 

— câ ’nûcye 15,3,5 y 
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brihataA pari sâmâni 8,9,4 
brihatâ mana upa hvaye 6,1 0,8 y 
brihat te jâlam 8,8,7 
brihatpalâçe subhage 6,30,3 
brihad anyataA 13,3,12 

— âyavanam ll,3a,16y 

— enam anu vaste 13,3,11 
brihadgâvâ ’surebhyo (brihachravâ 

as®) 19,56,3 
brihad dhi jâlam 8,8,6 
brihanto nâina te devâ 10,7,25 
brihann eshâm adhi® 4,16,1 
brlhaspatiâ prathamaâ sûr® 14,1,55 

— savitâ te 9,4,10 
brihaspatinâ Vasrish/âm 14,2,5 3 — 58 
brihaspatim te viçv® 19,1 8,10 y 
brihaspatim eva brahma 15, 10,4 y 
•brihaspafir ângirasa rishayo 11,1 0,1 0 

— âfigiraso vajram 11,10,13 

— ûrjayo ’d 9,Ge,2y 

— nah pari pâtu pa(;câd 7,51,1 r 
brihaspatir ma âkiitim 19,4,4 

- _ âtmâ 16,3,5 y 

— mâ viçvair devair 19,1 7,1 Oy 
brihnspate pari dîyâ 19,1 3,8 r 

— savitar 7,16,1 
bodhac;: ca tvâ 8,1,13 
bradhna^ samîcîr 7/22,2 
bradhnaloko bhavati 11, 3c, 2 y 
brahmagavî pacyamânâ 6,19,4 
brahma ca xatram ca râsh/ram 

12, 5b, 2 y 

— — — — çronî 9,7,9y 

— — tapaç ca kirtiç 13,4c, 1 y 
brahmacaryena kanyâ 11,5,18 

— tapasâ devâ 11,5,19 
râjâ 11,5,17 

bhaga eva bhagavân 3,1 6,5 r 
bhaga prarretar 3,l6,3r 
bhagam asyâ 1,14,1 
bhagas tataxa caturaA 14,1,60 

— te hastam 14,1,51 

— tve 'to nayatu 14, 1,20 r 
bhagaaya nâvam 2,36,5 
bhagena mâ çânçayena 6,129,1 
bhago mâ bhagenâ® 19,45,9 


brahmacârinani pitaro 11,5,2 
brabmacârî carati 6,1 7,5 r 

— janayan 11,5,7 

— brahma bhrâjad 11,5,24 

— ’shnanç 11,5,1 
brahmacâry eti 11,5,6 
brahmajyam devy 12, 5g, 2 
brahma jajnânam 4,1,1 
brahmajyesh/hâ sambhritâ 19,22,21. 

23,30 

brahmanâ ’gnî vâv® 13,1,48 

— tejasâ saha 10,6,30 

— parigrihîtâ ll,3a,l5y 

— bhûmir 10,2,25 

— çâlâm 9,3,19 

— (,;uddhâ iita 11,1,18 
brahmane svâbâ 19,22,20 23,29 y 
brahma devân anu 10,2,23 

— padavâyam 12,5a,4y 

— prajâpatir dhâta 19,9,12 

— brahmacâribhir 19, 19,8 y 

— (^Totriyam 10/2,21 
brahmavâdino vadanti 11, 3a. 2 6 y 
brahmasruco ghritav® 19,4 2,2 

— bot A brahma 19,42,1 
hrahmà ’param yujyaülm 14,1,64 

— ’bhyâvartc 19,5,4 0 

— \sya (,îrshan 4,34,1 
hrâhinana eva patir 5,17,9 
brâhmanân abhyâvarte 10,5,41 
brâhmûncna paryuktâ 4,10/2 
brahmanebhya rishabham 9.4,10 
brâhmanebhyo vaçâm 10, 
bnlhmano jajne 4,6,1 

— 'sya mukhani 19,6,6 r 
brùino devam sav “ il, 6, s 

— nijânMm var® 11,6,2 

bhago yunaktu 5,26,9 y 
bhadram ichantH rish® 10,4 1.1 
bhadrât plaxân 6,5,5 
bhadrâd adhi çreyaA 7,8,1 
bhadrft si rfttri 19,49,8 
jbhadrûbam no madhy® 6,128,2 
bharfiji punar 2,34,8 
bhavadvasur 13,4 f,3 
bhava râjan yaj® 11,3«28 
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bhavârudrau sayiijâ 11,2,14 
bhavâçarvâv asyatâm 10,1,2$ 
bhavâçarvâv idam brûmo 11,6,9 
bhavâçarvau manve 4,28,1 

— raridatam 11,2,1 

bhavema çar® 19,67,6 

bhavo divo bhava 11,2,27 

bbasad âsîd âdityânâm 9,4,13 

bhindhi darbha 19,28,4.5 

bhimâ indrasya hetaya/i 4,37,8.9 

bbug ity 20,135,1 

bhùtarn ca bhavyam ca (jTaddhâ 

13, 4c, 2 y 

bhûtapatir nir 2,14,4 
bhûtam brûmo lt,6,‘21 

mangalikebhyaA svâhâ 19,2 3,2 8y 
maj[jâ maj[jnâ sam 4,12.4 
madhu janishîya madhu 9,1,14 
madbumatîA stba madb® 10,2,2 y 
madburaan niûlam madb® 8,7,12 

— me nikr® 1,34,3 
raadbumân bhavati madb® 9,1,23 
madboii kaçfim ajanayanta 9,1,5 
madbor asmi madb® 1,34,4 
madbyandina ud 9,Ge,5y 
raadbyam etad 4,11,8 

inadbvîi prince nadyaA 0,12,3 

— yajnam naxati 5,27,3 
manasas pata imam no 7,9 7,8 
nianasa sam kalpayati 12,4,31 

— bomair 0,93,2 
manase cetase dhiye 0,41,1 
mano asyâ ana 14.1,10 r 
mantba darbha 10,29,5 
manyur indro 4,32,2 r 
manve vûm dyâ** 4,26,1 
rnitr^ 4,29,1 

marna tvâ dosbaniçrisham 0,9,2 

devâ vihave 5,3,3 r 

maînà ’gne varco 5,3,1 r 
marne ’y^ 14,1,52 

mayâ gâvo gopatînâ 3,14,6 

— 80 unnarn 4,30,4 r 
inayi xatrarn 3,5,2 

— devâ dravinam 5,3,5 r 

— varco aiho yaf;a 0,69,3 


bhûtiç ca vâ abhûtiç 11,8,21 
bbûte bavishmatî 0,84,2 
bhûto bbûtesha paya 4,8,1 
bbûmîr mâtâ ’dlitir 6,120,2 
bbûmis tvâ pâtu bar® 6,28,5 

— — prati 3,29,7 
bbûme mâtar ni 12,1,63 
bbûmyâm devebhyo dadati 12,1,22 
bbûyasî çar® 19,6 7,8 

bhûyân arâtyâA 13, 4 c, 2 

— indro namurâd 13,4e,l 
bbûyema (bbûsbema) car® 19,67,7 
bbogyo bbavad atho 10,8,22 
bhrutrivyaxayanam asi 2,18,1 y 

mayy agre agnim 7,82,2 
marîcîr dbùmam 0.113,2'* 
manita/i parvatânâm 5,24,6 y 

— potrât 20,2,1 
inarutam pitâ 5,24,12 y 

— manve adbi 4,27,1 

maruto mâ ganair avantu 19,45,10 
marmâni te varmanâ 7,118,1 r 
marmâvidbam ror® 11,10,26 
malvam bibbratî 12,1,48 
'inastisbkam asya 10,2,8 
mahatkândâya 19,2 3, 1 8 y 
mabat payo vi(,*varùpaiu 9,1,2 

— sadbiistbam mahatt 12,1.18 
mabad esbâ Va tapati 12,4,39 

— yaxam 10,7,38 
inahâganebhya/t 19,22,1 7 y 
inahânagnl krikavâkum 20,136,10 

— mabânagnam 20,136,11 
mabânagny adripad 20,136,5 

— upa brute bhrash/o ... j yatlui 

20,1.3 6,8 

— — — — ... ( yathaiva20,136,7 

— — — avaaty 20,136^9 

— ulûkhalam 2(),13G,6 
mahântam koçam 4,1 5,1 6 r 
rnahun vai bbadro 20^136,15 
mahâvrishân mûj® 5.22,8 
inaliim û shu mâtaram 7,6.2 
innhyam yajaotâm 5,9,4 r 
mahyam tvâ tnitro nAu 0,89,3 
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mahyam âpo madhumad 0,6 l,l 
inânsâny asya 12, 5g, 8 
mâ gatânâiu â 8,1,8 

— jyesh/ha/w vadhîd 0,112,1 
mâtalî kavyair yaino 18,1,47 r 
mâtâ ^'dityânâm duhitâ 0,1,4 

— pîtarau) rita a 0,9,8 r 
mâtush /e 20,133,2 
mîîtrish/ânâinasi (yas ^ri«h<o) 10,57,4 
mil te prâna upadasat 5,30,16 

— — nuinas tatra gân 8,1,7 

— — niano ma® 18,2,24 

— tvû kravyâd abhi 8,1,12 

— — jaiiibha/i 8,1,10 

— — dabhant salile 17,8 i 

— — dabhan pariyilntain 13,2,5 
’pi 20,130,14 

— — V^ixa4 sam 18,2,25 

— au âpo medhâiii 10,40,2 

— naA paçcân ma 12,1,32 

— — pâçain [irati 0,3,24 

pipaparid (yânaApîp®) 10,40,1 

inânusya patni 3,12,5 
mâ no goshu pur® 11,2,21 

— — devâ ahir (^,50,1 

— — ’bhi srâ 11,2,19 

— — inahântam 11,2,29 

— — medhâm mà 19,40,3 

— — raxü abhi nad 8,4,23 r 

— — rudra takmuuâ 11,2,20 

— — vidiui 1,19,1 

— — hrLsi.-ihur 0,41,3 

— — hinsir adhi no 11,2,20 

— pra gâma patho 13,1,59 

— bibhor na marishyasi 5,30,8 

— bhnllA 3,30,3 

— rnâm prâtio hâsin 16,4,3 y 

— mâ vocan arâdhaaam 5,11,8 
mâyft ha jajrie 8,9,6 

mâ vaA prâfiam mâ 10,2 7,0 

— vanim mâ vâcam 6,7,0 

— vidan paripanthino ye 14,2,1 l r 

— 'çvânâm bhadre 10,4 7,7 

— saw vrito mo a 8,0,3 

— {»mai ’tâiit ttakblii 5,22,11 

— hir»«Ub/afit kum® 14,1,03 
mitra taamÀna 0,7,23 y 


mitra enaui varuno 2,28,2 
mitral prithivyod 10,1 9,1 y 
mitra<^* ca tvâ var® 10,44,10 

— — Varuna ç câ ’nsau 0,7,7 y 

— — — ceiidro 3,22,2 
mitrâvarunayor bbugaAsthâ®10,5,l ly 
mitnivarunau vrish/yâ 5,24,5 y 
mitr®fiâ j)ari iiiâm 18,3,12 
Imukhâya te pai^upate 11,2,5 
mugdhâ devâ uta çunâ® 7,5,5 
muncantu mâ c^apathyâd atho 6,9 6, 2r 

— — — ahorâtre 1 1,G,7 
munca vîrshaktyâ 1,12,3 
muncânii tvâ vai(;vânanit 1,10,4 

— — havishâ 3,11,1. 20,96,0 r 
mumuktani asmâd dur® 5,6,8 
muinucânâ oshadhaya 8,7,16 
inuhur g?idhyuih 12,2,38 
muhyantv eshâin bâhavaç 11,9,13 
inûdhâ amitrâç 0,6 7,2 

— arnitrâ nyarbude 11,10,21 
mûrnâ mrigasya 4,3,6 
inûrdhânam asya 10,2,2 6 
mùrdhâ ’ha/n rayînâm 1(5, 3,1 y 
inùrdhno dcvasya b/ihanto 10,6,16 
iiifilabarhani pary® I2,5d,6y 
inrigo na bhiinaA 7,84,3 r 

mrina darbha 10,29,4 
mrityave ’mùn pra 8,8,10 
mrityuA prajànâm 5,24,1 3 y 
mrityur i(;e dvipadâm 8,2,23 

— hinkrinvaty 12,5c,l0y 
inrityoft padtu/i yop® 12,2,30 r 
inrityor aham brah® 0,133,3 

— oshain a 8,8,18 
mcdasvuiâ yajainènâA 0,114,3 
medhâm >uyam medhâm 0,108,5 
menîA ratavadhâ 12,5c, 6 y 

— çaravyâ t2,5f,13 

menir duhyatuânâ t2^5c,12y 
me ’iiiam pràno hâ^ln 7,53,4 ♦ 

— ’mà indra 20, 127,13 
inedhàiii ahiiJii prathamâm 0,108,2 
iiicsha tva vai ciam 6,49,2 

mai 'tam pantliâm anu gà 8,1,10 

— ’nani agne vi daho 18,2,4 r 
inrokâ "numroka 2^24,3 

h 
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luroko inanohâ KJ, 1,3 y 

ya ûktâxaA 20,1 2 8, 7 

— Agare mrigayante 4,36,3 

— îitniadâ 4,2,1. l«t,3,24r 

— âtuiânum atimâtram 8,6,13 

— adityar/i xatra?;* 15,1 0,11 y 

— ânuim mânsam 8,6,23 

— àrshey ebliyo yâc ® 12,1,12 

— â(,*ânâin Açap® 1,31,2 

— aste }aç carati 4,5,5 r 

— indra iva devesliu 9,4 ^ 

— indre^a suratham 3,21,3 

— îmar/i devo ineklialAiii (J, 13 3.1 

— ime dy\i jajâna 13,3,1 

— — — janitrî 5,1 2, 9r 

— iha pitaro jîvâ 18.4,87 

— îm cakâra iia 9,1 0,1 Or 

— ît;e pa(;upatiA 2,34,1 

— uttarato juhvati 4,40,4 

— ugrîfiâm ugr** 4,24,2 

— iKlâiia/ par'^ 0,7 7,2 r 

— uparisliOij juhvati 4,40,7 

— ubhâhhyâm praliarasi 7,56,8 

— usriyâ bibhritho 4,26,5 

— ûrû aiiusarpaty 9,8,7 

— rite cid abhi<;° 14,2,47 r 

— eta//j devain eka® 13,:*b,2.c,3y 

— enam hanti mridum 5,18,5 

— enam parisbidanti 0,76,1 

— enam vanini 12.4,11 

— enâin avac^'Ara 12,4,17 

— evam vidu he Matvâ 12,4,2:1 

— — viduaho brAh^ 12,5e, 8 y 

— — vidvat .*ia va<;âni 10,10,27 

ya/f kikâsâ/i 7,7 6,3 

— krinoti pramotarn 9,8,4 

— — mritavat.Hâm 8,6,9 

— k/it\âbin üjûI® 4,28,6 

— krLlinaA ke<j aauraA 8,6,5 

— Ifithhnavo (ye kritnavo) 10,35,5 

— para^yâA parâvataa 0,34,3 r 

— ]>aru.>ha/i pâr® 6,22,3 

— parvafâii 20,128,14 

— pritbivim briba^tpatim 16, I<*,9y 

— pauruabt ona 8,3,1 5 r 

— I rathanuiA karmakrtiyâya 4,24,6 


ya/i piathaina/i pravatnm 0,28,3 r 

— pranato nimish^ 4,2,2 r 

— prAmidaA pr® 4,35,5 

— prâaetni dy‘Vt 13,3,4 

— <^*atandanam pacati 10,9,4 

— (^ambaram paribbavain 20,34,12 

— ( rnn at tapaso 10,7,36 

— samgraniân ?iayati 4,24.7 

— sapntno ya 1,19,4 

— . abheyo 20, 1 2 8, 1 

— samàrnyo 4.16,8 

— sahaiimnac; 3,6,4 

— soniakâmo 20,34,17 

— some antar yo 3,21,2 
yam yAearny abam i>,7,5 

— vayam mrigayAniahe 10.5,4 2 

— viitaA pMri<;timbbati 13.1,5 1 

— vAm ])itA pacati 12,3,5 

— viijVe devâ/i sînarain 0,132.2 

— kuinAri 20 , 1 3*;, 1 6 

— krandasî avatar 4,2,3 r 

— grainani Avirate 4.36,8 
yac caxiiîibâ mana.sA (J.96,3 

— ca prAnati [)nVi<*rja 11,7,23 

— — varco axC'hn 14,1,35 

— cbakrani vâra 20.4 9,1 

— cbayAnab pary 12.1,34 
yajainrmabrâbmannm 9,6b, l y 
yajfiiislii yajne 5,26,1 y 

\ aj j à grad y at 1 6, 7 , 1 0 y 

— jâmayo yad 14,2,61 
yajna eti vitata/* 18,4,13 
yajnam yantam niauatiA (J,122,4 

— «luhâna?/i ^admji 11,1.34 
yajnapatîm ri.’^baya 2,3 5,2 
yajnapadi VA® 10.1 <», 6 
yajnam brumo yaj® 11,6,14 
yajna ynjn.im gacha 7,97,5 y 
yajna.sya caxuA prabhritir 2,35,5. 

19,58,5 

yajncna yajnam ayajanta 7,5, ir 

yajnair 8,3,6 r 

yajno «laxînAbliir tid 19, 19.6 y 

— babbÛva na A 7,5,2 

ynta indra bbavAmabc 19,15,1 r 
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yataA sûrya uduty astam 10,8,16 

yato drish/awi yato 7,66,3 

yat kaçipûpabarhanam 9,6a,10y 

— kâma kûrnay® 10,52,5 

— kim cft ’sau 7,7 0,1 

— — CO ’dam varuna 0,5 1,8 r 

— — — patayati 10,48.3 

— kriahatc yad 12,2,36 

— xattâram 0,6f,l y 

— xurena marcayatâ 8,2,17 

— ta fitiDuni 1,18,3 

— — upodakain 5,13,3 

— tac oharîrain 11,8,16 

— tarparjlun â 0,6a, 6 y 

— te angani atiliitain 18,2,26 

— — nnnani bhuvas pâte 10,5,4 5 

— — kriina v«rina 0,2.16 

— — k^nbria/i cakuiia 18,3,55 r 

— — kruddho 10,10,11 

— — kloinfl 10,9,15 

— — candram ka<,'yApa 10,3,10 

— — carma 10,9,24 

— — tanû«hv 10,20,3 

— — durbha jar® 10,30,1 

— — devk ukrinvan 7,7 9,1 

— — dev! nirritir 0,63,1 

— — naddham vi(,'vavâre 0,3,2 

— nâma auhavam 7,20,4 

— — niyànam 8,2,10 

— — pitribhyo dadato 10,1,11 

— — pucbain 10,9,22 

— — prajàyàin pai;® 14,2,62 

— — bhriino vikliaiiÂuu 12,1,35 

— — maj[jâ yad 10,9,18 

— — inadhynm prithtvi 12,1,12 
— inâtît yat 5,30,6 

— — yakrid ye 10,9,16 

— — ri.sh/ain 4,12,2 

— — varco j&tavedo 3,22,4 

— — xHnuh paridhâiiam 8,2,16 

— — t;iro yat te 10,9,13 

— tvam «jito ’tho 5,22,10 

— tvâ kruddhâ/i 12/2,5 

— — ’bhtceruA 5,30,2 

— — VikvnA 10,6,3 

— — ioina prapibanü 14,1,4 r 

— IMiratnatit avatuai/i 10, #,8 


ynt parivesh/âra^ 0,6f,3y 

— J il)Aini sam pibûmî 0,135,2 

— purâ parîveshât 9,6a,12y 

— pnrusha/ri 10,6,5 r 

— puriisbena havishâ . .. | asti 7,5,4 

— — . . I vasanto 19 6,1 Or 

— pratiçrinoti 0,6f.2y 

— prutyahanti I0f,3y 

— pr5n pratyan 13.2,3 

- ] initia ritâv 11,4,4 

— l^ninnh .stanay** 

— preshitâ 3,13,2 

yatra risliayaA prathaiiiaja 10,7,14 

— tapaZi parakrainya 10,7,11 

— de vu hraZ/inavido 10.7,24 

— devaç ca inan® 10,8,34 

— havaprabhrançanani 10,39,8 
bralimavîilo yiinti 10,4 3,1 < — 8 

— bikâtit; ca ko<;ân«; ca 10,7.10 
.>kHuiblia/i prajanayan 10,7.26 

yatisi ’Mityiï<,î ca rudrâç ca 10,7,22 

— *miis 20,129,7 

— ‘niritatii ca mrityuç ca 10,7,15 
" ‘i/vattbâ *4,37,4 

sujinmâ ainritasya 0,9,22 r 

- subârda^ sukrito . . . j tnm lokam 

3,28,5 

— . . I a^lonâ 0,120.3 

— subârdâin 3.28.6 

yalre Mânim pac^yasi 8,3,5 r 
)atrai ’sbâin agne 1,8.4 
tat .'ja;//yaino na 4,3,7 

— sabbîigayati 0.6f,6 y 

— satniidraiu anu «^Tiuiiii 13,2.14 

— saïuudro abby 10.30. 5 

— süpanià 2,30.3 

— >vapne annaiu 7,li'‘l,t 
y.iibî'i kalftia 0,4 6,3. 10,5 7,1 

— ’ kîiaro 2.36.4 

— *;:ïv (’gre) tvam van® |0,S1,‘* 
jyaiii pragrihltam 12,4,3 1 • 

— tvam ntl® 10,46,7 

— "dilvA vasubhU 0,7 4,3 

— devâ asiirAn prân® 0.2.18 
; tlovcsbv ain/ifam |0.s.r. 

I dyrim eu prilbivlwi eu 1.2.1 
i dyum; en 2,15.1 
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yathâ nakulo 6,189,5 

— nadam kaçipune 6,188,5 

— posas tâyâd (5,72,2 

— pradhir yatho** (^7 0,8 

— prâna balibritas 11,4,19 

— bânaA susamçitah 6,105,2 

— bijam urv® 10,6,33 

— brahina ca 2,15,4 

— bhûtam ca 2,15,6 

— bhûmir mritamanâ 6,18,2 

— maxâ idam 9,1,17 

— madhu madhiikrita/t 9,1,16 

— mono manaskotai/i (5,105,1 

— marna smarûd (5j30,3 

— mânsam yatbft (5,7 0,1 

— mrigâ^ sawv® 5,21,4 

— ’yam vôho (5,102,1 
-- yamûya harmyam 18,4,5 5 

— yaçaA somapithe 10,3,21 

— — kanyâyâm 10,3,20 

— — prithivyâm 10,3,19 

— — prajâpatau 10,3,24 

— .ya<,‘a<,* candramasy 10,3,18 

— yaço agnibotre 10,3,22 

— — yajamâno 10,3,23 

— ’yâd yamosAdunât 12,5g, 3 

— vâta(; cô 'gni< 10.3,14 

— — cyâvayuti 10,1,13 

— vâtena praxtnâ 10,3,15 

— vâto yatbâ mono 1,11,6 

— — vanaspatin 10,3,13 

— vrikâd ajâvayo 5,21,5 

— vrixain libujâ 6,8,1 

— vrixam açanir 7,50,1 

• — vritra imâ apas 6,85.3 

— fj-epa apAyâtai 7,90,3 

— <;yAmAkaA 19,50,4 

— <;evadhir 12,4,14 

— çyenat pat** 5,21,6 

— ’çvattha nîr 6,6,3 

— ** — vAriaapatyàii 6,6,«j 

— satyâM ca 2,15,5 

— ’sitaA pratbayatc 6,7 2,1 

— sindhtir naclinâm 14,1,43 

— supamaA «prapaian 6,8,2 

— sûryaç ca 2,15,3 

— sûryaeya raçmuyah 6,105,3 


yatbâ sûryo atibbâti 10,3,17 

— — naxatrftnâm 7,18,1 

— — mucyate 10,1,32 

— so asya 5,29,3 

— soina osb‘* 6,15,3 

— soinaA prâtaAsavana 9,1,1 1 

— soinas tritîye 9.1,1 3 

— soino dvittye 9,1,12 
: — sma te 4,4,3 

— bavyam vabasi 4,28,2 

— ’ba(,! ca 2,15,2 

— hasti hastinyûA 6,70,2 

— ’hâny 12,2,25 r 

yathe ’dam bhûmyri 2,30,1 

— ’ndra udvAcanam 5,8,8 

— ’ndro dyAv”vyor 6,58.2 

— ’ine dy%'î sadya/i 6,8,3 

— ’yam prithivî bliûtânâifi 5,2.5,:» 
mabî 0,17,1—4 

— ’shiikA 1,3,9 

yatho ’dakam apaposho 6,139,4 
yud axeshu vada 12,3,52 

agna c.>hA sainitir IS, l,26r 

— agnir â[>o 1,2 5,1 

— agne adya 8,3,12. 10,5,4 8 r 

— — tapuf^A tapa 7.61,1 

— — yâiii kâni cid 19,64,3 r 

— agiiau sùrye vi.Hhaiii 10,4,22 

— adaA saiu® 6,13,1 

— ndivyann rbiain 6,119,1 
yud a<lo tt«lo abby 16,7,9 y 

— — dcvA asurân 4.19,4 

— adya tvâ prayati 7,9 7,1 r 

— — senyo vadbo 6,99,2 

— adyâ râtri subb^ 19,50,6 

— iuiûcî ’iitlrnm 10,10,IO 

— antarum tad 2,30,4 

— an tara i\\\\ agnir 10,8,39 

— antarixHin prilhivlm (K 12 0,1 
yad annniii admi bah" 6,71,1 

— — udmy anritana 6,71,3 

— anyo (;atam 12,4,22 

— abbivadati dtxâm 0,6a, 4 y 

— ayâtara rubhaa 14,1,1 5 r 

— urvûclnaf/i traih® 10,5,22 

— alpikâ 20,186,3 

— a<,aiiHkritam 0,6a,13y 
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yiul açn&mi balam 6,1 3 5, t 

— açnâsi yat pibasi 8,2,19 

— açvinft prichamânâv 1 4, 1 , 1 4 r 

— asâv amuto 5,8,8 

— aamàsu duflhvapnyam ... | anà> 

mayatvam 16,45,2 

— — — ... I anâsmâkas 19,57,5 

— agmriti cakrima 7,106,1 

— «sya daxinam axy 16, 18,2 y 
* — — hrit4im vihritam 5,29,5 

— asyâ anhubhedyâÀ 20,136,1 

— asyâA kaainai cid 12,4.7 

— — palpûlanam 12,4,9 

— asyâ gopatau satyâ 12,4,8 

— ahar ahar abbi 16,7,11 y 
yadâ kef;ân asthi 11,8,11 

— gârhapatyam 4is" 14,2,20 
yad ânjaflam traik® 4,9,9 

— ânjanâbhy'^ 9,6a,lly 
yudâ tvash/â vyatririat 11,8,18 

yad âdityarn abhiaamviçanti 15,17, 9y\ 

— âdityair bûyamâno^ 16,10,9 

— ântresbu 1,3,6 

— âpo aghnyâ iti 10,44,9 

yadâ prâfio abhy . . j oshadhavaA 

11,4,17 

— — — . . . i pa<;avas 11,4,5 
yad âbadhnHn 1,35,1 

— âvH.satluiii 0,6 a, 7 y 

— îV/asâ vadato 7,57,1 
yadâ <,Tit44m krinavo 18,2,5 r 
yad âsandyâiu 14,2,65 

— âsute/i !i,7,6 

yadâ .stbûlcna 20,136,2 
vad ftbu bbùya ud H,6b,2y 
vadl kartani patUvâ 4,12,7 

— kâinâd apakàinâd 9,8,8 

— xitâyur 3,11,2. 20,96,7 r 

— raturvrisbo Vi 5,16,4 

— cin nu Ivâ (ibanâ5,2,4.20, 1 0 7,7r 
~ iâgrad 6,115,2 

trivrisho *»\ 5,16,3 

— daçavrisho Vi 5,16,10 

— dviyrtaho 5,16,2 

— imvtivriaho *»5 5,16.9 

— no gâm \uitm 1..6,l 
yad indra brah^^patv 6,4 .5.3 1 


yad indrâ *do 20,128,12 
yadi pancavrisho ’si 5,16,5 

— preyur devapurâ 5,8,6 11,10,17 

— va ’si tirojanam 7,38,5 

— — — traikakudam 4,9,10 

— — — devakritâ 5,14,7 

— — *ham anritadeva 8,4,1 4 r 

— vrixâd abbyapaptat 6,124,2 

— (,*oko yadi 1,25,3 

— sbadvrisbo ’si 5,16,6 

— saptavnsbo ’si 6,16,7 

— stri yadi vâ pumân 5.14,6 

— stha xetriyânâm 2,14,5 

— — tamasâ 10,1,30 

— hanat 20,132,10 

— hiitàtn yady ahatâm 12,4.53 
yadi Main mâtur yadi 6,116,3 

— M idam marulo 4,27,6 

— ’ine kevino 14.2,59 

— ’yam dubitâ 14,2,60 

yad udaram vanmasyâ*^ 10.10,22 

— upari(;ayanain 9, 6a, 9 y 

— upa.strinanti barhir ü,6a,8y 

— uvakthâ ’iiritam 1,10,3 

— usriy;isv âhutam 7,73,4 

— (*jati patati .10,8,1 1 

— fiiain âha vrâtya 15,1 1,3.6 .<h. | 
yad enaso mâtrikritâc 5,30,4 

— gâyaire adbi 9,10,1 r 

— gtrâini sawi girànd 6,135,3 

— girishu parvateshii 9,1,18 

— daiidena yad 5,5,4 

— iiârnnl badbyase 6,121,2 

— dudrohiiha 5.30,3 

— durbbagâm 10,1,10 

— dusbkrtta#it yac chamaiaiii yad rà 

7,65.2 

— — ^ — vivâhe 14,2,66 

— dfvâ di*vahe<ianajn 6,114,1 

— — devân haviithA^ 7,5,8 

— iiiîvâ.Ho lal&niaguni 20, 136. 4* 

— dvipiU* ca cat’* 19,31,4 

— dbastâbhyâm cakrima 6, M8,l 

— dbâvHsi txiy® 6,181.3 

— «ibiranyam sùrveiia 

— bruiniuibhir va»! rUb*’ 6,12,2 

— bbadrasya I 28 ,:‘v 
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yady agnih kravyâd 12,2,4 
yad yaj jâyâ 12,3,39 

— yat krishrîa/» 12,3,13 
yady an ta rixe 7,66,1 

— arcir yadi 1,2 5,2 

— ash/av/isho ’si 5,16,8 
yad yâma/w cakrur (i, Il 6,1 
yady okavnsho ’si 5,16,1 

ekadava" 5,16,11 

— eyatha 11), 1,24 
yad râjâno vi 3,29,1 

— riprai /2 çainalam 12,2,40 

— rodasî rej° 1,32,3 

— y ah saha/t sah® S, 7,5 

— vadàmi madhumat 12,1,58 

— vâ atithipatir atitliîii pari 9,6f,5 y 

— — — — praîi 9, 6 a, 3 

— vâ kriwo^hy l«l,4d,ir) 

— vidvâ/iào yad avid® 0,115,1 

— vîdhre stanayati 9,1,24 

— veda râjâ varuno yad vâ 5,25,6 

— — — — veda 19,26,4 

— vo agnir ajahud 18,4,64 

— — devâ upajikâ 0,100/2 

— — iiiana/i parâgatar/i 7,12.1 

— — mudraai pitamA 18 /11* 

— — vayaiï» praïuiiiâina 19,5 '.2 
yantâ «i yachajiC 0,81,1 

ya//< te inanthiim 18,4,4 2 

— ivaiii agne ftamadahas 18.3,6 r 

— Ivâ jyrishati rathe 13,1,21 r 

— — veda pùrva 19,39,9 

— — hotârum inanaaâ 3/21,5 

— devâ anruin û 7,8 1,6 

— devâA pitaro inan® 10,6,82 

— — amaram a^^incanii 0.132,1 

— dvûhiuo yac ca no 10,6,4 y 
yan iia iiidro akhanad 7,24,1 
yam nidadhur 3,5,8 

yan in any ur jâyâm 11,8,1 

— fhe axyor 0,24,2 

— niâ katarn 6,71,2 

— me chidnim rnanaüo 19,40,1 

— — VJarn abbi 4,26,7 

— — • liiâtâ yan KM, H 

— iriâtali 11,6,28 
\atiia/i parc ’varo 18,2,32 


yainaA pltrînâm 5,24,1 4 y 
yam abadhnâd brihaspatir 10,6, 
6 — 17. 22—28 

— amî purodadhire 6,8,5 
yamusya bhâga4 sthâ® 10,5,1 2 y 

— niâ yamyam 18,1,8 r 

— lokâd adhy 19,66,1 
yamâya ghritavat payo 18,2,3 r 

— pitrimate 18,4,74 y 

— madhumattainam 18,2 2 r 

— soma^ pavatc 18,2,1 r 
yam arâte purodhatse 5,7,2 

— indrâgnî sraaram 0,132,4 

— indrânî smarani 0,132,3 

— odanam prathainajâ 4,35,1 
yamo no gutum 18,1,50 r 

— inrityur agha® 0,93,1 

yam pariInLstain abibhar 0f81,3 

— balbajam 14,2,2: 

— brâhmane nidailhe 9,5,19 

— milr®//atJ smaram 0,132,5 

— me da!to 14.2,4 2 
iyayâ dyaur yayâ 10.10,4 
yayo/i fjamkhyâtâ 4/2 5,2 
yayo rathaA satya® 4/29,7 
yayor abhyadhve 4,28,2 

^ — ojaïiA 7,25,1 

— vadliân nâ ’pa 4,28,5 
Snvâ nopa 20,130,7 
yarasatn me ’ndro 0,58,1 
ya<,â indro ya<,â 0,39,3 58,3 
j — yâ^<i 13,1,88 

<va<;0 havir vardbatâm 0,39,1 
yay eu kavari 11.10,22 

— eakiUH na • • 1 • abhaga 

5,3 1,11 

— - — — . . . . . . âcinane 4 J 8,6 

— — Mi ni/j 2.9,5 

— « a gâm padâ 13.1,56 

— — panir 20,128,4 

— « Hr^haMi|»lO vriüh® 4,2 4.3 

— VH fâputnaA 2,7/2 
vas ta âayai pane® 4,6,4 

li>h^balî carat! 4,16,2 
- ;<• agne aumaltin 18,1,24 r 

— apsu mabimâ 19,.1/i 
-- — kc^o ’va 0,136,3 
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vas te gandhaA purusheshu 12,1,25 
__ — pushkaram 12,1,24 

— — — prithivi 12,1,23 

— — garbhara pratimri(,*âj 8,6,18 

— — ’nkuço 0,82,3 

— — deveshu mahimâ 19,3,3 

— — parûnshi sam 10,1,8 

— . — pritliiiA stanayîtniir 7,11,1 
r- *— prâne *da7/i 11,4,18 

— — plâ(;ir 10,9,17 

— — ma<lo *vake(;o 0,30,2 

— — raanyo 4,32,1 r 

— — <,okâya tanvam 5,1,3 

— — sarpo vrircikas 12,1,4 6 

— - staiiaA (,'ac;aynr 7,10,1 r 

— — havain îl,3,6 

“ î \ îl kr^tyfiblur 8,5, 1 5 

— pihati jîvati 5,5.2 

— — < ille niiniinâva 9,3,1 1 

— ^ — pniti 9.3,0 

— — svnpnntfm 

— - — svapue nipadyate 8,6,7 

— î\o 'vâca 10.1.7 
ya^rnà rinam yasya 0.118,3 
ynstnàt ko(‘ûd tid 19,7 2.1 y 

— pakvâd ainritani 4,35,<) 
yasinild riro a[iâta\aJi 10,7,20 

— vûtA riîiitliil 10.3,2 
ya.'^mAn niâsà ninnittU 4,35,4 
ya.^rnin vini/ par® 10.3,5 

— vrixe inadhvatla^ 9.9,21 r 
Nasmint î<had urviA panva I0,3,r, 

— siumulro ll,3a,20y 

— stabdhvâ 10,7,7 

yasinin deva amrijata 12/2,17 

— — fiianinani iH,l,36r 

— — vidathe 18, 1,36 r 

— bhiituir antarixain 10,7,12 
yasiimi tvft yajfiavardhana 10,6,34 

— hastAhhy^m 10,7,39 
ja^iya kriattio havîr 0,5.3 

— krùratn apae® 19,56,5 

— catasraA pradi<;o 10,7, It» 

— juih/im «omtnaA i»24,5 

— takini kâaikâ 11,2,22 | 

le vâaaA 2,13,5 j 


i vasya trayastrinrad devâ ange gâtrâ 
I' 10,7,2 7 

„ narve 10,7,13 

— - — nidhim 10,7,23 

— devâ akalpanto® ll,3a,21y 

— dyaur urvî 4,2,4 r 

— ne ’çe yajnapatir 4,11,5 

— brahma mukham 10,7,19 

— bhîmaA prati® 9,8,6 

— bhfimiA pramâ 10,7,32 

— va(;âsa ri^h® 4,24,4 

— vataA prânâpânaa 10,7,34 

— vi<^ve himavanto 4,2,5 r 

— vratain paçavo 7,40,1 

— < iro vaiçvânarac; 10,7,18 

— .sûryar caxiiç 10,7,33 

— hetoA pra 9,8,3 

ya.syâ/i puro devakrltâA 12.1,43 
ya>yâ7/i vrixâ vàn® 12,1,27 

— vcdirn 12,1,13 

— .'^adohavirdhâne 12,1,38 

— .samudra uta 12,1,3 

> asy âm k rishna m am 7iam 1 2, î , 5 2 

— gîl\aiiti 12,1.41 
y:i<\â * njaria 4.9,4 
yas};iiii an nam 12,1.42 

— âpaA paricarâA 12,1.9 

— pnrve pûrvajanâ 12,1.5 

— — bliûtakriîa 12,1.39 
yiinyu: cata.<«ruA pradi«-uA 12,1,4 
ya.s\:is ta A>aiji 0.84.1 

Na>y ‘dam â rajo 0,33.1 

— — pradiyi yad vîrooale pra 

l'ii *nati 7,25.2 

— — — vaj jâtam janit.i- 

vyam 4.23,7 

yasyo ’ru>lui îii?.hu 7,26,3 r 
yà akrintaim 14,1,45 

— axe^hu praitiod® 4,38,3 

— âfK> dirvâA 4,8.5 
yâo ca 11.8.30 

— eva yajna âpaA 9,6a,5y' 

— n^h.idîinN ;iA somnrâjnir 0/36,1 r 
t^Nhailhayo y\ nadyo M.î.r 

vàA krityA âz/girajiir 8.5,9 

— klamlâjt 2.2,5 

— pâro'c upa 9,8,15 
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ykh suparnâ ângirasîr 8,7,24 

— sîmânain 9,8,13 

yâm raxanty asvapnâ 13,1,7 
yâ gudâ anu 9,8,17 

— graivyâ apacito 7,76,2 
yâm kalpayanti vahatau 10,1,1 

— jamadagnir akhanad 6,137,1 
yâ ta indra tanûr 17,13 
yâtudhânasya somapa 1,8,3 
yâtudhânâ nirritir 7,76,2 

yâ te prâna priyâ 11,4,9 

— — vasor vâtâ 19,55,2 

— durhârdo yuv® 14,2,29 

— devî^ panca 11,6,22 

— dvipaxâ 9,3,21 

yân asâv atisaran 5,8,7 

— â Vaha u(,*ato 7,97,3 
yâni cakâra bhuv® 19,20,2 

— te ’nta/^ çikyâny 9,3,6 

— trîni brihanti 8,9,3 

— naxatrâni divy 19,8,1 

— bbadrâni bîjâni 3,23,4 
yâm te krityâ/« kûpe 5,31,8 

««« — cakru/i krikavâkau 5,31,2 

— — — purushâsthe 5,31,9 

— — — sabhâyâm 5,31,6 

— — — senâyâm 5,31,7 

— — cakrur amûlâyâin 0,31,4 

— — âme . . . nîlalohite 4,17,4 

— ... miyradhânye 5,31,1 

— — — ekaeaphe 5,31,3 

— — — gârhapatye 0,31,5 

— — dhenum 18,2,30 

— — barhishî 10,1,18 

— — rudra ishum 6,90,1 

— tvâ gandharvo 4,4,1 

devâ 1,13,4 

— — pûrve bhût® 6,133,5 

— devâ anutish/hanti 11,10,27 

— devâA pratinandantl 3,10,2 
— * dvipâdaA paxifiaA 13,1,51 
yâny ulûkh® 9,6a,15y 

yâ ’pa garpaûï 13,1,37 

— purantâd yujyate 10,8,10 

— pûrvam patiiyi 9,5,27 

— plîhânam 3,25,3 

— babhravo yâi,* ca 8,7,1 


yâbhyâm ajayam svar 7,110,2 
yâman yâinann upa® 4,23,3 
yâm anvâichad 13,1,60 
yâ majyno nir 9,8,18 
yâm açvinâv aR^lmâtâm 13,1,10 
yâ mahatî njahon® 5,7,9 
yâm âpînâra upa 9,1,9 
yâ mâ laxraî^ 7,115,2 
lyâm âhutim pr® 19,4,1 

— abus târakâ 5,17,4 

— indrewa sHTwdhâr/i 11,10,9 

— rishayo bhûtakrito 6,108,4 
yâ me priyatainâ tanû// 14,2,50 
yâm pracyutâm anu 8,9,8 

— mritâyâ ’nu 5,19,12 

— medhâm ?ibhavo 6,108,3 
yâ rohîinty ângirasî/i 8,7,17 

— rohinîr dev® 1,22,3 ^ 

— rohito vrish® 13,1,25 

— ’mave ’dhi 13,1,8 
yâv angirasam av® 4,29,3 
yâvac catasra^e 3,22,5 
yâvatî/f kiyatîc 8.7,13 

— krilyâ 14,2,49 

yâvatî dy°vî varimnâ yavat sapta 

4,6,2 

— — — yâvad âpa/i 9,2,20 
yâvatîuâm osh^ 8,7,25 
yâvatîr dii^h pradii^o 9,2,21 

— bhringâ 9,2,22 
yâvatîshu manushyâ 8,7,26 
yâvat te ’bhi vip'^ 13,1,33 

— sattrasadyene® 9,6d,6y 
yâvad agnish/omene® 9,6d,2y 
yâvadangînam pâr” 6,7 2,3 
yâvad atirâtrene® 9,6d,4y 

— asyâ gopatir 13,4,27 

— dâtâ^ ll,3a,25y 

— dvâdaçâhene^ 9,6d,8y 
yâvanto asyâ/i prithivîm 13,3,40 

— inâ sapatnânâm 7,13,2 
yâ va^â ud® 13,4,41 

yâv Arebhâthe 4,28,4 
yâ virpatiiî ’ndram 7,4 6,3 

— <,a(,*aj>a yap® 1,28,3. 4,17,3 
yâç câ ’ham veda vîrudho 8,7,18 
yâsâfw râjâ varuno 1,33,2 
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yâsâm devâ dîvi 1,33,3 

— dyauA 3,23,6 

— nâbhir ârehanam 6,9,3 

yâ subâhuA svanguriA 7,40,2 r 
yâs tiraçcîr upa lî,8,16 

— te grîvâ ye 10,9,20 

— ~ janghâ 10,9,23 

— — dhânâ anu 18,3,69.4,26.43 

— — prâcîA 12,1,31 

— — râke 7,48,2 r 

— — ruha^ 13,1,0 

— — viças tapasa^ 13,1,10 

— — i^atam dhamanaya 6,90,2 

— — çivâs tanva^ 0,2,25 

— — çocayo 18,2,9 

yâ hastîni dvâpini 6,38,2 

— hrida^am uparsbanti 9,8,14 
yuktâ mâtâ ’’sîd 9,9,9 r 
yuktvâ çvetâ 20, 128,16 
ynjyanirmo vaiçvadevo 9, 7,24 y 
yudha ekaA saw 10,10,24 
yunakta sîrâ 3,1 7,2 r 
yunaktii devaA savitâ 6,26,2 y 
yunajmi ta uttaravantam 4,22,5 
yuvam bhagam sam 14,1,31 
yûyam gâvo med® 4,2 1,6 r 
yûyam naA pravato 1,26,3 
yûyam agne 18,4,10 

— ugrâ maruta îdrîçe 3,1,2 

— — marutaA priçnimâtara/i « . • | 

â vo 13,1,3 

— — — — ••• I sonio 5,21,11 
yc agnayo 3.21,1 

— agnijâ 10,4,23 

- agnidagdhâ ye anagn® 18,2,35r 

- agravaA 18,2,4 7 
angâni mâclayanti 9,8,19 

— atra pitaraA 18,4,86 

— atrayo angiraso 18,3,20 
~ antâ yâv® 14,2,51 

— aptshan 4,6,7 

— amritam 4,26,4 

— amno jâtân 8,6,19 

- arvân madhya uta 10,8,17 

— arvâncas 9,9,19 

— asmâkam pitaras 18,4,68 

— ktlâlena tarpayatho 4,26,6 


ye kilâlena tarpayanti 4,27,5 

— kukundhâÆ 8,6,11 

— krimayaA parvateshu 2,31,5 

— krimayaç 6,23,5 

— gandharvâ aps® 12,1,50 

— garbhâ avapadyante 6,17,7 

— gopatim parârjîyâ® 12,4,52 

— grâmâ y ad 12,1,56 

— grâmyâA pac^avo 2,34,4 
~ ca jîvâ ye ca 18,4,57 

— — devâ7?i 20,128,5 

— — dhîrâ ye câ® 11,9,22 

— cit pûrva ritasâtâ 18,2,1 5 r 

— ta âranyâ/i paçavo 12,1,49 

— — asan daça 11,8,10 

— ’ta âsîd bhùmi7^ 11,8,7 

— tâtrishur devatrâ 18,3,47 r 
te devi c^amitâra^ 10,9,7 

— nâ^Zyau 6,138,4 

— — panthâno bahavo 12,1,47 

— — Va divo 7,55,1 

— — pâçâ Varuna sapt® 4,16,6 

— — pûrve parâgatâ 18,3,72 

— — râtri nricaxaso 19,47,3 

— — râtry ana^vâhas 19,50,2 

— — çringe ajare 8,3,25 

— traya/i kâlakânjâ 6,80,2 

— trisaptâ^ 1,1,1 

— tvâ kritvâ ’lebhire 10,1,9 

— daxinato juhvati 4,40,2 

— ’dam pûrvâ ’gan 14,2,74 

— dasyava^ pitrishu 18,2,28 

— diçâ^n antardeçebhyo 4,4 0,8 

— devâ antarîxa ekâdaça 19,27,12 

— devà^ prithîvyâm ekâdaça 

19,27,13 

— devâ dîvishado . . . | prithivyâm 

11,6,12 

- — — . . . j yc cerne 10,9,12 

— — divi stha 1,30,3 ^ 

- — divy ekâdaça 19,27,11 

— devânâm ritvijo yajnîyftao 19, 1 1 ,5r 
“ — — ye ca 19,58,6 

i — devâ râsh/rabhrito 13,1,35 
! — devfta tena hâsante 4,36,5 

— 'dhastâj 4,40,5 
I — dhivâno 3,5,6 
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ye na^ pîtuA pitaro ye pitAmahâ 
anûhire 18,3,46 r 

— y® • • • I tebhya^ 

18,3,59 

âxiyanti 18,2,49 

— — sapatnâ apa 6,3,1 Or | 

yena tishayo balam 4,23,6 

— kriçam vâjayanti 6,101,2 
ye nadînâm sam 1,15,3 

yena deva??i savitâra?n de va 19,24,1 

— devâ amritam anv 4,23,6 

— — asurânâm oj® 6,7,3 

— — asurân prau® 9,2,17 

— devait svar 4,11,6 

— devâ jy otishâ 11,1,37 

— — na viyanti 6,30,4 

— dhanena prap®. . . | tan me 3, 15,5 

— — — ••• I tasmin 3,15,6 
yena mahânaghnyâ 14,1 «8 6 

— my-itam snapayanti 6,19,14 

— vrixân abhyabhavo 6,129,2 

— vehat 3,23,1 

— çravasyavaç 3,9,4 

— sabasra//} vahasi 9,5,17 

— sûryâm sâvitrîm 6,82,2 

— 8om:i sâhantyâ® 6,7,2 

— soniâ ’ditiA 6,7,1 

— hastî varcasâ 3,22,3 
yenâ ’gnir asyà 14,1,48 

— ’taran bhûtakrito 4,35,2 

— ”dityân harita^ 13,3,17 

— nicakra 7,38,2 

— pâvaka 13,2t21r 

— \apat savitâ 6,68,3 

— ’sau gupta âd° 11,10,11 
ye nikhâtâ ye paoptft 18,2,34 
yene ’ndrâya samr 1,9,3 

ye ’nUrixâj 4,40,6 

yej^antbâno bahavo . . . | temâ 3,1 5, V 

— ... I teabâm 6,55,1 

parvatA4 «om^ 3,21,10 

— paçcâj juhvati 4,40,3 

— pâkaçansam ri 8,4,9 r 
pitaro vadhûdarçâ 14,2,73 

— puraaUj juhvati 4,40,1 

— puruahe hrahma 10,7.17 | 


ye pûrve badhvo 8,6,14 

— badhyamânam 2,34,3 

— bâhavo yâ 11,9,1 

‘ — brihatsâmânam 6,19,2 

— brâhmanam pratyasb® 6,19,3 

— bhaxayanto 2,35,1 
yebhi^ pâçaiA 6,112,3 
yebhir vâta ishitaA 10,8,35 
yebhyo jyotir amritam 12,1,16* 
ye mâ krodhayanti 4,36,9 

— ’mâvûsyâui 1,16,1 

— nirityava ekaçatam yâ 8,2,2 7 

— yaxmâso arbhakâ 19,36,3 

— yudhyante pradhanesbu 18,2,1 

— rathîno ye Vatlià 11,10,24 

— rajâno râjakritaA 3,5,7 

— râtrim anutish/h® 19,48,5 

— vadhva(,* candram 1 4,^,1 Or 

— varmino ye 11,10,23 
yc vaçâyâ 12,4,61 
yevâshâsaA kash® 5,23,7 
ye vo devfi^ pitaro 1,30,2 

— vrîhayo 9,6a,14y 

— çâlâ/i parinrityantj 8,6,10 

— ’(;raddhâ dban‘^ 12,2,51 
yesbuin adhyeti 7,60,3 

- paecôt 8,6,15 

— prayfyâ 1,30,4 

ye satyâso havirado 18,3,4 8 r 

— sarpishaA sam 1,15,4 

— sahasram arâjan 5,18,10 

— sûryaw na titixanta 8,6,12 

— sûryàt parisarpanti 8,6,24 

— ’syâm stha 3,26,1 — 6 

— srâktyam mariim 8,5,7 
yair indraA prakrîJate 6,21,8 
yo akrandayat 8,9,2 

— axyau pari 6,23,3 
ngniA kravyât 12,2,7 

— agnau rudro 7,87,1 

— agrato 4,10,2 

— angyo yaA 6,127,8 

— atithînârn 9, 6b, 13 

— adya deva «ûrya 13,1,58 

— adya «enyo 1,20,2 

— — «tena ftyati 4,8,5 

— — — ftyaty 10,49,9 
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yo anidhrno 14,1,37 

— antarixena 4,20,9 

— andbo ynh 6,129,3 

-- annâdo annapatir 13,3,7 

— anyedyur 7,116,2 

— asya daxinaA kanio 15,1 8,3 y 

— — pare rajasa/* 6,34,5 

— — viçvajanmana 11,4,23 

— — samidhani 6,76,3 

— — sarvaj® 11,4,24 

— — syâd vaç® 12,4,13 

— asyâA karnâv 12,4,6 

— asyâ ûdhar 12,4,18 
rica 12,4,28 

— girisliv ajâyathà 5,4,1 
yoge yoge tavastaram 19,24,7 r 
vo jârnyâ amethayad 20,128,2 

— jâyarflânaA prithivim 19,32,9 

— jinâti tain anv iccha 6,134,3 

— ’tharvanam 4,1,7 

— dadàti çitipâdani 3,29,3 

— dadhro autarixe 18,3,63 

— d.Klhâra prithivim viçvabh^ 

4,35,3 

— devA/i krityAm 4,18,2 

— devo virvâd 3,21,4 

— na^ piipman na 6,20,2 

— — rapâd açapatuA ... j vrixa iva 

7,59,1 

„ . — — .. I c;une 6,3 7,3 

— ' — supt4lfi jà® 7,11)8,2 

— goma *su<;anüino 6,6,2 
- — fiomà ’bhidâaati 6,6, 3r 

— — stâyad (lip.sati 7,108,1 

— — livo yo 1,19,3 

— na jîvo Vi 6,46,1 

— 'nûktàxo 20,128,6 

— no agni/i pitaro 12,2,33 

— - ' agnir gàrh® 19,31,2 

— — açveahu vlrcshu 12,2,15 

— — dip^ad adipa® 4,36.2 

— — dyuve dhanam 7,109,5 

— — dveabat prithivi 12,1,14 

— — bhadràham akaraA 6,128,3 

— — marto inariito 7,7 7,2 

— raaam dipaaû 8,4,10 r 

~ "ntame tUb^hati vi«t® 11,2,23 


— 'psv agnir ati 16, 1,7 y 

— ’bhiyâto nilayate 11,2,13 

— bhùtam ca bh® 10,8,1 

— inamâra prathamo 18.3,13 

— niâ pâkena raanasâ 8^4,8 r 

— — ’bhichâyam 13,1,57 

— — ’yatum 8,4,1 6 r 

— mârayati prânayati 13,3,3 

— yajnasya prasâdhanas 13,1,60 

— raxânsi nijûrv" 6,34,2 r 

— va apo ’pâm 10,5,15 — 21 y 

— — — ’gnir 16,1,8 y 

— \i\h çivatamo 1,5,2r 

— — (jUshrao hrid® 6,7 3,2 

— và abhibhuva/n 9,5,36 y 

— — udyantam 9,5,35 y 

— vidyat sapta pravataA 10,10,2 

— — su tram 10,8,3 7 

— vidyâd brahma 9,6a, 1 

— viçvacarshanlr uta vlç® 13,2,2 6r 

— virvâ 'bhi vipaçyati 6,34,4 r 

— vutasam hir^ 16,7.41 

— vedâ ’nariuho 4,11,9 

— vehatam 12,4,38 

— vai kaçAyùA 9,1,22 

— — kiirvantani 9,5.32 y 

— — tain brahin® 10,2,29 
.. _ U* vidyâd 10,8,20 

— — n.iidâghani 9,5,31 y 

— — pinvantarn 9,5,34y 

— — samyantam 9.5,3 3} 

— Vinanc eaxuî'hà o,G,lO 

— ’sinân dvesb/i tain 16, 7,5 y 

— — — vain 7,81,5 

— — brahmanaspate 6,6,1 

— 'sva oalurtha/è lt>, 1 5,6. 1 6.4,1 T,4y 

— — tritiya/i 15 , 1 5.5, 1 6.3. 1 7,3y 

— — dvitiya/i 1 5, \ 5,4 . 16,2.17 ,2y 

— — paiicamaA 15. l 5,7.1 6,5. 1 7 ,5y 

— — praihama^ priina 15.15,3 

I6,l.ljjy 

— — shash/haA 15,15,8 I6,6.17,6y 

— — saptainaA 15,1 5,9. 1 6,7.1 7, 7y 

— harimà 19,44,2 
y an ta urù 10,9,21 

— — o,shthau 10,9,14 

— te dùtau airrit^ 6,29,2 
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yau te balâsa 6,127,2 
— bâhû ye 10,9,1^ 

— — iiiâto® 8,(),î 

— - — (j^vânau 18,2,1 2 r 

— bharadvâjam 4,29,5 

raxantu tvà ’gnayo ye «psv 8,1,11 
raxânsi lohitum 9,7,1 7 y 
raxâ lüâkir 19,47,6 
raxohanam vâjinam 8,3,1 r 
ra/îâd ranam iva 19,45,1 
rathe axeshv 6,38,3 
rathejitâm rath° 6,130,1 
rapad gandharvir 1 8, 1 , 1 9 r 
rayim me posham savitâ 4,3 5,5 
raçmibbîr nabha 13,4a, 2. 9 
ràkâm aliam 7,48,1 r 
râjanye dundubliâv 6,38,4 
râjasùya;/j vâjapeyani 11,7,7 
râjno varufîasya bandhur asi 10,5,44 

— viçvajanîna.'^ya ÎÎÜ.12 7,7 
râtri mâtar ushase 19,48,2 
râtri?yj râtrim arishyantas 19,50,3 

— — aprayâvaiu 19,55,1 
ratribhir abnià ahabhir 18, 1,1 Or 
râtri luâtâ nabha/^ 5,5,1 
râddlîi/i prâpti/^ 1 1.7,22 

râyâ vayam sum° 14,2,36 
ri(;yapa(iim vrish^ 1^18,4 
rukmaprastaranam vahyam 14,2,30 
rucir asî roco ’si 17,21 y 

lângalam paviravat 3,17,3 
loma lumnâ sam 4,12,5 

van<^ânâ7/i te 9,3,4 
vacyasva rebha 20,12 7,4 
vajrena (,*ataparvariû 12,5g,5 
vajro dhâvantî 12, 5e, 7 y 
vatao virâjo vrîsh® 13,1,33 
vadàrayaa te khan® 4.6,8 
vanaapatlA saha devair 12,3,15 
vanaflpatln vânaspatyân * * . | gao* 
dharvâpsaraaaA 11,9,24 

— — ... I dvipâc 8,8,14 
vanaspate \a srijà 6,27,11 

— vi/vango 0,125,1 r 


yau inedhâtithim 4,29,6 

— me nianaso na 9,2,2 

— vyâghrâv 6,140,1 

— çyâvâ(^vam 4,29,4 

rujan parirujan 16,1,2 y 
rujaç ca niâ venaç ca 16,3,2 y 
rudra jalâshabbeshaja 2,27,6 
rudrasya niûtram 6,44,3 
rudrasyai "labakarebbyo 11,2,30 
rudro vo grîvâ 6,32,2 
rundbi darbba 19,29,3 
rubo ruroba 13,1,4 
rûpam rûparn vayo 19,1,3 
revatîr anâdbrisba^ 6,21,3 
raibby âsîd 14,1,7 r 
rocase divi roease 13,2,3(f 
robany asi 4,12,1 
robita/i kâlo 13,2,39 
robitebbya/< svâhâ 19,23.23 y 
robiîe dy®vî adbi (;rite 13,1,3 7 
rohito divani Arubat 13,2,25 

— — â 'ruban 13,1,26 

— (ly®vi adrinbat 13,1,7 

— — jajâna 13,1,6 

— yajnani vy 13,1,14 

— vainasva jan® 13,11,3 

— ioko 13,2,4 0 
robema (;ar® 19,6 7.4 

I 

lomâny asya sam 12,5g, 7 

vanaspate stirnain 12,3,33 
vanisbdiau 20,131.12 
\nynm jayeina tvayâ 7,50,4 r 

— lad asya sarubbritani 7,90,2 
varancna pravyatbitû 10,3,9 
varano vArayâtai 6,85,1. 10,3,6 
Tarâho veda 8,7,23 

varunam ta âdityavantam 19,18,4 y 
varunaaya bhâgaA sthâ® 10,5, 10 y 
varuno 'pâin adhipatiA 5,2 4,4 y 

— inâ ’Mityair et® 10, 17,4 y 

— yâtl 20,131,3 
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varca â dhebi me tanva/n 19,37,2 
varcasâ ma??i sam anaktv 18,3,11 

— mâm pitaraA 18,3,10 
varcaso dyVl sawigr® 19,58,3 
varma mahyam ayam 10, G, 2 

me dyâ®vî ... j varma ma 
indraç 8,5,18 
— ' • * ( — me viçve 19,20,4 
yaryo vandoshu bbage (varye vandye 
subhage) 19,49,3 
varsham vanushvâ ’pi 12,3,53 
varsham âjyam ghr® 19,1.53 
vac^ii carantî 12,4,29 

— diigdha 20, 13 G, 13 

— dyaur varâ 10,10,30 
vayàm devâ upa 10,10,34 

va(^A inâtil rajanyasya tathâ 12,4,33 

-J .• va(j‘â 10,10,18 

vaYurn evâ ’mritàm 10,10,26 
va<;a yajnatn praty 10,10,25 
vurfiyâ/i 20,130,15 
vashtti te pushann 1,11,1 
vashad dhutcbliyo 7,97,7 
vasava.s tvâ dîixinata 10,9,8 
vasor y à dhârâ 12,3,41 
va.syol)hüyHya vaaumân 16,9,4 y 
vûn ma âsyan (ù.san) 19,00.1 y 
vâca.s pafa ritavaA panca 19,1,18 

— pâte prithivi na/^ 19,1,17 

— — saurnanajiam 19,1,19 
vajasya nu pra.save mûtarain 7,0,4 

— — — saïubabhùviineinâ 9 20,8 
vàacha me tmivarn 6,9,1 

vîita iva vrixûn nî 104,17 
vôtfini brùma/t paij® 11,6,6 
vâtaranhA bliava 6,924 
viltâj jiUa 1404 
vâtat te prânam avîdam 8,2,3 
vànauipatya^ sumbhrita 5,21,3 
vanaspatyâ gravâno 9,10,5 
vâyum te 'ntarixavantam 194 8,2 y 
vâyur antanxasya 6.24, 8y 

— antarixeno 'd 194 9,2 y 
amitrAnâm Il40,l6 

— etiftA 64414 

— rnÂ 'ntarixena 10, 17, 2 y 
viàyoA pûtaA pav^ 6,574 


IvâvoA savitur 4,254 
vâyo yat te tapas 1 

— — — r tejas 5 I 

— Vcis 3 > 2,20 jr 

— — — çocis 4 I 

— — — haras 2 J 

vâr idam vàrayâtaî 4,7,1 
vâvatâ ca 2 O 42841 
vâvridhânaA çavasa 5,2,2. 20407, 5r 
vinçatiA svâhâ 19,234 7 y 

vi grârnyàA pa<;;avo 9,31,3 

— jihîshva bârh° 5,25,9 

— — lokam 6421,4 
vijeshakrid indra iva 4,31,5 r 

vi jyotisha brihatâ bhàty 8,3,24 r 
vltatau 20,133,1 
vi tjsh/hadhvam maruto 8,4,1 8 r 

— ti>h;haniâm mâtur 14,2,25 

— te bhinadmi l41»5 

— — madam madavati 4,7,4 

— — muficâmi rayanâm 7,7 8,1 

hanafjâm 0,43,3 

videras tvâ 20,136,14 

vi devâ jarasâ 9,31,1 
vidma te sabhc 742,2 

— — sarvâA parijâA 19,56^6 

svapnajanitramgrâhyàAl6,54y 

devajà^ 6,40,2. 16,5, 6y 

— — — — nirrityââ I6,5,2y 

— — — — nirbhùtyà/i 16,5,4 y 

— janitram abhûtyâA 16,5,3y 

— — parâbhùtvàA I6,5,5y 

— viii te jàvânya 7,7 6,5 

vidnnl ^arasya pitaram 1,2,1.34—5 
vi dyûrn e.shi rajas 19,2,22 r 
vidyâe ca vâ 11,8,23 
vitlytij jihvâ 9,7,3 y 
vidyotamânaA prati 9, 6e, 7 y 
vidradhasya balâsa&ya 6,127,1 
vidhiim dadriftam 940,9 r 
vidhya darbha 19«28,10 • 

vidhyftmy âsâm prmthamâm 7,74,2 
vi na indra mridho 1,2 1,2 r 
vipaçcitafa tarafiiin 19,2,4 
vibhindati çataçâkhâ 4,19,5 
vi nittiushva payasvaUm 194,27 
vimrigvarim prithivim 12,1,29 
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vimokaç ca mâ ”rd® 16,8,4 y 
vi va aurnot pri® 13,8,22 

— raxo vi niridho l,21,^r 
virâ^i Rgre sam® 19,6,9 r 

— vâg virâ^ 9,10.24 

— vâ idam agra ânît 8,l0a,ly 
vi rohito amriçad 13,1,8 

— lapantü yâtudhânâA 1»7,8 
viliptî yâ 12,4,46 

viliptyâ brihaspate 12,4,44 
vilohito adbish/hânâc 12,4,4 
vivasvân no abhayani 18,3,61 

— — amritatve 18,3,62 
vivâhân jnâtînt 12, 5e, 6y 
viçâm ca vai sa 15,8,3 y 
viçvam vâyii^ 9,7,4 y 
viçvakarmânam te sapt® 19,1 8,7 y 
viçvakarmâ ma sapt® 19,1 7,7 y 
viçvajit kalyâriyai 0,1 07,3 y 

— trâyamânâyai 0, 1 0 7 , l y 
viçvam anyâm abhi 1,32,4 

^viçvambhara viçvena 2tir>,5y 
viçvambharâ vasudhânî 12,1,6 
viçvanipam caturnxarn 2,32.2 
viçvarijpâf?/ snbhagrim 
\içvavyacil ghritaf>rtslidio 12.3.19 
viçvavvacac; canna 9,7,1."' ) 
viçvaÿvam màtaram 12,1.17 
vic.vân devân idam ll.'l.îO 
viçvâny cvâ ’sya bh® 15,3,1 1 y 
virvâmitra jnmadagne 18.3,10 
viçvahû te sadam 3. If^.H 
viçve dcvâ uparifrh/fid 8,8,13 

— — maruta indra 6,4 7,2 

— — vasavo 1,30,1 

— me devâ/i çarma yach® 10,9,13 
visliam gavâr;j yâtridh® 8.3.1 Or 
vi.shan} etad devakritam 5,19.10 

— eva Vyâ ’priyam H, 10f.4y 

— praya.'ïvantî 12.5d.4y 
vis^ânâ paçân vi (>,121,1 
vifihl^iahim sahamânam pâ,*»® 17,1 — 5 
vlf^hlsahyai svâhA 10,2 3,2 7 y 
vi.shitam te va«tibilam 1,3,8 
vishùcy cm krintati 1,2 7,2 
vi^hena hhangarâvataA 8,3,2 3 r 
v’'îL/}'trinaTn odanatn 4,34,3.4 


vishnur yunaktu 5,26,7 y 

— yonim 5,25,5 r 

visbnoÆ karmâni paçyata 7,26,6 r 

— kramo ’sî sap® 10,5,25 — 35 y 
visbnor nu kam pra 7,26,1 r 
visbvancas tasrnâd 19,38,2 
visbvanco asmac cbarava/i 1>19,2 
visalyasya vidradhasy» 9,8,20 
vihridayam vaimana.syam 5,21,1 
vî 'dam madbyam 19,44,7 

— ’mâm mâtrâm 18,2,41 

— ’me devâ 20,135,4 

— — dyava®vî 3,31,4 
vîhi svrim Abutim 0,83,4 
vrixam yad gfiva/i 1,2,3 

— vrixam A robn^^i 5,5,8 
vriçca (iarblia 19,28,7 

— ]>ra vrirca 12,5g, l 
vrishahlnu/i vAjinam vayam 7,80,2 
vrisliahho Vi svarga 11,1.35 
vrishây.an.Aoo avriaîta 2,5,7 r 
vrishA rnatînfim pavate 18,4,58 r 

— me ravo 5,13,4 

— vri.^hfiC duduhe 18, 1,18 r 

— Vi trisli^ip® 0,4-^. 3 
vrishe ’ndrasva vri.shû (î,80,l 

— 'va yûth<* saliasA «>,20,3 
ve<î.a Astaranarn 1*5,3, 7 y 
vi'dnh h’vastir 7,2 8,1 

veda tat te ainartya 13,1,4 3 

— vai râîri te 19, 1 8,0 

vedA Via?/; ‘<apta pravataA 10, 10,3 

— — .««ûtram 10, 8,. 3 8 

— - ’ij.'un payasvnnton 3.24,2 
vedin) hlifjrnim kalpayitvâ 13,1,52 
vedis te canna 10,9,2 
vcn.'iH tat paryat 2.1,1 
vaika?ikat<‘ne ’dhnnmri 5,8.1 
vaiyAgliro inanir 8,7.14 
(vairam vikrityaniAnA 12, Ad, 1 y 
vaivasvataA krinavad bhâg® <1,1 1 0,2 
v.'iirvad' vîm varra;«a 12,2,28 
vairvadevi bv 12,.5f.7 
vaiçvAnnra/< j>: ivitA niA 0,119,3 
vai ç\ an ar a > ) a < i a n ?< ijfràbhyAin 10,5,4 8 

— praîiîijo ’pari 8,9,0 
vai^'vànnraHvai 'wnin KkT 3v 
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vaiçvftnarftya prati vedayâmi 6,1 1 9,2 
vaiçvânarim varcasa 6,62,3 

— sûnritâm 6,62,2 
vaiçvànare havir idam 18,4,35 
raiçvânaro ngirasftm 6,35,3 

- na âgamad 6,35,2 
Ûtaye 6,35,1 

— jaçmibhir 6,62,1 
yyacasvatîr urvîyâ 6,12,5r 
vy avât te jyotir 8,1,21 

— asyai mitrâvar® 3,25,6 
vyàkaromi havishâ® 12,2,32 


vy ftkûtaya 3,2,4 
vyâghram datvatâm 4,3,4 
vyâghre Tiny aj® 6,110,3 
vyâghro adhi vaîy® 4,8,4 
vyâpta^ purushaA 20,1.31,20 
vy ârttyâ p a vamâno 3,31,2 
vrajam krinudlivam sa 10,58,4 
vratena tvam vratapate 7,74,4 
vrâtya âsîd îy® 15,1,1 y 
vrâtyâbhyâm svâbft 19,2 3,2 5 y 
viihim attam 6,140,2 
j vrihiyavâ 20,129,16 


<^am rudrâ^ çam vasavaA 19,9,11 
<^'akadhûmam naxatrâni 6,128,1 
VakabaliA 20,181,16 
(,‘akainHyam dhûmam 9, 10,2 5 r 
wakrazi) vûcft *bhi sh/uhi ghoram 

20,49,2 

— — dhàtnan 20,49,3 

çakvarlA stha pâ<;’avo 16,4,7 y 
çarikheiiil ^iiivâm 4,10,3 

<;am ca no m.iyai; 6,5 7,3 
ca infi 2,4,5 

çata/71 yâ bheshajâni (1,44,2 

— rallia 20,131,0 
vfiyor 20,131,4 

— vlrâ njanayan i 0.3 0,4 

— ffah.'isram ayutain 10,8,24 
çatakôm/o du(;cyavanaA 19,32,1 
çaUm kansilA 10,1 

— kupyâ 20,131,7 

çaUi/i cana praharanto 19,46,3 

— ca me sahasram 6,15,11 

— jlva çarado 3,11,4. 20,96,9 r 
çaUdhftram vûyam 18,4,29 r 
çatam te Vutam 8,2,21 

darbha 19,30,2 

~ Dishkâ 20,131,8 
çaUm açvft 20,131,5 

— aham dumAm® 19,36,6 
çatayâjam to 9,4,18 
çaUvâro anina^d 19,36,1 
çatasya dhatnaoinâm 1,17,3 
çatahasta tamihara 3,24,5 
çaU[>Ash/hAiii ot 6,18,7 
çatena pAçatr abhi 4l6,T 


(j-atena mâ pari pâhi 4,19,8 
ratrûsbân nîshâd 5,20,11 
çaw ta apaA <,‘ivâ 19,2,5 

— — îi |)0 dhanvanyàA 19,2,2 

— — — haimavat!/i 10,2,1 
çam üipa mâ ’ti iapo 18,2,36 
çantivâ surabbiA 12,1,59 

çaw te agniâ 2,10,2 

— — nîbâro® 18,3,60 r 
vato antarixe 2,10,3 

— — hiranyam çam u 14,1,40 
I — nn af )0 dhanvanyâ 1.6.4 

j — — indràgïïî bh® 10,10,1 r 

— — indro vasübbir 19,1 0,6 r 

— — iia/i «Rtyafîya lO.n.ir 

— — 8Ûrya uruc® 19,1 0,8 r 

— — sonio bhavatu 10. 10.7 r 

— no agnir jyotiraniko 19,1 0,4 r 

— — aja ekapâd 10, 11,3 r 

— — uditir bhavatu vr® 19,1 0,9r 

— — grahâç 10,9,10 

— — dcva/i {laviti trây® 19,10,1 Or 

— — devâ vi<prâdevft 19. 11,2 r 

— — tlevi prîç® 2,25,1 

— — devfr 1,6. 1 r 

— dyM pùrv® 19.1 0,5 r 

— dhàtA çam 19,1 0,3 r 

— — bhagaA çam 19,1 0,2 r 

— — bhavantv ipai oth® 2,3,6 
bhùmir vepyamânA 19,9,8 

— — mttraA çnm varunaA çam 

virasvAa l9L9,6r 
— vislmtiA 19,9,7 

— — vâto vttti 7,69,1 
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çaptâram etu 2,7,5 

çaphe na 20,181,10 

çam agnayaA samiddhâ 18,4,12 

— agnc pacj'cât 18,4,11 
<;amîm açvattha 6,11,1 
çam me parasmai 1,12,4 

çamyâ hanâma (râmyâ ha nftma) 

19,49,7 

çaye hata iva 20,131,19 
çarade tvâ hemantâya 8,2,22 
çaravyâ mukhe 12,5c,14y 
çarkarâA sikatâ 11,7,21 
çarma carmaitad 14,2,21 

— yachatv oshadhi/i 6,59,2 

çarvaA kruddhaA 12,5d,9y 

çal ity 20,135,2 

çalyâd visham nir 4,6,5 | 

çavasâ hy asi 18, 1,38 r I 

çântâ dyau^ 19,9,1 
çantâni pûrvarûpani 19,9,2 
çânto agniA kravyât 3,21,9 
çâmâ sarûpam® 1,24,4 
*çâsa itthâ mahân 1,20,4 r 
çinçumârâ aj^^ 11,2,25 
çikhibhyaA svâhâ 19,22,15 
çitipadi sam dyatu 11,10,6 

— sam patatu 11,10,20 

hastâv atho 11,8,15 
çilâ bhûmir 12,1,26 
çivaA kapota isliito 6,2 7,2 r 
yivâm râtrim anu 19,40,5 
(^•ivâ na^ 7,68,3 

çivân agnîn aps® 16,1,13 
çivâ nârî ’yam 14,2,13 

— bbava pur® 3, 2b, 3 
çivâbhis te hridayam 2,29,6 
çîvâs ta ekâ 7,43,1 

te santv oshadhaya 8/2,16 

çive te stâm dyâ®vl 8,2,14 
çivena mâ caxushâ 1,33,4. 16, l,12y 
çiv# vo gosh/ho 3,14,5 
çivau te stâm vnbiyavâ? 8,2,18 
çfrsbaktim çlrsh® 9,8,1 
rlrshanvatl oasvati 10,1/2 
çlnthalokam tritlyakaro 19,39,10 
çlrshàmayam upah® 5,4,10 
çokeâba te bariminam 1,22,4 r 


çukram vahanti harayo 13,3,16 
çukro ’si bhrâjo ’si sa yatbâ l7/20y 

— — svar asi 2,11,5 

çucft viddhâ 3,25,4 
çucî te cakre 14,1,12 r 

çuddhâA pùtâ yoshito yajniyâ inia 

âpaA ll,i,n 

— — — — brahmanam 

I 6,122,5. 11,4,27 

çuddhâ na âpas tanve 12,l,:^0 
(^•ima? 7 i vrihâA 3, 17,6 r 
suphalâ 3,1 7,5 r 
çunâsîreha sma 3,17,7 r 
çune krosh/re II/2,2 
çumbhanî dyâ^î 7,112,1. 14,2,45 
(inimbhantâm lokâA 18,4,67 
çijshyatu mayi te 6,139/2 
çûdrakritâ rajakritii 10,1,3 
çûrpam pavitrain 9, 6a, 1 Gy 
cri a H m 20, 129,10 
f^rifigàbhyam raxa nnhaty 9,4,17 

— raxo nudate 19,36/2 
çringc 20,130,13 

Vriîam tvâ hawam 11,1,25 
critain ajam çritayâ 4,14,9 
çerabhaka 2/24,1 
yevridhaka 2/24,2 
(^ocayâniaüi te hârdim 6,89,2 ^ 
(,-yâmain ayo 11, 3a, 7 y 
cyâmac;* ca ivâ ma <^abalaç 8,1,9 
yyâvadatâ kun® 7,65,3 
<,?yûvûçvam krij«hnam 11*2,18 
çyenaparaî 20,129,19 
çyenai kror/a 9,7,5 y 
f'Veno nricaxâ 7,41/2 
-1- Vi gây® 6,48,1 y 

— havyam nayatv 3,3,4 
çraddhâyâ duhilâ 6,133,4 
(^Taniena tapa^â srish/â 12,5a, 1 y 
(jTÛtam havir 7,7 2,2 r 

çrâtam manya ûdhani 7,72,3 r 
çrârayataA pacato 11,1,30 
çriyam ca vft Ciba 0,6c, 6 y 
çrutkarnftya kavaye 10, S, 4 
çrudhl no agne aadane 18, 1,25 r 
çreyasketo vasujit 6,20,10 
çreyânitm enam âtniano 16, 10,2 y 
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çresh/ham ast bhesh^ 6,21,2 
yrotram asi çrotram 2, 17,5 y 
çlaxfiftyâm 20,138,5 

ahat ca me »hashdç 5,15,6 

— tvâ prichâma 8,9,7 
ahac/arcebhya/i (shadrîc®) 19,23,3 y 
shfigd &hu/i çîtân 8,9,17 

^haa jâtâ 8,9,16 

sa ichaknft 20,129,12 

— it tat syonawi 14,1,30 

— id vyâghro bhavaty 8,5,12 

— iâhuhastaiÀ 19,1 3,4 r 

— uttamâm dî(,’ain anu 15,6,3 y 

— ut tishdia pre ’hi 4,12,6 

— ud atjsh/bat sa 15,2,1 — 4 y 

• — upahûtaA (‘’hûto®hûta)9,6f,7-12y 

— ûrdhvâm diçam anu 15,6,2 y 

— ekavrâtyo 15,1,6 y 

— eti savitâ svar lit, 4 a, l 

— eva mrityuA so lti,4c,4y 

— — sam bhuv® 19,53,4 
tnr/tyatam na vi sbparad 10,4,8 
sam rûjftno agu/^ 19,57,2 

— yah pricyantiim 0,7 4,1 

— — srijatv aryamâ 0,14,2 
•amvatsaram Yaçay&nl 4,15,13 
samvatsarasyu pratimâm 3,10,3 
samvaUaiinaEn paya 8,3,1 7 r 
■amvaUarInâ marutaA 7,7 7,3 
samvalsaro rntbnA S, 8, 2 3 
sam%'ananl samush^ 0,139,3 
sam varoasâ ptiyasâ 0,53,3 
samvasava iti vo 7,109,6 

sam vi(,‘antv iha 18,2,29 

— vo goib/benii 3,14,1 

— — manfinsi 3,8,5. 0,94,1 

— — *vantu 4,15,7 
«amçitam ma idam 3,19,1 

sam tam sravantu nadyaA 19,1,1 

— — _ pa<;avaA 2,26,3 

— — — itndbava/^ 1,15,1 

— sam id juvaso 0,68,4 r 
■amsico Dâma te 11.8,13 
•am atncAmi gavftm 2^26,4 
^amêriêhiêm dhanam 4,3 1.7 r 


<;vanvattr apsaraso 11,9,15 
çve ’vai ’kaA 4,37,11 

shasb^bâya svâhâ 19,22,2 
sbasb/yâm (;aratsu 12,3,34 
sbasb/iç oa sha/ ca 19,47,4 
jsboda^^arcebbya/i 19,23,1 3 y 

sam hi vatenà ’gata 10,10,14 

— — rîrsbâny 10,4,19 

— — sûryenâ ’gata 10,10,15 

— — somenâ *gata 10,10,18 
sakbâya îl çishâmahe 18,1,37 r 
sakhâyflv iva sacâvahâ 0,42,2 
sakbâ sâv asmabbyam 1,26,2 
sa gbâ no devaA savitâ 6,1,3 
samkarshanti karûkaram 11,9,8 
samkasuko vtkasuko 12,2,14 
sam kàç^yâini vabatum 14,2,12 
samkrandana^ pravado 5,20,9 
samkrandanenâ ’nim® 19,1 3,3 r 
sam kràmatam mû 7,53,2 

— kroçatâni enfin 8,8,21 
samkbyâtfi/i stokâA 12,3,28 

sam gachasva pîtribbi^ 18,3,68 r 
sa câ ’tisrijej 15, 12,3 y 
sacetasau druhvano 4.29,2 
sa jangidusya mah^ 19,34,6 
■ sam ce ’dhyasvâ® 2,6,2 

— ce’n nayâtho 2,30,2 
‘samjngmfinà abibh^ 3,14,3 
Isnf/ijayan pritanfi 5,20,4 

sam jfinâinabai manasâ 7,52.2 

— jrinidhvam sam prie® 0,64, Ir 
^samjivftA stba 19,69,3 

' sar^jriapanam vo 6,74,2 
snmjrifinam viah svebbi4 7,52,1 
jsa tAfil lokfint sam 10,9,6 
i — tau pra veda 0,1,7 
jsatyajitam çapaüi^ 4.17,2 
Isatyam ca 'ritun ca 0,5,21 y 
sntyam aham gabhirafi 5,11,9 

— brthad ritam 12.1,1 
satyfiya ca tapase 12 , 3,49 
satvQ anyafi sanifthito 18,1^90 

B 
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eatyenâ ’Vritâ 12, 6a, 2 y 
satyeno *ttabhitft bhûmiA 14,1,1 r 
satyeno ’Vdhvas tapati 10,8,19 
Badânvâxayanam asi 2, 18,5 y 
fiadâ ’si ranvo 18,1,22 r 
sa dîço ’nu vy 15,6,8 y 

— devânâm îçâm 15,1,5 y 
sadyo jfito vy amimîta 6,12,1 Ir 
sa dhâtâ sa vidhartâ 13,4a,3 
sadbrîcînâii va/i 3,30,7 

sa dhruvâm diçam anu 15,6,1 y 

— na/i pitâ janitâ 2,l,3r 

— — sindhum iva nâvâ 4,33,8 r 
sanâtanam enam 10,8,23 

sanâd agne mrinasi 5,29,11. 8,3, 18r 
sanemi cakram 9,9,1 4 r 
sa DO dadâtu tâm 6,33,3 

— — bhava7i pari 11,2,8 

— — raxatu jangido 19,35,2 
sam te majjjâ 4,12,3 

— — çîrshnaA kap® 9,8,22 
hanmi datâ 0,56,3 

— tvâ nahyâmi payasâ 14,2,70 
samdançânâm paladânâm 9,3,5 
samdânam vo brih® 6,103,1 
sann uchish/c 11,7,3 

sa pacâtni sa dadâmi 6,1 23,4 y 
sapatnaxayanam darblia 19,30,4 
sapatnaxayafiam asi 2,1 8,2 y 
sapatnaxayano vrishà 1,29,6 r 
sapatnahanam nshabham 9,2,1 
sapatnabâ çatakândaA 19,32,10 
sa paramâm diçam anu 15,6,5 y 
saptaribhîn abhyâvartc 10,5,39 

— vâ idam IJ, 6, U 

sapta xaranti çiçave 7,5 7,2 r 

— cakrûn (oakrû) vahati 19,53,2 

— ca me sapt® 5,15,7 

— — yâA saptatiç ca 6,25,2 

— chandânst catur® 8,9,19 

— jâtân nyarbuda 11,9,6 

— tvâ barito rathe 13,2,23 r 
saptadaçarcebbyaA 10,23,1 4 y 
BâpU piWâ saptâ ’p® 16, 15,2 y 

— prânân 2,12,7 

— xnaryldâA 6,l,6r 
saptamâshlam® 10,22,8 y 


sapta medhân 12,3,16 

— yunjanti ratham 9,9,2. 13,3,1 8 r 
saptarcebhya/i 19,23,4 

sapta sûryo barito 13,2,8 

— horaâA samidho 8,9,18 
saptâ ’rdhagarbhâ 9,1 0,1 7 r 

— ’syâ ”san pai*® 10,6,1 5 r 

sa prajapatiA suvarnam 15,1,2 y 

— prajàbhyo vi 13, 4a, 11 
sabandhuç câ ’sab®. . . | teshâm 6,1 5,2 

— — — ...| siirvam 6,54,3 
sa budhnyfid ûsh/a 4,1,5 

— bribatî;;! diçam anu 15,6,4 y 
sabîul ca ma samitiç 7,12,1 
sabhâyAç ca vai sa 15,9,3 y 
sabhya/i (®bhya) sabhâm me 10,55,6 
samam jyoti/i 4,18,1 

sam agnayo vldur 12,3,50 

— adhvarâyo® 3,16,6 r 

— asminl lokc sam 12,3,3 

— aham eshfim i*âsh/ram 3,19,2 
sa inabimâ sndrur ir>,7,ly 
saniiiciiiu.shvâ ’nu® 11,1,36 

sa nul jîvit tom 10,7,13 y 
samânam artham pari 15,17,8/ 
.‘attiânaloko l)havati 9,5,28 
samaiiâm inâ.iâin 1.35,4 
sainâni prapâ 3,30,6 

— va âkfitiâ (>,64,3 r 

sainano nmntrü/i samitiA 0,64,2 r 
samâ nuu bandhur 5,11,10 
sanias ivâ ’gna 2,6,1 
sainâhara jâtuvedo 5,29,12 
samiddho agnii âhuta 12,2,18 

— agiiiA samidbâno 13,1,28 

— agnir açvinâ 7,7 3,2 

— — vrishanâ 7,73,1 

— agne samidhâ 11,1,4 

— adya manusho 5,12,1 r 
sam iixira no miina«â 7,9 7,2 r 

— indbate amartyam 18,4,41 

— — samkiuukam 12,2,11 

— imûm mâtrâm 18,2,44 

— ixayaiitu UvishâA 4,15,2 

— IxayaAvn gftyato 4,18,» 
Hitmutpatantu pnuliço 4,18,1 
namudra tyo «ravatâm 0,86,2 
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samudram vaA pra hinomi 10,5,28 
samudrâj jato munir 4,10,5 
samudro nadtbhir ud 19, 19,7 y 
samriddhir oja 11,7,18 
sameta viçve vacasâ 7,21,1 
sam paramânt sam 0,103,2 

— pitarâv ritviye 14,2,37 

— , barhir aktam havishâ 7,98,1 
,flanlbhale malam 14,2,67 
sam mâ ’gno 7,89,2. 9,1,15. 10,5,4 7 

— — sincantu maruta/i 7.33,1 
sarayancam tantum 13,3,20 
samrâjny edhi <,*va® 14,1,44 r 
samràd asy asurilnâm 0,86,3 

sa ya evam vidusba upa® 1 l,3c,5y 
vidughil vrâtycnâ^ 15,12, 4y 

— — — vidvân udakam 9,6d,5y 
. — — — — xiram 9,6d,ly 

— — — vidvftnt sarpir 9,6d,2y 

— — — vidvân na 9,6b, 7 y 

— — — — madhu 9,6d,3y 

— — — ^ mânsam 9,6d,4y 

— — odanasya ll,3n.23y 

— yajnaA prathamo 13,1,55 

— yajnas tasya 13,4d,r2 

— yat pa(;ùn 15, 14,6 y 

— — pitrîn 15,1 4,7 y 

— — prajâ anu 15,14,11 

— — praticif/i di\'arn 15,1 4,3 y 

— — prûcim diram 15,1 4,1 y 

— — garvân untardcaV.i 15,1 4,1 2vj 

— y ad udicim dira ni 15, 14, 4 y i 

— — ùrdbvâm 15. 14,9 y i 

— — daximim di*;am 15, 14, 2 y 

— — diîvân anu 15,14,10 y 

— — dbruvâin di«;afn 15, i l.. 5 y 

— yan iiianu.shyân anu 15.14.8 
sarasvati yà saralhnm 18,1 ,4 3. 4,4 Tr 

— vratcslui lo 7,68,1 
sarasvatini devnyaiilo 18,1,4 1 .4, 45r 
sarasvatim nnumatirn 5,7,4 

— pitaro t8,K42.4,4Gr 
sa rudro vosuvarir Ui.4c,5 
sarfipfi nâina ta 1.24,3 
sarûpau dvau 5,23,4 
sarpà 'nuaarpa 2,24,4 
sarvajyânU kamau l2,5c.Uy 


sarvadâ vâ esha 0,6b,10y 
sarvam tad râjâ var® 4,16,5 
sarvâA samagrâ 8,7,19 
sarvà diçaA sam acarad 13,2,41 
sarvânl lokân abhi° 19,54,6 

— lokânt sam 11,10,12 
sarvâny asyâm krûrani 12, 6c, 8 y 

ghorâni 12, 5c, 2 y 

sarvàn agne sahamâna^ 12,2,46 

— kâmân pûrayaty 3,29,2 

yam° 12,4,36 

sarvânt samâgâ 12,3,36 
sarvân devân idam 1 1.6,20 
sarvâ ’syâ ’ngâ parvâni 12,5g,10y 

— — — parvâ mûlâni 12, 5e, 4 y 
sarvc asmin devâ 13,4b,8 

— garbhâd avepanta 10,10,23 

— devâ atyâyanti 11,10,14 

— — atyûyantu 1 1 . 1 0, 1 5 

— — upu(,ixan 11.8.17 
sarvcbbyo 'ngirobhyo 19.22,1 8y 
saneshâ;/! ca kriminâm 5,23,18 
sar \'0 vâ esba jagdba® 9, 6b, 8 y 

— — esho ’jagdha® 9, 6b, 9 y 

— vai tatra 8,2,25 

sa Varuna^ sâyam 13,3)13 

— vâ agner 13,4d,8 

— — adbhyo jâyata I3,4d,9 

— — anUirixâd 13,4d,3 

— — ahno jâyata 13,4d,l 

— — rigbbyo 13,4 d.lô 
.savita/i m\sh/bena 5,25,12 
>avitu pra.îiav;ini4in 5,24,1 y 
sa vira/i sabaudbûn lo.8,2y 

— vivo ’nu vyacalat 15,9.1 y 

— vi<;vâ praîi câk/ipa 0,36,2 

— veila putrai» pilari«m 7,1,2 

— vai digbhyo 13,4d,6 

— — tlivo jâyata 13,4d,r) 

— — bhûmer 13,4 d. 7 

— — yajnâd aj® 13,4d,t2 

— — râtryâ t3,4d,2 

— — %âyor I3,4d,4 

— samvnU.Hnim ûrdhro 15,8,1 y 

— sarvasmai vl l3,4b,C 

— E>arvftn AuU.rde^&n anu 15,S,9, 
auirâmâ tnv&A 7,08, Ir 
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sa staoayati sa vi 13,4d,lS 
sasrushis tad 6,23,1 
sa svargam â rohati 10,9,5 
sahamâne ’yaDQ prathamâ 2,25,2 
sahasrakunapâ çetâm 11,10,25 
cahasrawîthâA kavayo 18,2,1 8r 
sahaaradhâmaa viçikhâo 4,18,4 
sahasradh&ra eva te sam 5,6,3 r 
sahasradhârani çatadh® 18,4,36 
sahasraprishAai’i çatadh® 11,1,20 
sahasrabâhuA pur® 19,6, Ir 
sahasraçrifigo vrishabho jâ® 13,1,12 

yah 4,5,1 r 

sahasrâxam atipafîyam 11,2,17 
sahasrâxau vrîtrahanâ 4,28,3 
sahasrâxena çat® 3,11,3 
sahasrârgha^ çat® 19,33,1 
sahasrâhnyam 10,8,18. 13,2,38.3,14 
sahasva no abhimâtim 19,32,6 

— manyo abhî® 4,3 1,3 r 
sa hi divaA sa pri® 4,1,4 
sahridayam sâm® 3,30,1 
sahe piçâcânt suhasai® 4,36,4 
saho ’si 2, 17,2 y 

sâkam sajAtai/i 11,1,7 
sâkamjânAni sapt® 9,9,1 6 r 
sA te kama duhitâ 9,2,5 
fiâdhum 20.129,5 
sâdhyâ ekam jAlad® 8,8,12 
sâ no bbûmir à di(;atu 12.1,40 
sârntapanA idam havir 7,7 7,1 
pa‘;cAt pâhi sa puraA 19,48,4 

— brahmajyam 12, 5 c, 4 y 

— mandasânâ 14,2,6 r 
sâmAni yasya loinâni 9,Ga,2 
sâmà "’sâda 15,3,8 y 

sâyam shyam grihapatir 19,5;>,3 
sâvîr hi deva 7,14,3 
sâhasras tvesha 9,4,1 
sinha ivâ *stânid 5,20,2 
sinbÂpratiko viça 4,22,7 
sifihasya râtry 19,49,4 
sinfaasye Va stanatfaoA 8,7,16 
sinbe vyâghra uta yâ 0,38,1 
sinAtv enân 3,6,5 
sintTâli prithusb/uke 7,4 6, Ir 
sindhupatnlA sindb® 6,24,3 


sindhor gnrbho 'si 19,44,5 
silâci nâma 5,5,8 
sîtâA parçava/i ll,3a,l2y 
site vandâmabe tvâ 3,1 7,8 r 
sîrâ yunjanti 3,17,lr 
sîsâyâ ’dhy 1,16,2 
sise malaw 12,2,20 

— iiiridt/bvam nade 12,2,19 
sukarinûna/i suruco 18,3,22 r 
sukinoukam 14,1,61 r 
siikeshti (<,ukeshu?) te 1,22,4 r 
suxctriya suy® 4^33,2 r 
sukham sûrya nitham 13,2,7 
sugâ vo devA/i 7,97,4 
sijjâtam jâtavedasam 4,23,4 
sutA inayA 10,7 1,1 
siitrAinônam prithivîm 7,6,3 r 
sudeviis tvA 13 6, 12 
sunotâ soinapâvne 0,2,3 r 
suparnasuvarie girau 5,4,2 
supamas tvA gimitiuân 4,6,3 

— — *nv avindat .. . j dips® 5,14,1 

— — — — I prA(;*am 2,27,2 
supamA vAcam akrato® 0,49,3 r 
suparao jâta/i 1,24,1 
suprapAnA 20. 1 2 8,9 
surnangali pratarani 14,2,26 
.suiria^i;.'alir iyai/i va<lhûr 1*4,2,28 r 
suyAinafi'; caxii.slm 10,7,7 y 
suvijfiânam cikitu.Hliu H,4,l2r 
siKjTUtir ca 11)0 ’piK,® 10,2.5 y 
surruliiu karnau 10,-’. t y 
sushùdata niridata 1,26,4 
suhavani a^;ne (me) krittikâ 10,7,2 
aûnrilAvanta/t stibhagA 7,60,6 
sônritÀ samnatiA 11,7,13 
sCtyavasAd 7, 7 3, 1 1 . 9, 1 0,2 0 

sùrir nsi 2,11.4 

sûiya eniim liivaA Iü,.'.g,i2r 

— caxushâ 2. l 6,3 y 

sùrynm ciuuahâ gâcha 18,2,7 r 

— te dyVivantam 19,1 H, 5 y 

sCirya n&vam â 'ruxoA 17,26 
sûryan) ritam UmiiâO 2,10,8 
sûrya yat le lapas I i 

— — — tejtts 5 > 2,2 1 y 

— — — 3 ) 
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RÙrya yat te (;oeU 4 | *> o i v 

— — — haras 2 | ^ 

sûryaç caxur vâta/t 11,8,31 

— caxushâm 6,24,9 y 
sftryasya raçmîn anu 4,3 8, ?» 

Bûryasyâ ’Vritam unv 1Ü.&,3 7 

— ^\‘vâ 13,1,24 
sùryâbhyâm svahâ 1 9, 2 3 ,2 4 y 
çfir>'â yâ vahat u/i 1 4, 1 , 1 3 r 
Bùryâyai devebhyo 1 4,2,10 r 
sftryo divo *d 19,1 9,3 y 

— dyiim 8Ûrya/t pri® 13,1,45 

— mû dyâvôprithivîbhyâm 19, 17,5y| 

— mû 1ina/i 1(5,4, 4 y 

— me caxur vâta/i 5,9,7 y 
«ûshâ vy hrnotu 1,11,3 
tedir ugrû vyriddbir S, 8, 9 
-r- upatisTi/hanti 12,5c,13y 
sai ’shâ bhiniH 12,5c, l y 

80 agni/i sa u 8ÛryaA 13, 4 a, 5 

KO cin nu bhadrû 18,1,20 r 

80 *d akrâmatS, 10a,2 — 7.b, l.c,l — 4. 

d,l— 4. e,l — 4 
80 ’nûdishaûm di<,»ani 15,0,0/ 

— nûvritt/im diçam 15,0,7/ 

80 ’bravid asandîm 15,3,2/ 

8oma ekebhyaA pavaie 18,2,1 4 r 

— oshadhibliir ud 19, 19,5 y 
soniam rajAnam avase 3,20,4 r 
somajush/ain brali® 2,3 0.2 
somam te rudravuntam 19,1 8, 3y 
Bomam cnûm eke 10,10,32 
somam nianyale papivûri 14,1,3r 
KOtna nVjant BumjnAnam 11,1,20 
Komas tvâ pât%’ osh® 19,2 7,2 
Komasya jâyâ 14,2,3 r 

— paraaA 3,5,4 

— bhûgaA atha 10,5,9/ 
sotiiaK/à yudhÂm 7,81,3 
soitiâB/e *va jàtavcdo 5,29,13 
BOtnâ/A pitrimalo 18,4,7 2/ 
Komârudrû yuvaro elAny 7,42,2 r 
— VI vrihaUr/i 7,42,1 r 
Koinena pûmaia kaUçani 9,4,6 
8omen& ^diiyâ bâlinaÂ 14,l,2r 
80 ino dadad gandh^ t4,2,4r 

— mâ rudrair dax® 19. 17,3 y 


80 mo ma vi<^‘vair 18,3,28 

— — haumyenâ® 19,45,8 

— vuiiaktu 5,26,10/ 

— kja ’dhipâ 10,1,22 

— — ])rathanio 5,17,2r 

— — mastishko 9,7,2 y 

— vadhûyur 14,1,9 r 

— virudbâni 5,24,7/ 

80 Vajyata tato 15,8,1 y 

— ’rish/a na marialiyasi 8,2,24 

— Vyamû 13, 4 a, 4 

— Vanlhata sa 15,1,4/ 

skambhe lokâ 10,7,29 
skamblio dâdliûra d/àv"» 10,7,35 
skambhene ’ine 10,8,2 
Ktanayilnus bhûmyôm diTi9,l,20 

— bhûmyâm adhi 9,1,10 

stuvànam agna 1,7,1 
stushva varshman 5,2,7 

stuhi çrutam garUisadam 18,1,40 r 
ôtego na xâm 18,1,39 
8te}a/w dushkritar/i 11,8,20 

stoiiiH.sya no vibhàvari 19,49,0 
stomû ûsan 14,l,8r 
striyaA salis 9,9,1 5 r 
syonam dhruvam pr® 14,1,4 7 
Kvonùd yoner adhi 14,2,43 
SYonû bhava çvaç® 14,2,27 
syouû Vmai bhava prithivy 18,2,1 9r 
M-aktyo ’>i pralisnro 2,11,2 
srûktyena ntanlna 8.5,8 
srug darvir 
îirucâ hastena 9,0b,5 v 
Bvadhavà parihilà 12,5a.3 y 
! ÿvadhâkâreaa pitribhvu 12,4,32 
svadhû piiribhya/i prilhivi^ 78^ 

I — pitribbyo antarixa*^ 79» 18,4 

i — — divl® 80' 

— Vtu mitr^rià (i,9 7,2 
svaplu inûlâ svaplu 4,5,6 r 
svapnam suptvù yndi IÜ,3,0 
svapna avapmibhi® 4.5,7 
fvapno vai tandrir 11.8,19 
ivam elad acliAyaiui 12,4,15 
sva/Am enam abhyud*15,U,2.l2,2/ 
Isvargam lokam abhi no 12|3|17 
Isvar yanio nk 'pex^ •4* 14,4 



62 


svarvido rohitasya 13,1,47 svftktam me dyavâprithivl 7,80,1 

sraatitaw (svastamitam) me 19,8,3 svûduA kilâ ’yam 18, 1,48 r 
svasti te sûrya carase 13,2,6 svâyasft asayaft 10,1,20 

svastidâ vivâmpatir... |indro8,5,22 svâvrig devasyâ® 18,1,32 r 

— — ••• I vrishendraA l,21,lr svksad asi 10,4,2 y 

svasti no astv abhayam 19,8,7 svâsasthe bhavatam 18,3,39 r 

— mâtra uta 1,31,4 svâhâkritiiA çucir 7,73,3 

svasty adyo ’shaso 16,4,6 y 

hatam tardam 6,50,1 hiranyagarbhaA sam 4,2,7 r 

hatâso asya veçaso 2,32,5. 5,23,12 hiranyagarbham paramam 10,7,28 
hatàs tiraçoirùjayo 10,4,13 hiranyapânim sav® 3,21,8 

hato yevâshiiA 5,23,8 birany.am ity 20,132,14 

— raja 2,32,4. 5,23,11 hiranyayà/i panthâna 5,4,5 

hanü vrikasya 10,47,9 hiranyayî naur 5.4,4. 6,95,2 10,39.7 . 

hantv enan pra dahatv 13,1,29 hiranyavarnilA çucayaA 1.33,1 
hanvor hi jihvâm 10.2,7 hira«yavama siibhaga 5,7,10 

hariA suparno divam ar® 19,65,1 hiranyav.arne subhage sûrya® 6,5,6 

hariknike 20,129,4 Vusbme 5,3,7 

harinasya ragh® 3,7,1 hiranyavarno njaraA 19.24,8 

haritebhyaA svâhâ 19,22,.5y hiraayaçringa rish® 19,36,5 

harimânam te angebhyo 9,8,9 hiranyasrag ayam 10,6,4 
havirdhânam agni<,‘Alnm 9,3,7 hiranyânâm cko ’si 4,10,6 

hastâbhyâ/n daça® 4,13,7 r huve somam sav® 3,8,3 

hastivarcasam pr® 3,22,1 hridayât le pari 2,33,3r 

hast! mrigftnâm 3,22,6 'hridû pûtam manasâ 4,39,10 

bastenai ’va grâhya 5,I7,3r hcdam pavfinftm ny eti 12,4,21 

himkarikrati brihatl 9,1,8 r hetiA paxiai 0,27.3 r 

himkrinvatî vasupatni 7,7 3,8.9,10,5 r — <|-!iphân 12,ric,8y 
himam ghransam cft® 13,1,47 hvayantu tvft 3,3,5 

bimavataÀ pra sravanti 0,24,1 livayâmi te nmnasa 18,2,21 
himasya tvâ jarâyunâ 0,106,3 

Paris. May 1857. 

The rathcr formidable list of emcndanda to the Index which 
I send you hercwith call.s for a word <>f cxpinnation. 'l'hc Index iusclf 
was prepared by me in üerlin , for the exigcncics of immédiate use, 
at a lime when it could not bo niadc cniirely correct. The text w.xs 
only partially establishcd; for more than half of it 1 ha<l oiily a padu 
manoscript, and throughout the whole thero werc not infreijuent in- 
stances of questionable readings or doubtful division. On account of 
the unavoidable dcfects hencc ari.sing, and as 1 hml beforc my mind 
only prc.sent convenience, and not niiy idea of publishing the Index, 
I was also less careful rcspccting iniiior points of nccurncy lhan 1 
might olherwisc bave been. If tliis defective chnraeter of the work 
liad been fully known to you, you probably would not bave <lecidcd 
to print it without having it first suhjecled to a careful révision. Hat 
now that my accidentai présence in Kuropc for a short time bus ronde 
it possible for you to place the shccls in my hand.s beforc tbc prinling 
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was quite completcd, I hâve done what I could to mend matters by 
passing the whole through a thorough and searching examination, of 
which the rcsult is the accompanyîng list. With the emendations here 
given, the Index is, I belive, complété and reliable. I bave not noted 
such minor errors as of a m for m, h for the omission or wrong 
insertion of the sign nor hâve I corrected the frequent instances in 
which the last syllable of a pratîka is not in sawdhi (mainly the 
resuit of the use, ns above mentioned, of a pada ms.). I hâve also 
^lot'had at luind the means of carrying eut fully the use of the in- 
dicatory letters r and »/, which are accordingly only partially applied, 
the comparison of the Atharvan with the other Vedas having been 
quite incomplète when the Index was made. I farther especially regret 
the rétention frora my manuscript of the awkward method of citing 
the prose hymns of some of the books: when I prepared the pratîkas, 
we were cxpecting to divide and number thera in the printed text in 
the manner here given. D. If 'hitney* 

• Leichte Umstellungen, mangclndes oder überfliissiges Langezeîchen, 

leichtero Samdhi- \'ergehen oder Druckfchler wie Mangel der nati u. 
dergl., fnlls die lieihenfolge nicht darunter leidet, habe ich, des be- 
schriinkten lîaumes wegen ans dieser Liste ausgeschlossen, da der 
Index ja nur zum Auflinden bestimmt ist. A, /A . 

Pag. 9b. lin. 4 v. u. axadrugdho. — 2. 7,50,9. — 10a. 1. 
0,142,3. — 4. axyau. — 23. strike out the line. ( — ^ishito). — 

* 29. ivai ’tu. — lia. 6. 14,2,69. — 7. strike out the line. ( — angâl). 

— 22. panca.— 5v. u. niho. — b. 14.20,130,19.- 37.0,134,2.— 

3 V. u. turagàtu. — 12a. 14. 4,7,7. 5,6,2. — 16. strike out the 
line, (anus mûk as). — ^ b. 21. apakâmam. — * 13a. 10. apâ- 
ruârga osh®. — 16. apa nahy® — 29. ape 'ta. — b. 10. 

karaty. — *32. adhi viçvAny arubad (mss. avi viçv*^. — 14b. 23. 
ayukta. — 25. ayojâlâ, — 33. isho. — 8 v. u. arâyam. — 

15a. 8. pra®. — 10. 0.16,4. — 14. 0.9,17. ]3,l,4]r. — 7 v. u. 

lok&c. — b. 4. 20,131,17. — 16a. 10. asihisransam. — b. 37, 
38. strike out the lincs. — * 17a, 9. critatv. — * 25. vasnvas. — 
b. 12. ilpnoti *mam. — 16. sahajâ. — 9. v. u. vipaçcitam. 

— 18a, 3. 18,3,7 1. — 12. 18,4,1. — 13, uttnmâin. — 16. 18,1,43: 
21. 5,13,7. — * 23. âbayo anâbayo. — 34. ’mutaç. — 36. 
jaye. — b. 12. itiserl next: âçrinvantam yavaw 0,142,2. — 26. 
abhihutÂ. — 34. niAm^ 7,38,1. — 5 v. a. 0,47,3. — * 19a. 21. 
in dre 'ndra. — 31. indram vajam. — 32. indra kr®. — b. ÎO. 
7»58y2r — 2üa. 8 v. u. brihaddivaA. — 2 v. u, imâ. — b, 
18. 20. 130,20. — * 30. frmâbhyâm- — U v. u. 8,1,3. — 10. v, 
u. push/ir. — * 21a. 4. stam. — 8. cittam. — 16. ugra it te. 

— 25. inaert next: uchrayasva bahur 6^142,1. — 6 v, u. parî- 
p&nam. — b, 9. bhesh^ — 13. de va. — 21. tava in place of 
uttamo. •— 22a. 7. 18|2,22. — 19. dytur. — 2 v. u. eut ’va 
vârany. — b. 1 7. inaert next: nd vepaya aam 11,9,12. — *23a. 24, 
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ûrjâwi ca. — b. 6. mabishaA. — 9. 13,1,46. — 18. 18,l,66r. — 
* 11 V U. ritâvânawi. — *24a. 4. riçyasye ’va pari<^â8ain. — 
9. 13,l,42r. — *^b. 15. ai ’tu dev". — 24. ekft «jîyeiiy. — 25u. 6. v. 
H. 5,13,9. — b. 17. I2,5f,8y. — 26a. 1 0 v. ii. 6,1 3,5. — 6 v u. 20,130,3. 

— b. 1. 20,130,2. — 4 V. U. strike ont the line. — 2 v. u. sar- 
pân. — 27a. 15. ûrdhvAn. — 29. 5,13,4. — b, 12. grihâA. — 
17. strike out the line. — 28a. 15. kâma. — b. 21. j yaishHiagh®. 

— 10 V. U. strike ont the line. — 2 v. u. turîpain. — 29a. <20. 
9,6e,3y. — 24. 9,6e,2y. — * b. 12. tastuvam na 5,18,11. — *17. 
20,135,7. — 17. insert: tA naA prajâ/^ 12,1,16. — 18. insert: tâni 
kalpad 11,5,26. — 23. 5,13,10. — 3üa. 15 v. ii. tenai ’nam — ’*‘b. 
16 V. u. tvrim viço. — 3 v. u. 3,20,5. — 3 la. 10. indras tvain mah- 
endras. — 14 v. u. 7,81,4. — b. 9 v. u. prajnânâ??!. — * 4. v. 
u. vaçâyâ dugdham pîtvâ. — 32a. 7. cakamâ®. — * 14. dhri- 
shat. — 17. ^),130,10. — 32, 33. transpose 10,9,9 and 11,7,27. — 
14 V. u. devânjana tr^. — 10 v. u. 4,10,9. — b. 5. 0,136,1. — 
26. 4,17,5. 7,23,1, — 15 v, u. 18,1,57. — * 33b. 8. damno dâmno 
(mss. dha°). — 34b. 2. insert: nâ ’sya xattâ 5,17,14. — 15. strike 
out the line. — 26. balâse ’ta//. — 35b. 2. ll,3a,30y. — * 29. pa- 
rîvrito. — 13 v. u. insert ncxt: pari ’ma?« somain 19,24,3. — 
37a. 8 V. u. sûyavase 4,2 1,7.7, 75, Ir. — b. 5. smarethâm tuj^ — 
38a. 8. etî ’ndur. — 29. prâna prâna?a tr®. — 12 v. u. 11,8,4. 

— 39a. 2. insert ncxt: brihatî pari 8,9,5. — 20. strike out the 
line. ( — ûrjayo ’d). — b. 8. 4,1,1. 5,6,1. — 11. 13,1,49. — 28. 
çirsham. — 40a. 25. strike out the line, (madhy®). — b. 6.3,29,8. 

— 9. bhûyast/i (;ar®. — 16. dhûmân. — 1 v. u. mitron au. — 
41a. 39. strike out the line (niâyâ). — b. 11. 0,96,2. 7, 112,2r. — 
16. asmân. — 25, brihato. — *42a.25.ye usriyâ. — b. G. p a r i b h a va a. 
— ♦43a. 12. yat te apodaka^n 5,13,2. — *20. vas te klomft (mss. yat). 

— * 34. y as te majjü (inss. yat). — b, 13 v. u. samudre. — 

8 V. u. insert next: yathà cakrur 0,14 1,3. — 44a. 36. çepo. — b. 18. 
yathe Vam prithivî mabî bh®. — ♦ 34. yo adya senyo vadho jigh® 
6.99,2. — 45b. 27. 15,11,3 — G.B.lOy. — 46a. Il v. u. yaç ca no. — 
47a. 10 V. 11. 18,1, 35r. — b. 9 v. u. 4,38,4 — 48a. 10. 7,70,2. — 
16. atisarAnç — b. 1. ajayant. — 16. insert next: yâ *yaiA parinri- 
tyanty 4,38,3. — ♦ 19. yo rohito v^ish®. — 15. 1 1. 12. 9 v. u. 

strike out the lines. — 49a. 16. dvîpini. — ♦ 10 v. u. ye Hra pitara/i. 

— *2 V. u. ye ’sraâkara pitaruA. — 5Üa 1 1. dele: deva. — 14. pràn®. — 
* 24. yenâ çravasyavaç. — * 25. yenâ sah®. — 1 1 v. u. paroptâ. — 
10i»v. u. sam®. — b. 9. strike out the line, (yebhyo). — * 5 v. ii. 
yo *tithînâiM. — 3 v. u. adya senyo vadho ’ghây®. — *51a. 6. yo ’sya. 

— 22. antarixena. — 4 v. u. 6,128,4. — *52a 12. rathajitâm rftth®. 

— 14. 4,25,5. — 19. bandho ’si. — * b. 2. yan me mana.so. — 26. 
13,1,13. — 13 V. u. insert next: lohitena 6,141,2. — 53b. 9. insert 
next: vicinvattm âk® 4,38,2. — 10 v. ii. strike out the line (vidyot®). 

— 54b. 8. insort next: vihalho nâma 0,16,2. — 23. 5,13,3. — 30, 
13,1,44. — 55b. 29. na4 satyasya. — 3 v. u. 10,9,7. — 2 v. u. 10,9, 6r. 
56a. 13. çarma varmai ’tad. — 1 v. u. strike out the Hne. 
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Das Vâjasaneyi-Prâtiçâkhyam. 

Einleitung. 

Das Kâtyâyanîyam Prâtiçâkhyasûtram — so lautcl der 
Titel in den Untcrscliriften dcr einzelnen adhyâya in A. (Cham- 
6ers 35) — führt sich in den Sclilussworlcn des aclitcn adhyaya 
(VIILGi ify alia svarosaz/iskarapraiish/hitpnyitA bhajravân Katyâya- 
oaZf) sclbst auf Katyayana zuriick: und wcnn diesclben auch 
wie dcr ganzc acliie adhyaya einc spalcre Zuiliat sein inogcn, 
80 liegl docli keiijc direkfc Vcranlassnng vor ilirc Kiclitigkeit 
irgend in Zvvcifcl zu stellen, Das Werk gebort somit dcr Schulc 
der Kata, Kàtya, Katyayana an, wcichc sieh so viclfacb uni den 
wcisscn Yajurvcda verdient geinacht bat, und die, ^’vic das Com- 
posiium Kurnkalas (s. obcn 1,227 note. 228) bezeugt, in beson- 
derer Verbindung mit déni Slainme der Kuru gesfauden zii ba- 
ben sebeint, somit déni ostliebcn Indien angebort, resp. den 
Scbulcn, wclebc Pa/iiui (seibst dem Nordwesten entstammend) 
mil dem Nanien der Praricas benenut. Wenn nun aber ferner 
in ciner von Rotb zur Lit. u. (L des Weda pag. 56 angefûbrtcn 
Sicile ciucs Commentars zum çrautasûira des Gobbila bei G^le- 
genheit cines Citâtes aus unseriii Werke dasseibe als ma dhy an- 
din a- çakbiya-praii^'akbya bezeiebnet wird, so kann diese An- 
gabe wenn auch als iui Allgcnieincn wobl zutrelTend, doch nichi 
als unbcdingi richiig angeseben werdeu, wie sich ans dem FoL 
geuden ergeben wird« 
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Es verstcht sich zuiiaclis( von seibsl, dnss uiiscnn Wcrke eiiie 
bcstiminle Sa/z^liilA (cliandas I, 1) als Vorlaji;e gcdient liabcn niuss; 
und zwar war diesclbc iiach III, 145 und IV, 166 in adbyâya 
und anuvaka gctlicili, also goradc wic unsrc vorlicgcnde Vajas. 
Sambiià in wclclier sicb auch die sonst iiocli crwabnicn Eiii- 
theilungeii aii>agnau IV. 67 a -saiiiramanyain III, 124, IV, '66 
an-açvamedhe V, 36 wiederfinden, resp. die dafiir angegebenen 
Regelii beobaelilet vverdon. Da luin auidi iin Uebrigen die ganze 
Masse der im Pr. aufgoführien Beispiele fasi samiiiilich ans un- 
serm Texte der V. S enllebni ist, so leidet es demnach niebt 
deri geriugsten Zweifel, dass sic eben die Saz/iliila isi, fur welcbe 
das Piat. beslinunl war: und zwar sind diese BeispiMe nicht 
blos der Mâdliyandina-Scbule, sondcrii aiieb der Kâ//va - Reeen- 
sion euinoiiuiien (vgl. zu III. 80. IV. 70). Auirallcnd dabei aber 
ist es nun zuniiclisl, dass die Reihenfolge. in der sic anfgcfülirt 
werden , nur selton und aurb danii nnr ganz iin Allgemeinci» der 
Reihenfolge der Adlivasa enispriebl , denen sic enllelinl sind, 
wahrend sie in der Regel als ziemlieli diirelieinander gcvvnrfcR 
erscheinen (vgl z. B. in III, MJ Beispi(‘Ie ans S,0. 3.2 52. 17.37. 
13,25. 4,10. ;M),22. 10,20. 15,15. 2i,.l 15,27.44. 4,1 0.1. 24,30. 

19,80. 23,27. 18,13. 19,48. 8.12. 17,81.84. 25,41): zuni Tbeil ist 
dabei allerdiugs das Besirebeii erkennbar die abiilicben Eonneii 
aus den verscliiedenen adliyaya nebeu einander zu setzen, im 
grossen Ganzen indess reieht diese Erklarung iiicbl aus, sondern 
es flndet eine wirkiiche ünordnung slalt, die ich in der That 
dem Verf. aïs eioen Fehler zuzusehreiben geneigf bin, falls sie 
niéht etvva noch anderweillg erklarl werden kann. Man konnte 
nâmlich die Vermulhung aufstellen, dass dein Verf. der Text der 
Vâjas. Samhitâ zwar allerdings bereits in adiiyàya und anuvâka 
geUieilt, resp. ini grossen Ganzen densciben Stoif (agni, saulra- 
açvamedba) wesentlich in dersclbcn Weisc behandelnd, 
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dennoch aber in eîncr andern, als dcr jetzigen Form vorgclcgen 
habe. Dafftr nun spricht einerseîts der Umstand, dass cr sich 
dieser letzteren gegenüber mancher Auslassungen (vergl. z. B. 
zu 11,60.43, ffl,31.80. 128. V,41. IV, 95) schuldig macht, die 
zum Theil von nicht unerheblicher Bedeuiung sind®), andrerseits 
aber. der noch bei weitem mehr ins Gewicht fallende, dass er 
cîne nicht unbedeuiende Zabi von Worlern erwahnt, welche 
sich in unserm jetzigen Texte der Vâj. S. nicht vorGnden, Und * 
zwar sind dies die folgcnden Faite. 

Nach I, 166 muss der dem Verf vorliegcndc Sa7?îhitâ-Tcxt 
den Vers „yo naA svo arano‘‘ enthalten haben: — ebenso nach 
11,15 Fülle, wo manye parenthetisch gebraucht war: — dcsgl. 
nach 11,19 cincn Vocativ apam napât, in wclchem apâm seinen 
Ton behiclt: — in den Slellen Vàj. S. 5 , 11 . 19 , 62 . 37,12 muss 
dersclbe nach 11,30 daxinâ, nicht daxinatas gelesen haben: — 
aus n, 40. 60 (siehe die Noleii dazii) schcinl sich zu ergcben, dass 
dersclbe eiiie andre Abtheilung der bctrelTendcn kanc/ika, als die 
jetzigc, befolgtc: — nach 11,55 cnthielt dersclbe Gotlerdvandva, 
deren erstcs Glicd soma, das zwcite pûshan, agni oder vâyu 
war: — nach 111,42 das Wort dû/iâça: — nach 111,46 das VVort 
aboc/anta: — nach 111,96 das Wort çacivaso: — nach 111,149 
die VVorlc pravidvân agninâ: — nach IV, 26 die Wortvcrbindun- 
gcn viçvâ amivâA und viçvâ hi niâyâA: — nach IV, 164 das Wort 
mukhya: — nach IV, 7 Worte in denen auf sam ein kh p ph 


*) So wird z. B. duchun4 weder erlcISrt noch als anavagrihya crwShal: 
ebenso werden sâvishak fhr sâvîsbat 10.2,1 KA/iva, pai/bliiA fur padbhiA 
2S,ld, paJyiçato 25>37, avabblri fur uyabhâii 6,3, dûram 35,19 fur dûUm 
Ki/iva, nicht berührt; diese Wôrtcr werden freilich aiich ini Padapâ/ha 
nicht beaonders heryorgehoben , wîe doch eigentlich gescbehen solite. 
Anch mehrere der sonsGgen Eigcnthuinlichkeiten unseres Kâ/iva- Textes 
werden nicht kesprochen, wie z. B. die (im Ja/lpâ/ha beliebte) Verlln- 
geru^ eiiies am yor begiiinendeiu Sibilaiiten, die mehrfache Beibehaltiuig 
der Gatturalen atatt der Palatalen u. A. dergL 

9 * 



68 


folgle: — nach IV, 8 FSlIe wîe kâ"s kân: — nach V,3 lias W’ort 
rainadhâlama: — nach V,41 das Wort visli/araA, rcsp. auch die 
Form vish/apaA: — nach VI, 20 — 22 Sâlze mit nach va, aha, 
oder cva bctontem Verbnm. 

Unter dicsen Fallen sind nun allcrdings cinige, so iiisbeson- 

derc 111,46. IV, 7.8. VI, 20 — 22, bcî dcncn die Vcrmutbung nabe 

Iritt, dass îhre Erwahnung niir încidcnicr, dcr Vollstandigkeil 

halber etwa, gescbche. wie sicli demi auch sonst noch manclie 

theils ziemlich ungehorigc, iheils gcradezu übcrfliîssigc Rcgcln 

in unserm Werke hier vorfinden: ein Unisland, dcr auch dem 

Schol. selfast nicht entgangen ist, sondern zu Erklarungsversuchen 

<1 

dessclben Vcranlassung gicbt, clic iii dcr Hcf;pl d.iraiif hinaiiis* 
laufen, dass die betrcireudc Regel zwar cigcnllicdi überflüssig, 
aber doch ebenso dankbar n)it7.ui)chinen soi. wie wenn man beim 
Blumcnliolcn Fruchte oder bciiii Ilolzlioleii Iloiiig fandc. oder 
beim Wasserholen cinen Fisch fange (vergl. zu 111.57): oder 
darauf, dass die bcfrelTciide Wicdcrbolmig inandadbipralipatty- 
artham gcschehc, uin deitjenigen, die srliwaclic Fassungskrafl 
hatten. nachzuhelferi. VVir dagegen werden nun ficilicli ningc- 
kehrt in den incislen Fallen niclil ninhin konnen, in dgl. Ilieils 
ûber das eigcntlich vorgcsieckie ZicI liinausgrcifenden ibeils rein 
wiedcrbolcndeu Bemerkungen und Angabcn einc rngcsrhick- 
liclikcil des Verfs., ein Zeieben das.s er mil seineiii SlofTc nichi 
redit amzugchen wusstc, zu erkennen nnd zwar dies um so 
mebr als wir ilim auch nocli anderweilig viclfadic dcrgl. Müngcl 
Dachzuwcisen im Stande sind: so bc.sondcis ini zweilen Adliyâya, 
wo ein grosser Theil der aufgcnjlirtcii Regclii dcr Fassung so- 
wolil wie dem Inhalte nach sehr vicl zu wünscbcn Obrig ISssI 
und besser ganz oder wenigstens lheiiwcisc fchllc: vgl 11,8. 10. 
12 — 15. 19 — 22. .10. 3S — 41. 57. 6.1 .So auch III, 17. 9i. 138 
IV, 3 7. 17-23. 47. 59. 89. 102. V, 4. 17. 18 20. 21. 37. Auch 
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in (lcr Vcriheilung des StofTcs herrsclit cine zicmiicbe Ünord- 
nuug Die Regeln übcr den Visarjauîya z. B stehen nicht bei 
einander, sondcrn in zwei adhyâya III, 5 — 45. IV, 33 — 44: ahn* 
lich sind die über den padapa/lia IV, 17 — 23. 26 — 32. 165 — 94 
zersireut. 

• Nacli Abziig solcbcr rciii aiif des Vfs. Rcchnung zu schic- 
bendcr Dillcrcnzen bleibi indess in obigcr Lisie nocli genug nbrig, 
was eine wirkliche Vcrsclncdenheit von unsrer Vàj. S bedingt, 
zu viel als dass inan sich bcrecbiigt fiihlen konnic, dics Ailes 
ibm cbcnfalls obnc VVcilercs als Fcbler zuzurccbnen, in der Wcise 
nâmlich, dass cr die beireffenden VVorlcr blos irrtbümlich scincm 
Sa//ibilà •Texte zugerecbnel Iiiittc, etwa weil ibm dieselben 
anderweitig, z B. ans der Tailtirîya- oder /îik - Sambila ge- 
laufig gewesen wareu. Es spricbl ferner dafür, dass ibm die 
V^aj. S. in eincr ctwas anderen Recension, als in den jelzt 
noeb vorhandenen der IMàdbyandiua und der Ka/iva vorge- 
Icgcn habe, aucb noch der ümsiand, dass er diese sclbst nicht 
dircki crwühnt, vielmebr nur unter déni allgemeinen Namen ekc 
die Ansicblcn der versebiedenen Sehnlen auffübrt, die ibm vor- 
lagcn, so zwar allerdings dass darunier mcist wobl wirklich eine 
von jcncu beiden gemeint ist, sich zugleich aber daraus eben 
ciiic gewisse Vnabbangigkcil, resp DitTerenz von ihren beider- 
sciligen Ansichten, ein über-ibncn-Slebcn mit Sieberheit crgiebl. 
Was nainhch zuniicbsi die niangelndc Erwahnnng <ier Madliyan- 
dina und Ka/iva bctrilTU so wenlen zwar Ersterc allerdings VIII, 
45 cilirl, indess ist dièse Stellc wie der ganze aebte Adbyàva 
wobi zieinlirb sieber als ein spalerer Naebtrag (resp. die tlaseljisl 
als die Eelirc der !\l»ulliyandinn angeliibrien AnMcIilen als von 
denen des Vfs. tlieilweise abweiebend) zn erkennen. vgl. ineine 
Bemerkung daxu. Et was ♦anders stebl clas 5 erbiiltniss mit den 
Kà/iva, die zwai* aucb niclil ilirekl, abii doeb vvenigslcns in ih* 
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rem Repraesentanfen, dem Kâ/iva, zweimal 1, 123 und 149 ge- 
Dannt sind, als Auktoritât nâmlich fUr die Aussprache eines Accen- 
tes und die dazu gehôrige Handbewegung, in einer Weise fibrigens 
dass der Verf. niclit beizustimmen scheiut. Die eke nun werden 
nielirfach angefûhrt, nâmiich III, 90. 127. 128. IV, 54. 125. 143. 
185. V, 23. 44. VU, 8: und zwar sind III, 90. IV. 125. V, 23 
die Mâdhyandina, dagcgcn ffl, 127. 128. IV, 143. 185. V, 44 (nach 
dcm Schol.) die Kâ/iva darunler zu verslelien, resp. ihre vor- 
handenen Texte mit dcn Ansîchlen der eke ûbereinslimmend : bci 
IV, 54 ist die Kânvascliulc nur thcil weise, resp. mil eincni ein- 
zîgen Beispiele vollstandig und mil ciuem zwcilcn blos unvoll- 
stâridîg, bethciligt. lu VU, 8 siud die Kâwva damit gemeint, zu- 
gleich aber auch der hier mil dîcsen ûbcrcinslimmcndc Verf. 
seibsl, insofern nümlich der siebeufe Adhyâya ebenso wic der 
achle als ein spalercr Naclilrag der Mâdhyandiria-Schulc ersclieint, 
die dadurch ihr System zur Gellung zu bringen suchfc. Der 
Coinmcfitar erkiârl dcnn aucli*) dcn Text mcbrfach entsebieden 
gemass dcn Ansicliten dîcscr Scliulc (die cr dirckt mit den Vâja- 
saneyinas idcntificirt, so zu I, 127. IV, 137. V, 44), und sucht 
hic und da Ilcgcln desselbcn, die damil nicht in Ucbcreiustim- 
mung stehen (s. zu I, 120. IV, 136. 137, wo cr die Aujjihâyanaka*0 
als cinc Unicrabihcilurig der Màdhy. crwâhnl) aïs paramatam dar- 
zuslcllcn, ja bezeiclincl sogar cinmal (IV, 103. 16 i) eiiic dcrgl. 
ausdrücklich als die Ansicht Carakanâm! (vgl. über dièse daa 
oben III, 256. 257 Bcmerktc)! In diesem Ictzlcrn Fallc ist aber 
auch in der Thaï die Angabe des Verfs., wonach j zwischen Vo- 


*) Es ist dies aufiT^illend pnug, insofern der ron demselbc»! Veif. 
nerrubrendc CoitJin. lur Viij. S. die^elbi* in der Ki/irascliule zit behan- 
deJn sekeint. 

_ **) Ih^ Ujjîyna (freilicb nkbl Ujiibâysna!) sind nscli Vsrâb. Mih. 

ein SUmin in der Mille tlinaostsDs, was zo den Afcsdiardieoi 
aliuiinen wbrde. 
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kalen innerhalb eincs Worics z» y wird. im liohen Grade ab- 
weichend von unsern beiden vorliefceiiden Texten dcr V. S., ja 
von dcm Usus aller iinsrer vedisclien Texie überhaupt. und be- 
griindeJ eine ganz entscbicdene Difiereriz seines Vâjasaneyakatn 
von dem jctzigcn. Die in IV, l()i cnilialicne Angabe, dass khy 
in .l/kbyâ wie ks zii spreclien soi. bczi*ichnct der Verf. selbst 
als dem Gârgya ziigeliürig: wenii nnn in eincm vom Scbol. zu 
IV, 174 angefiibrien <;loka cin K an va Garga crvvabnl wird. so 
kbnntc nian daduich sieli versuclil füblen. jene Aiisspraclisvveise 
des Gargya aiicli don Ka/na zu vindieircn. nicht blos den Caraka 
wie die.s dcr Scbol. tlint? Nach den Angabcn des Letztern zu 
IV, 21 (vgl. 188) 100 (vgl. III, 11) besicbt iiidcss ein iiaheres 
Verhaltniss zvviscbcn den lva;/va und dern im /fikpraüçakbya dem 
Gârgya g ege n ii b cr gestelheii C'âk a /ây a n a : w*ir linden demi aucb 
in der Thaï eine dgl. Uebercinstiminiing aiJs.scrdem iiocb rakli>cli 
bci III, 86 (pari na//) und IV. 126 (lopa resp. le«;a von iinaleni y 
und V vor Vokalen): zvvei aiidcre Hegelii des râka/âvaiia IV. 4 
(z. B. lapiV’sbi, nicht lapùusbi) und 111,8 (Vorwandlung de» 
visarjaiiiya vor ç sh s in dieselben) werden indess in tien vorlie- 
gcndcn Handscliriflen dcr Kânva-Scliiile nicht heachtet. IVeilich 
llly 11 (}ihvâfnùliva und upadhmàniya) und IV. Iss ebenso wenig. 
wo doch das Zciigniss des Scbol. zu IN. UM> und 2! entsibieden 
es forderl! Die Kânva-Schule sliitzi sich somit aul die Ansichlen 
eines Mannes, der aucb in dem //ikprâliçâkbya wie andcrweilig 
als eine bedeutende Aiikloritat erscbcint: vielleicbt ist bieranl 
aucb der den Kâ/iva mit dem gemeiiisame Gebraucli von 

I Ih fur d cib. so wie <lic geiiaiierc Anscbmicgiing an die kesai^en 
des /fik in den in V. S. anfgeiuimmciien r'tr . znriickzufübreii; i»t 
ja doch aucb scboii dcr Naine kâuva selb>l wold ani cin iiâberes 


*) In f)ie»etii dem /Iikpr. (Millier uavb von Vedamîira liiTridneiul 
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Verhâltniss zum /Jik hinfiihrend? Die Mâdhyandina Schule hat — 
abgesehen von der Erwâhniing der MaôcavÔLVOt bei Arrian (resp. 
Megasthenes), die îch noch imnier mit ihr in Bexiehung zu 
selzen geneigl bin — kcine dgl, aussere Beglaubigung, resp. Auk» 
toritiit, mit der sie in Verbinduiig gesetzl wiirde, und kann so- 
mit viclleicht aïs eine etwas sekundarc Entwicklung belracbtet 
werden? lu der Tliat scbcint der Verfasser der Nirukti nur aus 
der Kimva-Receiivsion zu ciUren., und auch das Kâ/hakam (s. oben 
111,474 — 76) erwabnf nur sie, nicht die Màdbyandina. Die An- 
sprüclie der Kuz/va auf Vorrang werden aueh noch in ganz ncuercr 
Zeit, von Bamakrishua namlich in der Einleilung zu seinem 
Coininentar zu Pâraskara’s g/’ihyasûtra, warni vcrlreten, der sicb 
bieriiach als ein Anlianger derselben crweist. 

Wir sind nun hierdnrch von sclbsl auf die Fragc nach den 
andern Auklorilaien, welclie unser Verf. ausser (iargya und 
Çâka/ayana erwabnt, bingefiihrl. Es trilt uns da zuniiehst, in Ge- 
meinscliaft und Uebereinstiminung mit Lelzferein, der Nanie des 
Kâçyapa (IV. 4) entgcgeu, den auch Pauiiii (VIIl, 4, 67 neben 
Gârgya und Galava) erwalint, und dessen (ieschleclil wir (s. oben 
I, 188) in den vawça- Listen des Brihad Âra//yaka (in beiden 
Scbulen) reich verlrefcn lliideo. — Sodann III, 9. 10 Ça k al y a, 
dessen Ansicht der vcrschiedcnen des Çaka/àyana unniiitclbar 
gegenüber gesetzl wird, gerade wie dies bei Panini V^llI, 3, 18. 
19. 4, 50. 51 zweiraaU bei andern Gcgcnslaiiden indess, geschielit. 
Der Verf. scheint soniil, ebenso wie Pânini, zwischen dea 
derseitigen Ansichten niebt entscheiden zu vvollen, sondern beida 
gleîcbberechtigt zu halten, offenbar wcil beidc ihre bcstinim- 
ten Scliuleii als Verlretcr ihrer Ansichten zur Seile hatten. Und 
zwar ist die Ansicht des Çâkalya (einfacher visarga vor ç sb s 
k kh ^p ph) entschieden die V(mi den Madhyandina befoigte , zu- 
gleich aber, was den Jibvâinùliya und Upadhmâniya bcirilTt, 



73 


im Widcrspruch mit derLehre des /fikpr., welches obwohl ebeo- 
falU der Schule der Çâkala folgeod, dennoch diese beiden Laute 
vollstaiidig anerkenul, s. indess Müller 1,250 — 254 , — Die 
Lebre von der Aspiration finalcr Consonanten vor ç sh s, welchc 

IV, 119 déni Çaiinaka zugeschrieben wird*), findet sich in der 
Tliiil in dem Çaunakîyain Pràtiçâkhyam des Ath, Veda wieder, 
wird übrigens theilvveise auch in der einen Handscbrift der Màdh 
yandina-Scbule beobacblct, und bildet einen besonderen Lebrsatz 
des Pausbkarasâdi. — Der ueben Çaka/àyana am hâufîgstcn erwàbnte 
Lebrer ist Jâtûka r«ya, so IV. l22(wonacher b/ inach einemsparça 
unverandert liess, was als die Ansicbt ekesbàui aucb im Taitt. 
Pr. erwijbnt wird), 157 (wonacb er kaçyapa wie kaççapa spracb), 

V, J2 (wonacb er pârâvata und âgnimàruta als avagrihya bebao- 
delte: bei letzterm W^orTe stimmt ibm der padapâ/ba der Màdh- 
yandina bei). — Von Dàlbbya w^ird IV, 15 erwnbnt, dass er die 
Einfiiguiig von k resp. t zwiscben u, n niid s fur uimolbig bielt. — 
Aupa<;ivi endlicb III, 13Ü verlangt in gewissen Fallen Aniisvâra 
statt iNasalirung des upadhà - Vokal>. Sein Naine ist von allen 
dicsen Lelirern der cinzige, deii wir anderweitig nicbl nachwei- 
sen künnen. Von den übrigen Naincn dagcgeii ist zunacbst der 
des Dâlbhya aus dem Kausbiiaki-brabma/ia, der Cbandog^^op., 
dem Ka/baka (s. ob. III, 470) bekannt; Çàkalya sodann aus dem 
zweiteu Tbeil desÇalap.Br. (Xlu.XIV)., dem AitarcyaÂr., demAik* 
Pr., der Nirukti (s. lîolb zur Lit. 04. Nirukii pag. 222)^ Çau- 
naka ferner ebcnfalls aus Çalap. XI. XIII. XIV., aus der Cbàn- 
dogyop., MunJakop., /fikpr., Atbarvapràtii^àkliya, Uribaddevata so 
wie der anderweitigen Traditiou über deii /figveda und Albar- 
vaveda; Jatiikar//ya aus dem Ailareya- und dem Bribad* 
Ârawyaka, in welebem lelztern er als Scbüler des Yàska ciücbeint, 

'*) Vgl. Ilolli zur Lit. Uiid G. p.tg 01. 02. 
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so wîe aas dem Çânkhâyana- und dem Kâtiya çrautasûtra: 
Kftçyapa aus dem Brihad-Âr.: ebcnso Gârgya, so wie aus 
dem Kâ/haka (s. oben III, 475), der Kaushitaki-Up., dem Lâ/y- 
ftyana- und Kauçika sûtra^ dem Ækprâlîçâkhya. Der Namc 
Çâka/âyana endlich erscheint zwar allerdings in keinem Brâh> 
mana-Werke und ist jedenfalls wohl der jüngstc unter jencn 
Namen: dafür aber erscheint seine individuelle Personlichkcil, 
resp. die einer graminatischen Schule dieses Namens, weit ge* 
sicherter, als dies bei den andern mehr oder weniger rein gcn- 
tilen Namen der Fall ist. Er ist nebst Gàrgya und Çâkalya 
auch dem Æikprâtiçâkliya und der Nirukti (resp. Briliaddevalâ), 

f 

nebst Kâçyapa auch dem Pâ/iini, und nebst Çaunaka auch den: 
Atharva Prâtiçâkhya (so wie Rik Pr.) bekannt. Unter allen dic- 
sen Namen ist somit kein einziger* der nicht auf eine gewisse 
Alterthumlichkeit Ansprüche hâtte Die Gemeinsamkeit dcrsel- 
ben Auktoritâtcn aber bedingt wohl fur aile dièse Werke eine 
nicht zu weit von einander abgetrcnnte. sondern im grossen Gan- 
zen ziemlich gleiche Abfassungszeit : es gilt indess nun in Be- 
zug bierauf im Einzelnen nachzuforschcn, welchc dieser Werke 
wir als die âlteren^ welche als die jtingercn anzuschcn iiaben. 
Icti gehe deshalb im Folgenden das Verhüitniss des Vâjasaneyi- 
Prâtiçâkhya zu ihnen allen der Reihe nach durch^ und schliesse 
ihnen noch das Taifliriya-Prâtiçâkbya an. welchcs wesenflich zu 
ihnen gehôrt, und dessen Abweiehuiig in den erwâhnten Lehrer* 
Namen wohl hauptsiichlicb geographischer Art sein inag. 

Was zunâchst das Jïik prâtiçâkhya betrifft, so enthalte 
c 

icli niich einslweilen eines specielien [Irtheils, bis dièses schvvic- 
rige Werk, das jedenfalls wohl aus mehreren der Zeit nach ver- 
schiedenen Theilen zusamniengesetzt ist^ uns in den trefTlicbcn 
Bearbeitungen Kegnicr's (pa/alal*V im Journal Asiatique 1856 
Février-Mars pag, 163 — 239. Avril-Mai pag. 344 — 408. Juin pag. 
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445 — 474. Sept. Oct. 255 — 315. Nov.-Dcc. 482 — 526) und Mül- 
ler’s in seiner bei Brockhaus erscheinenden Ausgabe der Rik- 
samhità, Einleitnng pag. I — CXXVIII (pa^ala I— Vf) ganz vor- 
liegen wird. Irgend welcbe direktc Beziehung des Vâj. Pr. dazu 
babe ich bis jelzt niclit atifünden kônnen: es mûsste denn elwa 
I. 166. III, 42. darans enllebnt sein. — Der dem Vâj. Pr. als 
Vorwarf dieuende (varna-jsamâmnâya (I, 33) muss dem im Ein- 
gaiige des /îikpr. aufgcftthrCen darin Shniieh gewesen sein, dass 
er das /i bînter den einfachen Vokalcn und Diphlhongen auf- 
fübrle. — Der Name soshmaii fur die zelin aspirirten sparça, 
der hier in 1,54 erscheint, wird vom Scholiast aïs ein Ausdruck 
der pûrvâcârya bezcichnct : er kommt im Werke seibst sonst 
niclit vor. Das Rikprâtiçâkhva kennt ihn, ebenso aber auch das 
Alb. Pr. — Die Lchre vom kramapâ/tia isl im Vâj. Pr. elwas ab- 
vvcîchcnd vom /îikpr. bchandell, und zwar. wie mir scheint, 
in altcrthümlicberer Weise, s. zu IV^ 194. — Die beiden letzten 
Adhyâya des Vâj. Pr., die ich fur einen spStereo Nacbtrag dazu 
balle, zeiebnen sicb aucli dadureb von den vorbergebenden ans, 
da.ss sicb in VII, 2 die Wurzcl grah -f- pari in demselben Sinn 
wie im /îikpr. verwendet fiudet, und dass in VIII, 54.55 ein im 
üikpr. pa/alaXIi. sicb vriederfindender Vers aufgenommen ist — 
Die einfache Terminologie beider Werke ist in den roeisten Fll- 
len identisch*), daneben aber bat das Vâj. Pr. fur andere Fâlle eine 


I scbliesse hier beilSutig norh einige Beinerkangrn über das 
>orkonimfn graiumaliscbrr Ausdrürke in dm cereiiionielTm sùtr;i an. 
Ein nicht unbrdmimder Tlieil solrher trrinini wird in drro frautasûtra 
des Csnkliayaiia «'rwSlint. so vya/ijana I.I,I9: — okâmA plalas trimâtraA 
CUucilio tiiakîirantti va î. — taliistiiaiia Ifir t* ai 1, 2, i: — osfi/iivustharifi 

filr O au 1,2.5: — samclliyaxarji 1,2,4: — jiragriliya 1.2,7: 

viRarjani^o ripliito repliam âpaiiyalp, lupyate 'ripliita4 1 , 2 , 9 . 10 : — uni* 
drvLiê (ein Ausdruck der Bâslikala filr udgrâhavant, Muller 1,136), abhini 
hiU, nraçlish/a, xipraRafFidhi XII, 13, 5: — Pa/tcâlapadaeriUi, virriiti 
XJI,5,6.— “ V|;l. nàiUaTn. SubRüiutlvum, im Kâtiya çrauta sûtra ¥,4,5. — Die 
Griliyaaûtra kennen Irit. uddtiila, ghoshavanU antâAathi, abhinuihliDa, 
4k4ra, dirgba, weirlie sininitiicii bei Gel» j;enbeli der Benamang neuge- 
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ganz abweîchende eîgenthûmliche Bezeichnung, die eineii weitern 
Fortschritt bekundel, wovon weiler unlcn. 

Die Nirukli ilieilt mit dem Va). Pr. die Gegenüberstcliung 
von bbâshâyâm — anvadbyayam Nir. I, 4. 5. , bhâshika// — naiganiaA 
Nir. II, 2: so hier vedcsliu-bhâshyeshu Vâj. Pr. 1,18. 19. Vergl. 
hieruber meine Acad. Vorles. pag. 56. 139. 167. — Die Ausdrüeke 
krit und taddhita findeii sich in beiden Werken, niimlich krit 
Nir. I, 14. Il, 2. Vâj. Pr. 1,27. V, 30. VI, 4. und laddhita Nir. II, 
3. 5 (taddhita). Vâj. Pr. I, 27. V, 8. 29: ebenso sauiâsa Nir. 11,3. 
Vâj. Pr. V, 1. — Die drei vacana''), Nunicri, sodanri vibhakli 
Casusform, die Zâhlung der Casus (shasli/fhî Vâj. Pr. I, 136. 11, 18. 
saptamîin, 138) upadhâ Nir. II, l, avagraha I, 17, nainan îÏKhyâtain 
upasarga nipâta 1, 1 tîind wic dem Vâj Pr. ebenso aiicli dem 
/ïikpr. angcliorig, Dagegeii scheinen karilani, Causale Nir. I, 13, 
die drei purusha des Verburns Nir. VU, 1. 2, sarvanâman, Pro- 
nomen, ibid., abhyâsa Nir. V, 12., prakHü und vikHti, Nir. 11,3 
Verbahvurzel und Ableilung, in der Nirukli zuerst vorzukoin- 
men: das Vâj. Pr. keunt sic uicht: vielleicht uur, wcil es an bc- 
sonderer Gelegenheit dafür fehll? Demi da Jâlukarnya, cinc der 


borner Kinder (Pâraskara 1,17. Gobliila 11.8. ÇiV/kli. I, 24. Açval. 1,15) er- 
w.'ilint wrden. Pâraskara balTïî.U) ain Srliluss noch rine Strlle, di(M*inen 
nicht ganz llaren, jedenfalls ^aiiz eigeiilhiimlichcn Ausdrnek entlialt: es 
liei.sst daselbsi : Rvarakara//ak.'i///]i) a ii ra s a danlyausii/li) agralia/zadliâi a//- 
occârawaçaklir inayi bbavalu: inir die Kraft sein zii erfasseii, zu 

belialleti uinl ausztispj eelini liie. Arrenluirung (svarakara^/a , vnin s(‘1h)I. 
in znei Tl)ril<* grllirillK die Kelillaiite (a - ku -ha -visarjanîyâ// , .srind.), 
die llrustlaute, die Zahnlaule (/itnla.sâ// , sdiul.) und die lânjM nlauf 
(upâpadlnnânîyâ/y , selinl.)** Der Sdijd. erklirl aurasâ/y dunii sahakà- 
ravargapa/ycamârUaslhâ/y d. i, die 5 Nasale(?) in-lisl li und den Ilalbvoka- 
iell, was indes.s >vohl ganz unihuiilirh isf. Der Slelluiig zwisclien ka/y/liya 
und danlya naeli inüssirri ilaïuit die Palafaleii iirid Lingnalen liezeielinet 
sein, was aher auch niclil iM-somb-rs nas.sl. l'eherdein felileii norli die 
üliri^'^en Siliilaiiten, so wie au< li eigentlieli die ^ okale selhst. l einr ura» 
8 . zu 1 . 30 . 51 . 

*) Das allesle Vorkonmien dersellien ist wohl das in Çalap. XIII, 5, 
K 18, ift welrliem liuelie aurli iioeli an eiiier anderii Sielle eine 
zieifdieh «pecielle grainniatische Forseliuiig bedlngt wird, vgl ineiue Nol« 
ZU XIII, 4, 1,13 pag. 10;8 der Kdilio. 
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Auktorîtîiten dessciben in dem vança des Bribad Ar. (II, 6, 3, IV, 
6, 3) als Schüler des Yâska genannt wird, so scheînt des Letitern 
Prioritat über das Vâj. Pr. damît ziemlich entsebieden zu sein. 
Die Mâdbyandina Scbule schiebt sogar erst noch zwei Andere 
dazwiscben, und kennt auch noeb eînen zweilen, viel spâleren 
JalâkaiTzya. Es konnie indess freilich ebenso gut auch einen 
âllercn gegeben baben, und dieser der im Vâj. Pr. geraeinte sein! 
Auf Identilat der Personen ist bei diesen Namen nicht gut zu 
schlicsscn. Audi unter Yâska selbst kônnte im BHh. Âr. ein 
Andrcr aïs der Verf. der Nirukii gemcint sein, vgl. was oben III, 

475 — 476 aus dem Kâ/liakam über die Yaska Gaîrixitâs bemerkt 

» 

ward. — Ueber die von Yâska erwâhnfen Lcbrer s. Roth Nir. 
pag. '222: es sind darunler vicr auf âyana ausgehend. nâmlich 
Agrayann, Audiiinl)arâyn//a®). Vârshyâya/ii und der mit dem Vâj. 
Pr. gcrnciiisamc Çâka/âyana. 

Das Ta i f t i r îy a- P râ l i <;â k bya liegt mir leider nicht voll- 
stândig voi\ da in der Oxforder Ilandsdirifl, (Bodl. Wils. 504), 
der nicine Copie ciillcbnt ist, die ersten fiinf Blâiler (bis gegen 
Ende von 1,4) fcldcMi. Dics Werk zeichnet sich, vgl. Roth zur 
Lit. pag. 65. 66, durch die grosse Zabi von Lebrern aus. die es 
erwâhnt, und die uns sonst in dieser Stellung nirgendwo entge- 
gen trefen. Es sind darunter mebrere Patronymica auf âvana, 
neben denen zum Theil auch die betrelTendcn einfachen Formeu 
vorkoininen: .so Âgniveçyâyana (auch im Aitar. Âranyaka) II, 2 
neben Âgnive(;ya I, 9, und Piàxâyana neben, resp. nach Plâxi 
L 9. II, 2 (zwcimal). 6 (Plâxi allein L 5): — ferner Çaityâyana 

I, 5. II, 5 (zwciinal). 6. Çànkhâyaiia II, 3 und Kâfi(/amâyana L 9. 

II, 3. Die NanuMi Agniveiiyâyana , Paiisbkarasâdi (L 5. 11.1.2.5) 
und Kau/ir/inya (1, 5 11 , 5. 7) kommeii uuter deu Zeitgeuossen 

*) l (blinbara ist der N.nuc einrs St. 111111105 Sài\a, nach dem Scbol. 
iWn, IV, !, I7J. Il, L5S. 
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Buddha's vor*): Kau/irfinya führt uns ûberdem s. obcn 1,47, nach 
Vidarbhn (Berar), wâhrend Kauhaliputra H, 5 nach dem Norden 
(vgl. Varâhamihira XIV, 27). Bei Plâxi (auch im Taill. Âr. I, 7) 
und Plâxâyana kônnie man an die Quellgegend der Sarasvati den- 
ken (s. oben I, 35), so wie bei Mâcâkîya I, 10 an Maçaka Gârgya 
und an das im Nordwcsten gelegene Maaaaya (s. Lassen Indien 
I, 422. n, 130). Die Namen Âireya I, 5. II, 5, Bhâradvâja H, 5, Gau- 
iamal, 5, Sâmkritya I, 8. 10. H, 4, Harita II, 2, Vâtsapra I, 10 kôn- 
nen ihrer Unbeslimnilheit halber gar kcincn bistorisciicn Anhalt 
gewabren. Von hohcm Intéressé ist dagegen der Name des Vâlmîki 
1,5.9. 11,6., der in dieser Verbindung nicht wenig übcrrascht, und 
jedenfalls keinen sehr alterthûmlichen Charakter Iragt. Einc sein 
auffaliende Bildung ist Vâ/abhîkàra 11,2, so wie Ultamottarîya 1,8®*). 
Der Naine Ukliya 1, 8. 10. U. 4 gclit auf den sonvst in der Tradi- 
tion genaiiiilen XJkba zurück s. obcn Ilf, 397 und vcrgl. die Au- 
khiya obcn III, 271. Von allgemeincn Bezcichnungen crschcinen 
eke sehr haufig 1,5.8. 9. 11,1.2 (dreimal). 3 (zweimal) 6.7.9, sodanti 
mimânsakâs L5, .^hvarakas endlich uiidTaittiriyakas II, 1 1. \^on allen 
diesen Namen wird niir Bhâradvâja bei Pâ/iini (und imkâtiya çrauta 
sùtra), und Paushkarasâdi bei Kâtyâyana, dem Verf. der vârttika 
dazu ervvâbnt: die Plâxâs kominen in dem Schol. zu Pânini (IV, 
1, 95. 2, 112) vor (ob aus dem Mahâbhâshya?); aucb der ga/iapâ/ba 
enthâlt einige derselben : Kauhaliyâs finden sich im Gobhila gribya 
111,4,29:— in der sonstigen sùira Lilcratur aber .sind dieselben unbe- 
kannt Ihre grosse Zabi ist hochst eigenlhûmlich und besonders 
auch die Art, wie sie mit ihren sicb gegenseiiig widersprechen- 
deft Ansichten binter einander aufgefûhrt werden. Es berrscht 


l rber Vyikara/fs *Kau/ii/inY» «. Bumouf Inlrod. h l’hiM. du Buddii. 
p. 530. Lotus de U h. I, 4^9. 

**) Roth zur Lit. p. 57 note aieht dsriii twei S»*linlfn: ich mbchte 
cher es sis eîne Bildung wie AiUreya. Ao^aUreya beirachten. 
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eben in <leii meisten Fallcn gar keine Bestimmtheit dcr AulTas- 
siing in dem Taill. Pr., welches vielmehr aile diese verschiede- 
ncn Ansichten aïs gleichberechtigt zu betrachten scheint. Der 
Grund daffjr liegi wohl in dem fragmentarischcn , zusammenge- 
lesenen Charakler (1er Taitt. Samhita selbst. Bel dem verschic- 
den^n Ursprunge dcr darin durch cinander gewûrfellen Stücke 
war eine Elnlieit über die Art ihrer Récitation, resp. Ans- 
sprache nicht hcrzustellen. — Der Charakler des Werkchens selbst 
isl im Uebrigen schr einfach und wesentlich blos auf die Aus- 
spraeiie der Buchstabcn beschrânkt. Die Terminologie ist ganz 
diesclbe wic im /îikpr., mil welchem insbesondere auch die 
TJjeorie der drcimal sieben yama (IL 10. 11 /fikpr. XIII, 17) des 
Toiles slimmi Bei der Benennung der svarila (îndet einige DifTc- 
renzslalt. Den Schiuss des Werkes machen die drei çioka, welcbe 
sieh in der Elnlcitung des /fikpr. bei Millier pag. VIIL als vv. 
f). (). S liiiden, — Direkfc Beziebungen ziim Vàj. Pr. sind nicht 
vorliaiidcn. I(di liabe indess den einzelrien Regcin desselben 
durcdiweg die cnls|Mecheiideii des T. Pr. beigefügt: ob ich in de- 
ren Ucbcrsclziing iiberall das Kichtige gelrolVen habe. wage ich 
bei dem Mangel eiiu'.s Commeiiiars nicht zu liolTen. 

Das l ha r va- P ra t i (;âk h y a •) ist das aiii meisten systema- 
lisch geordriete. und schon deshalb wohl das spüiestc unter allen 
Pialii;àkliya. Es lheilt mil dem /fikpr. die Erwâhnung des Anya- 
tareya 111,75 (doch felilt B. dafür) und des Çâka/àyana IL 24 

*) Die ('haiiiben» «che tlandsclirirt desselben, wie es scheint bis jetit 
ein unieuiii, gcniigl leider nicht zu einer vollstündigen Constituirung d^ 
Telles, obwolil derselbe meist dreimal dsrin luFgeRihrt wird: einmal 
nSmIicli als solcber { =zz A) ^ sodann in dem meist Treilicfa sehr kurzen 
Commenter {^V)^ eridlich nocbnials ror dem nücbsten sutrsm (=B), 
mit welclieiu ziissiiimen je dss vorherf^ehende stets eine Art krsmapidam 
bildet. Das scbliessende sdtraiii eines pàda wird in der Regel einfach wie* 
derliolt (= B». Die Inkorrektheii der Handscli. ist aber leider eine sehr 
Itrosse; bald fehlt A, bald B« bald C, und die Lesarten selbst sind binfig 
in allen drei Stellen ganz korrumpirt. 
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(welche Regel w ir bei Pâ/iini VIII, 3, 18 direkt und cbenso dem 
Ç. zugeschriebcn wiederfindcn). IV, 1 (?): Çaunaka selbst, dessen 
Schule (also den ÇaunakinasJ. Kauçikasûira 85) das Werk der Un* 
terscbrift am Schlusse nach (itî Çaunakîye caturadhyâyike) ange- 
hôrt, wird darin einraal I, 9, aber tadelnd erwabnt: eke werden 
nur selten genannt, so 1,32.101, haufiger aber im CommeHtar, 
der übcrhaupt eine sehr reîcbe Zabi grammaiischcr Cilate in kâ- 
rikâ-Form beibringt, die cr meisl durch apara âha cinleitel.*) 
Direkl namhaft niacht er nur noch dcn Vatsya zu If, 6 und den 
Çânklianiitri zu 1.93.11,6.111,75. Audi Ansicbfen des Ânya- 
tareya und Çâka/ayana werden von ibm bcigebracht, die 
nicht zum Texte gehoren. — Die Terminologie dieses Werkes ni>n 
ist aus sclir verschiedenen Bestandtbeilen ziisainincngeselzt : zu- 
nâcbst ist ciii sehr grosser Thcil (1er betretrenden Ausdrücke 
idcntisch mit denen des /îikprati(;akliya z. R. iipaeara, ingya, 
çuddba , nâniynpadha , abbinidbana , samapat ti , samapad ya , vi- 
nâina etc, Anderc thcilt es mit der Nirukti, so karitam IV, 90 
sarvanâman Ef, 4 4. IV, 68. abbyâsa 11. 91. 93. 1V^8 laddliita IV, 12 
(auch in Vâj. Pr.): ^vieder anderc mit V'aj. Pr. so baliiilam III, 8. 
13.17 (Vâj.Pr, ni.l7). anumatrà III.65 (Vaj. Pr. 1,6!) pralyaya Affîx 
11,87.111.3 (Vaj. Pr. V. 13), vriddba mit Vriddhi vcrschen IV, 54 
(Vâj Pr. IV. 29), careâ IV, 73. 122 (Vaj. Pr. III. 19. IV. 17. 91 auch 
im /fik Pr. pa/. XV), parvan Composilionsglied IV, 52 (Vaj. Pr. 
I, 149. V, 7), îigama cupbonisdicr Einsrbub 111,79. I\, 5!» (Vâj. Pr. 
1,137), âmrc</ita Wiedcrholuitg IV. 39 ( Vâj. Pr. 1, 146. IV^8. VM8. 
VI, 3): und zwar sitid fasl aile diese. xiigleich auch Ausdrücke 
de* Pâraini, ebenso wie âdeça, Substitut, 1. 63. 11.84. III, 66. IV, 
114, prâtipadika 111,79, karmapravacaniya IV, 3, vibhâsbâ 1,2. — 

*) Eininal rorngirt er den Teit ganz in v.irllila - Foriii; zu 111, 42 
(siniante lirasva//) rniriilich sagi er; leeave«li/eti vakiavyain, yq lii fifmno an- 
ta/i sîmânta// sa//: wenn dics Wort iiidess in Alli. S. nirnl wirklieb vor- 
koiiKiit, was icii nielil zu Hagen weiss, ist diese Corn ktur selir überllussig. 
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Dagegen pa/icapadi zur Bezeichnung dcr starken Casas 1, 88. HI, 
5. 59., bhûtakararaa Augment dcr Praeterîfa HI, 48 (vgL Vâj. Pr. 
n, 45. V, 11), parihâra IV, 73. 117 und paribâîya IV, 116 im Sinne 
des ira /Zikpr. verwendeten parigraha und parigrihya, padya = pa- 
dâniya 1,4, âslhâpilam I, 48 und IV, 125, abbinish/âna 1,42, tan- 
raânin IV, 28, jaratparvan IV, 52, karsbar^a 11,39 sind dem Ath. 
Pr. eigenihümlich. Dafür nun, dass wir hier cinc der iiachsten 
Vorstufen vor Pânini vor uns baben, entsebeiden algcbraiscbe 
Terraini, wie san, Desidcrativiim I, 86, tatil, Affix làti IV, 20 
/ulva = nali IV, 73, sun Partikcl su II, 97, un Partikcl u III, 4, 

so wie die überaus zahlreichen gawa, deren Sitic in den andern 

» 

Prâtiçâkbya ganz unbekannt ist, die vielmebr slets in aller Aus- 
fûhrlichkeit die sammtlicbcn Beîspiclc auffulircn (nur das Vâj. 
Pr. fubrt einmal V, 38 einen dgl. an): so 1,65.66.85. 11,59.67. 
80. 84. 85. 94 etc.: darunter isf einer IIL S8 xnblinâdinâm, der 
auch bei Pàwini sclbst (VIII, 4, 39) aufgcfribrt wird. Die Auf- 
zâblung dcr in den betreffenden gawa entbaltencn Worter felilt 
in den incisten Fâllen, da dcr Scbol. în der Regel nur einige 
weiiigc Bcispielc anfîihrt : iialûriicb inüsscn dieselbeii samintiieh 
dcr Aib. Saz/ibitâ cnllchnt gcdacbl werden: so slîminen denn 
auch Z. B. die Bcispielc des Scbol. zum ga^ia xubhtiâdi (xubb- 
nâti I parinntyam(t)yor iva | inadbunà prapinâA 1 pari- 
nrityanti keçini/i) niebt zii der Rcibenfolge des Pâ/iinis’cbcn ga- 
riapâdia. Dass das Ath. Pr. bienacb nun ctwa spater als Pânini 
zu setzen sci, raücbte icb kauin giaiiben, da es ja iieben dieseii 
wenigen Bcispielcii algebraischer Art ira Uebrigen doch cinc 
zuin Thcil bei wcitciii altertbûinlicbcrc Terminologie enthaft. 
Vielinehr sebc icb dieselbe gerade als ciiicn Beweis dalür an, 
dass Pânini cbeii ancb iii seiiier specieilen Ausdruckswcisc V^'or- 
ganger gebabt bat, und durebaus niebt als der alleinige Scbôpfer 
derselben zu bcliaehien ist. Ein weitercr Anbalt hiefur wird 

10 
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sich uns noch im Verlauf sogleicli ergeben. — Was nun übrigcns 
speciell das Verbëllniss des Ath. Pr. zum Vâj. Pr. betrifft, so 
ist dassclbe im Ganzen eiii ziemlicli engcs. Zun^chst findet sich 
die im Vâj. Pr. IV, 119 dem Çaunaka zugeschricbcne Regel von 
der Aspiration finaler Consonanten vor ç sh s in der That hier 
im Ath. Pr, 11,6 wicder, und wir erhalten somit eine sehr we- 
seniliche Slûtze fur die sonst nur auf der Schlussuntcrschrift 
beruhende Annahnie, dass das Ath. Pr. in der That das Werk 
einer Çaunaka -Schulc sei. Sodann aber ist der in bciden Wer- 
ken behandelte Stoff im grossen Ganzen fast identisch^ auf 

dasselbe Maass beschiankt und fast in derselben Wcise und Rei- 

« 

henfoige dargeslellt, wic aus der folgcnden kurzcn Uebcrschwit 
des lahalts des Ath Pr. erhcilt; Naincn und Bildungsweisc der 
LautebisI, 50: (^)uanlitiit, Silbeuuinfaug 51 — 62: Nasalirung cincs 
Lautes 67 — 73. 83 — 91: pragriliyam 73 — 82: samyoga. yairia, 
nâbikya., svarabbakti, plula bis 105. — Allgemcine Regein iiber 
das Zusainmentreffrn von Consonanten 11, 1 — 39: visarjanîya 
40 — 80: shakâra 81 — 107. — VerlSngcrung 111, 1 — 24. Vcrdopp- 
long 25 — 36. Zusammcn.slossen von Vokaleu 37 — 53. Accente 
54 — 7.5. Verwandlung eines Dentalen in denLingiialeii76 — 92*). — 
Abtrennung der Composila cIc. im padapâ/ha IV, I — 46. Niclit- 
eintreten derselben 47 — 71. AulTijhrung der ursprünglicben Forin 
eines VVortes im padapâ/ha durch carcà und parihâra 72 — 100; 
Zweck der Veda, lesp. des kramapâ/ba derselben, und dessen 
W'eise 101—127. — Ich habe durcbvveg deii cinzeltieii Regein 
des Vâj. Pr. die entsprecbenden des Ath. Pr. gegcnübcr gcsfellt, 
îhre Vergleicbung wird am Resten ihre nahc Verwandlschafl- 
klar macben. 

Wir kommen nunœehr zu Pànini seibst, resp. ziir Dnr- 

) Der Codex giebt lü5 al, die Zabi der sûini dieaes adbviiya au ! 
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steliung der Beziehungen, welche zwischen ihm und dem Vâjas. 
Prât. obwalten. Dieselben sind eines lheils sehr eng, insofern 
sicb ein grosscr Theil der ia diescm enthaltenen Regeln geradezu 
wÔrtlich oder fast wôrtlich in Pâwini wiederfindet, und ferncr 
auch insofern das Vâj. Pr. sich lue iind da bereits ebenso wîe 
Pânini eiuer algebraischen Terminologie bedient. andernlheils 
aber besteht zwischen Bciden wieder clnc grosse Klufi, insofern 
namlich diese algcbraische Terminologie des Vaj. Prâl. nicht wie 
die des Ath. Pr. voilig mit der Pà/iinl’s übereinstimmt, sondern 
viclmehr als einc von derselbcn zum Tlieil ganz abwcicliende 

auftriU. Das Nahere liierüber ist ^^ic foigt. Ucbereinstimmend 

« 

zuniichst mit PâA^iiii isl tiii 1,27, aii VI, 24 (A lies! jedocb blos 
îi), luk ni, 12, lup 1,114 (1/lup, resp. lopa finden sich mchrfach, 
aber auch schon in /fik Pr. und Taill. Pr.): die Vcrvvendung des 
t in et und ot L114. IV, 58 kanii vvohl auch noeh hiehcr ge- 
zahlt werdcn, und von andcrcii nicht algebraischen Ausdrücken 
upapadam VI, 14. 23, yadvriltam VI, 14 (vcrgl. Pan. VUI, 1,48 
ki//m4tta) anudcça I, 143, dhàtu*) Verbalslamm V,10. anyatara* 
tas V, 15 (Pà/ï. anyatarasyûm) , li/iga Geschlccht IV, 170 (blos in 
IJE) saz/ijnà IV, 96. Ganz dem Vaj. Pr. eigenthûmlich dagcgen 
und bis jetzt iioch nirgciuhvo anders nacbgcwiescu sind die 
algebraischen Aiisdrücke sim 1, 4 i. IV\5U fur die acht einfachen 
Vokalc, jit 1,50.167. 111,12. IV,118 fur die Tenues inclus, der 
Sibilanteii (ausser h), mud 1,52. 111,8.12. IV, 119 ftir ç sii s. 
dhi 1,53. IV, 35, 37, 1 17 fur die Sonantes***): denen sich noch 
bbàviii 1,46. 111,21.55 IV, 33, 45. VK 9 zur Bezeichnung siimmt- 


In //ikjT. 1,432 ()lüller) dliàtu nur ,.Wort” iin Allgc- 

iiifitu'n, 1,397 ind«*sîi »in li ,. \ n liidslamm '. 

••) Ob f twa dm „ Pr.W/ras angrîidrig^ Vgl. Bolitliiigk „über dm 
Arrmi iiii Sanskrit * pag. (>i: und ârV awii bci P;l;jiiii. 

* •) Diese vier Ausdrürke entsprechen dem samânâxara. aghosba, 
nshman. ghnghavanl der drei übrigm PrâliçiikhYO- 


10 * 
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lichcr Vokale ausser a, ril = ripliita IV, 33. VI, 9 und samUrama 
III, 148. IV, 77. 165. 194 als ebenfalls dem Vâj. Pr. alleîn eîgcn- 
iliûiulichc Namen anreilien. — Wird uns nuii hierdurcli mit ziem- 
licher Sicherheit einc Unabhangigkcit dessclben von Panini ver- 
bürgt, so werdcn wir die vielfachcn wortlichen Ucbercinstim- 
muugen liicrnach wohl cbcii niir cniwcdcr als cin Scbopfcti ans 
gcmeinsamer Quelle oder als cinc von Pâ«ini ausgehende 
Entlebnung aus dem Vâj. Prât. aulTassen konnen, ebenso wic 
uns dieselbc Wahl bei den iin Kâtîya çrauta sûlra 1,8,19.20 
sich ebenso wie bei Pâ/iini 1,2,33.34 findenden Regelii frcisicht. 
In lelzlerein Fallc nioclite die crsierc Annabmc den Vorzng ver- 

f 

dienen (vgl. dazu auch nocli Vâj. Pr. 1, 130), in unscrm Fallc Ificr 
dagegen môclilc icli inich wegen der grossen wSpccialitâl ciniger 
der betreffenden Kegcln in der Tbat cher fur cinc dircktc Enl- 
lelinung durch Pâwini entscheiden. Eine gevvissc Posteriorilâl 
des Letzteren überhaupt schcinl inir nâmiicb, ganz abgeschen 
von der viel weilcren Ausbildung der algebraiscbcn Terminolo- 
gie, mit ziemlicher Siclierheii auch sebon aus dern Umsfande 
hervorzugeben, dass die Aussprache des kurzen a zu scincr Zeit 
bereits so schr saz/ivrita, bedeckt, war, dass cr nicht dieses, 
sondera das u als Nonn fur die übrigen Vokale aufstellt, wâh- 
rend das Vâj. Pr ihm zwar (ebenso wic das Ath. Pr.) in der 
samvritatà des a beislimint, dasseibe aber deimoch iinmer nocli 
als den rcinslcn VokaI fcsthalt, vgl. das zu I, 72 Bemerktc. 
Indessen konnten hier frciiich auch orllirhe Differenzen zu 
Gruridc licgen, insofern Pânini dem Nordweslcn, das Vâj. Pr. 
dagegen dem Osten Indiens anzugchbren scheint Fur einc Posle- 


•) So baben z. B. die von Kotli zur Lit. p. 5b besprocbefien Worte: 
parji/i saf7ifiikarslia/i samfiitâ bei Pâ/iini (L 4, 10b) fine ganz andere Be- 
deutung, al» in der Niruktj (I, 17): dort bei P. bezielien aie «idi iiiil 
die B U e }i » t a b e n . hier ifi der N. aaf die W o r ( e r. — 
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rioritat des Vâj. Pr. iiach Paninî kônnfc maii hôchstcris ctwa 
anführeu^ dass der Verf. der vâritika zu Pà7^in^ denselbcn Namen 
führt aïs der Verf. des Vâj. Pr. : in der That finden sîch zwi- 
schen Beiden auch einige direktc Beruhrungspunkte vgl. III, 13. 
41.46.: anderseîls (Iriden sich aber auch direktc Differenzen vgl. 
(111,85). IV, 119. Namensglcichheit kann bei Namen wie Kât- 
yâyana überhaupt nie identitât der Personen beweisen: es sînd 
cben Beide dacnit nur ûls Stammgenossen, resp. Anhatiger der- 
sclben Schulc, der Katâs, erwiesen. — Unicr den in Vâj. Pr. 
utid in Pâ/jini sicli gleichmâssig fîndendcn sûira sind iiun zu- 
nâchvst einige allgcmcinc Hcgcln bcsonders hcrvorzubcbcn, wclche 
fur die C^konomic der ganzen Einrichtung^) der bcidcrsciiigcn 
Texte von überaus grosser Bedeulung sind, und bei ihrer spe- 
éiellcn Ëigcnlbünilichkcit in der That eine Enilehnung der einen 
von der andern Seiie mit ziemlicbcr Eutschiedenheii zu fordern 
scheinen: es sind dics die folgenden (voin Scliol. zu Pâ//. als 
paribhâshâ bezcichnctcn) drei: tasminu ili nirdisb/c pûrvasya Vâj. 
Pr. 1,134 Pan. 1,1,66: — tasmâd ity ullarasyàdeA Vàj.Pr. 1,135 
Pân. 1,1,67 (ohne âdeA, s. aber 54): — shasli/liî slhàne-yogâ 
Vâj. Pr. I, 136. Pan. I, 1, 49. Audi samkkyâtânâm anudeço 
yathâsa/nkliyara Vâj. Pr, 1,143 ist gcgcniibcr Pan. 1,3,10 yalhà- 
sa/nkhyam aiiude^aA sainânâin, und vi}»ratishcdha iitlarain bala< 
vad alopc 1,159 gegennber vipralisliedhe para/n kâryaiu Pan. 1,4,2 
schr bcmcrkeiisvvcrlh : beide bediiigeii indess lüdit ein so spe- 
ticUcs Verliâllniss, sonderii konnten auf gcmcinsamc (Quelle in 
der allgcineinen grammaiischen Tradition (déni sâmâiiyani des 
Alb Prâl. L 3 cvain ilieli ca vibhâshâprâpta/n sâinânye) ziiriidv 
gcfülni werden. Ebenso varnasyâdarçanam lopaA I, 141 Pan. 

*) Dirse lelitcrc birtrl überliaiipt auch sonst noch in den befolgteii 
l*r\ni iplcn iiirhrfarlic l ebennnsliiniiiung mit dcui bei Pâ/iini befolgtea 
Syttlfinc vj;l. das pag. 94 Bcnierklc. 
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1,1,60 (ohnc vaiTîusya): — uccaîr udâttaA \ nîcair anudâltaA ] 
ubhayavâa svaritah 1,108 — ItO Pâ/i. 1,2,29 — 31 (vvo samâhâraA 
statt ubb.): — tasyâdila udâllao svarârdhamâtram I, 126 Pâw. I, 
2,32 (wo ardhahrasvam) : — udâtlâc cânudâttau svaritam | no- 
dâtiasvaritodayam IV, 134. 140 udâtlâd anudâttasya svarita// | 
nodâttasvaritodayara Pan. VIII, 4, 66. 67 : — sainânasihânatara- 
nâsyaprayalna// savarnaA I, 43 tulyâsyaprayatnaz/j savarnam Pân. 
1,1,9: — âsî3d iti coltara;;/ vicâre 11,53 upari svid âsîd iii ca 
Pan. Vin, 2, 102 (97): — nuç câmrerfitc IV, 8 kân âmrerfitc Pàn. 
Vin, 3, 12. So findcn sicli auch iin ücbrigen noch eine sclir grosse 
Zabi von Uebereînstîmmungen z. B. IV, 49 (Pâ/i. VI, 1, 84) VI, 
19—23 (Pan. VUI, l, 58—63), die sich abcr wohl einfàch durch 
die Gleicbheit des Gcgenslaudcs crklarcn lasscri. In einigcn dic- 
ser Fallc stehl das Vâj. Pr. entschicden hinlcr Pânini zuruck 
(vgl. zu n, 19. 20): die grammatischc Fixirung scbeint eben da- 
selbsl noch nicht zu der in Pâniiii rcpraescntirten Fcbcrsicht und 
systemah’scbcn Vollkouiinenheit gelangl gcwesen zu sein, vgl. 
indess auch das bereits iin Eingange (p.68) übcr dicUngescbicklich- 
keit resp. wohl Ungeüblheit des Vfs. ini .\llgcmeineii Bcincrktc: 
in dcn meisten Fallcn dagegen ist derselbc durch die BeschrSn- 
kuiig auf dcn cincn Text der Vâjas. Sa/nliitâ güfisliger gestellt, 
aïs Pâ/iini, déni der ganzc Sprachschalz als Vorlagc dicMit, und cr 
kann dadurcli Kegeln mil cincr gc\vis.scn Sicherbei! und Be- 
stimmlbeil gcben, bei deneri Pâ/iini entweder uneniscbiedeii hin 
und hcr scbvvanki (babulam) odcr sich in irriger, ein.sciliger 
Weise entschicden bat (vgl. zu H, 30. 55. III, 27. 95. IV^ 58). 

' Aus dem Bisherigcri crgicbt sich nun jcdcnfalls eine ungemein* 
nahc Bczicbung des \7ij Pr. zu Panini, und inaii wird nicht 
umhin kônnen Beide in ziemlich dicselbc, resp. nui* wcnig von cin- 
ander enifernte Zeit zu versctzen. Daitiil ist tiun frellich noch 
nicbt vicl gewofiiien! Demi wcnii sich auch M. Mûller ncuer- 
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dings (in den Nachtragen zu der Vorrede seiner neuen Ausgabe 
der /iiksawhilâ pag. 12) dahin ausgesprochen liât, dass ibm ^bis 
jetzt noch nichts vorgckominen sei, was der allgemeinen Gûl- 
ligkeil der Bblillingkschcn Bewcise, wonach Pâmni in die Mille 
des vierten Jalirhunderls vor Clirisli Geburl gehorl, Abbruch 
lhalc'’, so bat er docli dabei eincn nicht unerlieblichen ünisland 
ausser Augcii gelasseii, der in jene Berecliimrig cinc Differenz 
von 140 — 160 Jahrcn liineinbringt, selbst weun man sich ihr im 
Uebrigen so vollstandig anschiiesseti wolltc, vvie Millier es Ihul. 
Dieselbc bcrulil nanilicli niclil unwesenllich darauf, dass Abhi- 
manyu, der Konig von Kaslunir. auf dessen Befehl das Malià* 
bliashya den Angabcn der Hajafarangi/ii zii Folgc diirch Caudra 
in seinem Reiclic eingefiilui ward, elwa 100 vor Christus ge- 
Icbl liabe: wir wissen indcss jetzt mit ziemliclicr Bcslimmtheit. 
da Abhimanyu aïs der Nachfotger des Kanislika, dessen Zeit 
durcli seine Müiizen bcvstimnit ist , crsclieint, dass derseibc etwa 
4Ü — 65 iiach Christus regiert bat. Icb babc bicrauf bcrcils 
(lb5J) in meincn ,,Acad. Vorlcsungcn" pag. 201 aufmerksam gc- 
rnaciit, und es ist aufTiillig^ dass Muller diesen Funkt so gaiiz 
ausser Aelit liisst. Ein aiidcrer der Griindc, aus deuen Boht- 
liiigk die Zeit F;i;/ini’8 zu bestimmen sucbt, isl daber cutlehnt, 
dass Amara Sinlia juiiger sei, ..der doeh selbst um die l^littc des 
ersien Jabrb. v. Cbr. gelebt babe*': hait Muller wirklicb auch diesen 
Bevveis fur eiiien solrbeii « deiii dureb das. nas icb a. a. O. pag. 
206. 207 bemerkt babe, keiii ..Abbruch" gescbebcn sci ? — Was 
bleibt iiiiii eigeutlicb übrig? Zunficlist die eben angefubrte An- 
gabc ciucs fabelliaften Gescbirlitwerkes. nie die Rajatara/igini. 
aus dciii znolften Jabrli.. sodaiin die Aussagc einer Mabrcben- 
samtulüiig aus derselben Zeit, welcbc Fà/ïini gleichzeitig mit Nanda 
dem Vorgânger des SavâQoxvi^roç lebeii I/issl, endlick die 
in St. Jultens so hbdist dankensnerther Ccbcrsctzung vorliegeode 
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Angabe des Hîuen Thsang (1, 127) aus dem siebenten Jahrh., wo* 
nach die daiiialigc Legende in PLolotoulo d. i. Çalâtura dem Gc- 
bûrtsorte Pâmni’s angab, dass es 500 Jahre nach Buddha’s Tode, 
resp. 100 Jalir nach Kanishka, also 110 — 140 nach Chr., daselbst 
Schüler des Pânini, so wie einc ihni zu Ehren errichtete Statue*) 
gegeben habe. Ailes dies isl in seiner Art, fûr Indien ganz* re- 
speclabel, besonders da sich dièse Tradilionen sâmmtlich aus 
derselben Gegend, dem Heimalhlandc Pâ/zinis hcrlcilen! aber 
genûgt es, uni mit solcher Sîcherheit den Pânini in die Mittc 
des vicrlen Jahrhunderts vor Chr. zu verselzen? und darauf ge- 
stützi nun cîu ganzes Gebâudc literarischer Chronologie zu er- 
richten, wie z. B. auch Muller hier die Zeit des Çaun^a, dcip 
sich das /îikprâtiçâkhya zuschrcibt, dcshalb weil dieses Sltcr 
ist als Pânini, geradezu um 400 vor Chr.**) anselzt? — Das einzig 
Sicherc wird jedenfalls blcibeu, dass inan aus dem in Pânini 
enthallenen Wortschatze Andeutungen über seine Zeit zu ge- 
winneo sucht. Dahin aber gehOrl die Ervvahnung der Yavana 
(Grieclicn) und ihrer Schrifl, die sich niclit so Iciclit bcscitigen 
lâsst, wie Muller gewillt ist. Was fur einc Rollc sollle die 


*) I)it*8 Letztrre ist in der Thaï hochst eigenthiiinlicliî ganz unindisch! 
ond koniiie nach gricchischeiii Eiatlussc schinrciuMi , diT ja in diescii Lan- 
den gerade in der Zeit, in welctier die Legeruh* sjiielt , wulil noch inimer 
lehendig war? Der ganze Iliueii Thsang. so ^vei! er his jetzl Vorliegl, 
enihalt kein weileres dergl. Beispiel: nur von Buchllia selhst und dergl. 
heiiigen Persünlicbkciten werdeii sonst noch Slalui-n darin erwiihnt. 

**) Aile die an den /^igveda sicli anschlirsseiiden Schrillen übrigens, 
die Çaunaka*s îVamen tragen, deshalb sarniullich aus dem vieiien Jahr- 
hundert vor Chr. herzuleilen, und ihre mit desseti jetzt vorliegendem Texte 
stimmenden Angahen aïs heweiskraflig lür den Texlzastand dessellien 
in jener Zeit aiizusehen, wie dies Slüller a. a. O. pag. S lliut, iiiochte, 
auch zugegeben, dass Ç. selbst daliin zu selzen sei, doeb wohl kaiim 
gdFathen sebeinen: hriden sich ja d<icb fibrigens aucli darin z. B., gerade 
%vas die Zabi der Verse, also den Lrofang der /fiksamhita hetritTt, zwei 
sich direkt widersprecbende Angaben vollig iinveriuittelt iieben eiiinnder, 
wenn uns nainlicb in der anuvâkâniikraiiia/ii des Çaunaka uniiiitlelbar 
nach specieilcr Aufzâblung der einzeltte.n varga iiebsi ilirer Verszald 
(2000 varga mit I03hl Versen) eine Gesaiiuiitzalil derselben atigegebeii 
wird (*2006 varga mit 10SH0| Venten), die nicht utibedeuCeiid davoti ab- 
weichl 8. oU*n III, 255 
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Schrift dcr Gricchen vor Alexander bei dcn Indern gespicit ha- 
ben, dass dieselben es fur noibig gefunden hatten, zu ibrer Be- 
zeichnung eîn eigenes Affix zu verwenden, so dass „dic grie- 
chîsche” geradczu so vîel als „die Schrift der Griechcn” bezeich- 
nete? Es erklart sich eîne solche Familiariiat des Ansdruckes 
vie^mehr nur aus langer und hâufiger Gewohnlieit, wie sic în 
dem lleimathlande'^) des Pânini, in den von Gricchen so lange 
okkupirten Landstrichcn des nordwestlichen Indiens^ abcr ebeii 
freilich erst geraumc Zeit nach Alexander, ganz begreillich 
und natnrlich ist. Das mehrfach von Pànini vcrwendctc Wort 
grantha sodann bezichi sich seincr Etymologie nach entschie- 
dcn auf *schriftlichc Texte: cbenso sind mchrere seiner techni- 
sclien Ausdrücke auf graphischer Darslellung beruhend, z. B. 
svaritet, udâttct s. Bohtlingk zu 1 , 3 , 11 , eiu entschiedener Weiter- 
schritt ûber die Prâliçâkhycn, rcsp. das Aikprâtiçâkhya insbeson- 
derc, von welchem Müller trclTlich nachweist, dass es sich nur auf 
cinen gesprochcncii, nicht auf cincn geschriebencn Text beziehe. 
Ëiidlieh ist aiich die vielfachc Erwdhnung der Bettler, beson- 
ders auch weiblichcr Bcttler (Pâw. II, 1, 70**) çramanâ, uud 
im gayia: pravrajitii). so wie die Neiinung besliinmlcr bbiMisutra, 
falls dièse etwa auch dcn brahinanischeii IJetllerii augehbrcii 
sollteii (s. Ac^d. Vorics, pag. 265), hier anzufahreii, da Beides 
jcdeiifails wohl einc sehr grosse BItithe des Btiddhismus vor- 
aussclzl®®*^), dcr das hcrunizichcndcf) Betlelwcscn wenn auch nicht 
erst bervorgerufen, so docli iiiigcinein begiinstigt bat, — einc 

Bluihe. wie sic in dcr Mitlc des vierten Jahihiiudcrt vor Chr. 

• 

*) ^ 2. B« iiucli 1V\ 2, 74 IT. (Irrilich bli;«8hye tu n.i vviîlhyiî- 

tâni), >vo rr ungiebt, wir dit* Namt*n von kùpa's „nordlicli von der \ipàç '’ 
zu bilden seien: einc sehr spccicllc topographisciic Bcnirksirhligung! 

**) Freilich bliaslivc tu ntda/ii vyàklivàtaïu. 

***) Vergl. auch \ HL 2,00 dcn Ausdruck nîrvà/ia : dcsgl. 4!lcvânâin 
priya tiii ga/ia hhavat zu V,d, 14 und itii vârltika zu \ 1,3,21. Lctzlcrc 
Kiclicn sind tVeilieh lur nicht hcwciskiallig. 

t D.is Hellclii des hraliiuacàriii ifi sriiieiu i;rauKi ist davon zu schcidco. 
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iti dem Heimathlaiide Pânini's wenigstens, ja auch im übrigen 
Indien selbst"') wolil kaum berciis staitgefunden bat. Eine ge- 
nauere Durchforscbung des in Pâ/iini entlialtenen Wortschataes 
niüsste uns sicher noch vielc dergl. Anknüpfungspunkte bieten* 
Leider ist dieselbe so lange uns noch das Mahâbhâsbya fehlt 
nicht in einer irgend genügendcn VVcise nioglicb, da wir cfi'st 
durch dieses Werk zu einer kriiischen Sicbtung des Textes 
(vgl. die vielen: bhâshye tu na vyâkhyâlam!) in den Stand ge- 
setzt werden kônncn. DerAnlauf, den ich selbst oben I, 141ff. 
dazu gemacht habe, ist eben wegen der Unzureichendheit un- 
serer Hülfsmittel in seinem Beginne aufgehalten worden. Der 
ga/iapâ/ha insbesondere ist cin zu unsicbercr Bodeo, *als dass 
inan auf ihn sicb mit einiger Zuversicht stützcn kônnte. 

Nach dieser durch den Gegcnstand gebolenen, leider kein direk- 
tes Résultat ergebcnden Abschweifung kehren wir zu unscrni Vâj. 
Prâtiçakhya zurück. Aus unserer Untersuchung übcr das Ver- 
hâltniss desselben zu den übrigen gleicliartigen VVerken bal sich 
uns crgeben, dass es der Terminologie nach jiingcr ist als /^ikpr., 
Nirukti, Tailt. Pr.. dagcgen zum Ath. Pr. uiid zu Pa/iini in einer 
nâheren Bezichung stcht, etvva eine der ricichstcn Vorslufen zu 
Ictztcrem bildet. Ilicrfur spricht librigens auch noch die unge- 
niein elliptische Art, mit der es hie iind da zu VVerke gchi, 
bcsonders im Eingangc, vgl. 1,5. 8 9. 12 — li: ,,jc Sller cin sùtram 
desto verstândlichcr ist es, je râthselhafler desto jüngeren Lr- 
spriing bekundend ” (Acad. Vorles. pag. 15) — dièse VVorIc tinden 
auch hier ihre voile Aim endung. — Von liileresse vvare nun hier 
afich noch eine spcciclle Vergleicliung der Art iind Weisc, wic die 
einzelnen Werke mit den Beispielen, die sic cilircii, gramma- 

*j B^ionderh n enn riian die Angabe d#»r n<'»nllichen Bucldliîslrn , d.iSN 
Kfiîiihlika (narh l.itëstn 10—40 p. Chr.) 400 Jidire nach Biiddba gelrbt 
liabc. dazu hült! 
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lisch umgehen, wie sie dieselben flektircn. A. Regnier hat 
fur das Aikpr. a. a. O. (Février- Mars) p. 188 den Anfang einer 
derartigen Zusammenstelliing gcmacht: ich gebe îm Folgcnden 
was sîch derartiges im Vâj. Pr bietet, nebst einîgen Beispielen 
au8 dem Alb. Pr. Für Pânini warc cine dergl. Untersuchung 
sekr dankenswerth, besonders auch deshalb weil sich bei den 
Verbalwurzcln mcbrfach nîeht unerhebliche Varianlen von dem 
seinen Namen Iragenden dhâtupâ/ha ergeben würden. — Von 
der (an das Gcbiet der Terminologie hinan streifenden) Auffüh- 
ning der cinzclnen Buchstaben*) handclt unscr Text selbst in 

I, 36 — 41. Besonders hcrvorzuhebcn ist die Anfagung eincs u 
oder i an den betrefFenden Laut, also nue=;n, si = s, nii m, 
yi — y (8. zu 1,39): die Bildung durch a, also z B. da = d, 
kennt auch das /îikpr. : das kurze a wird (ausser durch ka7i/hya) 
auch mchrrnals durch a alleiii bczcichnet, so 1, 38. 55. IV, 40. 
145 (wo CS der Schol. mit dem a privans vcrwcchscll hat). 
In derselbcn Weise, durch Anfügung von a, i, u, werden die 
Themata der Vcrbalvvurzeln oder Affixe gebildet, falls diesel- 
ben nicht cinfach ihren konsoiiantischen Auslaut behalten: so a 
in snde I, 4S (Loc. von Vsad). v/idha Ilh 112: — / in salie// III, 
121 (;ase// III, 122. ruhau IV, 44. vàhau 111,44 und IV, 57 (mit 
Vcrlangerung): Alh. IV. 67 vyadhaii. 70 sahau: — u in vâ/z/sau 
\Ml; wcnigsicns bal Afh. Pr. 1.88 vasv-anlasya, vgl. auch ibid. 
inafati III, 17. IV, 17.47. vataii IV^48: — consonanlischcr Auslaut in 
vridhav/ijoA III, 112. styüs(ano/i 111,68. anindhoA 111,33 (nach 
ineiner ('onjcctur): — das Ath. Pr. flektirt auch vokalischcii Aus- 
laiit, in: das (Jeu. von l/dà 111,11 und: sthas Gen von l/sfhà 

II, 93. Sonst werden Vcrbalwtirzcln auch durch ihre drille Per- 

*) Hriiierkcniswertli içl fkàra .\(b. Pr. I\ welt‘lM*s alâra und ikâra 
n pniestmtirt „driçi Barvanâmnaik.^rânlrna'', ,.bri driç tindet keine .\blmi* 
nung (avagraha) von tinrm pnwioiuinalrn a. i 
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son Singul. Praes. Par. vertrcteii, so pâtau 111,27. ai/zcalau lU, 
45.62. sidate// ni, 58 iietinudatihinoiniuâm 111,87 a/^catisaha- 
iyoh V, 30. Vgl. Alh. Pr. IV, 61 — 63 dadâiau | hanti-haraii-sthâ* 
slambhisliu | dadhâiau ca. 58 karotau. — Fcrlige Worle werdcii 
cntwedcr als Tlieuia oder als Noininativ behandelt, so dyaves 

111.67 Geniliv von dyavi, stuvaniyàni Loc. zu stuvanii 111, 70 
tesbu 111,119 Loc. pl. zu le. ne// Geniliv zu ni 111,58 (dagegen 

111.68 zu nis), kridkau 111,32 Loc. von k/’idiii, — ialaxau 111,69 Loc. 
zu talaxus, vâjayanteshu III, 98 Loc. plur. zu vâjayanlas*), niyud- 
bhishu in, 120 desgl. zu iiiyudbhis, rayivridbe IIL 136 Loc. Sgi. 
zu rayivridhas: vergl. krilve Loc. zu kriivas Alb. Pr. IV, 26. 
Vollsiaudigc Abstreifung der Enduiig bai stattgefunden IV, 5 in 
samrâtëàmrâji (fur ® jyayo//): flcxionslos stebl dur in 111,41 da: 
opa prodàlte 9 und a. dgl. 

Wir komnien scliliesslich zu einer übersiclitlicken InlialiS' 
augabe des Vâj. Pr. , so wie zur Darstcllung der kritischen und 
exegetisclien Uulfsinittcl, die mir für die folgcnde Tcxt*Kou- 
stituiruug zu Gebote stauden. 

Das Werk zerfülli in aclit adhyâya, mit 37 kha/ie/a und 
742 sûtra. Die Eintheilung in adhyâya vvird ini Texte selbsl 
111,18 ervvâhnt, rübrt also bereil.s vom Verf. lier, und beweisl 
daselbsi (vgl. Schol. zu IV, 1. *22) cinc zieinlieh sorgfallige An- 
ordnung des StolTes. Audi dureb iti, iti ca scbciiii er hic und 
da Abscbnilte zu bezcichncn, vgl. Scbol. zu lU, I4i. 1\',32, so 
wie sicb aucb noeb aiidere Abibciiungen inarkirt finden, s. 1,33. 
UJ* 129. IV, 129 (wo eine Differcuz mit dein vorlicgenden Texte 
slâilfindel). Insbcsonderc ist die in III, 3. 4 angegebene, resp. 
durch das hi in IV, 10 und IV, 123 markirte Schcidting der 
sa//idbi -Hegein in bcsondcrc Abscbnilte, die niebt in einander 

•) Vf*rgl. Scbol. zu V,.l tatfiasa// Gcn. zui» !Som. de» Superlativ- 
Affix PS taina. 
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übcrgreifen dûrfen, schr eigenthümlich und ganx der bei Pâ/iiiii 
80 hSufigen gleichen Anordnung des Sloffes entsprechend. Der 
dabei zur Bezeichnung von ^Abschnitt” vcrwendete Ausdruck 
kâla, Zeit, führt auf die ursprûngüch mündlichc Abfassung des 
Werkchens hin, wozu auch besonders die elliptische Regel 1,5 
w^eiteren Inhalt giebt. — Die beiden letzlen adhyâya scheincn inir 
einc spatere Zuthat, die nicbl von demselben Verf. herrührf. 
als die ersten scchs. Meine Grûnde dafûr habe ich zu VII, 1 und 
VIII, 1. 45 angegeben. 

Adhyâya I enlhalt zunachst in 1 — 4 Angabe des Stoffes, 
der den Inhalt des Werkes bilden wird: — 5 — 15 Eotstehung 
*dcr Stimmlautc: — 16 — 26 über die Art und Weise des Veda- 
sludiums: — 27—28 Umfang des Sprachgulcs: — 29 — 32 allge- 
meinc Uegcln nber IModulalion des Toncs: — 33—54 termini 
technici: — 55 — 61 (^uantilatsregeln: — 62 — 75 sthânam, die 
Organe der Buchstaben: — 76 — 84 karawaiii, die Ilcrvorbrin- 
gungsvveisc dcrselben : — 85 — 91 Fiual-Biichstabcn : — 92 - 98 pra- 
grihyain: — 99 — 107 was zur Silbe gehort: — 108 — 120 Namc 
und Drsprung der Acccnlc: — 121 — 132 Gcstikulation dabei 
und Anwendung dersclben: — 133 — 145. 159 Interprétations- 
regein fur den Verlauf des Vàj. Pr.: — 146—158 termini tech- 
iiici: — 160 — 168 Fâlle, wo der im Padapâ/ha sStehende finale 
Visarjanîya nach â ans r entstanden ist: — 169 ist ein am Ende 
aller Adhyâya wiederkehrender Segenswunsch. 

Adhyâya II. vorn Accentc: anudâttam 2—21. 52. 53: — 
âdyudàltam 22 — i5: — dvyudâtlam 46 — 18: — Iryudâttam 49: 
— sarvodâttaiii 50. 51: — antodâtlam 54 — 64. 

Adhyâya III. sa//iskâra. wie die ini padapâ/ha sich fin- 
dendeti VVôrter tii dein samhitâpâ/ha berzurichten sind: pa- 
dam 1: — sa//idhi 2: — Iiiterpretalionsregel 3. 4. — Beband- 
lung des visarjantya 5 — 16. 20—45: — Abfall von ni 17 (ein 
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ganz ungehôriges sûtram): — Die Regeln dieses adhyâya sind 
fur den padapâ/ha vor oder nach iti ungültig 18. 19: — nati 
eincs Dentalen 39 — 48: — Einschub eines Sibilanten 49 — 53: — 
duduxan 54: — Verwandluug von s in sb 55 — 77: — t ib da- 
nacb zu t 78: — s wird nicbt zu sb 79 — 82: — n wird zu 
71 83 — 87: — bleibt n 88 — 94: — Verlangerung eines Vokals 
95 — 128: — Nasaliruiig eines Vocals 129—131: — finales n 
132—149. 

Adbyaya IV. Forlsctzung des sa/ziskara. Finales oder 
innercs in, n I — 9: — 10 Interpunktion. — 11 in vor sparça: — 
finales t, n, n, svarabbakti 12 — 16: — was iin padapâ/ba in das 
sthitopastbitam zu setzen ist 17 — 23 (Einschub?): — nach Vc- 
calen ist dem ch cin c vorzusetzen 24. Ausnabme 25: — 
Worler, die im padapàiba mit oder obne visarjaniya zu spreclien 
sind 26 — 32 (Einschub?): — Bebandlung des Visarjaniya (aus 
s oder r) 33 — 44: — Zusammentreffen von Vocalen 45 — 91, und 
zwar 58 — 82 Einziehen von a nach e und o, 83 — 91 irrcgularcs 
Eiutreten oder Mangeln des saz/idhi zwischen zwei Vokalen: — 
l vor c, ç 92 — 94: — s uacli ud fallt aus, wird in açvasllia zu 
t 95. 96: — Verdopplung des initialen Consonanten eincr CJruppc 
97 — 103: — n n zwischen Vokalen 104: — Positionslangc 105: — 
Verdopplung der Aspiraien 106: — keine Verdopplung 107 — 
115: — Zusammentreffen zweicr sparça im Salze 116 — 120: — 
eines sparça mit folgendem b 121 — 122: — Interpunktion 123: — 
Ausfall von y, v 124 — 127: — Accentveranderungen beim Zu- 
sammentreffen, resp. Verschmelzen zweier Accente 128 — 140: — 
zw'ci var/ya wie ein var//a zu sprecben 141 — 148: — Fiillc, wo 
zwei y oder ein y oder kein y 149 — 159: — yamàpatli und 
spho/ana 160 — 162: — j zu y, kby zu ks 163 — 164: — Aus- 
lassung dagewesener Stellen in der padasarnhita 165 — 178: — 
Art und VVeise des kramapâ/ha 179 — 194. 



95 


Adhyâya V. Abirennung (avagraha) der dazu fâliigen Wor- 
fcr im PadapAifha 1 — 23: mangelnde Abfrennung 24—45. 

Adhyâya VI. Accent im Satze. Vcrlust desselben bei 
dem Vcrbum lînîium, oder bei Prâpositionen 1 — 4. Aüsnahme- 
fôllej wo die Prâposition den Ton behalt 5 — 10, das Verbum 
11 — 24. — Mangelnde Verdopplung (gcgen IV, 97 ff), und resp. 
doppelles n 25 — 30 (Einschub?). — 

Adhyâya VII. Ëuphonisehe Verbindung des iti im pada- 
pâ/ha 1 — 11. 

Adhyâya VUI. var/iasamâmnâya, Alphabet 1 — 31. 43 — 47: 

— Art und Weisc des Vcdastudiums 32 — 42. — Silbe, VVort 
* 

48 — 51: — Worlartcn 53 — 57: — padagotrâni, padadcvatâs 58 — 
63: — Angabe des Verfasscrs 64. 

Dcr Texlkodex, Chambers 35 = A. gicbt die Ablheilung 
der kha/if/a, und iheilt überdctn jedes einzcine sùtra durcit cinen 
rothen Strich ab, giebt auch am Schlusse jedes adhyâya (ausser 
bei VIII) die Zabi dcr in seinen kbanc/a cnihallenen siitra an, wobei 
indess mehrfach crheblicheDifferenzen zii dem wirklichenBestandc 
des Textes sich flndeu, die zum Theil wohl auf Rechnung des 
nicht sehr sorgsamen Scitreibers zu setzen sind. Das Einzelne 
8. am Schiuss jedes Adhyâya. — Der trelTliche Commeutar des 
U va /a, Sohnes des Bha//a Vajra/a aus Ân and apura (Â®ra- 
vâslavya), lag mir iii eiuer iin Ganzen ziemlich korrekten Ab- 
schrift (Chambers 454 fol. 98) vor: am Schlusse des rierten 
\k\\^ fünften adhyâya wird er als mâtrimodakâkhyam prâ- 

tiçâkhyabhâshyam bezeichnet, Da Roth (zur Lit. pag. 54) ganz 

* 

dasscibe von dem soiist noch allcin bekannteii Codex dieses 
Werkes (E. I. H. 598 = E) angiebt. so liegt schon dadurcli die 
Vermnthung nahc, dass beide Ilandschriften Copiccri desselben 
Msptcs sind. In der That stimmen auch die beiderseitigen 
Texte fasl in allen Stcllcn, bei denen ich Roth’s Freundlichkeit 
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Âuskunft über die Lesart von £. verdatikc. vollstândig überein. 
Dagegen sind in unsrer Handschrift hier mehrere nicht unbe- 
deutende Lûcken, die £. nicht kennt, die aiso ein seibstândi- 
ges Ve! dienst(!) ihres Schreibers bilden. Die ersle Lücke zwischen 
fol. 17 U. 18 erstreckt sicli von 1,137 — 144 (resp. 1,6,30 — 37): 
fol. 17 b schliesst: nnau ktâbhyâni, fol. 18a beginnt: trâ’si^abda 
âdyudâllo bhavali. Die zwcîle Lücke zwischen fol. 56 und 57 
gebt von IV, 42 — 52 (resp. rV,2, 17 — 3,8): fol. 56 schliessl: sarvo 
a^kara okâra, fol. 57 begînni dyatc yathâ varu/ia | ihi | varu- 
neha bodhi | â idain cdain | edam agaiima | uvarna okâ- 
ra in I . Die drille Lücke findet sich auf fol. 91 a^ und umfassi 
VL 19 — ^22 (resp. VL2,9 — 12) ist indess arn Rande von 91a nach- 
gcholt (samuccayo nâma — piirvam âkhyâlam prakrityâ bba- 
vati). Ausserdera üoden sich noch nicht uncrhcblichc, das Ver- 
slandniss hinderndc Defckle im Schol. zu I, 103. III, 3 IV, 194. 
Im Uebrigen ist es leicht, den Inkorrcklbeilen der Handschrift 
abzuheifen. Der in ilir niitgetheiltc Text, welcher der bclref- 
feiideu Erklarung stets vorangcschickt wird, (nnd dcii ich mit 
B., wahrend die Lesarlen des Commcnlars scibst mit C. bc- 
zeichne) weicht lue und da, und zwar wie bereits bemerkt fast 
in steter Uebereiustinimung mit £., nicht unwesenllich voii A. 
ab sowolil in den Worlen selbst*), als auch dariri, dass er thcils 
einige sûtra in anderer Keibenfolge aufführl, als A., nSnilich L 
39. 40. 65. 66. VI, 21. 22, lheils aber auch ferner einige sûtra 
kennt, die sich in A. gar iiichl lindcn, so III, la. IV, 52(b). 
57(a). 170, wahrend A. wieder einige sûtra hat, die in BCE nicht 


•) Sielie Z. B. L 4. 15. 16. 79. 106. 111, 19. 27. 49. 63. 64. 75. IV, 17. 
96. 150. 163 (zam Tlieil). 187. V, 14. 24. 26. 27. 42. VI, 5. 7. 2J. 24. 27. 
28. Vil, 5. 8.(zafn Theil). VIII, 35. 47. »53. \vo iihcrall Ê. mit BC. 
stiromt: im 1, HL 111,66 sliiiimt dagrgen E. zu A., und in III, 55. IV, 
163 (zum Tlieil). VII, 4. 8 (zum Tlieil). VIII, 43 sebeint E. sog.ir eigene 
Lesarlen zu haben. 
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gekannt siiid s. zu IV, 58. 115. Dièse lelzleren, nur in A. ge- 
kannlen siiid allerdings wohl reine Fehler; die ersteren dagegen 
die nur BCE. kennen, seheinen lheils in A. irrthümlich ausge- 
lassen, so IV, 52. 170. (vgl. V, 37), tlieils aber spafere Zusatze 
zu sein, so III, la. IV, f)7a. Einmal f:,iebt uns der Comrncniar 
selbsi*. von einer dgl. versuchlcn Einsrhiebung Kuiidc, weist sie 
aber aïs apapà/lia zurück, zu IV, 119 niiinlich. An drci Stelleu 
haben aile vier Texte ABCE. enisrhieden falsche Lesarten, und 
babc ich inich zu Coiijckhiren genolhigt geschen, namlich zu 

V.33. Vf, 26. \T11,56. 

C va/a 's Erklarung isi iiti AlîgcMïH'înen gaiiz vortrciriicli, 
es aîich nicbl an Siellcn febll, die ei tlicilvveise oder 
volLsIiindig inissverstandcri bat: oder zu diuicii er faiscbe Bei- 
spicle resp. solcbe, die nicht in VwS., sonderii iin Bralimaz/a sich 
finden, beibringl, vgl. zu I, 6. 31 32. 4i 120. 127. 129. Ilf, 17. 
80. IV, 10. 123. 135 — 137. 141. 143— 145. 150. 156. 158. 
174. 193. V, 11. 13. 14. 26. 29. 31. (33). 41. (Vf, 26). Audi 
linden sieb ciuigc Diirercnzcn vom padapa/ba. s. V. 41. Anga- 
ben über alnveichcndc Ansiditcn anderer I..clirer sind itn All- 
gcmcinen sellcn, und cigenHicb nur da vorkoinmend, \\o er 
die Madbyandina, deren Svsleju er bcfüli;t. deii cnt^oecn^csclz- 
Icn Ansichtcii des Textes gcgeniiber aïs iiu Kecble beliudlicli 
darzustclleu sucbl. Einige IVIale erwahnt er abweiebende Er- 
klarungen, so zu 1,73. 127. Hie und da ritirt er Stclien aus 
dem //ikprati<;akbya , so I, 147. VT, 24 : einmal unlcr dem Na- 
inen des Çaunaka seibst. zu I\ , 16. ITiter dcii übrigen iin 

(linzcri selicnen, incist diircli talbâ eoklaiu oder Aha ca an- 
gclübrtcn Cilaleii, siiul melirerc kArika-aitig sich an den Text 
auschliesscnd, so 1,120 (wo dcii A ii j j i liAy ana ka ztigcscbric- 
bcii, ebenso wic IV, 136). 125. III, 19. 1. 101., andere gauz 

uiiabbaiigig davoii und zum Tbeil von nicht geringem Intéresse 

11 
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80 I, 17. III, 135. IV, 162. 174. V, 45. VI, 14. Auch die çixâ 
wird tnelirfach theils erwShnt, theils Stellen daraus citirt, so 
1,72.73.85. Ein bbâshyakàra wird zu IV, 179, vaiyâka- 
ranâs zu FV, 145 genannt. Soiist finden sich noch, obwohl 
selten, Cilate aus Pâniiii, Çântanâcârya (VI,24) Manu (VIII, 33) 
und dergl. — Die Accente fehlen der Handschrift leider gâpzlich. 

Berlin iin Februar 1857. 

A VV. 


Erster Adhyâya. 


japâdau nâ 'dhikâro 'sti samyak'pâ/bam ajànaiaA | 
prâtiçâkbya//! ato jneyam samyak-pâ/ha.sya siddhayc 
Dessen Gebel' nicbts taiigcn, der nicht ihre ricbrge Aussprach’ 

kciinl ; 

Das Prâtiçâkhyam lcrn’ man drum, zu erlangen die richl'gc 

Wci#’. 

1. svarasaz/iskàrayoç chandasi niyamaA | die Accente und 
die phonclischcn Modiflkationen (welche allein hier gelehrt wer- 
den sollen) beschrânken sicli auf da.s ch an das. 

svara udâttânudâtlasvaritapracayalaxana// | samskâro 
lopâgamavarnavikâraprakritibbâvalaxana/i | layoA sv. chan- 
dasi visbaye niyaino ’dhikrito vcdiiavyaA | pralijiiàsiitrapi 
eUt I pratijnà ca çUbyabuddhisamàdhânârtbam | 

Ünlcr sar/jsküra ist die Zurcchlmachung der im padapà/ha 
stehenden Wôrter fiir den aamhilâpâ/ha zu veratebeu: vergl. 
Scbol. zu 111,57. 
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2. laukikànâiii arlhapûrvakaivât | weil die Woric des ge- 
wôhnlichen Lebens sfefs nur bestiminteu Zwecken dienen (wâh- 
rend das tâgiiche Siudium des chandas nur die geistige Er- 
kebuug des Meiischen zuni Z week bat). 

laukikânâm çabdàciâm arih. prayojauapûrvakatvâd astnin 
châsiic niyamo na kriyate \ arthapûrvakatve sali arthàbhâve 
iioccâra/iain laukikânam <;âbdâiiâtn ( chandasi punar ,^abar abaA 
svâdbyâyam adbîyîteti <;rulicodanât, alaA çabdâkâla/n chandasà- 
nam (! sadâkalam cbând. ?) abbyàsaA çrulyâ vidbiyate purusba- 
syâ ’bbyudayârlbam | Vgl. Çatap. XI, 5, 6, 3. 

3. na, samaivât | (diese Besebratikung i$t aber docti wohl) 
niebt (riebtig), denn (die vedischen VVorler) sind ja dieselben 
(wic die im gewobnlicbeii Leben gebrauebten)? 

4. syad, âmnâyadbarmilvâc chandasi iiiyamaA | Âllerdings, 
die Beschrünkung auf das cbandas (findet aber stati), ^cil nur 
dieses dcri Gesetzeii der beiiigen Ueberlieferung folgt. 

So BE. A 1. — Der Commentar fassl syât niebt ais ein- 
zclneu Satz, soudern ziebt es zum Folgenden : bbaved vâ chan* 
dasi çabdànam 8vara>amskàraniyamo 'bhyudayâya mabate | , 
iitid dies fübrt auf die in A. von zweiter Iland eiukorrigirte 
Lcsart: syâd va ”nîn. — 

Ainnàyo vedas, tasya dharma/i âmnàyadbarina// , àmnâya- 
dbarmo vidyatc yasya ^abdagràmasya sa âuinày ad banni, tasya 
bbâva âinnâyadbannitvain | tasmàd â*tvât | katainal lad âoinâ- 
yadharinitvam nâma | âha | âmnàyaA kriyàrtbo yajnârtbas, 
lad yatbâ, bralimanam vidbyartbavàdarùpam, inautras tu 
k|^rinà/igabbùtadravyadcvatâsmârakâ, mantre/ia siii/’ita//i karma 
karlavyam iii niyamaribam vacanam | mantras tu yadi manag 
api svaralo varnalo v;\ biiio bbavati alba kartnâsamriddbir, ni 
kevalam karmasaitiriddhi/i kim tarbi durisb/abefukaA priiyi> 
viiya/i syàl | 

!!• 
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5. yat tan na | (wenn (ihr) niclit (wisst, was) (las (We- 
sen des Laiitcs ist), — 

Diese Worle sind ctwas dunkcl; der Commentai* verbin- 
det na mil yat, indein cr sagt: adhunâ çabdasvarupavijijwapa- 
yishayedam âba | yan na jnâyate çabdasya kârawabhûtam, tad 
vaxyâma ili sûtraçesha// | 

6. vâyuA kliât \ (so hort!) Hauch (koniml) ans der (Slimm-) 
Ritze. 

vâyu// kâia//abhùtaA çabdasya, sa ca khâd âkarad ulpa- 
dvatc. Icli zielie vor das Wort kha hier im Siiiiïc von kar//ha- 
sya klia zu fassen, s. zu 11. 

7. çabdas tat | das (wird nun) Laut, — 

8. saz/ikaropa | (wcnn er) mit Vermischiing (FricJion) ver- 
sehen wird. 

Diese Regel ist, ebenso wic die folgcndcn bis incrk- 
würdig clliplisch, und eigentlich ganz ungraminalisch abgcfasst, 
vergl. 114. — yadi vâyvatrnakaA çabdo, vâvoA sarvagalatvat 
sadâkâla/« sarvalropalabdhi// prâpnotity a('a//kYalia \ sa/z/ka- 
ropa 1 samyak karanair iipaliito vàyur ve/iura/zkliiidibbiA 
çabdibhavati | Icli erklarc sa/zikara ans l/kar, kirati. 

9. sa sajr/ighàtâdîn vak | ziir Stimme wird cr (crsl . wenn 
er) zur Zusaminenfassung u. s. w. (im Menschen komml). 

yo vay uZr samyak karawair iipaliilo vezzuça/ikhadibhi/i çabdi- 
bbavati. sa eva sa/z^ghatadiii prâpya vâg bhavati | sa//i- 
ghaia// piirushasya prayalna//, sa//zgljafa âdau ycsliâm sthâ- 
nâdinâ/// le samgiiâ ta daya//, tan prapya vilg bhavaii va/ 7 /î- 
bhavatify artha// | 

Tailt Pr. If, 11: var//aprikta// çabdo vaca utpatti/z | . Vgl. 
/îikpr. paA Xni,5 (vayiiA prâna// — ) prayoklur ihagiuiasamnipAlc 
var/?îbliavan gii/iaviçeshayogât | cka/i çrutîA karmanâpnoli bah- 
I .,l>ei der Kinwirkung des Willcris des Sprechenden 



aiif die bclrcffenden Faktoren erlan^t der einc Hauch, zu Lauteii 
werdend, durch die verschiedene Verblndung mil den einzclneii 
Faktoren vielfache Klange”. 

10. trî/îi sihânani | dreî Pliilze (bal (1er Stimmhauch), — 
adhunâ sa/z/gbaia âdibhûlo yt*sliâ//z stliaiiadinà/// tâny ne 

yaqte *1 trîni slhanâni vâyor bhavaiili \ die Aufzâhiung selbsl 
s. in 30. 

11. dvc karanc j zwei Wc'Lscti (Ziisaniinenziehung urid 
Ocffnung): — 

dvc karane vâyor bliavanti, saz/zv/üa- viv/ilc | 

Vcrgl. //ikpr. XIII, I : vâyu// [uâ/ia// kosli/hyani annpradâ- 
nam’ kan/basya khe viv/ite sa//zvrilc va | âpadyale çvâsalâm 
nâdatâm va vaklrîhayâm ubliaya/n vânlarobban ] ,.der wcliende 
Hauch zur Enllassung im Leibe gelangend, wird je nacli Oeff- 
nnng oder Zusarnnicnzicbuug der Hilzc des llalses dem Willen 
des Sprccbcnden gcinâss ziiin (laufen) Scball (bei den tenues) 
oder zum (bcllen) Ton (bei den Vocalen uiid sonanles) oder zu 
cincm îMillelding zwischen lleiden (bei den ionenden Aspiraten 
nnd dem li).’" 

12. ^aiirâl | (und zwar indem cr) ans dem Korper (aiif- 
steigend) — 

yc etc dve kara/ie samvHtavivHtc yàni t'a trîni sibànâni, 
^arirâd vâyor nirgacbatas tâni bliavanti | yâni piinar npa- 
risb/âd vaxyati sibâiiakaranâni (1)2 lï. 751T), lani innkliasthânâni 1 
ata evatn âba <;arirâd ili | 

13. (;arîram \ eineii (bcsonderen Laut*) Korper (gewinni) — 
cvaiii aliéna prakârcna cjariiât vâyur nirgacliaii kakârâdi- 

varnavi(;esbavyakti/n rira ni âpadyatc ( 

li. earîrc ] (nâinlicli dadurch, dass cr) in eincm (bcstiinni- 
icn) Korper (Organe, liait fasst). 

kim (;arîrâd vâynr iiirgacliaiimà(;a ( ! nirgachaiimâtro? ) 
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varnaviçeshavyaktim çarîram âpadyate ? netyâlia, ça rire 
çariraikadeçe mukhe prâpto vâyus lâivâdishu sihftneshu niAsrilo 
nishikta// kara/iena viçeshavyaktînîrùpitavar/ialvam âpadyate | 

Vgl. Âgnisvâmia zu La/y. VI, 10, 18 sa vâyuA kosh/hâd ucca- 
rann urasi vistritaA kan/he ’dliish/liila âsyc varwî bhavati | j 

15. tcsliâü samûhât sa udaya's traikâlyam | aus der Gc- 
sammtheit dieser (Faktoren) hervorgehend (dienl er zur Bezcich- 
nung ailes dessen, was) die Dreizeîl (erfûlll). 

So E. samûhât fehlt in A. sam ud a y as traikàlialyam 
B. — teshâm sthânakara/iaprayatnânâm sambandhinaA samù- 
hât sa udayan vâyur udgachans traikâlyam abhidbaitc | 
trayaA kâlâA samâhritâs trikâlam, irikâlam eva traikâU'^m, 
svârtbe shyan iti, trikâlasambaddliam arthajâtam bkavadbhûta- 
bhavishyatsambaddham arthajâtam vâyur var^iibhûta/i padavâkyair 
abhidhatte | trikâlasambaddhasyâ Vthajâtasya vâyuA çabdarûpcna 
prakâçako bhavality artba// ( vâyor iyam vibbûlir yâ trayî 
vidyeti ( 

16. om 1 (I)as Wort) ora (isi stcls bei Begirin cines Vc- 
da-abscbniltcs auszusprecben). 

So A. 07/ikâraA svâdhyâyâdau E. C. — B. ist ganz ausgc- 
lassen. — yat tan nety evamâdinà vâyuA padavâkyarùpe/ia sar- 
vam prakâçayaiity iiktam | adbuoâ svâdbyâyavid bir iicyate | 
o/7ikâraA svâdhyâyâdau, kartavya ili sûtraçesba// | tathâ 
câha Ma nu A (H, 74), brahmanaA pranavam kuryâd âdâv aiite ca 
sarvadâ | xaraty (sravaly in Manu!) ano//ikritam pnrvam pa- 
rastâc ca viçîryalc | 

17. o//ikârâtliakârau | das Wort om uiid da» Wort atfia 
(baben gleichen Zweek) 

tathâ coktam*), o/rikàraç câibaçabdaç ca dvâv etâv brab- 

*) Wird aurb von Goviiidârianda iin Eing^ng ftt in<*r Clouer lu Çan- 
kar^i sbrühfuaaoirjibhâskja rrwjlhnl. 



1,17 lOJ 

nianaA purà | gane/am bhittvâ virii/ikrantau tenemau mangalâv 
ubhau II 

18. 07/ikâram vedesbu | das Woii om (wcnde man) bci 
den Vcda (an), — 

19. athakaraz/i bhâahyeshu | das Wori atba bei der bbâsbâ 
angehürigen Werken (bhâshyagranüicsini). 

So Z. B. gleich hier 29. 33 etc. — IJeber bhâshya siebe 
Acad. Vorles. pag. 56. 98. 167. — 

20. prayataA | (Wer eincii Veda-abschnitl studiren will, 
inuss) rein (sein, ^*uci/i): — 

Zu 20—26 vgl. VIII, 32-39. 

21. ^uicau 1 eiiien reinen Ort (dafûr aussuchen): — 

22. ish/am | eiuen bequeiiieii (Sitz, abhirucîratn âsauam 
ftsita): — 

23. fdlum prâpya | die rechte Zeil (hentantam ri tu ni 
prâpya râtryâç caturtbe praliare adbiyita). 

2i. yojaniiii na parain | (er darO niclit weiler aU ein 
yojanani (dahin zu) gehen (haben). 

Aus dcm grûma nüinlich, vgl. Âçval. gribya 111,2. 

25. bhojanani inadburau siiigdbam | seine Nahruiig muss 
siiss und fettig sein. 

niadburarasaprâya7/i gbritaprâyafii ca. 

26. varaadosbavivekàrtham | zur Verincidung von Fcblcni 
(bei der Aiisspraclie) der (einzeliicu) Laute. 

27. tink/ütaddliitaratiisb/ayasaniâsà/i cabdaina} aiii | Die 
Verba, die pritniiren uihI die abgeleitcten VVorler, die vicrerlei 
Composita (Avvayibhàva. Taipurusba, Dvandva, Babuvrîbi) — 
das ist's, was aus Lauicti bestelit. 

28. tàm vâcam omkàrani pricbània/# | nacb dicscin Spracli- 
^rbatz fragen vvir das VVorl om (bci Bcginn jedes Absehnitts). 

omkAro vàcaA pulraA, sa prish/aA san svàdbyàyàdau 
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uccârancna svain rnâtaram arthato granthafaç ca kathayishyati | 
ata// svâdhyâyâdau pra//ava// karya// | dvikarmaka// pricha- 
tir dhâtu//, niâ/zavakam panthanain prichatîli yathâ. 

29. allia çixavihitâ// | nniunehr (folgcri) die in der Çixâ 
angeordiiclcn (Gegerist«ïnde). 

ailiety aya;// çabdo viçcshâdhikârarllia// | çixâ viliitâ (//) 
sthânakara//âsyaproyafnâdayo ’dhîkriyante (spcciell ersl in 62 — 
84. s. Scliol. zu 85) | afa iia (Cod- itara) uifaram adhikâra- 
dvayâimvrittir drasli/avyâ, svarasa/z/skarâiiuvrilli// çixâvihitâiiu- 
vrittiç ca | 

Unter çixâ isl liier \voIil kanm cin besliinnitcr Tcxi, son- 
dern nur die mündliclie Tradition liicrübcr überhaupt gcnieinl: 
S. übrigcns oben vol. 11, 211 — 112. 

30. savanokrainc7iora//ka///hal)ln üinadbyani | (l)ic oben 
in 10 erwâbntcii drci Pliitze des Slininiliancbcs sind) in dcr Kci- 
Lcnfolgc dcr droi Tagesopfer Brust. Kelile und der Braucn- 
zwisclienrauin. 

adliaïiiâd (bei 10) uktam sa7//gliâtàdivyâcikhyâsayâ „trmi 
sthânâni’\ iia tn katainâni tânîty uktain, ilia tu çixâ prakrainâl 
tâiii paryavcnocyaiitc | sa van. prâta//savanainâdliyaiulinat/*ilîya- 
savanakranicTza. — Die Hecitalion von Sjniicbcn isl namlicli bei 
dcn drci savana ver.'jchiedcn: sic gcscliiclii IViili leisc. (upànçv* 
apexayâ ki/z/cid nrcai/() wobei der Ton in dcr Brusi glcicbsam 
nocli angebalten wird, Millags lauter mil sanfler Ansircngung 
der Kehie, Abcnds ganz la ni (lâralamain) , Indem nian dcn 
Ton gleichsam an die Slirn (rcsp das (faiiindacb) aiiseblâgl s. 
Kâtyây. çraiila sûira, HI, 1,3 — 5. IX. 6. 16 II*. 

31. âyârnainârdavâbbigbâtâ// | Anbaltcn, sanftc Anstren* 
gung, Aristoss (de.s Tones sind die in diesen Siclleii bei der 
Aussprache der Laute der Heibc dcr Tagesopfer nacb slaltnndcn* 
den Verânderungen). 



evametesliu silianeshu vameshûccâiyamâweshu tràjCQ jrfîirâÆ 
çarîrasya paryâyena bhavanli | âyâino nâma ûrdhvdgamana/// 
çarirasya, mârdavam adhogamanaz/i gatràwâni, abhighâtas 
tiryaggamanaz/^ gatrâziâm | 

Der Coinm. vcrsteht also hier, wic zu 108, unler den ini 

« 

Texte gcnanntcn Modifikalioiieii der Aussprache die den drei 
Accenlcn enisprceliende Ilcbung, Sciîkung iind Schleifung der 
Slirnmorgaiie, resp. des Tones selbst : ich vermulhe, dass er sich 
dureli die bei der Acceallclire gcbraucbien abnlicberi Ausdrücke 
des /îikprâliçàkbya (Millier 1,187) bat verleilen lasseri. Regel 3*2 
zeigt dcutlicli, dass in 31 noch nicht voîi Hebung und Scnkiing 

t 

der Acccnliialion die Rede sein kann, sondern niir von der Mo- 
dulai îon der Sliinme: den dircktcn Reweis abcr liefert Taitt. 
Pr. Il, 10: çabda// prakziliA sarvavarzïâz/àm , tasya rûpânyalve 

var/iâiiyatvain, taira çabdadravya/zy udabarishyaina/z | | 

âyarno daru/zyam a/zuta kliasyely uccal//lvarjz/i va, aiiva- 

vasargo inardavain uriilii khasyeli nicaiZ/karâ/zi | mandra- 
madhyarnalarazzi slhanâni bhavanli. „Dcr Ton ist die Grund- 
lage aller Sliinmlaule: vvenii sich seine Geslall vcrandert, dann 
aiich die dieser. Anbaltcn, Ilaric, Dininc (d. i. Ziisammenzic- 
bung) <ler Sliinmrilzc gcbcn dcin Ton Ilobe, Entlassuiig. vSanft- 
bcit, lircile (d. i. OelTiiung) der Sliinmrilze gebcn ibin Tiefe | 
Iciscr, balblaulcr und lauter Ton sind die drei Pliitze (Weisen) 
des Stiinnibanehs." Ebenso werden daselbst spiiler (IL 11) sieben 
(Irrgl. slliaiia, und darnnter dieselben drei aufgezahlt: alba var- 
/lavircsholpalli// | anupradaiiàt sac^sargat sibanal ka» azzavin y- 
aval 1 jayale var/iavai(;eshyam pariinâ/iàc ca pa/zeainal iti bi 
(vi God!) var/zap/ikta/z ç;abdo vâca ulpaltiA | sapta vâca(//) 
8 tba n à ni bbavanti, upâ/Z(;u - dbvâna (dbvani ?)- nimado-’palabdbi- 
man • inandra-inadhyama- lâniz/i | kara/iavad-açabda-manaApra- 
yoga npAziçu. axaiavyaz/janan«lm anupalabdbir dbvàna (dhva- 
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ni/t?), upalabdhir nimadaA^), saçabdam upalâbdhimat, urasi 
mandram, kan/he madhy aniam, çirasi târam: „Nunmehr 
die Entsteliung der verschiedenen Stîmmlaute: ,,durch Ausstos- 
sung** ***) ), Vermîschuug*®*), durch dîcMundplâtze, dîeBildungsweis’f) 
I cntsteht der Laute Unterscliied, zum fünften durch das Zeit- 
maass auch”; der in dicser Art mit Lauten verraischte Ton ist 
der ürsprung der Stimme. Sieben Pliitze (Wcisen) hat die 
Stimme: tonlos, tônend, vernehmlich, verslaudlich, leise, halb- 
laut, laut: tonlos heisst die blos im Gcistc vor sîch gehende, 
lautlose, aber die Bildungsweise andcutende Aussprache, tô- 
nend, wenn man die Silben und Coiisonauteii nicht unter- 

* 

scheiden kann, vernehmiich, wo dies der Fall ist, verstiind- 
lich, wo man die Laute deutlich hôrf, leise, wenn der Ton 
in der Brust, halblaiit, wenn er in der Kehle, laut, wenn 
er in der Kopfwôlbung auballt.^' Hier haben wir am Scblusse 
ganz die obigen drei stbâna. 

Der Inhalt des Bisherigen (5 — 15. 29. 30.) ist vortrefflich 
angegeben in dem zweiten Cap. der Pâwinîyâ Çixâ, wie folgi: 
âtmâ buddhyâ samarlhyâ’iibân mano yuiikte vivaxayâ | 
manaA kâyàgnim âhanti sa prerayati màrutam |] 8 || 

Der Geisl wahrnebmend fassl die Ding’ und Ireibt den WilTn 

zum Sprccbcn an: 

der Wille treibt das innre FeuV, und dieses stosst den Haucb 

binaus. 

mârutas tùrasi caran mandra//^ janayati svaram | 
prâta/ysavanayogam la/n cbando gâvalram â(;riiam | 9 |l 


*) Vergl. Westergard noter uiad + ni, dagegen + abhi s. l'at. 
V, 5, 4, i r>. 

•♦) Bezielit siclï iiach dem Conim. zu /2ikpr. pa/ala XIII, 4 auf den 
Lnlerachied der tenues (cvâsa, Scliall) und sonantes (nâda, Ton). 

***) Dezieht sicb nacn ebenda auf Aspiration und INasalltat. 
f) kara//ayibhramât im Citai ibid. 
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Der Haucli dann weilend in dcr Brus! erzeuget einen leisen Ton, 
der sich fûr das Fruhopfer passt, nnd dem Gâyalrî-Metruin 

gleicht. 

kan/he mèdhyandinayngam niadliyamawï traisb^ubhânugam | 
târa;» lârtiyasavanam çîrsbawyam jâgalânngam j| 10 || 
lu der Keble den Mittelton für’s Millagsopfer, Irisb^ubb gleicb. 
in dem Gaumdacb die laule Stinim. fürs Abendopf’r, wie Jagaii. 
sodîrno (sa ud“!) niûi dbny abliibato vaktram àpadya niâruta/i | 
varnân janayatc, tesbâ?» vibliâga4 pancadbâ smrita// || 11 j| 
Herausfabreud ans Gaumendacli der Haucb schlagt, kominend 

in den Mund 

erzeuget er die Einzellaut’, deren Verlbcilung fünffach ist: 
svarata/< kâlataA stbânât prayatnânupradànataÂ | 
iti varnavidaA prâbur, nipunam tan nibodbata |j 12 || 
nacb Accent, Zeitmaass und Organ, Muiidbewegung und Aus- 
si ossiiiig. 

AIso sagcn die Lautkund’geu : erkennet dies als recbt und 'wabr. 
asb/au slbànâtii varnànâm uraA kan/baA çiras tatbâ | 
jibvâninlani ca dantàç ca nàsikoslUbau ca tâlu ca || 13 j| 

Acbt Organe den Lauten sind: Brust, Keble und dasGaumendach, 
dicZungcuwurzel und dieZâbn', dieNase, Lippen und derScblund. 

Audi gebôren bierbcr v. 36 und 37 der Çixâ in der ^ik- 
Kccension: 

prâla// pa/ben nityam uraAstbilcna .svarena v^i't^i'ilariiiopainena 

(? svarepaçàdu/wlarilop.®) | 

madbyandinc kan/bagalena caiva cakrâhvasaw»kûjitasa/Miii- 

bbena {| 36 j 

Friib beic inan mit in der Brust geball'nem, dem leisen Knurr'n 

des Tigcrs gleicbcm Tone, 

des Mitiags dann mit in der Keble weil’ndem, der Cakravâka 

sanflem Zwitsebern ühnlich. 
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lara/// lu vidyât savane iHlîyc triliyum Cod.) çiroga- 

taz/i tac ca sadâ prayojyam | 
niayuraha7isâ’iiyabli/itasvarâ//a7// tulyena nâdena çira//- 

sthitena || 37 || 

Beim Abendopfer lass dcn Ton man schwellen, zum Gaumdacb 

sleigen: es ist stets zu feiern 

init einem ScbalK der an die Wolbung ansclilagl, laut wie dcr 

Pfau’n, Flainingo, Kokla Singen. 

(Icb babe hier überall çiras, „Kopf” durcb «^Gaumcndacb, 
Kopfwolbung'’ wiedergegcben, vgl. was Muller über mûrdban 

zu /^ikpr. 1,44 bemerkt bat: das im Texl (30) enfsprccbcndc bbru- 

« 

inadbya fübrt allcrdings eigcnilicb auf Slirn, indcss rniiss docb 
offenbar ein im Innern des Mundes befindlicber Theil des 
Kopfcs damit gemeint sein, das Gaumendach elicn . vvo dcr Kopf 
sich wolbt.) 

32. uccanîcaviçcsba/i | (und zw’ar tritt bicrbei) eine Scbci- 
dung nach Hôbe und Ticfe (des Toncs ein). 

Andcrs dcr Cominciilar, dcr die Kcgel auf dcn abbigbâta 
allein bezîeht, dcn cr mil dcm aus ucca, Hocliton, und nîca^ 
Tieflon, zusainincngesciztcn svarita idcntificii t , ebcnso wie zu 
lOS fT. Der Tcxl biclct biezu gar kcincn Anbalt. — yo \aru 
nâmâ ’bbigbâla// sa uccan jca vi<;csba//, ayain uccanîcâbbyàrn 
abliinirvarlyate ] cva/// çariraprayalnena yc nirvartyanlc tcsbâni 
uparisb/ât samjnâ vaxyali uccair udatia ily evamadinâ (108). 
Hier scliliesst in A der ersie kba/iJa. 


33. (1) albâkbyâ/t hamàmnayâdbikàA piàg ripbital j iiuii> 
mebr (fuigen) die über die „Aufzablijng"' liinaus noeb zu er- 
wàbnenden Na ni en, bi.s zutn riphita ( 160 ). 

âkhyà// samjiia// I samâin tiâ y d b i k A// | var/iasainâ- 
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mnâyam vaxyati ,.adhâlo varwasarnâmnâyaw vyâkhyâsyâma’’ ili 
(VIII, 1), lasmâd adhikâ// ] prâg ripli itâ t, ripbitasa/wçabdanat 
prak, vaxyaii „vîsarjaiiîyo riphita” îti (160) lasinât prâk | upa- 
laxariârlliam*) elat, paribhâshâ apy (niclit blos âkhyâs) aira 
I)havisl»yanti, lad yatlia, „hrasvagralia«c dîrghaplulau pralîyât, 
pruthamagraha«c vargam'’ ili (63 und 64) j 

Es ist mit samaninâya hier offenbar cine ganz bestimmtc 
Aufzahlung gemcini : dass dics abcr nicfil die in VIIL 1 IT. ist, 
wird sich im Vcrianf ergeben. Soichc ans dem .^samâranâya*’ 
hier vorausgesctztc und dalici* nichl nocbmals aufgeführtc àkliyàs 
sind: svara, sparça, auta/fstljâ//, ùsbman. visarjanîya, nasikya 
und die in il. 42 genanntcii Namen. 

34. (2) ii[)adisli/a var/iaA ] varwa heissen die (sammilichcii 
iiii samâinnaya) anfgefiibrten (Laute). 

Dcr Comin, liât eine dreifaebe Erklarung: 1) vaiviasaina- 
mnâve kalhilâ var/^âs, lad yatb.a, ,.kili kbili gili gbili nili kavar- 
ga//'' (VIII, 15) j ^2) atliavà, yc padcsbii|)adish/à var//as ta 
eva pralv ela wa/y. anyad vacanad bllavish^ali j tad yalhâ, ishc 
tva. atra sa//ihitâvâin api na var/ianyntvam | vacanat sambitàvâm 
vikarâ bbavisbyanli ti/is tatraivam va\yama/i (vgl. Muller /îik 
prali^akbya | 3) alhavà, padesbu saukliy o padisb/à 

var/ia// karlavva/y | tad yalba, ishc trivar/iam padani, tvâ tri- 
var//ain padarn, ùrjje pa/ïcavarwani padam | 

Der Naine ,,var//a'’ ist wob! von der ,.Farbuiig’', Speciali- 
sirung des Lautes zu vcrstebeii, vgl. rakta. das im Tîikpr. im 
Sinne von ..nasalii-r’ verwendet ^vird. Mit Sebrift bat cr 
nirlits zu tbun — I)a übrigeus dieser Name in dem unten fol- 
geiulen samàmnava (VIII, 1. 30 etc.) mebrmaU genannt ist, vso 
gilt wobi aueb hier das zu 45. 47. Bemerktc. indessen ist bie- 

*) S. Uolitlingk-Rolb S.inskrit-Woiierbiicb iinter upalaxa/iam die 
drillr Bnb utung. 
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bei (loch zu bcnicrken, dass die eigcntlichc Liste denselben da- 
selbst nicbt enthâli, sondern nur die ihr voraufgehende Ueber- 
sclirifl, und die spâter folgenden Verse. 

35. (8) antyâd vamât pûrva upadhâ | upadhâ beisst der 
dein letzlen Lauie vorhergehende (Laut). 

36. (4) nirdeça itinâ | Die Auffiihrung (von Lauieii ge- 
schieht) durch iti. 

Itn Iiinern des Werkes iindet sich kein Beispiel hierfür: 
vgl. die Bemerkung zu VIII, 7. 

37. (5) kàre/ 2 a ca | auch durch (Anfûgung von) kâra*). 

38. (6) avyavahilena vyanjanasya | welches bei einem Con- 
sonanten von demselben durch a geschieden wird (resp. damit 
durch a verbunden wird). 

akâravyavahiiena kârapralyaycna. 

39. (7) svarair api j auch durch Vocale (die an den Con- 
sonanien aniretenj. 

lad yailiâ | nuA 111,132 | cachayo// çain 111, 6 u. 133. | 
So auch bi 51, si 69, yi 111,65, mi lil, 66. 

40. (8) ra ephena ca | bei r auch durch (Anfûgung von) cpha. 

Diese Regel slehi in A zwischen 38 und 39. da cphe/ia(!) 

ca B, aber da isi gelb ûberstricheii. rephasya ephefia (!) ca 
nirdeço bhavati ] 

Zu rcpha vgl. das von mir iu der Z. der D. iM. (i. X, 393 — 
394 (= Indische 8kizzen pag. 133) Bemcrkte. 

41. (9) nâ 'nusvârayamavisarjaniyajihvamùliyopadhrnâniyâA | 
auusvàra etc. (aber werdeii) nicbt (durch Anfugung von kâra etc., 
srfndero mit ihren eigcnen Namcn, svaçabdeuaiva, aurgeführt). 

42. (10) daiityasya imirdlianyc^paltir natiA j nati heissi 
der Uebergang eiriea Deiitalen in den Linguaien. 


*) Audi durch AnfOgurig von t, a. lit. IV, 58. 
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43. (t 1) samânasthânakaranâsyaprayatna/i savarnaÆ | sa- 
varna (gleicblautig) heisst ein Buchstabe, der Sicile, Bildungs- 
weise, und Mundbewcgung (mit dern andern) gemein bat. 

âsyaprayalna (= inukbaprayatna) ist liier dem Comin. nacb 
ein Wort s. auch zu 72; andcrs Pân. I, 1,9. 

Der Comm. bemcrkl: rikara/ikàrayor api savarnadirgbatvam 
cva bbavali, yady udàbnranarn cbandasi labbyate | was aber 
in VS. nicht der Fall ist. Vgl. das xwcile vârtlika zu Pàn. I, 1,9. 

44. (12) sim âdilo ’sb/au svarà/iâm | die im Anfang (des 
varnasamâmnàya) stcliendcn acbf unier den Vokalen beisseii 
sim (aiso die einfacben Vokalc, a â i î u ii r\ ri) 

DCr Comm. fassl asb/au ffir asb/ânâm, aslHâv iü vibbak- 
livyafyayena sbasb/bîbabuvacanam eva drasb/avyam, svarânâm 
iü samânâdhikaraniU — 

Im spüler folgenden var//asamâmnàya (VIII, 1) werden aiicb 
die trimâtràs aufgezühlt, iba tu leshâ;n grabanam na bbavali 
prayojaiiâbbâvât ( (rimâlràn svayam eva vaxyali (namiicli in 
II, 50 — 53) I savarnadirgitalva/n ca samjnâkarane prayojanam, 
na ca savarnadirglialvam uktànàin plutànàm sambhavali | ataA 
plutâ na gnbyanle \ „Bei den im Verlauf dirckt aufgefubrten 
pluta- Vokalen (s. 11,50—53 u. VIII, 46) fiudel sich gerade kein 
Bcispiel des Ziisammenfliessens von zweien dcrselbeii in ibre 
Lange, so dass ibre AufTührung hier, re.sp. ibre Einreibung unier 
sim, nicbl notbig ist: iiisofern dieser Naine nur den Zvveck bal. 
diejenigen Vokalc zusammenfassen, bei denen ein dergl. Zusam- 
menfliessen wirklicb cintritt (s. IV. 50). * Diese Erklfirung der 
Diskrepanz zwiseben den VVorleii unsercs Textes und den A^i- 
gaben des unlcn folgenden varnasamâmnàya ist sinnreicb genug, 
hebl aber dieselbe doeb nicht auf. £.s liegt viclmebr auf der 
lland, dass dem Verf. unserer und der folgenden Regel ein an- 
derer dergl. samàmnàya vorgelegcn bal, nicht der jetzige. Auch 
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(las Uebergéhen des /î-Vokales spriclil hiefür, und fülirl uns 
mit Sicherheit daraufhln, dass der hier in 44. 45 vorausgesetzte 
sainâmnâya in Bezug aiif die Vocale dem im Eingaiige des jRik- 
prâtiçâkhya aufgeführten (s. Muller pag. X®)) aimlich gewGwSen 
isl, wo das /i liinler den einfachcii Vokalen und Diphthongen 
stehl, weil es als Vokal nur ini Inlaut vorkonimt (vgl 87. (J9. 
IV, 110. 57a.). — 

Den Nanien sim führe icli auf si ma sama zurück, 
da er dem samânâxaiâ/zi der übrigen Prâtiçâkliycn cntspricht. 

45. ( 13 ) saz/zdliyaxaram param | Diphthongen (heissi) der 
Rest (also e ai O au). 

tâni catvâri dvimâtrâ//i grihyante, na plulany api / prayo-, 
janâbhâvât, prayojanârtha/// tu sazujnâparibhâshâA kriyanle, alo 
dvimalra/zy eva grihyante na sarvanîti | var//asamâmnayc 
tu sarveshâz/i var/ianâin pârfio yuktarûpa eva j . — Vgl. IV, 46. 55. 

Diescr Namen kann in dem in 33 vorausgescizlen sama- 
mnaya nocli nicht enllialteri gcwesen sein, da er sonsl hier nicht 
nochmals aufgeführt werden würde. Der unicn folgende var- 
Tîasamâinnaya aber enihalt denselbcn (VIII, 8), ein w eilcrer Be- 
weis dafür, dass er nicht der in 33 vorauv'igcsefzic ist. 

46. (I4j akanlhyo bliavi [ b ha vin hcissl jedcr Vokal, 
der nicht kan/hya ist (d. i. aile Vokale, ausser den beiden kaz/- 
/h^a, niimlich ausser a, a). 

Der Comm. zalill diese Vokale auf, und fiihrt die beiden 
/i darunter an. — Vgl. IV, 33. 45. 111,21.55. VI, 9. Ich glaiibe 
dass wir bhâviii im Sinne des in den übrigen Prâliçakhyen ver- 
wendelcn namin zu fa.sscn haben, = yo bliâvayaii d. i. nâmayati 
.,wer bhâva d. i. nati (s. 42) hervorrufr. 


Dasf'lbst ist LM lesen, Zeilc 8: „bei allen fünf kurzen”. und auf 
Zfilfî f) BÎnd die Worlo ,, 2 a difsen kurzen Vocalen’' zu streichen. 
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47.(15) vya/ijana?;} kâdi | k w. s. w. lieîssen vyaw jarifi. 

Von diesem Namen gill dasselbe, was ich zn 45 benierkt 
habe. Der unlen folgende var/zasamâmnâya enibalt denselbeii 
(VIII, 14), und damif eînen fernercn Beweis dafür, dass er iiicbt 
der in 33 vorausgesetzte samamnâya sein kann. 

^48. (16) ananfarao samyogaA | ein unrniitelbar auf eînen 
ahdern folgender Consonant heisst nebst diesem sazwyoga. 

lad yathâ, pakkva(A) kili kili viti (vgl. IV, 97) \ aççvaA çiti 
çili vili 1 

49. (17) sparçcshv eva saAikhyâ j nur bei den sparça findet 
Zâliiting stait. 

kakâ?âdayaA pancavargâ// pancakâ// va rn asainâmn ây e 
s pa rçasa7//jnâ uktâA (s. VIU, 20) | lesliu vargeslm saT^kliyâ 

jnâtavyâ, vaxyalt hi „asasihânc inudi dviiîyaw Çaunakasya” (IV, 
119) „pa7icamc pancamam” ili (IV. 120) ca | paribbâshâsûtram 
état 1 Vgl. auch IV, U. 106. 117. 118. 121 160. 161. 

50. (18) dvau dvau praihamaii jit ! je die beiden erslen 

(sparça eines varg‘a) hcisscn jit (also k kh c ch t /li t Ih p ph). 

Vgl 167. III. 12. IV, 118. 

51. (19) ûshmà/iaç ca hivarjam \ auch die Sibilanten 
heissen jit. h ausgcnommen. 

Der Comm. übergelit das i von hi mit Slillschweigen s. dazu 
39. 69. III. 66. 94. 

ûshman i>czeichnet hier nur die wirkiicheii Sibilanten, also 
ç sh s h. In eincr bei weitcm aiisgedehnteren Bedeiitung fîiidet 
sich das Wort in der Pâ/iiniyâ çixâ v. 15 (/fik Rec. v. 14) ver- 
^endet, wo das ans aA entstandenc o, der Hiatus zwiscbent 
zwci Vocalen, und r dazu gcrcchnet werdcn: h dagegen fehll! 
ebenso der visarga! oder sollte der durch obbàva ausgedrückt 
•ein? Die Stella lautet: obhàva^ ca vivrilliç ca çashasâ repha 
eva ca \ jihvâmûlam iipadhnià ca gatir asb/avidhoshmanaA " 

12 
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Aucb das iBikpr. 1,11 (Muller) kennt eine Âchlzahl der ûshmaii, 
indem es auusvâra, visarga uud h zu deu 5 übrigcii ç sli s slik 
sbp zurecluiet. 

52. (20) mue ca | dieselbeii heissen ausserdem aucb mud. 
Vgl III, 8. 12. IV, 119. 

53. (21) dbi çeshaA | der Rest (die übrigea 20 Consouan- 
ten, iiamlicb die drei letzlcn jedes der fünf varga ncbsl y r i 
V b) heissen dbi. (Vergl, IV, 35. 37. 117.). 

54. (22) dvitîyacaturtba/i sosbmâ/iaA | der je zweilc und 
viertc (eiiies varga, die Aspiratcii also) beissen sosbman. 

iha yiisàjn sa///jnanàm çastre saz/ivyavaharo nopalabhyaU% 
pûrvâca ry a sa/7zjuâs ta vedilavyàA <;isliyasa//ivyavabaiârtlià/f 1 
çisbya àbliir vya^abareyur iti pùrvacaryasa;//jnanukalbanain 
asminchàbtre luangalarliiam | pûrvacà ry a(;a8lrakirlyapari/iaç;ar- 
lbam va I yadva 3 'athai(e var/iâ nitya evam ela api sa//ijnâ 
liitya eva, eviun kzitva sarvaçastresbv cta eva sa/njua iipalabh- 
yaiiie „dvil. soshai.’' | talbâ spanjasaz/ijiià kakàiàdifiàm, au- 
ia(A)âlbàsa/njuà yaralavànàin, ata abliiA sa//ijnàbiiir wavabaralà/n 
dhariiio bhavali || yadvâ, naiveyam sa/njiia, ki/// tarbi var- 
/lasvarùpain unena sùtrena katb^ate, ùsbmâ viiyuA, salia ù^b' 
ma/iâ vartaiita ili soshma/iaA, atiçayartba//z vacana/n, maba- 
prà/zâ ily artbaA | ata esbà//i sa/nyogapic/aue (beim Fressen 
dureli cincfi sa//zjoga) vâyur iiirgacliati ta/// nirdbarayet (aus* 
balten, zusamineobalteu) | yatbâ „da(d)dliuà'\ dakaro dbakâra- 
prakritir yaino uakâra iti'*') saz/iyogaA, tatra dbaprakrilitvad 
yaoiasya pic/ane usbmâ nisbkiàniâti, ta//i sa//idbàrayet | tatbâ 
^,sakibnà'" 23,29, kakàras lliakâraprakHtir (?kakàro tbakâraA^ 

*) Nai'h IV. 97 isl Anrun^s-Consoiiuitt «*ini*i* (#nippe dopptll 

zu üprechefi, rcap. nacb IV, 106 Aspiration dabei clurrb diri* iiirdia 
zu erselzcn, wbh die llandscliiift hier vvle aucb fionst faht durrbweg 
unlerliîaiit: abo (vgl. Sclicd. zu IV, 160) d, dh odir vielinehr dessi n 
graphisch oiebt darstelJhare yama, und u. 
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prak. Cod.) yamo nakâra ifi samyoga//,*) tatra Ibakâraprakri- 
tiivâd yamasya sampîr/anc lislimâ ni//krâmatî, tam 8a;//dliârayet | 
fadalmakalvât tasya vamasya âcâryo ’pi yamasya spho/ane dosha;/^ 
vaxyati ,,ûshmabliyaA pa^/cameshu yamâpattîr dosba^^ spho/a- 
usim ca kakâravarge câ’sparçad” itî (IV, 101. 102) | 

*Das /îikprâtiçâkbya kcnnt den Aasdruck soshman, s. Mill- 
ier 1 , 14 : ebenso das Atharva Pral. 1,11.94: beziebt sîch dar- 
anf das ,.pûrvarArya” des Scboliasfen? 

55. ( 23 ) amatrasvaro brasvaA | ein VokaI, der das Maass 
des a bat. heisst kiirz. (Vgl. die Bemerkung zii 72). 

Fi\r Hegel 55 — 59 s. Ath. Pr. I, 51 — 54. 59 — 62 „brasvam 
lagbv asad/yogc | gurv anyat j aminasikaw ra j padante 
ra I ekamatro brasvaA | vya/ijanani ea | dvimâtro dirghaA | 
triinAtraA pliita// | 

56. ( 24 ) matrâ ca | und gill als eine matrâ. 

Ueber die Zeitdancr der Moren seibst bat dîc Pà7/inîyâ 
çixa in der /?ik- Recension v. 49 folgende Vergleielning mit 
Tbierstimmen : easbas tu vadate matràm, dvimatram tv eva 
vAyasa// | likbî ranti trimatram tu, nakulas tv anibamatrakam j 
Der V^rs ist ans dem Srblusse tou pa/ala XHI. des Wikpr. eut- 
lebnt, ^vo er aiso lautet: c.âsbas tu vadate inàtrA7/i dvc inâlre 
vâyaso 'bravît | çikhî Irimâtro vijneya esba mâtraparigrahaA j 

57. ( 25 ) dvîs tilvAii dirgha/i | laiig heisst er, weim er 
zwcimal sovicl Zeil braucbt. 

58. (2G) piiitas triA | pliita, wcnn cr die dreifarhe Zeit 
braueht. 

. 59. ( 27 ) vyawjanani ardhamâtrâ | ein Consonant gilt als » 

einc lialbc mâtrâ. (Z. B. das n în prân, pratyai'i. s, norb IV. 
105. 147). 


•) Vj;l. Scliol. *u IV, tn Über die Nirbirerdopplang des k. 

12 * 
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60. (28) tadardham a/iu | a nu heisst die Hülfte einar haU 
ben mâtrâ (Vgl. IV, 146.) 

61. ( 29 ) paramânv ardliânumÂtrà | paramânu dagcgen die 
Hâlfte eines anu (aiso eîne Achtel-mâfrâ). 

Kommt im Texte nicht vor: enlspricht elwa dem Zeit- 
maass des dhruvam im Schol. zu /îikpr. 1,415 Müiler. 

Hier schliesst in A. der zweite khanJa. 

62. (1) slhâne | (das Folgende beziehl sich) auf die Sicile 
(wo die Laute ausgesprochen werden): 

adhîkaranam varnânâin si hânaçabdenocyate | yad ila 
ûrdhvam anukramishyâma/i, sthâna iiy etad vedifavyain ^ 
adhikârasûtram état | 

63. (2) hrasvagrahane dîrghaplutau pratîyât | (und zwar) 
verstehe man (dabei) unter dem kurzen (Vokal auch) dcn langeii 
und gedehnten. — 

Ebenso im Æikpr., Müiler 1.56. 

64. ( 3 ) pralhamagrahane vargam | unter dem erslen (Cou- 
sonantcn einer Reihe) die gauze Rcihe. 

65. (4) r\ shkkau jihvâmûle ] ri, shk und die (lutturalen 
(hâben ihre Stelle) an der Zungenwurzel (9). 

So B. rîshkau A. E. — ri ri ri 3 traya//, jihvâmûIîyaA, ka- 
vargaç ca ity ete nava varnâ jihvâmûlasthâiiâ// | Siehe übri- 
gens 83. — Das /îikpr. 1,42 bei Müiler rechnet auch /i hieher 
(s. 69). die Pâninîyâ çixâ (25) dagcgen lasst ri und /i fort 
,, jihvâmûle tu kuA proktaA’^ (shk inclusive?). 

66. ( 5 ) icaçeyâs tâlau | i, die Palatalen, ç, e, y im Gau- 
men (l l). 

Diese Regel steht in BCE zwischen 64 und 65. icayaços 
A von ersier Hand: icûçeyâs B. — i î î 3 iti trayaA cavargaA 
çakâra ekâro yakâra ity ete ekâdaça varnâs tâliisthânâA | Vgl. 
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tâlavyasvara III, 35. — Das /ïik Pr. rechnel aurh ai hieriu (Mül 
1er 1,43), eben^o Çâ/ikhây. çrauta sûtra 1,2,5: die çîxâ dageger 
(25) „icuyaçâs lâlavyâA’^ lasst auch das e fort, s. zu 73. 

67. (6) sha/au murdhani | sh, die Lîiigualen im Gau- 
mendach (6). 

• Ehenso das /îlk Pr. (Millier 1,44): die çixâ dagegen (24) 
„syiir inûrdlianyâ H/urasliâ//”. Ueber die lîedcutung des Wor- 
les mûrdhan s. Müller’s sehr richtige licmerkung loc. clt. 

6'^. (7) ro dantamule ] r an der Ziingenwurzel. 

So auch Alh. Pr. I, 27 .,re|)hasya dautamûlâni^\ und das 
Æik Pr,, Müller 1,4G, vvo sich indess in 47 iioch eine andere 
Aiigabe findct, wonacli es ..varlsya'’ zn sprechen sei Hier 
liegt. obwohl auch die hiesigen llandschriftcn des /îik Pr. dic- 
selbe Lesarl habeu, wohl ziemlich sicher ein aller Fehler vor, 
und isl ,,barsvya’’ zu Icsen: das Citai des Kominenfars nam- 
lich ,.in/idaA// vartsyai//” ist ans 25,1 enllehrif, wo aber aile 
Msptc ..barsvaih” Icscn. Dazu nun ist olïenbar das in den çrau- 
tasûtia rnchrfach vorkommciide brisî, Kisscn von Gras, zu ver- 
glcichcn, s. Katyây. Xin.3,1. Çà//khây. WH. i. T. Eiue Ety- 
mologie des Wortes ist damit freilich noch nicht gewonnen. 

69 (8) /ilasilâ dantc | /i, 1, s und die Dentulen an den 

Zahnen (lO). 

/i /i /î 3 ily etc Irayo lakàrasakârau t.'ivargav' ea j Dem 
/ïik Pr. nach, Müller K 45 46. indess (mit Ausnahme von /i, 
das es zu den jihvâmùlîya rechnet) dantamule. — Die çixA 
(24) stimmt mil unscrm Texte: ..dnniyâ /ilulasâ// sm;*ilâ/i’\ 

70. (0) tivoshppù osh/he [ u, v, o, shp. und die Labialen 
an der Eip|)C (II). 

So A. uvoshyû B. — u û li 3 ity etc trayo vakâra okàra 
upadhmAniya/i pavarga/i | Oas ïïik Pr., Müller 1,48, rechuci 
auch au dazu, ebenso Çânkhây. çrauta I, 2, 5: die çixà dago- 
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gen ( 24 ) „osh/liajâv upû” imr das u und die Labialeii : fur o au 
lia! sie eiue eîguc Klasse, iiennt sie kan/hosli/hajau , vgl. 73, 
und voii V heissl es: „dantyosli/hyo vaA smrito budliaiir’, 
vgl. 81. 

71. (10) aliavisarjanîyâ// ka«/he | a, h, und der Viîjarja- 
nîya in der Kelile (5). 

Ebenso Æik Pr., Müller 1,39.40: „kaw/hyâv ahau^’ çixâ 24. 

72 . ( 11 ) savarnavac ca | und zvvar bat a hier als gleich- 
laulig mit â zu gelten, (obwohl es sa/z/vrila, iiiclit wie dieses 
vivrila ist). 

,,aliavisarjanîyâA ka/i/lia’’ iti (71) akârasya inâlrijcasya dvî- 
mâtrikasya trimâtrikasya kaw/hasihânalâ uklà, latliâ „kaw/hyâ 
madhyeneti” ( 84 ) samânakarawatâ trayâ//âin api | âsyaprayalnas 
tu bhidyale | ko ’sâv âsyaprayalno nâma ? sa/z/vritala vivri- 
tatâ ca, asj)/’isli/alâ ishatsp/dsli/atâ spHsh/aiâ ca ardhasp/isU/aiâ 
ca I fad yatliâ. sa //^ vri fâsyaprayalua// akaro vivrilasya- 
prayalnâ ilare svarâ// | lad yatliâ, asprish^a (âsyaprayatnà// 
svarâ//. s pri sh/alàsyaprayatiiaA spar^â//, lallia îsliaisprish- 
/a la syaprayalna anla(//)8lhâA, a rdhas pri sh/a l asyaj)rayalnr 
ushmaf^u ’imsvâra<; ca ( ayaiii âsyaprayalna// çixâvidbliir iikl; 
ilia griliyale,*) alo ’kârasya inâtrika>ya (dvainâ® Cod ) sa///- 
v/’i la syaprayalnasya ilarayoç ca vi vr i t âsyaprayalnayor dvi- 
mâtrikalrimatrikayo/i .savar/iya//i iulya//^ iia bliavali , tadarlhaiu 
idani ârabliyatc | savar/iavac ca kâryaui bliavali, savar/ic 


S'ï iîi dt^r {^â'/iiiîya rUâ (30): atvi’K p r i sli / a , ynuns Iv i s li ant 
n cfiia sprisiità// cala/i sinrità/i | spris/itâ bata4 prukli ni- 

boillianupradânafa// || und ini Alli. Pral. I, 2S~~35: sprisli/am sparçâ- 
nà/// kara/zaii), î3iat.sprisii/.tiii aillai 4 iHiliàiiaiii . risiiiiia'ià//i viv/*ila//i ra, 
♦*k i**spri.sh/iiiii, ekaraukàraynr viv/ itataiiiain . lain ’py akârasya . 8a//iv/ ilo 
’kàr.i// I 13 — Il rvàso gfioslM*sliv anupratiâna//. iiadn V»»k 

auidi b#*!*#*)!» Hik Pr. pa/ala XllI, 1—5. — Die Lelne von dem ..às\ii- 
pravalna” wird durcli 13 vorau.ngeselzt, lelilt aber iii uii.Hertn rexU*. 
• •‘il fiarli Jeru Scliol. zu 85 ebeii çixàiitaràt zu erganzeii. 
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dîrgho bbavalîty arllia// (Vgl. IV, 50) | lad yatbâ, soma â bhûyo 
bhara somâ bliûyo bliara, ma (vâ agni/i mâ IvâgaiA | 
evain anyat savar/iavat kâryam bhavati | 

Diese Treniiung des kurzen a als saznvHfa, bedcckl, von 
dcin langen â als vivrita, geoffnet, sclirint lin iÇik Pr. noch 
iricht vorzukommen: wohl aber kennt sic das Alh. Pr. (1,35 s. 
die Note auf pag. 118), und Pâ/zirû weist darauf im Ictzten 
snlra seines Lchrbiichcs (Vlll, 4, 68 a a) hin, vgl die Scholl. 
dazu und zu I, 1, 9, insbesondere aber s. Ballantyne's Ausgabc 
dcr Lagliukaumudî pag. 7. Es miiss olYenbar das kurze a ziir 
Zcil dieser drei Wcrke (Vaj. Pr., Alh. Pr., Pâ//ini) bereits cine 
bedeckic, dniiipfe Aussprache schabl haben®), woraus sich der 
Uebcrgang dessclben lin Pâli in e oder o (wie iin Griechischcn 
f, o) erkiarl. Dicsellie konn aber wohl znr Zeit des Vàj. Pr. 
noch niclil so depravirl gevvcscn sein, wie zu IkVzini’s Zeit, 
(la ja crsleres das a noch als Norni für die Voi^alc feslJiall (s. 
oben 55), wabrciid Pa/zini zu diescin Zwecke das a vcrwendct 
(f, ^2, 27). 

73.(12) aikàraukarayo/z kaz#7h\à piirva inàlià làlvosh/hayor 
nllarà | vun ai und au gehorf die ersle malià der Kelile, die 
zvvcile (bei ai) dein (laiimen, (bel au) der Lippe. 

ullarâ pralhainasya lalnslhànâ ekAra ily ariha//. ladyaihâ 
ae ai ili | dviliyasyotlara osh/haslhana okara ily arlha/z, lad 
yatha ao au ili | alra kecid âhu//, akarasyàrdiiamâlià ckâra- 
syà Mhyardba aikarc, akàrasyà 'idhamalrà okarasyà Xdhyii)rdha 

ankara ili, (allia coklaz/a: ardhamàlia In kan/byasvaikàranka- 

• » 

rayor bhaved ili | Dies Cilat lautcl vollslaiidig in der (;ixà 
(25. 26) also: 

*) \ gl. aurb ylxd (v. 20 ilrr /‘Ik -UoetMi^ion): saz/ivritani màtrikam 
jin yaf//, \i\rila//i lu dviniàli ikaiii | gliosbà va sa//ivrila/i sarve aghoshâ 
viv/ilàA siiirtla// || 



eai tu kan/hyatftlavyft(v) oau kan/hosh^hajau ainritau || 
ardhamâtrâ tu kau/byasyaikâraukârayor bhavet [ 
ikâraukârayor (!) madbye eai vivHtasamvritau || 

Die /{ik Recension bat sehr abwcichendc Lesarten und lasst 
den in der Note zu 72 aufgeführten Vers folgen. 

Der Commentar gîebt somit hier ae, ao (resp. a| + e IJ, 
a I + O li) ais die ricbtige Aussprache des ai, au an, zuiii 
Rik Pr. pa/ala XIII, 16. 17: 

samdbyâni sa/wdbyaxarâuy âhur eke. dvisthânataiteslui ta- 

tbobiiayeshu || 

sa//idbyesbv akâroVdbam ikâra uttaram, yujor ukâra iti 

Ç â k a / â y a II a A | 

mâtiàsamsargâd avare pritbakcliruli, hrasvânusvàravyali- 

slia/igavat pare || 

dagegeii ai, au. Vergl. übrigens nocli IV, 142. . 

74. (13) yainànusvàranâsikyânà;// nàsike | fur die yaina, 
den aiiusvâra und den nàsikya (ist) die Nase (das Organ). 

calvâro yainà anusvàranâsikyau , etc sbac/ varnà// j Vergl. 
/fik Pr. Muller 1,49. 

Tf). (14) iinikbaiiasikàkara/ 2 o ^iiunâsikaA | anunâsika (beisst 
ein Vocal oder Ilalbvokal, ausser r.) wcnn er zuglcicià mil Muud 
und Na.ve bei vorgebraelit wird. 

jâlau ckavacanain j svaiâ/zâm ayaz/i vaikalpiko dbarinaA, 
anta(//)sihanà//i ca i epbavarjilânani | vâcanikae (von bestiinui- 
teii Regeln abbangig) câ 'ya/// dharma// | tad yatbà, „anuiiâ- 
sjkam upadbà prâg anfa(//)slbâyâ//” (III, 128), yatbâ, niabâ‘2 
^indraA 26,10, uiinayâmi svâ‘2 j| 'abam 11,82, ye vâ vanaspalT 1 r 
anii 16.7, agne kratvâ kratû^lranu 19,40 | aijta(//)sibâsu bba- 

vati, ..aijta(//)slham anta(//)stbâsv anunâsikam para(8a)stbàiiârn'' 
(IV. 9), sayyaurni 1,22, savvapâmi 1,21. taTlokam 20.25 | Vgl. 
PàA/lni I. 1. 8. — Auch die Nasale der füiif varga heisscri nach 
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89 (und Ath. Pr. 1, 12) aimnàstka: — Ath. Pr. I, 26 ,,anunàsi- 
kânâm niukhanâsikatn'\ 

76. (l5) dautyâ jihvâgrakaranâA ] die Dentalen werdcn 
mil der Zungenspitze hervorgebracht. 

. ita uitaraz/î karanâdhikâro bhavishyali (bia 84) | Ath. 

Pr. I, 23 ,,dantyànâ//ï jihvàgrain praslîrnain”. 

77. (iti) raç ca \ ebenso r. 

Hier schliesat in A der drille kha/ic^a. 

78. (l) inûrdhanyâ/i prativeshtyâ ’gram | die Lingualen 
durch Bedeckung der Zungenspitze (.^iudem man die^elbe an das 
Gaumendach so anschliessl, dass sie durch dieses bedeckt wird). 

pralivesh/ya jihvâgre//a | Alh. Pr. I, 21. 22 ,,mùrdhanyâ- 
nam jihvâgra;yi pralivesh/itain | shakârasya dronikâ (? uuerklâri 
gelassoii in C)’\ 

79. (2) tcilii>ihâi)â uiadhyena ) die Palalalen durch die 
iMilte (dor Zuiigc), 

So lîE lâliislhà A. — jihvâinadhyena 1 Alh. Pr. 1.20 .,tâ- 
lavyânâ/// madhyajilivam”. 

80. (3) sainanastliànakaranà nàsikyciushAliya/y | Der uà.sikya 
und die Labialen hai>oii geiiieinsanie vSteile iiiul Hervorbrin* 
gmigsvveise. 

hii/nkâro nâsikya/y, ha ca nâsikàhthâna/i j ..uvàyopadhyà 
(sic! iivoshppâ!) osh/ha'' ily (70) osh/hasthànâA | eteshàm yad 
evu htliànam tad eva kara//il5 (sic!?) | 

VVas unter nâsikya hier wic 74 zu verstehen soi, wenn 
nichi, wic Holh zur Lit pag. 68 und Régnier a. a. O. Févo> 
pag. 213 wollen, die Nasale der fünf varga, isl zunâchsi ziein- 
lich riilhsclhaft Mit dem ,3ium” des Schol. hier und des Textes 
selbsl in VllL 28 scheinl wcnig aiizufaiigcn. Der Naine tiàsikya 
koininl im Vcrlaiif des Vâj. Pr. nur noch einmal (VTII, 45) vor: 
dasselbe handelt sonst nur von den fünf Nasalen^ dem anusvira 
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(d. i. U vov Sibilauteiî und r) und den anunâsika d. i. nasali- 
schcn Vokalen oder Ilalbvokalen, so wie den yama (übcr diese 
sogleicb). Gegen jene Auffassong Koth’s und Regnicr’s spricht 
indess, dass die fünf Nasale sonst stets durch uitama, paz/cama 
bezeichuet sind, so wie fcrner, dass au jener Sicile des acli/en 
Buclics (VIII, 45) unier nâsikya jedenfalls eln ganz besonderer 
Laut zii verstelien it^l. Lelzlcre Sicile kôiinle nun zwar frcilicli, 
da der achle adliyâya enlschicden cinc spalere Zulbal isl, ebeiiso 
wenig wie VIII, 28 für unsere Slellen im ersien adbyâya liîei‘ 
beweiskraflig sein: da jedoch aucli das liik Prât. s. Muller 1,49 

mit nasikya eiiien besonderen Laul, iiichl die fünf Nétsale be- 

• 

zeicbnet (Muller sclieitil am a. O. dariii den durch das Zeichen 
bezeiclinelen Laut zu erkennen?), so ist diese Auffassung 
entschieden vorzuzieliri. Dielîerliner H.iiidsclirifl (Chambcrs 714) 
des Kommenlars zu /fik Pr. 1,49 erklart übrigens das Wort iii 
derselben VVeise, wie unser Text in VIII, 45. iiainlich durch 
„hu 7 // ifi nâsikya//”: eine zweilc lland liât ,.hij/n” angestiichen 
und darunter die Wcile ,i,naria7/ananià anunâsikyâ// ” g^^fhgt.®) 
Wir miissen also diesem ,,hu7/i” eiwas naher zu Lcihc gehen. 
Die Bildung dicses Laiitcs ist ganz identisch mit der von ,.kuw 
kliu/// gum ghu7/7 ili yamâ//” (VIIL 2Î^): von diescn yama aher 
wisscn wir, dass sie nicht durch u von ilirem sparça (prak/ ili) 
getrennt sind, sondern unmiltelbar mit ihm ausgcsprochen wer- 
den: das u konnte also wohl hier nur znr Bezeichnung der 
dumpTeii Ausspraclie dieiien? oder sollle es, und diese Vcrmu- 
^lung gicht mir Chambers 714 au die Iland, durch eineii gra- 
phisclien Iirlhum aus eincm uutergesctzteii ii enislanden sein? 
So ist iiâmlich dasclbst, zu /iik Pr. 1,49, zweimal aus „ku //7 

Aus chu* «irossrii L nsicditu lteil cler IlanJscliriflen an Slelle 

(s. MüIIct acl ).) cM gic'bt sicli j» dfiilali.s. dass aut li die* SrbieilKT und 
Leser dt*8 La/a nicht iiiehr redit mit dein nasikya Besebeid wusslen. 



1,80 


123 


khu 7 /^ gu/n ghu7/i ily âdayo yamâA” von zweiler Hand mit 
Ausslreichung des anusvara-Punkles und Verwandlung des u- 
Striches in einen li-Strich unter Beisetzung des betrcffeuden 
Punkles „kna khiia gria ghiia” geniachi worden. Dies scheint 
in, der That die einzig mdglicbe Art, die wirkliche Aussprache 
•der betreffenden yama giaphisch wenigsiens aiinalierad riclitig 
wiederzugeben Nach diescr Analogie hatlen wir nun also auch 
für ein zu substituîren, und der nâsikya wiire 

also wciler niclils, aïs eine nasalische Brcchung des h vor fol- 
gendem Nasal, entsprechend der Brechung der sparça in ibre 
yaina. • - Dicsc Aufîassung, zu der icb bcreits durcb jene Cor- 
rekiur von zweiler Hand in Cbainbcis714 gefübrt worden war, 
orhiell iiriiniitclbar daraiif ibre dirckle Bestiitigung durcb eine 
wSiclle des Ath. Pr. I, 99. 100, welcbc keinen Zweifel übrig 
liisst: ,.saniânapade ’nniiainat spareâd ultame yainair yalliâsa//- 
kliyam | hakaran nasikyeua [ wenn in dcinselbeii VVorte auf 
einen s|)an;a, die Nasale ausgcnonimem ein Nasal folgt, so wer- 
dcn die Beidcn durcb die beli clVenden yama gesebieden; folgt 
der Nasal anf ein b. dureli den nâsikya’\ Ebenso beisst es aueli 
im Tain. Pral. II. 9 anullainâd ultamaj)arâd ànupurvyàn 

nasikya/r | (àii yainan eke, liakàran na/Kunaparan nasikyam | 
naeb einein niebi-nasalischcn span;a, dem ein nasaliseber folgt, 
worden der Heilic iku II die nâsikya eingefngt Einige nennen 
diesclben yama, und nasikya iiur don naeb b vor n n ni ein> 
znlVigendcn Laiit”. 

Dass den IMâdbyandina diescr nâsikya febll, leriicn wir a \s 
dein Nacbtrag zum Vâj. Pr. (in VIII, 45): aber aucb der Verf. 
des Vâj. Prâl. selbsl scheint sich IV\ 161 gegen die Anwendung 
desselben ansznsprccbcn? oder ist es nur die Brechung der an- 
derii Sibilanien (ansscr b), die er dasclbvst ladeli? Es wfire we- 
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nigstens sonsi auffallig genug dass er den nâsîkya liier wie zu 
74 als ganz regelmâssig behandelt. — 

Was nuti übrigens unsrc Regel (80) hier seibst betrifft , so 
weiss ich fiir die darin vorliegende Gleichsetzung des nasikya 
mit den Labialen kcine recht genügende ErkliSrung: das stjiâ- 
nam beider ist ja doch enlscbieden getrennt, wie der Schol.* 
auch direkt ausführt; es kann aiso von eineni „8amànaw slha- 
oain” eigenllicli gar keine Rede sein! der Sinn scheint dahin 
zu gelien , dass bei den Labialen ausser der Lippe aucli die 
Nase, bei dem nasikya dagegen ausser der Nase auch die Lip- 
pen betheiligt seien? — Das Alb. Pr. 1,24 giebt die IJniei lippe 
als bauplsâcblich bei der Bildung der Labialen belhelligi an 
„osl)^byànâni adbaraiisb/byain”. 

81 (4) vo dantàgrai// | v (aber) wird (zugleicb) mil den 
SpilKcn der Zâbne hcrvorgebracbl. 

CO B. cakâras (!) lu osb/byo’pi san dantâgraiA kriyale j 
s. çixâ 25 „danlyosb/byo vaA smrilo budbai//”. 

82. (.?) nâsikâmùlena yainâ/; | die yama durci» die Naseu- 
wur/.el. 

yamâç calvâro nâs. kriyanle | yaibâ yajna/’. yâcnyâ, 
rukma iti | Die grapbiscbe Darslellung der yama ist hier, wie 
auch sonst in dcrgl. schwierigen Fiitlen gewohnlicb isl , in der 
Handschrift gar nichl ersl versiicbl, und es ist diese eben rein 
phonetisebe yama-Lebre in der Tbat ein vorli clTlicher Besveis 
fiir den blos tnündlicben Cbarakicr der den Prâliçakbya als Vor- 
Irge dienenden Texlforrn. Vgl. Müllerin der Vorrede zum //ik Pr. 

Der Schol. spricbl hier wie zu 74 nur von vicr yama, 
ebenso die çixâ (4) „calvâraç ca jamkh smHlâ//”: auch VIII. 20 
sind aiisdriicklicb nur vier yama, und zwar blos die der gntlu- 
ralen Keihe aufgefübrl. In seinen eignen Beispielen indess hier, 
wie zu 103. IV, 111. 160 — 161 fiihrt der .Scbol. auch anderc, 
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nicht blos gutturdle yania au. Die Regel ferner unsers Textes 
selbst über die Bildung der yama (IV, 160. 161) lâsst keinen 
Zweifel darüber, dass wir jedein der 20 nicht nasalischen sparça 
vor eiticm Nasal eine Brcchung in einen solchen yama, nasalh 
schen Zwillingslaut, zuzuschreiben habeii, vgl. Æik Prât. Millier 
1,49 und Ath. Prât. L 99. Taitt. Pr. II, 9 (s. oben pag. 123). 
W^ie ist nun dieser Widerspruch zu losen? Wohl dahin, dass 
wenn maii von vier yaina ^p^ichf, man dainit nur den nasali- 
schen Laut bezelchnet der einem jeden der vier ersfen sparça 
eincs varga vor eiiiem Nasal sich anschrniegl, ohne dabei auf 
die Verschiedenheiten der varga selbst Rücksichi zu nehmen. 
Çs giib^ also zvvei yama fur die tenues, zwei fur die sonantes. 
Der gutturale varga wiire dann in VIII, 29 nur exempli caussa 
gcwahit? S. hicrüber auch Muller zu 1.405. - Nach den oben 
angeführicn Stellcn des Ath. Pr. und Taitt. Pr. übrigens wird 
der nasalische Laut niehl dem sparça „vorgeschoben ” (Müller 
pag CXXni), sondern dem Nasal, also zwischen sparça und 
Nasal eingcfügt. 

83. (6) jihvâmûliyânusvârâ hanumùlena | die jihvâmiiliya 
(s. 65) und der anusvara durch die Kinnbackenwurzel. 

84. (7) kaw/liyà madhyena | die Kehlbuchstaben (s. 71) 
durch die Mittc (der Kinnbacken). 

Ath. Pr. I, 18 „ka/i^hyânâm adharakan/hya//. 

85. (8) pralhamotlaniàA padântîyâ acanau ! (nur) die er- 
sten und letzten (der fünf Reihen) mit Ausnahme von c uud in, 
kônnen am £nde cines Wortes stehen (also k / t p li w n m). 

evàm tâvad adhastanena (bisherig) granthena vai7iânâ;fi 
sthànâni karanàni coktâni, âsyaprayatnâç çixântarâd 
grihyante 8avarAiasa//ijnâyâiii (in 43) a/zgabhùtatvât | adbunà 
padàntiyavarnanirûpa/iâyâha 85 iti | Vgl. hiezu die im Schol. 
zu IV, 119 angefïihrte Regel — Pâ/îini hâlt aU Norm am Ende 
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die sonans media fest (VIII, 4, 56). Letzteres ist, auch die An- 
sicht des Gârgya, dagegen die Lelire unscres sûtra hier auch 
die des Çâkarâyana s. /?ik Pr. MüHer 1,16.17. Auch das Ath. 
Prat. 1,7 — 9 stimmt mil iinserm Texte hier: ,.sparçâA pratha- 
mottamâA (padyâA d. i, padânlyâ// bhavantî) [ na cavarga/; | pra- 
tliamânlâni trilîyântanî Çaunakasya praliJnânaTTï, na vrittiA”: 
„dass die finalen prathama in ihre tritîya übergehen, ist nur 
eine Ansicht des Çaunaka, aber nicht RegcP. Vgl. das au III, 51 
Bemerkte. 

86. (9) visai janîyaA | ebenso der vîsarjanîya. 

87. (lO) svarâç ca /ikâravarjam 1 iind die Vokale, ï\ aus- 
genommen. 

Ebenso Ath. Pr. I, 5 ,,an/ik€araA svaraA padyaA’' d. i. pa- 
dânlyaA. Vgl. Muller zu Tîik Pr. pag. X. 

88. (il) nakararkârav avagrahe | n und / i (kommen jedoch 
in V. S. nur) im avagraha d. i, bei der Scheidung einos Coin- 
positums in seine zwei Glieder (am Ende des, crstcn, Worics vor). 

pusha/i 1 van, vrishan | vasû, pitri | sadanaA, pil^i | sadan- 
asya. Die Nentra auf ri werden hier also ignorirt, vvolil weil 
sicli in V. S. kein lîeispiel derselben finden mag. 

89. ( 12 ) aniinâsikâç cottamâA ] die letzten Biichstaben 
(eines varga, also n n /î n m) heissen auch aniinasika. 

caçabdal sthânady-aparilyâgadvârcua, nasika sfhanaz/i dvi- 
tiyam eshâm iiy arIhaA | var/ïasvarùpakhyapanàrtham idam, 
samjnârlham ity a pare j Vgl. 75. Ebenso Al h. Pr. I, 12 
„u1tamâ anunasikâA”. — Das Tait t. Prâf. II, 5 hal eine specielle 
ttntersuchung über den Grad der Nasalifat in den einzelncn 
Nasalen: ,.fîvrataram âniinâsikyain anusvârolfameshv iti Çaity- 
âyana// | samaü sarvatreli Kauha I jpntraA | anusvâre ’/ïv 
iti BhâradvâjaA | nakârasya rephoshmayakârabhàvâl luptc ca 
malope coltaram (?®pâc câfaram Cod.) uttare tîvrataram ili stha- 
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vira A Kanndinyâ/i: die Nasalilâf isi am sfarksten bei ann- 
svâra und den fünf Nasalcn , so Çaily.: sic îst überall gleich nach 
Kauh.: sic ist gerlng beîm anusvâra nach Bh. : beim Ausfall des 
n wegen Verwandlung in r, in cîne Sibilans oder in y, so wie 
beim Ausfall des m ist je das vorhcrgehendc (?) Stacker nasa- 
lisoli, nach der Ansicht des alten Kau/zc?inya’\ 

' 90. ( 13 ) sparçânlasya sthânakarawavimoxaA | ein auf eînen 

sparça auslautendes Wort eniiasst (voc eincm folgenden Worte) 
Stelle sowohl wie Hervorbringiingsvveise (dieses spar<ja). 

sparçânlasya padasya s 1 h a n a k a r a n ayoA parîtyâga// 
kartavyaA | anyena prayatnenâ ’nyat padam ârabdliavyam, 
yalhâ pjidâder dvitvam bhavatî (und zwar ist das neue Wort 

f 

mît einer ncucn Anstrcngnng anzufangen, so dass der begin- 
ncndc haut dcssclben veiMlop[)clt wcnicn kann) ) lad yathâ, 
tat I na// | tan no mitra/y, sam ] yaumi | sayyaumîdam agne// | 
Untcr diescïn hier wie In 91 gelehrten slhânakara/^avilnoxa 
wcrden wir wohl dassclbe za verstehcn baben, vvas im /fik 
Pi’ât. Muller 1 ,39 3.394 abliinidhânay/» heisst, und was das Ath. 
Pc. I, 43 — 50 also beliandelt: „vya7ijanavidhâranam abbinidhânaA 
pîc/ila/y sannalaro liinaçvasanâda// , sparçasya sparçe ’bhinidbànaA | 
padântâvagrahayoç ca | lakârasyoshmasu | ha/iananâm hakâre | 
âsthâpita/// ca \ ato’nyat sa/z/yuktain ( purvarùpasya inâlrâr- 
dliam sainânakara/iarn param (Ilalbçioka!) | da^ Anscinander- 
liallcn (?) zwcicr Consonanteu heisst abhinidhâna, Nieder- 
satz (Einzug?): ein solcber Laut ist gcdrückt, ctwMs zersetzt, 
von geschwachtem Schall (bei den tenues), resp. Ton (bei dcn 
,sonantcs). Dieser Niedersatz (Einzieliiing?) tritt ein bei eincn# 
sparça, dcm ein anderer folgt: so wie am Endc cines Wortes 
oder beim avagraha cines Wortgliedes. Audi bei I, vor Sibi- 
lanten namlich: und bei h u n, vor h namlich, Ein andrer 
Name dafür ist àsthàpitam .,eingehalleir’ (d. i. wohl vor seiner 
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Vollendung aiifgehalten. abgebrochcn?). In allen andern Con- 
aonantenverbindungen ausser rlèn genannten tritt der samyoga 
direkt ein. Und zwar theill: die hîntere Maass-Halfte*) des er- 
sten Gliedes die Hervorbringungsweise (des zweiten Giiedes).'^ 
Ausser der von Millier a. a O. besonders hervorgehobenen 
Einhaliung des Stimmhauches ist also mit dem abhinidhâna auch 
noch eine so bedeuiende Modifikation und Abschwâchung des 
Lautes selbst verbundcn, dass dieselbe hier in 90 geradczu aïs 
ein vimoxa, eine „Aufgabc” des sthâna wie des karana dessel- 
ben bezeichnet T^'^ird: dadurch nâhert sich denn auch der Gc- 
brauch des Wortes abhinidhâna fiir diesen Fall der anderen 
Verwendung dieses Worles im Schol. zu IV, 61 (vgl. L, 114. 125 
jRik Pr. 1 , 138 ), wo es fiir das ,.Einziehen” eines a nach e oder 
O gebraucht wird. 

91. ( 14 ) avasâne ca | ebenso in der Pausa 

Vgl. iSîk Pr. Millier 1,394 und die zu IV, 114 angefnhrten 
Stellen des Alh. Pr. und Tailt. Pr. — samâptau ca, ardharcâde// | 
svarântânâm (?!) api padânâm sthânakaranavimoxa/i kartavyaA | 
yathâ, sam madhumatîr madhumatibhi// p/'icyantâm 1,21 | 

(^ukram duduhic ahrayaÀ8,l6 | In letztrem Beispiele sehe ich 
keinen sparça oder svara am Ende. Was soll überhaupt das 
svarântânâm api des Schol.? 

Hier schliesst in A der vierle kha//rfa. 

92. (1) pragrihyam | (Folgende Fâlle sind) pragrihya 
(d. i. im padapâ/ha durch iti herauszuheben). 

Vgl. IV, 17. 191., resp. 84. — vSiche fllk Pr. Millier 1,69 — 76.^ 
Ath. Pr 1,73 — 81 „(ukâra8ye *tâv apriktasya) dirgha// pra- 
grihya ç ca I ikârokârau ca saptamyarthe | dvivacanânlam | 

Nicht ardhamâtri, ^aa ^halbe mâtrl'" bezeichnen wOrde. 
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ekâraç ca | asme yushme tve, me iti codâttaA | amî bahu- 
vacanam | iiipâto ’p' ikto ’nakâra// | okârântaç ca | âmantritam 
ce’iâv anàrshe j pragA'ibya sind; das für sich stehende u (ini 
Padapâ/lia vor ili ausserdem iioch verlangert und nasalirt: 
î und 11 als Finale eincs Localivs, so wie cines Duals: in letz- 
Icrrn' Falle auch c, so wie in den Worlern asme yushnie tve, 
und in me, wenii es udâtta isi: das î von amî im Plural : jeder 
ans einem cînzigen Vokal beslchemlc nipala, ausgenonimen a: 
auch aile nipata, die auf o enden: der Vocaliv vor dem ili des 
padapâ/ha”. 

93. (J) ekArckarokârâ dvivacananià// | niimlich e, î, ù am 
Ende eines Dnals. 

yaiha, dve iti, cîrshe ili, urvî iti, pHtbvî ili, adhvaryn 
iti, baliu iti | 

9i ( 3 ) okarac ca padante ’iiavagrabaZ? | cbenso o*) am Ende 
eines pada, aber nicht im avagraba. 

adlivaryo iti, adbvaryo adribhi// 20.31 \ cilrabliano iti, 

indra ’yalii cilrabliano 20,87 | anavagraha ili kim? govj- 

acbani iti go | vyacliam Îl0,18, gogbaiam iti go ] ghatam 30.18. 
In lelztcrii beiden lîcispiclen stebt das o von go '^war am Ende 
eines pada, aber dieses ist ein pnrvapadam, nnd daber wird 
im padapa/lia dem gogbatain ili go | ghatam nicht nocli ein go 
iti go voransgcschickl (s. 15i). — S. hbrigens IV, 89. 

9r>. (l) nkaro ’p/ikta// ) ebciu^o das fur sich stehende u. 

Wclclics nberdein iin padapa/lia vor iti verlangert und na- 

•) iNatürlich nur ein originales, iin Padapâ/lia um Ende cines Wor- 
les sleliendes o, nîclit et>va ein in der saA//hiti1 ans as entslandenes. 
IJelierlianpl ist ja iinnier niir die Woriforin des padapa/ha die im TtXi 
voraiisgeselzte; dirsclbe bezweckt ja ehen anzugehen, welcbe VerUnde- 
rungen diese Forin iin saujhitîpa/lia erleidet : vgl. die zweîte ErklHrung 
des Scbul. zu 34. 
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salirt wird s. IV, 87. 90. 91. — yalhâ, pantbâm anvetavâ 

U 8,23., na va u état 23,16 \ 

96. (5) camû asme tve | ebcnso diese Wôrter. 

yathâ, camû iti camû | somam îndra camû sutam 8,39, 
asme ily asme | indro asme ârât 20,52, tve iti tve \ baiylhus 
tve raya A 5,22. 

97. (6) me udâltam | uiid me, wenn es üdâtta ist. 

yalhâ, me iti me ] tve râyo me rayaA 5,22. 

98. (7) ami padam 1 ebenso ami, wenn es ein selbstân- 
diges Wort ist. 

yalhâ, amî ily ami \ eslia vo ’mî râjâ 9,40 1 ye .vâ ’mî ro- 
cane 13,8 \ padam iti padâvayavasya mâ bhûl, amîshâ/7i cittam 
17,44 (ohne dass es im Padapâ/ha: aniîshâm ili heisst). — For- 
men wie amî-madanta 2,31 sind es wohl hauplsiichlich, die der 
Verf. auszuschliessen îm Sinne liât. 

99. (8) svaro xaram | ein Vokal heisst (bildel) einc Silbe 
(a, i). — 

100. (9) sahâdyair vyawjanaiA ] in Gcmeinschaft mit den 
vorliergehendcn Consonanten (mau, dru): — 

So im Taill. Pr. 11,9 „vyawjanae; svaiângam”: „die Conso- 
nanlen sind Glieder der Vokale”, ebenso ^ik Pr. Muller 1,23. 
Der Vokal herrsclit über die Consonanten, wie der âlinan ûber 
die anga: der Name con-sonans huldigt wohl demselben Princip? 

101. ( 10 ) ullaraiç câ ’vasilai// | und mit den folgendcn, 
wenn sie in der Pausa slehen (vâk , prâu). 

102. (11) sa/z/yogâdiA pûrvasya ] der (nach IV, 97 ff. durch 
Verdopplung entslandene, oder den dorfigen Ausnahmen gemSss 
wirklich auch ursprünglich) ersle Consonant einer Gruppc gehôrl 
zum vorhergebenden (Vocal). 

Vgl. /îikpr. Millier 1 6 • ^ dvâu çâleâro 

vakâraç ca sa/nyogaÂ, tatra sa/ny. pûrvasyeti krilvâ ckaA 
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çakâra// pilrvasya (;akaravakârau uUarasya | lathâ, hav-vyam, 
dvau vakârau yakâraç ca sa/z/yoga//, taira eko vakâra// samy. 
pûrvasycli kritvâ pûrvângazw vakarayakâràv utiarasyâ ’ngam | 

103. (12) yamaç ca | cbciiso auch (1er darauf folgende 
(ursprünglich iriiliale) Consonant faits es cin yama ist. 

, 'yailiâ rukk'-mam, kakarayamamakarâ// samyoga/z, taira 
kakârayamau pûrvasya makâra uttarasya | das erste k ist dvir- 
nklija, das zweite ist das vor m mit einer yamapalli behaftete k. 
Vgl. Scbol. zu IV,111> wclclics sùtram bcwcist, dass es sich hier 
in 103 nur mn einen ursprünglich initialen yama, resp. dann in 
102 nur urn den dviruktija des betreffenden sa/ziyogadi handein 
kânn. 

104. (13) kramaja/zi ca ( ebenso was durch die Verdopp- 
lung des zweilen Consonanten einer Gruppc entstebt. 

kramajaç ca B, — kraniâj jâtaz/^ kramajam | yat sa/z/yo- 
gade/z parasya var/zasya dvirukiyà jayalc (vgl. IV, 98 — 100) tal 
kramajam ity ucyatc ( yalha, par(;-(;vyani 39,8, repho dvau 
^akârau vakâro yakarai; ca sa/zzyoga/z j taira repba/z sa/zzyog- 
adl/z, kramajaç ca pralhama/z (;akâra/z, elau pùrvazzgam | dviliya- 
c;akaravakarau yakàraç coUarazzgain | Ebenso in varsh-sbyaya 
1(),38. 

105. (14) tasraac cottarao spar^^'c ] ja sogar auch das, was 
dem durch kraina cntstaiidenen Coiisonaiilen folgt, (^d. i. der 
eben dieser V^crdoppliiiig unierliegendc Consouanl, gehürt zum 
vorhergehenden Vokal), falls luiiiiiich noch cin sparça (einer aus 
den fünf varga) dabinler slclil. 

AIso Z B. parsbsli-zzya 25,40. Vgl. /iik Pr. Muller 1,27. — 
Dcr Komineiitar ist clwas in Verwirrung: repha/z shakàraii dvau 
/lakàrnu (sic! sollle /zakaro heissen!) yakara^' ca samyogaA | ta- 
ira repha/z sa/z/yogadir iti (102) kziiva pùrvàngam, taira pûr- 
va/z shûkâra/i kramajam iti (104) kritvâ pürvâzzgam, tasraàc 

13 *^ 
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coltaiao sparça itî (105) kritvâ purvo sakâraA (sic! sollic 
uUara// shakâra// heissen!) pûrvâwgaiii , /iakaro yakâraç ca utla* 
rasya svarasya '/igam j Hier siiid eben mchrere Mangel , ebenso 
%vic in déni Schol. zu IV, 99 wo es in Bczug auf dasselbe Wort 
licissl: rcphasbakaraii dvaii nakâran yakaraç ca samyoga//, latra 
praihamo //akara// kramaja// | danach inüssien wir hier also 
aiich ..rcphashakarau” und , •purvo nakaia// purva/igam, uilaro 
nakâro yakarac; — ” korrigiren. Dics wiirc aber entschicden ir- 
rig, da nach IV. 98 das sh zu verdoppcln isl, die Vcrdopplung 
des n dagegcn durcli IV, 102 aiisgeschlosscn wird: auch würdc 
ciuc solclie Erklarung ganz déni Zasammenhangc nnsrpr Ucgcln 
hier (102. 104. 105) widcrsprcchcn. 

106. ( 15 ) avasita//^ ca | auch in der l^ausa felchende Con- 
sonanteii gehorcn zum vorhcrgehenden Vokal. 

avasilai; ca Ji, £. avasanagataz/i vyanjanani pùrvàngain bha- 
vati I Dics Mitrain erschciiit als überflüssig. da CvS bcrcits in 
101 cnthallon ist : vgl ubrigcns noch IV\1I4. 

Die Hcgeln 99 — 106 lautcii iin Alh. Prat. 1.55 — 58 also: 
parasya svarasya vya/ijanâni 1 sa/nyogâdi pùrvasya | padyain 
(d. i padàntya/n) ca | rephahakârakraniajam ca ] 

107. (liJ) vya//janau svarc/ia sasvaiarn ( Die zu eiiicm Vo- 
kal gehorigen Consonanlcn nehmen an dessen Accent Theil. 

Ilicnnit isl piirvarigaj)ani//gacinlâyâA (in 100 — 10()) prayo- 
janani angegeben. — Ath. Priit. 111,75 asvara//i vya/^janAni, sva- 
ravanlîty Ânyalarcya// | Der Sein)!, fügt hinzu: kim sam- 
^dhe// svaritam bhavati? pùrvai ùpain ily Âny at arcya// utia- 
rarùpam Çânkhanii t ri // | kim axarasya svaryamafiasya hvar- 
yatc? ardham hrasvnsya padati (?) dirghasyely cke, sarvani iti 
Çânkhamiiri// [ Es ist ubrigcns, da B. fur Regel 75 fehit. 
nichl ganz sieber, ob nicbl aucb die von rnir als soiebe ange- 
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führtcti Worle imr dem Comincutar, nicht dcni TckIc sclbsi 
aiigehorcn. 

Hier scliUcsst in A der fünfle kbawda. 

108. (1) uccair udâlla// | lioch (heisst der Ton) udâita. 
•„a(tba) çixavibiiâ” ily (29) upakramyoraAkari/liabbrumadb- 
yani pralaZ/savanamadliyaiulinat/Mliyasavancsbu yaibakramn/n sthâ« 
naiii bbavarili, elat pratipadilain | lata ckaikasrnin sibàiie var- 
7/csbùecaryama/iesbu Irayo vikara/i carîrasya bbavanti paryayena, 
le "pi prali[)âdi(a .^ayatnainàrdavabbigbâtà’^ ily (30) ancria sû- 
tre/ia | adliuna iesim <;arii'avikareslni saisu yc svarà riihbpad- 
yantc, latinirûpanayaba | ayaincnordbvagainanena gâtra//ain 
va// svarn nisbpadyate sa uda itasa///jno bbavati | VergI die 
HeinerkungcMi vai 30 bis 32 

1{‘9. (2) nîcair aiiudatta// j gesenkt (beisst ci) anudatla. 
iiîcair inàrdavcnà Mbogainaiiena galranani va// svaro nisb- 
padyalc so bmdatta8a///jno bbavati | 

Die Hcgeln lOS iind 109 lauten ebenso in Fan. 1, 2,29.30. 
110. (3) uldiayavàn svarilaA | ans beiden geiniscbl svarila. 
iidallasyordbvagainana/// gâlraAiàni pra\ alnala// , amuiàUa>\ à 
dbogatnaiin/// g. pr., âbbyàm prayaliiàbbya/// sainàbâî iblinlàbb\ à/// 
\a// svaro nislipadyatc, sa svarilasan/jiio bbavati ] iin Alli. Ib*. 
beisst CS I, 15 sanuniayaiiic ‘xaraiu ureair udàüan/, nicaii ami- 
dàtlaiii, âxiplaiii (gcseblcifl) svarilain | 

Itl. (4) ekapade iiieapiirva// say'avo jàlya// | (die >vaiila 
Silbe btds>l) jàlya, original, wemi ilir iii diMusidbcn Worle ein 
4imidàtta vorbergebt iind sic eiii \ oder v ent liait. 

So nipûrva// Ik — ekasinin pade amidàl lapurvab \a- 

kàrena và vakarena \à saliilo jàlyasvara/r pralycla\\a/> j ni- 
capurva ili sambliavâd viecshaiiain, apùrvo ’pi bbavali ( yatbà, 
lucapùrvo bbavati: kanya A !7,i)7, dbmiyàui 1/iO, apûrvu bbavati: 
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svàA 1,11 I das Tailt. Prâtiçâkhya 11,8 giebt den Nanicn nitya: 
„sayakâravakâraw Iv axara;?! yalra svaryaie (Halb-çloka), siliîte 
pade ’nudâlfapûrve ’pûrve va nilya ity eva jânîyât’’ | Alh. Pr. 
in, 57 ,.anudàttapûrvat samyogâd yavântât svaritani param apûr- 
vaw vâ jâtya//” | 

Fur die Lehre vom svarita vgl. Roth, Einleitung zani Nir- 
ukta p. LXn ff. 

112. (5) udâttâdaya// pare sapla | mit eincm udàtia dagc- 
gen beginnen folgcnde sieben (wie sic 114 — 120 aufgezahlt ^iIU^). 

113. (6) trayo iiicasvaraparâA | voii dcnen drei iiocl» oinen 
nîca hinter sich halien (d. i. primar sind, wahrciul die vier an- 
dern sckundar). 

Niimlich abhinihita-xaipra -praçlisli/a// (114 — 116). B liesst 
nisva^ 

114. (7) cdodbliyain akaro lub abbinihila// | abbinibila 
(beissl derjenige svarita, welchcr dadurch entsiebt, dass) cin 
(auudâllaj a iiacli (cinem iidatta) oder o ausfalll (cig. iii das- 
selbc liiiicingczogeu wird). 

liig abhi® 13. — te 'psfirasâm te ’vàntu vedo Vi 

2,21, tutbo ’m 5,31. 

Atb. Pr. 111,55. okaraukârau padatitau, parato ’kâram (pa- 
dadi anudàltani) so bbinihita/A | Das Taitl. Pr. bal biefür dcii 
Nanicn abbinib at a , s. zu 118. — Vgl. IV, 59 ff. 

lub (oder lug) stcbl aiso bier ftir lupta//. Die Constniktioii 
ist cbcn.so elli|)iiscb. wie in 8. Findct in diesem Ausdnick bc- 
rcits cille Lebcreinsliininung mit iVi/iini sinft, so ist die.s norli 
ifnebr der Fall bei et uiid ot (s Pà//. 1,1.70), fur deren t sirlu 
obeii in 36 ff. gar keine Ilegrüiidung lindet: freilieb ist Paniiii's 
Gebraucb desselbcn doeb aucli noeb ctwas anders. 

115. (8) yuvarnau yavau xaipraA | xaipra beisst cr, wcnri 
(udatta) I oder u (vor einem anudatta VokaI) jiiy, resp. v übcrgebcii. 
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VgL IV, 47. — Iryambàkam 3.60, vâjyarvàiO 11,44, yojâ- 
iiv iiidrà le 3,51, drvannàA sarpi// 11,70. — Taitt. Prât „ivarno- 
kârayor yavakârabhâve xaipra udâltayoA” ] Alb. Pr. III, 58—61 
„anta(//)8lhâpai!âv udâllasyâ ’nudâlle xaipra// | antaApade ’pi pa/i- 
capadyàm (in den slarken Casus) j ukârasya sarvatra 1 o/îyoç ca” | 
•116. (9) i Varna ubhayatohrasvaA praçlish/a// | praçlish/a, 
wenn cr durcli Verschmelxung zwcicr kurzen i (eines udâlta 
mit cinem anudâ(ta) cnlstehl. 

abhîndhàtàm 11,61, srucî va 20,7 9. Vcrgl. IV, 132. 133. — 
Alh. Pr. III, 56 „ikârayo// prakçlisb/a//”. Daneben im Coram. 
auch praçlish/a//. 

117. ^10) svaro vya//ja/iayutas tairovyanjana// j tairo- 
vyanjana licissl (dcr sckundare svarita, ^vcnn cr) cin Vokal 
(isl.) (1er (aiif cinen udada foigt, und rail dcmsclben) durch 
cineii (oder iiiehrcrc) Consonanten verbunden (resp. dadurch von 
jcncni gclrcnnl) îst. 

if/c, rantc, liavye, küraye 8,43. Vgl. IV, 134. — Atb. Pr. 
111,62 ..vya//JanavYavclas lairovyanjana//’\ 

118. (Il) udavagrahas tairovirama// \ lairovirama (beissl 
dcrsclbc), wenn cr scinen udaila im avagralia (jnirvapadam) ste- 
hen bat. 

udattavagrabas lairoviràmasa//ijna// svaro bbavati | ayam 
ca padcsbii (nnr im padapâ/lia) bbavati, avagraliavacanàl . ava- 
grababluUc tu tairovya//jana eva | yalbà. gopàlàv it| go palan 
l,U yajiiapàtim iti >ajna | patiiii 1.12 | 

Fcblt im Alli Ib\ — Dis Taitt. Piât. bat dafur den Namcn 
pràtibata: api cen nâuàpadastbani iidàtlain atba cet sâohi^ 
tena svaryate, sa pratibata// | tasinâd akàralopc 'biiiiiiba' 
ta//, ùbbàve(ibb.!) praçlisb/a//, padavivrittyÂiii padavrit ta//, 
ud&tiapùnras iairovya/i jana// | 

119. (12) vivrittilaxanaA pâdavritla// | p&davritta (heisst 
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derselbe), weiiii er (von dem vorhergehenden udâlta) dureh 
einen Hiafus gcschiedeii ist. 

vîvHti A. svarayor antaram vivrittir ucyatc ] vivriHya 
laxyata iti vi-wa//. vivriltyâ vyavahila ity arlhaA | B. 
dhruva àsadan 2.6, kâ fni are 23,55. — Alh. III, 63 „vivnltau 
pâdavnlta//”. 

120. (13) udadyanto nyîivagrahas lalliabhâvyaA ] dcr go- 
seukie Vokal am Scbluss eines purvapadain, wclclicni cin udalla 
vorhergeht und folgl. heissi talhâbhavya. 

udatladir iidaffanto iiîcavagralias tâl li A b li a v y a sa/z/jiiaA 
svaro bbavati | yalha, lanunapira ii[ lamV | napÜT 5,5. lanu- 
napad iM taiiiï | napa't 20,37. So, als svarila, imiss dcr !a- 
thâbhavya offcnbar (vgl. IV, 136. 137) nach dcr Ansicht des Vf. 
accentuirt werden.’) Allcrdings befindef cr sicb dariti iin Wi- 
dcrspruch mit dem Usus dcr Madbyandina, deren padaj)a/ba: 
lanù I napAM. iauu ) iiaplic liest, und dcr Coimn. suebt, wie 
folgl, diesen ^Vidcr8prucb zu crklarcn: aya//i mi svaritanam 
madliyc pa/byatc ? na Iv iba M A d ii y a n d i n A n A in s va ri la iipa- 
labbyalc | svarilai; ca udAltAmidAlfayor ckibbAve sali bbavali. 
tasmi/ 2 ç ca tiiyaggamana//i gAlrAva\ avAriAm bbavali. na ca lad 
iba ki///rid iipalabbyatc'*) [ alo M a d b y a n d i n a n a /// padakalc (ini 
i^adapA/ba) lAlbAbbAvyasa///jna// kainpo bbavali, karnpanaiu 
nAma nicad api nîcalvaiii (vgl. .Muller /fikpr. l,ra‘i.iîKi) | lalliA 
coklain A ii j j i b A y a n a k a i r M A d li y a n d i n ainalAinisAribbi// | 
avagialio yadA nira uccayor rnadb\afa// kvacit | 
lalhAbbAvyo bbavcl kainpas, lanù | naplrc iiidarçanam j| 
vas lu lAlllAbbavya^^ a svarilAnaiii rnadliyc pA/ba/z, avain • 
anycsbani acAryanain niaiciia, tcsbA//i iii inalcna 1anù(;abda/z 

•) Da dit; liandsrlirirt de» Srliol. gar keinc Acccritzcichi'ii gicbl. 
ao aind dieaelbcn natürlick aütuiutlich vuti tiiir hituugeliîgl. 

Üer ckîbiiàva uiaug^^lt bei allrn sccund^rcii «varita! 
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svasamhitâvad (als ob es gan* fûr sich stftnde) bhavaii, ato ’sau 
svarito bhavaii, ladabhiprûyena svarHânâm madhyc pâ/ba// j ayam 
api coparish/âd vaxyaii (siche IV, 135 — 137): „nib7tatn udâtla- 
svaritaparam ] anavagrabe | svaritasya cottaro deçà// ptanibanyain" 
ili, iadabbiprâycnailal | Vgl. biezu Uolb a a. O. pag. LXVIÏ. IT. 
Müflcr /fikpr. 1,212 Rcgnier p 471. 472. 

Ini Taitl. Pr. 11,7 bi isst es liicfQr; svaritayor madbye yalra 
nîraü syàd udâHayor va ’nyalaralo vodallasvaritayo// sa vik ra- 
ma//, pracayapûrvaç ca Kaunr/inyasya | ,,wo zwiseben zvvci 
svarUa oder zvvci udàlta. oder zwiscbcii svarila und udàtta resp. ud. 
iind svar., cine loiiloscSilbc siehl, das beisst vikrama. NaebK. aucb 
\\cnn ciii*pracaya vorber gcbl”. Etwas Analogcs isl die Angabc des 
Alli. Pr. III, 65 .,abliiiiibitaprà(k )çlisb/ajàtyaxaiprânàm udâtta- 
svarilodayànâiii a7/iim:'âlràiiigliàlo, vikampana/a lai kavayo vadaiili 
nciiii auf diç angefübricii vier (primaren) svariJa cin udàlfa oder 
svarita foigt, so iiiidct Toiilosigkcit ciner Vicrtcl- màJrà statt (um 
auf dicscii fulgcndcn udâtla oder svarita vorzubcreifcn): die NVei- 
sen iieunca dies: vikampanam” (zertbeilcudcs Ziticrn des Toiies), 
also Z. IJ. yè 1 'syàm 

121. (14) liastcna le ] (die Hccifation) dicsor Arccnic (wird) 
mil (eincr Rowogting) der Iland (begleilct. die de» Takt daz» 
.schl-igl). 

udâltàuudàttasvai'italaxa/iavidbânànaiilaram bas(aiu\a»am :iha ; 
le auena prakarewa piadareyaiilc ] lalrodâlfe ùrdlivaïamanawj 
bastasya. uiiudàtte adbogamauam, elal sarvosliàui àcàrvâ//àm 
malciia .sibilam j svaiilc lu vi|*ratipadyaii(e, fnt|Mnkàraiiâ( lliam 
alla (. wic iii 122 ele. folgl) 1 der udâtla wiid al.Mi tliiivîi II,-* 
lien, der amidâlla dtirrb Seiike» der llaiid augedeulet: dadureli 
erklilrl ,>.ieh der .Niisdruek tiibaii, der somit iiicbl blos (igürlieb 
i.sl . ebciiso wic udâtla sclbst. 

122. (15) eatvâras lirynk svariiAA | vier der svarila wer- 
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den durch eine seitwârts gerichlete Bewegung dcrselbeii be- 
zeicbnet. 

Nâmlich die vier primliren, jâtyàbhinihitaxaiprapraçlisb/â/^ | 
pî/ridanavad dbastam kritvely artha// | dadurcb erkllirt sich 
wohl das Zeichcn ^ das in den Mss. fur den primaren svarita, 
dem ein anudâtia vorher geht und folgi, gebraucht wird. 

123. (16) anudâtia/zi cet pûrvani, liryan niliatya Kâ/ivasya | 
gelit ibnen ein anudatla vorher, so ist nach dcr Aiisicht des 
Kâ/ 2 va die Hand dabei scilwârts zu bewegcn und zugleich nie- 
der zu senken. 

Z. B. dliânyàm. — Wenn aber ein udâila (katiflliâ vyà- 
kalpayan 31,10 pawcadaço vyomâ 14.23) oder gar keine Silbe 
(drvànna// 11,70) vorhergeht, so wird die Hand cinfach tairo- 
vyanjanavad bewegt (s. 125). 

124. (17). r\]{im nihaiya pra/iihanyanta ’iidàllc | wcnn 
ihnen dagegen ein udâtta folgl, lasst man die Hand rrst gerade 
lierabsinkcn (so weit, wie beim anudafla), und senkt sic dann 
noch tiefer liinab. 

prauihanyatc A. — riju7/i nihatya hastam anudatiavat, 
tata// prakarshe/ia nihanyante iiîcîkriya(n)tc | inanushyadâna- 
vad dhastaÂ kriyala ify arlhaA | bliûr bhuva4 sva r dyaiir iva 
3,5 I savitu/i prasave ’çvinbA 1,10 | yasad viçvam ny alrifiàni 
17,16 I srucîveti 20,79 im Pada. Diese doppcite Senkung ist 
wolil durch das belrcffende Zeichcn veranschaulicht. — Vgl. 
IV, 135. Pan. I, 2, 40. 

125. (18) tixno ’bbinibilaZr, parainparam inridus tv anya/i | 
(in Aussprache and Handbewegang) am schiirfsten ist der abhi< 
nihila (114), je tmnier sanfier die andern (xaipra, pra^iish/a etc.). 

xaipra und jâtya werden vom Ck>iDai. einander gleicbgesetzt» 
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xaîpre ca jâtyasyâ 'py aniarbhâvo drash^avyaA | tathâ coklam*): 
sarvatîxwo 'bhinihita^, praçlisb/as (prâkçl. Aih.) lad-^uan- 
iaram 1 lato m/*îdutarau svarau (svârau Atb.) jâiyaxaiprâv 
ubhau smritau || lato mrîdutara// svaras (Aih., çvâlas Cod.) 
lairovya/jjana ucyate | pâdavritlo mridutaras tv état sva- 
raba^abalam (svârab. Ath.) |j s. Roth a. a. O. pag, LXV — VL 

Im Taitt. Pr. heisst es II, 8: xaipranityayor dridhataraA, 
abhinibate ca | praçlish/aprâlihatayor mridutaraA | iairovyan- 
janapâdavrittayor alpalaraA | 

126. (19) tasyâdita udàttau svarardbamâtram | die erste Hâlfte 
eincs svariia-Vocals isl udâita (, die andre anudâtia. Vgl.IV, 137). 

Mag fier Vocal ckamâtra, dvimâtra oder Irimâlra sein, die crstc 
Ilalflc dcsselbcn isl stcts udatta. — svaritaçabdenodâifânudàtta- 
nirvariyam ])ritliak(;ruli svarântaram abhidhiyate | yathâ tra- 
puiâmrayoA samyoge dbatvantarasya kamsyasyotpatti// , yathâ 
ca gudadadhnor ekîbhâvc (®vo Cod.) marjitotpatlir, evam udâttâ- 
iiudâltasamyoge svaritolpattiA [ s. Millier, /fikpr. 1.190.191. 
Pâ/ 2 . 1, 2, 32. — Ebenso Ath. Pr. I, 16 ,,svaritasyâdito mâtrâr- 
dham udâltam”, mit welchem niâtrârdham, nicht etwa mit ar- 
dhamâlrâ, obigcs svarûrdhamairaiii idenlisch ist. vgl. pg. 128 not 

127. (20) sapta sânia’su 1 in dcn sâman braucht inan sie- 
bcn (svara, nainlicb sliac/ga (!) - / isbabha- gàndliâra - madhyama* 
|)a/icaina - dliaivata - nisbâdân). 

Die Frage, was in cincin ya jurvedalaxanaprakrama diese 
Angabc übcr die sa inan xu lliun habe, bcantworlel der Coinm. 
daliin, dass ja docli agnau (bciin agnicayanain) ancli yajnrvcde 
iHlbvaryo// sâmagâuain vcrlangt werde. — Andcrc verstebeii un* 

*) Dit* fol i;fnd<*n Verse (indeii sicli mit einigen Varianlcn im Cointn. 
TU Allî, Pr. III, 5 i, wo ihnen nocli *wei anderv vorautgehen: slia^^ eva 
svariiajâtâni UxaoûA nratijân.iif | pùrvam purvam dric/hataram mradtyo 
yacl yad uttaram || abliiniliiu/i prAkçli$h/o jâtyaA xaipraç ca U obbio | 
tuirovya/ijanapâdavritUv état svaritama/i^alam || 
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ter der im sûtra gemeiiiten Siebenzahl nicht die sieben svara, 
sondern die vcrschiedencn svarila (vom jâtya ab), mit Ausiiahmc 
des tâlbâbhâvya (tathâbhâvyas tu Vajasancyinaz/i iiivâr- 
yate). — OlTenbar isl die erstcrc Erklürung vorzuziebcii, resp. 
aber sind, etwa nach Anleilung voii çixâ v. 14/) die Namcn dcr 
sieben Nolen auf die siebenfacheii Accenlmodifikalionen zu bc- 
ziehen, die bei der Recitation der Sâman vcrwendct wcrdcii. 
Um die siebenfache Bezcichiiung dcrselben in dcn Ildsch., 
also an die Accentschrcibung zu denken, wie Roth a a. O. 
pag LXIX. LXX. thut, balte ich wedcr hier nocli für das Folgcndc 
für ijoflivvendig. — Vgl. iibrigcns noch die ans dein pushpa- 
siitra mitgelhcillc Stellc, obeii vol. I. pag. 48. 

128. (21) trîn | drci (beiin Yajnrveda). 

udâttanudattasvarilan yajiirvede svaran trin ahii// j jale 

coktâ cva ’santo ’iiudyantc cva idaniin j ,.da sic nur im (Jcnns 
(Allgemcinen) noch nicht besprochen wordcii sind, su vverdcn 
sic hier nnr nochmals aufgcführr. 

129. (22) dvau I zwci (im Brâhmanam desselbcn). 

kiin avi^;cshc//a yajurvede trin svaian ahur? ncfy uryate. 
dvau svarâv udattânudàllau bhâshitâiaxitau (oh bhàshlkalax'^ 
zu Icsen?) ça ta pa t hab rahmartau (çatap.?) ahii//, pariçeslian 
mantrcshu traisvaryam 1 In deii llandschriflen sind es aber 
niclil udattânudàllau, sondern udàttasvaritau, wclche bezeichnel 
v^^erdcn! — Ueber 129 bis 132 vgl. Kàtyây. çrauta s. 1,8, 16—20. 


*) resp. V. 12 in der i?ik -Recension : udâtte nisliildagândliâi av anu- 
* dalla rishabhadhaivatau j svaritaprahhavâ liy etc shaz/japa/zcainamadi)- 
yaiiiâ4 I Die Beiiermung der Tone konnte inan hiernarh elwa daliiii rr- 
llâren, dass der gandhâra nrid nisbada von dern lanten, wilden Sclireim 
der betrefTeaden (Berg-)Volker, der rishahha und dliaivala vnn 
dem dunipfen Bruminen des Bullen (vgl. oben zu3t) und dein einlüni- 
gen, leisen Singes der Fischer iliren Kainen hatten. Jedenfalls sirid die 
Natnen zieinlicli alterlliiiinUch, da in spaterer Zeit die Gandliûru déni 
allgeineinen Bewussisein ziemlich fcrn getrelen waren. 
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130. (23) ekam | (bcim Opfer seibst aber nur) einen eiii- 
zigen (ckaçruli, odcr lâna genannt). 

tânalaxawain cka//i svaram ahuA | yajnakarma/ii || Vgl. 
Pim. I, 2, 33. 34. 

131. (24) samâjapanyû/ikbavarjam | ausgcnonimcn die gc- 
siingeiicn, gcmurnïellen iind gedchnlcu Gcbeie (, die ihreii cige- 
neii Accciït bclialten). 

pragîlaiîi inaiiliavàkya7/i sa inaçabdcnocyale, viçve devaA 
çri/iutcli 33,53 japaA | iiyùnkho bahv/ûcaprasiddha// | clâni 
varjayilvâ yajnakarma/ii eka// svaro biiavaii ianalaxa/ia// [ 

132. ^(25) pràvacano va yajushi ] auch bei den eigenllicben 
Yajusslcllcn kann beim Opfer sclbst (statt des tàna) der sa/zi- 
liila- Accent gebrauclit werden. 

pravacana^'abdena àrsha// pa/ha ucyatc, tatra bbavaA svara// 
pravacanaA, sa ca traisvaryalaxa/za eveli | Sielie noeb oben vol. I. 
pag. 47. 

133 (2(j) luni ili vikara/z | wenn (iin Folgeiidcn) ein Wort 
iin Accusailv sielit, so ist es als die betrelïeude V’^cranderung 
zu crkeiiucn (, welcbc das iin Nominal iv slehcude zu erlci- 
den bat). 

yatlii», anusvarac> rosbuiasii makara ili (IV, 1), bbàvibbyaA 
sa(//) sbao saniànapade ili (III, 55) | 

Vgl. übrigens /fikpr. Muller 1,57. 

134. (27) tasininn ili nirdisb/c pùrvasya | wenn ini Loca- 
iiv, als cine liestiniinung lür das (dem im Locativ siebeudeD uu- 
millclbar) vorangebende. 

saptamînirdisb/e pùrvasya padàutasya vidbiA pralycta- * 
vya/z I yalbâ, kakârapakarayoA (bei folgcudcm k, p) sakàram 
ili (111,20) I lalbayoA sam ili (111,7) | 

135. (28) tasmad ity uilarasyâdeA | wenn im Ablaliv, als 
eine dergl. fûr den Anfang des uaebst folgeudeu. 
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pancaminirdish/ât parasya kâryam vedilavya/», padâdeA | 
yathd^ okârât (nach vorhergehendem o) sa (111,59), pareA sincaleA 
(III, 62) I Diese Regel (mit Ausnahme des âde//) und die vorher- 
geliende linden sich wôrilich so bei Pânini I, 1,66.67 wieder: 
und fur âde// s. noch I, 1, 54. 

136 (29) shashÿhi slhânc>yogâ | der Genitiv steht in <lçr 
Verbindung, wo an die Sicile wofür elwas anderes zu seizen ist 
(im Genitiv sleht das, wofür cin Substitut eiuzutrctcn bat). 

sbasbdii vibhakti// stbânayogini veditavyâ, shash/hyantasya 
kàrya/?/ bliavatîty arthaA | yatlià, yavayo// padâiiiayoÆ svara- 
madbye lopaÂ (IV, 124) | aikâraukârayo// kan^byâ pûrvâ mâirâ 
tâlvosh/hayor uHarâ (I, 73) | . — Audi diese Regel findet sici» 
in Pânini wieder (I, I, 49). 

137. (30) tenety âgama// j der Instrumentalis dient zur 
Bezeiebnung eines eupboniscben Zusatzes. 

tritîyayâ yo nirdiçyate sa âgama// pralyetavya// | yatbâ, 
nnau ktâbbyâ/// (sakâra iti IV, 13) — hier briebt der Comm. plotz- 
lich mitten im Reispiel (auf 17b ull.) ab, und obwobl die Ziib- 
lung der Blâtter obne Unteibrecbung forigeht, so bat der soust 
so sorgsame Absebreiber doeb olîenbar ein Riait gatiz ausgelassen 
Die Lûcke reiebt bis in den Schluss der Brklarung von 144. 

138. (31) antarena parvanî | 139. (32) para ekasmât [ 

140. (33) ubbayor vikâraA ) 

Diese Lûcke des Commenlars ist uin so empfindlicber, je el- 
^liptiscber diese ersten drei sûira abgefasst siud. Sic enlbalten 
oflenbar wie die bisberigen (scit 133) und die folgenden sûira 
Interpretationsregeln fur den Text seibst. Roth’s Freuudlicbkeil 
verdanke icb zum Gluck einige kurze AuszUgc aus E, die 
gerade nolbdürftig Licht sebaiTen. Zu 138 bat sich Roth notirl: 
„parvaB=:padam, z. B. trin samudrân trin-t-samiidrân”: zu 139 



1,137 


143 


„der âgama nach dem einzelnen Worte z. B. dve itr. Der 
Sinn ist also hicrnach mît engem Anschluss an 137 folgender: 

138 und zwar sowohl desjenîgen Zusatzes, der zwischen 
zwei Wôrter zu stehen kômmt (s. z. B. IV, 14). 

139 aïs desjenigen, der blos hinter ein einzelnes Wort 
tritt (z. B. das iii in IV, 17). 

140 Es kaiin übrigens an beiden Wôrtern (in dem vorbcr- 
gehenden, wie in dem folgenden durch saz/idhi) eine 
Modiükation vor sich gehen (s. z. B. IV, 92 — 94 tac 
cbakeyam). 

141^ ( 34 ) var/iasyâdarçanam lopaA \ lopa heisst das Ver- 
schwinden eincs Lautes. 

Findel sich ausser varnasya ebenso in Pâmni I, 1, 60 wieder. 

142. ( 35 ) vikârî yathàsannam | der einer Modiiikdtion un- 
lerllegende Laut gebt in den nachstpassendeu ûber. 

yo ya âsannas tam lain âpadyate E (nach Roth). — Das 
ekavacanam ist hier wie zu 75 jâtau zu vcrstehen. — Vgl. Schol. 
zu III, 78. IV, 55. 146, 

143. ( 36 ) sa/îkhyâtanàui auudeço yalhâsankhyam | Eine 
nachfolgende Anführung (früher wirklich) aufgefûhrter (Wôrter 
oder Laute) dagegen entspricht (der früheren Auifiihruug) Zabi 
fur Zabi (das ersle Wort dem erslen, das zwcile dem zweilen 
u. s. w.) 

Vgl. hierzu Pan. I, 3, 10: yathâsankhyam auudeça// samâ- 
nam. — Siehe Schol. zu IV, 55. 

144. ( 37 ) samnikHsh^aviprakrisb/ayoA samnikrish/asya | 
(wo eine Regel gleichzeitîg) auf ein nahes und entferntes Wort 
(bezogen werden kann, gilt sic nur) fur das nahc. 

Der Comm. beginnt hier wieder, aber mitteii im Satze 
:-trâ 'siçabda âdyudâlto bhavali 1 uta, syonâ ’ii sashadeti 10,26 
(es frSgt sich offenbar, ob die Regel 11,40 lür 1,27 gUt, oder fûr 
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10,26) I ubhayor apy asiçabdayo4 susbadâçabdaA parabhûtaA j 
tatrâ ’nenâ Vadhara/iam kriyale | yalrâ ’nyatrâ ’pi ('nyâny api?) 
sa37^nikHsb/âiii padâni bha(va)i)1i, tatra kâryaz/^ bhavati | tad ya- 
tbâ, „asi çîvâ sushadâ payasvatîty” atra (II, 40 ) payasva- 
ti$a7/7nidhânât saxmâ câVi ç[vâ cif’si syonâ câ’si su(sha)dcty 
1,27 ayam evâ psîçabda âjdyudâtto bhavati, na lu syonâ ’si su: 
shadeii 10,26, viprakarsliât [ 

145 . (38) pûrvottarayor ultarasya | (wo eine Beslimmung 
gleichzeitig) für ein vorfaergehcndes und fur ein folgendes Wort 
(Gellung haben kann), gilt sic nur für das folgende. 

yatra pûrvasya colfarasya ca yugapat karyam prâpnoti ta- 
troltarasyaiva bhavati, na tu pûrvasya | mrigyam udâharanani | 
dem Comm. ist also kein Beispiel bekannt 

146 . (39) dviruktam ânireditam padam | ein wiederholtes 
Wort heisst âmre^^ita (z. B. yajnâ yajnâ vo agnaye 27,42). 

Beispiele des Gebrauchs dieses Ausdrucks sind: nuç câ- 
mredite IV, 8, âmree/lle cotlara// (VI, 3) \ Auf das dvir uktam 
(dvir abhyastam Comm.) ist für die phonetische^ niclii schrift- 
liclie Gestalt des dem Prâtiçâkhya als Vorwurf dicnenden Tex- 
tes wohl einiges Gewicht zu Icgen. — Bei Pânini (VIII, 1,2) heisst 
nur das zweite Wort einer Wiederliolung amrerfitam. 

147 . ( 40 ) sauhitau sthitopasthitam | slhilopasthilam*) heisst 
ein Wort, wcun es (im padapâ/ha durch das Wort iti getrennt 
und mit dem Anfang und Ende dièses iti euphonisch) verbun- 
den ist. 

ita uttaram padasa^/^hitâ vaxyati | dviruktam ity anu- 
varlate | dvirukta/Ai yat padam itikarawena madhyaslhilcna 
adyanlasa/uhitam pûrvapadam âdisamhilam utlarapadam anla- 


Was rnan îm /^ikpr. parigraha nenut, s. Pertsch zuUpalekba IV, 12 
Mtiller i^ikpr. 1,209: im AUi. rr. heisst dieser Vorgang pariliâra. 
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sa/uhîtam tat sthitopasthitasamjnam bhavati, yathâ dve iti 
dvc, punar îti puna/^, vahnitamam iti vahni-tamam ] tathâ cok- 
iavi (iîikpr. X, 9, s. auch Xf, 15): 

upasthitaT?^ sclikâram, kevalaz/z tu padam sibitam | 
tat sthitopasthitazA^ nâma yatrobbe âba sa/zibîte || 
sthilopaslliltapradeça/A ^pûrvasyottarasac^liitasya stbitopa- 
sibitam avagrihyasya” (IV, 186) | S. auch Schol. zu IV, 22. 86. 

148. (41) sawhitâvad avagrahaA svaravidbau | param ca, 
wSarvaTAA ced anudâttain | Was den Accent (desselben) betrifft, 
so erhalt das crsie Glied des durch avagraba getbeilten Wortes 
ganz denselben Accent, als ob es in der saz/Abitâ (d. i. ungetbeilt, s. 
p. 137) stünde, das zweîte aber nur dann, wenn es ganz anudâtta ist 
(: sonst vvird es als selbstsUindiges Wort belracbtet uud die da- 
rin dem udatta oder svarita vorbergehcnden Silben crbalten aile 
den anudâtta- Ton, nicht bis auf ilire Ictzte (vgl. IV, 138 — 140) 
den praciia. Vgl. Müilcr Æikpr. 1,2 lO). 

slhilopastbitasyaiva savagmbasya svaraviçeshavidhânârtham 
âba I avagraba çabdena sâvagrabasya padasya pûrvapadam 
abhidbîyate, avagraba// svaravidbau svaracintâyàz// sa/A/bi- 
tâvat svarazAA labhate itikara/zena saba sazA/dliau | tasmizzç ca 
sâvagrabe padc dve bbavata/z, taira purvapada/// tâvad itikara- 
ziciia saba sa/z/dbau saz/zhiiâvat svara/// labbatc | parazAZ ca 
avagrabât para/// ca padaz/t s. s. L, yadi tat sarvam anudât- 
ta ni bbavati \ yadi lu tatra kiz/zcid axarain udâtlaz/z vâ svaritazAi 
vâ bliavali, tadâ svakîyayâ prakA*ilyâ bbavati j yatbâ, vabnita- 
mam iU vahni | tamain 1,8 | Dagcgcn: ur/iasutrez/cly urzzà | 

sutrcAîâ 19,8 0, vnuriicur iti vi | riirncu// 3,15, als Gcgenbeispicle 
fiir den Fall des udâlla im zweiten Gliede, und râjasva iti raja | 
svâ// 10,1 als svaritapadodâbaraA/am. 

149. (42) iliparas tiryannîco ’ntodâtte madbyodâtte parvam 
Kâ/ïvasya vâ | nacb der Aiisicbt des Kâz/va dagegeu kanii der 

14 
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auf iti folgcnde Accent (des pûrvapadam) gcscnkt (nicht als pra- 
caya) gesprocheu werden, falls nSmIicli cin Glied folgt, welclies 
autodâtta oder madliyodâlla ist. 

itiparas liryannîco bliavati anudâtto (vgl. 123 ) bhava- 
tîty arthaÆ ant. madby. va (?rvo7« Cod.) padc | vâçabdo 
bhinnakramo vikalparlhaA | Kânvasyâ ”câryasya malcna | 
ûrnâsûtrenety urnà | sytrewà 19,80, dronakalaça ili drona j 
kalaçaÆ 18,21 j Aufrechl’s Freundlichkcit verdankc icli die 
Nacbricht, dass der Ja^âpâ/ba der Kânva-Scbulc wirklicli bei 
dem zweiten Bcispiele wciiigstens so liesst: bei ùr/jâsùlrewa 
scheint der avagraha zu felilcn. Der padapâ/ba der Mâdbyan- 
dina liest: û'rnâ | sùtic/zà und dro/îa | kalaraA, wo rnâ uiid 
drona „pracila” sind. — Vgl. übrigens das zu 120 Bcmcrktc, 
und Müller zu iîik. Pr. 1.209, wosclbst dièse Regel als die An- 
sichl des Vyâ/i angegeben wird. 

150. (43) udâltaniayo ’nyaira nîca eva | Soiisl (falls kein 
dgl. folgt) ist (aucb nach des Kârava Aiisicht) der (auf ili fol- 
gende) gescnktc Accent udâlla-arlig (d. i. pracila). 

Vgl. unten IV, 138 und Müller /iikpr. 1,20.5 (195. 190). — 
Kânvasyâ "caryas^a maicneli varn(y)ale, anlodâllamadhyo- 
dâttayoA parvanor anyatre ’iikaranât paro nîca udâttamaya 
eva bhavati, pracila eva bbavalîty arlha//, yalliâ, somapA ili 
8oma-pâ/7 8,34 (Vocaliv), sasnilamam ili sasni-lainain 1,8, pa- 
pritamam il) papri-lamam 1,8 | dièse bcidcii lelzlcn Bcispiele 
verstehe icb nicht, da ja hier auf ili gar kein nîca, sondern cin 
udâtta folgt. Es sind dics nur Bcispiele für IV, 138 , aber niclil 
für unsere Regel hier. 

151. (44) ckavai'nani padam aprikiam | aprikiam beisst 
ein Wort, das nur ans cincm einzigeu Buebstaben bcslcht. 

Es sind dies hier in VS. nur die beiden Worte â, u. Vgl. III, 
109. IV, 38. 58. 
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152. (45) sa evâdir antaç ca | dieser (ein Wort fur sich 
bildende Buchstabc) befoigt zugleich die Regelu, welche für den 
Anfang und das Ende eines Wortcs gelten. 

yathâ, indra â ilii, indrehî | das â wird erst mit a zu â, 
daan als solches mit i zu e. 

. 153. ( 46 ) avagraliaA padântavat \ das abgetrennte erste 

Glied eines Coinpositums foigt (was die Bucbstaben betrifft) den 
Regein, welclie für ein Wortende gelten. 

Also tîsh/hadbhya iti lish/hat -bhya//, bharadvâja iti bharat 
-vâja//. Was den Accent abcr betrifft, so s. 148. 

154. ^4 7) na iv itikarawam | aber mit Ausnahme des (etwa 
sonst, wcnn es ein selbstandiges Wort warc, vorzunehmenden) 
Versehens mit iti (d. i. des parigraha). 

vaty-upadeçâd itikara/iam api prâpnoli, tan (saCod.) nishidb- 
yate | yatba, anta//çlesha ily anla//-çleslia// 13,25, „rîphita 7 /i ca 
sawliiiâyàm aniruktam” ily 4,18 ancnetikaranani prâpnoli (man 
sollte ein vorausgeschlcklcs antar ily auta// ervvartcn), tan (san 
Cod.) nisbidhyalc | Vgl. 94. 

155. ( 48 ) pürve7iollara// sauhita// 1 das nachstfolgcnde Wort 
mit dem vorlicrgelicnden (in Laul und Accent vcrbundeii heissl) 
saz/ihita. 

sahita// B. — ila iillara/n saznhità ucyante || pûrvezza 
padânteiia iillara// padàdi// samlii la ("lo!) yadà kriyalc svaralo 
varnalaç ca, ladâ dvipadasaz/ihilocyate | yalhà, ishc tva 1 
tvorje I kramasaz/zliilcyain | 

156. ( 49 ) padaviclicdo ^sauhiiaÆ | die Trcimung der (cin- 
zclncn) Worlc heissl asa milita. 

saliita// B. — pade pade vicheda// padavicheda// j pada- 
vichedo yadâ kriyalc ladà asaz/iliii a// padapà/lia ucyate | yatba, 
ishc 1 tva I ûrje | Ivâ | 

157. ( 50 ) ckapadadvipadatripadacatuslipadàuckapadâA pâdâÂ | 

14 * 
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(in den Versen konnen) die pâda (Vcrsvieriel) aus ein, zwci, 
drei, vier, oder niclir Worlcrn beslehen. 

ekam padam yasmin pâde sa ekapadaA padaÆ ] sa ca piida- 
samhitocyatc (padas. Cod.), cliandasaA padaparijiiânariham | 
So hridisprîçam 15,44, kralo// 1 bliadrasya 15,45, agiie | tam | adya 
15,44, agne j viçvcbhi// | siitnanâ | anîkai// 15,46, vi | dliûmam | 
agnc I arusham \ miycdliya 11,37. 

158. (51) varwânâm ekapranayogaA sauliUâ | (bci den nichl 
metrischen Siellen) siiid so viel Laule zusammcnzufasscn, aïs 
man in eîneni Alhemzug vcrciuîgen kann. 

evam (wio in 157) laval pâdasaz/zhi ta Hxu karlavya | 
yaju/ishii tv ayaz;^ vidbi// | var/zânam ckocbvasoccaraziayoga//, 
pade va, sa ca pr âwasa/zzliiiâ j yalra bhûyâzzsi padàny ali- 
kramyâ Vasânam bhavali na caikena prâncna iani vyaplu/zi <;ak- 
yante, lalrâyaz/z vidbi// [ yalhà, tvam adya /‘islia arsbcya rishi- 
nâ/zz napâd av/*j//îlâ ’y^?// yajainâna^ 21,61 | yalra Iv avasana//z 
çakyate vyaplum, ialrâ ’vasana’eva virali/z karlavya, yalbâ, in- 
dro viçvasya râjati 36.8 | 

159. (52) vipralishcdha'ultaram balavad alopc | wo zwci 
Rcgeln mil cinandcr in Coulllkt kommcn, wicgt die spalcrc vor, 
falls nichl ein lopa slalifindcn soll (wo die den lopa verur- 
sachende Hegel iibcrvviegt, auch wcnn es die frülicre isl). 

^aslradvayam anyalra carilarlhani ckasiniim arilic sa/z/gacliale 
yalra, sa lulyabalavirodlio vipratislicdha ukia// | lalroltara/zz 
çâstram balavad bhavali, lopa/// varjayilvâ, lope lu yalo lopas 
lad eva çâslrain balavad bhavali [ yalhâ, „svarilavanl svarila” 
ity (IV, 130) asyâ ’vakâça//, anudâliasvarilasa///dhau svarilo 
bhavali, yalhâ, svâbâ' | avakrandâyà, svalnY vakrandâyà 22,7 | 
talhâ vaxyali ca .,udâUavân udâlla//” (IV, 131), asyâvakâça//, 
udâllânudâltasa///dhau udâtlo bhavali, yalhâ suxmâ | ca | asi, 
suxraâ câsi (1,27) | lata// svaritodâllasa///dhau paralvâd udâlla 
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eva bhavati, yalhâ, supvâ' | iti | snpveti' (1,3 im padapâ/ha), lâ- 
Iryâ' I indràvalyâ | râtryendràvalyâ «1,10 || alopa iti kini | 

„sya esha cely” (III, 16) anciia çâstre«a syaçabdasya ca visar- 
janîyo vyawjane parato lii])yate, yalM esha sya vâjî 9,14, 
etac ca pùrvaçâsiram | lalo bhavati (Loc. Sing.) „rep]ic liipyate, 
dîrgfiaç coj>adhely” (IV, 34) ancna çaslrcwa replie parahhûlc lu- 
pyalc visai janîya upadliâ ca dîrgliam âpadyaic | clac ca param 
^‘âstram, tato lopasya (des crslcn, in III, 16) balîyasivâl (dicser) 
lopa cva bliavali, nopadliâdîrglialvam, esha// [ sya// ] ralliya// | 
esha sya rathyo v/isliâ 2^,13 || cslia// | cliâga// | esha chaga// 
25,26, visarjanîyalopa// (III, 16), na çakàra// „cacbayoç çam” iti 
(111,6) 1 (lelzicres Bcisplcl passt iiiclil rcchl, da liicr III, 16 schon 
als iiltaram über III, 6 vorwiegi), 

Dieselbc Regel (resp. Sloirverlliciliiiig) findet sich auch bei 
Pâ/uni 1,4,2. 

160. ( 53 ) visarjanîyo ripbila// | (i)acli a nnd a) Iicissl der 
(im padapâ/ha slcbcndc) visarjanîya (iiiir in den niinniolir fol- 
gcndeii Fiillcii) ripbila (, in allen andern ariphila). 

rijisila/; BC. — sa7/2jnakara7/e jirayojanam , ..bhavyiipadhaç 
ca rid visarjaniyani ili’’ (IV, 3d) \ adliikarasulram état (eine Art 
Ucberschrifi lïir das Folgende). S. IMullcr zii/fikpr. 1,77 11\ 84iT. 
128. Çânkh. <;raul. I, 2, 10. AUc dcrgl. ripliita werden im 
padapa/ha als slbilopaslliila (parig/ ihya) bcliandelt, s. IV, 18. 192. 
ialls sic iin sa/z/hitapa/ha nirlit /ai y werden. Ein an<lerer Name 
dafiir isl ril, s. IV, 33. VI, 9. 

161. ( 54 ) kar anudallain | (So în) ka//. weiin es anudâlta 
ist (d. î. Verbal-, iiichl Pronominalforin). 

yathâ, kar ili kaA, inahi pâtha// pùrvyau sadhryak kaA 
ü 3,59 1 anudaitam iti kiiii, ko asya veda bhuvanasya 23,59 | 

162. ( 55 ) antar anadyudàllam | in anta//, wenn es nicht 
âdyudâlta (d. i. Nomin. von anta. sondern Adverbium) ist. 



yathâ, aniar iiy aniaA^ antas te dyâvâpriiinvî 7,5 | aber 
ijùm vedi// paro anta// 23,62 [ 

163. (56) aliar abliakaraparam | iii aha//, ausser wenn bh 

folgt. 

yalhâ, pravayâ ’linâ ’liar jinva 15,6 | aliaraliar iiy aha// 1 aha//, 
aharahar aprayâvam 11,75 1 Aber ahobhya ily aha// | biiya// 
6,15, ahobhir iiy aha//[bhi// 35,1 ( 

164. (57) âvar var iti saniânarci 1 in âva// und va//, wenn 
sie in dcrselbcn rie 13,3 siehen. 

yalha, âvar ily âva//, vi sîni ala// suruco vciia âva// | var 
iti vaA, sataç ca yonim asataç ca vi va// | In allen andern Slcl- 
len der VS. ist va// Pronoinen. 

165. (58) stolar vasta// sanular abhâr vâr dvâ// | aile dièse 
Wôrter sind riphita. 

yathâ, eiaü siolar anena paihâ 23,7 | doshâvastar dliiyâ va- 
yam 3,22 | ârâc cid dvesha// sanular yuyoiu 20,52 | agniu sve 
yonâv abhâr ukhâ 12,61 [ ida/// aha/// iapiam vâr vahirdhâ 5, il | 
dvârbhya// srâmam 30,10. 

166. (59) sva// padaiii anara//e | sva// (ist ripliila), wenn 
es ein sclbstâiidiges Worl ist und nichi ara//a darauf folgt. 

yathâ, svar //a gharma// 1S,50, svar ahJiivikhycshain 1,1 1 j 
padain ili kim, padâvayavasya riphilasa///juâ uiâ bhul, râjasva 
iti râjajsva//, dâlrain asi svâhâ lâjasva// 10,6 | anara/za ili 
ki///, svâya câranâya ca 2(5,2. Dies licispicl wili aber wcnig 
passen, da ja dariu gar nicht nielir cin visarjanîya vorliegi: die 
Erklârung des Conim., dass es zur folgcndcu Hegel ciii paras- 
tâdapavâda sei, hilft déni nicht ab. Es inuss viclmehr olfen 
bar der dem Verf. vorlicgcndc Text der VS. auch iioch, wohl 
nach 17,49, den Vers //iks. VI, 75,19 „yo na// svo ara//o yaç 
ca nishiyo jighâ7/6ati” enthallcn haben, der sich jetzt nicht 
mehr darin (indet. Oder solllc es ctwa nur ein lapsus mémo- 
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riac des Vfs seiu, so dass cr jencii iiiiu aus dein ^ik bekannten 
Vers irrlhümlich auch der VS. zugclhcill hiittc? 

167. (GO) padâdiç câ ’jliparaA | (sva/is ist riphila, nicht blos 
aïs sclLslandiges padain, sondern) aucli aïs Anfang eines padam, 
doch nur wcnn keiii Tenais folgt. 

•yaihà, svargyàyeli svaA j gyâya ] svargyâya çakiyâ 11,2 | 
nîcht aber aïs Schiuss eines padam, ràjasva iti râja | svaA 10,6, 
noch vor Tenues, svaAsâni ili svaA ] sàm 13,15. Es sind dlcs 
padasawiliilodâharane, zwei Bcispicle aus dem padapâ/ha: der 
samliilâpâ/ha indess bat svarsbâin, aiso gcgcii uiisere Hegel bier 
wirkiieb r. Das itikaranain fchll dabei im padapâ/ba nacb 154, 
ebenso vwe bei svargyâya. 

168. (61) livâA savita/i punas Ivasb/ar nesb/ar akar botar 
mâlaA prâtar jâinàlar ajîgaA pranelar ili ca ] Auch bei dicscn 
Wortcu ist der visarjanîya riphila. 

yalhâ, hvâr niâ le yajnapali// 1,2, deva savitar esba 
5,39, piinar mana// 4,15, deva Ivasb/ar bliûri le 0,20, gnâvo 
nesli/aA piba 20,21, sarasvali lain ilia dbâtave ’kaA 38,5, somau 
hülar yaja 23,61, pAilbivi inâ lar inâ 10,23, iiidra prâlar jusb- 
asvü lia// 20,29, Ivash/ar janiatar adbbula 27,34, ad id giasish- 
/ha oshadliîr a j igaA 20, 18, bbaga pra/iclar bbaga salyaràdbaA 

I 

169. (62) v/'iddbawi v/iddhiA j wichlig (ist dics Lchrbuch), 
Wichligkcit (vvird dcncii zu ïhcil, die es sludiren). 

VA'iddbam idaA« ijâsiram anyâni i;âslrà«y apexya, çixâ- 
vihila7« vyâk ar aria vihita/// câsininn ubhayaw yalaA prakriyalc 
jjla eva hcloA ^ishyuMàiu clachàslrâ^ràvi«àiii vriddhir bha- 
valîli I 

Hier scblicssl in A der scchslc kha/ida. 
sùlrâni 32. 29. 16. 14. 16. 62. 1 169. A. — 
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Zweiter Adhyâya. 


1. svaritavarjam ekodâttam padam | (jedes) Worl bat élnen 
udâtta, ausgenommen die, wclclie einen svariia haben. 

samjnâparibhâshâkhyâ// (?®shasya Cod) prathamâdhyâyc 
ukiâ4 çâstre saz/ivyavahârariham | idânîz/i „svarasa7/^skârayoç 
chandasi niyama” iti (1,1) pratijnâtau sva rasa 7/7 skârâv àrabh- 
yete, taira ca pralhama/zi svara// praiijnâta ity ala// svara eva 
pralhamam ârabhyale ( ckasvari ta m padam varjayitvi* ekodât- 
tam padam bliavali | sarvasinîna eva pada ekarn axaram svari- 
ta77i vodâtta777 vâ bliavali, anyâiiy axaraT/y anudâttânîti sùtrâHhaA | 
Folgende Acceiilfallc führt der Coinm. hiernach als moglich auf: 

1. âdisvarilam, vyîiplakeçâya 

2. madhyasvaritam , maiiusliyâ' 7 /âm 

3. anta/isvaritam, vaislmavyaii 

4. sarvasvaritam, s\hh 

5. âdyudâilani, àçva/t (22 — 45) 

6. madhyodâttam, Iritaya 

7. antodâttarn, ishè (54 — 64) 

8. sarvodâltam, ôm [pramu Cod. J (50, 51.) 

Dazu noch 9. dvyudâttam (s. 46 — 48) 

10. tryudâltam (s. 49) 

11. anudâltam (s. 2 — 21. 52. 53). 

2. anudâttam | anudâlta (sind folgende Worlcr). 
adhikârârtham état | dics sûlra dient als Ucbcrschrifl f. d. folgendeii, 

3. no nau me madarlhe iridvyekeshu | na// riaii me als für 
Singular, Dual, Plural der erstcn Pcrson verwendct. 

4. mâ ca | ebenso ma (das Pronomen). 
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5. vo vâm te Ivadarihe | va// vâm te als Pronomina dcr 
zweiten Person. 

6. tvâ ca I cbenso tvâ. 

7. pûrvavân anudeça/i | die auf ein Früheres bezügliche 
nacbfolgendc Hinweisung (d. i. das Pronomen, das dazu dient, 
ist qnudâtta). 

pûrvaiA padaiA prîijnâpitasyârlhasya yat paçcâd a s mai | 
esham] asminn ityâdi sarvanâmapadam tasyaivârlbasyâ ’bbi- 
dhâyakam bhavali, lad anudeça(;abdenocyate | tad anudàt- 
tam bbavati | yalhâ, açvàyeva tish/hate ghâsam asmai 11,75, 
ihcbaisliâ/» kriwuhi 10,32, âsmin havyâ juhotana 3,1 | pûrvavân 
iti kim,*6oma// pavate ’sihai' brahma//c 7,21, asam prajànâm 
esham paçûnâm 10,47 | asya erwahnt dcr Comin. hier deshalb 
nicht, weil es spâter dirckl (61 — 63) behandelt wird. 

8. asi I das Wort asi (ist anudâttam). 

asmi lî. — asi^'abda âkhyâlapada///, tasya vaxyamâ/îâkbyâ- 
lasvara// prâpla eva | iha yadgraha/zam tad âkhyâtapadùuabhijua- 
jnâpaïuirlliam. Dies ist cine schr lahmc Entschuldigung! Jcdcn- 
falls wiirc es besser, wcnn unscr sùlram gar nicht da wiire, 
s. ebenso 10. 12. (13). 14. 15. (19—21.) 22. 30. 38. 39—43. 48. 
55—57. (lO. 63, 'vclohc sùtia sâiumtlich enlweder besser gaiiz 
resp. thcilwcisc l'elillen, oder doch wcnigsiciis sehr mangelhaft 
abgefasst sind. 

9. yalhâ gribliobhuvo’giiibhya// | yaihâ (ist anudâlla, wcnn 
es) nach g/4bha//, bhuvu//, agni (siehl). 

yalhâ, purâ jîvag/ùbho yathà 12,85 | salyasyâ ’xibhuvo 
•yalhâ 23,2!^ 1 bhrâjanto agiiayo yalhâ 8,40 ) Vgl. Çânlanâ- 
càrya IV, 15. 

10. girva/ia// | das Wort girva//as ist anudâttam. 

yalhâ, pari tvâ girvano gira/t 5,20 | état tv àmantrilalvâd 
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evânudâttam prâptaz/^ yat punar ucyatc, tad âmaiitrilânabhijna' 
syâ’pî pratyayartham (!) | 

11. agne gliHleneti ca | Audi ghritena, wcnn es nadi 
agne stelil (17,50, viclniclir, weil es zii almia gcborl). 

Dies isl ein Fall, der in die Caicgoric von 18 gehort. 
agncpûrvani iti kim, arigiro ghritena vardhayâmasi 3,3 ] 

12. praeikilaç ca | cbenso cikitaA nacli pra. 

yalhâ, tvaw soma praeikilo manîshâ 19,52 ] prapûrvani ili 
kim, anyapadapûrvam anudalla//^ na bhavali (liiefür aber kein 
Beîspiel!) | etad apy àmantriiatvàd cvâ ’nudâltam mandadliîpra- 
tipaltyarlham ucyate (!) ] 

13. cno ’pâpe j Das Wort enaA, werin es niclit papa bc- 
zeichnet (sondern Pronomen isl). 

en a ily état padam apâpavâcy anudaltam bhavali | avi- 
çeshâc caiiat prâlipadikamatra/n sarvaliz^ga/n grihyaie, gilt also 
fur Mascul. Fem. Ncutr. — Bckaiinllich lînden sich von ena 
ûberhaupt, und so auch in VS., nur Accusai! vc der drei Zalilcn, 
ro wic enena, enayâ und enayos, vvelchc Formen nie mil denen 
von en as (Siiiule) vervvechselt werden konnen: der ISoin. en as 
hier isl dalier cigenthünilich genug. Der Verf. hal enlwcdcr 
wirklich an das Vorhandcnseîn dcsselbcn gcglaubt, oder cr hal 
sich durcli die sorisligc Verwendung des Nominal ivs zur Be- 
zcichnung des Tlieina's (s. zu 26) vcrlcilcn lassen, denselbcn auch 
hier so zu verwenden, was aber bei einciii defeklivcn Slainmc 
niclit gebilligt werden kann. 

14. ihapûrvau çrutam | çrulain nacli iha. 

yalhâ, inamed iha çrula^ havam 7,9 | clac câkhyâlalvâd 

cvanudâllam inandadhipralipallyariham ucyalc (!) | 

15. inanyepadapûrvau sarvalra | nianyc ist slcls anudâlta^ 
wcnn ihm ein Worl vorliergebl. 

yalhâ, agnim hoiàram manyc 16,4 7 | âkhyâtatvâd âkhyâ 
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laVc^f 1 y^ad-yogadibhi// (nacli yat etc. s. VI, 14 ff.) svaravîkâro 
ya/i prapia/i, so ’py ancna sarv atra grahawcna nîsliidhyale, pa- 
dapûrvasya sthapyaic | Diese Erkiarung des sarvalra ist oflcn- 
bar die richlige, da es sonst gar keincn Sinn liiillc: es ist somit 
in dem sûira wohl von dcin parenthclîschen maiiye „nieinc ich” 
die^lcde, welclics abcr in VS. gar nicht vorkomml! Uebcrhaupt 
tîndet sich manye nur nocli cininal, in 15,41 agnim tam manye. 

16. va ca kain u cit sainasmâd glia ha sma tva îin niaiyâ 
are svln nipaiac cct | aile dièse Worter (sind anudiUta, wenn 
sie resp.) nipala (sind). 

nipàta// AB. — elânî padani anudattâni bbavanti, yadi ni- 
pâtà bbîTvanii (vgl. VIII, 56) yady asattvavacanani bhavaritîly 
artha// [ nipAta iü kim, kau svid garbliam 17,29. | Z. B. also 
ima nu kain 35,40, avir inaryaA 10,9. Weshalb letzteres Wort 
unier die nipAla, niclit aLs Vocaliv gcreclinet vviid (wie z. B. 
auch 3U,:17), ist mir nocli îimncr so unklar. v\ic zur Zeit des 
Vajas. S. spec. sec. pag. IÜ2 Es isi inir cininal în den Sinn 
gckoinrncii, inarya// fur ans sinarya// (Prccallv 2 p. Sgi. von 
l/sinar) vcMsiriimnelt zu hallcn, und darin cinc Art Intcrjcklion 
„incinenlo!” zu suchen. Indess schcinl niir (lies doch etwas zu 
gekünsiell! Solllc abcr elvva auch der Verf. dgl. darin gesiicbu 
und das VVorl deshalb unicr die nipala gcselzt haben? Oder 
solllc (lies lelzlerc nicht vielinehr ganz einfach zu den bei 8 
aufgczaliltcn Falleii, wo der Verf. des Prati^akliya „dormitare 
vidclur’’, zu rcchnen sein? 

17. padapûrvani amanlrilam ananârlhe ’padadau | Ein auf 
cin anderes Worl folgcndcr Vocaliv (ist anudAtla), falls nicht 
ein andrer Satz oder ein iieuer pada daniil anfangl. 

yadi nauAbhùlasya rlhasya ’bliidbayaka/// na bliavati, yadi 
ialprabhnly a(n)yad vakya//i narabhyata ily artha// [ yadi ca 
pAdadau na bliavati | ananartha iti kiui, niilrasya ma caxush- 
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exadhvam âgnaya// 5,34, âdityânâm palvâ ’nvîhi dévâ âçâpâlâA 
22,19 I apâdâdâv iti kim, yâ vâm kaçâ madhuraaty àçvinâ 
7,11, saü sam id yuvase vrîshann àgne 15,30 | 

18. tenâ ’nantarâ shasli/liy ekapadavat | Ein Gcriitiv, der 
eineni Vocaiiv unmitlelbar vorhergeht odcr folgt, wird mit dem- 
selben als ein Wort behandelt (und also auch eiitweder nach 
17 anudâtia, oder der erstc von ihnen beiden wird adyudàlta). 

ânantarya/;! ceha de<;ak/*i1am arthak/’ita;;/ ca g/‘ibyafc (vgl. 
Schol. zu IV, 167) j dcçakHtam purastâd uparishrâd va | aidba- 
krîtam ekârtliîbhâva// | yadi tat shash/hyantam âmantriiasya vi- 
çcsba/îam bliavali, alhaikapadavat svaro bliavali | yathâ, dèvîr 
âpo apâz/i napât 6,27 | rishiwaz/î napad av/’iz 2 Îla 21 , 61 , v\'çvâsâm 
bbuvâm pâte 37,18. uttish/ha brahmazzas pâte 34,56 | an an ta- 
re li kim, bralimazzas pâte Ivam asyà*) 34,58 | ekapadavad 
iti vaty-upadeçâd anyalrâ ”dyudâttatvazzz sliasb/hyâ bliavali, 
yatbâ, urjoiiapâj jâlaveda iiy atra 12,108 ûrkçabdasya shasbAy- 
antasya | S. aucb II über ein Beispiel des Instrumentalis. 

18 ity anena sûtrezzâ ”mantritasyâ ’nanlara sbasb/by cka 
padavat svaraz/i labbata iiy etad uktain ] adbiinâ ’bnanlritcna 
saba sbasti^byâ(//) yalraikârtbîbbâvo iia bbavati, tat pratyudàha- 
razzabbûtaz/z sùlraz/z çisbyabhranlivyudasartbaz/z svayam eva sû- 
trakara// pa/bati (nainlich 19) | 

19. na p/ûibivi devayajaiiy osbadbyâ 1,25 deva bbfiic/z 8,6 
pavitrapate pavitrapûtasyâ 4,4 ’pàz/z iiapân 8,24"^*) nrmîiin iizi- 


**) asya behalt seinen Accent, weil niclit dem Vocaiiv aiiantarâî 
jedenlalls batte ein besser<*s Beispiel gewiiblt weiden konnen! 

Der Comni. giebl wenigstens die Sicile apazzi iiapat pratiraxann 
asuiyam: hier ist aber apa/z^ napa l gar nicbl Vocaiiv, sonderii JNoini- 
nativî Indess giebt es sonst, resp. ausser der bereits zii 18 cilirfen, in 
der VS. keirie weitere Sicile fiir apam napat, sei es als Nom. odcr Vo- 
cal., und der Verf. des Prâlic^âkliya muss also offenbar enlwcder diesc 
hier gemeint, also einen Bock gescliossen, oder nocli eirien andern Vers 
vor sich gehabt haben wo apiTm seinen eigenen Accenl (anlodalla) be- 
bielt. 
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pâte 11,27 somâgneA 8,50 soniendrasya 8,50 soma suvîryasya 
7,14 soma viçvcsliâm dcvanam 8,50 prajapalc yasya 18,44 ya- 
sya (leva 7,7 ’gne lava 12,106 ’gnc vâjasyâ 15,35 ’gne varuwasyâ 
21,3 ’po asmakam4,12 | In dcii hier aufgezahltcn Fâllen fîndet 
keine so iniiige Vcrbiridung zwischen Voc. und Gen. slatt, dass 
hciîle als cia Wort belrachlet würden. Der Gen. bclialt daher 
seineii Accent. 

eteshâm arnantritànâ/// ya anantara shash/hî. sa ’nckarlhabhâvân 
naikapadavat svara/// labhate | cvamadîny anyany api prafyiid- 
âhara/ 2 âni (Gegcnbeîspicle zu 18 ) drash/avyarii , yathâ, yasyau- 
shadhi// jprasarpalha 12,86 ] Es ist dies cinc theils an und flir 
sicb sehr überfliissigc, lheils natnrllch ganz nnvolisîandigc Aufzah- 
lung, in der* sich sogai* (s. die Note) cin dirckler Fchlcr zu fin« 
den scheinl! Der Verf. des prati(;akhya halte besser gethan, 
in 19 (lein lena’nantara noch cine naluM’C Bestimmung hinzu 
zu fiigen über die Art der Verbindang des Gcnilîvs mit dem 
Voealiv. Vergl. Piiwini 11 , 1 , 2 , wo cben ans 1 das .,samar- 
tha// padavidhi//” ziir Gclliing komint. Vgl. Saya/^a zu Rlks* 
1 , 2,8 pag. 62 , 13 ff. ed. Muller. — 

20. sumangala satyarajaii 20,4 vikirîdra vilohila 10,52 da- 
lidra nîlaloliila 10.4 7 yreyaskara bhûyaskara 10,28 ’nibc aiubike 
’nibalike 2!^l,18 (;arav\e brahinasauyite 17,45 marulo ayvina 33,4 7 
yavye gavye 23.8 dyava[)/*ilhivî uro 4.7 agnaSi paliùvan 8.10 
laji3/i chacî3u 23.8 mîdhush/aina çivalama 16,51 sahasraxa 
çalcshudhc 10, 13 vasiipatc vasudavan 12,43 | Aile diese Voca- 
livc bchallen ihrcii Accent (gegen 17). 

’inbe hnbikc A. — agna’i A. agnâ i/zulra B. C.(drcimal so). — 
clâny ûinanirilany àdyudàilani bhavanti | ,,padapLirvain aman- 
triiani” ily asya (17) ’pavadaA | atra vikiridraçabdasya pâ- 
dadilvad adyudallalva//^ siddham eva, viçeshanârtha/u tad dvi- 
lîyasya padasyocyaic, ctad eva(7/0j^Oîyakeshii dvipadeshu pra- 
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yojana/?^ drash^^avyani vcrgl. Muller /iikpr. 1^83 [ Fur dieje- 

nigen der obigeii Vocalivc also, welche hereits pâdâdau stelien, 
wîe vikîridra, daridra, tnî^Zhush/ama, sahasrâxa, çaravye, dyâ- 
vapHihivî, agnaSi, vasupatc, gilt die Regel nicht; sie dienen 
ijur dazu, die Stellc der andcrn iialier anzugcberi, was übrigens 
grosscntlieils niclil iiolliig warc. 

Audi dicse garize Aulzalilung vvürdc, cbcnso wie die iii 2t fol- 
geudc, ganz übcriliissig «ein, wcnri der Vf. es versianden halte, 
auf 17 cine Regel wie die bei Pâ/iini VIII, 1,72 stehende folgcn zu 
lassen. Das Hereinzieben übrigens von yavyc gavyc wie von 
lâjî3/^ cbacîSn in die Reilie der Vocative (s. audi 50) ist von 
grossein Inicrcssc fur unsrc Interprcialion diescr sdiwicrigen 
Formen, Die traditionclle Erklarung weiss nidils inehr von 
dieser Auffassung. 

21. iJotfara/ii nava 8,43 svanollarâ/ii shaJ4,27 agnyuitara/ii 
calvâri 33,48 bliagoltaraTii 34, 3 G cendroliaram ckau 2(5,4 sinî- 
vâlyultara/;^ 3^4,10 ca prajapataye brahmann ilî 22,4 ca | Die 
neun Vocative die auf iJâ folgcn, die scclis nach svaria, die je 
vier nadi agni und nach bhaga, der je cine nach indra und si- 
nîvâlî, so wie der Vocaliv brahraan hinter prajapataye bchaltcn 
ftrotz 17) ihren (adyudàlla)-Acccnt. 

Was das Ict/te Beispiel bdrilTt, so beginnl jcdcnfalls hier 
mit brahman ein neucr Satz, es slchi also „naijâi[he’’, und 
auf ganz gleicher Stufe mit den Gcgenbeisplelcn 5.34 uud 22,19, 
welche der Comm. bei 17 angcführl bat. Der Verf. des Prâti- 
çâkhya batte somit besser getlian, dasselbc wcgzulassen. Indcs- 
^sen bat er doeb ciiic Art Stützc an der Anukrainawî, insofcrii 
diese den ganzen Abschnili von svagà — râdhyasam (in 22,4) 
als ein Yajus betrachtet, wahrend sie bei 5,34 und 22,19 mit 
àgnaya// und de va âçàpala/i je ein iicues Yajus beginnt. 

Hier endet in A der erste khanrfa. 
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22. (l) bhûtir aclyadâttam | das Wort bhuti ist âdyu- 
dàita, (12,65 namo bhutyai, iind 30,17 bhu fyai jâgaranam). 

anudâlladlilkaro nivritta//, ita uüarani âdyudâ tladhi- 
karaA | 

, Weshalb wird dicscs Wort besonders herausgchobcii? es 
ist, ]a doch uicht dos cînzigc kiin in der VS ! Vergl. v/ i'sbi^i’ 
çrâti U. A. m. 

23. (2) kada iia-risbycmapûrvam j ebenso kàda, wcnn ihm 
na rishyema vorlicrgcht 34,41. 

Die Sicile ist ans dem jRik enllcbnt, wo kàda diirrliweg 
paroxyiopîrt wird, wcnn es als Vcrslarkung eincr vorangclien- 
den Négation stelit. In den übrigen Slcllen der VS., wo kada 
vorkbinmt (3,34. 8,2.3. 33,27 übrigens sammllich dem /fik, resp. 
Val. cnilclint), fchlt die Négation, das Wort bleibt dalier, wic 
im Atli. V. intmer, anlodalta. S. Bolitllngk-Roth Woi tcrbucJi s. v. 

24. (3) amantritam ca | Audi der Vocaliv ist sfcis âdyu- 
datta (, sobald cr überbaupt acccntiiirt ist, s. 17). 

25. (4) krisli/io mrigasaz/iyoge j ebenso das Wort k/*i'sli/ia^ 
wcnn es (niebt adjectiv, sondern Substantiv ist und) cinen niriga 
bczcidinct 2,1. 24,36. 

26. (5) vyayavane canla// | ebenso ànta/z, wenn es dekli' 
nirbar ist. 

Der Unlerschiccl, der hier zwischen dem avyayam antâ/z 
(Tlicma aniàr) iind dem vyayavan ànta// (Thema anta) fur no- 
tliîg eraclitct wird (s. aiieli 1, 162), ist cigcntlich ganz überflüs- 
sîg, da ihre Tliemala sic ja sdion zur Geniige scheiden. Dcnn 
wcnn es sicli aucb hier, vvic im Folgenden, allerdings ûbcrall 
zuniiehst nnr um den aussern Cleicliklang der aufgcfülirten For- 
incn selbst (s. aucb I, 161. 166) handclt, so gilt doch unserc 
Regel, wie Z. B. aucb die folgcndc, niebt blos fur den Noniin. 
Sing. (Masc.) bei wclcbcm dieser in der Tbat stattiindet, son* 
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dcrn zugleich auch fur die ganze Dcklination (resp. in 27 auch 
fur aile Gênera). Es lasst sich dem zwar enlgegen lialten, dass 
dics allerdings geschielit, aber nicht mît Absicht, insofern die 
eigenlliche Absicht des Verfs. nur dabin gehe die Accentver- 
scbîedenheit der im padapàdia oder sonst wirklich gleichklin- 
gendeii Formeii darzuthun: bei 29 und 30 sciieint indess die 
Absicht des Vf. doch noch direkt weiter zu gehen^ siehe das 
dort Bemerkte. 

27. (6) para// pradbâne | ebenso para//, im Sînne von Ober- 
hoheit (also als Adjectiv). 

pa ra Z/çabda// pradbânavacana// aparimitavacana âdyudâtto 
bliavati, yalhâ, yasmân na jata// pàro anyo asti 8,3 6, iya/// ve- 
àih para// 23,62 | pradhâna iti kim, parô diva para enâ 17,29: 
hier ist paras Adverbium und oxytonon. 

28. ( 7 ) matra ca parimaz/c ) ebenso matra, wenn es Maass 
bedeulet (wie 23,4 7.48 nicht Instruin. Sing. von malàr isl 
wic 22,19). 

29. (8) daxinâ ca | ebenso dàxi/iâ. 

dâxinà yajna// puractu soina// 17,40 | tasya dàxi//â apsarasa 
stâvâ nâma 18,42 \ das letzte Beispiel konnic Ansloss erregen, 
da ja der Text, resp. der Padapà/lia hier dàxi//a4 Icscn inuss, 
nicht dâxi/m: indessen veriritt die Form im sûira ja sowohl das 
Adverbium, als das Fcmiiiinallhcina, und mit lelzlerm auch aile 
betreffenden Casus. — Fur das als adyudalta bctonic Adverbium 
fîndet sich in VS. kein wcitercs Beispiel. Das Subst. dàxiz/a findet 
sich noch ofter (4,19.23. 19,30. 20,2. und Plur. 18,64): zicmlich 
hauligist auch dâxi//â diç (14,13.15,11.22,24), und ohue diç 10,1 1. 

30. (9) na daçaviçvakarmaiiishadycndrasyapatusada//sabh- 
yeshu | doch nicht, w^enn die hier aufgeführtcn Worter folgen. 

daxi//a daça pratîcî// 10,64 — 66, aya/// daxi//a viçva- 
karmâ 13,55 und 15,16 âcyâ jânu daxi//at(> nishadya 19,62, 



2,30 


161 


puiravati daxi/ 2 atà in drasyâdhîpalye 37,12, manojavâs tvâ pîtri- 
bbir daxi/7ataÂ pâtu 5, il, yamanetrâ daxmâsàdaA 9,3G, yama- 
netrebhyo devcbhyo daxinasâdbby a// 9,35. Von allen hier 
aiifgeführlen Beispielen isl nur ein eînziges, das zweite (13,55 
und ^15,16) ganz passend, wo daxi/?a als Adverbium oxyto- 
uqn tst, wie iin Çal. Br. durcliweg, und wofür Pànini (V, 
3, 36) ausdrücklîch eintritt. Das erste dieser Beispiele (16, 
0*4 — 66) dagegen unlerliegl déni Bcdenken, dass der Tcxt, 
resp. der Padapa/lia, daselbst gar nicht daxir^a, sondcrn daxi/ia // 
liest, s. indess das vorliin zu 29 Bemerktc. Fur die drei Stel- 
len, wo unser Text daxinaiàs liest, vvollen wir zur Elire des 
Verfs. anneliinen, dass der seinîge cbon daxir/a las, also eine 
aUerthümlicherc Lesart halte, als die jetzt recipirte. Die Ana- 
logie mit den beîden Slellen über daxi/iâsad indcss lasst dies 
doch noch elwas zweifelhaft erscheiiien! diese halte er sich 
jedenfalls sparen kônncn, da liier das Worl ja komponirt isl, 
also nicht selbstandig ersclieint. Mit demselbcn Kechle inüssten 
anch die bciden Slellen, wo daxiria aïs unbelontes uttarapadam 
ersclieint ( 7 , 45 . 46 ), hier aufgeführt werden, so wie daxi/iasad 
38,10. 

Das Worl daxi/ia mit seincin proleusarligen Accent hal of- 
fcnbar den indischen Grammalikcrn viel Mühc gemacht, ehe sic 
zu einem bestimmlen Abschliissc darüber, wie der bci Pà/iini 
I, 1, 34, gelangt sind. Im Çat. Br. ist nur die Accentuation von 
dàxinà, fem. Opferlolm, dâxi/ià diç, und von daxi/iu, adverb., 
siclier, das Adjekliviim schwankt fortwahrend zwischen âdy- 
udàtta und aiitodalta, bald daxinâm bahuiii, bald dàxi/iani bahum. — 
Auffallend ist, dass der Verf. das Masculinum und Ncutrurn gar 
nicht erwahnt. Sollte es auch in 29 darin stecken, und die 
Porm daxir/â nur dem Adverbium zu Incbc gcwâhlt sein, uni 
auch dièses einzuschlicssen V Aile Slellen der VS. wenigstens, 

15 
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in denen Mascul. oder Neutrum von daxina vorkommcn, zeigeii 
CS als âdyudâtta (1,24. 2,3. 4,27. 5,19. 9,8. 25.5 wo Ncutr.) 

31. (10) karna svânge | ebcnso ist karna âdyudâtta, wenn 
CS „Ohr” bedcutel (wie 25,2.21). 

Dagegen çvâ krislma/* kamo gardabha/^ 24,40. 

32. (Il) maho napunsake ] màlias als Neulnini 3,20.' 
Dagegen mahâs als Genitiv, mabo*) dcvâya lad ritam 4,35 

maho agneA saniidbânasya 33,17. 

33. (12) çravaç ca ) ebenso çràvas, als nciilrum 12,106. 
Dagegen als mascul. çravaç ca me çruliç ca me 18,1. 

34. (l3) andho vîrye | ebcnso andbas im Sinne von Kraft 

3,20. 

Dagegen svapnâyâ ’ndhàm 30,10, andhà/n tamaA 40,9. 

35. (14) etâ varne ( ebenso elûA. wenn es Farbenuame 
ist 24,8.15.17.19. 

Dagegen ela me agna isb/akâs 17,2. Beide Worlcr sind 
zwar schon dadurch geschieden, dass das ersfere Nom. Plur. 
Mascul. (fera, cnî s. 24,8), das zweile Fem. ist: hier handelt 
es sich aber eben zunachst nur um den ausscru Glcichklang, 
resp. die dabei bcslehende Accenldiffercnz. 

36. (15) rohitaç ca kevalaA | ebenso das Wort rohila als 
Farbenname, wenn es allein stelit (niclit komponirt ist). 

So 24,2, wo aber zugleich auch dbûmràrobilaA urid kar- 
kândhurobitaA. — varnavAcîli kim, rolii'f ku/ïJ/inàcî 24,37. 
Das BeispicI passt al)cr niclit. da es sicb ja gar niclit nm robit. 
sonderii uni roliitaA bandcll. 

(t^) yanirî lâ/ | ebcnso yàutrî, wenn râ/ daranf 
foigt 14,22. 

Dagegen ebendaselbsi: yaniry asi yamanî, wo aiso oxylonon. 


) Fiir Daliv! 



38. (17) osliadhîr anamantrile | cbcnso oshadhi//, ausscr 
ini Vocatîv. 

So yâ osliatlliî// 12,75, aber yasyaushndhîA 12,86 (s. Schol. 
zu 19). — ariâinanirite îst ganz überfiüssig, s. 17. Als betontcr 
Vocativ kommt osbadhîs zufalligcr Wcisc in VS. niclit vor. 

. 2f9. (18) sarvavîçvamânusbîiçaA svâbà vâjaA payo namaÆ j 
Aile diese Worler sînd âdyudâlla. 

Warum werden gerade dîesc paar Worler hier ausgewahlt? 
wîe viel andere âdyudâtta giebt es iioch ausser ihnen in VS.! 
Unter allen obigcii Wôrlcrn sind niir zwei, deren Accent aus- 
serhalb derVS. schwankt, açâ namlieli iind mânusha: aile übri- 
gen sind wic in VvS, so auch sonsl überall âdyudàHa (s. fur 
sarva, viçva, payas z B aiich das Ur/âdi-Bucli , für svâhâ s. 
Schol. zii Çantan. IV, 12). Was âça betrilTt, so lehrl Çântanâ- 
cârya I, 19, dass es bloss in der Bedciihing ^Hîminelsgcgend” 
âdyudâtta sei, sonst nîcht: dies îst aber auch die einzige Bedeu- 
tung, in der es sich in VS. findcl.^**) Dcr Accent von mânusha 
aber schwankt imr irn Çatapalha Brâhma/ia, und zwar in der 
Art, dass es darin blos in den aufgcfiihrtcn inctrischen Stellen 
(den nigadâs), nalürlich auch in deu aus VS. cilirlen, als âdy- 
udâtta, sonst aber durchweg als oxylonon behandelt vvird. — 

In dcr Composition sind sarva und viçva allerdings 
haulîg oxytona. und dies halle der Vf. wohl aninerken sollen 
(vgl. viçvakarman , viçvâcainbhu u. A., sarvâçuddhavâla 24,3 sar- 
va yu*) 38,20) so wenig wic cr sich, wenigstens wcnn er wie 
bei 30 verfahren wolllc, die Fonnen, wo sarva lonlos ist (sar- 
varà'j 6,-24 , sarvahiit iîl,G.7, sarvalokà 31,22, sarvabhûlà 40,6) 
cnigclieii lassca durfte. Laü, iliin feriicr bei 30 wirklich ctwa die 

*) Iin Çat. lir. (indet sich IVeilicIi mii 2 ;ckehrt nur die andere Be- 
dculung (=j*içis), res[». «Iso ancli nur der Accent als oxytonon. 

**) Wenigstens trennt so der Padapâlha sarvâynr ili' sarva ’â'yuA | 

15 * 
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Lesart daxinatàs, nicht daxinâ' vor, so durfte er hier auch, um 
konsequent zu bleiben, sarvàtas (6,36. 9,25. 31,1. 32,4) nicht 
vergessen. — Die Regel lâsst sich übrigens auch als ein Halb- 
çloka lesen: solllc sie etwa eine spâtcr in den Text gekommene 
Glosse sein? Mein einziger sonstigcr Ânhalt hiefür ist allerdings 
imr der, dass am Schluss des adhyâya in A niir 23 sûtra als 
diesem kbarada zugehôrig gczabit wcrden, wahrend deren 24 
sind. Dies kônule indess freilich auch nur ein Versehen de.s 
Schreibers sein. 

Die Beispiele des Comm. sind: sàrve nimeshà jajnire 32,2 
yalra vi'çvani bhavaty ekaniJam 32,8, daivya7/i inanushâ 
yugâ 12,111, viçvâ açâA prainu«can mâniishir bliiya// 27,7, 
himkârâya svahû 22,7, vâ'jaç. ca me l'Sl» paya// prithivyâm 
18,36, nàmo hiranyabâhave 16,17 | 

40. (19) asi çivâ 1,27 sushadâ 1,27*) payasvali 1,27 yat ie 
6,9 madhumatîr 7,2*°) varcasvân 5,38 o)ish/ho 5,39 bhnàjish^ha// 
5,40 çushmi/ïî 19,7 bhadravâcyâya 21,61 vaiidyo 29,3 incdhyo 
29,3 yama 29,14 âdilyas 29,14 trita// 29,14 somena 29,14 svasely 
34,10 cleshu | das W'ort asi ist (gcgen 8) àdyudàtia, wenn die 
angefûhrten Wôrter folgen. 

ojish/ha bhrâjish/ha A. vandyaniedhyayamâdilyalrilasomena 
A. — Auch dicse Aufzâhiung ist zienilich überflüssig. Ebcnso- 
gut musste eine Liste aller übrigen verba Cnita gegcben* werden. 
die unler denselben Verbâllnisscii in VS. den Ton bchallcn, ge- 
gen VI,1 zwar, abcr iiach VI, 1 1 il. Von obigcn Bcispielcn gc- 
hôren 1,27. 29,3. 21,61 in die Categorie des doppcltcn ca 
*• VI, 19: — 5,38.39.40 und 10,7 in die der cinfaclicn Gcgen- 

. Schol. zu I, 144. In VS. 10,26 syona si sushadâ isl asi 

im Padapa/ba nicht bctonl; der Accent gehbrt (lem Worle R\oniî, 

**) Dies Beispiel führt wolil auf eine andere Aljtlieilung der hetref- 
^ndeu ka/ïdfikâ zur Zeit des Pratiçâkhya? yeshâw hhiîgo si steht arn 
ochluiae ron 7,1: mit madhuinaür beginnt 7,2. Vgl. zu 60. 
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überstellung (tvam — ahani, tvam — esha) s. VJ, 23 : — 5,9. 7,1. 34,10 
sind Relalivsatze s. VJ, 14: — endlich von den vier Beispielen 
aus 29,14 fitcben zwei am Anfang des Verses (pâdâdau) und die 
beiden andern je am Anfange eiiies selbstândigcnSaizes (iiâuârtlie) 
s. VI, 1 rcsp. oben 17. 

41. (20) dhanadâratiiadhâbhyâ/n ca | ebenso nach dbanadâ 
Miid ratnadlia. 

ivaw hi dhaiiadâ asi svàhâ 9,28, tvau lii ratnadbâ âsi 26,21 | 
Naiürlich isl hier Iii dcr Grund des Accenies (s. VI, 15). 

42. (21) râyo ’poshc | rayas îst adyudattam, ausser wenn 
posha folgi (d. i. wcnn es nichl Gcnitiv ist). 

ive rayo me ra yaA 4,22, aber ma vayaw rayas poshe/ia vi- 
yaushma 4,22. 

43. (22) na bhâgamî^ishayo// | auch niclit, wenn bhâgam 
oder îçishe folgen. 

râyô bhâgam 34,23, raya içishe 17,71. — Dies sind übrigens 
liicht die einzigcn dcrgl. Beispielcî der Gen. rayas findet sich 
aucli noch in 4,8. (=11,67). Der Verf. halte überhaupt 42 und 
43 richtiger gefasst als: rayo ^shash^hi! 

44. ( 23 ) tridhâ baddhabiiayoÀ [ tridhâ*) ist âdyudàtta, 
wenn baddha 17,91 oder hita 17,92 folgt. 

45. ( 24 ) sukritam bliûte | ebenso sukritaiii, wenn es auf 
die Vergangenheit gelil (Part. Perf. Pass. îst). 

urup/ithuA sùkrita// kartribbir bhût 7,39 vgl. auch 11,22. 
19,64.97. 34,27. Dagcgen aber in 25,33 oxytoiion! frciUcb 
dem Zusammcnliange nach futural zu vcrslehcn. | bhûta iti 
kîm, 8ükia//i ca me sukrilàm ca inc 18,5 | s. auch sukrilâsya 
lokc 13,31. 11,35 (yonau). 

Hier cndel in A der zweitc khaAic/a. 


•) tredha isl oxylonon 5,15.18, 12,10. 
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46. (1) dvirudâllâni | (es folgen) die Worter mit doppel- 
tcm üdatta. 

47. (2) brïhaspàlir 9,39, vànaspàtir 20,45, nàrâçàwsas 20,37, 
iânûna ptre5,5, la nûnapân 21,13, na ktogliâ*so 12,2, ’shasânakiâ 
20,41, dya vâp/’ithivî' 10,9, dyavâxaniâ 12,2, kra iùda xâbhyâin 
7,27, étava 17,9 7, anvetava 8,23, ili ca | die hier aufgczabl- 
ien also siiid dvirudâlta. 

adevatâdvandvâriha aramblia// \ pracurâwy evodâhara/mni [ 
Dergana vanaspati zu Pâw. VI,2,140 ist weit kürzer, cnthalt über- 
dem fast lauter anderc Namen. 

48. (3) devatadvandvâni câ’nâmantrilàni ( and die Goiler- 
dvandva, falls sîe niclit ini Vocativ sichen (wo sic eiitweder 
nach 17 tonlos oder nach 24 âdyudàlla sind). 

caçabdad adhaslanasûtraviliilâny (in 47) a iiâ maulrilâiii 
dvirudâltâni bhavanli j amantrilâny amanlrilasvaraz/i labhante, 
yatbâ b/'i'baspate ati yad aryo arljâl26,3, ia'nûnapat palha Hlasya 
yânân 29,26 | anàmaniritàni ist nalürlich ganz überlliissig, da 
es sich von selbst verstehi. (Vgl. Pan. VI, 2, 141). 

49. ( 4 ) i' ndrâb/’i liaspa iibhyâm 7,23, i' iidrâbn haspa lî 25,6 
ili trmi | diese beideri Formen haben drei Udâila. 

50. ( 5 ) sarvam agna3i 8,10, lâjîSn châcî3ri ili 23,8, Irima- 
trâwi ca | das ganze Wortisl udâtla in agna3i und lajîSîi châcîSn, 
deren einzelne Schluss-Silbcn überdeni je drci Moren haben. 

Dies und die in 51 — 53 aufgefülirlen Irimàirû// sind die 
ukta// plutâA, von dcricu der Texl in Vllf, 46 und der Schol. 
zu I, 44. 45 spriclil. 

elâiii sarvodàtlàni , i ri ma Ira «i ca Iri/iy axaràny eleshu 
padeshu bhavanli | yalhâ, agna3i âkâra//, laji3n îkâra//, çâcî3ii 
ikâra^ | 

51. (6) pranavaç ca | auch das Worl om (ist ganz udatia, 
und trimâlra) 
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LcUlres (It imâlra) ist dcr Hauptpunkt, dca aber der Coniaa 
gcrade iiicbt berühri: sarvodâlto bhavati, yathâ, o3m kham 
brabina 40,17 | 

Taill. Pr. II, 6 okâra;» lu pranava cke ’rdbalHtîyamâlrani 

bruvale | udâHânudâtlasvarilâuâ/H kasmi"’çcid iti ÇaityâyanaÂ| 

dhriîapracaya// Kau/ît/iny asy a madhyaaiena, sa vâkprayogaA | 

« 

svarita// Plâxi-Plâxay away oA | udâllo VâlmîkeA \ yatbâ- 
prayogaz/^ va sarveshâm | ^^das o iin prawava nennen Einige 
2^2 matra enllialtcnd: nach Çaityâyana ist es beliebig im udâtta> 
anudâtta oder svarita za spreclien. Nach KauzzJinya wird durch 
dcn mittleren Tbeil der pracaya-Toii fcst gebalten: dies ist die 
Aufgabe 3er Sliinmc (??). Nach PI. und PI. ist cr (der milllere 
Tbeil?) svarita. Nacb Vâlmîki iidâtia. Aile Lehrer stcllen indcss 
die Aiisspracbc als dcr bcircffcndeu Anwciiduag beliebig anzu- 
passen dar (?)”. 

52. ( 7 ) viveçâS iti câiiudâttam | aucb bei viveçâS 

(ist die Schlusssilbc trimalra,) das .Ganze übrigens anudâtta. 

viveça"’3 A. — vive(;â3 ity état padam sarvâuudattaz/^ ced 
bbavati, antyam axaraz/z câ ’sya trimàtram bhavati, yatba, lesbu 
virvarn bliuvanam âvivec;â3 | âkâraA 1 Vgl. IV, 88. 

53. (8) asî3d iti cottarazzi vicàrc | aucb bei âsît als zwei- 
tcin Glicde in ciner disjunktivcn Frage (ist die Schlusssilbc 
trimâlra, das Ganze rcsp. anudâtta). 

ijpari svid âsî3t 33 , 74 , îkâra// ] vicara iti kim, kâ svid 
âsit 2;3,12 I Vgl. Pazz. VIII, 2, 102. 97. 

5i. (9) pûi vani antodàltain | aïs erstes Glicd in dcr Frage ^ 
ist CS antodaltam (und die Schlusssilbc cbenfalls trimâtra). 

adba/z svid âsi3t 3îî,74, ikâra/z | 

55. (10) dvandva/zz ceudrasoinapùrvam pûsbâgnivâyusbu j 
ein Gôlterdvandva, dessen erstes Glied indra oder soma, das 
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zweite pûshan^ agni odcr vâyu isf, (hat nicht Doppelaccent nach 
48, sondern ist antodâlta). 

indrâpûsh /20 A 25,25 '^sha/iau 36,11 indrâgnyo A 25,5 indravâ- 
yïibhyâm7,8 |s omapûrvasya yathâsambhavam udâhara- 
«am I Kein einziges dieser lelzteren Composita findet sich 
nâmlich in VS. oder Çat. Br., weder somâpûsbanau; noch* so- 
mâgni, noch somâvâyu. Nur das von dem erslen derselben ab- 
gelcitete saumâpaashna findet sich 24,1 (resp. Çat. XIII, 2/2, 6). 
Von dgl. dvandva, wo soma voranstünde, kommt überhaupt auch 
im Çat. Br. nur ein einziges vor, somârudraù V,3, 2. 2. 3 (sau- 
mâraudra V, 3, 2, 1), und allerdings als antodâtta. Wic ist dies 
zu erklârcn? Hat iinser Ilorner geschlafen, aïs er obige Regel 
verfassle? odcr bat er Stellen der VS. vor sich gebabt^ welche 
dieselbe jetzt nicht mehr enthâlt? oder ist der Text unsercs 
sûtra verderbt, und slalt soma ein anderes Wort zu lesen? 

Diese Gotterdvandva haben den Grammatikcrn ofTenbar viel 
Noth gemacht durch iliren so vielfach wechselnden Accent. 
Auch Pâ/îinrs Machtspruch*) (VI, 2, 142), dass, falls der zweite 
Namen mit anudatta heginne, das Composituin nur eincn Accent 
haben solle, trifft lheils fur VS. nicht selbst zu, wie agnindraù (s. 56) 
bezeugt, welches nur einen Accent hat, obwohl indra mit udâtta 
beginnt, theils sind von den Ausnahmen, die er zulasst, zwei 
Worter, pûshan und rudra, gerade seincr Regel folgend, vgl. 
oben indrâpûshànau, somârudrau. 

56. (il) agniç cendre j Uierzu gchort auch agni, wenn 
indra folgt. 

d. i. nicht, wic inan nach der Passung des sûtra erwarleii 
konnte, agni allein ist antodallam, sondera das ganze dvandvam. 
agumdra bbyâ//j tva 7,32. 

*) Allerdings: bhasli)'e lu na vyâkhyâlain, also unsîcher, ob iluu 
gehorig. 
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57. (12) rik sâinni | ebenso /ik bei folgendem sâman. 

d. i. (auch hier ungenau gefassl!) rikpûrvaA sâmoltara- 
pado dvandvasamàso ’ntodâito bhavati | riksâma bhyâü)*) saw- 
tarantaA 4,1. s. auch 4,9.18,43. Diese Regel ist eîgentlich fiber- 
flüssig, da das Wort in 47 gar nicht aufgeführt ist. 

58. (13) yato galau \ yatà/t in der Bedeutung ,,gehen” (als 
Accus. Plur. Part. Praes.) ist antodâttam 11,3. 

Dagcgen yàtas, vom Relativstamm. yàto jâta// prajâpatiA 
23, G3, yada etad rûpam | 

59. (14) payer viça// [ viçàA nach pâyu ist antodâtia (weil 
Genitiv). 

pâyur viço asyâ adabdhaA 13,11 | pâyor iti kim, indrai» 
daivîr viço marutaA 17,86. Eigentlich niüsste viç durchweg im 
Gen. Singul. oxylonon sein: in der That aber ist dies in VS. 
iiur in dieser eiiicn Stelle der Fall, wâhrend in der zweiten 
Sicile, die sicli noch dafür fîndel 38,19, der Accent auf der er- 
sten Silbe ruht. Die übrigen obliquen Casus sind rcgelmâssig 
antodàila (vgl Vâj. spec. Il, 122 die Aufzâhlung der betreffen- 
den Stellen). 

60. (15) âyur aryamorvaçyastibliyaA | âyii// ist antodaltam, 
wenii es auf aryainâ, urva^d, asti folgl. 

ma no rnitro varu/îo aryamàyil// 25,24 j urvaçy asy âyûr 
asi purûravâA 5,2, padasamhitodâharanam | adha sma te vraja- 
na//i krislmam asti | âyô4 15,62 | etebhya iti kim, âyuç ca 
me jarâ ca me 18,3 | Das Thcma des einen ist natürlich âyù, 
wâhrend das des andern ayiis. Zwei Fornicn aber hat der Vf. 
noch vergessen, nâmlich âyûva4 (wobl von 1/yu 18,39 und 
âyùvaA 33,97. Beide hatten denselbeu Aiispruch hier genannt 
zu werden, wic das von ihm angeführte âyoA. Hinsichtlich des 


) riksâinâbhyâ ist in ineiner Ausgabe zu lesen. 
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Ueberspringcns der jetzigeii ka/ic/ikà-£inlheilung, wie sie bei 
diesem letztern vorliegi, verweise ich auf meiiie Note zu 40. — 
Die Worle padasa/?2hitodâharawam entballen die Ërkiârung des 
Comm. fiir den Umsiand, dass ja an der betreffenden Stelle 
âyuA gar nichl auf urvaçî, sondern auf asi folgt. Er fasst 
es somit als ein Citât, welches der Vf. aus dem padapâ/ba Bei- 
bringt, wo asi in /der That febll, wie dies bei allen dergl. 
Wiederholungen im padapâ/ba Braucb ist, s. IV, 165 ff. 

61. (16) asya rocanâ 3,7 -’sau 10,20 -bodbâme 12,42 -pâratn 
12,73 -puraetâro 17,14*) -divaA 23,50 -ko 23,59 -’bam 23,60 -tvam 
34,58 -mabim 33,29 -ya îça 23,3 -îçânebbyaÆ 27,35 | asyâ ist 
nach den hier angeführten Wôrtern antodâtta (gegen 7 und 63). 

Diese Fâlie vertbeilen sich so, dass bievon fiir den sub- 
slantiviscbcn Gcbraucli („dieser bier’) folgendc darunter Geltung 
haben: 3,7 (ziigleicb pâdâdau) 10,20. 34,58. iJ3,29 (zuglcicb pâ- 
dâdau)^ wâhrend fur den adjektiviscben , als Apposition beini 
Substantiv (,,dieser-”) folgende: 12,42.73. 17,14. 23,3.50.59.60. 
27,35. — 

62. (17) pralnâm 3,16 -yajnasya 4,10 -bavisba// 0,11 -pâbî 
26,23 -(i)t 3Î^,97 -pâtani 7,31 -madbvo 9,18 -yajaniâiiasya 22,22 
-botnr 29,36 -ajarâso 33,1 -lokesbu 35,i | ebenso vor den hier 
angeführten. 

substantiviscb 3,16. und 7,3l(pâdâdau). 26,23. 33,1 } adjektiviscb 
4,10. 6,11. 9,18. 22,22. 29,36. 35, l (padàdau). 

63. (18) anudâttam anyal | anderes asya ist anudâtla. 

Im Hinblick auf 7 ist dies sûira ganz übcrflüssig. 

64. (19) pakiîrbasayor ania udaUa, âdir va | Bei dcii Wor- 
tern paktir und basa kann man den udâlta auf dus Ende oder 
auf die Anfangssilbe seizen. 

*) Wo in ineioer Ausgabe zu leseu asya. 
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svaravikalpo// [ pacan pakli/i 31.59, puuçcaluu hasâya 
30,20.6 I paktis ist iibrigens in bcideii Schulcn (Kâwva und Mâ- 
dliyandina) als paroxytonon behandelt, ebeiiso basa. 

65. (20) vnddba/w vHddhîA | 

Hier scliliesst in A der drilte kbaA 2 (ia. 
sûtrà^/i 21 I 23(24!) \ 19(20!) 1 63(65!) [i A. Siehe meine Be- 
nierkung zu 39. 

(Fortsetzung folgt.) 


Die Handschriften der Praudhamanoraniâ in 

der Bodleyanischen Bibliothek. 

(Codd. Wils. 156. 200. 320. 426). 

Cod. Wilson 200. (A). 

Diese Handschrift enth’âlt 203 Blatt, 11 ZoU lang, 5 Zoll breit^ 
und ist in Devanâgarî auf dera gewdhnlichen Indischen Papiere ge- 
schriebenj die meisteii Seiten haben 11 Linien. 

llicrin der erslc Tlieii der Prauc/hninanorama, eines 
Cominentares zur Siddbâiitakaumudi, verfasst von Bba^/o- 
jidixila, dcin Sobiic des Laxmidbara, und Vater des Bbânù- 
jîdîxila. Beginnl: 

dliyayam-dbyâyaz/i para/w brabma sniara7/i-sinâra7/i guror 

giraA | 

8iddbantakaumudivyàkbya7/i kurma/i prau£/hamaiioraiiiâ7/A 

Die eiiizcliien Abschniitc sind folgcnde: iti sa7//jnaprakara- 
//am f. 6b = B. f. 82b; iti paribhàshàprakaraTiam Sa zu 84b; 
iiy acsa77idbi/7 19a = 97b; ili halsa/z^dliiÂ 23a = 103a; iti visar- 
ga 8 a 7 udhiA 24a = 105a; ili svâdisa7/idbi/i 26a -z I08b; iiy adan- 
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tâA 41b; ily âdaalâ// 41b; ili idantâ4 45b; iti idantâÂ 47a; ity 
udantâA 47b; ity ûdantâÆ 48b; ity rîdantâA 49a; ity odantâA 
49a; ity aidantâ// 49b; ily ajantâ// pulli/^gâÆ 49b; ity ajantâA 
strîli/îgâA 52b; ily ajantâ napunsakaliwgâA 55a; iti halantâA pul- 
ÜTtgâA 71b, iti halantâA strilmgâÂ 72a; iti halantâ napu/zsaka- 
lingâA 73a; ity avyayâni 76b; iti strîpratyayâA 88b; iti prathainâ 
90b; iti dvitîyâ 100b; iti tritîyâ 102a; iti caturthî 103b; iti 
pa/icami 105a; ili shash^hi 106b; iti sapiami 107a; ity avyayî- 
bhâva// 110a, iti talpurusha// 124b; ili bahuv/’îhi/^ 132a; ili 
dvandva4 134a; ity ekaçeshaA 135a; iti sarvasamâsaçesliaA 135a; 
iti sakalasainâsasàdhâra^ 2 âÂ samâsântâ// 135b; ity aluksamàsaÂ 
I36b; iti saraâsâçrayavidhaya// 140a; ily apatyâdivikârânlârthâA 
sâdhârariâ// pralyayâ// 141b; ity apalyâdhikâra// 146a; atha 
câturarthikâA 149a; ili câturartliikaA 149b; iti çaishikâÆ praly- 
ayâA samâptâA 158a; prâgdîvyatîyâ// saniâpiâ// 160a; /hako Va- 
dhi4 samâptaA 162a; iti prâgdliitiyâ// 164a; saii)âptâç câturarthi- 
kâ// I atha pâncamikâ// 164a; chayalo// pûr/io Vadhi// 166a; 
ârhîyânâm ^hagâdinâm dvâdaçânâz/i galo Vadhi// 171a; /hana/z 
pûr/io Vadhi A 172a; nansnanor adhikàra// samâptaA 174b; iti 
matvarthîyâ// 186b; iti prâgdiçîyânâz// piW/o Vadhi// 193a; ili 
taddhitaprakriyâ 198a; iti dviruktaprakriyâ 203a. 

Der Zweck des Bûches ist, die kürzere Grammatik nament- 
lich nacli der technischen Seite hîn z\i crweitern, und sic so 
fur den Gebrauch der Lchrendeii anzupassen. Bha//oji niachl 
daher bedeutende Zusâtze, crklart Schwierigkciteii , führt Bei- 
spiele aus alteren Grammatikcrn und Dichlerii an, und bekampft 
die Ansichten andercr, nicht streng pâr/inischer, Schulen. Narnent- 
lich eifert er gcgen einen ostlichen Grammatiker und dessen 
Enkel, der einen Commentar zu seines Grossvaters Lehrbuch ge- 
schrieben bat: fol. 50b yat tu prâcâ aud ili VU, 3, 118 autre ghinadî- 
sa/njnâvarjitâbhyàm iti vyâkhyâla?// nâ Vâv axarârtha// kimtu 
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pûrvottarasûtradvayabalalabhyaA | evam ca idudbhyâm ili VH, 
3, 117 sûtrânuparjyasana 772 prâca/^ prâmâdikam eva. — fol. 71a: 
yat tu prâcoktaz/i uuâv iiâv iti yac ca tatpautre/îa vyâ- 
khyâtaz/i ukâra ugitkârârtha iti tad asaz/igalam iti bhâvaA; und 
ebenso haufîg. Dass die Praudharaanoramâ der Zeit nach hinter 
de^ Verfassers grossereai Werke, dcm Çabdakaustubha, geschrie- 
ben sei, erbellt ans der ôfteren Erwahnung dcssclbcn. Ausser 
den allgemeinen bekannten Hâuptern der pâ/zinischen Schule 
werden in diesem Tlieile folgende Grammatiker, Lexicograpben 
und sprachliche Schriften citirt: AnunyâsakâraA (112b); Amara; 
Arvâcînâs (die neueren Grammatiker im Gegensatz zu den alte- 
ren 172a 202b); Ujjvaladatta (selir oft); Kalàpânusâri/zaA (die 
Schule der Kalapa 14b); Kâtantra; Kâtanirapariçish/a s. Çrîpati; 
Kulacandra, Verfasser des Durgavâkyaprabodha lü7a; Kaumârâs 
41b 80a; Xirasvâmin; Ganaratnakâra oder Ganaratuamahodadhi- 
kâra 34b 85b; Candrakosha (sainajyâ parisliat parshad 184b); 
Cândrasûtra 104b; Cândrà/z 15 la; Jayamangalâ (der bekannte 
Commentai’ zum Bha//ikâvya); Jayâditya (ein Grammatiker) 113a 
20 Ib; Trikânc/açesha; Trilocanadâsa, Verfasser derPa/zjikâ, 129b; 
Daçapàdi (behandelt die U/iâdi) 64b; Durgha/a 202a ; Durgha/a- 
vHtlikrit 131b, 191îi (kaçcid Durgha/avritiîkâra// 187a); Dha- 
namjayanigha 72 /u 4lb; Nyâsa oder Nyâsakâra sehr oft; Panca- 
pâdî (über die Unadi) 64b; Padamanjarî s. Haradatta; Pânî- 
iiîyamatadarpa/za (in Çloken geschriebeu) 130b 136a’*'); Pârâya- 
wikâ/i 24a; Puriisholtama 54a; Prasâdak/dt d. i. Vî/Aala Âcârya 
47a 51a 60b; Prânc, jener ostliche Grammatiker von welchem 
ich obcii gesproclien habe**"); Prâti(;âkhya (4b; Prâtiç.bhâshya 
9a); Bha//à/i oder Bha//apâdâs 173b 174a (haufiger im dritten 


*') artham parapadasyelia çvaAçubdaÆ kâlavâcy api | 

abhibhavati svabiiavena yeneiiiau (jenemau Dis.) raangalârtiiakao II 
**) Vgl. prâcinaprakriy/t 119 a. 
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Tlieile; (lies wird wobl Bhn/^ojl’s Lelirer gewesen sein); 
(Bha//îl<âvya); BhâgavHitikâra 187a; Madhava, der Vcrfasscr 
der Dhâüivritti sehr oft; Medinî; Yâdavakosha 48a; Yâska; 
Raxila 108a l'24b; Rabhasakoslia 15b 124a; Rupamâhà 54b; 
Vardhamâna 106a 123a; Vacaspafi 86b; Vâniaiia; Vicâracinlâ- 
ma/îi (cinc (îrammaiik) 47a 60a 119a; Viçvarupa; Vedabhâshya- 
kârâs (darunter Ist Sîiyawa vcrsianden); Vyâghrabhûli (Kârikâ 
4a); Çabdakaustubha oRer* * ); Çâka/âyana 74a Çâkalya***); 
Çâçvala 124; Çridbara 87a; rrîpaii, Vcrfasscr des Kâtanlrapa- 
riçishAa. 48a 54a; Sîradeva (cin Grammatiker) 14b; Sudbâkara 
98b; Hâradalia, der Vcrfasscr der Padania/îjarî, selir oft; Hari 
scbrieb über grammatisciie Tcrmiiii im Çioka’sf); Hcmaeandra’s 
Lexîcon 35b. 

Von anderweitigen Scbrifislellern urid Büchern wcrdcn 
folgende crwahnl: Atliarvawa. Açvalâyana; Kalpasiitra; Kâlidâsa 
(Raghuvança und Megbadiila); Kira/zavalî 109b; Kicakavadha 
(Mhbh.); GaiitaniasmHli 13Sbj^); Jayadeva; Jaiininisnfra 141a; 


*) fol. 7a: diisba^ioddliâras tu (^abdakaiislubbe spasb/îkrito ’sma- 
bbi//. — 23b: iti nrapawcitaw çabdakaustubhe. — 24b: yena vidhir iti 
sûtre çabdakaiistublie asya pratyakliyâtalvat etc. 

ârya halani ifi balatkare ( Çâka/âyanas tu àryeli pratibaiidlir 
halam iti pratishedbavivadayor îty fdia. 

***) aprâkritas tu ya// svâraA svarilodaltapiirvaga// | 

udadâyaVdham asyatba çisb/am niglinanti purvagam || 
f) fol. 26b: iipaya// çixaiiia/ianaiTi bâlanâiii upalalanaA j 
asatye varlmanî stliitvâ tata// satyam samîbate 
fol. 62a: sainhandliiçabdaA sâpexo nityam sarva// samasyate | 
vâkyavat sa vyâpexa hi vrittav api na Ijîyale j 
fol. 93b: pranlianetarayor yatra dravyasya kriyayo/i priilïak | 
çakïir gu/^açrayâ tatra pradbanain anurudbyate || 
pradliânavishayn çaktiA pratyaycnâ’bliidbîyate | 
yada gu//e iadâ tadvad ataikta'pi pratiyate || 

Vgl. nocli 105b 115a 142b. 

•ff) Gautainasinritau ta snalakadbarmesbu adbenum dbcnubliavyr 
brûyâd iti prayukta //2 | tatrarslialvàii nuinagaino neli ladv) âkliyfiyam 
Mitaxarayâ/Ti' HaradattaA | Eiii Ms. dièses Coiiiinenlars isl im E. 
I. H.; ich babe aber noeb nicht vcrificiren kônnen. ob, wie selir wahr- 
scbeinlicli, dteser Haradaita mit dein Grammatiker dieselbe Person sei. 



Taittirîyâs; Naimislnya (Mbh.); Pushpadanla I31a (auch I>, fol. 
29a); lihavabhûti; Bhâgavata; Bhâraia; Bbâravi; Mâgba; Murâri; 
Yâjnavalkya; Râmâya/ia; Çânkarabliâshya 173b; Çâbarabhâshya ; 
Çulvasûtra; Çrîharsha (Naishadba); Skândapurâwa. 

Die Handschrift ist, wenn ich nicht irre, in den lelzten 
zchn Jahren des vorigen Jalirhunderls geschrieben, und staiumt 
ans einer vortrefflichcn Quelle. Auf den 40 ersten Blâltcrn 
beffeden sich viele Randglossen, die aus irgcnd einem Commen- 
tare entnornmen sind. 

Cod. Wils. 426 (B). 

Auf den Ictzlen 36 Blattern diescr Handschrift befindet sich 
ein Bruclislück derselben Grammalik, und zwar von Ânfang 
an bis Svâdisamdhi//. Dièses Fragment ist mit sehr nachlas- 
siger Schrift im Anfang dièses Jahrhunderls geschrieben. 

Cod. Wils. 320 (C). 

Diese Handschrift besteht aus 8 I Blattern, 1 1 § Zoll lang, 5 Zoll 
breit, in Dcvanagarîschrift ; die einzelnen Seiten haben der Mehrzahl 
nach 12 Zeilen. Fol. 2 — 31 sind von einer alteren und sorgfâltige- 
ren Hand geschrieben. 

Di esc Handschrift enlbalt den Anfang des zweiten Theils 
der Prauf/liamanoramâ, der von dem Verbum und der Conju- 
gaiion handelt. lieginnt: granfhamadhye k/*ila/?î mangala//» 
i;isliyaçixârtham upauibadhnali | çraulrcti | . 

Die einzelnen Capiiel sind: ili bhvadiA 30a; ily adadaya/r 
31b; iti juhotyadaya// 32a; iti divâdayaA 34a; ili svâdaya/i 34a; 
iti tudâdayaA 36b; iii rudhâdayaA 37a; ili lanâdayaA 37a; iti 
kryâdayaA 37b; âsvadîya/i samâplaA 40a; ity âdhrisbiyaA 40b; 
iti curadayaA 45a; ili hetuma/myautaprakriya 49a; iti sananta- 
prakriyâ 49a; iti yanantaprakriyâ 50a; iti yanlugantaprakriyâ 
n6b; iti nâmadhâtiiprakriya 62a; iti ka/ic/vâdayaA 63a; iti pra- 
tyayainâlâ 63a; ily atinanepadain 69b; iti padavyavasthâ 70b; 
ili bhàvakarinaprakriyâ 74b; iti karinakartHprakriyâ 77b; iti 
lakararthaprakr iya Sla, 

Fol. 2 — 31 niogen um die Mit te des vorigen Jahrhunderts 
geschrieben sein, das nbrige ist sehr nachlassig am Anfang des 
jetzigen copirt Ein weiteres Eingehen auf diese Handschrift 
war bei dein schlechten Ziistande der mcislcn Bliitter nicht 
rathsain. 

Cod. Wils. 156 (D.) 

Diese Handschrift enthalt 11.') Hliilter, von lOi Zoll Lange, 
r> Zoll Breite, in Devanàgari- Schrift auf Indischem Papiere; die 
einzelnen Sciten haben 9 Zeilen. 

Dieser Theil hildet den Schluss des Ganzen uud handelt 
von lier priinüren Wortbildung, dein Accent und der Veden- 
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grammaiik. Begiinif: dhâtoA j yady api dliâtor ekâco halâder 
iïi (III, 1, 22) U s. w. Die einzelnen Capilel sind: iti kritya- 
prakriyâ 5b; über die cigenilichen Kritaffixe bis 22b; ity 
u/jâdislm prathama// pâdaÂ 35a; ily unâdishu dviiîyaA pâdaÂ 
43a; ity u/îàdivHttau tritîyaA pâda// 53b; caturtha// pâdaA 70a; 
pa/icamaA pâda// 72a. Es folgt eine knrze Nachweisiing einiger 
Fchler, die der ostliclic Graininaiiker im UwâtJi -Kapilel, in- 
dem er sich Aenderungea und Ziisâlze in den Siilra erlaiibte, 
sich bat zii Schulden kominen laSvScn*): ili dvitîye pramâdâA 
72b; ili fritîye prâcaA pramâdâA 73a; ili caliirihc prâcaA 
pram«^d5A 73b; iti k/ idantaprakriyâ 88b. Ilierauf komnien die 
Kegcln ül)er Veden-Eigeulliümlichkeilen iiach den einzelnen 
Adhyâya in Pâ/iini: ili dvilîyo MbyâyaA 9üa; ili IrilîyaA 93b; 
iti calurIhaA 94b; ili pancamaA 95a; iti shash/haA 97a; ili sap- 
tamaA 99a; ily asb/ama/t 100a; — ili sâdbâra//asvaraprakara//a/// 
pratharnam 104a; ili dbâtusvaraA lü4b; ili prakrilisvaravisbaya- 
ka/;/ dvilîya/// prakarawam 106b; ili pralyayasvaraprakaroT/a/;/ 
tHlîyam 109a; ili samâsasvarapraknrawa?// 113b; ili linanlasva- 
ranirûpaprakara/ia/// paz/cama/// 114b. I)as ganze Werk scblicssl 
auf p. Il5a mit den Versen: 

akhaz/r/am api yat sarvam krilladdliilaparaz/iparaz// | 
açesba^'âstrasaz/ivedyam axara/// lad upâsmabc j| 
siddbânlakaiimudiTyâkbyâ ceyaz/i prauc/bamanoramâ | 
Bba//ojidîxitakz*ilir bbûyâd viçveçalusb/aye |j 
iti padavâkyapramâ/zajna - Çrîlaxmîdbarasnrc A sânunâ 
Bha//o jidixitena viracifâyâm praue/bamanoramàyàm iit- 
tarârdham samâptam. 

Es werden in diescni Theilc weit wenîger Scbriflen cilirt 
als in dem ersten. Zwar kommen in dem U//âdiab8cbnitlc eine 
ganze Reibe altérer Namen vor, diese sind aber allesarnmt nebst 
den Cilalen vvôrllicb ans Ujjvaladalla herübergenoinnicn. Nacb 
Âuslassung dieser und derjenigen, die icb sebon oben crwiibiit 
babe, bleiben folgende Namen übrig: Abbidbânamâlâ 58b; Uda- 
yauâcâryâs 71a; Kavikalpadruma von Vopadeva; Kâvyaprakâça; 
Keçava (lex.) 39b; Durgasi/zba 9a; Dbanvantarinigha/7/u; Nà- 
nârtharatnamâlâ 30b; PrâbbâkarâvS (gr ) 90a; Bbnriprayoga (lex.) 
39b; Yâdava (lex.) 34b; Vaijayantî 29a; Çaunakiya*8varâsb/aka 
103a; Saptapadâribi /îkâ 12a; Svaramazijarikâra ()4a lü2b 106a 
108. — Von anderweitigen Scbriflen: Kâ(;ikba/ 2 (/arn 30a; I)a- 
mayanlîkâvya 27a; Ilemâdri's Commenlar ziim Brabmâ/irfa 38a. 

Die Handsebrift ist zu Anfang dieses Jabrbunderts ge- 
sebrieben. 

Oxford, Jiili 1856. 77/. Aufrccht. 


Begiiint: praeâ ta katipayanâm üvo/iâdinârn upanyâsaA IrilaA | 
60 ’pi naikapragba/akatayâ Limln vichidyeti Bpasli/am eva | talrâ 'pi 
pramâdam leçato darçajlma/i f 
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Das Vâjasaneyi-Prâtiçâkhyam. 

Dritter Adhyâya. 


ta. sawljüayâni [ (was foigt bis VII, 12, bclrifft die Vcriinde- 
riingen dcr irn Padapa/lia sicb findeiiden Wôrler) in der sambitâ. 

Dies sûtrani wird in BE vorangestcllt (vgl. Scbol. zu IV, 165. 
V^.) A lasst es ans, wir zliblcn es dalicr nicht mit. — „sva- 
ra sauskâray oç cbandasi niyama'’ ili (1,1) pratijnâtam | taira 
prathanie ’dhyayc svarasa///skârayor cva/îgabliûtâ// saz/ijnâpa- 
ribbâshâ uktâ//, dvitîyc svara//, adbunâ kramaprâpta// saz/i- 
skaro vidhîyalc lopagamavarnavikàraprakriiibhavalaxa/iaA | saw- 
hitâyâm ity adhikâra// a sa p lama dbyayaparisamâplcr, yad 
ila ùrdhvam aniikramishyamaA sa/nhitâyam ily cvarn lad 
vcdilavyarn ] vaxyati ..uda slabbânc lopam” IV,95 ut | stabhâna | 
uttabbâna tejasâ diça uddalia ( Es finden sich ja aber auch 
cinc Mengc lîegeln, die nur fur den padapâ/ha Giiltigkclt haben, 
so 18. 19. IV, 17. 23. 26—32. 165—178. V, 1—46. VII, l-ll, 
80 wic fur den kramapa/ha 148. IV, 179 — 194. — 

1. arlhaÂ padam | jedes Wort ist cin Sinn (Wort ist, was 
einen Sinn bal). 

sazzihitâlaxa/iam uktain, ,,vai7iânâm ekaprâ/iayogaA sawhileli"’ 
(1,158) I adbunâ padalaxanam ucyale | art hâbhidhâyi pa- 
dam I padyalc gamyatc jnâyatc anenâ Vtha ili pada rn |! yady 
cvam, nipâtasyâ ^narthakasya padasamjnâ na prâpuoli | naisha 
closha/i, uparish/âd arthabhedanibandhanam padacatush/ayam 
vaxyati, lenâ'sya padasanijnâ bbavisliyati | . yathâ, ..kriyâvâ- 
cakam àkhyâtain, upasargo viçcshak/'it | satlvâbbidbâya* 
kam nâma, nipàta/i pâdapùrawa” iti (VIlI,5i) jj sûlrakârasya tv 
ayain abiiipràyaA { padapratirùpakasya padâvayavasya padasamjnl 
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mâ bhûd ity ato ’rlliagrahawam | iliaiva patlasaz/ijriâ yathâ syâl, 
govyacham, anlakaya, goghâiain 30,18 | ilia ma bliùl , godliû- 
mâç ca me 18,12. 

2. padâniapadadyo// sa^/idhi/i | zwischen dem Eiidc uiid 
Aiifang zweier Worler fîiidcl sa//idlii, Vereinigung, slalt. ' 

saz/idhayaç calvâro bhavauli, svarayo// (a + idani. edam) 
vya/ijauayo/i (sam + yaiimi . 8a\yaumi) syaravyaz/janayo// ( sva- 
ravyazzjanayos lu dviprakara/z , pui vaz/z svaio bijavali pa(;càd vy- 
azzjaiiaiii (islie \ Ivâ, islic 11 va), vya//jai)àni va pilrva/n pa(;cal svara 
(ul I enain, iidcnain) iü | paribhasliasulram cl al | 

3. na parakalaA pûrvakalc piina// j der iiacli den Regel ii 
eines folgenderi Abschnîlls gebildclc samdlii wird iiichl iioch- 
mals nacli den Regelii eines vorhcrgelicnden Abschnilles be- 
handelL 

pûrvakalc smwi puna// A. — ,,liyanlara// kala ’ ili (/j) vaxyali 
I lal ra ya// p a r a k a 1 a(/z)sa//zdlii/y p û r v a k a I e sa/z/dhau puna h 
prâpnuvaii bliavati, asiddiio bliavalily ariha//*) ] yallia, ,.aka- 
ropadbo yakaraur iü (lit) uakaras> akaiopadliasya yakâro vibi- 
ta// svare pratyaye, yalba, inaba'y indra iÜ (20,10 inabi/// 3 indra 
iti Cod.) I talba, ,,kairz/byapûrvo yakâram aiipbila” iü (IV, 36) 
avaiT/apûrvasya visarjaiiiyasya yakaio vibila// svare pratyaye, 
yalba, yây (yâ Cod.) osbadhir iü 12.89 j laio bi-(;abdàl. (dem 
in IV, 123 befindlichen) paratn laxa//ain uklam, ..yavayo// pa- 
dânlayo// svaramadbye lopa’’ iÜ (IV. 124), lalo yalopc kzüe hi- 
çabdât (dem in IV, 123 befindliebcn) fjÙFvam easlram puna// 
pravartate, ,,ka///byâ(l ivai/za ekâram uvai 7 /a okârain’' (IV, 51) 


*) Es inuss liicr im Conirni*nl;ir cine Lücke sein. Die Ilandschrift 
ist etwas in Verwirrung. lier grüssle l'Iicil von loi. 30b wird auf bd. 
31a wié^dcrholt; dalür srbeint « ben einiges Andcrc ausztd'idlen zu sein. - - 
Nach Aufrechl’s FrcundlicherMitlhcilung liest iibrigens E ganz cbenso, 
nur n<»cl) vf r(b*rbter, z. B. pniMk;ilasa//idlii/>/ . prapinn azz/fi bLava///li. 
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ilî, lat pravartamaiiaz/î nishidhyata iti sûtrârtha// | 8 . SchoL zu 
141 und zu IV, 121. 

4. hyantarâ// kalâ// | die Absclinitfe sind durch das Wort 
hi geirenni. 

tikara anlarâ yesha/zî sa/zidhikalânam te liyanlara// [ kâ- 
laçabdàA sihîjnaparyâya/z , ukiam udabaranam (zu 3) [ 

Da sich dics hi iui Verlauf zweimal voiTmdet (IV, 10 und 
IV, 123) so ergeben sich hieraiis drei dcrgl. Abschnilte: a) III, 
4— IV, 9. — b) IV, 11—122. — c) IV, 124 IT. — Das Wort 
kàla, liîer durch sthana, Stand, A nlialtpiirikt, zu IV, 10 und 
123 aber durch avadhi, Cranze, crklarl, isl wohl in der Be- 
dcutiing „abgcgranzie Période. Zeit- Abschnitt, Abschnilt über- 
haupl” zu fassen , und fülirt auf die ursprünglich nuindliclie Ab- 
fassiing des Werkes, resp. deii niündlichcn Vortrag hin, auf 
welchcn dassclbc bcrechiiel war. 

Ich verdanke dièse Erklarung nicinem Freundc Kolli: moine 
eigne AulTassung dos sutra „die Glieder jedes sa/z/dhi sind durch 
einen dcin h verglciohbarcn spirilus Icnis von cinander gctrcnnt” 
liisst sich ilir gcgcnüber in keiner Weise halten, besonders 
weil sich IV, 10 und 123, die ich auf schr künstlichc Weise 
erkiaren rnusslc, jctzl sclir cinfach und frciriich zurn Ganzen 
fügen. 

f). visarjanîya// | der Visarjaniya (vvird im Folgcndcn bc- 
handell). 

Narnlich G~-16. 20—82. 

6. cacliayo/r ^am | vor c ch gchl cr in iilicr. 

7. talhayoA sam | vor t Ih in s. 

visarjanîyasya [hakàrasa///dhis tu sambitayà/zi na vidyala 
eva I ato rùpodâhara//a/zz diyate \ ka/z thakâra/z, kas thakàraA | 

8. pratyayasavar/zain inudi Çàka/àyana/z | vor den drei 
(dumpfen) Sibilanicn in den dem folgcndcn cnfsprcchcndcn Ziseb- 
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laut (vor 8 in s, vor ç in ç, vor sh in sh), nach der Ansicht 
des Çâka/âyana. (S. Pâ/i. Vni,3,36.35. iîik Pr. Muller 1,251.) 

9. avikâraü Çâkalya/t çashaseslm | wâhrend ihn Çâkalya 
unverandert lasst. — 

Der Verf. selbst entschcidct sich also fur keinc von beiden 
Ansîchten, sondern führt beidc als gleich berecliligt neben ein- 
andcr auf. Die Ansicht des Çâkalya ist bci den Mâdhyandina 
die herrschende, die des Çâka/âyana mochte demnacb bei den 
Kâ/iva herrschend gcwescn sein (vgl. pag. 7 1): indessen geben 
die vorhandenen Handscliriften der Kâ/iva -Schule hiczu keiiien 
Anhalt, sondern befolgen cbcnfalls die Lchrc des Çâkalya. 

Ganz ahnlich, wie hier lâsst auch Pâ^nni VIII, 3, 18. 19. 
4, 50. 51, wenn auch bei andern Gegcnstândcn, die Ansicht des 
Çâkalya unmiltclbar auf die des Çaka/âyana folgcn. 

10. prakrilyâ kakhayoA paphayoç ca | ebenso wie vor k 
kh P ph. 

vishAioA kramo ’si 12,5, taIaA khanema 11.22, deva savitaA 
prasuva 9,1, vâA phalinîA 12.89. 

11. jihvâmûliyopadhmânîyau Çâka/âyanaA j in welchen Fâl- 
Icn ÇàkaMyana den jihvâmûlîya, resp. upadhmânîya dafür ver- 
wendet. 

S. Pâ/î. VIII, 3, 37. R\k Pr. Muller 1,250. 252.257 und vergl. 
IV, 100. VIII, 45. — Dies sind nur die allgemeinen Regcln. Die 
Specialitâten folgen noch in 20 ff. 

12. luh mudi jitpare | ausgestossen wird cr vor cinein 
von einer tenui.s gefolgten Sibilantcn. 

luplyudi A. — aridha sllia 3,20, sthâlibhi sthâliA 10,27. 
Vgl. 68. Tîik Pr. MüllcT 1,255. 

Das Taitt. Pr. cnthâlt (1,8.9) folgciide zusammenfassenden 
Rcgeln über den visarjaniya: „alha visarjanîyaA [ repham ctcshii ( 
na rephaparaA | (es folgcn 29 rîphitâni) | anavaruapùrvas tu 
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rephaparo lupyate 1 dîrgliam ca pûrvaA | esh/aç ca | naike- 
sliâm I dvâv Uttamottarîyasya rcpham | Sâmkrîtyasyo- 
kâram | ükhyasya sa pûrva// 1 kakhapakâraparaA sliara akâra- 
pûrvaA sam, avagralia// ] (nun mehre dgl. Falle bis Schlüss von 
8) I ushmaparo ’gboshaparo lupyate Kàwc/amâyanasya | agho- 
sliaparas lasya saslhânam ûshmânam | iia xaparaA \ kapavarga- 
paraç câgniveçya- VâlniîkyoA j ûslimapara cvaikcshâm âcâryâ- 
Tîâm 1 na Plaxi-Plâxayawayo//) okârara a// sarvo ’kâraparaA | 
gbosliavatparaç ca ] avaiv/apûrvas tu lupyate [ atha svaraparo ya- 
kâram'’. î,l)cr Visarjanîya wird in den folgcndcn ... 29 Wor- 
tern (nach^a, â) zu r, ausscr wcnn r folgl. — Nacli eincm an- 
dern Vokal aïs a aber wird cr vor r ausgestossen, und der vor- 
licrgcbcndc Vokal wird lang: ebenso in csli/a//*). Einige bîllî- 
gen dies nichi: niimlich Ultamottarîya*®) lasst die zwei in 
cin r ubergehen, Sâ/z^kritya in u und zwar wird dies der 
erstcrc (der Visarj.), wic Ukliya angiebt. Vor k kh p wird 
cr (in den folgcndcn Fallcn . . .) zu sh, nach a zu s. Abthcilung 
(findet dann slcls ini Padapà/ba bei den bctrcfTenden VVôrlern 
stall). — Nach Ansicht des Kànc/amàyana falll cr vor (vercinigten) 
Sibilantcn und Tenues ans. Vor Tenues (allcin) gchi cr in den ent- 
sprcchendcn Sibilantcn über, ansser vor x: nach Agniverya und 
Vâlniîki übcrhanpl nicht vor den gntlnralcn und labialcn Tenues. 
Nach der Ansicht Einigcr nur vor Sibilantcn. Audi da nicht, 
nach Plâxi und Plâxâyana. Jcglichcs a// wird zu o vor a oder 
TOnenden. Nach â %vird der Visarjanîya in letzterem Falle ans- 
gestossen, und vor Vokalcn resp. zu y'" 

13. upavasanc pîva// | auch pîva// verliert scinen vîsarjaiiiya, 
wcnn upavasana folgt. 

*) Die» isi wohl Verwccbsclung mil eshtils in esli/à ntyaA, s. VS. 5,7 ; 
eshtar ist eine» jener 29 rijdnliîini. 

®*) Ein Name wie Aitareya, Anyatareya? ». aber Roth zur Lit. p. 57. 



182 


3,14 


pîvaA I upavasanânâm, pîvopavasanânâm (21,43 wo Maliîdhara 
(lies sûlra citîrl). Vgl. vâriiika 8 zu Pan. VI, 3, 109. 

14. sa oshadhîmayo// | ebenso sa//, vor oshadhi und ima. 

saushadlur anurudhyasc 12,36, semâm no havyadâtim 20,54. 

15. vya//jane ca [ so wic slcts vor folgendem Consonanieii. 

16. sya esha ca \ in vvclchcm Falle aucli sya// und esha// 
denselbeii verlieren. 

Ausuahmc s. IV, 43. — Zu 14—16 s. Pâ//. VI, 1, 132—134. 

17. niçabdo bahulani | der Laui ni (Endung des Plur. 
Neutr.) fallt vielfacli ab. 

catvâri ç/’ingâ iraya/i 17,91, Irîf/i pada 34,43 docli aucli ciâ 
te aghnye nâinâni 8,43. Wenii (lcr Coinm. furlfabii* ikâramâ- 
trasya bhavati (scil. liik, vgl. 137), yalhà, cmanl sâdayânu 13, 
53 I nakârasya bhavati, nishkariâram iti prapic ishkaiiaram adb- 
varasya 12,110 (ebenso aucli Mahidh. zu 12,83 der daselbst (lies 
sûtram citirt) | itlha///bhûtapadàdyanlaprajnaptyarlliam bahiila- 
graha/zam ( so ist damit doch wolil die Tragwcilc dièses baliu< 
lam elwas zu weit ausgedelini ! — Dics sûtram komint übrigens 
in die Lehre vom Visarjaiiîya ctwas liineingesclineit : nur das 
luk in 12 ist die Veraulassuug. Es bat cigcntlicli aueh gar 
nichts hier ini Prâti(;akhya zusuchen, da (1er Padapâ/lia ja ganz 
ebenso liest, und keine Diircrcnz desselbcu voin Sa///hiiâpa/ha 
stattiîndel. 

18. anitâv adhyâyc | die in diesem adhyàya noch folgen- 
den Kegeln gellcn iiicht vor iti (d. i. vor dein im sthitopaslhi- 
tam, s. 1,147. IV, 187 il. , verweiulelen iti). 

asniinn adhyayarcshe aiiia(//)pade âgaina vikara(;. ea vaxyante 
te aiiitau itikara//e paratià ’vaslliile na bhavanlili sûlrailliaA j 
yathâ ^Tcyaskara | (;rcya//kareti (s. 29), caxiishpa// | i*axu//pa 
iti (s. 29), svarshâni [ sva/zsain iti (s. 40), dliûrsliahau j dhû//sa- 
hâv iti (s. 40 und 121), dût/abha/z | duidablia ili (s. 41), va- 
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îjarsbadaA 1 vanasada iti (s. 48), avarasparâya | avaraparâyeti (». 
50), suçcandra | sucandreli (s. 53), duduxan | dudhuxann iti (s. 
54), sushava | siisavcti (s. 55), purîshavaha/za// [ purîshavâhana 
iti (s. 84), rnamahana// | niamabâna iti (s. 12S), vnsb/iniâ'^’jj’ iva"*) j 
vrisb^iinan iveti (s. 141) j| adhyâyaresba iti kim, iavastaram iti 
lavaÆ tarain; atra ilikarawe paratrâ Vaslhilc sakâro vidyata eva, 
Ov^ya vidhe/i pragblinlalvâl (s. 7) | Vgl. Scliol. zu IV, 22. 

19. iiivac carcayàni ] Ebenso wie vor iti, lautct das Wort 
aiich in der nacb iti stallfindcndcn VVicd(îrboIiing (bei wclcber 
je der avagraha sial Ifindcl). 

So Ik E. iti carcayarn A. — illkaia/îât parafo yat punaA 
padavaca.iam lac carcacabdciia iicyalc | iaira itivat itâv iva 
yatba itikara//c paraira Vasibilc agama vikârac ca na bliavanli 
evain ilia ’pi na bliavanli | yatba, ^reyaA -kara, caxu/i -pà//, svaA 
-sam, dluiÆ ’sabau, du// -dabba//. vana -sada/i, avara -paraya, su 
-candra, dudliuxan, susava, purîslia ’vâhana//, inainabâna/i, vrish* 
/imân -iva | Gviwi by aliu//: 

lopâgainavikàraA syiir naivelikara/ic yallia | 
avagialias tu carcayani iti nâuopadicyalc ' 

Atli. Pr. IV, 73—78 prakritidarrana//i samapattiA j shatva- 
//atvo - • dîrgba - /utva- lo|)a- ’ npadanam carcâparibârayoA 

samàpalliA | pùrvapadaninnllaua//i ca | iwgyânani [ anyenâ 'pi 
parvawa j kramc parc/ia vig/’iliyûr’ ,.das Zcigcn der ursprüng- 
liclicn Form lieissi saïuapalli, uud iindet slalt sowobl nacb wic 
vor iti, inag nun (in der Sambila) Verwandlung eincs s in sb, oder 
cincs 11 in oder eines Visarjaniya in s (resp.Zutrctcn ciness).oder 
••Verlangcrung, oder Uebergang eincs t in /, oder Ausslossung, ^ 
oder cndlioh Verwandlung cincs iinalcn an cingetreten sein. Jcdoch 
iiur dann wcnn die Ursaebe der Verwandlung sicb iin pùrvapada be- 


) vrish/im;îm3iva Cod. 
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findet (aiso nicht in parirâpi/tam iti pari -râpînam) Auch müs- 
5en die Glîeder abtrennbar sein (also nichi in paris(A)kritâ, prâ- 
nanti). In letzterm Falle darf die Trennung auch bei einem 
andern Glîede statifinden als dcm welcbes die Ursache enthâlt 
(z# B. bnhaspali -pranuttânâm). Beim krama(pâAa) tritt die 
samâpatfi erst hinler dem abzutheilendcn Worte ein (nachtdem 
es ganz vorbei isl: also prithivyâ te [ le nishecanam | nishecâ- 
nam vahi/i | nisecanam iti ni -sccanam)'’. 

Hier schliesst in A der erste khanrfa. 

20. (1) kakârapakârayo/i sakârain j vor k und p wird der 
Visarjanîya (gegen 10 und 11, nach a, a) zu s, — 

21. (2) bbâvyupadha// shakârani | resp. nach andern Voka- 
len (als a, â) zu sh (: in den ira Folgendeii aufgcführtcn Wôriern). 

etayor udâharanâni agretanasûtreshu drash/avyâni, adliikâ- 
rasûtre (dual.) tat ( Vergl. Pan. VIII, 3, 39. /îikpr. Müller 1,260 — 
283 (upâcarila). 

22. (3) âvir nir ïddL idâyâ vasatir variva// ] bei diesenWor- 
tern (tritt s, resp. sh fiir den Visarjanîya vor k oder p cin). 

yathâ, avis h kri/iushva daivyâny agre 13,13, amba ni s fa- 
para sam arîr vidâin6,36, idas pade 15,30. 21,29. 28,1, i^/âyâs 
padam asi 4,22, parne vo vasatish krilâ 12,79 aya/n no agnir 
varivas krinotu 5,37. 

Vgl. Pan. Vm, 3, 54. 

23. (4) divo ’kakutpHthivyoA | Ebenso bei divaA, doch 
niebt vor kakud oder prithivî. 

Z. B. divas pulrâya 4,35, divas prish/he 15,58.64*), aber agnir 
niurdhâ divaÂ kakut 3,12, divaA prithivyâ/i pary ojaA 29,53 | 

•) In meiner Ausgabe ist daselbst zu lesen: viçvam 

jyotfr yacha. 
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24. ( 5 ) râynA sahasas poshaputrayoA | ebenso bei râyaA 
vor posha (z. B. 4,22), bci sabasaA vor putra 11,70. 

25. (6) tamaso ’parastât | ebenso bci tamasaÀ, aber nicht 
wenn parastât foigt. 

tamasas pâram asya 12,73, aber âdityavarnam tatnasaA para- 
stât 31,18 I 

26. ( 7 ) lapasas p/’ithivyâm j bei lapasaA vor prithivyâin 
37,16. 

27. (8) adhvano rajaso risbaA spriças pâtau | ebenso bei 
diesen vier Wôrtern, wenn die Vpâ foigt. 

So BE. spHça// fehlt in A. — adhvanas pâtu 4,19, rajasas 
pâty aniab 17,60, sa rishas pâtu naktam 18,73 | pâtâv iti dhâ- 
tugrahanam, ata ihâ ’pi bhavati, pururâvno deva rishas pâhi 3,48. 
8,27, sauspriças pâhi 37,11.13 | Vcrgl. Pân. VIII, 3, 52. 

28. ( 9 ) adhvanas kurv iti ca | bei adhvana4, auch wenn 
kuru foigt 26,1 | 

29. (lO) samânapade ca | auch wenn in demselben Worle 
(auf den Visarjaniya ein k oder p foigt, wird cr zu s resp. sh). 

çreyaskara, bhùyaskara 10,28, âyushpâA 22,1 j Vgl. Pàn. 
Vin, 3, 45 — Ausnahmen s. in 36fr. 

30. (Il) parâv avasâne 1 ebenso wenn pari foigt, und zwar 
dasselbc am Ende des pâda stebt. 

diva oshadhayas pari 12,91, dagegen tam agne hecIaA pari 
te vrinaklu 13,45. Vgl. Pân. VIII, 3, 51. 

31. (12) kaviA-karat-kridhishu [ ebenso vor kavi^ karat, 
kridhi. 

sa idhâno vasush kavi4 15,36, yathâ no vasyasas karat 3,58, 
prabudhe na/i punas kridhi 4,14 | Zn kridhi s. noch 5,38. 7,2. 
13,22. 18, 4B. 34,8, zu karat 7,25; bezugs kavi indess stimmen 
die Sambitàbandschriften bei 11,25. 29,25. 33,55 (wo kaviA 
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übrigcns pâdâdau sleht) iiiclit zix obigcr Regel: fiir 11,25 wird 
dies auch ausdrücklicli in 37 bemerki. — Vgl. Pâ/i. VIII, 3, 50. 

32. (13) krisliîç ca kridhau sakâram ] in k/ ishîA vor kridhi 
4,10 wird er zu s (niclil sh, gegeii 21). 

33. (14) sado dyaur namas kritampitâpatheshu | ebenso (tu s 
oder sb) bei sadaA vor k/ntam 13,8, bei dyauA vor pilâ*2,ll 
und bei nama/t vor pallia 18,54. 

34 (15) pâli lâlavyasvarodaye \ ebenso vor paii. \vcnn es 
in der Schlusssilbe einen Gaumen-Vokal (i oder e s. 1,66) bal. 

patiçabde lâlavyasvarodaye pralyaye adhaslanasainbaiidhî vi- 
sarjanîya// sakâram âpadyate I yalbâ, vâca/i [ patim \ vâcaspa- 
tini 8,45, brabmanaA j pâte ; bralunawaspaie 31,58,^ vâea/t [ 
pataye [ vâcaspataye 7,1 | Die Bestimmung tâlavyasvaro- 

daye schliessl also die Formen palyai, patyus, palyau, palyos 
palibhyâm, patayas, patinâni, palibhyas, palisbn ans. Diesciben 
kommeii eben bei den belreffendeii Dopjielw^orlcn hier in VS. 
überhaupt gar nichl vor. 

35 (16) pade ca j auch muss es ein einzcines VVorl sein 
(wie in den zu 34 angefuhrlcn Beispielcn). 

na padâvayave | pada iti kim, yalo jâla/t [irajâpati/^ 23, 
63, paramesh/hy abhidhîlaA prajâpaliA 8,54 (nichl jâtas, abhi- 
dhitas) I Ueber vanaspali, brihaspati s 49. 51. 

Tailt. Pr. I, 8 ,,patnî-patî (palîveyali Cod.)-palc-palayc-pa- 
lisli- patim -para/t” „vor diesen Formen von pati wird der Visar- 
janîya zu s (resp. sh).” 

36. (17) na parusha^ pariishi | Die Verw'andinng in s trill 
nichl ein bei déni Woric parus, wenn es wicdcrholl wird, 

paru«ha4 parushos pari 13,20 | sainânapade ccii (20) |)râ[»- 
tipraiishedba// | hier also als ,,saniânapade parc’ gefasst? 

37. (18) vâjapalir vâsa cdidliishur anIa/iparçavycnâ’iitaA- 
pârcvyam ili ca | ebenso «icht bei den hier aufgczâbllcn Worteni. 
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edadhishur anta/i sparçavyenâ A. — pari vâjapaliA kaviA 
11,25 gcgeri 31 I vâsa/tpalpûlîm 30,12, edidhisliuApatim 30,9, 
anlaAparçavyena 30,8 uiid antaApârçvyaiii 30,9 gegen 29. 

Hier sclilicssf, in A der zweite kliant/a. 

• 38. (i) aharpalau rephain j zu r wird der Visarjanîya (ge- 
gen 29) in aharpaii 9,2 0. 

39. (2) paraç ca mûrdlianyam j (in den nuninehr folgenden 
Fâllcn) wird zuglcicli der niiehste liuchstabe lingual. 

ila utlarain lopâgainavar//a(vi)kâràn vaxyàmaA ] telâvadbha- 
visbyanli, para^- ca varwo mùrdbaiiy am âpadyate | adbikâra- 
sùtrani ciat | 

4 0. (3) svardbû/i saus^abayoA | (der Visarjanîya) von svaA 
gebt vor sâiu, und (der) von dbû// vor saba (in r über; der 
uaebsie Ilucbslabc wird lingual). 

svarsbâin 34,20, dbùrsbâbau 4,33. 

41. (4) ukâratn dur de | der Visarjanîya von duA gebt vor 
d in tt über (das mil dem u.von du zu ù wird). 

durdedi A. — Das begiunende d wird lingual; dûdabbo ra- 
tha/t (3,30, wo Mabidhara dies sùtra cilirl). Vgl. vàrllika 6 zu 
Pà«. VI, 3, 109. Koseu zu Rik. I. 15, G. Pertscb, Upalekba 
pag. 42. Müllcr zu Jiïk Pr. 1,371. Alb. Pr. II, üU dura ukàro 
dà^e, parasya inûrdbauyaA | ^uui lakâraA | 

42. ( 51 ) nà»;c ca ] ebeuso bei tulgendcni nàça. 

nàsc A. — dù//àvaA | inrigyaui udàkaranain j das Worl 
liudcl sicb eben uicbl in dein vorlicgcnden Texte der VS., uud 
CS friigl sicb soinit aucb bier, ob dcin Verf. des Pràtiçàkbya cil/ 
anderer Texl vorgelegcn babe, der <lcii bclrcircnden Vers (dû/iâ- 
ça//i sakbyain //ik VI, 45, 2b) cnibiell, oder ob dcrselbe nicht 
irrlbümlicb diese ibin voin lük ber bckauiilc Regel aucb auf 
die VS, in Anwendung gcbracbt babe. — Dagcgcn isl es auf- 
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füllig, dass der Verf. das Wort duchunâ 19,38. 20,56 nicht er- 
klârend aufFBhrt. 

43. (6) puro dâçe | ebenso geht der Visarjanîya von puraA 
vor dâça in u ûber (das mît dem a von para zu o wird). 

rfâçe A. — Das beginnendc d wird lingual: dies ist die 
Hauptsache^ denn fur das o passlIV,41 besser: purodaça 19,20 
85: ohne avagraha im padapârfia, vgl. V, 37.; s. noch Ath. Pr. 1, 63 
„sha/purasor ukâro ’ntyasya daçadâçayor âdeçaç ca mûrdhanya/A”j 

44. (7) anaso vâhau sakâro e/akâram | Jîei anas wird vor 
Vvah das s zu rf. 

anas^-vâham anac^vâham 35,13. 28,30. 24,8.13. Der pada- 
pâ^ba lôst das Wort nicht auf, s. V, 37. — vâhau (s. auch IV, 57) 
ist Locativ von vâhi d. i. V^ah, dessen i dem von sahi (]/sah) 
121, çasi (l/Çâs) 122, ruhi ()/'ruh) IV, 44 entspricht, wahrend 
die Verlângerung des a wohl zum Zeichen dienen soll, dass die- 
selbe in dem betreiFendcn Worfe in gewissen Fallen (in den 
starken Casus nâmlich) einzutretcn bat. — Fur den Nominaiiv 
anacfvân 14,10. 18,27. 21,18. 22,22 29,59, wo doch anas iiiclrt 
mehr vor vâh, sondern vor van steht, kônnte man ûbrîgens w^ohl 
cine bcsondere Regel erwarten: die schwachen Casus kommen 
nicht vor in VS. 

45. (8) okâram itaA si/zcatau sopadhaA ] Der Visarjanîya 
von ilaA geht vor V^i^c ncbst seinem vorhergehenden a in o ûber. 

Dies sniitra ist in A getheilt okâram ita/i | secatau (sic!) 
sopadba/i, daber dieser khanc/a am £nde des adhyâya als 17 
éûtra cùthaltend gerechnet wird. — parîto shincata (19,2, wo 
Mabidhara dies sûtra citirt). 

46. (9) sharf daçadantayoA sa/ikhyâvayoVlhayoç ca | ebenso 
geht das liognale t von s h a/ nebst seiner upadhâ, dem a, in 
0 ûber, vor daçan bei Bezeichnang der Zabi, und vor danta 
bei Bezeichnang des Lebensalters. 
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Das beginnende d wird lingual: shorfaça ca me 18,25 | sharf 
danlâ asyeli sho</antaA, eiac ca çishyavyutpattyarîham, samhi- 
tâyâm udâhara/ïam na labhyate. Derselbe Fall wie obea (42) 
bei dû/iâça! s. auch Schol. zu 57. — Vgl. vârltika3 zu Pâ/i. VI, 
3, 109. Atb. Pr. I, 63. 

47. (10) ta âghâd anac/ambarât 1 ta nach âghâ wird lingual, 
falls dasselbe niclit auf adambara folgt. 

Aus 39 ist inùrdbanyam hcrbeizuziehen: dârvâghâ/aA 24,35, 
aber âf/ambaraghàta î{0,19. Vgl. vârtt. 2 zu Pan. III, 2, 49. 

48. (il) vaua sade Vc/o rcplicna [ vana vor sad wird durch 
davoii gctrcnnt, falls es nicht sclbst auf ve/ folgt. 

vanasado A. — Das beginnende s wird lingual (nach 39): 
vanarsiiada// (33,1, wo Mahîdbara dies sutram citirt), dagegen 
barhishade ved vanasade ve/ 17,12. — sade ist Locativ von sada, 
welclies hier die Wurzcl sad bezeichnet. 

49. (12) patau ca sakârewa I vor pati in gleicher Weise durchs. 

patyau BE. — patiçabde ca pratyaye vanaçabdaA sakârena 

vyavadhîyatc | yathâ, vana - paliA j vanaspatiA 29,10 I Dcr Pa- 
dapâ/tia weiss von dieser Erklarung nichts und giebt eiufach 
stets vanaspali/i ohne irgend welche Bemerkung, vgl. \,37. 

50. (13) ritâvarau ca patiparayoA | ebenso werden ri ta von 
pati, und avara von para durch s getreunt. 

ritaspate 27.:)4, avarasparàya îMklD 

51. (14) tadbrihatau karapatyos talopaç ca [ ebenso tat 
und brihal von kara, resp. {)ati: das tinalc t gcht verloren. 

karapatyayoA slalopat; ca A. — yatlia, vrihat [ patiA | 
vrihaspatiA, tat | karan [ taskaran 11,78 | Aus dem ,,talopa’ cr- 
gicbl sich, dass dcr Verf. die nciitrale Form des Pronoraens als 
tat, nicht aïs tad fassle, was frcilicli bei dcr Anlehnung an 
den Padapâ/ha hier nicht anders inüglich war; und in diesem 
selbst ist tat dem allgcineinen cuphonischen Geaetz (1,85) an- 
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gepasst. — Audi diese beiden Erkiarungen sind wie die von 
vanaspati dem padapâ/ha unbckannt, vgl. V^S?. 

52. (15) pari k/'itc sliakârcna | pari vor folgendem kriia 
wird davoii durdi sh geirennf. 

khakârena A. — parishkrita// çukia// 21,42. 

53. (IG) candre su çakârewa | ebeiiso su vor candra durcli ç 

shu A. — surcandra sarpislia/t 15,43 j 

Hier schliesst in A der driltc klia/îr/a. 

54. (1) dudhuxan dlio dakâram ] das dli von dudliuxan 
wird (in dcr Sa/y/liila) zu d. 

dliau A. — yaOiâ, dudhuxan | duduxan 33,28. 

55. (2) bbâvibhyaA sa// sliau samanapade | liinlcr anderri 
Vokalen als a, â wird s in dcniselben pada zu sli. 

So E. su kliaw A. sa shaw B. sa sliao C zu I, 132. — yalhâ, 
gosh/hâiiam 1,25, paramcsh/hy abhidliîfa// 8,54, susliâva 19,2, 
sîshadhâraa 25,46 | Vgl. Pa//. VIII, 3, 59. 

56. (3) anusvârac ca tatpurvat | auch nadi eincm hintcr 
jcnen Vokalen slelienden anusvara. 

tapûwshy agnc 13,10, havîushy à 19,20. Dagegcn manausi 
17,42. — Vgl. Pâ/2 VIII, 3, 58. 

57. (4) karepliâbliyam ca | auch hinlcr k und r (in dcin- 
selben pada wird s zu sh). 

dixu, rixu, gîrsliu, dliurshii: — In Bczug auf die Iclzlcn 
beiden Regeln, die cigcnUich gar iiirhl licrgchorcn, da hier 
samhifâ- und pada-Text übereiiistiinnien, niul es eberi ganz all- 
gemeine gramniatische Begein sind, bcmcikl dcr Commcniar 
Folgcndes: nanu yalra nu padakaro hiyaihâbhutarn pada/// ka- 
roty, anyathâ cârshî sa/z/hitâ, lalraiva laxana/// karlu//i jru- 
jyatc? yathâ, susliâva ] susâva | yalra lu padakârasya câr- 
shasa/zihitâyâç ca ekatvani bhavali, laira laxa//a;// na glia/alc 



vyâkarawasya ra sa vishaya// | satyam evam | yadi nâma pra- 
sawgam upajîvalâ ”câryowa <;i8ljyavyütpallyarllia7/i ka(;cld vyâka- 
ra/ialaxya iliâ ”sa//;jita/7? | cvaz/i saz/^hîiâyain avidyamâneshu pa* 
dcsliii sho^/adishu (s. 46*)) laxa/îa/w drashfavyam | athavâ yaibâ 
edhaJiarasya madlivâharawam, udakâliârasya malsyâharawam, push- 
pAhârasya plialaharawam, cvam ctad api | cviun ca krilva adoslia 
cvctl I 

58. (5) ne// sîdalc// | Das aiif ni folgeiidc s dcr Vsad wird 
VAl slj. 

ni I sîdala j nisliidala 7,34. ni j sasàda \ nishasada 10,27 | 
asanian^padàrtlia arambha// | 

59. (G) okaial su 1 Ebenso das auf o folgcndc s von su. 

ino I su I na// | nio sbu na// 0,4 G. 

60. (7) o(; capriklâl | wclcbcs .v cbcnso vcrandcrl wird nach 
dcni cinzclii stehcndcn Ji. (urdhva u sbu na// 11,42.) 

61. (8) abbcç ca | und uacli ablii (abhi sbu nù/i 27,41.) 

62. (0) parc// | Aiich das s dcr ] 'si//c gcht nach pari in 
sh liber. 

pari I si/icanii ] parisliincanli 20 , 28 . 

63. (10) ablicc ca ] und nach abhi. 

So I5E. al)bc// A. — abhi | siz/càini | abbîshincaini 10,17. 

64. (Il) avyavclo 'pi | sclbsl wcnn a dazwischen steht. 

avyavabilo ’pl BCE | abhi | asi/zcaii | abhyashincan 10,1 j 

()5 (12) ver yyudava// | nach vi wird s zii sh, falls y 

darauf folgl. 

yu(la\a// A — vi | .syami j vishyaiiii 12, G5 | yyudaya/^ sicht 
l'ur yi -f udaya/y. nnd yi isl Naine von y', wic hi von h, si von s. 

66. (13) lier inilhodaya// | nach hi wdrd s zu sh, falls ni 
oder Ih darauf folgl. 


") slior/a \vie pannad.i, lapsuda. 
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milhodayaA A. E. malliodayaÂ B. — hi | sma | asti hi shinâ 
te çushmin 3,46, hi | stha | àpo hi sh/hâ 11,50. 

67. (14) dyaveç ca | ebenso nach dyavi. 

dyavipadât para/i sakâra/i shakâram âpadyate, yalhâsambha- 
vam makârathakârayoA pratyayayoA sauhilayâm | dyavi | slha J 
ye antarixe ya upa dyavi sh/ha 33,53. Beisp. fur sma fehlt imSchol. 

68. (15) ne styâstanoA | ebenso nach ni// das s der V 1/ 
styâ und stan. 

niA I styàyatâni | nish/yâyalâm 6,15, ni// j stanihi | nish^anihi 
29,56. Der Visarga vou niA fallt ab nach 12. — Wie sich in 
67 von dyavi ein Genitiv dyaves zeigt, so haben wir liier einen 
Genitiv nés zu dem als Nominaiiv betracliteten nis, und in 69 
einen Locativ tataxau zu dem als Nominaiiv betrachtelen iataxus. 

69. (16) tataxau | ebenso (das A, resp. s von nis) vor ta- 
taxu// I 

tataxur ity etasminn uttarapade ner evopasargasambandhî vi- 
sarjanîyasakâraA shakâram âpadyate | niA | tataxuA | nish/ataxuA 
17,20.92. ~ 

70. (17) ano stuvantyâm [ nach anu wird bei folgendem 
siuvanti (dessen s zu sh). 

stuvatyâ A. — anu | stuvanii | anush/uvanli 33,97. 

71. (18) du/isvapnyam | das beginnende s wird irregulâr, 
obwobl visarga dazwischen steht, zu sh (nach 55). 

nipâtane sûtram elat, bhâvibhyaA uilarasya sakârasya sha- 
tvam uktam samânapade (55) iha visarjanîycna vyavadhâiiân na 
prâpnotity, ataA shatva/// nipâlyatc sa///hitâyâ///, duAshvapnyam 
35,11 | .Zur Bedeutung von nipâta s. Bcnfey in Z. der D. M. G. 
XI, 346. 

72. (19) vandârur mâkiA | das finale s diescr Wortc wird 
an den belreffenden Stellcn der sambitâ (gegen 7) zu sh. 

vandârush le 12,42, mâkish /e 13,11. 
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73. (20) sahe// pHtanâyâA [ (obwohi kein bhâvin vorher- 
geht wird das s) der Vsah nach pHtanâ (zu sh.) 

etad api nipâtanasutram | abhâvîpûrvât tu shakâro na prâp- 
iioli, sa nipàlyatc sa/T^hitayâm | pritanâsahyâya | pritanâshâh- 
yâya ca 18,68. 

. 74. (21) sadhir auçur adîtiÆ j das finale s dieser Wôrter 
wird in den betrelFenden Stellcn der saz/ihitâ (gegen 7) zu sh. 

auçur ae)çur A. — sadhish /ava 12,36, auçur aL)çush te 5,7, 
aditish /va 11,61 [ 

75. (22) vâyur agnir agner ekâxarc | das finale h (resp. s) 
von vâyu//, agniA, agneA wird (gegen 7 vor Dentalen) zu sh, 
wenn das folgendc Wort einsilbig ist. 

So BE. agnyagner (gnir 2te Hand) ekâxarewa A. — vâyush le 
’dhipaüA 14, 14 agnish le ’dhîpalîA 13,24 agnesh /va ”syena2,ll» 
dagegen agnis tigmena 17,16, agnes ianùA 1,15 j 

76. ( 23 ) sakârapare ca | ebenso auch bei andern Wôrtern, 
falls dem einsilbigen Worte ein .s folgt. 

saphâraphakârc ca A. — brihaspatish /va sumne 4,21 , pra- 
jàpatish /va sâdayatu 13,17, dagegen vishnus Ivà krainaiâui 1,9 
saviius ivâ prasave 1,31. 

77. ( 24 ) inatribhir arcibhiA pàyubbir varûtrîA | auch bei 
dieseii Worlcrn wird vor cinsilbigem Worte das finale s zu sh. 

inâtribhish /vam 12,38, arcibhish /vam 12,32, pâyubhish 
/vam 3 î 1,69, varûtrîsh /va devîA 11,61 | 

78. ( 25 ) shât taihau murdbaiiyain | t uud th werden lin- 
gual, wenn sh vorhergeht. 

,,vikàri yatbâsannani'^ (1, 142) iti paribbàshitaivât takârasya 
/akâraA, thakftrasya /hakâraA | varùtrish /va 11,61 âkhare- 
8b/ha//2,l I 

Hier schliesst in A der vierie khai}(/a. 


17 
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71^. (i) prakrityà, nànà|iadastlie takâre | (iin Folgendea bis 82) 
blcibl (das s, obwoliî in deniselbcti pada befindlich, gegen 55) 
imverândert, wâhrend zugleicli aiich das im aiidern pada folgende 
I unverândert bleibt. 

ita ûrdhva//i prakritya sakâro bhavisbyati, samanapada- 
slhaA I nânâpadasthe lu yaA prakritibbàva/i sa takare 
|)iatyetavyaA. 

80. (2) anusamtanotu (Kâ/i va) 2 , 6 , 10 , b/dliaspalisutasya S.îN 
siisamiddliâya îl,2, susa7/id/*içam 3,52, abbisatva 17,3 7, ’bhisam- 
viçantu 13,25, susasyâ4,10, atisihulani 30,22 musale (Ka/jva) 2,5,2, 
palnîsa/wyâjâii 19,29 kratiistkala 15,15, ’/ïjisakilio 24,4, divispni;à 
15,27*), h/*idisj)/'içau 15,44, hiosir 4,1, /-ik^iâinayor 4,9, riksà- 
mabhvâm 4,1** ***) ). tittiri// 24,36, sisena 19,80, sîsâA 2Î.37, sîsaiii 
18,13, paçusani 19.48, gosaniA 8,12, piaiisad^dn 17,81, praiisa- 
d/ixâsaç 17,84, catustriuçat 25,41 | in diesen VVorten bleibi 
(gegen 55 — 57.76) unverândert. 

siisaspâ// ABC®®**). — lit ti ris le sarpânâm 24,36, ekàxarc 
sakârapare eeti (76) prâpti/i, etadartbena ca ,,nànapada8tiic ta- 
kâra’* iti (79) sûlràvayava// kritaA, anyatha litliripade sakàro iia 
vidyata iti moha^ syât | catiistriuçat, catustri^çad vajina iti | 
nanv (nalv Cod.) atra bhâvi (das u) visarjanîyavyavahitaA (durch 
den visarga vom Endc getrennt?), ato (?) naiveha shatvâça/ika, 
kini anena sûtrâvayaveneli? eva/n iarhi ye ’nye pi catuAeabdâ 
visarjaniyavyavahilantâs tcshà/u shatvârthe, yathâ catiisb/omaA 
14,23 I Icli vcrstehc niclit, was der Comin. will: bei caluA- 
stoma wird der Visarjaiiiya ja gar iiiclil zu sb, sondcrii fallt (s 
12)aus: das beginncndes(i) wird naeh55(78) zu8h(/) Ebenso sollte 
nun auch aus calustri/içat nacli 55 78, catush/rifiçat wcrdeii, was 

*) iirut dirispriçain 33,85. 

und rik8;jiiiani 18. 4 '3. 

***) 80 auch (Jhamherfl 27, abcr Ch. 29. 
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aber nichl geschieht : dessen Anfnahme hier in 80 isl dahcr gan*. 
in der Ordnung. 

81. (3) rikârarephârudaya// | v\enn H, r, ar folgen (bleibt. 
s unvcrandcii) 

xcphâduruyaA A. — fisribhi/i 14,28, iisras 18,24, vlsarja- 
nom 1,15 I 

82. (4) pHthivi-divy-upari-carsliazii-çaknni-yaslbhya/i | liie- 
nach (bleibt s unveriindert). 

prithivisadani 9,2, divisadain 9,2, uparisada/i 9,36, carslia- 
/nsahâm 28,1, rakunisâilena 25,3. avayasisîsh/luV/ 21,3 | 

83. (/)) /‘isharcbhyo nakaro wakûrae> sainâiia[)a(Ie ] na(‘b 
ri, sh, r wlrd ein in dernsciben patla bcfindliclies n /ai n. 

îiriAràm, pusb/za/r, pnr/iain ) etc pratyayanakara /-isharc- 
bbya nllarâ// ÿnnio //akâra bhavanli | ayam faval srifiarllio vyâ- 
kara/îavisliayapradar(;anârlha/i | 

8i. ( 6 ) svarayavahakapaii; ca \ luid /.war aneli dann. wenn 
es davon dnreli einen Vocal, y, v, h oder cinen der fiinf (lul- 
linalen rcsp. Labialen geirenn! isl. 

n/ inra;/îVr 12, 1 s.2t>. pmishavaha/ia/r 11,14. pravàha/ia/i 5,31 i 

>•5. (r) ni>ha////âya 22,8, ralhavâhanain 12,71.29,45, india 
(‘//ani 29,13, pari/n'yalc îtîî,7 5, sam indra r/a 8,15, urushyâ r/n 
Îk2<:, laxa r/aA 5.30, shu r/aA 3,46, siui r/aA 1 1.42.27,41 , .shu 
r/âsal\a 20,81, svar na 18,50, ’stliûri r/au 2.27, pra r/a aynoslii 
34.« I in allen diesen Fallen ist r/ irregiilar fiir n eiiigetretcn. 

nisbar/r/aya . atra dvayor nakarayor r/al vain nipaiyate, pra- 
^liama.sya ..lavarge ccli’’ (02) iiisiiedhaA, uttarasya nakàravyo' 
vahilatvat. nakarai; ra svarayavahakapànain madhyc (in 84) na 
pa/liyatd j i’ a I b a v a li a // a ni . Iliakàrer/a vyavadhânad aprâptiA, 

•) vvo icii, mit Cliainbrrs 27. 29, so hSUe iin Texl lasaen solicnî 
ebenso wie Çalnn. X, i, 3, 23. 24. Es isl eigealliiimlich geoug, dass 
kein vârltika zii Vùn. VUI, 4, H dirse Form nainhaft niacht. 

17 * 
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alo iiipalyatc | in (Ira e/iam, ita ultaram asamânapadatvâd 
aprâpta;/^ waivaz/i nipâtyate | 

86. ( 8 ) pari /ia iti Çâka/âyanaA | nach der AnsichI des 
Çâka/ayana isl (lies auch bei pari no rudrasya 1G,50 der Fall. 

In A ist 85 mit 86 vereinigt, und am Schlusse des adhyâya 
werdeii diesem kha/i^ia daseibst nur 15, nicht 16 sûtra iuge- 
theilt. — Chamb, *29 bat pari no r. : die Kâwva- Lésait dagegen 
stimml zur Ansieht des Çâka/âyana. 

87. (9) pra nelinudatihinomînâm | das n der \/ y ni nnd 
nud, so wic von liinomi wird zu n, wenn pra vorhergcht. 

mudatihinominâm A. nudàti BC. — atra netinudatyor dha- 
tvor*) grahawam. alaA sarvapratyayâniayor bbavali | hinoies hi 
vikara//anîrdeçâd yalra vikaranaz/î na bhavati, latra na syat | 
prar/aya devavyam 11,8, pranudâ naA 15.1, prabi/iomi ÎÎ5,19. 

(10) prak/’ityâ padântiyaA | finales n bleibl slets un- 
verandert (Irolz 83). 

padânta// A. — pitrin, pùshan , akran | 

89. (Il) ni vani nasaA prapinàm j ebenso das n diescr 
Wôrter. 

nininasaA A. — babbruiiikàçâA 24,1 8, brabmavani Ivâ xatra- 
vani 1,17, vardhrînasaA 24,39, prapinàm 17,74 | 

90. (12) (;rîmanâ ity eke | ebenso das n von çrîmanas, 
nach der Ansieht Einiger. 

17, 5C, wo die Mâdhyandina (Ch. 27. 29) so Icscn, wah- 
rend die Kâ^/va das linguale n haben. 

91. ( 13 ) indrâgnî 7 , 31 , cilrabhâno 20,87 , varlragbuam 10,8, 
duAshvapnyam 35,ll, dhruvayoniA 14,1, puro’nuvakyàblii/i 
20,13, puro’nuvâkyâç 20,13, carmamnam Î30.15 | ebenso das 
n dieser Worter. 

•) Die Lesart nadâti würde nicht auf Vnud , sondern vikara/ianir- 
deçât blos auf pra^odâti 2,30 fühien. 
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duAsvapnydm A. — 

92. (14) iavargc ca | cbcnso, wenn cia Denlak'i darauf foigt. 

Irimpanla hoirâ// 7,15, avakrandena 25,1. 

93. ( 15 ) sliad anantara(À) rikâre | ebenso wean das n ua- 
iiiillclbar auf sb foigt, and scibst ri hinler sich bat. 

tvesbanrinmaA 33,80. 

94. (!()) çilisivargamadhyamavyavabito ’pi j ebenso, wenn 
ein ç, 1, s, odcr einer aus den drei mittleren varga (Palatale, 
Linguale, Dcnlale) dazwiscben steht. 

inadliyainavelo 'pi A — d/‘ic;âno nikina/i I2j . kA-iranu// 
4,27. 5,32, nirjarjaipcna 25,2, rasena J, 2 1. piiirîiiani 29,29, ro- 
caiiâ 3,7, Iraisb/iibbena 1,27, ralbina// 29,57 . àrini 10,9.29,41 j 
Der Coinincntar bemerkl sebr rirhtig. da>s dlc>c H< gel iiber- 
fliissig sei, demi die nacb 84 übrig bleibenden Bindislabcn scien 
ja eben die bicr aufgexahlten : er cnlsrbuldipl <iie> „iibbayalbâ 
laxa//ànukatbananr’ damit. dass es „^*isbyavy ul j)adanaN a' gescbebe. 

Hier scbliessl in A der iTiriflc kl»a/u/a. 

95. (1) dîrgbain | Der linale kurze Vokal vvlnl lang in fol- 
gcnden Fallen. 

„visarjaniya” ily (5) upakramya dvayor vya//janayoA 
samdhaii y^c lopaganiavarz/avikàrâs te pratipàdiià/if | adbunâ sva> 
rasya vya/ïjanena saba sarndbau yaA svaravikàra/y sa ucyale | 
brasvasvaro dirghavikaram apadyate | adhlkâiasiitram état | 

Vgl. znm Folgenden Pâ/ï. VI, 3, 111 — 137: die lelzte Regel 
daselbst (137) anyeshâm api dri^’yale zcigt deutlicb, dass Pà/4. 
daran verxvvcifelle cine vollstandige AufzShInng alii'r dei beiicf- 
fendcn Fallc zn gcbeii. Unser Vf. ist hicrin, weil an eiiu’ii bc- 
sliininlen Tcxl gebundcn, weit besser gesfelll. niid bat sich 

I 

sciner Aiifgabe in der Tbal mit grosscr (jîcnanigkeil entledigt. 

96. (2) açvrt - rnçmi - ma/i «suinati - ^va-snla-râraya-gbri/ii- 
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sedime -'ndriya - dhâi aya - cil ra - blia//gura - vayunâ-’f;vasya-Iiridaya- 
ghusliya-Vlâ-’bliy-avatâ-'dhy - area - çakti - puni - çaei vakârc | 
bei diesen Wortern vor folgendem t\ 

a^'vâvatîm 12,81, raçmîvatîm 15,63, malîvidc 22,12, sunia- 
iiv/*idlia// 22,12, çvâvidh 24,33, suiavataA 20,88 iind Î35,l (wo 
Mahîdhara dics .sîiira ciliri), câraya v/*ishan 2iî,21, ghri/iivaii 
24,39, sedinià vayam 25,15, indriyâvan 6,27, dbârayâ vasûni 
6,8, cilrâvaso îî, 18, bhawguravaiain 11 ,26, vayiinàvid 5,14, ai;- 
vasyâ viçaslà 25,42, liHdayavidliac; eit 8,23, aiiugliushyâ vi(;asta 
25,41, niâvânam 12, 1 11 , abhîvarlaA 14,23, prâvatâ vaca/i 12,88, 

adhîvâsaiîi 25,3 9 , area vic;vanaiaya 83,23, çaklîvan1a/i 29,4 6 , (wo 

« 

Mahîdhara dics sûira cilirt), purûvaso 33,81, <;acîvaso. Lelztrcs 
Wort fehit in VS., iioch firidcl sieh darin eine andere Forin mil 
çaeîv. Auch liai luerbci das Tlieina selbst sclion langes î! | — 
In 97 — 99 folgcn Ausnahmen /ai 96. 

97. (3) nâevavad diiiranYat | das a von arvavad bleibi km/, 
hinler liira//ya 8,63. 

98. (4) abhi vikbyeslia/;/- virva-valsa- v/'ilia- vâjayanlesim j 
ebenso das i von abhi vor deii hier aulgefiilirlcn Wdriern. 

abhivikliycsbam 1,11, aliblvira// 17,37, abhi virvc2,l8, abhi 
valsain 26,11, abhi v/*ilraiii îS,69, abhi vâjayanIaA 18,74 | Irlyd- 
res VVorl ist im sûlra als ciii Nomin. Singul. beliaiidcll, vergl. 
das zii* 68 — 70 Bciiierkie. 

99. (5) aevasya vajina ili ca [ ebenso das a von a(;vasya 
vor vajina// 23,32.37. 

lÜO. ( 6 ) viçva sahahliûpijsliavasushu | das a von vii;va wird 
lang vor den hier aufgefnlirlen Worlcrn. 

sâha C. bhuva liC. — vievàsahaiii 7,36, vi(;vabbuvcîi8.23, virva- 
4>u.sham 25,45, viçvâvasuA 2,3 | Hier gicbf der padapa/ha in der 
gcwbhulichcn Weise durch parigralia die ursprüiigliehc Form an. 

101. (7) nara- hâ-rnitresiiu ca | urid vor diesen \VorU*rn. 



mifraheshu A. — vîçvânarâya 33,23, viçvâhâ 7,10.8,5. 1(},49 
17,48.78. 29,45, viçvâmitra// 13,57 | prithagyogakara/iam (di< 
Abtreimung von 100 geschîeht) a(na)vag/'ihyaprajnaptyarthaa 
(s. V, 37), arthavyàkliyânârlham tv avayavadarçanam \ der pa 
dapâ/Iia licst durchweg vi^çvâhâ', nur einmal (17,48) findet sicl 
vjçvâ I liâ\ docli ist dies blos ein Versclieii des Schreibers, da 
weun hâ selbslandig stehen sollte, hâ, nichi hâ' dastchen mûsste.— 
Auch bei viçvâmitra und viçvânara findet kein avagralia statt. 

102. (8) tisb/hâ ”dyudâttani | ebenso das a von lish/lia 

falls das VVort âdyudâila ist 11.42*) (ahcM* kiirz wei 

auudâtia, s. noe)i 115) 

103. (9) pra va/îa-çringa-yâseshu | vor va^/a, çn//ga, yâsi 
wird das a von pra lang. 

vawaçriwgayo/i A — prâvanebhi// 12,5 piar/iz/gà inâheii 
diâ// 24.17, prâyâsâya 39,1 1 [ Vgl. V, 37. 

104. (10) ni vâraliârayor anavagralie | «las i von ni wiid 
verlângert vor vâra und hâra, falls der avagralia nichi statifindel. 

anavagrahe fehlt in A., anavagrahe avagrahavarjite | nî- 
vârâç ca me 18,12, nihârc/ta 17,31.25,9, (dagegen niliâram 3,50 
weil daseibst avagralia staitfindet) | avayavavyutpaltyaribaw va- 
canam | anavagnhyâ/ïâ//i madbye hi vaxyati (s. V, 37) \ 

105. (Il) nâ ’vanayâmi | ava wird nichi verlângert, wenii 
nayâmi 5,25 folgl. (Aiisnalime, puraslâdapavâila. zu 106). 

106. (12) dhârayâina 17,90, yojà 3,5l..52 , \a 11,41, sacasva 
3,24. nuda 15,1, nio shn3,4G. jayala 17,40, iinishya 3.26, rax.'i 
3,30, yaja 33,3, yaclia 35,21, inatsalha îW,34, piprita 33,42. 
*gâyalA !W,G2, 'Mn 33,or>, yena 35,17 nakarc ' hei folgendeni 
n wird der finale Vokal dieser Worh'r verlângert. 

Si(die aller 4,9 yaeliâ namas iin<l 32,(; yviui n<âka/r. 

Der Coiiiineiitar bat nocli fin iisli/bâ ratbani adhi yan 

(das ich aher nirlit in VS. finde). 
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107. (13) bhava ca | ebenso (vor n) auch bel bhava 12,114. 

prithagyogakaranam uttarârtham (s. 108) | 

108. (l4) sacâ 34,56 -varûthya3,25 -vâjasya 12,112 -pàyushu 
13,11 ca I auch vor diesen Wôrtern verlângert bhava sein 
Anales a. 

109. ( 15 ) apriktaA sau | das einzeln stehende u wird-laug 
vor su 11,42. 20,81. 

apriklagrahaneneha ukâro grihyate, nâkàro, dîrghavidbânât | 

110. (16) rathi takâranakârayo/ii 1 das i von rathi wird lang 
vor t und n. 

ratbitamain rathinâm 12,56. 

111. ( 17 ) çratho - Mâritba - çoea - paaaya-sâdaya -’rju-vnsha- 
çatru-salaxmâ-'’ghâ-’ghâ-’râly-/’ila-bhavata yakâre | bei diesen 
Wôrtern wird der finale Vokal lang vor y. 

atbod.® BC. çrathabhavatodâr® A. râtyritâ pakâre A. — 
niadhyamau çratbâya 12,12, udàrithâ yaje 17,7 5, brihachoeâ 
yavish/hya 3,3, devatrâ panayâ yujam 10,64, sâdayâ yajnam 
11, 35, rijûyatâm 25,15, v/'ishàyamâ^^aÀ 20,46, çalrûyata/i 12,5 
33,12, salaxmâ yad 0,20, â gliâ ye agnim 7,32, agliayata4 3,26, 
arâtîyataA 12,5. 11 , 80 , ritâyate 13,27, adyâ bbavatâ yajalrâA 
33,51 I Aber4,i2 bhavala yûyam (dagegen 8,4 lang vor m, s. 115). 

112. (18) va vridhavrijoA | (die Reduplikations.><ilbe) va 
verlângert sich bei den y y vHdh und vrij. 

vâvridhe 7,39. 33,97, pravâvrije 33,44. 

113. (19) adya tau-hakâra-cakâra-bhavata-vriniinahe-de- 
vesbu I adya wird adyâ vor tam, h, c, bbavata, vnn°, dev®. 

adyâ tam asya 33,97, adyâ huvemà8,45, adyâ ca niridaya 
21,1, adyâ bbavatâ yajalrâ// 33,51, adyâ vrinimahe 33,17, adyâ 
devâ uditâ 33,42. 

114. (20) na hotari | aber iiicht vor hotar (Ausiiniiinc zu 113). 

tam adya hotar ishitaA 29,34, agnim adya hotâram 21,59. 
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115. (2 1) çrinuta - Ivishi - dbraji - bhavata - pibe -Ha -snia-tisb/ha 
•ra:xà makâre | aile diese Wôrler verlëngern ibren EndvokaI, 
wenn m folgt. 

çrinuta ma îmaü havam 7,34, tvishîmale 16,17, dbrajimân 
ü 9,22, bbavatâ mHdayanta/i 8,4. pibâ niilrasya 63,10, ilâ niaru- 

faA -33,47, hi shmâ manavc 33,94, abhitisbAâ mahât>si ;î3,12. 

✓ 

raxâ mâkir na/i 29,47. 

tvishi vajri bliavala A. — tisli/hàdyudâHasya diighabhâva 
uktaA (102), anudâttârtha ârambbaZt | 

116. (22) viçvadevya-somau valyâiii | vi^vadevya und soma 
verlangern ihr finales a, wenn valî lolgl. 

dcvasomau A. devyasoma li. — viçvadevyàvatî II,61 , soniâ- 
vatîm 12,81 1 vatyâni ili kiin, pitrînâo soniavalâm 2i,18 | 

117. (23) usha inabobhir-nakie-’in - îkâraikàraukàranakâre- 
bbya/ü | usha verlângert sein a, wenn es nach mahobhis, iiakia, 
îm, I, e, au, n (sic!) slehl. 

mahobbiA I usbâsânakià brihali 20,41, iiaktosbâsâ 12,2 im. 
âyalim usbàsam 15.24 ] i, dcvî usbâsânakià 2'^, 14.37 | e, upàkc 
ushâsâ 29,31 ] au,yonà ushàsânaklâ27,17 | nakârât (ist aber nicbt 
blos n, sondcrn iiaA!), gomalîr na ushâsaA 34,40 1 eIcbhyaA para ili 
kim, samiddba indra usbasAin 20,36. Sebr ausscrlicb gefasstî 

118. (24) piiruslià ’vasâne | purusha am Ende (des Verses) 
wird pûrusba. 

na sa rishyâti pùrushaA 12,91.78.79.82 | avasâna ili kim? 
purusha evedau» sarvam 31,2 [ 

119. (25) pûshno- jahîinas-leshv alra | alra wird alrâ vor 
{lûshnaA 25,27, jahîma/i 35,io, le 29,18. 

le als Theina gcfa.ssi, davon hocaliv l*lur. leslin. 

120. (26) nara/i-saplanshin-nas-la àhur-niyudbbishu yalra 
yalra wird yalrâ vor naraA 29,48, sapla^’ishin 17.26 iia/i 25,22, 
ta âhuA 29,15, niyudbhis 13,1.1. 
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niyudbhis als Nomiu. Singl. gefasst, wovon Lor,. PL ‘’bliisliu. 

121. (27) abhimâti-pritanâsu-sapatna-dhûi- - ricva - samalsii- 
pnfanâ-vrâlebliya/i sabe/t | nach dîeseii Worloin wird da.s a 
der V ssb vcrlangerl. 

sainpanna A. — abbiinâlisbAha/t 12,113, p^itaiiâsu sâsabiin 
1I,7G. 3;î,29, sapatnasâhî 5,10, dhûrsbâhau 4,33, viçvàsâbam 
7,^6, saïualsu sâsaha// 15,40, prîtanâshîihyâya 18,68 vrâfasâbàA 
29,46 (wo iVIaliîdhara dîes sûtra cîtiii) | 

122. (‘ 28 ) uklliâc ca çaseA ] ebenso das a der [ ' ^'as nach 
iiktha. 

ncliâvaçauisa// A(!). — iikthdçâsac^ caranti 17,ai. 19,69 | 

123. (29) evâ - ’cha - cakriiiîâ - ’thâA | diose v'km* verlaiie;ern 
vor jedem Consonanten (vyanjanamâtre) îhren fitinlen Vokal. 

evâ no dûrve 13,20, achâ vadâmasî Kvi» eak/imâ vayain 
20,14-^17. 19 ,54. 25^30, athâ niandasva 29,-^* Aber nakani 
acba 15,24 (wcil avaîjane?), 

124. (30) vidmâ ’sautrâmanyâm ] vidma wird vidina , er.'^lcr 
in den zur saiitramar/î gchôrigen vSprüchen. 

vidniâtc 12.19, aber vidma yâ'^jPu ca na pravidma 19,67 I 

125. (31) adhîi ’yat -8ma-gn«â-vâyuslni | adlia wird adliâ 
ausser vor yal. sma, gnâ, vâyu. 

adhâ yalhà naA 19,69. 8,5. 12,8.76. 15,45. 17,63.<;i, dagegcu 
amutrabhûyâd adha yal 27,9, adba snia te 15,6 2. riidio adlia 
gnâ// 33,48, adha vâyn//j niyuta^ 27,24. 

126. (3‘2) purvo dvafidvesliv av»àya»i | bei den dvandva vim‘ 
lâfigcrt das ersic (^lied scirion fînalen Vokal. atjsgetiotntnert weriii 
vavii folgt. 

pnrvâ H — ai^nisiioinati . niifravarii//:uj . indrAbrili.'isp.alî, aber 
ifidravayû. 

127. (33) barirayely ekc \ Kiiiige (verlangeni das i von 
hari) in bariçayâ 5 ,m 
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Dies thun die Kânva (s. Editio pag. 159). 

Hier schliesst in A der seciisie klianrfa.*) 


128. (1) pibâ somam 7,38, pibâ sufasya 33,70, sibâ mayo- 
bhuvo 11, .50, nû rane 17,10. çaniîshva 1,15, rnâmabâno 17,55, 
iijâniahanlâm 33,42, agîtama 2,20, rîritlK» 10,16. 35,7, rîrishata 
25,22, yâtnayanli 25,39, bi sbmà te 3,46*), vanlliayâ rayitn3,l4, 
çi'udhî bavaj/i 3,26. 21,1 , carâ 8onia4,37, sûyavasinî 5,io, <,'rolâ 
grâvàno 0,26, dbarsbâ niâniislia// 0,8, pàlbâ divo8,3l, yuxvâ hi 
8,34, ganiayà tamaA 8, U, sincalà .sulani 19,2. parîvâpa 19,2 1, 
ukthâ(;asti;âny 19,28. alla havîosiiy 19,50, âcyâ jàtm 19,62, xâ- 
inâ reribat 12,6.21.33, xâinâ bliindauto 19,60, ruhemâ svaslaye 
21,6, janayatliâ ea 11,52. dbârayâ iiiayi 11,58, larâ in/idbo 11,72, 
bodhâ inc 12,42, crilâ bandiiam 12,63, avala bavesbu 17,43, 
tviz/udlii glio 18,7 7, raxâ tvam 18,7 7. carsbanisaliâm 28,1, car- 
siianidh/'ilo 33,4 7 , yeiià saniatsu 15,40. vaneinâ ta 15,40, ridh- 
yania te 1<*,44, <;l\a 8ak!iibiiyas 17.21, lalrâ ralhani 29,45, di\à 
ralliciic 17,36, ’l.à jayata 17.46, vaidhayà Ivam 17,52. prabra- 
vâmâ gbritasyà 17.90, ’ jaganlbâ parasyà 18,71, rariinâ hi 18,7 5 . 
puritala 2i>,8*) pliliàkama/i 24.4, <;un/liàkarna/i 24,4. prakriti- 
dîrghâv ily ckc, nikà^â 25,18. aniikâçciia 25,2, cakrâ jarasain 
25,22, mithû ka/i 25.43, taralà sakliâya/i 35.io, sâsabvAii 39,7, 
apàmàrgo 35, n, ’bhayàdata 31,8. ntishahani 20,11, abht shu 
27,41, susli/ariina jusha/iA 29,4, yajà dcvàn 33,3, yenâ pâvakA 
.13,32, \'vâyanto 27,36 , yadi sarainA 33,59. svaday'A su jihva 29,26, 
nishadyâ dadhishva 26,23, sadatanâ ranish/ana 20,24, bharà ci- 
kilvà/i^' 514,14. cikit.sà gavisli/ûv 5î4.‘iH, ovâdndad 5t4,.i<>, raxâ rà 

Am Sriilusse des iuUiyAya uerden diesrm kharir/a mir 31 sûlia 
zugi tlieill, wUhrend er 33 enilûilL 

elienso hi shinâ inanave 33,94. 

y*) asya padasya pravâdo'pj abliipreta// , ialha Ai: „pacupaieA pu- 
rîlad" ity39,9 elad api bhavali | Vgl. I*crUch ïu Upalekha IV,6 p, 3*2/4 2. 
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31,27, ”yunak 29,13, srijâ rarânaA 27,21, sâdanyam 34,21, iti 
ca I bel allen diesen Wôrtern (so weit sie nicht blos viçesha- 
A/âya da sind) ist eiiie Vcrlangerung eingetreten. 

vîdliritâ B civrilâ C. — plibâkarwa- ç;unÆâkamau BC. — 
iiîkâçâiiûkaçena A. — Uuter d(Mi eke siiid die Madhyandiiia 
nicht gemeint, welchc kurzes â als die prakriti aiinehineii (so 

V 

wenigslcns der padapâ/ha in Ch 27), wohl aber die Kàr/va. 
AufrecliTs Freundlichkeit verdanke ich die Angabe, dass der 
Ja/âpâ/ha dieser Schulc plihakarna lii plihâ -karwa//, und 
(;un/hâkar7ia iti cun/ha -karna/y lies!. 

129. (2) anunâsikam upadha prag ania(/y)sihâyâA | Ein Vo- 
kal, der eincin (iualen (n oder rn) vorhergchl, vvird in deii 
nunmehr, bis zur Eehre von den (nasalirfen) Halbvokalcn I\\9, 
folgcnden Fallen nasalirt (falis namlicb n, in seibst eine Ver- 
anderung erJciden). 

iirasvo dirgha// pIufaA sanunasika// niranunasika// udàtio 
*nndâüaA svarita iti svaradharmâA | te ca pade (iiii padapa/ha) 
drash/avyâ/y, taira pade dHsh/asyâ’py anyathâbhavo vikâra 
ucyate | vikaraç ca svarasyâdhikrilo vyanjane .,dîrgham‘’ ily 
ata (95) ârabhya, ata ihâpi svarasyaivâ biunasikavikara ucyalc 
vya/jjane | iyâ//s tu viçesho, nakâratnakàrav evâtra parabhûtnu, 
tayoç ca vikâre saii svarasya vikâra//, yaira tu layo/t prakviii- 
bhàro Topo va taira svarasyâ’pi vikâro na bhavati \ prâg au- 
taslliasaw/^abdanad yad iia ùrdhvam anukra///ishyâinas talro- 
padhâbhûta// svaro ’nunâsikaw vikâram ûpadyate ity clad 
adhikritam vediiavyain | vaxyali ,.nu/t” (132) „cachayo// <;anr’ 

(133) , plushîn caxushe, plushre caxnshe 24,29, „taihayo// saur’ 

(134) gavayân tvash/re, gavayâ’s Iva.sh/re 24.28 [ 

Vgl Ath. Fr, b (>7. 6S iiakârainakârayor lopc pur vasyâ bin- 
iiàsika// I yaro8hjnâ|>altau ca j „bciin Ansfall von n und in wird 
der vorhergehendo Vokal nasalisch; ebenso wenn sic zii y, r 
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oder ûshman werdeir’. Ebcnso Tailt. Pr. 11,3 nakârasya re- 
plioshmayakârabhâvâl lupte ca inalopàc ca pûrvasvaro ’nuoâsika// j 
naikeshâm [ S, auch iioch uiiten IV, 3 u. Æik Pr. Müllcr 1,299. 

130. (3) svara ’Aupaçivi/t | Nach Aupaçms Ansicht fîndet 
diese Nasalirung dcr Vokalc nur slalt, wenn das nâchste Wort 
v^kalîsch beginni. 

AupaçibiÂ A. — «nur” (132) iti vaxyali, atas tasyaiva pa- 
rabhûto yaA svara upadliâ ca tasyaiva grâhyâ | yalhâ, inahân | 
îndra// | maha‘'’2||'indra// 26,10, svân | aham | sva^'-ijl’abam 
11,82, çalniri j apa | çatru’lr apa 7,37 \ svara ili kim, gavayân • 
ivasb/re j^gavayâws tvasb/re 24,28 ] 

131. (4) anusvarena vya/ijaiie | bei einem auf n folgenden 
Coijsonantcii (aber wünschl er Trennung) durcb einen einge- 
scbobeiieii Anusvâra. 

ayam upadbâ-nakârayor aniarà bhavati | yatra nakârasya 
sakàra// ^^akaro va vlbitas. (atrâ'yî^m bhavali, ,,anusvârau rosh- 
masv” iti (IV, 1) vacanal , plusbiuç caxusbe 21,29, gavayâus 
tvasb/re | V^gl, Rolli zur Lit. p. 74. 

132. (5) nu/f 1 Finales n (ist der (jcgensland der niininehr 
folgenden Regeln) 

nu A. — nur iti nakâra// | yad ila iirdbvani anukramisbyâmo. 
nur il y eva//i tad adliikrilain veditavyam ) 

133. (6) cacbayoA çam | vor c cb wird n zu ç (und der 
vorhergebende Vokal nasaliscb). 

abiu I ca | abî^ca 16,5, phisbiu j caxusbe | piusbfç caxusbc 
24,20 I cbakàrasya rupodabaraA/am dîyale (wcil sicb in VS. 
kein Beispicl fîndet). vidvân | cbakara4 ] vidvâ'ç cbakàra// [ 

134. (7) talbayoA sam | ebenso vor t, tb in s. 

gavayâ*’^ tvasb/rc 24,28, anyâ*'s te asinat 17,11, brahma^'s 
tvam brabmâ'si 10,28 ] tbakârasya rûpodàbaranam diyate, vîd- 
vân I tbakftra4 | vidvâ^s (bakâra/i ) Ausnabmen s. in 142-~144, 
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135. (8) dadhanvânt svavân yakâre lopam | dadhanvân 19,2 
iind svavân 34 ,26 verliereii vor y îhr finales n. 

atra ca lopavidhânâd upadhânnnâsikyam na bliavaii (vergl. 
Schol. zu 129), tatliâ coktam: 

npadhâra/ijana?/^ kuryân nia-nor tnkarane sali | 
lope /?/*«/T/V/bhâve va nopadhâra^ijanani bliavet || 
svarâ/ 2 âm ânunâsikyani praiijànanti sarvadâ | 
varjayitvû tam akâram yatra lopo vidhîyate (| 

Vgl. oben vol II, 204. Roi b znr Lit. u. G. pag. 72. Bik 
Prât. Millier 1,287. 

136. (9) rayivHdbe ca | auch vor rayivridba// , gelit ein 
schliessendes n verloren 27,23. 

rayivridhe ist Local, zii dein als Nom. Sing. beliacliteteri 
rayiv/’idhas. 

137. (10) napuc^sakâd ikârasya | das an ein (auf n endcn- 
des) Nculrum Irelcndc i (geht verloren)- 

eman 13,53, bhasman 13.53 j annpu/isakad api bbavali, aç 
man 17.1 \ Vgl. Scliol. zu 17. 

138. (il) na saplamyâmantrifayo// [ (bei Worlern, die nichl 
auf n enden) gclit dns i im Localiv iind Vocaliv nicbt verloren. 

apâ/zi tvâ sadhislii 13,53, apâ//^ Ivâ pâlhasi 13,53, he pâ- 
thâe^si*) I anakârâniârtha ârambba// | Dièse iiegel ist sehr al- 
bern, nberdem hier sehr wcnig am Plalz, und siebt wie eine 
spalere Zuthat ans. Da.ss dgl in dieseni kha/ir/a anziinehmen 
.sind, erhellt wohl aiicli ans der Angabe ani Schiusse des 
adhyàya, wo ihm in A stall der jetzigen 23 nnr 19 sntra znge- 
theilt werden. 

139. (12) nrîn pakâre visarjanîyam \ das finale n von nrin 
wird vor p 13,52 zu A (und der vorhergehende VokaI nasalisch). 


') Nirhl in VS, denn 21,46.47 i.st pâthâi*>si nicht Vocativ 
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Es isl eben nui* ein Fall hiefür iu VS., also keine nâliero 
Bestimmung iiolliig, s. Roth zur Lit. p. 73 -- Vgl. Pân. VIII, 3, Ü). 

140. (13) çatrûn paridhîu kralùn vanaspatin svare rephani . 
das ij dieser Worte wird vor folgcndem Vokal zu r (iirid «lcr 
vorhergeliende Vokal nasaliscli). 

^ çalrû'^lr apa 7,37, paridhrir apa 19,53, kratû’Irami 19,40. 
vanaspairii* anu 13,7. Ich benicrke hiczu, dass Chambers '29 
durcliweg diese Falle durch uiid 1 J iiiarkiii, zum Uiiler- 
schicdc von d(Mii aus an entstehendcn || \ Nur eininal (7,37) 
ist von crsler Hand die "2 gesctzt, abcr korrigirf, und einmal 
(13,7) fiiidet sicli sogar die 3 slall dcr 1 nnd zwar unkorrigirl 

141. (14) àkâropadho yakârani ] nach â wird n Tvor Vo- 
calen) zu y (und das à na^ali^t). 

inaban | indra// 23.10 | maluVy india ity eva//i sa;//hita 
prâpnoH, lato ..yavayo// padàiitayo/i padanlayo/y svaramadbye 
lopa'’ iti (IV, 124) yalope k/ ite ,,na parakala// pùi vakale piinar" 
iti (3) saz/uibir (iiainlicli wegcii IV, 52) na bbavali. lato ma- 
hâ'^jfindra ity elad rùpa//^ sidhyaii ( nanii, yalbà ..dadhanvant 
svavan yakare lopain'' ili (135) iiakâralopc k/ ile ujiadbànunasi- 
kyam iia pravartalc, evarn ilià pi nakarasxa yakài ibbùtasviVyra- 
va/iâd iipadhânunâsikyani na pravartate? katliam iipadbayà (â)- 
nuoàsikyam iti? | na | luplasya’pi svakaryakarawàt^) [ ity 
adosba/i \ yadi bi yakàro vyawjanakàryam na kuryàt, katbain 
iha svarayor sa/zidiiit* na syàl? (wegeii 3 ebeii!) ataA vya/îjana- 
svakaiyakarai/ad tipadbàniinâsikyani api bbavali. | — Ausnitfimeu 
N. in 145 ir. — Vgl. Rotli zur Lit. p. 70. 71. 

142. (15) lia lame | (gcgen 134) findel vor tama keine 
Verwandluiig des n in s statt. 

madiiitamânâin tva 8.48, madliuntamânà//i tva S.48 | 


*) Vgl. daa IU IV, 102 Beinerkte. 
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143. (16) nirjaganvân tamasi ] ebenso bei nirjaganvân, wenii 
lamas folgt 12,13. 

144. (17) dliama'^ç cbalrû"’ç cikitvân tvain pûshann arvanii 
iti ca I ebenso bei diesen Wôrtern, bel cikitvân resp. nur 
vor tvam. 

dhâmau te viçvam 17,99, vi çatrun ikdïiï 18,71, mitraiiiî^- 
haç cikitvân tvam 29,25. (dagegen cikitvâ^s tasmai 7,15), pûshan 
lava vraie 34,41, tava çarîram patayishnv arvan iava 29,22 | 
itiçabdaÆ sakârâpavâdâvadhidyotanâriha// | 

145. (18) açvâdau câdhyâye | Audi in dem mit açva be- 
ginnendcn (d. i. in dem vier und zwanzigsten) adhyâya (bleibl 
Il nach â vor folgendem Vokal gegen 141 unveranderl). 

svara ’ity anuvartate (von 140) | çiçumârân âlabhate 24,21, 
ma/ic^ûkân adbhya// 24,21 | svarânuvrittir iti kim, gavayâ^’s 

tvash/re 24,28 plushî ç caxushe 24,29 | 

146. (19) inanushyân tâp lokân amitrân udi | Vor ud bleibt 
das n diescr vier Worter unverândert. 

manushyâ/is tâl lokân B. manushyâpstap A. — inanushyân 
udajayalâm 9,31. tan ujjeshani 9,31 32. trri lokân udajayat 
9,31, amitrân unnayâmi 11.82*) | 

147. ( 20 ) âpnotityoç ca | aucfi vor âpnoti und iti (bleibt 
U nacli â unvenindert). 

bhaxân âpnoti 19,29.19.20, çrapayân iti 11,59 j 

148. (2l) samkrame ca vaishfiavâu | ebenso vaisimavân (vor 
einem Vokal) beini sa/Tikrama. 

d. î. bei dem Zusammenrücken zwcier Wôrler, zwisclien 
denen andere ausgefallen sind, in dcr kramasaz/ihitâ s. IV, 77. 
165. 194. 12 Schol. Im Padapà/ha werdcn nSmlicb dnrchweg 
die Wôrtcr, welcbe bereiU in dersclben Verbiodung dagewesen 

*) In demselben Verse svâ'^^ij^slism. 
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sind^ weggelassen (hier raxohano vo valagabano), und es kommeii 
dadurch in der auf ihn basirten kramasaz/ihitâ das den ausgelasse» 
nen Wôrtern unmittclbar vorbergebende und das ibnen folgende 
Wort in eioe dvipada-Gruppe zusanitnen. Die Regehi des Upa- 
lekha .tiber die Behandlung des samaya (= sa77ikrania) weichen 
biwvon sebr ab s. Pertsch zu Upalckha IV, 15. IX, 20 pag. 36. 
55. — Roth, zur Lit. u. G. p. 73, zieht irrig saz/ikrame zu 147. 

saznkraniaç ca kramc bhavati^ aiaA kramasa/nhitâyâin iiy 
artha/i | vaishnaTan | ava | vaishwavân ava 5,25 | 

149. ( 22 ) g7*ihân aimi 3 , 41 , g7*ihân upahvayâmahe 3 , 42 , 
varcasvân abam 8 , 38 , manushyaii aniarlxam 8 , 60 , agnishvâlfân 
ritumala// 19 , 61 , paj^asvau agiic 2(122, tan açvinâ 21 , 42 , pa- 
ta/igân asamditaA 13 , 10 , svargaii apâm pali/z 13 , 31 , sapatnân 
indraA 17 , 63 *), sapatnân indrâgni 17 , 64 , nabhasvân ânlradânur 
18 , 45 , vidvân agncr 17 , 66 , devân asrcdhata 18 , 75 , ’nae/vân âçiir 
22 , 22 , athaitân ash/au viiûpân alabliata 30 , 22 , etavan asy«^ 31 , 3 , 
”yushmân agneîlo.17, vayavyân âra7îyâA3L6, pravidvân agnina**), 
’nat/van adhorâinau 29,r>0, çatnin aiiu yani 513,80, yâtudhànân 
asthâd 34 , 26 , asmàn ari$h^eblii/e 34,30 | in allen dîescn Fallen 
bleibt das finale n iinvcrandert. 

Die Erkitiriirig diescr Erselicinung, dass tinales an bald iiii- 
vcrënderl bicibt , bald in nasalirteii Vokal gesrbwarht wird. 
lînde ich noch, vvic zur Zcit des Vâjas. S. spec II, 199 darin: 
,,quod scrilcnliac alio tcmporc alia scliola (çâkbâ) alio habilu pro- 
latae a coinpilalorc caedcin sine inutationc iii Saiibitam receptae 
sint. Omniiio hi loci Vâjas. Sanhifac, iibi Nasaiis ante vocales 
remanet, scriorcs videntur illis, ubi mutatur.** AuiTallcnd frci- 

In demselbrn Verso adhanrji’akaA. 

*•) Diese Worle findc icii nichl in VS. Audi der Comm. gicbl 
keinen weileron Vcrlauf dos Citâtes. In 29,10 fîndet sich prajânann 
agninâ: sollte pravidvîin elwa eine Variante dazu sein? 

18 
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lich, dass in denselben Versen hie und da beide Ffille sich fin- 
den! Die Hauptmasse der Stellen ist aber prosaiscb, and bei 
den wirklichen Hc ist fast durchweg die Stellung am Schluss 
des pâda (a oder c) Schuld daran, dass das n nnverSndert bleibt, 
so 11,82. 13,10.31. 17,66. 18,75.33,80.34,26.30. Vgl. Rolh zur 
Lit. p. 72. Muller Æik Pr. 1,284 ff. 

150. (23) vHddhawi vHddhi/t | 

sûtrâni 19. 18 17 (! 16). 25. 15 (! 16). 31 (!33). 19 (!23) 
1 134 (sollle jedenfalls wenigstens 144 sein!) j A. 


Vierter Adhyâya. 


1. anusvârau roshmasu makâra^ | Vor r und den Sibilau* 
ten wird m zn anusvâra. 

apâu rasena 19,94, tvào çaçvantah 17,76, devau savitàram 
4,25, aruu hi râjâ 8,23 | 

Man hâtte erwartcn kônnen, dass der dritte Adhyâya erst 
etwa mit IV, 15 scbliessen und die Lehre vom linalen Nasal bis zu 
Ënde führen würde. Der Comm. giebt uns darüber Aufscliluss, 
wcshalb dies nicbt der Fall sei (s. zu 22): „anitâv adhyâya” 
ily (111,18) anena sûtrenâ 'dhyâyo Vadhitvcna vivaxila/t, ato ’va- 
dhiparijnâpanàrlham adhyâyasamâpii/( kritâ Kâtyâyanâcâr- 
yena | àha ca: 

anitâv adhyâya iti kHtam sûtram yataA purâ | 
atas ladavadhi)uapli/t kriyale ’dhyàyasa/nsthayâ || 
atrâvadliisamadhiiani padam aniarvikâri yat | 
âcâryenocyate tasya prâgukt(v)âdiprayojanam (s. 22) || 

2. nuç cântaApade 'rephe | cbenso auch n im Iniierii des 
Wortes, doch nichi vor r. 
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câkârâa makâraç ca ] jaxivâ^ j sa// | jaxivâusa// 8,19, papi- 
van ( sa// | papivâusaA 8,19, tapûn | si | tapûc^shi 13,10, te na- 
kâraprakrilayo ’iiusvâra// [ vawçaA, vanaler dhâtor vamaler vau- 
/zàdika// çapratyaya// (déni ü//âdi- Abschnitt der Siddh. Kaum. 
ist dièse Ablcitung unbekannt!), alo nakâraprakrilir va makâra* 
prakritir va’nusvâraA | kim j çilâya ] kiuçilâya®) 10,43, akram [ 
sla I akracjsta 2,25, pum | sa// | puu^a// 2o,45, de makârapra- 
kritayo ’nusvarâ bhavanli | areplia ili kim, vamra// 11,74.37,4 j 
VgL Pâ«. VIII, 3, 24. 

3. anuiiâsikà copadlià | der dem schliessenden n oder m 
vorhcrgehgndc Vokal vvird (bei den foigenden Modiükatioiien 
derselbcn) nasalisch. 

Di CSC Regel ist ziinacbst ini Iliiiblick auf III, 129 ganz über- 
flüssig: der Comiii crklart dies in folgendcr Weise: ato ’dhikà- 
râd yam aiiya//i vikâra/// vaxyâmo nakâramakàrayos taira ^ijuiià- 
sika copad hâ bliavisbyalîty etad adliikrilani veditavyam | naim 
„aiiunasikani upadlia prag anla(//)sthayâ” (III, 129) ity upadliâ- 
iiiiuâsikyarii bhavisliyati? adhikararllio ’vam àrarnblia// ] ülTen- 
bar geschieht diese Wiederhohing vielincbr dcv^halb, um die 
durch die beiden ersten Regchi (l und 2) iinterbrocliciie Cou- 
tiiiuitat des Fortgelleiis von III, 129 fur i und IT. wieder lierzu- 
stelleu, resp. iii 4 trotz dCvS lopa zur Geltuiig zu briiigeii. 

4. lopam Ka<;yapa-Çuka/àyanau | nach der Ansichl dieser 
beiden Lchrcr iindet (in den unicr 1 und 2 gedachtcii Faflen) 
lopa (von n und m) slatt, 

asmin paxe anunâsikâ copadlià bbavati (wahrciid dies, 
fiir das System des Pràliyâkhya sclbst, durch den Comni. zu 
III, 129. 135 beim lojin verneint ^vird) 1 apiV’ rasetia, Ivà’ 

Audi der padnpa/lia sidit iii keiii Composituiii (s. \ , 37), 

so dass es sicli hier wirfclidi um ein anla//pade, keiii suniiiaapade 
handell. VgL das ru 5 Bemerkfo. 


18 * 
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vanta//, tâ“ savitur varenyasya 17,74, tvâ" hi inandratamam33,l3, 
tapû"8hy agne 13,10, yajû"shi sâmabhiA 20,13, akra"8ta 2,26, 
kfçilâya 16,43 | Die vorliegendcn Mss. dcr Kânva* Schule stim- 
men hierin mit Çâka/âyana nicht überein, sondern le8en akrausta, 
kiuçilâya, tapûoshy agne etc. Da racine eignen Nolken- nicht 
ausreicbten, mir hierübcr Gewi8sbeit zu geben, wandte ich mich 
an Dr. Aufrecht um Auskunft ans dcn Oxforder Mspten, welchc 
danach mit Beslîmmlheit aich gegen den lopa cntscheiden. 

5. prakntyû samrâ/sâmrâji | unverandert bleibt m in samrâj 
und sâmrâj®. 

sammrâ^8âmmrâji BC. saramrâ^sâmrâji A. — caramrâ<- 
çabde samaA sambandhi makâraA rcphc parabhûtc prakrityâ 
bhavati, talhâ sâmrâjiçabdc 8amo makâra// replie prakrityâ 
bhavati | yatbâ, sarararâc? iti sam-râ/, samnirâ/ caxuÂ 20,5.3,28. 
4,30. 5,32. 7,24. 15,12. 8,37. 12,117. 13,35. 14,13 | sâmrâjyam 
iti sâm-râjyam, sâmrâjyam gachcti me somâya4,24, sâmrâjyenâ 
’bhishincâmi 9,30. 10 ,27. 18,37. — m stcht hier nâmiicb vor r 
.,pûrvapadântc”, also eigentlich nicbt .,anta/tpade”, in welchem 
Ictztcrn Falle ja schon wcgcn 2 (schol. ,,cakârân rnakâraç ca") 
gar nicht von Veraudernng die Rcde sein konntc. Die im Tcxt 
etchendc Form „samrâ^sâmrâji” ist Locat Singul. cinc.s Dvandva 
«sararâ/sâmi-âj”, desscn letztc.s Glicd ans sâmrâjya abslrahirl ist: 
das ,.sâ m râ j i çabdc” des Schol. ist entschicden irrig. 

Nach 3 — and die Handschriftcn sclbst slimmcn hier, s. 
oben, bei — ist die upadliâ nasalisch, also sa^rarâ/, sâ'mrâjya 
zu sprcchcn. Der Comm. indess crwühnt nichts davon, cbenso 
wenig als Pâ/iini VIII, 3 , 2 . 5 . Wenn Chambers 27 — 30 durch- 
wcg sammrâ/ und sâmmrâjya geben, so kônnte dics auch cin- 
fach nur die nach 97 crfordcrlichc Verdopplung sein. — Das 3tl,5 
vorkommcndc samiurâj bin ich gcncigt ans yinri] + .sam lier- 
zuleitcn. — 
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6. ça/» ce pakâràd ukûrodayât j iiach pu geht m vor c in 

ç über (und der vorhergclicndc Vokal wird nasalisch). 

pum I calî I pu"çcalî 30,22.5.10. | ce ili kim? puüsa/t | pa- 

kârâd ukârodayâd ili kim? pra munca 16,9, vimuncaii 2,23. — 

Vgl. V, 43. 44. Das Ath. Pr. II, 25 giebl diese Regel in fol- 

gendor Weise: „pumo makârasya sparçe ’ghoshe ’nùslniiapare 
0 

vlsarjanîyo ’puz/içcâdîsliu”. Zu letztrem Worle sagi der Scliol. 
daselbst: apu7/içcâdiâhv îti kim? pu7/7çcora//. Ich verslehe dies 
um so weniger, da er als Beispiele fur das Eintr 4 îten der Regel 
pu’^skâmâ, pu'sputra und pu'\*calî auffulirh 

7. sam antaApadc kakliapapheshv annslimapareshu ] zu s 
wird m im Inncrn des Worics vor k kh p ph, falls diesen kein 
Sibilant folgl (und der dem m vorlicrgebcnde Vokal wird na- 
salisch). 

sam I krifam j sa'skrilam sam j krili/< ] sa'sk/’iliA 

7,14*), pum I kliâla | pu‘'’skhâlâ, pum | pulrâ/t | pu'spulrâ// **) 
pum I phalà// [ pu sphalâA || anùsinnaparcsb v ili kim? sam | 
xarc I samxarc. — Die Bcispielc fur kh. p, ph. sind nichl aus 
VS., wo sich dgl. Falle gar iiicht vorfinden, so dass kc im sùlra 
vollslandig genügcnd würe. Dagegen solllc darin slali „aiiiish* 
mapareshu'’ besser „anûshmayarephapareshir’ stehen. vgl. saz/i- 
khyàla 16,54, samkrama 15, l). sa/z/krandana 17.33.31, sa//ikiO(;a 
25,2. Endlich prolcstirl auch sa//ikalpa !Vi,l — G gogen obige 
Fassung des sùlra aïs vici zu >veif und unbcstimmt. — ^ 
übrigens V, 43. 44. 

. 8. mu; câ ’mre^/ite | ganz ebenso n. falls niimlirli das Woi ♦ 

wiederboU wird. 


*) Wo 80 zu kurrigiiM) in dir Eiiilio, 

^ gl. srboL zu MH. 3.0. 
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âinrerfitc pade, âmrcJite viçeshawârtham | adhastaiia- 
sûlrâd (aus 7) „aiila///?adc ®paresliv” iii sarvam aiiuvarlale | ailia 
koVthaA? antaApade nakâraç ca sakâram âpadyate âmrecfilc 
pade kakhapapbeshu anûslimaparabhûteshu, kân | kân | kâ's kân 
âmantrayale | ârnredita iti kim? kân kârayâmi ] ilia yâny 
udâharanâni tâni sa/nhitâyâ/n nopalabliyante, tcshâm api laxa- 
nam prasangât kHyamâna/n na virudbyata iti, yathodakâhârasya 
niatsyaharanam na virudhyate pusiipâhârasya (va) phalâharanam | 

Die Regel isl nalürlich hier ganz ungehôrig, vgl. übrigens 
Pan. Vm, 3, 12. 

9. anla(/i)stham anta(//)slliâsv anunâsikâm parasaslhânâm | 
Vor Halbvokalen geht (finales) m in dcnselbcn jcdoch iiasalirtcn 
HalbvokaI über. 

parasamslhânâm AB. — parasyâ anta(//)slhâyâ// samânasthâ- 
nâm 11 sam | yaumi | sav yaumi l.*22, râsabham | yuvam | rasa- 
bhay yuvam 11 , 13 , sam | vapâmi | sav vapâmi 1 , 21 , tam | lo- 
kam 1 tar lokam 20 , 25 . 26 . jj replie ’nusvâro vihila// (in 1 ). — 
Die Ilandschriften Chambcrs 29. 30 (und 27, 28 in dcu selle- 
nen Fâllen, wo zu dergl. irn padapâ/ha Vcraulassuijg ist) beob- 
achlen bei y und v keine dgl. Verwandlung, vvohl abcr bei 1, 
und auch da meist ohnc dcn anunâsika zu bczcichnen: vor y 
crscheint stels blos reiner anusvâra (Punkl), vor v dagegen wird 
meist das m scibsl bevvahrt. 

Das Tailt. Pr. 1,5 isl clwas ausfnbrlicher ; ,,makâra// spar- 
çaparas tasya saslhânam aminâsikain, anta(/e)sthâparar ca savar- 
nam anunâsikam, na rcphapara//, yavakârapara<; caikcsliâm 
âcâryânâm, uiiamalabliâvât pûrvo ’nunasika ity Âtreya// | m 
vor einern sparça geht in den homogciicn Nasal über: vor einein 
HalbvokaI in denselben aber nasalisch gefatbtcn; doeh iiichK 
wenn es r isl: nach Einigeii auch nichl vor y, v: nach Atreya 
wird der der Verwandlung eincs Nasals in I vorhergehende (Vo- 
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kal) nasalisch”. — Daiu ist noch ebend. II, 1 zu halten: „atha 
makâralopaA ] rephoshmapara/i | yavakâraparaç caikeshâm 
âcâryâwâm | Niinmehr der Âusfall des m: er trîlt ein vor r 
und Sibilanten. Nacli der Ansîcht einîgcr Lehrer auch vor y 
und V.” Die upadhâ wird nasalisch nach ibid. II, 3 „nakârasya 
rephashmayakârabhavâl luptc ca malopâc ca pûrvasvaro ’nunâ- 
sika// I bei Verwandlung von n in r, Sibilanten oder y, bei 
Ausfall desselben oder eines m wird der vorhergebende Vokal 
nasalisch/^ — I)as Alh. Pr II, 31 IT. bat folgende Regeln: „nia- 
kârasya sparçe parasastbàmaA [ anta(A)sthoshnia$u lopa// | ûsh- 
masv cvâula/tpade | nakârasya ca ] ubhayor lakàre lakâro'nu- 
nasika// ] na samo râjatau ] samdbye ca vakârc | für ni trilt bei 
folgendcin sparça der homogène Nasal ein; vor Halbvokalen und 
Sibilanten falll m aus (die upadbâ nasalisch nach 1, 67. 68 na- 
karamakârayor lope pùrvasya niinâsika// | yaroshmàpaltau ca), 
ini Innern cines Worles niir vor Sibilanten. Ebenso ii Vor 
1 trilt für tn, n nasalisches (dies ist überflüssig zu bemerkcn!) 

1 ein. Vor l/raj falll das in von sam nichl aus, ebenso wenig 
vor cinem durch samdhi cntstandencn v (z. B. sanivâsta aus sam 
U âsla).’^ S. das zu III, 129 Bemerkle, u. /Jik Pr. Miiller 1,225 IT. 

10. hi I hicrmit schlicsst von den in III, 3, 4 besprochencn 
Abschnitten der crste. 

A ziehl hi zum folgcnden sùtra. — ,.hyantarâ4 kàla’* ity 
(III, 4) uktani ] atas tatkaiàvadhidyoianàrtham hi^abda/i \ 

11. sparçe parapa/icainam | vor folgendcin sparca gchl m 
in den enlsprechenden Nasal über. 

parc A. — paraA sparço yasiiiin vargc tasya vargasya pan 
cainam | vratan krinuta 4,11, vratan carishyûmi 1,5, etaii te 
deva 2,12, îdam pilribhya// 10,68, sanjnânam asi 12,46. — So 
Chambers 27—30 durchweg: in 27. 28 (Padapà/ha) ist natiirlich 
nicht so oft (ielcgcnhcit dazu, wie in 29. 30 (Sa/nhiiâpa/ha). 



216 


4,12 


12. takâro le lam | i vor 1 wird 1. 

âsit I lokani | â^îi lokam 14,31, paricit | lokaiii [ paricil lo- 
karn 12,53.54, kraiuasa7/i]iito(lâ]iara7/ani : es isl nüinlich Iclztres 
ein Beispiel des sa 7 / 7 krama. Die Worte: „asi layâ devatayâ 
’Tigirasvad dhruvâ sida’’ falleii 12,53 liintcr paricit iiii padapadia 
Uüd der darauf basirten kramasa7/i}iilâ ganz aus, und es kajiiiiit 
also paricit unniittelbar mit lokam in 12,54 in eineu dvipadà- 
krama zu slehen. Vgl. dazu das zii 111,148. IV, 77. 160. 193 
Beincrkle. 

13. nuç cânunâsikam j n wird (vor 1) zu iiasalirtcin 1. 

asniH loke 3,21 | tri'l lokân 9,31 | Cbambers 29 bat fur 

die Nasalitat ein dem n ahnliclies Zeichen , welchcs inJess aucli 
fehit, so 20,32 yasmil lokâ adbi. 

14. linau ktâbhyâu sakârc | n und n werden bei folgcndem 
s davon durch k, resp. t getrenni. 

prâii I soma/i [ prâuk sonio ali 19,3, pratyaii j soma// | 
praiyank somo ati 19,3, trin | samudrân j trint sainudrân 13,31, 
asmân | site 1 asmânt site 12,70. So durchweg Cbambers 29.30 
Vgl. Tîik Pr. Müller 1,235 — 230. 

15. lia Dâlbbyasya | Daibbya hall dies fur unnoibig. 

Zu 12 — 15 vgl. Atb. Pr. Il, 9 — 17 IT. .,na7/anebbyaA ka 
/ataiA çashaseshu | nakarasya <;akiirc nakâraA | cavargiyc gbo~ 
sbavali j /avargîye Tiakâra// | takàrasya <;akâralakarayo// parasa- 
stbânaA | ca/avargayoç ca | tâbbyâ//7 samanapade lavargîyasya 
pùrvasasihanaA | shakarân naiiapade’pi [ lavargiyà(c) cbakaraA 
çakârasya | n n n werden von e sb s diircb k l t geirenni: 
n vor ç wird ri, ebenso vor touendein Palalalen, vor lonendein 
Lingualen wird es n. Die dentale tenuis I wird vor y und 1 
assimilirt, ebenso vor Palatalen und Lingualen: nacJi lelzicicn 
wird jegiieher Dentale in dcmselbcn Woric assimilirl (Sdiol.: 
mûrfhâA (!), yajnena), nach sh sogar auch in gcircniileii Wor- 
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lern (Compositen, wic shanwavali//). Nach Dentalen trilt ch 
eiii für ç.” 

16. ralâv ri/ivar«âbhyâtn ûshmani svarodaye sarvatra | r 
und 1 werden durchweg von folgendem wSîbilanten^ déni eîn 
Vokal folgt, durch ri und li geschieden. 

•Vcphalakârau rîli var/iâbhy âm ri/isadriça^rulibhyâm ya- 
ifiâsa/ikliyaz/i vyavadhîyete ûshma/iica parabhûte | kimvîçish/e ? 
svarodaye svarapara ily artha/z | sarvatra anta/^padc iiânâ- 
pade ca | y au tau vyavadhâyakàv uktau, tau svarau uta vyan- 
janâv ili? çz'îzm (wenn du fragst^ sind es Vokale oder Consonan- 
ten? so hure), rî/ivar/iasadrîçau vyanjanâv ardhamâlrikâv îti 
brûma4 (•lau svarabhaklir ily aiiycshu parshadeshu pra- 
siddhau | na caitau var/iau rephalakârayor ùshmanàm ca madh- 
yavartinâv api santau saznyogasya vighâta/n kuruta/z, svarasa- 
driçalvât j lathâ câlia Çauuaka4 (iîik Pr. Muller I,4li) „na 
saznyogam svarabhaklir vihanti^^ | yathâ. gârhapatya/i 3,39, 
atra hakârarephayor antarâ^pi svarabhaklir sali rcphahakârayoA 
sa//zyoga//i iia vihaiili | evam anyalrâ’pi drash/avyam [ arçasa 
iipacilam 12,97, ^aiavalça/^ 5,43, upavalhâmasi*) 23,51 , aiilaA- 
padani udâhara/iam | ver holram 2,9, savitur havamahe 22,1 1, 
dburshahau i,33, nanapadam udaharanam | svaroday a ili kim? 
varsvaiA 25,1, pâr(;vatar 21,43^ varshiiiaii 28,1, açrubhir hradu- 

nir 25,9 (hier also lindet die Einschiebung niclil Statl) | . 

Vgl. Pcrlsch, Upalekha pag. 21 — 23. Ueguier a. a. O. pag. 208. 
2U9. Muller zu /fik Fr. 1,33 ff. — l)as Alh. Pràl. 1,101 — lOi 


•) so: valh, nîcbl valil, wie Rolli „Ablnll. über deii AÜi. Veda*’ 
pag. 34 schreibt. Die „baklrisclieir’ Folgmiugen, die inan aus tleia epi- 
sclieii iSamen des kuru- Kouigs Bahiika gezogen bat, so neoerdings wie- 
der besoiiders Bunsen, in seincui grossariigen Werk: ,«Aegvptens Sicile 
in der Wellgeschichte’' Band V, ild. 2 pag. 190 ff., werden der ve- 
disrhen Nninensforra Valhika gegenfiber (s. oben I, 205. 206) etwas bc- 
denklich. 
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giebt hiezu noch manches Neue: ^,rephâd ushmani svarapare 
svarabhaktir, akârasyâ ’rdhaz/î, caturtham ity eke | anyasmin 
vya/ijane caturtham ash^mam va | tad eva spho/anaA | pûrva- 
svaram saT/iyogâvîgbâtaç ca | folgt auf eîn r ein Sibilant, der 
einen Vokal nach sich hat, so triit eîn gebrochner Vokal da- 
zwischen, der die Hâlfte eiiies a hült; das Viertel desselben 
nach der Ânsicht Eînîger. Folgt dagegcn ein andrer Consonant 
(keîn Sibilant), so hait dîes Schwa das Viertel, resp. Achtel 
eines a. Ebenso viel hait es bei jedem andern sicli spaltenden 
(Doppel-) Consonanten. Es gehôrt zu dem Accent des vorher- 
gehenden Theiles, hebt aber die Verbindiing der Gruppenglieder 
nicht auf’. Vgl. hiezu unten Regel 162. — Die Brecliiing der 
yama und des nâsikya ist eine ganz âhniiche Ersclieinung, und 
wird daher auch in dem raehr systematisch zu VVerke gelien- 
den Ath. Pr. unmittelbar vorher behandell: ebenso iin Taitt. 
Fr. n, 9 (rephoshmasaz/iyoge rephasvarabbakti/i) 

Die Handschriften geben hie und da auch die svarabhakti 
wirklich au, aber nicht durch ri, /i wie unser sutra, noch durch 
a, wie Ath. Pr. will, sondern durch i, so upabalihâmahe LâA^ay. 
IX, 9, 11, und besouders hauûg in Aoristformen, wie akarisham 
Gobh. III, 3, 6, anvacârisham Lâ/y. Il, 12, 13. Gobh. III, 2, 38. 
âhârisbam Gobh. II, 10, 44. vyâbârishît Lâty. II, 1, 10, wo wir 
in den Handschriften ®risham mit ^rsham, ^rishît nul ®rsbît \vcch- 
selnd finden. Offenbar hat sich der „Bindevokar i ebcn vicl- 
facb aus dieser svarabhakti entwickclt. 

17. pragrihyam carcâyâm itinâ padeshu | im padapi/ha 
werden die pragrihya Wôrter (s. I, 92 — 98) von ihrcr folgciideii 
Wîederholung durch iti gctrennt. 

So BE.: in A bildcl pragrihyam ein sutra für sich. — cai- 
caçabdena ca itikaranâi parato yâ tasyaiva padasya dvirukli/i, so> 
cyalc (s. III, 19) I padcshv ity adliikârârtham vacanam, ilaA 
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prabhHli padâdhikâro vartate (bis 32) || Beispieie: dve iti dve, 
çîrslie iti çîrshe. asme ily asme, tve iti tve | Diese Regel ist, 
ebenso wie die folgende, ganz ûberflüssig, da nach 20 im pa- 
dapâ/ba dieselben Regein gelten, wclclie fur den kramapâAa 
gegeben sind, und dort sind unten în 191.|192 diese beidea 
Regein bercits vorbanden. 

18. ripbita/ii ca, saubitayâm aniruktam | ebenso aile Wôr- 
ter mit finalem r (s. I, 160 — 168), wenn dasselbe in der sa//i- 
bitâ iiicbl vorliegt. 

saz/ibitayàm yad anirjnâtarepham | yatbâ, punar iti pu> 
na/t I puna/i prâ/iaA 4,15, svar iti svaA 1 svaç ca me 18,1. Da- 
gegeii bci punar manaÂ 4,15 heisst es im padapâ/ha blos punaA | 
mana/t | . — Ueber Composila s. I, 154. 

19. padàvrittau càntarena ] aucb bei (sonstiger) Wieder- 
bolung cincs Wortes Iritt iti dazwischcn. 

padasya avrittir dviruktiA | tasyâm padàvrittau satyâra 
aniare/ 2 a itir bbavati | sa ca noktâ (bis jeizt), atas tatpratipâ- 
danàrtbam âlia: 

20. kramokta”vritti/t padesbu [ die fur den kramapâ/ba ge- 
Icbrtc Wiederbolung tritt namlich ebenso aucb im padapà/ba ein. 

kramaçâstre ya padâvrittir uktâ (in 187 — 193), sâ pa- 
deshv api bbavati, kramai;àstrâtidcçasùtram état | Also: ava- 
grabe (187) prajâvatîr iti prajà-vati/i [ antaApadadi rgbi> 
bbâvc(189) mâmabana/i | inamaiiàna iti inamahànaA 17,55 (s. IIl, 
128) I vinâme (190) susbàva | susàveti susàva 19,2 (s. III, 55) | 
j)ragribye (191, und so eben 17) indrugni itindràgni 7,31 (s. 
F, 93) I riphite ’niruktc (192, und so eben 18) punar iti 
puuaA I pràna/i 4,15. 

Da der kramapà/ba vielinebr auf dem padapà/ba beruht uiid 
dcnsclbcn voraussetzt (s. Schol. zu 177), so isl es eigenth&m- 
licb geniig, dass hier das VerhSitniss gerade unigekehrt uiid fur 
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Letztercn auf die fQr Ersteren gegebeneii Regeln verwieseii 
wird. Ueberhaupt komint. dieser Absclinitt über den padapâ^ha 
(17 — 23) ziemlich unpassend hereingeschneit, und sieht wie ein 
Einschiebsel, resp. wie ein Naclitrag zu der spâicr in 165—178 
(resp. 194) bebandelten Lehre vom padapâ^ha, ans. Nur 21 und 
22 bringen elwas Neues bei. 

21. snpadâvasânavarjam | ausgenommen bei su als selb- 
stSndigem Worle und beim avasana (wo sie nur im kramapâ^ha 
slattfîndet, nicbt im padapâ^ha). 

tatra ,,supade Çâka/âyanaA” iti (188) Çâka/âyanamatcnû 
”vri{tir bhavali, sâ ca Kânvânâni bhavati* **) ) | avasânc lu (193) 
sarvaçâkhinâm âv/ittir bhavati | tad ubbayam nisliidhyate | Für 
den padapâ^ha nâmlich; der erste Fall ist indess aiich im kra- 
mapâ^ha nur beiiebig, resp. nur Ansicht eines cinzcincn Lehrcrs, 
und wird vom schol. zu 188 vôllig verworfen. 

22. anitâv antarvikârâgamam prâg ukivâ | doch so, dass man 
diejenigen Wôrter, wclche (nach III, 18. 19) wcder vor noch 
nach iti ihren durch 111,20 — 149 bcdingten inncren vikâra oder 
âgama zcigen, bereils vorhcr cinmal ausspricht (damit dicse vi- 
kâra und âgama zu Tage kommen). 

uktâ BC. — „anitâv adbyâya” ity (III, 18) ata àrabbya yâ- 
vad adbyâyasamâpüA asminn antarâle yasya padasyâ'nlarâ vikâra 
âgamo vâ vihitaA lad antarvikârâgamam pada(m) pûivam 
ukl(v)â paçcàt padâvritliA karlavyâ, sthitopasthitain (s. I, 147) 
kartavyam ity arthaA | tatra copâcarita"®)-8hatva-mitvûdi vi[liilam] ! 
yatbâ, çreyaskara | çreyaAkarcli çreyaA-kara 10,28 (vgl. III, 29). 
sashâvalsusâveti snsâva 19,2 (vgl. 111,55), paramesh^hi | paramcsilii- 

*) Üic8 i*t irrig; wcnigslens der vorliegendc Jatâpâdia der ICà»v.’i- 
Scbule befolgt, Aufrccbt’s frrandlichrr Mittlieilung nacb, dirsc Krgrl 
niclit. 

**) d. î. Verwandlunc; des visarga in s und sli. Vgl. upAcarita und 
upacâra in B<)fallingk'Roth, San«kril%%5rlerbucli. UpahkliaV,?. 
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li parame -sllu8,54 (vgl. III, 55.78), V7’ish/iinâ"*2|l'iva | vrishrîmân 
ivcti v/*ish/imân-iva ?,40 (111,141. V, 18) I| anîlâv aiifarvi- 
karagamamiti kîrn? asya avadher adhasiâd uparish^àc ca prâg- 
vacanam ma bhui | yatliâ, avadhcr adhasiâd bhavali, „visar- 
janîya/i” (11^5) „cachayo/t çam” (111,6), duçcyavana ili duA 
-•cyavana// 17,39, ..lathayoA sam” (IH, 7), tavastaram iti tavaA 
-taram 11,14, cvamâdi | aihoparish/âd avadher darçayishyâmaA, 
„anusvârau roshmasu makâraA” (1) sae^sam ili sam -sam 15,30, 
„iiuçcâ ’ntaApadc ’rephe” (2) papivâusa iti papi-vâ^:>saA 8,19, 
saüvsk/*ilarn 4,34 (s. 7, obnc avagraha V, 43) | asya avadhcr (III, 
20— 1 49)»bahiA yatlià sa7/7hitâyâ7/ï tathâ pade ’pi (im padapâ/ba) 
bhavalîly arlhaA ( 

23. viçpatîvcti ca | dassclbe Vcrfahren ist aucb bei viçpa- 
tîva 513,44 zu bcobachtcn (obwohl die Regel dafur sich nicht in 
111,20 — 149, sondeni crst in IV, 86 bcfindet). 

vii;patî(va) ity clac ca padam prtâg ukivâ paçcât padâvrittiA 
kartavyâ, vcsh/aka ity arthaA | a viçpatîva | viçpatî-iveli viç- 
patî-iva I clat padam asya Vadher bahiA (s. 86). aIaA praguk- 
tir iieyatc (wird hier bcsonders aufgcführl). 

24. svaraç cbakàrc cakârena sarvalra \ ein VokaI wird von 
folgcndcm ch slets durch c getrcnnt. 

sarvalra sa/nhilâyâz/i padeshu ca | accha | vadâmasi 10 , 4 , 
yaccha | naA | ç;arma 515,21, padeshiidàharanam | âcchac chandaA 
15,4, varmanâ cchâdayâmi 17,49, samhitayâm ndâharanam | 
svara ili kim? kakup | chandaA | kakup chandaA 15,4 j| padà- 
dhikârât padeshv eva cakârena vyavadhânam inâ bhûd ili sar- 
vatragraha/iam | Vgl. Upalckha VIU, 6. — Die Uandschriflen 
beobachteii dicse Regel durchaus iiicht, weder im pada- noch 
im sa/nhtiflpâ/ha. lu letztrem wird sogar z. B. blos âcha chan- 
daA gcscbricbcn, wo docli âcbac (fur âchad) sicheii miissie. 

25. yasyâ 'tihâya saheli ua | ausser bei dicscu VVôrtcru. 
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yasya cliûyâ 25,13, atihâya chidrâ 26,43, sahachandasa àvri- 
taA 34,49 I 

Hier schliesst in A der erstc khant/a. 

26. (1) viçvâ ûshmânlam paridvishas 4,29 tvain 6 , 26 . 3i, 22 
lvàm6,26 yad ajayo 19,71 virâjaty 20,86 anirâ 1J,47 aviv/ idhan 
12,56 parish/hàÀ 12,84 suxitaya 12,116 âçâ 17,66. 18,33. 23,35. 
27,7.38,10 oshadbir 18,73 âbhâhy 27,1 amîvâ*) lii mâyâs’^) te 33,6 7 
’sîly 33,66 etesbu | das Wort viçva cadet auf cincn uslinia» 
(nânilicb h) wenn die angeführten Worte folgen. 

nanu „svarasaüskârayoç cbandasi niyama” iti (I, 1) svara- 
samskârâv adhik/itau, na cà^yajn svaro na sawskâra//, nlrn liî- 
dam ûshmaDtam padam ida/a svarâuiam (in 27 IT.) ily clad 
ucyate, ato ’prastutâbbidbânam état? 1 ucyate j padànàm 
8a7/*dibyamânânâ7/i niçcayo naiva dosbâya iti tâvat paçyâmaZf, 
afaA sâdhu padaniçcayalaxa77ain | Es soit also viçvâ// (Pcm. 
Plur.) von viçvâ (Neutr. Plur.) gescbiedcn wcrden, welchc bei- 
den Formen bei der mûnd lichen*®) Ucbcrlieferuog des pada- 
pâ/ha wegeii der sclivvacben Hauebualur des h leicht verweeb- 
sell werden konnten. Natürlich isl hier und in den folgendcii 
Regeln padeshu aus 20 herbeizuzieberi (vgl. Scbol. zu 20.24. 
32), denn fur den sa77/bitâpâ/ha sind dieselbcn ganz übcrflüssig, 
insofern daselbst der sa77/dhi diese Formen ineisi (freilich ausser 
vor tôuenden Consonanten) zur Genügc von einander scheidet. 

27. (2) pritbivyâ svarântaw sambhava 4,13 çukro7,l3 nian- 
thî7,i8 prilbivim 15,6 paro devebhir 17,29 ity etesbu | p7*ilbi 


Dergl. Beispiele existiren nicht in VS. Der Corara. gi«bl fiir 
Erstres vïçvà anirâ amîvâ// 11,47 an, das aber tlieils brreits verwendrt 
ist, theils aber aoch nieht passl. Die Stelle viçvâ bi inâyâ iindel sich 
naefa Koth’s Olittheiiung in Taitl. S. IV, 1, il, 2 (/ük VI, 58, 1). 

**) Nar am aolche^ nicht um schrtftliche, liandeit es sich ja in den 
Prâliçâkkja. 
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vyâ îst vokalisch ausgehend, wenn die ^ngefîilirten Worter 
folgen. 

Âlso lostruinenlalis, nicht Gen. Âbl. 

28. (3) îmâ ca-vîçvâ 9,24.25 vo 19,55 brahma 14,2 viçvâ 
17,17 harî 33,78 yukiâs 34,19 te 29,1 G çaphânâz/^ 29,16 jajâna 
17,31 iiu-kam 25,46 ity cieshu | imâ endel vokaliscb, wenn 
die angeführlen Worter folgen. 

B lâsst imâ am Anfange ans und schliesst: eteshv imâ. — 
Audi hier soll wie in 26 Neutr. (resp. Masc. Dual) vom Fem. 
Plur. geschieden wcrden. 

29. ^4) havcmo ’temâ ca 1 ebciiso in diesen Verbindungen, 
havemâ 21,9 und utemâ 17,21 

d. i. wenn im Samhitâpâ/ha sich diese Verbindungen zeigen. 
Beides sind ardharca- Ausgânge. 

30. (5) vislmo 2,6 te 4,37. 25,31.32.38.40 babhûva 10,20 
nâsatyâ 20,74 bhishajâ 20,75 na âvo^bam 20,83 yâ devâ 21,61 
ha visho 25,40 no niririâto 33,61 no acha 33,78 vimu/icety 27,33 
etcshu I cbenso tâ vor den aufgeführten Wôrtern. 

Also tâ Neutr. Plur. und Mascul. Dual, zum Unterschiede 
von tâ// Fem. Plur. 

31. (6) tâ-tâ ca I ebenso auch in tâdâ 25,42. 

32. (7) dhish/iyâ varivovidam 20,83 dhisbnyâ yuvam 25,17 
ili ca I ebenso dhishnyâ vor var. oder yuvam. 

Dual. Masc., dagegen dkislmyâ// 12,4.49. — itiçabda/i pa- 
dâdhikârasamâptijnâpanârtbaA (s. 17. 24). Vgl. hierQber Schol. 

zu UI, 144. 

« 

33. (a) bhàvy^upadhaç ca rid visarjaniyaA | (fortab wird be- 
handelt) der (im padapâ/ha) auf einen andern Vokal aïs a, â 
folgende, so wie der (nach a, â) aus r entstandene Visarjaniya. 

bhâvi upadhâbhuto yasya sa bhâvyupadhaA | ko'sau? 
visarjaniyaA | rid visarjanîyaç ca „visarjanîyo riphita” ify 
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(I, 160) ato ârabhya fraA paribhâshitaA | etau visarjanîyâv adhi- 
krilau vedilavyau (bis 44) | adhikârasûtram état | 

34. ( 9 ) replie lupyale, dirgkam copadhâ | vor r falleri beide 
Arien des visarjanîya ans und der vorhergehende Vokal wird 
lang. 

bhâvyupadho bhavati, ruruA | raudraA j rurû raudraA 24, . 39 , 
matibbiA | ribaiifi | matibbi rihanti 7,16 j| rid visarjaniyo bha- 
vati, prâtaA | râtriA j prâtâ râtriA, punaA | rakiam | punâ rak- 
iani, rûpodâharanam étal*) || upariianasûtrc prayojanam bha- 
vishyalî | 

35. (10) rephae; svaradbau | vor Vokalen und Tonenden 
(I, 53) werden sie zu r, 

agnir ekâxarena 9,31 | prâlar agnim 3^4,34 | virurucur va- 
nesbu 3,15 | saviiar vâmam 8,6 | . — Ath. Pr. 11,41 — 43: ,.vi- 
sarjanîyasya svare yakâraA | nâmyiipadhasya rephaA | ghosba- 
vafi ca” Die Regeln des Taitl. Pr. s. oben pag. 181. 

36. (Il) kanÆyapûrvo yakàram aripbifaA | iiach a dagc- 
geij geht dcr Visarjanîya vor Vokalen, falls er nicht zu r wird 
(s. I, 161 — 168) in y uber (das abcr dann ausfallt s. 124). 

svaresbu. çvitraA | âdiiyâuain | <;vitray âdityânâm 24,39 
ity evazu sthite „yavayoA padâniayor” ityâdina (124) yakâralo- 
paA, tataA çvitra âdityânâm iti rûpaz/z sidhyati | indra ckam 
17,92, sûrya ekam 17,92, yâ oshadhiA 12,92, yâ aphalâA 12,89 
Vgl. Pâ/i. VIII, 3, 17.22. 

Mit der gehaucbten Icîsen Aussprachc des y wic sic hier 
(vgl. auch III, 141) gefordert wird, ist zu vergl. Taitt. Ara/iy. 
X, 11, wo h dafûr eînfritt, s. oben vol. 11,86,87, wëhrend es 
zugleicb seibst ibid. die Stelle eines roouillirten 1 einnimmt. 
In nur scheiobarem Widcrspruchc hîcrmit stcht es, wenn 


*) Bios eln Beispirl uiri die Form za zelgeii, nicht aus V8. entlrhnt. 
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(s. 163. 164) y au die Stelle von j und ç trîlt, denn auch da 
ist es wirklich die hauchende Polenz, welche dîes vermîttelt. 

37. (12) lopo dhau | und vor Tônenden fôüt er direkt aus. 

lopam BC. — lopam âpadyate | ayaxmâA | mâ j ayaxmâ 

ma 1,1, çaiatejâ/t | vâyuÆ | çaiatejà vâyuA 1,24 | ariphita 
ity eva, hvâA | mâ | te 1 hvâr mâ te 1,2. 

38. (IS) bhûmeç câ ^’kâre ’prikte ) ebenso auch dcr Visar- 
jariiya von bhûmiA, wenn einzein stehendes â daraaf folgt. 

bhûmiA | à | bhûmy â 26,16 | âkâre ’prikta iti kîm? 
bhûmir âvapanam mahat 23,10 | 

39. (Ji4) yakârâkârayor jàspatye pade | y und â geben vcr- 
loreii in dem Worte jâspatya (351,12). 

jâyâspafyam iti piâpte ( Der padapâ/ha liest indess nur 
jâspatyam | jâApâtyam iti jâA-patyam | die Regel ist also eigent- 
lich überflüssig, rein etyniologîscher Art. 

40. (15) alopo inâ^spacaiiyâA | ebenso das a (von inâ^'sa) in 
mâ"’sp. 25,:^ 6. 

mâ/nspac® AB. — mà//isapacani iti prâpte ] Auch hievon 
iiimmt der padapâ/ha keine Notiz, und liest ûberdem einfach 
mâ*^8pacanyâ/t ohue avagraha (s. V, 43) 

41. (16) sarvo aAkâta okâram | (vor Tônenden) geht jegli- 
elles aA in o über. 

akâra A. — BC. briclit hier auf fol. 56b in der ErkOî' 
rung mit den VVorten sarvo aAkâra okâra — ab und f.ilirt 
auf fol. fwa erst in der Erkiarung von 52 wieder fort. — 
OiTcnbar ist hier aus 37 dhau zu ergânzeii. — sarvo beziehl 
sieli vvohi darauf, dass die Regel ^samânapade nânâpade ca^' 
gilt, vgl. 16. — S. noch UE 43. 

42. (17) akâre ca | ebenso vor a (das seinerseits nacb 58 
SOlj^t). 

43. (18) esho ha | irrcgulSr lieisst es 32,4 csho hft 

19 
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(legcn III. 16. — Im Padapâ/lia hiei, wie slels, esIsaA 
{systh, saA). 

44. (19) 8 V 0 ruhâv ahaç ca râtryâm ( cbenso îrregulSr ist 
die Verwandlung von svaA in svo, wenn eiiie Form der yvnh, 
und die Verwandlung vun alias in alio, wenn râiri folgt. 

svar ili svaÆ | svo ruhânâ// 11,22. 18,51, SVO lohâva Kâ/iva 
Xf 4, 3 1 ahorâlre 6,21. 14,30. 18,23. 24/25. 31,22 j (1er Padapâ/ba 
liest ahorâtrebhyaA 22,28, ahorâtrâ/ii 23,41, ahorâtrâ// 27,45 
naitirlich ohne pavigraha (s. 18. 1, 154), aber auch ohiie avagraha 
(s. V, 37), und ahorâtre ify ahorâlre blos deshalb mil pavigraha, 
weil es pragrihya ist. 

Hier schliesst in A der zweite kha/îc?a. 

45. (l) svare bliâvy dnta(4)slhâtn | vor folgendem Vokal 
gehen sâmmiliche Vokale (ausser a, â) in ihren Halbvokal über. 

46. (2) sa/ndhyaxaram ay-av-ây-âvam | die Diphthonge 
resp. in ay, av, ây, âv. 

Beispiele s. im Schol. zu 124. 

47. (3) îidâttasyâ ’nta(A)8lhîbhâve svariia/// parain anudatlam i 
Wenn ein udâtta zum Halbvokal wird, so ist die darauf fol- 
gendc anudâtta-Silbe svarila. 

svarilaparam A. svaritani param E, welche (übrigens sehr 
fehlerhafle und lückenreiche) Handschrift ich fortabau den Haupf- 
stellen seibst eiugesehen habe , da dieser Bogen erst nach meiner 
zeitweiligen Anwesenheit in England (im Sommer 57) gedrnckf 
ward. — udâtiasya svarasyânta(A)sthâpaltau satyâm para/w yad anu- 
dâttam axaram tat svaritam bbavati | vathâ, tri | ambakam | try- 
àmbakam, devî etu | devyelu, dru | anna/i \ drvànna/i | nanu 
,yuvar/2au yavau xaipra*" I, 115 ily atra svarito vihitaA, puna/i 
kimartham ucyale svaritam param anudâttam iti? dvayo/i 
varayoA sa/zidhau yaA svarilo nishpadyate tatra na jnâyate kim 
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pûrvasya svarasya slhâne svariIaA syâd ulotlarasya? (svaritaaya 
uttarasya E.) laira yat param axaram anudâUaw fat 8va- 
ritain bhavatîti sûtrârlhaJJ. 

48. (4) kao^hya Hkâre hrasvam [ â wîrd vor ri kurz. 

viçvakarmâ | nshî// ) viçvakarma /-ishi// 13,58, svâhâ [ ri- 

^habham 1 svâlia /ishabham 21,40, yena rishayas tapasâ 15,4a, 
yatra rishayo jagmuA 18,58 | hrasvasya slhâne hrasvo vidhîya- 
mâno ’nyasyâA 8a//ihitâyâÀ nivri1ti//i karolî, vivritlisa/whilaivâ 
’tra bhavatî, na svarasamhifâ ] 

49. (5) athaikam ultaraç ca | In den nun (bis 57) folgenden 
Regeln wîrd dcr je folgeiide (VokaI) mil dem je ersleii iu eînc 
Silbe verschmolzen. 

afhâ hianfaram uHaravarnaç caçabdât pûrvaç ca ckam var/ia^ 
vikârani âpadyate | — ‘ ^gk Pâr/. VI, 1,84. — Tailt. Pr. 1, 10 . ,athai« 
kam ublie | dîrgbaü samânâxare savarr/apare ] atliâvarnapûrve | ivar- 
/îapara’ekârani | uvarwapara’okâram | ekâraikârapara’aikâram | 
okâraukârapara "aiikâraiii I udâllain udâllavali | anunâsike ’nunâ- 
sikam ] 8vari1âiiudâllasa///nipâte svarilain \ . Ebenso Alh. Pr. 

4Q — 50 pûrvapîirayor eka v | samânaxarasya savar/ie dîrghaA ] 
avarias y e va r//a Vkâia// | uvar/îa ’okâraA | arani rîvar/ie j upa- 
sargasya dliâivâdâv âraiii | bhûtakaranasya (Augment) ca | ekâ- 
raikârayor aikâra/y | okâraukârayor aukâra// ] 

50. (6) savar/ze dîrgbain ] Ein einfacher Vokal (s. 1,44) 
v\ird, wenn cin âhnlicher (s. 1,43) folgK (damit) xum laugen. 

51. (7) anunâsikavaly anunàsikain j isl derselbe nasaliscli, 
80 wird er auch nasalisch, 

anunâsikavati ckîbhâve pûrvaç ca paraç ca ekânunâsikam 
âpadyate \ upa | açii/i 1 upaï\;o// | upa ' a<:unâ ] upr^unâ j 
„anunâsikâ copadhely’’ âdinâ (3) ekasmin paxe upadhânunâsik- 
yam ekasmiti paxe anusvâro vihilaA \ ialra yasmin paxe upa* 

19 ^ 
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dhânunâsikyam lam adhikrityocyate auunâsikavaly anuriâsi- 
kam itî | aiso wenn uicht upâuçu^ sonderii upS'çu gesprochen wird. 

52. (8) kan/hyâd ivarwa ekârain^ iivarna okâram | nach 
einem à wird ï (dainit) zu e, û rcsp (damit) zu o. 

Hier, beginnt wieder BC. — uvarna okârani fehlt în A ; in 
BË. stebt es ûbrigens als apartés sutram^ s. auch schol. zu 56 
üd zuIII, 3. V, 40, wo dies sûtra citirt wird. — varuwa [ iba | 
varuneba 18^49, â | idam | edaiu 4,1, ivà | uitarataA | tvottara- 
ta/i 2,3. 

53. ( 9 ) samudrasycnia^'s 13,17, iveiiia^’s 13,53, tvodmann ili 
13,53 ca I ebenso wird (gegeii 55) c nach â (damit) zu e in 
den hier angeführten Fâllen. 

®syeraams tvemastvodniann A. ‘^syemarns tvcmaws li. — 

54. (10) ejaty ojor ekeshâm | und nach der Ansicht Eini- 
^rer wird auch das e von |/ej, und das o von oj nach a (damîl) 
zu e, resp. o. 

iat I na | ejati | tan nejati 40,5, salia | oja// | sahoja/i 30, l 
I ekeshâm iti kim, lati naijali, sahauja/t | l)ic eke sind die 
Kâwva (liienach oben pag. 70 zu ândeni). Der IM iirsche Codex des 
Ja^âpâ/ha (Bodl, Mill. 87), dea ich erst jelzt keiinen gelei nt, liesl 
zwar prima manu h au and liai, aber sec. in. ho und ne. Die Wii- 
sonsclie Handsch. des Ja/âpâ/ha hat sec. in zweimal nejati. üebri- 
gens gilt (lie Regel nur fur die angegebenen beiden Stellen, nicht fiir 
10,4.28 .21,25.15.15.37,6, wo auch die Kânva durchweg au hubeii. 

55. (Il) saHidhyaxara ’aikâraukârau | bei folgendein Diph- 
hongen wird a (damit) zu ai, au. 

atra calvâri sanidhyaxarâni, dvâv etau vikârau aikâraukâ- 
rau I tatra yathâsankhye ’sainbhavâl (s. I, 143) „vikârî yathâsaii- 
nam” iti (s. 1, 142) ekâre aikâre ca pratyaye aikâro bhavati, 
okâre aukâre ca pratyaye aukâro bhavati | indra | ojisb/ha | in*, 
draujisb^ha 3,39, pra | auxan | prauxan 31,9 | 
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56. (12) vâhau ca svarabhûte | auch mît folgeiider 
werin dieselbe vokalisch wird, geht a in au ûbcr. 

pûrvaA ka/ii^hya// uttaraç ca vâhcA sambandhi uvaroa/^ ekam 
aukâram âpadyete | lurya | ûhi | iuryauhi ca me 18^26 pasticha | 
ûhi I .pash/haubi ca me 18^27 | svarabhûta iti kim, pash/bavâ/ 
ca m*c 18,27 i •,nvar/ia okâi’am’** ily (52) asyâpavadaA \ VgK 
Pan. VI, I, 89. — S. V, 40. 

57. (13) âram rîkàvo ’priktât [ ri geht nach dem einzeln 
sielienden â (damit) in âr über. 

â I ntyai | ârtyai 30 , 9 . 17 , atra nirariho 'yam rephas takâ- 
ram arohati | Vgl. 48. 

57. a. /ikâraç câlkâram | li resp. in âl. 

So BEC.: dîes sûtra feblt in A., mit Rechl! — âlkâram âpa- 
dyate, â | /ikâraA | âlkâraÆ. 

58. ( 14 ) edodbhyâm pôrvam akâraA | nach e und o geht 
a in den vorhergehenden (Vocal) ein (und darin auf). 

pûrvarûpam âpadyaie | te | avaiitu | te ’vanlu 19 , 57 , veda/i | 
asî I vedo ’si 2 , 21 , „sarvo a//kâra okâram, akâre cety (41. 42) 
anena okâraÆ | In A ist merkwürdiger Weise dies sûtram „sarvo 
akâra (sic!) okâram olfenbar ursprünglicb eine Raudglosse, in 
den Text aufgenommen, und steht zwischen 58 und 59, deren 
Zusainmenhang es vollîg stôrt. — Der nun bis 82 folgende Ab- 
schnitt von der Elision oder Nicbtelision eines a nach e, o ist 
mit grosser Genauigkeit, zugleicb aber anch Prolixitat behan- 
delt (vgl, Æik Pr. Millier 1,138 — 154 ). Der entsprecbende Ab- 
schnitt bei Pânini (VI, 1, 109. 115 — 122) zeigt dagegen neben 
l^zterer eine grosse Unsicherheit. Der Gcgenstand war eben, 
ausser v^'^enn es sich um einen bestiinmteu Text, wie bei den 
Prâliçâkhyen, handelte. nicht mit Hânden zu fassen, insofern 
der Gebrauch aller dgl. Regclii spollele. 

"^59. (16) iau c(m 1 udâllâv anudàtle svaritau \ wenn diesel- 



beu udâtta werden sie bei folgendein anudâtia zuiu 

svarita. 

veda/i I asi. vedo’8i 2^4, te | apsarasâm | te 'psarasâm 24^37 
,,edodbliyâm akaro hig abhiniliita’’ îti (l. 114) svaritaivam vilii- 
tani eva, îha Iv apavâdârlham (?ainapav. Cod.) lad armgrihyate 
(wegcD 60) I 

60. (16) lia de^'c ’bhavaii | ausgenomiuen in deçe. wenn 
abhavat daraiif folgt Ît4,il. 

Hier scliliesst in A der drilte kba//<ia. 

61. (1) gâiiamâua// 17,39, çivo ü,61, bbaranlo 11,7 5, dve- 
shobhyo 5^35, janibhayanio 9,16, vâje 9,18, vâjajito 9,13, ma- 
dantaÂ 11,75, çoce 12.26, Vase 9,26, siishuve 9,23, jyole 8,43, 
suparno 12,4, vnudhaA 12,94, suvîro 4,37, dhâtaye 38,5, sû- 
nave 3,24, drÛA/âna 13,9, âçavo 15,41, valialaA 8,35, samkraii- 
daoo 17,33, bâiiavo 17,46, ’yudbyo 17,39, ’di-uha/z 12,50 | hin- 
ter dem e and o dieser Wôrler wird a (in dieselbeii) hinein- 
gezogen (gegen 78). 

abhinidhiyate, abhiriidhâna/zi ca pârvarûpatâ | uanu „edod' 
bhyâm pûrvam akâra” ity (58) anenaivâ 'bbinihitaÂ siddbaA? 
kimartbam gâbamânâdibbya utlarasyâkàrasyâ ’bbinidbânatn? | 
ncyate | „prakrîtibhâva rixv” iti (78) prak/'itibhâvam /-ixu vax- 
yati, tasyà 'yani purastâd-apavâdaA | 

Das Wort „abhiiMdhânam'' bal hier eine ganz andere Be- 
deutung als ini i^ikpr. MüIIer 1,393, s. oben pag. 127.128. Es isl 
dagegen identiscb mit dem im /iik Pr. IVliiller 1,138 als „abbi- 
nibitaA samdbiA” bezeichnclen Vorgange, nacb welcbem aucb 
der gleicbnamige svarita (s. I, 114) benannt ist. Auch das Çâ//- 
kbâyana sûtra XII, 13, 5 kennt jenen Vorgang nnler diesem Na- 
men: tad yatro 'padrutani abhinibilam praçlish^ar/t xiprasa»;- 
dhir iti nyànkbaniyasya pâdasyâdau syâd upâlitya tad dvHTye 



'xare nyûnkhayechvâ nvo3 îti yathâ kva syo3 iti câ, Hha yalra 
Pa/icâlapadav/*i1ti/i syâd vîvrittî/i praiyaye nyûwkhayen no 
O 3 iti: „wo (in dem vrishâkapi-sûkfam ÆikX, 86) am Beginn 
des mit dem nyûnktia (s. tneine Âusgabe des Kâty. çrautas. I, 
8, t9) zu versehenden pâda eine der vier aufgeführten sa/z^dhi- 
Artcn (upadruto nâma samdhîr Bâshkalànâm prasiddhaA, ta- 
syodâhaia/^am, na rite çrânlasyeti^ aiso das^ was im Aikpr. 
udgrâhavat heisst. Millier 1 , 136 : zu den übrigen citîrt der schol. 
die ibid 1 , 138 . 119 — 123.125 — 128 siehenden Regelii) sich befin- 
det, ist darüber hinwegzuschreiten, und der nyiinkha bei der 
zweiten Silbe anzufügen, so in çvâ nu und kva sya (X, 86, 4 
und 22:* Beispiel eines xîpra): ini Fall ferner, dass nian die 
Pancâlapadavritii geiiannte vivriiti (s. Millier Æik Pr. 1,187) 
eintreten lassl (atha yatra syâd iti bruvan kvacichâkhântare 
P*ttyâkhyâ viv/*ittir nâstiii jnâpayali), wird der nyûnkha bei 
dem pratyaya selbst arigefügt, so in no (X, 86, 2).” 

62. (2) vo’haw 9,4, so’liaw 18,35, so’smâkam 12,101, te’blii- 
garo 8,47, voVvâcî 8,4 | cbenso das a in diesen Verbindungen 
(gegen 78). 

6 {. ( 3 ) ye ’nnâtrayoA | ebeuso das a von anna 16,62 und 
atra 12,45, wenn sie nach ye stehen (gegen 78). 

64. (4) avidyâsambhûtyoç ca | und das a von avidyâ 
40,12 und asambhûti 40,9 in gleichein Falle (gegen 78). 

65. ( 5 ) upasthe ’ntas 12,39, tebhyo ’karam 16,8 | ebenso 
das a in diesen beiden Verbindungen (gegen 78). 

66. (6) namo ’stv asautrâma/iyàm | in namo ’stu 13,6 etc. 
•erscheint das a (gegen 78) eingezogen, aber nicht in dem von 

der sautrâma/ii handcinden Theile der VS. 

In der Thaï lies! daseibst (19,68) auch Chambers 29 namo 
asiv adya, und es ist so in der Editio zu korrigiren. S. nochSl. 

67. (7) viçvc ’gre viço ràyo 'nagnau | nach viçvc, agrc, 
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TÎço, râyo wii-d a (gegea 78) eingezogen, aber nicbt ia dem vom 
agnicayanam haiidelnden Theile der VS. (11 — 18). 

viçve ’8U7« gharraam 8,19, te agre ’çvam 9,7, viço ’sapatnâA 

7.25, râyo ’iiu 8,14.16 | anagnâv iti kim? viçve adya 18,31, 
agre agnim 13,1, viço asyâA 13,11, râyo ainariya 12,109 | 

68. (8) sûryo 'gne ’bhau | nach sûryo and agne wird das 
a von abbi eingezogen (gegen 78). 

sûryo ’bhilâpsit 13,30, agne ’bhyâvartin 12,7 | abhâv iti 
kitn, sûryo ajâyata 31,12, agne achâvadeba 9,28. 

69. (9) risho 11,68, yavase 15,62, purupriyo 11,72, ’nna- 
pate 11,83, ’rnave 16,55 | auch binter diescii Wôrtern wird a 
eingezogen (gegen 78). 

70. (10) vyapare ca | wenn a ein v oder y binter sicb bat, 
wird es stets nach e, o eingezogen (gegen 78). 

sabasrayojane ’va 16,54, tigmatejo ’y^smayam 12,63. Vgl 
Pân. V/, 1, 115. 

71. (Il) g.'ive 3,59, me 20,8, inanaso 20,34, vâjayantaA 
18,74, somyâsaA 19,58, pâçino 20,5.3, vidâno 19,54, ’nnte 19,77, 
mûjavato 3,61, vHshwe 20,44, ’pâko 20,44, didivas 17,9, trayas- 
triüçe 21,28, brabniarae 18,44, yako 23,23, ratbo3,36, viçvataA 
25,14, pâdo 31,3, vasanIaA 31,14 | nach alleu diesen Wôrtern 
wird a eingezogen (gegen 78). 

72. (12) avo ’stv 3,31, agne gribapate ’bhi 3,39, satvâno 
’bani 16,8, no ’jasrayâ 17,76, vimâno ’jasraÂ 18,66, sute ’çvinâ 
20,56, namo ’gnaye 23,13*), te ’gram 23,24, le ’gre vrixasya 

23.25, prathamo ’ntas 23,63, le ’nyena 23,15 | auch hier wird 
das a (gegen 78) eingezogen. 


*) Es ergiebt sich hieraus, dass 23,13 e>h von dem Verf. als rie, 
nicht als yajus betrachtet wurde, wie letzlres in der ÂnukramanI ge- 
schieht. 
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73. (18) panayo 35,i, jabimo 3d,l0, ’nibike 23,18 | ebeoso 
uacb diesen Wôrlern. 

74. (14) nonumo 'dugdbâ-iva 27,85, pracelaso ’çvân 29,50, 
naro 'sniâkain 29,57, vrishapânayo ’çvâ^ 29,44, pradiço 'nû 32,4, 
'dite 'nâgâ 33,20, andhaso 'rcâ 33,28, panasyate ’ddbâ 33,89, 
yajnîyebhyo ’inntatvam 33,54, TÎpaçcito ’bbi 33,81, jano ’naraiva 
33,86, âyavo ’nu 33,97, no’dya34,9, deçe ’bhavad 34,ll. vayunc 
’janisb/a 34,14, vidmanâpa&o 'jâyanta 34,12, pûrvyâso ’renavo 
34,27, no ’çmâ 29,49, no ’dilir 29,49, no ’biA 34,58 | ebenso 
in allen diesen Fallën. 

75. ^15) brâhmana// | und nacb brâbmano 31,11. 

76. (16) yajuAsbu ca | ebenso in allen yajus. 

Dies sûtra ist olTenbar ganz überflüssig (s. 58), and nar 
wegeu 77 erklârlicb. Der Comm. übergebt dies mit Stillscbwei- 
gen: gâhamâna ity âdibbi// sûtraiÂ (61 — 75) rïxv abbinidhânani 
uktani 1 idânîm yaju/yshv âba | vedo ’si 2,21, ko ’si 7,29, ka- 
laino ’si 7,29, te ’psarasâni 24,87. 

77. (17) samkrame ca sarvaira | auch bei dem (in der kra. 
niasawhitâ stattlîndenden) Zusainmenrücken (zweierWorter, zwi-, 
schen denen andere, weil bereits dagewesen, ansgelassen siud) 
wird a nacb e und o eiiigezogen, und zwar überall, sowobl in 
den yajus wie in den Hc. 

galatpadam atikramyâ ’galatâ saha samdhânam samkramaA 
„tripadâdy âvartaniâne samkrama” ili (165) vaxyali | tatra sam- 
krame ekâraukâiâbbyàm paraÂ akàro ’bhinidbiyate, sarvatra 
yajuAsbv rixu ca \ yaju^shu bbavati, yacbûdrc yad arye yad 
cnaA 20,17, lasya târxyaç câ ’rish/anemiç ca 15,18, aira pa^ 
des bu sa7/ikramo bbavati: çûdrc | arye | atra kraniasa/nbi- 
tâyâm abbiuibito bbavati: çudic ’rye, târxyo ’risb/anemiA j Hxu 
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bhavati) ya)tia/i | abhi*^) | yajno ^bhi 17,97 | samkrama ’iii kim? 
fivasti nas târxyo arish^nemi/t 25,19. 

78. (18) prakHtibhâva Hxu j in (allen übtigen) ne dage- 
gen (ausser den in 61 — 75 aufgefübrten Fâllen) bleibt a unver- 
Sndert (gegen 58). 

upaprayanto adhvarani 3,11^ are asme ca 3, U | 

79. ( 19 ) jushanaç câ ^ladhvani | auch jushâ/io zieht (gegen 
58. 76) folgendes a nichi in sich ein, ausser wenn adhvan folgt. 

jushâno apiuA 5^35. 3^10. 10,29. 21^40. 28,24, aber jusbano 
Mbvâ Kâ/iva XL 1, A 1 Vgl. Pan. VI, 1, 118. 

80 (20) te cânudâttam anudâtte | so aucb le, wenn es selbst 
und ebenso der folgende Vokal anudâtta isi. 

yâ te agre ’yaAçayâ 5,8, dagegen te ’psarasàm 24,37 | 
Vgl. Pân. VI, 1, 120. 

Hier scbliesst in A. der vierle \d\anda. 

81. (l) heda 21,3, âpo 1 , 12 . 8 . 27 , guvo 1,12, 'pagne 1,17, 
dbirâso 1,28, devâsa 4,1, uro 4,7, raxâ «o4,14, mo 4,23, vaiç- 
vânaro 4,15, vrisbabbo 4,30, vacaA5,8, prâ/îa0,20, udâno 6,20, 
’nga 6,20, ’imâ me 17,2, vrishwo 7,1, daçamâsyo 8,28, 'ndba 
8,54, âvitto 10,9, ’risb/o arjunaA 10,21, pratyâçrâvaA 19,24, 
svisb/o 21,58, gbâse 21,43 — 45, pranitas 19,17, tebhyo namo 
astu 15,15 — 19 , dure 17,83, no adya 17,84, yajne 17,84, sa- 
dbastbe 11,61, so’adbvarâye 33,75, ’ndre 21,48, bira/iyapar/io 21,56, 
dvâro 21,49, devo 21,58.28,22.45, ’bdo 12,74, rathibhyo 16,26, 
mahadbbyaA 16,26, sausadaA 26,1 | Aucb nacb allen diesen 
tbeils in yajus tbeils in rie beiindlicben Wôrtern, resp. in den 

i 

hier angegebenen Verbindungen, bleibt folgendes a (gegen 58 — 
76) unverândert. 


*) mit Ausschiuss drr bereits vorher in 17.96 dagewesenen Wm te 
gli/'itasya db/lrâ^. 
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ele caikâraukârâ rixu yajuAsbu ca akare praiyaye prakri- 
iyâ bbavanti (zieheu es nîcht in sich ein) j atra ca yatra dva- 
yoA padayoA pâ/ha/i sûtre tatra niyamârthaA, teiiaiva pa- 
dena parabhùtcnâ 'dhastanapadasya prakHtibbâva(A) | ekapada- 
samàmnâye \v akàramâtre (vor jedem beliebigeii a) prakritibbâ- 
vaA T he^o ava gegen 70. — arish/o arjunaA ] dvipadam état | 
tebhyo namo ’astu te no Vanta (gegen 66), tebhya iti kim? 
namo ’stu sarpebhyaA 13,6 

82. (2) chando ankupam 15,4, ankâ/xkam 16,5, asrivayaA 
14,18 I das O von chando nimmt das a dieser drei Wôrler nicht 
in sich auf. 

In d*er Editio ist dies, wegen der Zertheilung in die ein. 
zelnen yajus, nicht sichtbar Chambers 29 liest aber in der 
That, wic das sûtram verlangt. 

83. (3) kâ - dhruvo -Mî - sadanâ-hotârâ-jyâ-svadhâ*'pHthivi- 
pratime ’in - asadann -açyâmâ-’karino - ’rdlivani-iyam • avasiâd - ulâ- 
’stishu I die je eist genaniiten iieuii Wôrter werden mit den 
je zweii genaniiten neun nicht durch sa//^dbi verbunden (sondern 
bleiben gegen 45. 50 und 52 prak/*ityâ) 

kâ îm are 23,55*), dhruvâ asadan 2.6, ùti açyâma 18,74, 
sadanâ akarma 8,18, hotârâ**) ûrdhvam 27,18, jyâ iyam 29,40, 
svadhâ avastât 33,74. pHthivî uta 33,42. pratimâ asti 32,3 | 

84. (4) pragrihyaw svare | aile pragrihya (s. I, 92—98) blei- 
ben vor folgendem Vokal unverândert (gehen damit kein samdhi 
ein). 

indrâgnî ’âgatam 7,31, svarthe ’anyânyâ 33,5. 

85. (5) na rodasîme | ausgenoinmen ist rodasîme 27,24. 

V wo in der Editio zweinial im ersten Halbvers so zu resliluiren 
ist. Vgl. Pâ^/. VI. 1, 127 vârtt. 2. 

« **) tio liest nëiidich auch der |i.'(dapâ/ha: sonst kbnnte tiian an den 
gewolmUcheu Ausfall des (â)Y vor u denken. 
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ime iti kim? âpaprivâii rodasi antarixain 17,59. Vgl. die 
Kâçikâ zu Pân. I, 1. 11. 

86. (6) Tîçpativopasthite | viçpaii vor iva 33,44, bleibt blos 
im upasthitam unverSndert (ohoe samdhi). 

Vgl. 1,147. IV,23. — viçpat^ ity état padam ive para- 
bhûte upasthite setikarane prakrityâ bhavati, viçpati ivbli | 
upasthita iti kim? â viçpativa viri/e | 

87. (7) akâro 'prikto ’sparçât | das eiuzein stehende u bleibt 
nur dann unverSndert, falls es nicbt auf einen sparça (1,49) 
folgt. 

Diese Regel ist ibrem wesentlicben Inbalte nacb bereits in 
84 rcsp. 1, 95 enthalten, bis auf das asparçât. na vâ u état 23,16, 
etavâ u anji 17,97 | asparçâd iti kim? kiinv âvapanam 23,9. 

88. (8) plutam itau | ein pluta-VokaI bleibt vor iti (im 
padapâ/ba, resp. kramapâ^ba) unverândert. 

viveçâ3iti 23,49, vgl. 11,52. Anders im Atb. Pr. 1,97 „avaçâ 
âbabbûvâ” ititâv (itâv?) ekâro ’pluta/t” (avaçeti, babbûveti). 

89. (9) okâraç ca | aucb ein primates o bleibt vor iti un- 
verandert. 

Diese Regel ist gegenüber 84 und I, 94 ganz überflüssig. 
citrabbâno iti 20,87, kriçâiio iti 4,27 [ ilâv ity auuv/’itti// ka- 
smât? svaramâtre ma bhûd iti, kriçânav ete*) 4,27 | 

90. (10) ukâro 'pnkto dirgbain anunâsikam | das einzeln 
^tebende u geht (vor iti) in seine nasalische Liinge über (û^iti). 

itâv ity e[tad annvartate] na vâ u état 23,16. — Atb. Pr. 
1,72.73 ukârasyetâv apriktasya, dirghaA prag/'ibyaç ca | 

91. (Il) iteç ca parani u padacarcâyâm j ebenso aucb das 
pacb iti in dem zweiten Gliede (des parigraba) stebcnde u. 

*) Ohne Abtheilung des ardharca, und so liest aucb Clianibers 29. 
Der Vers wird eben picht als solcber, sondern als ârci trisb/ubh be- 
bandelt. 
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param apadacarcâyâm A. — ilikaranâc ca para ni u ity 
état padam apriktam dirgham ananâsikam âpadyate, padacar- 
câyâiii, uktâ carcâ (vgl. 111, 19. IV, 17) padasvarûpam coktam 
(DI, 1), etad uktam bhavati, vesh/ake*) yad itikaranât param pa- 
dam. carcâ tad eva padacarcocyate (padamcarcocy. Cod.), 
tat padasvarûpainâpanârtbam | yatra tu tathâbhûtam padasvarû- 
pam ua bhavati tatra u ity état, svarûpar/i hi tat padam bha- 
vati 1 ayam càrtbaA anena sutrâvayavena jnâpyate, itikaranât 
parato yad a(R)tyaTacanam tat svarûpajnâpanârtham iti | yatbâ, 
ul 1 û“ ity û“ 1 tyam 7,41 | padacarcâyâm iti kim? u iti | 

9 ' 2 . (^2) takâravargaç cakâravarge cakâravargam | die Den- 
talen assimiiiren sicb den folgenden Palatalen. 

tac caxur devahitam <36,24, ârâc cid dveshaA 20,52, âchac 
chandaA 15,4, ujjihâtiâ/^ 15,24 | pakârâdi Hkârâdi (! es ist 
ivobl zu lesen: jhakârâdi nakârâdi) ca padam samhitâyâm 
na vidyate | oakârasya cakârachakârapratyayayoA samdhir uktaA 
(III, 132. 133), jakârc udâharanam, ayam vâjâîï jayatu 5,37 ) In 
lelztrer Weise durchweg in Chambera 29. 30, 

lui Taitt. Pr. I, 5 heisst die Regel: takâraç cakârac» çacacha- 
paraA, japaro jakâram, nakâra eleshu nakâram | laparo la- 
kâram, nakâro ’nunâsikani (sciJ. iakâram) | Vgl. Aikpr. Müiler 
1 , 228 — 232 . 

93. (13) çakâre ca | eltcnso auch vor folgendem ç. 

94. ( 14 ) paraç câ ’sparçaparaç cham | und zwar wird diè- 
ses. faits ihin niebt ein sparça folgt, zu ch. 

^ parasyâ B. — tac cliakeyam 1,5, ucchisha// 17,45, svadhâ- 
vâfi chukraA 33,5, piçangâù chiçirâya 24,11, asparçapara iti 
kim? âdityâ(n) çmaçruhliiA 25,1, wo Chamb. 30 "tyâu çma° liest. 
Das Taitt. Pr. 1,5 ist hierüber weit ausführlicher: sparça- 

') d. i. parigrahe s. Schol. zu IV, 23. 91. 177. 187. 
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pûrvaA çakâraç ohakâram, na makârapàrvaA, pakârapûrvaç ca 
Vâlmîke/j, vyanjanapara/< Paushkarasâder, napûrvaç ca flakâ- 
raiii. nach einem sparça wird zu ch, aber nicht nach m: 
nach Vâltnîki auch nichl nacli p; uach Paushkarasâdi niclil. 
wenu ein Consonant daraul folgt: nach ti (verwandelt es das- 
selbe) zu fi.” 

95. (15) uda fitabbâne lopam [ wenn auf ud stabliâna folgt, 
fâllt das beginnende s aus. 

uda upasargât pare (para Cod.) stabhâne pralyaye sakâro 
lopam âpadyate 1 divam uttabhâna 17,72 | Es ist aiiiTâllig, 
dass hier weder auf uttambhnnain 4,36 noch auch auf die l/stbâ 
Rücksicht genommen wird, vgl, utihâya 11,64, iillbita 22,8 
(upotihita 8,55), s. V, 38. VI, 29. 

96. (16) açvât slhe takârao sar/ijnâyâra | bei auf açva fol- 
gendem stha geht (das s) in t über. falls das Wort eine prag- 
nante Bedeutung bat. 

açvasthe BE, was C in açvas fhe theilt. — açvaçabdàd ut- 
taraA sakâras takâram âpadyate sarnjnâyâm, the pralyaye | 
açvaA açanavyâpâro ’gnir asmins tish^hatiti açvatihaA, açvattlie 
To nishadanam 12,7 9 j Vgl. dadhittha Gobhilag/iliya 1,5,17, ka- 
pitlba, açvatthâman. 

Hier scblie.ssi in A der fiinfte kiiawrfa. 

97. (1) svarât samyogàdir dvir ucyaie sarvatra j nach einem 
Vokal wird der erste Consonant eirier Gruppe dnrchweg ver- 
doppelt. 

ita uiiaram d virbhâ vaprakara/mm vartisliyaie | s va rat 
paraA sa/r/yogâdibhûio varno dvir ucyate. sarvatra | adbas- 
tanavidhânam (dîe bisherigen Regeln) tu padântapadâdyor^ 
idam lu sarvatra padâniapadâdyor madhye ca | padânta- 
padâdyor bhavati, samyak [ sravanti | samyakksravanti 13,38 
dvau kakârau sakârarepbaii samyogaA» tatra pûrvaA kakâro dvir- 
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uktija^, anusii/iip | çâradi | anush/uppçâradi 13,57, dvaii pa- 
kârau çakâraç ca sazwyogaA. tatra pratiiamaÂ pakfiro dviruktijaA [ 
padamadhye bhavaii, yathâ, aççvaA, dvau çakârau vakâraç 
ca sa//îyoga/?p, latra prnthama/i çakâro dviruktija/l | svarâd îfî 
kim?; çrudlii çrutkar/ia valitiibhi/i 33,15. atra (in çrudhi) çakâ- 
rarepliau samyoga// | 

98. (2) paraz/i tu rephahakârâbhyàm 1 slehen aber r, h ani 
Anfange der Gnippe, so werden iiicht sîe, sondern der îhnen 
folgende Consonant verdoppelt. 

ûrjje 1,1, repbo dvau jakâraii sa/z/yogaA. taira pratbamo 
jakâra/7 kaamaja/i, sùryyaA 2,5. repho dvau yakârau saz/jyogaA, 
taira purvo yakâraA kramaja/i | vâhvvoA24,l, hakàro dvau va- 
kârau saz/iyoga//, taira purvo vakâraA kratnajaA | Vergl. oben 
I. 102—105. 

99. (3) ûshmânta(A)sthâbhyaç ca sparçaA | bei folgendem 
sparça werden aucb die Sibilanten und die (aiisser r noeb) übri- 
gen Halbvokale (ain Anfang einer Gruppe) nîcht seibsi verdop- 
pclt, sondern dieser sparça iiimint die Verdopplung auf sich. 

çiç(ii)nam (niclit in VS.), aç(m)mâ 18,18, pârsb(//)wyâ 25,40*), 
bas(i)taA 34.26 | yakârasya parabhutaiA sparçalA samyogo na 
vidyate, rephasya dvirbhâvo nishiddbaA (bereits durch 98: es 
handelt sicb hier also nur noch um 1 und v) | çal(m)maIiA 23,13, 
ul(b)bani*) 10,8, dadhikrâv(n)/ 2 ah 23,32, pururâv(?i)waA 3,48 | 


rephashakâr.iu dvau //akarau yakaraç ca sawyogaA, latra prathamo 
7/akâraA krainaja// | Oi**s I5cis|>icl ist tlieîLs sclhst faiscli, denn sli ist 
liier gar nicht sa^nyogâdi//, aucli ivSt wegen 102 cinfaclics n zn sprechen. 
llMfdIs ist es aucb falsch erklarl, denn weufii 08 ist sh zu verdoppeiri. 
^ gl. schoL und Bemerkungen zu I, 105. (E. licst dasclbst repbasbokâ- 

rail, pûrvo //.akaraA pûrvâ/igain, dvitîyo //akaro — ,) 

*) ulvam I lakâro dvau uiakâr. u sa/ziyoga// | taira praibanio makâraA 
kramajaA | Hier kann ..inakârau, iiiakâraA'^ entweder ans der ErklSrung 
von çalmaliA wiederliolt sein, oder aber jeiier eigenthûinlichen Bezeich- 
cung des b seinen Ursprung verdanken, aie wir z. B. in Chanibers714 
(Ua/a zum /?ik Pr.) vorfînden, wo es nâinlich durch ni gegeben wird, 
jedoch 80 dass dessen linke Schlînge als eine kleine scbiete von oben 
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100. (4) jihvâmûliyopadhmâiiiyàbhyâm ca | ebenso iiacb 
déni jihvâinûliya und upadhmâniya. 

ji h vâmûliyâd bhavati^ yathâ^ mayi yash(k)kâinadhâra72ani 

3.27, jihvâmûliyo dvau kakârau saz/iyogaA, iatra praihaniaA ka- 
kâraA kramaja// | talash(k)khaDema (sbkranenia Cod ) 1 ^ 522 , 
jikvâmûliyakakârakkakârâZt saz/iyogaÂ, Iatra pralhamaja^ kakA- 
ra// kramaja// | upadhmâniyâd bhavati, yàsbpplialini// 12^89 
upadhmâniyapakâraphakâraA sar/iyoga// iatra prathama// pakâra// 
kramajaÂ | etau ca jihvâmûliyopadhmâniyau Kânvâdivisbayau, 
tatbâ bi vaxyati (Vin,45) „tasmin lalhajihvâmûliyopadhmâniya- 
nâsikyâ na santi Mâdhy andînânâm’’ iti | Vgl. 111,^0. 11. 

101. (5) yais tu param tair nâ pûrvam | binler welcben 
Consonanien aber eine Verdopplung eintreten sollte, vor denen 
îst dann keine dergl. vorzunebmen. 

yais tu sd7//yuktam para(7;/)vydujanam dvir ucyate, yaiA 
saTT/yoge sali parasya dvirbhâva uktaÆ, taiA sa/z/yuklam na pûr- 
va77/ vyanjana7/i dvir bbavati [ ûshmar/âm ania(A)stbâria/;/ ca pa- 
rasya sparçasya dvirbbâva ukta/t (99), tatra yady ubbayataA (? 
ubhaya uktaA Cod.) sar/iyuktâ û$hmâ7/o anta(A)sthâ va sparçair 
bhavanii taira pratbamasparçasya dvirbbâvaA prapnoii svarâvya- 
vadbànât, sa nisbidbyaia iti sûtrârtbaA | pakshmâ/zi 25, i, suksbinâ 

1.27, kakârasbakâramakârâA sa7;/yogaA, iatra kakarasya dvir- 
bbâvaA prapnoii^ sa nisbidhyate | ukia772 ca: 

yatra cobbayataA sparçaiA saTT/yuktâ// çasbasâA saha | 
na tatrâdyaA kramo jneyo na paro bodbito vudbaiA || 

Im sûtra selbst lîegt zu déni Verbot der Verdopplung des 


iiach untrn, resj». von links nach redits gehende lânie ersdieint, die 
mit dein wagerechten und senkrechten Slrich des Kaiiinens in der ge- 
wôhnlichen Weise verbunden ist. In Chambers 15 ist b (besonders in 
bra) fast durcbweg durch m mit eînem düniien Punkt in der Milte ee- 
geben. — Ünsre Handschrîft des Ca/a hier (BC) kennt gar kein b, bat 
stets nur v. 
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folgenden Consonanten keine Veranlassung. Dasselbe gebielei 
rmr, dass man nicht pakk $hmmâ/ii sprcchen soll: die Verdopp- 
lung des m unterbleibt abev theils sclion nach 97, weil ebcn sh 
gar nicht saz/îyogâdi ist, theils wird dies noch durch 102 be- 

soüders eingescharft. 

% 

• 102. (6) nâ ’svarapûrvâ ûshniânia(A)sthâA \ die Verdopp- 
lung nacli Sibilanten und Halbvokalen findet ûberdem (gegen 99) 
nicht statt, sobald ihnen nicht ein Vokal sondern ein Conso> 
nant vorausgeht (sobald sie also nicht mehr saz/iyogadau stehen). 

asvarapûrvâ ûshmâ/^o ’nta(A)8thâç ca parân sparçân na 
dvirbhâvf|yanli , sthâlibhi(Z()sthâliA 19,27, sakârathakârau*) saw- 
yogaA I diva(A) skambhanîA 1,19, sakârakakârayo/O samyogaA } 
asvarapûrvâ iti kîm? vish(/i)/îoA 1,30, pavitre s(t)thaA 1,12, 
râsh(^)^ram 10,2, atra dvirbhâvo bhavati | 

Eigentlich liegt dies sûtra schon in dem „svarâl” und „8a772- 
yogâdi//’^ von 97 enthallen. 

103. (7) visarjanîyâd vya/ijanaparaA ) hînter dem visarja- 
nîya (indess) wird (ein sparça, s. 99) verdoppelt, (jedoch nur 
dann) wenn darauf noch ein Consonant folgt. 

vis. paraA sparço vyawj. san dvir ucyate ] vishwoA(k)kramaA 
12,5, nîlawgo//(k)krimiA 24,30, visarjanîyo dvau kakârau rephaç 
ca sawyoga7^ | dagcgen vasoA pavitram 1,2 | S. Schol. zu lîO. 

104. (8) rinau ced dhrasvapûrvau svare padâniau [ finales 
n oder n nach kurzem Vokal wird vor folgendem Vokal vcr- 
doppelt. 

• dadhyaim HshiA 11,33 yunn asi 10,25, açmann ûrjam 17,1, 
a:&ann amimadanta 3,51, dagegen suprâà ajaA 26,25 | 


*) Der Visarj;.nîya vviid liitT also >vîe in 103. 112 als Consonant 
(als ûshmaii) und znui samyoga gerechnet. Nach III, 12 ist er swar 
lupla, ah«r seine Potenz gilt noch fort: vgl. Schol, za III, 141, 

20 
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105. (9) sa/y/yogapûrva- vya/ïjanântâ- Vasànagalâ/t svarâ dvi- 
mâir à// j Vokale, die eîner Consoiianlengruppe vorausgehen, oder 

erieii ein Schlusskonsonant folgl, oder die selbsi am Sclilusse 
sieben, haben zwei Moren (sind also darch Position lang). 

sawzyogât purvaÆ saw/yogapûrva/i, agni/^, visliwuA j vyaw- 
janam ante yasya sa vyawjanânta//, pralyaii, dadbyan (s. aber 
avasânam prâpto ’vasânagata//, pâhi, raxa ] ete svarâ dviina- 
trâkâlâA bhavanti \ na tu dîrghâ/^ gurava ele bhavanti, gurû/iâ/y/ 
dviguwa/i kâlaA | vyawjanadviruktiprasa/îgena svarâwâm api gau- 
ravam uktam, latra hi dviguwa/i kâlo bbavaiîti | Diese Regel 
passt wenîg hicher, ist nur durch das sa7;iyogapûrvanv.vermittelt. 

Taitt. Pr. Il, 10 ,,yad vyanjanântam yad u câpi dîrghao sam- 
yogapûrva/yz ca tathânunàsikam ( eiâni sarvâ/7i guiûni vidyâche- 
shâ/zy ato ’nyâni tato laghûni || avyajujanantaz/i yad dhrasvain 
asawyogaparam ca yai | ananusvarasa7/7yukta7/i elal laghu ni- 
bodhata ||” 

106. (10) prathamair dvilîyâs tritîyaiç caturlhâ// j die Ver- 
doppiung der Aspiralen sei es Tenues sei es wSonantes, geschieht 
durch ihre Nicht-Aspiraten. 

vikkhyâya 11,20., âcchyali 28,39 | gosb/ifliânarn 1,25, â- 

khareshi^^ha4 2,1, shakâraA ^akâra/bakârau samyo^ah | pâtthya// 
11 ,34, vishpphuranti 29,41 | âjigghra 8,42, jhakârasyâ (rakàrasya 
Cod.) 'sambhavaÂ (kein Beispiel), midUhva/i 16,50, addkvanaA 
4,19, vibbhrâ^ 33,30 | 

167. (il) nâ ’nusvâra// | ein Anusvâra ist nicht zu ver- 
doppeln. 

sa7«yogapûrva iti vartale | samyogapûrvo ’nusvâro na 
dvir ucyale, yathâ, imau stanam 17,87, somânac» svaranani 3,28, 
asa/nyogapùrvasyoparish/âd vaxyali (s. 147 ). Ich glaube nicht, 
dass sawyogapûrva hier aus 105 nachzuholen ist. Der anu- 
svâra ist trotz seiner Scbwâche doch ininicr noch cinc Art Con- 
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sonant, und bildei dahcr mit folgeiidem Consonantcn eîgentlich 
eiiie Griippe, auf deren âdi somit ohne Weiteres 97 anwendbar 
werden müsste. Deshalb ist eîn nishcdha hier eben so nothig, 
wîe beiin visarjanîya (s. 112). 

.108. (12) savarwe ) vor cîiiem gleichlautigen Consonantcn 
findct keine Verdopplung statl. 

s a va me pratyaye na dvîruklir bliavali | aiila(/fc)slhâsani- 
yoge ’trodïdiarawam, ,,svavargîye cânutiania” ili (113) sparçana/zi 
vaxyatî. yathâ, sayyaumi 1,22, dvau yakârau saz/zyoga//, sa<- 
vapâmi 1,21, dvau vakârau saz/iyogaA \ Das erste diescr beidcn 
y, V ist jn a ch 9 nasalirt (weil aus m entstanden), und es fîndet 
nun natiirlich, obwohl gegen 97, keine wciterc Verdopplung 
des saz/zyogâdi statt. 

109. (13) rivar/ic | auch wcnn ri folgt, fîndet die Verdopp- 
lung nicht stalt. 

7 *lvai 7 zc pratyaye dviruktir na bhavati, yathâ, anish/rita/i 
37,4.7, shakara/akârau rikâraç ca sa/z/yogaA, „ûshmânta(//)slhâ- 
bhyaç ca sparça” iti (98) prâptasya pratishedha// \ 

110. (14) /ivarwc | dcsgleichen, wenn Zi folgt. 

riddhîÂ k/iplam 18,11, visarjanîyakakârau Zikâraç ca sa^/i- 
yoga/z I ,,visarjanîyâd vyanjanapara” iti (103) prâpte Zikârama- 
dhye (rîk® Cod.) Jakârasya ’rdhamâtrâin paçyatacâryc/ia iiishc- 
dhaA krita/z | vaxyati ca „rîlivar/îau rephalakârau saüçlishrâv 
açrutîdhaiâv ekavar7/au” (145) | Zi ist eben zugleich vyanjana 
und svara. 

111. (15) yamc | ebenso, wenn eîn yama folgt. 

yaihâ, sakthna 33,29, kakârayamau (k und der yama des 
th) nakâraç ca saznyoga// (vgl. Schol. zu I, 54), atra „svarat 
sa//zyogâ(lir” ili (97) dvirukii// prâptâ, sa yamc pratyaye nishi- 
dhyate | sahjnânam 13,40, hakârajakârayamau (a und der Yama 
des j) nakâraç ca saz/zyoga//, lalra ..svarâl sa//zyogâdir’’ ili (97) 

20 * 
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nakârasya dv. pr., sâ y. pr. n. | aoyâny apy eva/njâtîyâny udâ- 
liaranâui drash^avyâai | ye rukmapâpmaprabhritîny udâharanâni 
dadati (dadâti schol.) teshâm ^samyogâdiÂ pûrvasya, yamaçcely’’ 
(I, 102. 103) anena saba virodha/t | Der Unlerschied ist der, dass 
in sakthnâ, sanjnânam der Yania erst auf den Anfang des, sam- 
yoga folgt, wahrend er in riikma, pâpnian den samyoga selbst 
beginnt. In letztrem Fallc ist die Verdopplung uach der allge- 
meinen Regel (97) eintrelend (nnd zwar wird daim nicht blos 
der dviruktija, sondern auch der yama selbst nach I, 102. 103 
zur vorhergehenden Silbe gerecbnei). — 

112. ( 16 ) visarjaniya/t | auch der visarjaniya wird nicht 
verdoppelt (gegcn 97 insofern er als Consonant mit folgendein 
Consonanten eine Gruppe bildet). 

vyanjanatvâd visarjanîyasya dviruktau prâptâyâm pratishe- 
dhaA kriyate | yathâ, divaÂ kakat3,l2, patiA pHthivyâ// 3,12, 
jkh phalinîÀ 12,89 | Vgl. 102. 103. 

113. (17) svavargîye câ 'nuttame | auch vor cinem Conso- 
nanlen ans demselben Targa, die Nasale ansgenommen , fîndct 
keine Verdopplung slatt. 

tad devânâm, dvaa dakârau samyogaÆ, dvirukter iiishid- 
dhatvât I antarixam puritatâ 25,8, makârapakârau samyoga^ | 
août lama ’ili kim? tal | na/i | lan no initra4, atra dviruktir 
bhavaly eva (die Handschriften bieten dabcr tam nnaÀ, indem 
sie das erste n durch Ânusvâra ersetzen) | . — Vgl. 141. VI, 29 30. 

114. (l8) avasitam ca | auch ein in der Pansa stehender 
Consonant wird nicht verdoppelt. 

uirarthakam (? s. zn 57) vyanjanam avasânagatam a va si - 
tam ucyate (s. 1,106. 107) | avasitam ca vyanjanam na dvir 
ucyate | yathâ, ûrk, rephakakârau sa/nyoga/j | avasitam iti 
kim? ûrk ca me 18,9 | „param tu rephahakàrâbhyâm” iti (98) 
prâpti//. rephâd apy atra dviruktir na bhavati | 
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Das Atb. Prâl. III, 25 hat gerade dîe entgegengesetzte Regel: 
padânle vyawjaiiaz/i dvxh | darauf fahrt es fort: ila/ianâ hras- 
vopadhâ/i svare | saz/iyogâdi 8var«at | na (fehlt, conjic ) visarja- 
nîya// | sasfhâne ca | rephahakârau, param tâbhyâni | çasbasâA 
î»vare | „ein Consonant am Ende cines Wortcs wîrd vcrdoppelt 
(virâ/, Irish/up): ebenso li n n nach kurzeiii Vokal, vor folgen- 
dem Vokal: der Anfang eîner Gruppe narh cinem Vokal. Aus- 
genomincii der Visarjanîya, sowie Consonanien, denen eîn ho- 
inogener foJgl: ferner r, b, nacb denen die Verdopplung einlritt: 
endlicb ç sh s, wenn Vokal folgt.^’ — 

Das Taitt. Prâtiç giebt (II, 2) dîeser kurzen Darstelluog ge- 
genüber schr ausfübrliche, zu 97 — 115 und /îik Pr. Millier 1,378 ff. 
entsprechende Regeln: 5 ,svaraparam vyawjanam dvivarnazn vyan- 
janaparam | lavakârapûrvaA sparçaç ca Paushka rasade A | 
sparça evaikeshâm âcâryânâm | repbât paraz;^ ca | dvitîyaca- 
turlhayos tu vyanjanotlarayoA purvaA | rcphapûrvayoç ca ni- 
iyam | lakârapûrve ca | — | agboshâd ûsbmawaA paraA | prathamo 
’bhinidbâna(A) sparçaparât tasya saslbâria/i \ aghosbe PI axe A [ 
ultamaparât tu Plâxâyaz/asya | prathama ûshniaparo dvitîyam j 
Vât/abhîkâraîjya sasIbânaparaA | atba na 1 avasâne \ ravi- 
sarjanîyajihvâniûlîyopadbmânîyâA | ûshmâ svaraparaA | pralhama- 
paraç ca Plâxi-Plâxây a/i ay o7i | ûslunà 'gbosho Hârîlasya | 
rephaparaç ca bakâraA ( /avargaç ca lavargaparaA | lalavargau 
yavakâraparau | paraç ca savar/iaA savargîyapara/t \ nâ ’nutlama 
uUainaparaA | atbaikesbâm âcâryâwâni | lakâro baçavakârapa- 
raA I sparçaA sparçaparaA ] padântaç ca vya^janaparaA prâkritaA | 
Itach einem Vokal wird ein Consonant, dem eîn andrer folgt, 
verdoppelt. Ein sfiarça nach Paushkarasâdi auch nach l und v. 
Ueberhaupt nur cin sparça nach der Aiisicbt einigerLebrer: und was 
auf r folgt. Aspiratcn,auf welche eîn Consonant folgt, wcrden durch 
ihrcn vorhergehenden (d. i. die entsprechende Nicht-Aspirata) ver- 
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doppell: U ml zwar (rnchi blos nach Vokalen, sondcrn) aucli stcls 
iiacli r: aucli nach 1. \ — | Nach einer dumpfen Sibilanten 
wird der fol^cnde Consonant verdoppeli. Ist derselbe cin sparça, 
so trilt die homogène unaspirirte Tennis zwischen ihn und die 
Sibilans, mil Absatz. Nacli Plâxi nur, wenn dieser sparç;a selbsl 
eine Tennis ist: nach Plàxâyawa aber anch, wenn er ein Nasal 
ist. Vor Sibilanicn wird cine unaspirirle Tennis aspirirl: nach 
Vâ(iabhîkâra nur vor der homogenen Sibilans. — In folgenden 
Fâlien Irilt die Verdopplung nichi ein. Am Endc. B.ei r, visar- 
janîya, jihvâmûlîya, upadhmânîya. Bei einer Sibilans, der ein 
Vokal folgt: resp. nach Plàxi und Plâxayawa, der eine nnaspirirte 
Tennis folgt. Nach Ilârîta nnr bei den dumpfen Sibilanten, und 
bei h nur, wenn r darauf folgt. Bei Lingualen vor Dcnlalen. 
Bei 1 und Dentalcn vor y und v. Bei folgendem gleichlauiigen 
Consonanten , dem ein homogener folgt, ausgenommen wenn dies 
der betreffende Nasal ist. — Nach der Ansicht einiger Lchrcr 
triit die Verdopplung ferner nicht ein bei 1 vor h ç v, so wîe 
bei keincm sparça vor einem andern sparça: auch der finale 
Consonant eines Wories der mit einem inilialcn zu einer Gruppe 
sîcli vereinigt, hat unverdoppelt zn bleiben (hier Iritt aber dann 
wohl das abhinidhânam , der Stimmabsatz, ein? s. oben zu I, 

90. 91).” 

Die Praxis der Handschriften verbalt sich zu den aufgeführ- 
ten Regeln meist sehr negativ, beobachlet dagegen einige îjnderc, 
die sich nicht in den Prâiiçakliyen nolirt lînden, und ist end- 
lich auch in der Durchführung dercr, die wirklich beobachlet 
werden, durchaus nicht konslant, was bei der dadurch beding 
len grossen ücberladung der Schrift mit Zeichen leicht erklar- 
lich ist. Die Abschreiber verloren die Geduld, da sie wohl nur 
bochst selten ein Verstiindnîss fur die Ursachen dieser Buch- 
stabenhâttfungen gehabt haben niôgen. Es würde ja sclbst dann 
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(lie allerpeinlîchste Anfmerksamkeil dazii gehorcn, alleu jcueu 
Uegeln gereclit zu werdcn: und weun wir auch uicht zweifeln 
(liirfcn. dass es wirklieh eine Zeit gegcbeii hat, in der dies ge- 
schali (sonst wiirden die Regeln übeiliaupt nicht da sein), so 
liegt doch dièse Zeit vor derjenigen, ans weleher unsre altesten 
llandscliriftcn stammen, begreîflichcr Weise iim viele Jahrhun- 
derte zurück. Uebrigens spriclit die Fassiing der betreffenden 
Regeln, besonders iin Taîlt. Pr. and /iik Pr. auch mit Siclier- 
lieit dafür, dass sic selbst nie allgemein güUig, sondern mehr 
oder weniger nur Eîgentliümlichkeit einzelner Scliulen und Leh- 
rer gewesen sind: dvirukti, abliinidhaiiam und resp. spho/anam 
küiinen lucht glcichzeitig beobachlet werden (s. zu 182), eines 
muss den andern weieben. 

In der sehr vorzüglichen Handschrift der VS. Chanibers 29 . 
30 zeîgen sich fast nur folgcnde Verdopplnngen : einfache oder 
voii Halbvokalen gefolgte Consouanlen resp, Ilalbvokalc nach r, 
beginnendes einfaches v, inneres v vor y r. Inncrcs y w^'rd 
durchweg, wo es alleiu stebt, durcli cinen PnnkI in der Miitc 
inarkirl. GcIcgenllieJi , aber bbelisl sellen, konimen auch anderc 
Verdopplnngen vor, z. B pra/iudaliy asman 2,30, annyata//i;ili- 
bâhnr 2î,‘2. Dagegen werden durebweg (vgl. biezii das zii 
27 Bcinerkle) sogar die clyniologisch notbigen Verdopplungen 
unterlasscn, âcbacbandaA svâbodravaya svahodrniaya 22,8, 

yajyotir îM,3, jagacbandasain 8,47, abbilya 11, G4. — Audi in 
Cbambers 27 . 28 werden (obwolil die llandscbrift sieb als dir- 
gbapâ/ha bczcichnci (was docli wolil bicraiif zu bezielion sein 
v^ird?), nicbl aile von unserni Vf. verlangten Verdopplungen 
konslanl bcobacbtel: so vvird dorl. gcsclirieben agncA, pavitrain, 
vajcdliyâyai , dadbikrav/za// , pururâv//a// , cal mal i// , pârslu/ya, 
açvaAt, açmâ, visb/zoA, rash/ram, bastaA, babvo/t neben çukkrain, 
rukk'ma//, aggre, jiggbra, pavilire, snllrammne, pâltbya/i, ad- 



dhvanayi, devebbliya/i, purîshshya/i. Kurz, es herrscht daselbsi 
(die Handscbrift ist eben neu und ungenau) eine grosse Unord- 
nung. In einem einzigen Punkte nur, der aber den Prâtiçâkhyen 
unbekannt, übrigcns hôchst merkwürdig ist, bleîbt sie sich 
durchweg Ireu, namlich darin, dass zwischen t und m oder n 
durchweg ein k cingefngt wird, also tkmanâ, âiknian, palk- 
man, garutkniant, pratkna, ratkna. vitatknire, patknî, adhîpa- 
tknî, sapatkna, pâlknîvata u. s. w. Dîese Schreibwcise, eine 
Art yama also (s. 160) erklart uns die bisher so dunkle Bildung 
der Ferainina asikiiî von asiia, paliknî von palila, hariknî von 
harita u dergl. (s. vârlt. 2 zu Pan. IV, 1, 39): offeubar isi der 
Uebergang von l in k vor Nasalcn bîcrnach als cin sehr leîchter 
anzunehmen (finales i vvîrd zu k in sâvîshak, vaujhak, und eini- 
gen andern dergl Fallen). — Am strengsten werden die Regclri 
des Prâtîçâkliya in Chambers 31. 32, und der davon wfic es 
scheint copîrten Handscbrift 33. 34 befolgt. Bcide Handscbrif- 
ten sind aber ganz neu und sehr inkorrekt, so dass aucli hier 
sich sehr viele Falle findcn, wo die Verdopplungsregeln nichl 
beobachtet sind: die Sclireibweise ikm, Ikn fur tin, tn theilen 
sie mit Chamb. 27. 28. 

115. (19) na dviruktam | 

Bios in A, und offenbar eine irrig in den Texl gekom- 
mene Randglosse: auch werden in A selbst am Schlusse des 
adhyâya diescni khanrfa nur 19, nîcht 20 sûtra zugetheill 

116. ( 20 ) nâ’nlaApade svarapa/îcainânta(/t)sthâsu \ Die niin- 
inehr (bis 122) folgenden Regeln, welche bei folgendein VokaI, 
Nasal, Halbvokal zur Geltung kommen, beziehen sich nicht auf 
das lunere eines Wortes (sondern nur auf das Ende desselben). 

padântîyasyasa vikâra ity avthah | yathâ, pûshan, pakârasya 
prathamasya svare tritîyabhâva uktaA (117), so’ntaApadc na bha- 
vali (also nicht bûshan) 1 ârtnî, „pancamc pa/icaman” (120) 
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pancamabbâva nktaA, so ’ntaApade na bhavati(a ]80 nichtàrnni) | 
vaxyamânaprakaraRasyâ ’pavâdabbûto yoga4 | 

Hier schliesst in Â der sechste khan</a. 

117. (l) sparço’pancamaA svaradhau trîtîyam | jeder sparça, 
mit Ausnahme der Nasale, geht vor Vokalen und Tônendea in 
die tônende Media ûber. 

svaredhau A. — svare pratyaye dhi8am)nake ca pratyaye j 
ad enam 17,50, samadrâd ûrmiA 17,89, yad grâme 3,45. 

118. (2) jiti prathamam | vor stummen in die stumme 
Media. 

jini ghamam A. — anush^upte 8,47, ûrk ca 18,9. 

119. (3) asaslhâue mudi dvitiyau Çaunakasya | nach An- 
sicht des Çaunaka vor einer niclit detnselben Organ angebôrigen 
Sibilans in die stumme Aspiraia. 

samyak 1 sravanti ) samyakkh sravanti (“kksra® Cod.), anu- 
sh/uppiiçâradi (®pçâ"Cod.) | asasihâna ’iti kim? tal savitu// | 

Vom liücbsten Intéressé ist es (s. oben pag. 82), dass das 
der Scbule des Çaunaka angehôrige Ath. Pr. II, 6 in der Tbat 
eine entsprecbende Regel eiilhült, die jedoch dasclbst elwas 
allgcmeiner gefasst ist: „dvilîyâA çashasesim | vor ç sb s Iritt 
die dumpfe Aspirata ein”; übrigens aucb dort wie hier tiur fur 
deti sa/ndbi im Salze gilt. Der scbol. fügt indess daselbst hinzu, 
dass Çâwkhamitri, Çâka^âyana und Vâtsya die Aspiration 
auch im Innern des Woiies verlangten. — Im Ælk Pr. Muller 
1,430 wird die Aspiration der Tenues vor Sibilanten ani Ende 
von Wôrteni sogar ausdrücklich ausgeschlossen, auch im Innern 
übrigens nur als die Ansiebt Einiger bezeichnet. — Nach dem 
vârtt.3 zu Pâ». VIII, 4, 48 war es Pausbkarasâdi, der die 
Aspiration in ganz allgemcincr Weise für finale oder innere Te- 
nues verlanate. Im Taitt. Prât., wo derselhe mehrmals cilirt 
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wird, findet sich diese Regel gerade nicht ihm zugeschrîebcn, 
wohl aber ist seine Ansicht wirkiicli zugleîch die des Tailt. Pi\ 
selbst II, 2 (s. pag. 245) ^vor eîner Sibilans geht cine Tennis 
in ihre Aspîrata überj nach Ansicht des Vâc/abhîkâra jedoch 
nur vor einer homogencn Sibilans,” also gerade umgekehrt wie 
hier in 119). 

Die einzigc Handsclirift, iii der icli unsre Regel 119 befolgt 
kenne, ist Chambers 29. 30: indess auch da wird sie nur theil- 
weise beobachtet , nur fur s nâmlich, aber fur initiales, wie fur 
înneres s: also âgnîdhrâth svàhâ 2,10, pHthsu 3,46, yath sa 
3,45, Irîvalhso 14,10, rikhsâmayo/i 4,1, aphsâm 34,20. Folgt 

m 

dem 8 noch ein Consonant, so tritt die Aspiration nicht ein: 
apsvantar 9,6, apsvagne 12,36, samyak sravanti 13,38. 

Der Schol. fügt hier eine kritische Bemerkung zu (s. Roth 
zur Lit. pag. 62): kecid atra „trilîyam a vas âne ce”ty état 
sûtram padianti, so ^papâ/ha^., yataA „prathanioltamâA padân- 
tîyâ” ity (1,85) adhastâd uktam. Es sollte also eine Regel, wie 
Pâ». VIII, 2, 39, eiiigeschoben werden, um dem Système des 
Gârgya, genüber dem des Çâka^âyana Eingang zu schaffen! 

120. (4) pawcame pa/icamam ] vor einem Nasal wird (cin 
sparça) în seinen Nasal verwandelt. 

vâk j matyâ | vâh inâlyâ 13,58, va/ | maliân | vaw mahâii 
33,39, ta! 1 initrasya | tan mitrasya 3iî,38 | 

Tailt. Pr. I, 8 „atha pralhamaA. iittarnapara utlamau savar- 
gîyam, trilîyau svaiaghosliavatparaA, kakuc ca makârapara//.” 

121 (5) haç ca tasinât pûrvacaturtham 1 h geht nach dem 
iti seine sonans media verwandclten sparça in dessen sonans 
aspirata über. 

hakâraç ca tasmâd apancainât sparçât l/*ilîyabhûtâd (117) 
ullaraA sann adhastanasparçasya calurlhani âpadyale | yalliâ, 
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üt I harshaya | uddharshaya 17,42, avâ^ | havyânî | avâd dha 
vyânî 19,86 | 

Das Taitt. Pr. îst hier viel ausführiicher (1,5): ,^prathaina 
pûrvo hakâraç caturtha/zï tasya sasthânam Plâxi-KauTîrfinya 
Gautama-Paushkarasâdînâm, avikrita ekeshâm, caturtho 
’nta/e Çaityâyanâdînâm mîmâüsakânaT/z ca | h nach eîner 
unaspirirten tenuis geht in die entsprechende sonans aspirata 
über, nach der Ansichl von PI K. G. Paushk. : andere lassen 
es unverandert (s. 122): Çaîtyâyana u. A. so wie die mimânsaka 
schieben die unaspîrirte sonans dazwischen.” Vgl. Rik Pr. 
Millier 1,224* 

122r (6) nà Vkâraparo Jâtûkarnyasya | nach Jâtûkarwya 
gescliîeht dies nicht, wenn dem h ein /’i folgt. 

na caturtliam âpadyatc, na ca pûrvas tritîyam | yathâ, sam- 
asusrot brido va | Jâtûk arwyasy eti kîm? samasusrod 
db/*ido va 18,58 | Nach Pâw. VIIÏ, 4, 62 kann h stets bleiben. 

123. (7) lii I hiermit schliesst von den in III, 3. 4 bespro- 
chenen Abschnitten der zweite. 

A verbindet lii mit 122 und liest von erster Hand Jâldkar- 
T^yasyâlii. — „hyantarâA kâlâ” ity (111,4) adbastâd nktatn, kâla- 
çabdaç cehâvadhivacanaA ] avadhiparijnânartbam ida//^ siitram | 
avadhcç ca prayojanam „na parakâlaA pûrvakâle punar’" iïy 
(III, 3) adbastâd evoktam | 

124. (8) yavayoA padântayo/t svaramadhye lopaÀ | finales 
y oder v zwischcn zwei Vocaleii fallt ans. 

adhasiât (bishcr) sûtrakârez/a yau yakâravokârau vihitan 
Hjyor anena lopa7^ kriyale, padântîyayor yakâravakârayor asam- 
bhavât 1 „âkâropadho yakaram” (III, 141), yathâ, mahây indra/i | 
mahâ''2||’indraA, svây aham | svâ'2||ahain || „kan/hyapûrvo 
yakâram a^iphita/^” (36), yatba, çvilrayâdilyânâm | çvitra âdi- 
lyâhâm, tây asya | la awsya || „sa//idhyaxaram ayavâyâvam” (46), 
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yathâ, irfay ehi | ida ehi 3,27, bhûniyây âkhûn | bliûmyâ âkhûfi 
24,26, vîsbwav urugâya ] visb/ïa urugâya 8,1, lâv ubhau | la 
ubhau 23,20 || lupiayoç ca yakâravakârayor yaA svarasamdhi/i 
prâpnoli, sa „na parakâla '’ityâdinâ III, 3, nisbidhyate [ 

Vgl. Rotb zur Lit. pag. 70 71. Aas Pâwîni VIII, 3, 19 
(s. 17. 18. 20) ergiebJ sicb unsere Regel bîer als mit der An- 
sicbt des Çàkalya übereînstimmend : vgl. iîik Pr., Müller 1,129. 
132 . 135 . In den Handsch. fiiidet sicb das y nocb bie und da 
bewabrt, so z. B. Kauçikasûtra 74 çivas tokâya tanvo nay ebi, 
anâmay edbî, und 135 iây imam. 

125. ( 9 ) na vakârasyâ ’sastbâna ’ekeshâm | Nach der An- 
sîcht Eîniger geschieht dies bei v nur dann, wenn ein homoge- 
lier Vokal (û, o, au) folgt. 

Also visbnav ele 5,16,, kriçânav ete 4,27, dagegen vishiia 
urugâya 8,1, bira/^yarupâ ushasaA 10,16. So ist durcbweg der 
Üsus der Mâdbyandina-Handscbriflen, wâhrend der Kâwva Tcxt 
der vorîgen Regel folgl. — Das Taitfirîya-Prâtiçâkhya (1,10) 
nennt uns als die Ansicht der eke unserer Regel vertreiend den 
Mâcâkiya: die dortige Sicile, die bereits Roth a. a. O. ange- 
führt bat, lautet also: „lupyete tv avarwapûrvau yavakârau, no- 
khyasya, vakaras tu (namiich Iiipyeta) Sâz/ikrityasya, ukà- 
raukâraparau lupyete Ma câkiyasya, leço Valsa prasyaitayo/i”, 
„y und V nach a sind auszustossen. Nach Lkbya’s Ansicht 
geschieht dies nicht. Nach Sâmkritya nur bei v., resp. nach 
Mâcâkiya nur vor u und o (resp. au). Nach Vâtsapra findet nur 
eine VerdQnnuug der Beiden sialt”^ wclche letztere Ansicht gaij'z 
mit der des Çâka/âyana bei Pâwini VIII, 3, 18 und im Ath. Pr. 
III, 24 (leçavrittir adhisparça/w Çâka/âyanasya) stimmt. 

126. (10) asau ca Çâka/âyana A | Nach Ç. geschieht dies 
ebenso auch bei asau. 
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asâv ily etasya ca padasyâ ^sasthâiie praiyayc vakâro na 
lupyate | yathâ, asau | ehi | asâv ehi 

Çâkarâyana vertritl nanilîch (wie die ihm sich [s. SchoL 
zu 21. 187] anschliessendc Kânvaschule) dea diirchgefienden 
lopa^ (resp. leça) iiach Regel 124, und gcstattet nur diese eine 
Ausnahme. So liesl demi in der ïhat auch die Kâ/iva-SchuIe 
40,16 yo ’sâv asau. Das vom Conim. angeführtc Beispiel finde 
icb nîcht in VS. 

127. (11) prayugam ili yakâralopaA \ Iin Worte prayugam 
wird y ausgestossen. 

prayujyaia iti prayugam, taira prayujer yakâro lupyate 
yathâ, praügam iiktham avyalliâyai 15,11 | „na parakâla” ity 
(III, 3) âdi(nâ) svarasazndhir (nacli 52) na hhavati | 

128. (12) anâdeçe VikâraA | wofiir im Folgenden keine An- 
weisung sich finde t, da findet anch keine Verânderuiig statt. 

ita uttara//! svarâ/ 2 âm udâtlâmidâttasvaritapracitânâm eki- 
bhâvagatam vikâra/n nirvivaxu// paribhâsbâ//i cakârâ ”câryaA | 
yalrodâttâdînâm svarâwâni sa/rigatâv âdeço na kriyate tatrâ Vî- 
kâra// pralyctavyaA | yathâ, agnir mûrdhâ d|va4 kakut3^12, ya- 
thâ, î^yain upaii 13,58 | 

129. (13) prâg uvaiTîâd axarâriâni ekibhâva// \ bis zum (nâch- 
sten) U (resp. bis zu 134) bandelt es sich uni die Vereinîgung 
zweicr Silben (resp. Vocale). 

U var/îopalaxitât sûtrâd „udâltâc cânudâttau svaritani” ity 
etasmât (134) prâg yad ita ûrdhvam anukramisliyâmaa tatbâ 
’lrâ ’xarânâin ekîbhâvo ’dhikrito vcdilavya// | ,,svaro ^xaram” 
Hy (1,99) adhaslâd uktam ity, aIaA svarânâin ekîbbâvo ’dhi- 
k/’ilo veditavya/i ] adhikârasûlram elat | 

Die Bezeichnung des sùlram 134 durch den Nameii uvarna 
ist hochst eîgcnlhüniHch: inan sollte erwarten, dass von den 
zwischenliegenden sûtra (130 — 133) keines mit u begSnne, wo 
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dann jenc Bezeichnung sich daraiif beziehen kônnie, dass eben 
134 das niicbste sûtra wâre, wclches so aiifînge. Indess ist dîes 
nichf der Fall, die Regel 131 beginnt ebcnfalls mit u. Ich weiss 
mir somit keinen Rath liiefür. 

130. (l4) svarîtavânl svarila// j eine Vereinigung, wefichc 
einen svarila enthalt^ ist svarila. 

yalhâ, pathyâ' \ iva 1 palhyeva 11,5, camvi' | iva | ca/wvîva 
20,7 9, jâtyodâharawe 1 brahmà | asrijyala | brahmâ'srijyata 14,28, 
mntyavè | asita// | mnlyavë ’süaZt 24,37, tairovyarijane udâha- 
rayie | Vergl. Schol. zu I, 159. 

131. (15) udâitavân udâtta// | eine Vereinigung.» wclche 
einen udâlta enlhâlt, ist udâtta. 

sa codait a/^ purastât paçcâd va bhavatî, itaratrodâtlâuudâtta- 
svaritapracîièA | yalhâ. ubhayatrodâtto bhavati^ yathâ, yé | 
ânneshu | ye ’nneshu 16,62, drûnâ/iàA | àstâ | drûnânô ^slâ 13,9 | 
udâttapûrvo ’nudâttaparo bhavali, yathâ, prà | arpayatu | 
pràrpayatu 1,1, â | idam | e'dam4,l | udâttaparo ’nudâtta- 
pûrvo bhavati, yalhâ, tvâ ] âçâbhyaÆ | tvâ'çâbhyaA 1,18, me | 
ângani I me* ’ngâni 18,3 | udâltapûrva// svarilaparo bha- 
vali, yalhâ, su | ürvyâya | su rvyâya 16,45. avagraha ’elad udâ- 
harawam*) [ svaritapûrva udâttaparo bhavati, yalhâ, adyû- 
tyè I àvase | adyûtye Vase 34,29, supvâ' | i' ti [ supve ti 1,3, 
padasa/y/hilâyâm udâharawam | alrodâtlasvarilasa// 2 dhau „vipra- 
tishcdha uUaram balavad alope” ity etena (1,159) paribhâshâ- 
sûtrenodâtta eva bhavali udâttaçâsirasya paralvât (131), na tu 
svaritaA svaritaçâstrasya pûrvatvât (130) | udâttaparaA 
pracitapûrvo bhavali, yathâ, ojish/ha j ôjish/haA | îndraùjlsh- 
Zhaujl shdia// 8,39, vâjajita/i | àdhvana/t | (vâjiuo) vâjajUo ’dhvà- 
naA 9,13 | adhastanasya (130) yogasyâpavâdaA | 


*) Der Padapâ/ha liost aber: survyéyeti sü-urvyâ'ya! 



132, (16) ivamaiïi ubhayatohrasvam udâttapûrvam anudâlla- 
parao svarilam | cinc Silbe mil i, die aus zweî Kürzen besleht, 
von denen die erstc udâlta, die zweite anudâtta isf, wird svarita. 

ikâro varwo \sya'xarasycti ivai A/am axaram | ubhayalo 
hras^vo yasyâxarasyety ubhayatohras vatn ] udâlla// pûrvo 
’^yety udâttapûrvam | anudâttaA paro’syety anudâtta pa- 
ra ni I yathâ, sruci' iva | srucî^va 20,79, abhi* [ iiidhatâm [ abhîn- 
dhatâm 11,61 ] ubhayatohrasvam iti kîni? vî | hi* j îm | vi 
hi' middhaA 12,6 | udâttapûrvam ili kim? vîdhryayeti vî^ j idh- 
ryaya 16,38 | adhaslanayogasyâ (131) ’pavâdaA | Vgl. 1,116. 

133^ ( 17 ) vîxilâyeli ca [ auch in vîxitâya 22,8, ist die erste 
Silbe svarita, obwohl es aus vi* | îxitâya (also i + î) entstan- 
den ist. 

134. (18) udâttâc cânudâttao svarilam \ eine anudâtta-Silbe 
hinter einern (durch Consonanten oder Hiatus davon getrennten) 
udâtla ist svarita. 

axarâ/zarn ckîbhâvasya pûrvo vidhi/^ (130 — 133), idânîm axa- 
râwâ/zi vyanjanavyavahitânâni yaA svaritaA saz/diitâyâm bhavaii, 
sa iicyaie | svâha , vajà//, payà/i, mo shû iihli | Dies ist der 
tairovyanjaiia, vgL I, 117. — Dies sûtram also heisst uvarna, 
s. Schol. zu 129. 

Vgl. Pan. VIII, 4, 66. — Ath. Pr. III, 66 — 70 udâttâd anu- 
dâtlam svaryate 1 vyâse ’pi samânapade | avagrabe ca ] nodâtta- 
svaritaparain [ vyâsa bedeutet hier wohl die Treiinung durch 
dazwischen slehcndcn Consonanten (? lîeispiel: anlarixam). — 

135. ( 19 ) nihiiain udàttasvaritapararn | (dieselbe) wird lief- 
tonig, wcnn ihr ein udâtta oder svarita folgt. 

rihitam AB, und so auch das Citât zu 136. 137. und zu 
I, 120. Man crwarlet nihatain! — nihanyatc svaritain udâtta- 
param svaritaparam ca | yalhâ, svâhâ somâya 22,6, namq^ hi- 
rjVzyabâhave 16,17, asthûri r/au gârhàpatyâni 2,27, bhâse tvâ 
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jyotishe Ivâ 13 , 39 , — svar na gharniaA 18 , 60 , svargyâyeü svaA ] 

gyâya 11,2, — prasave ’çvinôA 1,10, ayudhyo^ 'smâkau senâ'A 

17 , 39 , — parame^sh^liy ^bhidhi'taA 8 , 54 , — srudveli sruci-iva 

20,79, di_vî^veli di^vi | iva 6,5 | eram etc tairovyanjana-jâlyâ- 

’bhinihita-xaipra-praçlish/âA svaritâ udâtle parabhûte ’nudâtü- 

\ 

bhûtâA pradarçitâA [ athedânim svarite (nâmlich parabhûte) yathâ- 
sambhavam*) pradarçyate, yathâ, bhûrbhuva /2 svàA 3,37 | svar 
wa gharmaA svâba svà/i 18,50 | Dies sind blos zwei Beispiele 
des taîrovyanjana, auf welchen (resp. auf 134) die Regel sich 
überhaupt wohl allein zu beziehen bat? Die Ausdehnung, die 
ihr der Commentar sowohl dadurch dass er das Praedikat svari- 
tam, nichi das Subjekt anudâttam, aus 134 aïs Subjekt fur 135 
fortgelten lâsst, vvie durch seine Beispiele selbst giebt, scheint 
mir irrig: în divîveti ist die Silbe vî kaum nibata^ wenn sie in 
diviva svarita ist! s. indess 1 , 124. 

136. (20) anavagrahe | ausser beim avagraka (pùrvapadam), 
wo sie svarita bleibt. 

yad etan „nihitani ud” ily adhastâd (135) uktam, etad 
anavagrahe eka ’âcârya inanyante, avagrahe tu svarila eva bba- 
vati 1 tatha^ lanûnapad ii| tanû | napat 20,3 7 , tanûnaptra ili 
tanû I naptiè 5,5 | etac ca para niata7/2, yata Aujjihâyana- 
kair ity ukfam (vgl. schol. zu I, 120 wo E Aujjihânakair lies!): 
avagraho yadâ nîca uccayor madhyataA kvacît | 
tâthâbhâvyo bhavet kampas tauùnaplre nidarçanam ili || 

Ich sehe gar keiiien Grund, der uns veranlassen kônnte, 
die Ansicht des sûtra nicht als die des Vfs., soiidern mît dem SchoK 
ais die ekeshâm, resp. als paramatam zu betrachten. Es bcsteht 
eben hier offenbar ein Widerspruch zwischen dem Vf. und dem 


*) ..sowfît SW. vorkonimeir’, obne System a tische Anordnuiig nach den 
verscbiidenen Arien des svarita weîl die Beispiele cbeo selteu sind. 
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Uwsus (1er Mâdhyandina. Deim auch in I, 120 wird der iâtliâ> 
bhâvya voin Verf. enfscliicdeii aïs svarita betraclitet. 

137. (21) svarilasya coilaro deça/^ pramhanyate | und zwar 
wird nur der hintere Theil des svarita ticfer gesenkt. (Vgl. 1, 126). 

svarilasya ya uitaro bhàgaA sa pra/iihany ate, udâtlc 
svariîe va parabhûte, ekeshâm âcâryâ/îâm matena \ atra ca 
jâlyâbhinihitaxaîprapraçlish/â evodâhara/iam, tathâbbûfam hi te- 
sha 7 /z çâkhînâz/ï smara/iam \ yathâ, svar 72 a gliarnia/t^ 

’çvinôA, parame^shrtiy;^ abhidlutaA, srudveli sruci [ iva | Va ja- 
sa neyi nam tu anudâüa cva bhavati, ^nihitam udâttam (sic!)” 
ify anenaiva sûlrewa (135) | 

Das sûlram îst eng mit 135 u. 136 zu verbinden, und die Er- 
klarung des Commentars, der daran festlialt, die darin gelehrte 
Ansicbt als eine dem Verf. selbst frcmd zu betracbten, ist ent- 
scbieden irrig. Vgl. die zu 120 angeführte Stellc des Al b. 
Pr. III, 65. 

138. (22) svaritât param anudâttam udâitamayani | cinc 
anudâllasilbe^ die auf cinen svarita folgt^ ist udâttaartig. 

svaritâd axarât param vyanjanavyavahilaz/ï yad anudât- 
tam axaram lad udâltamayam bhavati^ udâtiamayam praci- 
tam ckaçrutîti paryâyaA | vayavâ stba 1,1, anà'gâ niUre 33,17 | 
vgl. oben I, 150 und Müller zu jRikpr. 1,205 — 208 . T. Pr. II, 9 
,, svaritât sacybilâyâm anudâtiânâin pracaya udâttaçruliA | nodâtta- 
svaritaparaA.” Alh. Pr. III, 71 — 74 „svarilâd anudâttam udâtta- 
çruti, vyâse’pi samânapade | avagrahe ca \ svaritodâtte “nantaram 
anudâllani.” — S. auch Pâ/i, I, 2, 39. 

139. ( 23 ) anckam api | wie viel es auch sein môgen. 

vâjè-vâje ’vata vâjino na /2 9,18, tvâm adya rîsha ârsheya 

nshmâ/zi napât 21, G1 ] s. Müller /îlkpr. 1,195. 

140. (24) udâtlasvarilodayam \ bis auf diejenige, welche 
cinem udâtta oder svarita voraufgeht (und darum anudâtta bleibt). 

21 
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udâtlodayam bhavali, yalhâ, saràsvaij tam jba (38,5 b icr 
liât also li dcn anudâlia), vâjè-vâje Vala vajino iio dbanèsbu 
(9,18 das zwcîle no ist anudatta) | s vari t a para ni bbavati, 
yalbâ, ratbaùjaç ca senânîgrâmanyau 15,15, npayamag/ibîlo ’sî 
sahasyâya 7,30 | Vgl. Müllcr /îikpr. 1,196, In Pan. VIIl, 4, 67 
kchrt iinser sûtram wôrilich wicdcr, mit dcm Zusalzc „a-Gar- 
gya-Kâçyapa-Gàlavânâm’': es folgt daselbst übrigens auf ciric 
mit 134 homogène Regel, ist also eiwas anders gewendet. 

141. (25) dvivarnam ekavarnavad dbâranât svaramadbyc 
samânapade | zwei vereiniglc (glcicblautige) Buchstaben, die in 
demselben Worte zwischen zwei Vokalen steben, sind durcli 
Debnung wie ein eînzîger zu sprecben. 

ekavarnadbâranât A. — „svarat sa/nyogadir” (97) prakara- 
7^cna yasya dvîrbhâva uktas, tasyaitad ucyate | var770 dvivar72a- 
sa7nyoga// cka var/zavat karlavya//, mukbasa///dbara7/.iVvi(;esbat 
(ciureb eine bcsondere Art der Mundbaltung), svarayor madbyc 
vartamâna// (”na/t Cod. und E), ckasinin pade bbavali (Locaf. 
Part.) I elac câ ’bbidlianam (Verknüpfung) ucyalc | ila iillaram 
dvayor varnayor ekîbhava// prayaço nirupyatc, yatba, vyalla/n, 
citta777, kukku/a/z \ svaramadhye ili kim? a(j)jyani, bbu(j)jyu//, 
atra jakarasya dviruktir bliavati, na lu (naiiu E) svarayor ma- 
dliye, yakârcTza vyavadbânât j samanapadagralia/zcna ca sa/n- 
biia laxyate, padavichede na bhavali (Ivielmcbr nânàpade aiicb 
in der saT/îhitâ nîcbt!), yalbâ, imam | me | imam me varima 
21 , 1 . 

Von den durcli 97 ff. bewirklcn Verdopplungen , wie der 
Scbol. will, ist hier gar niebt die Kcde, insofern dièse ja sIgIs 
trivarTîa sind, nie dvivar/za: vgl. die voni Comm. selbst beige- 
brachten Beispiele: â(j)Jyam und bhu(j)jyu/7 | (s. 155). Es han- 
delt sîch hier, wie die andcni Beispiele zeigen, zunacbst nur 
um savarTzau, gleicblautigc Consonanlen, bei denen indess 
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sdion nacli lOS keine dvirukli slalllîodcl : bci dcn svavargîyau, 
honiogcnen Consonantcn, isl leizircs zwar nach 113 ebcnso der 
Fall, aber sclbst dicsc niôcbicn doch wohl kaum unsercr Regel 
nnici'liegen , um vvie vici wcnigcr also sonslige Gruppen. Vgl. 
übrigeris VI, 25 lï. 

*142. (2G) aikâiaukârau ca [ ebcnso sind auch ai und an 
(die nach 1,73 ans ae, ao besleben) als ein Laut zu sprcchcn. 

ekâr. ABC., aber de;' Sinn der Regel, wie die Beispiele des 
Scbol. verlangen aikâr., wie auch E lies!. — ekar. ca dvivar- 
7 /au sanlau ckavarnavad dharaA/ad ckavarnau bhavala/i, ckapra- 
yal iianirvai’lyau bhavala// [ y^atha kasmai, yasmai, anaudanandau, 
ànJaii I 

Vgl. .Bik Prûl. XIII. 16 (s. schol, zu I, 73), und Alh. Pr. I, 
39.40 „sa///dhyaxarâni saw/sjnâsh/avarnâny ckavarnavad vniti/s | 
iiaikàraiikârayo// slhânavidhau (d. i. sthânavidhânc).” 

143. (2 7) t/aJhau lalhàv ckcshâm 1 d, d\i zwischen zwei 
Vokalcn werden nach der Ansicht Einiger zu I, Ih. 

ilâin agne 12,51, ashâlhà’si 13,26 | svaramadhye sainâna- 
pada ili kiin? vanaspalc vîJvangaA29,52, mîrfhvas tokâya 16,50 | 
clac ca paranialain, lalhâ hi vaxyali .,tasmin lalhajihvâmûliyo- 
padhinànîyanasiky<â na saiili Màdhyandinanânj ’ (VIII, 45) | 
So isl der Braucii der Kânva, die aber, ebcnso wie die Bik- 
Schule, auch iiûuâpade das d in \ verwandeln, vgl. lurashal a- 
yiiktâsa// 10,22: das samânapade des Coinni. ist also ganz irrig. — 
Dies 1 wird übrigens nie wie das l des Bik geschiiebeii, das 
blos diesem zukonmit. — Die Siellung dieser Regel an diesen 
Oit bczwcckt offenbar, dass lli nach 141 als cin Buchslabe gc- 
sprochen werden soit. 

141. (28) dvisakârati çâsva ràsvcii j (;âsva und râsva haben 
do]>pcllcs s, das aber nach 141 als cin einziges zu sprcchen ist. 

dvau sakârau a.<uiiii padadvaya ili dvisakaraiu padadva- 

21 * 
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yani | katamal tad îly âlia, çâsva râsvcti j yaihâ, â ca çâsvâ^*) 
ca 2 l 561 , râsveyat soma4,l6, çâse râseç caikaA prakritisakara// 
pralhamo, dvitîya// kramaja/i prâpnoti, sa nishidliyata îti siilrâ- 
rambhaÂ | diese ErklSrung ist falsch, das zweile s ist iiichi 
kramaja, sondern gehôri, der Endung sva: die Verdopplung des 
ersten s ist durch 108 untersagt, es kann also von krama hier 
gar nicht die Rede sein: râsva liesse sich übrigens auch von 
Vrâ ableiten, und dann wiirde man.dasselbe so zu erklaren 
haben, wic der Commentar jetzt, da cr die anniniml, ir- 

riger Weise thut. 

145. (29) ri/ivarne rephalakârau saüçlish/âv açrutidharâv 
ekavarnau | In ri und 7i ist je ein (zu bcidcn Sciien) den a-Ton 
tragendes, aber damit zu einem Laut vcrschmolzenes r und 1 
eingeschlossen 

rilivarwau, im Citât bei 110. ri/ivar/ia bci 146. ri/ivaiy/e- 
rapha B. Ich crganzc axarc zu ri/ivarr/c. — / i/lkarc (! aiich E) 
yalhasaz/kliyaiiî rephalakara u ka/ 2 /Iiyawumâfrayor niadln c 
Vdhamâtrikau saz/içlisli/au ekibhutau avidyamânaprilhakçruli- 
dharau ekaçrulibhûlau bhavafaA j tathâ hi Vaiyakara/ia „ur a/î 
rapara’^ (upara prapara B., urasyapara E) ili (Pa«.l,l,5t) ropham 
adliika^n vidadhati | krillivâsâA, /iddliiA, k/ip(am, k7ipli// | — 
Die Erklarung, welche der Comm. von a-çrulidharau („(!en Ton 
a tragend”) giebt, ist mir nicht rccht klar: cr schcini in a das 
a privans zu suchcn? — 

Auch im Aih. Pr. 1,36 — 38 heisst CS : sfi/zisp/'isli/arcphnni 
rivarnam ] dîrghapIutayoA pùrvâ inâlrâ (s. /iv. bliavali) | sala- 
kâram /ivarnam | Vgl. auch iSikpr. pai^ala XIII., 15. Wcim 'H 
nasalisch wird (vgl. d/’ioha), so IrifTt dies dcn dcm r darin fol- 
genden vicrtel A-Laul, nach Alli. Pr. I, 71 rivarnasya repliât 
param yat (,<ad anunâsikam bliavali). 


*) So auch Chambers 30,, der Pada-Codex liest indess çâssvn. 
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146. ( 30 ) mâtrâ ’rdhamâlrâ '/lumâtiâ var/îâpallînâm I weiiii 
du Buclisiabe in cinen andcrii eingeht, so kann er dariu eine 
Mora, eiue lialbc Mora, oder cîne Viertcl-Mora ausmachen. 

,,/*i/ivai72a rephalakârâv” îfy ancna sûtre/ia Hlivar/iayo replia- 
lakûrau vidyele ily état pralipâditam \ idâni/^i ciniyate, kîyalî 
mâtrâ ka/z/hyasya? kiyaiî rcplialakârayoA? lalprasangenâ’nyâ’pi 
varwavyutpatliç cintyale | var//âpalt înâ z/i traya/z kâlà bha- 
vaul i m â t r â r d b a rn â t r â zz u m â t r o palaxitâ// , etac ca „vikârî 
yalhâsannam ■’ ily aiiena (I, 142) vyavaslhâpyate [ 

Dîc sonacli îin Tcxlc fehlcnde Verlhdlung dcr zur Zusam- 
inctKscIzung des zi und li nothigcn Beslandllieile ergiebt sicli 
ans dom Coinm. zu 145 dahin, dass dicselbcu dem eine balbe 
Mora baUeiiden r, rcsp. l, eine Vicrlchnora (az/u s. 1,60) des 
a-Vokals voraufgehen und ebcnso aucb folgen lassen, also jrj, 
I)as Zendischc ere für ri koinml dcin so uab als môglicb. 

147. ( 31 ) anusvâro lirasvapûrvo ’diiyardbamâlrâ pûrvâ câr- 
dbaniâhâ | iiacli eiiicm kurzen Vokal betriigt eiii Anusvâra 1 Va 
Morcn, und dcr kurzc Vokal sclbst duc lialbc Mora. 

liiabvajiùrvâ ini Citât zu 107. ’ddliyardhâ A. — „nâ’nusvàra” 
ily auciia (107) su! re/m sainyogaparasyâ ’iiusvarasyâ ’rdhamâtrâ- 
kâla ily avadliâi ilal vâd asa///yogapaiârllia ârambba/z (147 bezielit 
sich nur auf Faite, wo dem anusvâra kdn saz/iyoga folgt) | an. 
lir. M h y ard ha mâ l râkâlo bhavali^ pùrvaç ca hrasva/z ar- 
dbamâlrâkâlo bliavati, yatliâ. aghaçauso dhruvâ/z 1,1, inaühi- 
sh/lio inaksat 27,40 \ Anusvâra vcrscliuiilzt also mit vorliergc- 
l«ndciu Vokal zu ciiiem Laut (s. 141): oder soll unsrc Regel 
nebst dcr folgcndeu iiiir als Erganzung zu 146 zu gcltcn liabcn? 

14S. ( 32 ) dîrghâd ardhamâliâ pûrvâ câ ’dhyardhâ | nach 
einein langen Vokal dagegen bclragt Anusvâra nur V 2 Mora, und 
diescr sclbst 1 Vi Moreii. 
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pûrvaç ca dvimâtra// svaro ’dliyardliamâirâkalo bbavall 
yaibâ, iiiâusam , Ivau bi | Vergl. /?ik})r. X1I6 14. 

Hier scbliessl in A (1er ^iebentc kliawc/a. 

149. (l) dviyakarani | dopjxdles y (findel sicb in folgciiden 
Wôrlern). 

150. (2) âpyàyyainano yaino 8,5 7, rayyai 9.22. 14,23, dlia- 
yyârûpau 19,24, rravajyatn 19, 04, n/ ipâyyam 20.81 , j)aurnsh(^- 
yyâ 21,43 J li/*i(layy âya 10,44, saha-rayya 12,10, nicâyya 11,1, 
sa/zdâyyeli 39,5, ca | 

yamo fehll in A. îrriger Weiso, da es als vi(;eslia ^ler eiiicn 
Sicile (sonst iiberall blos Apyayainana) nolbig isl. b/âdayya lîC. 
sâ7?niayya fügl A ein na(di z/irayya, wolil irrig, (la das Wort 
in VS. niclit voikominl. — cle dviyakara// sa/z/yoga bliavanli, 
kraniajas i/ilîya/! piapnoli, sa nisbidliyalc | (lies isl vvolil kauni 
der Zvvcck des suira, da ja liiefür sclion 1U8 aiisielchl: es soll 
vielinclir wohl das doppellc y hier nach lil als ein Bu(dislai)c 
gesproclicn werden? 

151. (3) cka/i I ein y (nnr findel sieli in folgcndoii Crupj)ei)). 

îla ullaram ekayakaia// sa//zyoga bhavanlily adbik/'ilaiu vc- 

dilavyarn | adbikarasnirain elal | Sollie es si(di vvirklicli in don 
folgcndcn Kegcln nur Iilrriini bandelii? Zn eincr Vci d(;p|)lung 
des y nacli den frülicjii Uegelii (98 ja nui in cinigcii 

der folgcndcn Fallc (nacli <; niimliob) cin 6 ru ad vor: die Auf- 
zaliliing aller übrigen ist, soinil gauz iibcrlliissig, und überdein 
so ungerucin prollx, als ob es sieb mu (duen vviebligeren Gc- 
gensiancl bandele! Warum forucr sind blos die Verbindungen 
der Palalalcn mil y aufgezabll? nirJiL aucli die der Gutluralcn, 
Dentalen elc. ! Die j)aar Ikdspielc lür lel/>l(Me lu 153. 154. (159) 
sind ja zu sparlicb. Ibr Dasein indess liill allerdings der sonsl 
nabc genug liegenden Aniiahme enlgegc*n, dass es sieli hier uni 
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ciijc Aîjsimilalion dcr Gruppcn çy, cy, jy (tiacli Art von 141) 
handelc. Solllc dicsc Annahinc elvva doch trolz derselbcn fest- 
zulialIcMi sein? vcrgl. 163. 164 und die Verwendung des y als 
eino Art spirilus lenis in 36. III, 141. 

152.(1) jyoli(;(z.B.2,9), cyavana// (nur in duçcyavana 17, 34. 39), 
çyena// (z. B. 21,35), çyâmau 18,13, çyâmàkâ// 18,12, çyelo2i,l, 
jycsh/ho 33,80, jyog 3,54, jya 20,40, ”cbya1i 23,39 | 

cycna4 ^ycnau A. — kas tvâ ’’cliyati BC. — ete sa///yoga/i 
ckayak?uâ bliavanll | asvarapurvàrlba ârainbha//, svarapûrvâs tu 
jjsvarapurvàç ca çacaja” ily ancna (155) sctsyanli [ kas Iva ”chya- 
iîty clad^adhikani udaliaraz/am iba vihilam [ pracura//y evodâ- 
l)ara//âni (der übrigcn Worler) sa/y^hilayàin drasli^avyâui | 

153. (5) jushasva yavisli/liya 11,73.74, ^ocâ yavisli/hycli 3,3 
ca 1 Nur in dicseu bcidcii Fallen vvobnl: dein Worle yavish/lia 
eiii y bei. 

clou ca sazz/yogau ckayakaraii bbavata// | ctav ili kiin? 
ajasraya surmya yavislnflia 17,76, vgl. 12,26.42. 13,52 = 18,7 7* 

154. (6) i;yeti /zyalva;// ca \ Audi die Silbe çya und die 
Würlcr mil //y (ciiihaUcn cin y). 

sycli A. — çya ily ayain padavayavo /^yalvaz/i ca padava- 
yavabliula/// g/*iliyalc | clau ca sazz/yogav ckayakarau bliavala/zj 
yaihâ, ka^yapasya, hlra/zyam, o//yoA | Dcr Ausdruck nyalvani 
ist lioclist eigen! die Slibe çya ist schoii durch 152. 155. bcsorgl! 

155. (7) svarapûrvâç ca çacaja// samanapadc dvirukiâ// | 
Ebenso (babcn) die nacli Vokaleii iii dcinselbcii Worie verdop- 
pcltcn ç, c, j (cin y liinter sicb). 

svarapûrvaç ca çakaracakarajakarà ckasiniii pade varla- 
inânà dvi*’uklâA santa ckayakârâ bbavanli | yalliâ a(ç)çyaLna 
17,99, pa(ç)çycina çarada/t 30,24, prà(c)cyai diçc 22,2rJ, â(c)cya 
janu 19,62, â(j)jyam 2,8, bbu(j)jyu4 lvS,42 | svarapûrvâ/i sa- 
inauapada ili kim? lac caxu// 30,24, laj jusbasva 8,22 j Nacli 



264 




déni Schol. Lierseibst, wie zu 158 ware dicse Regel demnach 
so zu vcrsleben, dass sîch in VS. nach Vokalen kciii inneres çç, 
ce, jj fande, dessen Verdopplnng. falls sic niclii clymologisch 
ist, riicht diirch die Cruppirung mil eincin folgendeii y liervor- 
gerufen wâre. Was wîrd daun aber mit ajra, ajmaii, açva, vacjni, 
açraddhâ, vajra etc.? Nun, fur dièse Worler Irill der Scliol. zum 
iiüclistcn sûtra cin, der vyanjariaparâ// dasclbst zugleich aïs ba- 
il uvrî h i (und taipurusha) fassi, resp. dom enispreehende Rei- 
spîele bcibrîngt, dabei aber übersicbt, dass ein ç c j, welcbes 
einen andern Consonanten nacb sieb bat, selbstverstarid - 
licb niebt aucb nocli ein y iiaeh sieb haben kann. Dariiber 
noeb eine Regel zu gel)en, warc baarcr Unsiiin. 

156. (8) vyanjauaparâç ca iia | nacb (\)nsonanleii dagegon, 
und zwar verdoppcll , lîiidcn sieb e c j (in WS.) niclil mil y lu 
Verbindung. 

vy. çaeajâ//, caçabdâd vyanjanapara và( ! jdvlrnklà// sanio 
'yakârâ bbavanli | yalba, adA'icrani (8,10 passl aber niclit 
her, da hier ç vor, iilebt nacb r slcbl!) dar(r)ralam 11.:’)?, 
arccishi 19,41, kûrccam (nicbl in 1 S.), vajin/zi (29, passl 
aber niclit ber!) varjjayaii (nicbl in VS.: der Comm. isl dlcsmal 
mit seinen Beispiclen schr unglücklicb!) 1 — Gegen diese Re- 

gel finden sieb aber: gb/itaçcyut, madhuecyut 17,3, duecyavaria 
17,34.39. Letztres ist indess allerdings in 152 aufgcführt, und 
Erstere wâren aiso mit Chandi 27 (gegen Cliainb. 29), wie in 
21,42 madhuçcut, ohuc y zu Icscn! 

157. (9) kaçyapasya ’narsbeyc Jâiùkai7/yasya ] Nach Jâlû- 
kar/iya’s Ausicbl ist aucli déni VVovIc kaeyapa kciii y beiw’ob- 
nend, ausscr werin es den /isbi bczcicbnct. 

kaçyapaçabdasya ârsbeyavarjam J-sya ‘’earyasya nialena 
yakâro na bbavati | clad uklani bbavali ] kacbape vâcye dviruk- 
lau (klâ Cod.) satyâm yak«aro iia bbavali, yalba, masâ/// ka(,va- 
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paÂ 24,37 I anârslieya ili kim? tryâyusham JamadagneA Kaçya- 
paàya 3,62, aira rishyabhidhânay/i Kaçyapaçabdo Jamadagnyâdi- 
bhi/i salioccâra/iat J â tûkar/ïyasy eti kim? kaçyaparohit 
2i,3 7 I 

Jatûkarwya wollte also wohl (prâkrilisch) kaççapa gesprochen 
wissen? 

158. (10) uccai -rajju-majjânaç ca \ Audi den Wortern uc- 
caiA, vajjii, majjan wohnt kein y bei. 

clâni padanî sayakarâni na bhavanli, uccaîrgliOsLâya 16,19, 
valvajîbliî rajjubliir vyulâ bhavati (nîcbl in VS , sondern Çat. 
XIV, astliimajjânam 19,82 ] .,svarapûrvâç ca çacaja’' ity 

(155) asya ’pavadaA | . Das Worl rajju findet sich zweimal in 
I S., 25,31 iind 30,7: es ist daller sehr scltsam, dass der Comin. 
daRir (aJiiilIcli wle zu 156) auf das Brâhmawa rekurrirt, das gar 
niclil liicrlior gcliori ! 

159. (Il) marlo vurîta 4,8, marteshv agniA 12,24, paro 
marias 22, r>, te maila 29,18, ili ca | maria ohne y koiiinil niir 
an diesen Slcllcn vor, sonst stels martya. 

cIc ca marlaçabdaA sayakàra iia bhavauli | ela iti kim? 
deva a niarlycsliv a 4,16, amarlyaA (z. 11.21,14), tan martyasya 
dcvalvam 31,17 | 

160. (12) anIaApade ’pancamaA pa/îcameshu vichedam | im 
Iniiern des W^orles erleidet ein sparça (die Nasale ausgenommen) 
vor eiiicm Nasal einc Breebung (iu einen Zwilliug). 

padamadbye apaTicama/e sparçaA pancameshu sparçeshu 
pralyayeshu vichedam âpadyale, vichedo yama ity anarthânta- 
ram | ruf.OkmaA, alra „svaràt sa/nyogâdir ”ity (97) anena ka- 
karnsya dvirbliave kritc anena sùtre^ia dvitîyasya kakàrasya yama 
ily aya/n kàryakramaA | ya(j)jnaA, jakârayamau nakâraç ca sa/n- 
yoga A I da(d)dhnâ, dakârayaniau nakâraç ca samyogaA (vgl. zii 
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1,54) I anlaÆpada iti kiiii? tnianya 20,45, aira dviruklcr 
abhavâl lakâiamakârau samyoga/i | 

161. (13) ûshmabhya// p^^^camcshu yamapallir dosba/^ | 
Wenii auf Sibilanlen Nasale folgcu, so ist das Eiiilrclcn des 
Yaina fehlerhaft (d. i. Sibilanlen wcrden niclit yainîrt). 

Auf dcn Nâsikya kann sich, vgl. das zu I, 80 Beinerktc, 
dièse Regel nicht gut bcziclicn: er ist offeiibar davon auszuneli- 
nien, und der Schol. balte gut gcthan, dics zu bemevkcn. Uebri- 
gens ist seine Erklarung selbst entschieden irrig: evain adbasia- 
nena sûlrcwa yamâpalli/yi vidliàyâ dhuna yalra nc’shyate taira 
dosliani alla | ûshmabhya// paresliu p a //e a mes lui „ùshnian- 
ta(A)sthabliya(; ca sparça” ily (99) anena sûlrc//a paiicainânaz/i 
sparçâna/// dviruktau k/*ilaya/// praihainanam (d. i. doch wohl 
dieser kramajanarn?) spar^;anâ/// yamapatti// sambhavati ’sa doshas, 
tam parijihîrshct ] pra(;(n)naA, alra iîakarasad/'i(;o yaiiia// sam- 
bhavati, sa varjya// | von ciner soJeben yamapalli des durch 
Verdopplung cnlstandcncn ersicn n in praç(n)na kann dics sulra 
wolil kauin verstanden wcrden, da ja in 160 ausdrücklich die 
Nasale von der yamapatti ausgcschlossen sind. 

162. (14) spho/ana//^ ca kakaravarge va sparçal | Audi das 
Abreissen eincs folgcndcn Gulluralcn von elncm vorhergcbeiidcn 
sparça kann als Fchler betrachtet wcrden. 

spho/anam ca sparçâd doshani âpadyalc kakaravarge 
parabhûle 1 spho/anaz/z nâma pizz^/îbhûtasya saz/zyogasya 
p/’ithag uccâraz/ain | spho^anakhyo dosho rà iia dosha// | yalha, 
kâ/zc/ât kâ/ 2 <iât 13,20 , vasha/k/*itam7,26, yakzdt klomânam 19,85j 
yathâ sûtrakarapraslhânam tathâ spho/anazzz doshaA, „svarat 
sazzzyogâdir” iti (97) dvirukter vidhânân, na ca spho/anc sali 
dvirukti/z sambhavati [ tathâ coktam: 

yamàn vidyad ayaspiwc/ant santa(//)sthâz// dârupi/zc/avat | 
anla(//)slhayaniavarja7/z tu ûrzzâpiz/c/am vinirdi^ct 
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yalhâ ’yaspîwc/âdinâm saz/içlesLas iathaîshâz/i vyanjanânâm 
iii çlokârtha// | eiii yama also ,,liangt wic Eiscii an sîcli fcst, 
(îruppcn mit Ilalbvokalcn wic Holz, anderc Gruppcn nur wic 
Wollc”. 

lu dicscm sûtram sprichl sicli durch das va cinc grosse Un- 
siclierlieit des Vfs. ans. Bci anderen varga als dem der Guttu- 
ral en, scheint das spho/anam also geradezii erlaubt? oder soll 
es vielmehr im Gegenllicîl durch unser sûlram nur ausuahms- 
vveiso fur die Gutiuralen gestaitet werden? denn verboten 
imiss CS doch eigcnllich sein, wie ja aucli der Schol. bemerkt, 
dass CS jiacli dei» sonstigen Rcgeln des Vfs. ein Feliler sein 
iniisse, insofern Regel 97 dadurch vcrlelzt wird. — Das Atli. Pr. 
îndess lasst (I, 103) das spho/anam bci allen Consonanleri cîri- 
irelcM niul hebt den Widerspruch mit der Regel von der 
Verdoppluîjg des sa/nyogadi durch ausdrücklielic Bestimmung 
auF: der sazy/yoi^a bleibt, vcrgl. das zu 16 pag. 218 Angc- 
iTibrlc. Die vom (a)inm. dazu bcigcbraclilen Bcispiele sîtul zwar 
allerdings nur gutluraler Arl, so vavsha/karena , irish^ub gayatrî, 
avalkain, ejalkaA, yad gayalrc, und es werden aucli nur dièse 
Bcispiele zn 11, 38. 39 bcigebracht, daselbsl indess die Lehre 
vom spho/anam ganz allgeniein also dargcstelÜ: „vargaviparyayc 
spho/ana//, purvc//a ced virâinaA | na /avargasya cavarge, kâla- 
viprakarsbas tv aiia bhavali, lain âhuA karshawa ili | beiiii Zu- 
saimncntrclen zwelcr Consonanten aus verschiedenen varga lieisst 
die Gruppc spho/ana, sich spaltcnd, falls der ersie derselbcn 
eine Silbe schlicsst. Miclit so wcnn ein Palalalcr auf einen 
Lingualen loigt: das braucht langere Zeit: deshalb nennt nian 
cille solcLc Gruppc karshana, sich hinziehend.’' 

leh seljliessc hier anliangsweisc die Angabcn der bei- 
don Reeensloncn der Pâ//inîyâ çixa über die Aussprachc 
an, ein G(‘gcnsland, der in unscrm Texte selir vcrnachlas- 
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sigl ist*) [das Æik Pr. behaûdelt ihn sehr ausführlich in pa/ala 
XIV^]. Zunachst der Texl der Yajüs -Recension: 

kulirthâd âgatazw dagdham apayar/ia /72 ca bhaxitam | 
na tasya parimoxo ’sti papâher iva kilvisbât || 17 || 
sulîribâd âgata/n jagdha//^ svamnayam suvyavastliilain ] 
susvarc//a suvaktref/a prayuktam brahma râjali || 18 || 
Von sclilechter Schule ber, verbrannt, falschlaulig, nur 

gckaut gleiclisam | 

kcine Sühoe durch solch Gebet, vvie der Sclilange von 

Schuld niemals || 

Von guter Schule ber, verdaut, mit ricbt’gcm Text, siclicr 

und fest | 

mil riclit’gem Ton und Mundesspiel gcsproclien glanzel 

das Gcbci j| 

na karâlo na lambosh/lio nâ ’vyakto nâ ’nunâsikaA | 
gadgado baddliajibvaç ca prayogân vaklum arliali ! 19 !j 
nicbt zalinbleckend, nichl iianglippig. nichl undeuiiich, 

nocli nüwselnd gar | 

stotternd oder mil schvverer Zurig' rnan Sprüclie rccilircn 

darf J 

yatliâ vyâghri barel pulrâii da//.slj/râbliir na ca pj\/ayel | 
bbîlâ palaiiabbedâbbyâin ladvad varnan prayojayct j 20 
Mit dcn Zâlinen ibr Junges Iragl die Tigrinn, ohn' zu 

drücken es, [ 

hütend dass es nichl falT noch lcid\ also die Laulc sprccbc 

inan. || 

*) Iin Lâ/yayanasûtra VI, 10, 18 ftnden sicli folgendi* Uegelii : „agras- 
tam avyasiaiu avilambitarn anaiiibùkrilatn urasi pratisli/hiiaiii adariiagli/i- 
tinau Çiibdam uccarayann udgâyed iti DliâuawjayyaA ) nach Dli. bat 
inan beim Singen die Laulc berauszubriiigcn , ohnc eUvas davon zu v<*r- 
schlocken, oder abzureissen, oline zu scideppen, obne zu sprudeln, obne 
mit den Zâlinen zu Happen, mit volleni ans der Brnst koniinenden 
Tune.’’ VU. l‘2. 5 ta/w Éalavad ivoraseva gâyati | vgl. oben pag. 107. 
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cvaz/i varwâA prayoktavyâ nâ’vyaktâ na ca pîrfiiâA \ 
samyagvamaprayogena brahmalokc mabîyate || 21 || 

Also dîe Laut’ zu sprechen sind, nicht undeutlich, nocli 

auch gcdriickt | 

durch dîe richtige Lautirung Hoheit wird in der Brahma- 

welt I 

abbyâsàrlhc*) drutâm vrittim prayogârlhe lu madhyamâm | 
çishyâwàm upadeçârlhe kriyâd vrittim vilambitâm \\ 22 || 
Beim Repeliren schnelle Weîs’, beim Recitiren mittlere [ 
Und bci der Schüler Unterricht langsame man anwenden 

soit II 

Beî weitem ausführlicber isl die Æik- Recension: vv. 17. 18 
erscheinen daselbst als v. 50. 51 mit den Varianten: na tasya 
pâ/hc moxo’sti, vyaktaz/i svâmnàyyam rajate: v. 19 u. 22 fehlen 
daselbst: zwischen v. 20 und 21 (hier 25 und 31) stehen fünf 
Verse (26 — 30), dcren erster sîch auch in der Yajus Recension 
als V. 6 findct: dcrselbe lautet daselbst (R bezeichnet die Rik- 
Recension): 

yathâ Saurâsh/rikâ nârî ara"’ (takra"’ R) ity abhibbâshate \ 
eysi7?i ra/iga/n vijànîyât khe ara"’ iva khedayâ j| 

(evam rongù/i prayoktavyâ A khe arâ iva khedayâ j| R). 
Glcichvvic die Frau’n aus Surâsh/ra anreden(?) mit dein Wort(?) 

arân \ 

Also den ra/^ga wissc man, zuin Beispiel khe ara" iva J 
Leidcr inuss ich bekennen, dass ich diesen Vers nicht ver- 
stehe: was isi es mit der Saur, nârî?’*) und ist der Schluss 


*j Dieser Vers ist aus dein /îik Pr. (pa/ala XIH.) entlelint. 

**) Sollte liiernus elwa für die Fraucii aus Sunish/ra eine ganz be- 
sondere Betlieiligung an deklamatoriscben Vorstellungen zu folgern sein?? 
da Surâsli/ra eine geraume Zeit tlieils direkl unter griechischer Bol- 
mtissigkeit llieils weiiigstens mit den Grieclien in specieller Verbindung 
stand, 80 würde diese Angabe hier, falls sie so zu verstehen wSre, ein 
nicht unwicfrtiges Moment für die EiUscheidung der Fragc, ob das in- 
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wirklich nur cin Citât aus ^ik VIII, 66,3? odcr îst zu übersctzen: 
,,wic die Speiclicn in die Nabcnhôhluug mit dcm Hammer, also 
erkenne rnan (füge man zusammen) den ra/îga’’? Von diesem 
rariga (nasaliscbe Farbung, Nasalirnng?) handcln auch die andcrn 
vier, mir ebenfalls unklaren Verse (27 — 30) dcr /iik-Rccension. 
Ihnen endlich (resp. auf 31 21 der Yajus Rec.) folgen seclis 

andere (32 — 37), wclcbe specicll die Ausspraclie betrelFen: die 
bcidcn leiztcn, dem v. 22 der Yajus Recension entsprcchend, 
habe icli bercits obcn zu I, 31 pag. 107. 108 mitgetheilt: die 
beiden erslen findcn sich in der Einlcilung Sâyawa’s zu seinem 
Comnienlar dcr iîik-Sa/uhitâ eitirt, bei Roer, Bibl. Ind. vol. I 
pag. 35 (bei Millier, vol. I pag. 34 sind die Citatc nur angc- 
führt, nicbt vollstandig gegeben: kritiscli betracblet ist dies auch 
wohl das Richiige): 

gîli rîgbrî ^'ira//kampî talha likbitapâ/haka//*) | 
anarlliajno ’lpaka/i/haç ca shat/ etc pa/hakadhanja// jl 32. H 
madliuryani axaravyakii// padacbcdas tu susvara// ) 
dhaiiyaz/i layasaiiiarlham ca (sâmarihyaz/z?) sliaz/ etc pâ/liaka 

gu7/â// Il 33 II 

Wer da sîngt, cilk den Kopf bewegt, und wer (ïeschricbiies 

rcciliri j 

den Sinu niclil keuiit, von schwachcr Slimm’ — : dicse Sechs 

schlcclilc Relcr sind jj 

Sanficr Ton, Silbendeiillichkeit, Worltlieilung , riclitiger 

Accent | 


dische Drama durcli das griechisclie in seliiem EntsUdien înfluenzirt sei, 
in die Wagseliaale wrrlVri. 

*) „\ver Ceschriebenes recilîrl” d. i. wer abliesl. Ries ist fiir uns 
die erste Erwalinung eines gescliricbcneii îndisclien l'exles, — Ireilicb 
aus zieirilicb spater Zeilî 
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Vcrslandniss*), und Taktfaliigkeil**) — diese Seclislicil kommt 

Betern zu |j 

ça 7 /ikltam bliîtam iidgbrjsh/am avyaklam anuiiasikani | 
kâkasvara;;^ çîrasigatam (çîrogj) ialhâ stbaiiavivarjitam 13411 
Schüchtern^ furchtsam, bcrausgckratzt. undeuilicb oder 

durch die Nas’ | 

kraliend, vcrliallend ini Gaumdach, obnc die richl’gc Mund- 

stelliing — Il 

upa7?.çu dasli/a7/7 ivarita777 nîraslam 

vilanibîla777 gadgaditam pragîtam [ 
nislipîcZitaT// grastapadâxara77i ca 

vaden na dîna7/7 iia lu sânunasyam || 35 j(*) 
lonlos, zerhackt, eilig, hinausgcslosscn, 

mit Zdgcrii, Slollcrn, oder sing’ndein Tone [ 
gcpresst, vcrschluckeiHi Wortc oder Silbcn, 

kliiglicb, naselnd — so soll man nicmals bcicn Jj 
163. ( 15 ) svarat svare parc samanapade jo yam, na tv /*i- 
kare [ zwisclicn zwei Vokalen in demselben Worte gebt j in 
y über, ausser vor ri. 

na /’ipare E. pade saniâne jo ya7/7 na 74kâre A. — vâçabdo 
vikalpàrlha ibâ ’nuvartale (isl diese Annalime richtig?) | yathâ, 
ajo by agner ajanisb/a 13,51, ayo by agner ayanis//1a (aj. Cod.) | 
svarâd iti kim? abjâ goja// 10 , 24 , (goja// würde aber goya// zu 
sprecben sein!) | svaraf) iti kim? bbujyu// 18,42, âjyam 2,8 | 

So wohl, im Gegerisalz zu anartbajna, von dliîra, weise: oder ob 
in der Bedeutung steadiness, firinness zu fassen, wo dann wobl Gegeii- 
satz zu alpaka77/lia? 

Enter laya , Takt, ist hier wohl nur das lange gleichinassige 
Ausiialtcn des Tones zu verstehenï 

*ott) igt vvohl direklc Entlehnung irgendwoher, da er 

theils wiederholt, was schon gesagl war, theils ferner in trish^ubh, 
iiicht in (^‘loka abgelasst ist. 

t) In deri Haiidselirirten ist dîeser Wcchsel gerade nie mal s zwi- 
schen zwei Vocalen naclizuweîsen, vielnielir bis jelzt nur vor in: so 
la/77/yal)ralimn/7a 1, 1 (und La/yayana 1, 9, 1 1) yunayini slatt yunajini (so 
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samapapaila’ ili kim? tad indre/ia jayata 17,34 | na tv ri- 
kâra’ ifi kim? vij/’iinbha(mâ)nâya 22,7 ] 

Diese Regel ist von hohem Interesse, da sie cin Phaeno- 
menon beliandclt, von welchcm die Sprache von der altesten 
Zeit lier, vgl. yosliâ, yoshit von Vjush [gus], yama fur jama 
[geniinus], yaxma von Vjax (gbas), bis auf die modernen in- 
disclien Dialekle Zeugniss ablegt (vgl. das Mâgadhî beî Vararuci). 
Dass diese Verwandlung aber bel der Recitation eines vedischen 
Textes unter gewisseii Umstanden sogar als vollstândig ord- 
nungsmassig gilt, ist in der That befremdend genug*)! DerComin. 
zu 164 weist sie von den Mâdbyandina zurück, und den Caraka 
zu, gegen wclche Jene bekanntlich polcmisiren (s. Acad. Vorl. 
p. 84, und oben vol. III, 236. 257). 

164. (16) khyâleA khayau kasau Gârgya// sakhyokliyainu- 
kliyavarjam | Gârgya spriclit das kliy der ykhyâ wie ks, da- 
gegen regelmâssig in sakliya, ukhya, mukhya.**) 

kaçau A. — kliyâ prakatliana’ ity asya dhato// kakârakba- 
kârau yakâraç ca sa/^iyogam âhu// kecit (also regelmâssig nach 
97 und 106) | yatliâ, vikkhyâya caxushâ 11,20, âkhyâla/;/ (nicht 
in VS.) I kakârasakârau sa/^^yogarthaz/z Gârgya âlia, viksâya, 
âksâtam | etâni padâni varjayilvâ, sakliyam 4,8, ukbyam 17,65, 
mukhyam,***) khakârayakârau | adhastanayoge jakârasya yakâ- 


aiich Kâty. XVIII, 6, 16 in einer Handscli.): ebenso Tân^/ya 1,7 aynian. 
Lâ^y. II, 12, 12 apamriyinalie. Kauçika 3 und 80 yunaymi; 64 anaymi: 
[dagegen 72 rajyâ fur rayya, indess sec. m. corrigirt]. 

Audi ist befremdend. dass der Yerf. nicht umgekehrt die Ver- 
hârtung erwalinl, nacli welcher die Palatalen in der Kâ^va Schule 
Nasalen meîst in ihre entsprechenden Gutturalen übergehen s. Vâj. S. 
spec. II, 200, vgl. auch avanegyam in der Mâdhy. Schule, Çatan. I, 8, 1, 1. 

'**) wortlicli : ,,ausgenommen sakhya, ukhya, mukhya”, als ob diese 
auch auf ykhyâ zurückgingen ! 

mukhya kommt in VS. gar nicht vor: aiicli Roth kennt dies 
Wort, wie er niir mittheilt, erst iin Atharya. Im Çatapalha Brâhina/ia 
kornint es uiehrfacb vor. 
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lapaltir ukia, yâ ca clasmin yogc khyâlcA ksapaliir uklâ, clc 
Caraka/zam, ilarc lu ukia Mad liy a n d i nânà m ) 

Wir Ijîillen hier also eirie der vorîgen gerade cntgcgcngc- 
scdztc Vcrbarlung vor uns, demi die Vorvvandlung von y îu s 
warc, wohl niir durch j als Millclglicd dcnkbar, in welchcs y 
ja ini Pràk/*ît durchweg übergebt. — Das JRikpr. 1^431.432 (Mill- 
ier) indessen sebeini die Ausspraclic ks als die rcgclniassîge zubc- 
IraehlCD. da es kby als dicAiisiclit Einiger aulTülirt: „khyâlau 
kbakarayakârâ u eke, iav eva kliyâlisadriçcshu namasu.” Sebo!. 
kbyâler dbalo/i kakârasakârayo/z si liane kliakârayakarau karla- 
vyau ina^iyanle eke acâryaA ] liiv eva kbakarayakarau sad. 
nam. karlavyau nianyanle eke acarya//, sakliye. S. indess ibid. 
1,397 (Millier). Wir werden bierdurch darauf bingefübrl, vicl- 
inelir ksâ als die urspriingliclic Form der W^urzel kliyâ zu 
erkennen,. welchc lelzlerc nur einc prâkritisebc Vcrslüminlurig 
jener sei. Und dies sebeini in der Thaï enlsclilcdcu das llicli- 
tige! wir niüsscn aber mit A. kçà sprccben. (s. Weslergard unier 
V^'a^i) niebl ksa, und werden dann von selbsl auf die Vkâç 
als die (jinndfonn gcfitliil, woraus k<;â wciler gebildcl isl, wic 
nina ans inan und dgk Nuii crkiart sich aucli die Verbindung 
welclic die indiseben Graminaliker (Pà;/. II, 4, 54) zwiseben 
l/khya und ^c/àx bcrstellen, wclclic lelztere eben auch nur 
cin verkiirzlcs Inicnsivum, sei es ans kaç (eakay) oder aus keâ 
(cakçâ): kbya ist das k aspirirl (vgl 119) und y an die 

wSlellc von ç geirelen, also wic in 163 an die von j. Einc 
ahnlîcbe Schwaebung wic die von T/kça in kbyâ scheint in Veyu 
ans çeu vorzuliegen. — In don Handscbriflen findet sich hic und 
da kby slall x, z. B. samukbyali slait saoiuxali (Scliol. zu Kâly. 
^VIII, 3, 7).: s. unter V xa (auch Nebenfonn von kçâ?) bel 
Bobilingk-Holh im Lcxîcon. 

Hier schliessl in A der acble kbau</a. 

22 
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165. (i) Iripadàdy àvnrtaniâne sa/7/krauia// | (In déni Pa- 
dapa/ha) hilt l)oi der Wiedcikehr dcrselben Worle, von drci 
ab, Ziisammenscbrcilen (dcr ilinen vorhergchendcn und folgen- 
den Woric) cin (,\vobei sic selbst ausfallcn). 

„sa 7 / 4 niâyain” ily (III, la) ata ârabhya sa/y/liitâyam lallaxa- 
r/am vidbâvâ Vlhnnâ padasa/nhîtâlaxawam vîdhitsann ayani 
alla , 1 ripadaprabli/dti* **) ) a v a r t a ni a n e granllic s a in k r a ni o 

bbavalij avariamânanî padâni atikramya varlaniânena padcna 
saba sa/ndhir bliavatîty arlha/i | yalhâ, vayam | syâma | palaya// 
rayÎA/âni \ svalia | rndra | yat | le ( | so Iieissl es 10,20) dagogen 
19 . 54 ) iasrnai j te | indo | havishâ | vidhema j barliîshada// | piia- 
raA (wo z.\visclicn vidliciiia und barhishada// die Woric vayam | 
sy. 1 p.|r. I im Padapâ^ha ausgelasscn sind). Ebcnso20,87 : indra | 
a 1 yâlii ] cllrabbano ) sula// | imc j ivàyava// | a/?vîblji// | tana | 
pûtasaA 1 (dagogen 20,88 blos) dbiya j isbilaA | (wo das davor 
sleliende indra j à | yahi im Pada ansfiilll) | aya//2 iavad nl- 
sarga/i | 

166 . ( 2 ) dvipadaikapadany apy anuvakc | in (demselbcn) 
anuvâka konnen auoli z.wci Worler, selbsl cinzelne Wdiicr 
(ausfallen). 

dvc pade samâ(ba)te dvipadam, cka/n ca tal pada/zi ca eka- 

padam \ dvipadani ca ckapadani ca, baliiivacanopadcçat Irir âvar- 

iamânani/^) sa///kramyaiifa ily arlha// | „trir-âv/’itla ’iti (172) 

vaxyali I vajaA I^Y/l/nY-lprasavaA |00| prayaiiA |00|18,1, mk\chan’ 

dah 1 prama | 0 \ prailma jO j lias ] anuvâka ’itî kim? vaso// | 

pavitram ) asi | dyauA | 0 | p/-ilhivî ] 0 | 1,2, kukku/a// j asi 

» 

(1,16: hier, in einein andern anuvâka, wird asi nicht vs^eggclas- 

*) ebenso îst aucli IrîpaJâJI adverbiell zii fassen. 

**) Der Plural in 166 inoclite liicfür wolil kaum irgend clwas bo- 
weisenî sondern 172 ist der Cvund liiefür. — Die auszulassenden Wor- 
ivT sind im Folgondeii ciirsîv geselzt, und an der Stelle, wo sie ausge- 
lassen werden, ist ihre Zabi durch NuJlen bezeiclinet. 
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son) I trir-âvarÜDÎli kim? vrala//2 | kri/2ula | vrataw ] k/’i/iula 
i,!!*") somaA | pavale [ soma// | pavate 7,21*'^') | ishe | Ivâ | ûr)e | 
fvâ 1,1 I In dcn beîde» ersfcn diescr FalJe wird diircli die 
VViedcrholuïig offenbar ciii besondcrer Naclidriick beabsichtigt, 
und dcslialb aiicli ini Padapâ/lia dieselbe beibeballen. Der drittc 
Fall dagegen geliort allerdliigs in die Categorie von 172. 

167. (3) anantare | wcrui diesclben uimiitlelbar (sci es gleicb, 
sei es spater) in derselben Weise wiederliolt werden. 

ubhayor api yogayor (165 und 166) aya//^ yoga// çesha// | 
,,tnpadâdy avarlainana” ’iti yad ukiam, tad anantare punar- 
iikte bbaérati | ananlarya/// câ’ri hakrila/// çabdak/ i tam ca 
griliyaic (vgl. scliol. zu II, 18) | yalrâ ’nantaro ’rtho vyavaliilo 
•va bnddhau viparivarlalc lad arf liak/'itam ânanlaryam, yalliâ, 
gandharva// | ivâ | viovâvasu// | paridadhâtii | vîçvasya | arïsh- 
\y<iï I yajdtnànasya | paridhih [ asi 1 agnîh | /d^/li | lAitnli | 
îiidrasya | vâliu// | asl | daxl/ia// | ÜOOÜOOOO | mitravaruz/au | Ivâ 
2 , 3 , ananlare 'rllie clad udaliara/zam | vyavabiie lu, niadliu// | 
('(i I inadliava// [ ca | vâsanlikau | vilà 13,25, ^Mikra// [ ü | çu- 
ciA I 0 I graisliman | 0 | H, 6 | eva/w svasvainaharsîiir/â d/*isli/asu 
ka/zt/ikâsii (kaz/z/lii^ Cod.) arthakrilam ânantaryazz/ drasli/av- 
yain | a b d a k ri i a /// tu. harîhkvH ] â j îhi | 000 [ 000 [ kiik- 
ku/a/i I asi 1,15.1 G. — 

.,dvipadaikapadâny apy anuvâka” ily atia ’rthànanlaryani 
ucyale | ka/t ] Irà | yunakti | saA | 00 j kasniai | 00 1 , 6 , team | 
agne | dyubhiA | 0 \ àçaçiixar/i// | 0 [ adbbyaA | 0 | 11,27 |j aiiba- 
nanlarya(//y) iti kiin? ydh \ osbadhi/t | pûrvâA | jaIaA 12,7 5, | aira 
yâ ily ctad osliadhivishayani padam | tato yaA plialinîr ity 12 , 89 , 
elad api osliadhîvishaya/y/ tadarllia/// vyavadhanan na lupyatc, 

*) >vo der Padatcxt in der Tliat so licsl, walirend der Sawkllapà/Iia 
die Wiedcrliolung niebt bat. Da iiidess aiicli Maliîdliara sie keiint, so 
Miiilte idi sie aucli in der Editio geben sollenî 
wo beide Texte so lesen. 
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lato yâh | phalinîA | 0 | aphalà// | ity atra sa/wnidhâiial lupyalc | 
yady evani, apuelipaA 1 yaA | ca ] pushpimA | ity aira yâ iiy 
clat padam kasinan na lupyatc? lucyale^yâ// \ phalinî/^ 1 ya// | 
aphalâA | yâ// | apusbpa// | yâ// | ca | pushpîm// | eva/// calvâro 
’tra yâ/içabdâ arlhadrisb/â bhavanlî, taira pralbamasya dvltîyena 
saba sambandha//, Iritîyasya caiurlbena saba, iHlîya/;/ yâ iiy 
clat pada/;/ na vîdyata ’evâ, ’sya l/dlîyatvakbyâpanârtha/// ca- 
turthaz// na lupyatc yâ ity ctat padam j| çabdânanlary a/// 
lu, açvibhyam | pinvasva | sarasvatyaî j 0 j îndrâya | 0 \ svàhâ 
îndravat | 00 [ 00 ( ya// | te 38,4, diva// [ sauspriça// | pâbi | 
inadhu | 0 | 0 | garbhaA | devânâm 37,13.14 ) 

168. (4) aparâz/gc | und zu anderen (resp. zu cinander) 
wirklich geborcn: 

aparasyâ ’nyasyâ V/gabbûte punaruktc saznkramo bbavali \ 
yalbâ, svâhù | yajnam | manasa// | 0 | uro// ] anlarlxât ! 0 ] dyâ- 
vâp/’itbivîbbyâm | 0 | vâtât | a j rabbe 4, G, atra aparâ//galvâl lopa// | 
aparaz/ga ’ili kim? svâbâ || âkûlyai | prayuje 4,0.7, ayazz/ svâ- 
bâkâra// aparâz/gaz// na bbavali, kevalalvâl | 

169. (5) asvaravikârc | aucb darf kcine Acceni-Verândcrung 
darîii vorkommen. 

yatbà, teja// | asi | çukram | 0 | ain/niam | 0 ] dbâuia 1,31, 
dagegen suxmâ | ca j âsi | çivâ | ,ca | asî | syonâ 1,27: dcva// ] 
yajnam | alanvala | bbeshajam 19,12, aber yat | purusbe/ia | ba- 
vîsbâ I dcvâ// | yajnam | alanvala 31,14 obne Ausfall. 

170. (g) aliz/gavikâre | cbenso kcine Gcnus- Veranderung. 

So BE., dics sutram feblt in A. — yalbâ, agne// | hhâga\ï | 

asi I dîxâyâ// | âdhipatyavi | brahnia | spvîlam | Irivz'il [ stomaXïf^ 
indrasya | 00 | visbz/o// | 0 | xalram | 0 | paz/cadaça// | 0 | 14,24, 
atra spritaçabdo napu/zsakavisbayo ’lo ’tikramyalc | , dagegti. 
14,25: âdiiyanâm | 00 | niarulâm | 0 | garbhâ// ( spzdlâ// ] und, 
ebenda: dcvasya | savilu// jOO | b/*ibaspate// | 0 | sanucî// | diçaA | 
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sprîtaA I , ekaira spntaçabda// purushavishaya ckatra strîlinga- 
vishayo, ’to grihyaic |( sam | te | payûüsi | sam | ity u"" | 
yaiilu I vâjâ/i | 0 | vnsli/îyânî | atra 12,113, Irayâ^zâm (sam) çab- 
dânâm prathamo iiapu/îsakavisliayo, dvilîya// samçabdaA puru- 
sliavishayo, ’to grihyatc, irilîyo napur^sakavishaya cvâ, ’to liw- 
gasyâ ’bhedâd atikramyale ] 

171. (7) asamâne | aucli darf nichl dassclbc Wort (in andrer 
Form, aber in Bezug dazii) vorhergehen. 

asamânavishaye punaruktc âvariamanc(?atovai’l.C) samkramo 
bhavati, yaihâ, âyuA \yajncna | Icalpalâm | prâwaA \ 00 ] caxuA | 
00 I çrotram | 00 | pHsh/ham 1 00 [ 9,21, a Ira âyurâdayo yajna- 
k/ipter asamânâA | asamâna ’iti kim? yajiiaÆ | yajnena ] kalpa- 
iâm I samâne, ’to gnhyatc (ebendaselbsl) ] Fur dies Beispiel 
passl indess auch 176. 

172. (8) trir-âvHttc | zwei Worler oder ein eînzelncs Wort 
niüsscn wenigstens dreîmal wîedcrholt sein, sonst dürfen sic 
niclit ausfallen. 

„dvipadcly” asyâ (166) ’ya/Tî çeshaA | yaihâ*), îshc|0|ûrje| 
0] rayyai | 0 [ poshâya | 0 | âçn/t | Irivrit (14,23), trirâvritia 
iti kim? islic | Ivâ | ûrje | Ivà ] vayava//. 1,1 \ 

173. ( 9 ) guc/hc 1 falLs ein Wort sonst noch wo zu subsii- 
miren ist, kaiin es aucli sclion bcini zwcilen Male ausfallen, 
scibst wcnn es nur zweinial wirkiicli dasleht. 

gûJhc dvirâvriUe ’pi sa/nkramo bliavali | gûcfho narnayatra 
t/ûtîyâdyâv/'itlir anusliawgâpcxitalvât padasyâ ’dliastanapadânu- 
sbange na bhavali, yaihâ, iyam |le| râ/ | yautâ | | yamana// [ 

^Hiruva// | 0 | dliaruna// | 9,22, afrâ Av'çabdo yantâ dhruva ity 
anayoA padayo/i sa/wlagnaA padiyatc, yamana// dharuwa// ity 

*) Das hier als O bezciclmele ist Ivii, welebes von 14,22 ber zu 
erganzen ist. Aulfallig genug übrigens, dass dieser aus 9,21 und 1,1 
zusamniengeseizte Theil von 14,23 überhaupt iiu padapâ/ka sich iindel: 
CS g<*scliiclit dit s woIjI daruni, >veil cbcii dicsc Zusainnicnslollung neu ist. 
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clayos lu anusliajyatc, anusliawgâpexi/îau hi tau, sa cvam gûc/haç 
catur avarfaniâna/t çrulvâ dvir-avarlo ’pi atikramyate | vgl. 
den iihnlichen, aber anders gcwendeicn, Fall aus 12,87 irn 
Scliol zu 167. 

174. (lO) padasamûlie | (k*r so ebcn beliandelte saznkraina 
gebort dem padapa^ba an. 

Anders, aber (wegen 175) irrig der Comin. : padasamûba// 
padasazzzgbata/i, yalra okâdi padain babuk/*ilva âvarlatc, sa pada- 
samûbo ’tra ’bliipreiaA, 5 , 1 iipadady âvariamâna” ily (165) anenaivc- 
iarasya gatâiibatvâl | yaibâ, çalarudrîyâdbyâye: (jianiah\)\i\\i\-‘ 
zzyabâbave | senânye 16,17, vaja/z | | |prasava/> 1 00 jprayali// 1 

00 I prasiti// | 00 18,1 | iianu: svar ili sva// | ca\inc | yajncna | 
kalpanlâm ity alra (ibid.) kasmân iia lopo bbavati? çHzzu, adlii- 
kârârtbain punaruklasya graba/zam ily uparisb/âd vaxyaii (177), 
tena sûtre/zeba punarukia/zi grihyate, evam artbavi(;cshât punar- 
uktasya grabaz/am bbavati arlbasainanyai punaïuktasya ’fikra- 
ina// I tatbâ coklam: dravyadcvalâribaH/ 2 gavaeanasvarakart/*ibbe- 
dai// punaruklasya graba/zam bbavati | àlia ea: 

punaruktâni lupyaiilc padânîly aba ÇakalaA | 

alopa iti Gârgasya (Cargya^ E) Kazzvasyfi ’rtbavai^âd iti jj 

Gdrga Kâ//va wolllc also von dcin Ausslossen der wieder- 
kcbrciiden Woiie überbaupl gar iiicbts wisscii, uin dem Sinne 
der Verse keinc Gcwall anzutbun, und jene Aussi ossung isl 
bauptsacblich das Werk der Çâka la -Scbule. 

175. (il) sawliilayâm ca | aber aucb in der Sa/nbilâ kominl 
cr vor. 

ârsbyâz/z ca s az/zb itay âm punarnlde avarlamâne saz//kramo^ 
bbavati ( yalhâ, lokam \ ta | indram 13,58. 14,10.22.31*), bira/z- 

®) Wo ich dnrcliweg, der Deullicbkeil wegen, aber gegen die Ilarul- 
schriften, die (etwas vollstiindîgere) Kâzzva-Lesart in den Text aufgenorn^ 
iiien habe. In 15,58 — 60 kehren die Verse wohl avasânârtliam (s. 176) 
in aller Vollstandîgkeit aus 12 , 54—56 wieder. 
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yagarbha ity esha | ma ma hie^sîd ity eshâ | yasmân na jâta ity 
esha/i îfâ,3 | eva //2 ca k/*ilvâ bralimayajnasamhilâyâ/u galilâ rîco 
’dhyetavyaA, ili k/üvâ brahmayajnasamhitâ paripuryatc (vergl. 
Maliîdhara zu 82;, 3 | 

176. (12) avasânarlliain punargrahawam ] das Wiederaut- 
nelimên wiedcrhollcr Worle grschicht um damit zu besclilicsscn. 

âkutyai | prayujc | agnayc | svàhà | medhâyal ] inauase | 00 1 
dîxayai | tapase | 00 | sarasvatyai | pushwc | agnaye | svâheiy 
i,7, atra punariiklam avasanàriham g/*ibya1e, b/‘ihaspataye \ ha- 
vishâ j vidhema | svâhâ [ (ibid.), «â ’liâ ’vasauad anyat prayo 
jaiiAiilaram asii | das nach vidlioma stchcude svâlia bleibt somit. 

177. (13) adbikârârtha/n ca j oder uin eincs bcslimmlcii 
/(Wcckes willen. 

padad h i k ara jnapan a r t h a m c a piinarukia/yi griliyaic | 
yaJbâ, ishâya | ûrjaya | *)svar ili svaA | svabâ | nuirdhnc 1 vyaç- 
nijvinc 22,31.32, atra svar ity elasya padasya parato yai svâ- 
hâkarasya gralia/yam (so auch in Cbambers 29), tad adhika- 
rarlhani | yadl ha svaliakâro lupyaic, tada kram asa/zibilayâm 
lia s 5 al (wcil dièse ganz aiif dem padapa/lia berubt) \ taiaA svar 
ily asya (? ala//*) krainasa/z/hilayam adliikârârtbaz/i svabeiy asya 
Cod ) vikâraA syal, yalba, svar inurdliuc | mûrdlmc vyaniuvine| 
iallia ca saii d/*jsb/arcplialvat asya padasya kra ma saz/diilayâ/zz 
vesli/ako na syat (vgl. 192. 18) | ala// kramasa/zzbitâdhikaràr- 
Ibam (vik. Cod.) svâbcly asya padasya graliar/am | 

178. (14) utsargaç ca | Aiicli d ic Unterlassung (der Wic- 
dcraufnahme isl crlaubt). 

parilyâgaç ca ’dbasianasulravibilasya laxaz/asya bbuvali j ke- 


^ *) Die hier zvviscben feldenden Worle wareri sebon fridier in 7,30 
iincî 18,28 (resp. 9.20) da, sind desbalb aiisgelassrn. 

^*) iii E ist hier eine der hiiufigen Liicken, und zwar von tada 
kraniasa///^ Ms padavS)»] kraniasa///*’. 



280 


4,178 


shâz/icid âcâlyâ(//â//^ ma)lcnn | yalhâ, svar raùrdhnc | mûrdhiic 
vyaçnuvine I evam ca k/îlva vikalpcnaîial laxa/zam | 

179. (15) kramaA sni/'îtjprayojanaZ^ | dcv kvamaparfia hat 
dcn Zweck, das Gedaclilnîss zu untcrslülzeii (daniit inan die 
ricliligc lieiliciifolge der Worle niclil vergissi). 

prayojanain A. — kraina ily ayarn adhikara a’dhyayapari- 
samâpteA || sa ni liilâdliyayaiic prasiddham prayojananj, yajuc 
svadhyâye ca sa/z/Iiilaiva vifnynjyalc | lallia padanani arlhapari- 
jnanadvârc7/a sa/y/hilaya salia sambandhal padâdliyayauasya 
sa/ziliitarlliaprajiianain [)i‘ayoja!iaiii îli gamyalc | uklaz/^ ca blia- 
sby akâre/ïa’^) ,,padani svaz/i-svam arlliain abhidhaya niv/*ilia- 
vyapanmy arlbam avagainayanly, alhedânîin padiuiha avagaiaA 
santo vaky arlbam avagamayanlîtr’, padapûrvakam padàrlhapa- 
rijiianam padarlliaparijnaiiapiavakam vâkyâiiliaparijnana//^ 
darçayali 1 eva/yy sa/y/bHapa/hc padapa/lie ca prasiddham |)rayo- 
janam, na tatha kraniapa/lia ’ily aia alia | sm/’i liprayojaaa 
ili I sin/*ili// prayojaiiam asycli sin-na/y, sa///liiiavisliaya 7 /y d/*i- 
smara/ya/yy karoli, padavisbaya/yy ca prayojaiiam | dig iya/y/ 
sûlrak/dla pradarcilâ"^*) || prayojanaiil Iv asya’nyanl bahùni | ya- 
iba, dvayor dvayo/y padayor var/yasa//ybilo ’dallâdisvarasa/yyhiiâ 
ca kramani muktva iia’iiyciia jiiâyalc, saz/yhllavasana/yy ca, iilla- 
inazyy caifat padakara/yakai’ma(/), samaiia/yy ca ^isb/aiiani iiiadliye 
kraiTiaZi karoli | vyakarayyasm/*ili<‘ ca kramadbyayini pralyaya/y/ 
vidadbàli, jjtad adhîle lad veda vely” (Pa/y. IV 52 , 59 ) upakramya 
.^kramâdibbyo vuun ily aira (Pà/y. IV^, 2 , 01) [kramam adliilc 
kraniaka/y 1 padam adliîlc jiaduka//]'''^) siddba/yy krainasyâ ’dbya* 
yana //7 darçayali (d. i. Pâ//iiji bezcugl dainit die Exislciiz ùh 

*) Wer iiiag dicsiT blulshyakara sein? 

®‘') „üies ist die voiii sCitra- Verfasser g»tllend gemacble Uieblung’ 
Aiiscbauun^sweise, der von iliin eingcnoinineue Standpunkl. So di\ 
baufig in den Commeiilaren: bie iiud da dalur aucb driç. 

Dièse Worle sind wohl zii lilgen? aber E. liai sie aucb. 
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kramapâ/lia zu seiner Zcit) | îlî kraino, bahuprcayojanalvâl \ 
Einen Thcil diescr Erklarung liât bcrcils Pcrtscli iii seiiicr 
Ausgabe des Upalckha, Prolcgg. p. XIV. arïgcfübrl, so wie zu- 
gleicli aucli (p. XIV, XV.) die vom kramapà/ha baiideliidcn 
Hegeln misers Toxlcs (bis 194) milgellicill und mil dcii bclref- 
fcuJcn Stcllcn des Upalekba vcrglicben. 

Das Aili. Pr. lasst sieli im vicrlen pâda des vierten Adhyaya, 
der speciell nur den kramapâ/lia behandell, folgcndcr Maassen 
übor den Zweek desselbcii wic des Vcdasludiuins überliaupt 
ans: vedadliyayniia/yi dharnia// \ preiya jyotisIi/va//i kamayamâ- 
iiasya [•yajnikair yailiasamamnâlam \ yajnaiatir na |)/*itliag vede- 
bbyaA | yajnc punar lokil/î pralisb/liiiâ// \ paMcajaiia lokcsliii | 
padadhyayanam aiiia-”di- <;abda-svara-'’rlliajnânârlham ] [saz/ihilâ- 
darJbyarlliam | k lam adhyaya na///] samliilâpadadaiv/hyarlliam | 
svaropajana^; ra ’d/isli/a/z padeslm sa ///Inlay a/// ca | „Das Veda- 
shulimii isl cine Oblicgenlieil dcsscii, der nacb dem Tode Lidil- 
lieil vvünschrO^ n»‘d zwar isl es zu vollziclicn in der von den 
O[)rerkmidigon ül)(‘rlieferleii Weisc: dos Opfers Ausführung 
kann nichl olirie die Voda slalt liabcn: im Opfer aber iinden 
die VVellcn ilircn liait, in den Wcllen wieder die fiinf Ge- 
schlecliler (der Weson). Das Sludium des padapâ/lia dient 
znr ricliligcii Ablheilung der Woiier nacli Ende und Anfang, 
zur Erkennung der waliren Wortlbrm, des Accenlcs and des 
wSinnes, so wie zur (krillschen) wSichcrsIellung des wSa//dnla-Tcxles. 
Das Sludium des kramapa/ha dagegen zu Siclicrslelhing des 
sa/z/hita- wie des pada-Tcxtes^ so wie zur Darslellung der in 
diesen Beulen nicht dirckt vorliegendcn Enlslcliung der Aecenl- 


*) ukla/// hi (vgl. Çabp. VI, 5, 4, 8): ye \â ilia yajiiair àrdlinuva//8 
tesliâm elüni jyolî//shi jany amuni naxatrâ//îli, vgl. INirukli II, 14, Indra- 
lokag. I, 38, 39. 
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vcrandcrungcn.” Die oben in Klammern gegebenen Worie feli- 
Icii in A, stelicn aber in B oder sind ans C crschlosscn. — 

Fch fiige hier zngleieli aucli die Hegeln des Ath. Pr. über 
den kramapa/ba selb.st an. (IV, lll — 127): dve pade kramapa- 
dam I tasyânfena parasya prasamdhânam | naiitagatarn parena | 
trî/zi padâny ap/*lk!amadbyânî | ckadeça-svarasa//idl)I-dîrgba- vi- 
nàinâ// prayojanarn | âkâraukâradi puna// | ukara// paribârya eva | 
j)iagriliyâ-Vag/iliya-bamâpadya-’//iiagaiànâni (iagî A iarga BC) 
dvirvacanam parihara, îli madhye (^\Ihya7i C.) | dvabliyâin ukâ- 
raA 1 aniinasikadîrgliatva/^i (vgl.L 72. 73) prayojanarn | plalaç ca 
’plu!avat°) | anunasikaA pilrvae ca <;uddliaA‘^*) | yalljaçasira/;^ pra- 
sa///dbanam | prag/’iliyavagrihyacareàya/// kramavad ullarasminii 
avagraliaA | samapadyânain anic sambiiàvad vacanani | lasya pn- 
nar-aslliapilam nania | sa ekapadaA paribilryaç ca | ,,Zwei (ver- 
bniidene) Wortc l)ildcn ein krania-Glied. Mil dem Schlussworf 
dcssciben isl je das naclisie W'orI weiler zu verbinden: das am 
Ende eincs Verses slcbcndc Wort indess isl nichl mit dem 
iKiclisIcii zu verciiiigciK Drci Worlcr bildeii ein krama-GIicd, 
falls ein apriklain das inllllcrc davon isl. Der G nmd Iiicfiir 
isl llieils die Ininfigc Snbslilulion eines cinzigen Laiiles fiir die 
oinem ap/'ikiam vorliergeliendcn resp. folgciideii Laule uiul es 
selbst, llieils die vielfaelie Versclimclziing des Aeeenles, die liau- 
fige Vcrlangennig, cndlich die dadnreh horvorgcrufenc resp. nichl 
gehindciie Lingualisirung eines folgcnden Deiilalen. Isl das 
aprikiam a oder o, so beginnl das naclisic Glied wieder damil: 

U dagegen isl nur in den parihara zu scizen. Pariliâra namlicli 
heisst die zvveimaligc durcli ili in der Mille geirennie Aiiffüli- 
rung eines Worics, vvclclie bei den prag/*ihya, bei den abzu- 


*) Dièse Regel isl sclion in Atli. Pi*. 1, dagewesen. 
Ebenso, in ï, 70. 
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theilenden, bei dcn in ilircr ursprüngiiclicn Forin zti zcigcndon 
(s. obeii zu III^ 19) und beî den am Endc (des Ilalbverscs) sic- 
liendcn Woricn cinzulreleii bal. Das Worl ii ist mil zweî ili zu 
vcrschen, um sovvobi die Nasalirung als aiich die Verlangeiung zu 
zeigen (uily um ili). Eiri pluia-Vokal ist (vor ili) aïs niclit 
plula* zu behandclu. Ebenso cin nasalirier Vokal als rein (niebt- 
uasaliseh); iiaclidem dcrscibc vorber (im krarnapada) sicb gezcigl 
liai. — Die Vcrciuigung der beiden Worter eiues kramapadam 
bal sicis dcn allgcmcincn samdbi Kegeln sicb anzuscblicssen. — 
In der nacb ili folgendcn Wiederbolung findel bei Wbriern, die 
zugleicb prag/*ibya und avagribya sind. die Abtbeilung (im Pa- 
dapa/ba)*ganz so wie îin kramapa/ba, und zwar bei dem zvveilen 
(îliede slall. VVonn Worter die in ibrer ursprünglichen Form 
zu zeigen sind, am Scliluss cînes Ilalbvcrses siebn, so sind sic 
(no(di cinmal) vvic in der Saz/ibilâ zu sprecben : dièse Aullubrung 
derselbcn nennt man punar- astbapilam. Dies kramapadam be- 
slelil dann ans cincm cinzlgcn Woiie, und ist dieses darauf in den 
pariliara zu sclzen (idibisisliyadc | sisbyade | sisyada ili sisyade).” 

ISO. (10) dvc-dvc pade saz/zdadhaly uUarcnollaram â’vasânâd 
ap/iklavarjam \ Ausgcnommcii bei dcn aprikia verbindet inan 
sIcIs mir je zwei Worter zusammen, und zwar je das letzle 
allcmal wieder mil dem je naebst folgendcn: so bis zum Scbluss 
(des IJalbverscs): 

yalba^ upa ivâ | Ivâ ’gne ] agne bavisbmalî/v | bavislimalir 
gb/üacj// I gbrilaeîr yantu | yanlu baryala, baryalcli baryala îî^l | 

Unter avasanam ist hier dem lîcispicle nacli wie im Upa- 
leklia und /iikpraliçâkliya (X, 11) der Seblnss cines Ilalbverscs 
zu verslcben: bei solcben kaz^dikâ, die blos ans Yajus bcsielien, 
wird wolil der Scbluss der ganzen ka/zc/ika gemeint sein? ob- 
wobl sicb aucb im innern dcrselben bic und da in den Hand- 
sebrifien einzelnc besonders niarkirtc Abscbnillc fîndcn. 
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181. (î 7 ) opnktamadhyâni tri/zi^ sa trikvaninÂ | die (beiden) 
ap/’ikfa (â und ii) wcrden von déni vorbergchenden und folgcn- 
dcn Woile in die MHic gcnomnicn: ein solches Glied hcisst 
hîkraina. 

yalhâ, soniâya liaüsân | hawsân â labliaie | â lablialc 24,22^ 
karmawa â pyâyadlivani | a pyayadhvam 1.1, ud u lyam | û^’ity u' | 
iya/// jalavedasam 7,41 \ ud u tvâ [ îiy ] tvâ viçve 12,31 | 
ia n u tva \ u' ity ii' | Ivâ dadliyan 11,33 | Vgl. Upalcklia I, 17. 

182. (18) punar âkarc/^oilaram ] (und zwar wird bei â) 
das naclisle Glied wieder ans â (nebst déni naclistfolgenden 
Worfe zusarnmcngeselzl). 

ukarasya pragriliyaivâd uparish/ad vesli/akaz/^ vaxyali (191), 
akârasya vaklavyarn lad aha | trikramaz/i k/*ilvâ punar aka re- 
no li ara m pada/n sa/ndadliàli j â labliale | a pyâyadhvain (s. 
zu 181). 

Vgl. Upalcklia 1, 17, IV, 13. 8. Dcr daselbsl gemaehie Un* 
terscliied zwisclicn dem nasaliricn und unnasalirlen a findet hier 
iiiclit slalt. 

183. (10) mo-sliû-uâ-’blü-sliu -nau ca | Audi mo sliu na/i 
3,46; und abliî sliu nah 27,41, bildeii je einen irikrama. 

mo shu nah | mo il! ma (s. 191) | su iiaA | ria indra ,abliî 
shu 72a/i|su na/f I lia// sakliînam*) | s. 188 und vgl. Upalekha k 17. 

184. (20) calvary ap/'iklapiirve iiakaraparc sau | vier Wor- 
Icr vverdeii zusammengenoiiimeii, wcim dem Worle su eines der 
beiden aprikla vorhergeht und ciii n folgl 

nakare pare AB. nakarapare C. — yallia, ûrdhva û shu nah | 
ity u"" I su na/i \ na ûlaye 11,42, clâdnxasa û shu na/t ( u' 
ily u" 1 su na// | na// sad/*ixâsa// 17,84, gomad u shu //asalya | 


*) Jalàpâ/ha: abhî shu no naA sv abhy abhî sliu //a//, su na// | na// 
saklnnûm sakhinam no naA sakhinâin | 
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i;omad ili go-mal | u’ ity iV | su nâsatyâ 20,81 j Vgl. Upalcklja 
I, 17, vvo indess ctwas vcrschiedcn. 

185 (21) rnakaraparc caike | auch weiiu eiu m foJgt, nach 
dcr Ansiclit Einigcr. 

inabîm û shu rnâlaram 1 û"" ily û'’ j su mâlaram 21,5 | jagha- 
Dyaç câ ’yam ekîyaA paxa// („ist irrig’*, fehll auch im Upalckha) | 
yalaç calu/ikramcshu sarveshu pûrvo bhavî (eîn andrcr Vokal 
als ti) uUaraz// supadaiu lalo nakarâdi padam | yathâ, goniad û 
shu 7/âsatya, tatra ukâro bhavî supadasya shalve nimillam, su- 
karasya shatvam nakaradeA padasya waive nimiltam, taira yadi 
catn/zkramo na syâ(t) watva/u vihanyela (nyatc Cod.), tataç ca 
arsliî sa/uliila sinrila (volLsIandig rcproducirl) na syâc, caiu^/- 
krame lu sa sm/*ila bhavali | na ca kaçcid /V/a (bci 185) suçab- 
dona (? su(;ab(laiîi vinâ C E) makaradc// padasya vikâra// sam- 
hhavaii, alas Irikiarna cva’y^ini, inahim û sliu | û"" ily û'' | vsu 
inalarain | evam lrikrame,s7//? aprayojanany(?) anvcsh/avyani | 

l)er Oxfordcr Ja/apa/fl»a zcigt, dass unlcr den ckc hier die 
Ka/zva zii vcrsichcn sind: er licsl nainlich: niahîiii u sliu rnatarain, 
inalai’a//i su inahîm, maldin û shu malaram, û'"' îly û"’, su ina- 
larain | (inalaram suvralaiiâz/z suvralanam inataram mataraz/z su- 
vralanain). (In Bcziig auf die Vcrlangerung von malarazzz bc- 
inerke ich zu oben pag. 07 not, dass eiiic dgl. Verlangerung nur 
dann einlrill, wenn m (ani, ini, um) auch in der Saz/zhilâ selbst 
vor Sibilanlcn resp. h, r sleht, d. i, wenn es daria zu wird). 

180 (2 2) puna// supadenottarara | (und zwar wird) das 
niichsle GJied wieder aus su (nebsl dein niichslfolgendcn Woric 
zusanimengesetzl). 

yalra supadanimillas Irikramaç calu/fkramo va kritas, taira 
puna A supadena uUarani padaz/z sazndadhati | der Ja/âpa- 
/ha bildet aber kein neues ja/â-krama-Glied daraus, sondern 
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l)egijü^l sicli mit tlcin einfachcn kramapadani. Bciwspiele s. miler 
183. 18i Vgl. Pc ri SC h ad 1. 

187. (23) pûrvasyoilarasai:>liiiasya sthîtopasiliilam avag/’ihya* 
sya 1 ist das ersie Wort cîn avagrihyam (d. i. cin Cornposiliiin. 
rcsp. eiii iii seine Theile aufzulôsendcs WorI), so wird es zii- 
naclist mit dcm zvveilen Worle zu einem Gliedc vcrciiiigl, iind 
sodann irn slhilopasthilam (d. i parigraha) wiedcrlioll. 

So ini Cilal zu I. 147 und B. E. pûrvoltarat:) saliilasya A 
prima manu, °rasaül»i® sec. m. — pûrvasya padasyo lia rasa z/^- 
liilasya sala// pa(;cat sthitopastliita;?/ karlavyam, slliitopa- 
slliilaçabdcna vesli/ako vidl)îyale| yalhâ, çrcsh/lialamâya !:arina//(; 
1,1 I çrcsli/halamâyeli çresh/ha -lamaya, npaprayanlo adlivaram 
3,11 I upaprayanta ily iipa -prayaiita// | clac en padapradar(;anar- 
llia/// kriyaic [ Fur dièse imd die folgcndcn Regel n vgl. 20 — 23. 

188. (24) supade Çâka/âyana/z | nacli ÇAka/Ayana’s Ansiclil 
gescliielit dies aucli bei dcm Worle su. 

ino slui /za/z 3,46 | mo ill mo ] sv iii su, gomad û sliu r/a- 
satyà 20,81 | gomad ili go -mat | iV' ity û"" | sv ili su ] elac eu 
padasvarûpajnâpanarlliam || vina ’pi vesli/akena padasvarupam 
jiiâyala*) ’ili Çaka/ayanamala/// na sadliîya// [ Unser Texl selbst 
fülirt dièse Regel indessen noch cînmal (s. oben 21) au, und 
der Seliol. bemcrkl dasclbsl, dass so der Brauch der Ka/zva sei. 
In dcm Ja/apâ/lia diescr Schulc indess (Bodlcy. Wilson 92. 93. 
Mill.86.87) wird dieselbc niclit bcobaclilel: es licissl daseibsl z. B. 
ino sliû 7/0, na// su mo, mo sliu //a/z, mo ili mo, su na/z | und 
ebenso gomad û sbu zzâsalya, nasatyâ su gomad, gomad u sim 
.7/asaiya, gomad ili go -nml, u" ily iT, su nasalyâ | . — 

Audi der Upaleklia cntliall dièse Regel indirckt, s. Sdiol. 
zu Up. IV, 8 bei Péris ch pag. 33. 


J durcli das iiüchsle kraïua -Glietl nainlirli, s. ISO. 
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189. ( 25 ) a]iia/yj)a(la(]irghibhâve | (der parigralia trill fernor 
eiii) bel cinem Worte, in dessen Inrierin eîne Vcrlîiugerung statt- 
findcl. 

iiiâmahaniani aditi// 38,42 | manialianlâm iii mamahanlain, 
sadaiiyam vidalhyaîii 84,21 | sadanyam iii sadanyam | Vgl. Ilf, 
128: über die Form des Wortes als stliilopastliltam hier und in 
den Bcispielen der folgendcn Regeln s. ITI, 18. 19. 

190. (26) vinâme | oder in dessen Inncrni die Vcrvvandlung 
eines Denlalcri in einen Lingualcn sialt hat. 

vinâmaçabdena danfyasya mûrdhanyabhava iicyate | vinânic 
caiva*) .lad ilthainbliûlam gribyate, yalra nimiitanaimillikav 
chapnâasthau bhavala/i | sishasanto 20,1 8 (8.111,5.')) | sisasanta 
iii sisâsaiifa//, snsliava soinani 19,2 (s. III, 55) | snsavcii snsâva | 

In der Thaï rnnss man das VVoi t viiiaina wohl so vcrslelien, 
wie der Coinm. will, obvvohl der Text sclbsl dazn ziinacbsl 
keinc Vejanlassnng gicbl. Oder soûle der Unlersebicd von nali 
nnd vinama eben darin besieben, dass jenes allgcmeincr, dièses 
speciellcr îNalur sei? Abgcsclien von der Angabc und denBeîspielcii 
des Selioliaslcn (s, aneb zn 184, 188) spriebt namlicb aueb 
die Hegel 188 dafiir, vinama in der angcfiibrlcn Wcisc aufzn- 
fassen ; diese Uegcl wiiide sonsi vollstandig nberfliissig sein, da 
sic fur die Falle, wo su lingualcn Aillant erlialt, bereils hier 
in 190 mil inbegriiren, fur die aiidcrn aber? wo es unveranderl 
bicibt, zunaelist (weiin man von dem im Upalekha IV, 8 gcltcnd 
gcrnaclilen, Jiicr aber niebt bcrülirlen Grande abwsiehl) ganz 
zw'ccklos vviirc — Es wird demi aueb in der Thaï in den Hand- 
scliriflen des Padapa/lia, resp. Ja/apâiha, die uns bicfhr (s. IV, 
20) die des kramapa/ha crscizcn konnen, die nali eines ïnitia- 
h'u n (vgl. III, 85. 58 — 78) t, lli oder s nicmals bcrückslchligt. 

vinama vaiva C. viuaine vaiva E. Solltc elwa: vinamena câtraiva 
/Al les en sein? 
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In 29,13 hal (1er Piida allerdings: indraÆ | ewam, aber olinc 
parigraha, nnd somit isl aiich hier das linguale n wold blos 
cÎM Fehler der Ilandschrift. 

191. (2 7 ) prag/’ibye | ebenso bei einein Woric. wclchcs 
pragA’ihya isl (s. L 92 — 98). 

yallia, indiagnî apât îîS,93 | îndragnî ilîiidragnî (s. 1,93), ud 
U Ivâ 12,31 I u" iiy u'’ | ivâ vi^‘vc (s. I, 95), aniî rocane 13,8 | 
amî ily amî j rocane divaA (s. I, 98) | Und zwar anch dann. vvciin 
es gegen die Regel (84) mil einem folgcudcn Woric sicli ver- 
bunden hal, vgl. 23. 85. 86. 17. 

192. ( 28 ) riphilc ’nîrakte | und bcî einem Woric mit fina- 
lem r (I, 160 — 168), wenn dasselbe in der Sa77ihilâ nicht vor- 
liegt. 

,,pûrvasyo1larasa(jliitasya slhilopaslhilam” ili (187) varia le, 
saptaniîk/‘ilavibhaklivyalyaya// | pûrvc riphilc pade 'nir- 
n k f e saw/hilayâm anirjualarephc uttarapadasaz/zliilc slhilopa- 
slhila77i kavlavyam (vgl. 18) | yalhâ, anias le | arilar ily anlaA j 
le dyavaprilhivî 7,5 (s. I, 162), nesh/aA piva | iiosh/ar ili nesh/a/z, 
piba /‘itunà 29,21 (s. I, 168) || sarva’cle veslnfaka// (von 187 ab) 
padaprak/üijnapaiiariha// | 

193. ( 29 ) avasâne ca | cndlicli findet das srliilopaslhitain 
auch stalt bei dem im avasana slchendcn Woilc. 

virâmo ’vasânam ucyatc | saz/zbilâvasânajiiâpanarlhani | ag- 
naye jalavedase 3,2 | jàlavedasa ili jala -vedasc. Das Beispicl 
isl sdilechl gewahll, da dics Wort aiicb schon na(di 187 im 
slbilopasthila stelien inüssic. Es solltc also cigenlllcli zvvei- 
mal diese Procedur durclimachcn! — 

194. ( 30 ) yalliasamâmnâla7/i kraniavasaiiaw sa77/kramcshu | 
und zwar vvird bei dem Zusammcnrückcn (iiber ausfallendc Wür- 
ter hin) der Schluss im kramapâ/ha gemass den (im Padapâ/ha) 
vorliaudcDca Woricrn gcmachl. 
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I). i. vveiîu lias im avâsâna steliendc Wort mit Worleii des 
nâcbsten Abschiiitles, dessen Ânfang ausgefallen isl, in eine 
krama-Gruppe zusammen zu treten bai, so findct bei demselben 
keiu slbitopastbitain slatt-, sondern erst bei dem avasânam diè- 
ses nacbslen Abschiiiltes, falls dieses iiicht elwa auch in âhn- 
liclier Weise aïs Glied eines krama verwendet werdcn niuss, 
wo dann das nacbsle wirklicbe avasânam abzuwarlen ist. 

galatpadam alikramyâ ^galatâ (so E. atikramya gaJaiâ C, 
vgl. aber zu 77) salia sa/z/dhanaz/^ sa//^kraina iiy ucyale \ krama- 
sawdhivisliayabhûtesbu (kramasambandhivL® E) ycna prakâre/ia 
kramâvasânain paripa/hitam tewaiva bbavali | viçvadhâ/i | pa- 
rame/îa | hvârshîi [ çatadbâram 1,2.3 ) adbastanasûlrâpavâda/i | 
Der Conimentar (C und E stimmeii übercin) isl hier sehr ab- 
rupt*): der Sinn inag folgender sein. Mit hvârshît schlicsst 1,2: 
die dritlc ka//c?ikà beginnt mit den bereits (in 2) dagcweseiien, 
also imn ausfallenden Worten: vaso/i pavitram asi, auf welcbe 
dann çatadbâram folgl. Dieses Wort trill soniît mil hvârshît, 
dem schliessenden Worte von k. 2, in einen samkrama zusaiii- 
men: es findel daher bei letzlerem, obwobl es avasâne steht, 
kein parigraha statt, sondern dieser Irill erst bei adhuxa/i, dem 
letzten Worle von k, 3, ein. 

Zwischen der JBehandlung des sa//ikrama in unscrm Bûche 
und den entsprechenden Kegcln des Upalekba (vgl. Pertsch 
zu Up. IV, 15. IX, 2U ])ag. 36 55) findel der bedeulendc Unter- 
schied slalt, dass /lier die ansfallenden VVorle**) vvirklich aïs 
gar niclit exislirend betracblel nnd im kramapâ/ha dureliaus nlchl 
aûfgefnlirl werdcn, sondern das ihnen voraiisgeheiulc mil dem 

• *) Zwiseben paraint*//:» und hvârsliît lihleii liier sit‘bpn \\ orte der 

\ S., (ür deren Auslassung icb dureliaus keinen Grand selie. 

Ueber d^e Notliwcndigkeil dieses Ausfallens selbst s. die bei- 
den voin Seliol. zu 174 mitgellieilten Anw^ïiehtcn. 


23 
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ihne» naclislfolgendcii Worte dîrckt in einen krama zusammen- 
sclireilet (vgl. 12 schol. 77. 165. HT, 148 ), vrâhrend im Upalekha 
die fur dcn eîgcntlichen krama-pâAa ausfallenden Worle (sam- 
aya) doch wenigslens in der Sanihilâ-Weise darin mit aufge- 
fiihrt, ja zum Theil sogar dîrckt in dcn kramapâ/ha selbst ver- 
flochlen werdcn. Letztcre Weise schcint einc spatere Vervoll- 
standigung von Seiten Derer zu sein, welche das vollslâiidigc 
Ignoriren jener Worte, des Sçhadens fur das Verstândniss uiid 
für die richtige Texlkenntniss wegen, nichl biiligten, weil, um 
mit dcn Worten des Schol. zu 185 zu reden, „tata ârshî sa/w- 
hitâ smntâ na syâl.” Wenn nun auch das Æikprâliçâkhya (X,1‘2) 
ebenso wie der Upalekha jene Aufnalime der samaya in der 
Samhilâ- Weise anordnet, wttrdc daraus elwa auf Posteriorilat 
des beti’effenden Abschnittcs unserni Werke genübcr, zu schlies- 
sen sein? — Der Namc samaya selbst wenigslens weisi, wie 
saTOkrama, ctymologisch auf das Zusammcnlreten der bleibenden 
Wôrter iiber die ausfallenden liinweg in eine Gruppc hin, und 
isl zur Bezeichnung der lelzleren selbst, wie im Upalekha und 
Rik Pr. geschieht, erst durch einen abusus moglich geworden: 
âhnlich wie unser Schol. oben zu 166 saz/ikramyantc ganz im 
Sinne des sonsligen atikramyanle verwendel. 

195. (3l) v/‘iddham vriddhiA 1 

sûliâni 25. 19. 17. 20. 16. 19. 32. 16 (36 Cod. !). 30‘) 1 193 | 
A. — uktârlham. — 


) in B sind es 31 wegen des in A fehlenden 170. 
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Fiinfter Adhyâya. 


1. sainAsc ’vagralio hrasvasamok«aia4 | beim Compositum 
bndel Ablheiliing der Clieder stalt, wolur dieselbe Zeit verwen- 
del wîrd, wie fur die Aussprache einer Kürze. 

d. i. eine Mora, s. I, 55. 56, vgl. Müiler Æikpr. 1,29. 
Hier haben wir wieder eincn eiitschîedenen Bcweis fiir die rein 
phoneiische Gesialt des den Prâtiçâkhya als Vorwurf dienendcn 
Textes ^vgL auch I, 59 die Angabe, dass jedem Consonanten 
eine halbe Mora zukomme). 

^ Der Comm stellt in sehr ausführlicher Wcise die nun fol- 
gende Lelnc von der Behandlung der Composita im Pada- 
pa/ha in ihren richtigen Zusammenbang mit dem bisherigeii 
Vcriauf des Textes: sa/z^h i la -pa da-Iaxa/^azw vaktavyam îli 
eiistram ârabdha//^ Kâtyâyancnâ ’câryena ( tatra ,,sau- 
bitâyâm^’ (IIl, la) ity adhik/*ilya „padântapadâdyoA sajn- 
dliir’' ity (III, 2) evamâdinâ granlhciia saz/^hitalaxa/zam açesham 
uktani I talbâ ,,’rlhaA padam’’ ili (III, 1) padalaxaziam uktam | 
svaraç ca ,,svaritavarjam ekodâllam” ily (II, 1) anenâ ’dhyâyeoa 
vihita/i I arthaviçesbâc catu//piakâram tat padam bhavatîly upa- 
rishrâd vaxyati (VIII, 54. 55): 

„krjyâvâcakam âkhyâtam upasargo viçcshakHt 
sat(t)vâbhidhâyaka7/i nâma nipâta// pâdapûrawa” ifi [j 
iatra âkhyâtam bhavati pâhi yaja raxa yacheti j upasargâ// 
paropâ'pâVapratiparîly âdayaA | iiipâtâ bbavanti vâ-ca-kam-u- 
cit-samasmâd ity âdaya/z | nâma tri/tprakâram bhavati kril -lad- 
dbita-samâsasa/z^jnâbbcdcna | tad yalhâ ] k/’ito bbavanti, yathâ, 
yajnaA vedaA yâcnâ bhumi// ) taddhitâ bhavanti, âgiieyaA 
agnîshomîya/i aindrâgna// vaiçvadcvaA | samâsâ bhavanti, yattiâ, 

23 * 
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v'ujvakannii vîmânà// viliâyâ// sadrik | ialra samâsapade ’vagra- 
kcTia (^hnwnnï?) bhavati, dvayo// padayo// baliiinâT?^ va paraspa 
rAkâwxaya snmbaddliânâ/// yat ladâ sahoccârar/am samâsa/i ] sa ca 
saniâsaç ealuAprakaro bhavaii , yatbâ, avyayîbhâvalaipurusha- 
dvandvabahiiv/îhayaA | laira pûrvapadapradhâno 'vyayîbhâvaA, 
yatha, samarnbbûmi yishnurûpam ania^Jpadam anurûpam | utia- 
rapadapradliarias ta! purusliaA, yathâ, aghaçawsa// vratapale 
âkbaresb/hn/z upaprayanlaA | ubbayapadapradbâno dvandvaA, 
agnîsbornau indrâgnî mifrâvaruwau dîxâiapaso// | anyapadapra- 
dbâno ba b n v/’î b i /v, anamîvâA ayaxmâ// krisbwagrîvaA, çilikaxaAj 
cvam efasini//(; caln/yprakcare ’pi samâsapade ’vagrabo bbavati, 
dvayo// padayo// prilbag graba//am avagraha//, nanâgraba ity 
arlba// \ sa ra brasv. biasvâxaratulyakâJo bhavali 1 yalliâ, rik- 
sâmâbbyâiu ity rik | sâmabbyam, sa///larao!a ili sam | iaraiila// | 
adbikârasulram état \ 

2. taralaniayoç ciili^;ayc Vlaxi//apralyàsa//gc [ Audi bei Wbr- 
lern auf tara nnd tama findel avagialia Slalt, faits sie compa- 
rativiscbe liedeutung baben iind iiidil deio Woric daxi//a gogcn^ 
übersteben. 

ati(;ayavacino/t, na ccd daxi//ai;abda3 taira piatyâsakio bha- 
viiti I yalba piu7/aiaram iti pur//a | larain 18,10, vabnilamam ili 
vabni | lamam 1,8, sasnitamam iti sasrii I lamam 1,8 ) aiicaya 
’iti kim? kârotare/?a 19 , 82 . mâlaram 3,6 ( ad®sa/7ga ’iti kim? 
dyâvàpHlbivyor daxinam p«arçvam viçvesbâm devânâm uttarain 
25,5 I asamasârlba âramblia// j So aucb Atb. Pr. 4,15. 

3. vîtama - bûtama - sûlama - gopâ tama - rainadhâiama - vasudbâ- 
tamâ//^) pûrve//a | dicse Superlative bier ausgcnonimcn, bei *de- 
iien der avagraba nnr im vorbcrgebcndeii ersteni Glicde statt- 
fîndct. 

Man solllo blos gopatamadiiàlainà// rrwarten ! 
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elâni padâni lamasaA*) pûrvewa padenâvagrihyaule | deva- 
vitama ili deva | vîlama// 11,37, devahûtamam iii deva | hûta- 
mam 1,8, sushûfamam ( susûiamani iil su | sûiamam G, 30, sugo- 
pâtama ili su | gopâtamaA 8,31 , ralnadhâlamam ili rainai 
dhâta^nam (fehlt in VS.**), vasudhâlamani ili vasu | dhâlamam 
(ich fînde in YS. nur den Nom. Masc. 37,15) ] Gcgen 7, da 
doch hier überall das Siiperlaliv- Affix das âganlii paiva ist. 

4. sarpadevajanebhyaç ca | cbenso bci dicsem W^oiie. 

sarpadevajanebhya iti sarpa | devajanebliyaA 30,7 | „bahu- 

prakritâv” ity (7) asyâ ’pavâda/t | die Regel stîmmt im Gegen- 
ilieîl ganîi zu 7 und ist daher vôllig übcrflüssig. Das Wort be- 
slelil eben aus dîesen zwei Theilen, niclit etwa ans sar[)adeva + 
*jana, oder gar aus sarpa + deva + jana. 

5. lùnavadbmam utiarena j hier dagegcn findcl dcr avagraha 
beim leizten Glicdc slaü. 

dliâiii RC. — tûnavadhâni iü lû/^a | vadbain (sic!). Dei* 
Fadapâ/ha Ibcîll beide Male (30,19.20): iù//ava [ dhmain. Aus 
unserer Regel gebl übrigcns hervor, dass lûnava anch als ava- 
grihya zu fasscn isi, wohl als lûna + van. Sic bat sonsl gar kcinen 
Sinn, ist freîlich auch danii noch (7 gegenüber) ganz übcrflüssig. 

6. râyasposhade vijâveti ca | ebenso hier. 

râyasposhada iti râyasposha | de 5,1 , vijâveti vijâ | va 12,51, 

also nicht vi-jâvan, sondern vijâ (wic prajà) + van. Fur râyas- 
poshade rcichl Regel 7 vôllig aus, es brauchle somit gar nicht 
besondcrs aufgeführt zu werdcn. 

7. bahuprakritâv âgani unâ parva^/â | bei eineni aus nich- 
reren Theilen bestehcnden Composilum ist dcr avagraha bci dem 
neu hinzukommenden (bestiinmenden) Gliede zu inachcii. 

*) Genitiv aus lamas, als ob dies das Tbema ware! 

Nacli R O tb’s Wittlie lung in Tailt. S. IV, 3, 13, 3 (= /fik I. l, l); 



baliûni padyâni yatra tad babapralcHti padam | fatra âg. 
parv., samâsalaxanena yat paçcâtkâlikam padyaoi bhavati. tenâ 
Vagrabo bbavati | prajâpalir iti prajâ | patiÂ, prajâpatigribîtayeli 
prajâpati | gribitayâ 13,54, samâsalaxanena yad âgantu tad iba 
gHbyate, na tu pâdiena, tenaitad bhavati 1 suprajâ iti su | pra- 
jâ/t 3,37, suprâyanâ iti su j prâyanâ/i 28,5.28. 

Atb. Pr. IV, 10 „upajâte parena” (parvanâ avagraho bhavati). 
IV, 42 — 44 mitho ’vag/’ihyayor inadhyamena (parvanâ, z. B. ân- 
jana -abhyanjane) , samâsayoç ca (aghaça/nsa -du/tçamsâbbyâm), 
dvirukte câvag/dliye (kurvalî/n -kurvatîin). 

8. tadvati taddbite nyâyasauhitaw cet | auch bei cinem 
possessiven taddbita findet avagraha statt, falls es durch einfachcn 
sanidbi vcrbunden ist (d. i. falls das Wort vokaliscb oder na-; 
saliscb scbliesst, das Affix konsonantiscb beginnt). 

tadvatîty atra ekasya vatiçabdasya tantrenoccaranan» dra- 
sb/avyam | tadvati matvartbîye taddbite vatau ca parabhûte 
’vagrabo bhavati | nyâyasawbitani cet padam bbavati | ma- 
dhumad iti madbu | mat 13,28, biranyavad iti biranya | vat 8,63 | 
vatau khalv api, samvatam iti sam ) vatam 11,12, tadvatîti 
kim? ctâvân 31,3 | nyâyasa/nhilam iti kim? ûrjasvanlani 
6,30, payasvantam 6,30, marutvantam 7,36 ] diese letztcrn Bei- 
spiele zeigen, dass nyây. so zu fassen ist, wie oben gescheben. 
Der Comm. crklârt das Wort nicht direkt: vgl. 39. — Die 
Annahme des Comm. dass in tadvati zugleicb auch das ÂfOx 
vat selbst direkt zu sucben sei, ist sebr gesucht und spitziîndig. 

Atb. Pr. IV, 17. 18 matau | vakârâdau ca „bei Affix matu 
findet avagraha statt, auch wenii es mit v beginnt.” Dagegeii 
IV, 47. 48 lia lakârasakârâbhyâm matvarthe | yat-tad-etebhyo 
vatau I „der avagraha findet nicht statt, wenn ein possessives 
Affix an Worter mit schliessendem t oder s tritt, so wie bei 
yâvat, tâvat, clâvat.” 
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9. ças- tvaz/i-liâ - tâtisliu ca | Audi bei dieseii Affixcn trilt 
avdgraha eiu. 

riiuça i\y Hlu | çaA 13,43, devaivam ili deva | Ivam 31,17, 
devatreli deva | trà 6,20, jyesh/hatâtini îli jyesh/ha | tâliin7,12. 
Ath. IV. 14 „trâ ‘’kârânte. 19 çasî vîpsâyâm. 20 iâtili. 25 tve 
cânfodâtfe.” Fur tâti wird indess ibid. 52 „aucali- jaratparvasu*’ 
(1er avagraha indirekt, durdi die Beispiclc des Sdiol. namlidi, fur 
die niiUleren Casus vernelnt: denn der Sdiol. erklarl dics sùlra 
durdi; a/zcalau ca jaraiparvasii ca avagralio na bhavati | — | 
çaz/iiâti-bhi/z 1 arish/atâti-bhi/i | , im Widerspruch womît er danii 
nodi folgendcu Vers citirl: yalrobhc pratividhycte upajâlaz/z 
jara?;! ca yat ] jaratà Vagralia// kârya riksâmâbhyâw nidarçanam || 
wo beide Glieder betrofTen sind, das neuc und das aile auch j 
die Tbeilung sich beim allen zeigt, wie /’iksâinâbhyàm es beweisl.” 

10. dhâtvai'lhe yakâre svarapûrve j ebenso bei dem zu De- 
iiominativbüdungcn verwendeten y, falls ihni ein Vokal vor- 
ausgcbt. 

prâlipadika;» sudhâtu bhavatiti k/dlvâ yo yasmin yakâra 
upâdiyalc sa dbâlvartho yakâra5, „8apa âtmana// kyaj” ily (Pâ/i. 
111, 1,8) âdibhi4 sûtrair yo vihilaA sa iha gamyate (?gyadyate 
Cod. iliâpadyatc?) | v/'ishâyaniâna/i ] v/-isbayamâna ili vHslia ( 
yamâna// 20,46, agbâyataA ) agliayala ily agha 1 yalaA 3,26 | 
svarapûrva ’iti kim? pacyavi (!?), rûpodâbaranani j Ueber die 
Verkingerung s. III, 111: über die Form itn slhilopastbilam s. 
III, 18. 19. Da sicb die Regel fur die nali des n in vHsbâya- 
inâna in III, 83. 84 vorfindet, so ist die Schreibart v/’isbayaniâna 
ilT vrisha | yamânaA nach 111,18. 19 die riebtige, obwohl der einc 
Padacodex sie hier nicht befolgt, sondern linguales n schreibt. — 

Ath. Pr. IV, 28 „yâdâv ichâyâw» svarâl karmanâma-lanmâni- 
prepsushu”. 

11. vâosau ca bhûlakâlc svarena hrasvâd anushi ( auch bel 
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dem Affix vâ/ws, weiin es das Perfect bezeichnet, durch einen 
VokaI mit der V verbunden isl, und zwar nach einetn kurzen 
Vokal stelii, tritt ebenfalls der avagralia eiri, aber nicht wenn 
es zu ush wîrd. 

vâ/zîsau ca praiyaye parabbûle Vagralio bhavati, bhûlnr- 
ihâbhidhâyinî | svarena hrasvât, svarâl hrasvât parabbute 
svarena ca bras vcwopahile, evaz/i vibliaktivyatyayena yo- 
jana (no Cod.) va | anushi, vâmsau ushibbûte (!) ’vagraho na 
bhavali | jaxivâwsa îtî jaxi j vâüsaA 8,19, papivâwsa ili papî 
I vâüsaA 8,19 ( bhûlakâla ili kîm? süvidvâusa*) iti su | vid- 
vâüsaA 17,68 I svarewa hrasvâd iti kim? jigîvâüsau*®) | sva- 
râd ili kim? cikîtvân 7,15, anushiti kim? tasthusliaA 7,42 j 

vûüsau ist ein Locativ zu eînem Thema vâosi oder vâusu, 
wo also ein i oder ein u zur Themabildung verwendet ist: viel- 
leicht isl u vorzuzieben, da wir es in Aih. Pr. 1,88 „vasvan- 
lasya pawcapadyâm’' (in den fiinf starken Casus haben Wôrter 
auf vasu Verlangerung und Nasalirung) lînden. anushi ist Lo- 
ealiv zu anush. 

Alli. Pr. 111,35—37 vasau Iirasvàt | tenaivopas/ isb/e ’pi | 
ijpasargena ’vakârc (wenn v sich nicht zeigt) | also papi | vâii, 
pareyî | vâwsam, aber pra | dadusbe. 

12. pratna'purva- viçvc-’ina-’rlubhyas Ibâ [ cbenso bei Af- 
fix ihâ, bei den hier aufgefülirlen Wortern. 

pratnatheli pratna | Ihâ 7,12, purvatbeli purva | tha 7,12, 
viçvalheti vieva | ilia 7,12, imatlielîma ] Ihâ 7,12, HUilhety rihi | 
lliâ 20,65. 

Alh. Pr. IV, 15 „thâ ’nekâxare/^ia.’" 

) llies Beispiel ist sclileclit, da liieils sclion nach 7 der avagralia 
hier âgantunâ parvanâ slattfindet, tlieils aber aucli das Affix hier nicht 
auf einen Vokal, sondem aul einen Consonanlen lolgt. 

**) Dies Wort finde ich nicht in VS. 
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13. hrasvavyawjanâbhyârn bhakârâdau vibliaktiprafyaye | 
cbenso bel den Endungen^ die mit bh begianen, falls ein kur- 
zer Vokal oder ein Consonant vorhergebt. 

iaxabhya iti iaxa | bhya// 16,27, agnibhir ily agni | bhiA 
(flnde ich nicht inVS.), tish/liadbhya ili tish/liat| bhya/il0,23: dage- 
gen rathakârebhya*) iti ratha | kârebhyaA 16,27, kulâlebhyaA 16,27. 

14. so ili câ ’nalau | ebenso bei derEndungsu, falls deren 
s nicht lingual wird. 

nali// A. — apsv ily ap j su | 9,6, lirilsv iti hnt | su 17,44 | 
anatâv ili kim? z'ixu (fînde ich nicht in VS.) 

Ath. Pr. IV, 30 — 33 bhîr-bliyâm-bhyaZfsu | sau ca | na dîr- 
ghâl I vinâme ca | 

15. var/zasawkhye ’anyalarata/^ | Farben- und Zahlen-Coni- 
posita werden nach Beliebcn (gelheilt oder nicht getheilt). 

’nyataraA A. — varwasamâsa// saTîkbyâsamàsaç ca anya- 
l a rat O vikalpena ’vagrihyate | dhûmrarohita Iti dhûmra | rohilaA 
24,2, karkandhurohila ili karkandhu | rohitaA 24,2, pawcadaçeli 
pawca I daça 18,24, trayodaçeti traya// j daça 18,24 | 

16. anudâltopasarge câkhyâte 1 auch bei einem Verbum, 
dcssen Praposilion tonlos ist, findet der avagraha statt. 

upasl/'iA/anlîty [upa ] slH/^ànti 25, .39, upaçHwvantîty] upa | 
<yi/ivânti 12,94, avadhâvalîty**) ava | dhavati 25,34 | Gill hier 
nichl etwa anyalarala// aus 15 fort? der Cornm. erwahnt nichls 
davon. 

17. giri traçayoA | giri wird von tra und ça gelrennt 16,3 4. 

Ein sehr überflüssiges sûtra, da hier enlschîcdene Coniposila 

vorliegeii. Es müsste denn auch hier anyalarala// forlgclten! 

*) Wieder ein unglückliches Beispiel, da der avagraha hier die bei- 
^en Glieder des Coinpositums zu scheiden hat, und doch nicht doppelt 
auftreten Icann. 

**) statt upastri® bis avadhâ- hat E upastrbanlîty upa | stri/janti j 
auîçùlam nihatasya j avadhâ-. 
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wovon der Comm. nichts erwâliiii. Dann wâre also die Tren- 
nung belicbig. 

18. iva-kîu'â-’mreditâ-’yaneshu | Audi bei iva, den Affixen 
kâra und ayana, uiid bei wiedcrholten Worlen iritt der ava- 
graba cin. 

srucîvcli sruci ] iva 20,79, camvîveii camvi | iva 20,79 | 
hiz/ikârayeli bim | kâraya 22,7, vasha^kârcbhir ili vasha/ | kâre- 
bhi/i 19,19 1 yâjnâyajneli yajnâ ] yajna 27,42, sausam iti sam | 
sam 15,30 I âyanâyety â | ayanaya 22,7, prâya/iâya | prâyanâyeti 
pra I ayanaya 22,7. — Ath. Pr. IV, 39. 40 kâmyâmrerfitayo// | 
ive ca j 

Die Wôrlcr mit kâra und ayana sind reine Composîta: fiir 
sic ist die Regel also überflüssig, falls nicht anyatarataA ctwa 
nocli hier fortgill? 

19. ekât samici | hinter dem Woric eka wird samiei gc- 
treunt 12,2. 

çiçum 1 ekara | sam^cî iii sam | ^cî. Dagegen in svarvidâ 
samîcî urasâ 11,31 ohne avagraha, obwobl aïs pragrihya mit 
parigraha, samîc^ iti samicf |, In 11,31 (nicht im /fik) ist das 
Wort paroxytonon, in 12,2 dagegen oxytonon (wic Æik 1,96,5). 

20. Ivâyava// 20,87, çamyor 3,43, babîrdbâ 5,11, ’smayum 
11,13*) mrinmayîü 11,59, sumnayâ 12,67, ”çuyâ 13,10, sâdhuyâ 
14,1.17,73.23,43, dhnshnuyâ 27,38, vîçâlam 14,9, anuyâ 15,6 | 
bei allen diesen Wôrtern findet avagraha stalt. 

mrii \ mayîm, anu| yâ. — Zu suniiia | yâ"^*) und sadlm | yâ 
s. Ath. Pr. IV, 30 5,vasv-ava-svapna-8umna-sâdhubhir yâ” „bci 
den angefùhrten Worten wird yâ abgetrennt,” — tvâyu und 

^) auch im Nomin. 27,44 mit avagraha. 

**) und zwar ohne Verlângerung des Anlaules, resp. ohne prâgva- 
canam (s. IV, 22) blos sumnayeti sumna | yâ. Die Verlângerung in Cham- 
bers 29 îst also irrig, und in der Editio zu ândero. 



asmayu sind eigeutlich bereits uiiier lü bcgriHeii, vivalain isl 
aïs Compositum bereits avagrihya, und eine Hegel dafür un- 
nôtbig: der Verf. niüssie es denn von 1/viç abgclcilet habeii. 

21. mrigayum 30,7, ubhayâdato 31,8, ’pâniûrga 35,1 1 , kim- 
pûrusliam 30,16, itî ca ] auch bei diesen Wortern iindct ava- 
graha Si ait. 

Diese Regel ist ganz überflüssigî das crsle Wort ist nacli 
10 avagrihya, und die andere drei als Coinposita. 

ubhayâdala// | ubhayadata ity ubhaya | data//, apâmârga | 
apamârgeiy apa \ mârga , kiinpûrusliani [ kimpurusham iti kim ] 
purusham. 

22. pârâvatân 24,25, agnimârutâç 24,7 , ccli Jâlûkarwyasya | 
nacli Ansicht des Jâtûkar/iya sind auch dicsc bciden Worter zu 
trennen (gegen 29. 37). 

Der padapâ/ha der Mâdhyandina (Cli. 29.) befoigt diese Regel 
wenigstens bei âgnimârutâ/i, lasst dagegen pârâvaiân ungelrennt. 
Der Ja/â[)ârfia der Kânva-Scliule zertrennt weder das eine noch 
das andere Wort. 

23. adhîvâsam 25,39 ily eke | Einige ilieilen auch dies 
Wort ab. 

So der padapâ/ha der Mâdhyandina: adhîvâsam ] adhivâsam 
ily adhi \ vâsam \ : da dies ganz regcluiassig ist, so sollte cher 
fur das Gegcntheil die Ansicht der eke aufgefiihrt werden! — 
Der Ja/âpâ^ha der Kâ/iva-Schule trennt in der Wilson’schen 
Handschrift das Wort nicht ab, und in der Mill’schen (87 fol. 
115a) nur prima manu, die zweite Hand bat das slbiiopasthitam 
eîngeklammert*). 

Hier schliesst in A der erste khùrida. 

• ♦) upastri^anty adhîvâsam adhivâsam (adhîv. Wils.) upastrinanty 

upastrinanty adhîvâsam | upastrinantity upa-strinanti | adhivâsaA/i yâ yà 
’dhîvâsam (sec. m. und Wils., dhïvâsam prima m.) adhîvâsam yâ | adhivâ- 
sam ily adhi -vâsam | (del. sec. in.) ] 



300 


5/24 


24. (1) pralishedhenâ ’navagrahaA | bei eineni mit dem a 
prîvans versehencn Worte fîndet kein avagraha stalt. 

So BE. pratishedlie nâvagraba/i A. — pratishedhavâcinâ 
nanâ nipâtena saha samâsc avagrabo na bbavati | na raxasâ, 
araxasâ 11,24, na ira//, anirâA 11,47 | pralisbedheneti kim? 
aniçila ily ani [ çila// 1,29. Dicse Ictztereri Worte verstehe icb 
nicbt redit: das a îst doch hier ebensogui pratisliedhavâcin wie 
in den andeni Beispielen! es isi ja aucli nidit a-niçita gc- 
Irennt, sondevii ani-çila, also nicbt das a ist Grand des ava- 
graha, sondcrn die Prâposition. — Aib. Pr. IV, 55 avarr/ânte- 
naikâxareT/a pralisbiddhenâ ’prayâvâdivarjam (avar//. ili kim? 
avi-dvesham, ckâx. ili kim? akravya-at). 

25. (2) ullare//a câkârena | wenn das Wort binter dem 
a privans noch mît der Praposition â zusammengesetzt ist, findet 
kein avagraha derselben stalt. 

anâtatâya 16,14, anâdliHshya// 17,46. 

26. (3) dvâpûrvam | desgl. nacb dvâ kein avagraba. 

So BE. dvâpùrva(;ca A. — dvâpadyapûrvam samâsapadam 
nâvagrihyale \ dvâdaça 18,25, dvâviüçati// (lînde icb nichtin VS.), 
dvatriüçat 18,25. Vcrgl. dvâpara 30,16, dvâviuça// 14,23. 

27. (4) sa/z/khyâpûrvaç ca dbâ | ebenso ein Composilum, das 
eine Zabi als ersies Glied, dbâ als zweiies bat. 

SoBE. saz/ikbyâpadasya dhâA. — asb/adbâ8,62, kaiidbâ23,57 | 
sa7/ikhyâpûrva iti kim? bahirdhefi babi// | dbâ 5,11 (S.20) ( 
Atb. Pr. IV, 13 „taddliile dbâ.” 

28. (5) dvandvâni dvivacanâutâni svarântapurvapadâni | Audi 
dvandva-Coinposita im Dual, deren erstes Glied vokalisch aus- 
gebt, werden nicbt abgetrennt. 

raitrâvarunâ, indrâgnî, agnishomayo// | dagegen riksâmayor 
ity rik | sâmayo// 4,9. 

Aib. Pr. IV, 49. 50 dcvalâdvandvc ca (na avagralio bbavati) | 
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yasya (dvandvasya) coltarapadadîrgho vyawjanâdau | wie ish/â- 
pûrtam, dagegen salya-an/*ite | 

29. (6) iaddhite caikâxarav/Mddhàv aniliite | Wenn an ein 
Compositum ein iaddhita-Affix trîtt, welches vHddhi einer Silbe 
(des einsilbigen pûrvapadam Comm.) verlangl, und welches nicht 
(durch Consonanten) abgelrennt’*') isl, findet ebenfalls kcin ava- 
graha (des Composituins) statt. 

samfisâd ultarakâlam taddhiie iilpanne Vagraho na bhavati | 
yatra iaddhitajanitaiva ekâxarc pûrvapadc vriddhir bhavati | 
yadi ca iat pûrvapadena saha anihitam bhavali, avyavahitam 
bhavati^ yadi pûrvapadavriddhyâ uHarapadam avyahiiam bhava- 
tîty arthaA ] yaihâ, iraish/ubhena 2,25, saubhâgyam 20,9 | tad- 
dhiia ’iti kim? irish^ub iti tri | slup 13,55, subhageii su | bhaga 
15,38 I ekâxaravriddhâ V ili kim? prâjâpatya ili prâjâ | paiyaA 
24,31 I anihitam (sic!) ili kim? sâmrâjyam iti sam | râjyam 4,24, 
atra pûrvoilarapadayor vyawjanena vyavadhônaz/i kHiam | 

Die Erklârung, welche der Schol. von anihita giebt, wo- 
nach es sich auf das Verhaltniss der beiden Glieder des Com- 
posilums, den vocalischen Schluss namlich des pûrvapadam, 
bezoge, ist gegen die Construction des sûtram, wonach es 
sich vielinebr mir auf das Verhallnîss des taddhita- Affixes 
zum ganzen Woric bcziclicn kann: indcssen lassen die Bel- 
spiele aus dern Padapâ/ha kaum cine aiidcrc Erklârung nbrig, 
als die uns voiu Schol. überliefeiie! ebcnso wie der Usus des 
Padapâ/ha auch dafür zu eiitscheiden scheiut, dass man in der 
That unlcr ekâxâra ein cinsilbigcs pûrvapadam zu versiehen hat! 
Das Aih. Pr IV, 54 sagt elnfach: v/dddhenaikaxareAïa 8 varan - 
tcna: „bel eincin einsilbigen v/'iddhirien vocalisch endenden 
.Compositions -Gliede findet kein avagraha Statt”: und der Schol. 
bringt den obigen ganz aualogc Beispiele: ckâxareneti kim? airâ 

nicht nictlcrgclcgt niclït ;d».seits gelcgt. 
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-vala//. mai la-valsain, vâdliû-ya/;i \ svarânteneti kim? iiaiibâA- 
(Iliycna, dauA -s vapnyam , dauA-jîvifyam. 

30. (7) ancalisaliatyoA krillopc j Audi bei deii Vl/awc 
iind sah (als uttarapada eiïies Comp.) trilt kein avagraba cin, falls 
das daran zu fügende k/îl-Afflx ausgcfallen isk 

prâiil9,3, pralyan 10, 3K /dlâshâ^ 18,38, p/*itanâshâ/ 17,39 | 
A/nllopa ’iti kim? âcyciy à | acya 19,62, pHtauâsahyâyeti*) 
p/ntanâ 1 sahyâya I8568. 

Alb. Pr. IV, 70 j^abâv arfaulc’' (anavagraha//). 

31. (8) anurusubbyâni | es tritt jedodi der avagraba ein, 
falls uni oder su vorhcrgebt. 

uruvyawcam ily uru ] vyaA/cam 15,25, suruca ili su | ruca// 
13,3. Der Sdiol. fassl somit letzteres Worl als aus l/aïïc ge- 
bildel! Offcnbar bat der Text anderc Beispiele vor Augen gc- 
babt, elwa supraii ili supra | au 25,25, wo der Padapâ/ha abcr 
su I pran Ibeilt.'') Die ganze Regel scheint dcmnacli iin Hinblick 
auf 7 vollslaudig übeiilüssig, iiud ware nur danii ricbiig weiiii 
sie auf Worler vvie mvane, svaîic, uriisah, susab Atiwcuduiig 
fandc, die abcr niclil in VS. vorkoinmen. 

32. (9) samidabbyâm valsara// | Bei valsara iiach sam und 
idâ findet kcin avagraba stalt (27,45). 

Dagegen id | vatsara//, pari | valsara/i ebeiidaselbsl. 

33. (10) prâgnibhyam aniz/idliau praçleshe | nach pra und 
agni findet, falls dieselben mil eineni beginncnden Vokal verschmol- 
zen sind, kein avagraba slalt, ausscr wenn die T/indh folgt. 

anidbau A. B (eininal). E. aniz/idtiau B (das zwciie Mal). C. 
Das sûtra ist nâmlidi zufâllig in B doppelt aufgeführt* — pra | 
agni I ily etâbhyâm praçlishifasaT/idliau avagrabo na bbavati, indhî 

*) îm stbilopaslliitain. 

zu vergleichen ware vielleicht Alb. Pr. IV, 10 „sunracyâ ca”, wo der 
Coinni. supra | avyà tlieilt. Die Lesart ist indess eben unsieber und 
scbwankt zwischen c und v (suprâvyâ). 
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diptâv ity amu7?i dhàtiJ7/i varjayilvâ | prâ/ïa// 22,23, âgniMliram 
19,18 I pi ’âgnibhyâiiî ili kim? apâna ity àpa | ana// 22,23, 
vîdhryâyeH vi | idhryâya 16,38 (der Pada Cod. liest vîdhyrayelî 
vi I ^dhryâyà!), ani7/2dhâv îti kim? preddha i6 pra [ iddhàÀ 
17,76. praçlesha Mli kim? prâyàTïâya, prâyànayeii pra | ayà- 
nâya 22,7 | Dcr cinzige Uiitcrschied des sa77idhi in diescm lelz- 
tern Beispiele von dein in pra + ana (oder âgnir^rf- îdhra), dcn 
ich sehen kann, besteht darin, dass in prâyaTia das a von pra mit 
eineni betonten kurzen Vocal versclimilzt, in praTia dagegen mit 
cinem unbelonlcn langen: der praçlesha sclbst ist aber doch 
ganz derselbe! — àgnidhram ferner ist ein ganz sclilechtes 
Beispiel, weil schon nach 29 kein avagraha stattiindet: agnidh 
7,14, war zu nennen, wo indess freilich Vindh sclbst folgt, und 
soinit unserer Regel nacli der avagraha gerade eintreten sollte! wie 
dies in agnyedha 30,10 dcr allgemeinen Regel gemâss geschieht. 

Zu diesen Widerspriichen komint nun noch ein weiterer 
sehr erheblicher Umstand, der nâmlicb, dass im direkten Ge- 
gensatze zu unserm sûlra durchweg, wo pra mit folgendem 
Vokal versclimilzt, wirklich der avagraha stattfîndet, so in 
proxila 1,13, proxaTiî 1,28, preli 15,6. 27,45, preshita 21,61, 
praisha 10,19 prârpa77a 12,22 prâdhvana 17,88. pràyaTia (s. oberi), 
prâyaTiîya 19,13. Nur in prâ/ia. und prâ7iatha (11,39) tritt dcr- 
selbe nicht ein*^). Ich vernmihc daher, dass vvir gegen die Hand- 
schriften und den Comm. einen ganz andern Text anzuselzen 
haben, namlich „ani7/2dhoÂ” statt „ani/72dhau'’. Der Sinn 
ware dann: „nach pra und agnî fîudet bei Verschmelzung der- 
selben mit ,dem initialeii Vokal der Yyan und indh kein 
avagraha statt”, dazu passt dann Ailes (prâ/ia, prâT^atha, agnidh 
qhne, aber agnyedha mit avagraha) ganz vortrefflich. Daher 

*) Vora Verbum finitiun komint nur anu-prâniti, anu-praTianlu 4,25 
vor, was nicht beweiskraftîg ist (vgl. 7). 
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ware dann aurJj piàv/ iia in 37 aufgezalilt, aU unter die Wôrter ge 
horig, wclche ohne besondern Grund keinen avagraba liaben : indes« 
sen ist dies Wort vielleicht gar nicht einmal in pra + âvrita zu 
zerlegen, sonderti in pra + vrita mit irregularer Verlangerung 
der crsten Silbe, wie prâva/îa (III, 103). 

Im Ath. Pr. IV, 39 wird gelehrl, dass nur bei vi und sam 
vor Van Thellung eintritl: „anatau visambhyâm prâ//âkhyâ cet’', 
also wie der Schol. angiebl: vi-âna/i, sam-âna/i, aber apâtiaA, 
prâ/ia/^ Audi prâwali und prâ/ 2 anii werden nach IV, 56 nicht 
abgetrennt. 

34. (il) pâijtraii 24,2G, udro 24,37, ’bhrâya 22,2G, saüçayât | 
Die aufgeführien dreî Wôrier werden nicht getrennl, w^eil nian 
(über ihre Etymologie, also auch darüber, wie sie zu lheilen 
sind) ungcwiss ist. 

paiite// pûrvapada/^i Irâyater uilarapadam, pâter va purva- 
pada/// farater uilarapadam | tathâ, udra(//) | vabliramata, (so 
C. felill E, babhiumâlâ? Mutlerbiber?) [ ûrdhvaz/i dravalîti 
ûrdhvaçabdal purvapadam. dravater uilarapadam'*^), yadvâ ut (ula 
Cod.) ràlîli udaA parvapadazn rater uilarapadam | talhâ ’bhra- 
ç;abda/^, apo bibharlîli apcjabdât purvapadam bibharler uttarapa- 
dam, yadvâ abhra [vabhra mablira] cara gatyarlhâ ily anenâ 
(dbâ/up. 15,48) ’bhrater evâbhram | cvam ctâni padâni pûrvotta- 
rapadasamçayân (patha Cod) nâ ’vagrihyante | hetuvacanâd 
anyatrâ’pi yatra saz/içayas tatra vigralio na bliavati | Zu pâiitrân 
vgl. noch VL 30. 

35. (12) janayatyâ 1,22, ’oshadhayo 11,38, 'vrishâyishata 
2,31, nahi 3^32, canâ 3 34, ’smabhyam 3,38, ajâvayo 3,43, va- 
lagam 5,23 | auch bei diescn Wortern findet kein avagraha slall. 

Bei oshadhi und valaga (ans ava-laga) vvohl wie 34 sa/;/- 

Die Regel VI, 28 enlscbeidet sicb fur diese Ilerleilung. 
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çajât. ^ ajâvayas schliesst sich wohl an 28 an. — Bei asma. 
hhyam gegen 13, bei janayatyai und avrisbftyisbata gegen 10. 
(In derselben kanc/ikà findet sich vrishâyadlivam | yrisbayadhram 
iti vrisha | yadhvain). 

36. (t3) sainâno ’naçvamedhe | ebenso nicht bei samâna, 
ausser îm açvaniedba-Abschniii 22,33 (wo das Wort ans sam 4- 
âna besteht, nicht wie sonst ans sa + mâna, s. 19,45.46). 

Hier schliesst in A der xweite khanda. 

37. (14) vàyah 1,16, asajàlaÆ 5,23* **) ), samudram 9,21“), 
aborâlre***) (IV, 44) 0,2i, viçvânarâya (111,101)83,23, viçvâhâ 
(111,101) 7,10, ”grayano 7,20, 'sapatnâ(A) 7,25, godhâ 24,35, 
f;odhàmâ 18,12, âçuçuxanir 11,27, nyagrodha/t 28,13, purodâçam 
(111,43) 28,23, prâvanebhir (III, 103) 12,50, açitama (111,128) 
2,20, taskarâ (III, 51) 11,77, masinasâ 11,80, ’çvattha (IV,96) 
12,79, 'npastirl2,101,mâkir18.t if). 29,47.88,69, viçvâmitro(III,101) 
13,57, gopâ»i 3,28, pradgam (IV, 127) 15,il, angâui 18,3, kaxi- 
vantant 3,28, adadhât 19,77, pavii-avan 12,71, nihârena (III, 104) 
17,31.26,9, prâvritâ 17,31.23,25, ghanâghana 17,33, îdnnnft) 
17,81, anyâdrin 17,81, çûghanâsaA 17,96, kuyavam 18,10, kii- 
caraA 6,20. 18,71, priyîingavo 18,12, nivârâ (III, 104) 18,12, ekâ- 
daça 18,24, shodaçaftf) 18,25, candramâ 18,40, âyuvo 18,39, 
vyâghro 14,9, 'aadvàn (HI, 44) 14,10, gavisbriiiraA 16,25, ka- 
pardine 16,29, pulastaye 16,43, nishangine 16,20, knlàlebhyaA 
16,27, karmârebhyaA 16,27, punjish/hebhyo 16,27, dvipyàya 


*) daseibst' anch asamânaA (s. 36) obne avagraba, asa-bandhnA dage- 
gen mit avagraha. 

**) Ath. Pr. IV, 54 „8ainadrâdi8liu ca”. 

*••) Ath. Pr. IV, 52. 

t) wo die Editio irrig treniit. 

++) Atb. rV, 69 ; d/’içi sarvanâninaikârânlena (d. i. akârântena ikârân- 
lona vâ).~DerNoininaliv îdriù geht auf einenaaalirleFormder Vdriç zarrick. 
ttt) Alh. IV, 51 shof/açi samdeliAl. 


24 
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10,31, nîjtyt'tya 10,87, kioçHéyai 10,48, "labridâA 16,60, çûkâ- 
râya 22,8, çûkniâya 22,8, carârarebbya/i 22,^9, pài'âvalân (s. 22) 
24,25, golailikù 24,37, ’khnr 24,38, ajagaro 24,36, vipanyavo 
01,44, dâxâvanâ 34,52, âyndliau 10,14.51.17,42.28,45. surâmani 
10,33.34.20,76, b/’ihaspaOr (111,51) 8,29, vanaspatir (III.49),29,10. 
narâçaosa// 20,87, surabhir 25,35, narisb/bâyai 30,6 | bci allen 
diesen Wftrtern (Indet kein avagraba slalt. 

viçvftnaro IJE. — purotfâçaÆ A. — gopâA A. — kaxî- 
vaiilani bis prâv/itâ fehlt in A. praii [gam bis ku] caraA in 
E, TexI. — îdriiinyâd/’in A. - punjish/ebhyo B. — "lavndâA 
B. E. — yaiçca helubhi// elâni padâni nâ’vagnhyanle, taira hetûn 
anyapadavyâjenâcikhyâsur âcâryo vaxyainânai/i sûtrair vaxyali*) | 
yesbu ca pade.slm vaxyamânâ belavo na sanÜ te jâtivacanâA 
pralyctavyâ// , yalhâ godbûmapârâvatâdayaA | 

Absolut, keinen Griind, wesbalb sic hier aufgefiihi't sind, 
da bei ibneti eben gar kein Grand zura avagraba vorliegl, kann 
icb fur angâni, adadbâl anflreibcn! ca siad dies wobl vcrderbtc 
Lesarlen. Fur vâyu komml wobl 10 in Betracbt, dcsgleichen 
für vipan-yu? dâxâyana, pârâvata (s. aach 22) scheinen zu 29 
in die Klasse der Bcispiele wie prâjâpatya za gclibrcn: karniâra 
and kulâla müssen von dein Verf. als Composita betrachtet wor- 
den sein, wahrend nur cin Affix âra, à la in ihnen vorliegl: 
ebenso masmasâ and gbanâghanaA, die doch l'eiue Reduplikalio- 
nen entlMilten. Audi kapardia muss sieb far deii Veif. in ka + 
pardin zerlcgen. Zo taskara s. III, 51. Bet tnebreren Wôriern 
ist einc irregularc Verlangerting sichibar, so açilama (das iiach 
2 avagHhya ware), prâvana, viçvâmitra, nibâra, prâv/'ila, idriç, 
anyâdriç, iiîvâra, ekâda^an, narâçansa. Audi die Composita 
mit çû gebôren wobl bieber, çû-gbana, çûkâra, çûknla.. Aile 


®) Z. B. fur yçvalllia in 38. 
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diese Worter sollleo^ ganz abgeseli^n von VJ auçh jiachIV, IStJ, 
sihiiopasihitam (resp. pragvacanam davor) erJjaUen uiid d^rin 
dem avagralia unlerworfen sein, Bei paviravat feWt derselbc 
gegcn 9. — So gut wic upasU und palasü konntc aucU abliisli^i 
(4,llJ aiigcführt sein: dcr Verf. muss sie als Composîla ans upa 
(pula) + sli bctrachtet habcn. Es fehlen hier iibrîgcns in 37 und in 
den übrigen Regcln über den anavagraha auiîh noch manche an> 
dere Worter (vgl. Schol. zu 34.38), bei denen d<?rselb« ebcnfalls 
siaii fîndei, wîe duchunâ, gandharva u. A. 

38, (2) uttambhaiiàdiny âdisauçayat [ auch Worler vvie ut- 
tambhana u. s. w. w^îiden nicht abgclhcîlt, weil der Anfang 
(des zweiten Gliedes) ungewiss ist. 

uttanibhanam 4,36, uUhâya 11,64, utibitaya 22,8, clâni 
bhavanti irmy udâhara//âni ufpûrvapadâni | sla7//bhatyuttarapa- 
dam (stebhety Cod.) pvallianiam udâharanani , tisliÆaty uttara- 
pade uttarc ( atro „\la sthâsiambho// pûrvasycii” (Pan, VIIf,4,6I) 
Pànini/i pûrvarûpaiâ//^ vidadhâlâ (ako Ut, Itlli resp. nach dem 
Schol. utlht, utthth!), anye iu sakaralopa>// vidadhati, ata uttara- 
padasyâ ”disa7/zçayàd eva làni padàni nâ’vagHhyante | yalhai- 
lâny evam anyâny api drash/avyâai j 

Ganz gegen den bishçrigen Gebrauch d^r vollstandigen Auf- 
zahlung der einzelnen Wiorler vers^tüsst das nltambhanâdîni 
des Textes, Wir haben alsn einen gana d.ieser Art zu substitui- 
ren! Mehr als die vom Schol. geoannlen Worter wird dçrselbc 
nicht umfasst haben, da açvattha (s. IV, 96) bereits in 37 geiiannt 
ist und upotthila 8,55 ist durch Regel 7 ededigt. Vgl. übdgens 
VI, 29, wo sich ein ga/ïa dieser Art lîndet, nwr dass darin auf 
utlambhana eine Gruppe folgl, wetdm aus zwei Wôrtern besleht, 
also nicht hieher passt (iii labhana namlich). — Dcr âdisa7nçaya 
beschrankt sich jedeiifalls niir darauf, ob dem zweiten Gliedo 
das ^ zu geben soi oder nicht (wie in ut | 17,72 s. IV, 

24 ^ 
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95): an Pânini’s pûrvarùpalâ, wic der Scbol will, ist hier 
schwcrlich za denkeii! 

Atli. Pr. lY, 6i ,,iido hanti-harali-slhâ-slambliiKhu | dadliA- 
lau ca hakârâdau'’ (avagraho na bhavati). 

39. (3) viçaujâ ily anyâyasamâsât | viçaujas 10,28 wird nîclil 
abgetbeilt, wegen der unregelmSssigen enpbonisclien Verbinduug. 

vicfojâ (</au)â Cod.) iti pràpte yiçanjâA | vgK Mahidbara 
ad l. — Zu anyây. s. 8 nnd Schol. za 40. 45. samâsa ist hier 
soviel als samdhi. 

40. (4) dityauhi 18,26, taryauhi 18,26, pash/liaubi 18,27, 
bridayanpaçeneti 25,8 ca | cbcnso dièse Worlcr aus dcniselberi 
Grande. 

atra ca ,,avarna okâram” iti (IV, 52) okâre pràpte aukârct 
’nyâyasamâsa/i Vgl. IV, 56 | Za h/*idayaupaça vgl. indess svau- 
paçâ 11,56. 

41. ( 5 ) dush/aro 9 , 37 , vish/aro*), visb/apo**), vish^ambho 
14,9. *15,6, vish/ambbanim 14,5 | Audi bei diesen Wortern fin- 
det kein avagraha statt. 

etâni padâni nâ’vagrihyanie (die Stellen selbst werden nicht 
angegeben) | atra câcâryena kâranam nopanyastam | tatra tâval 
dusbÿarapadam dhâtnsamçayân nâvagnbyate , dur-upasarga/t 
pûrvapadam, larate(A) strinâter vottarapadam | vish/arAdini tu 
anyâyashatvasamhitâni , ata4 shatvâvagamo’pi padakârair na 
k/'itaA I Lelztres ist nicht wabr. Der padapâ^ha giebt ihnen 
das sh dnrchweg und liest sogar bei dem crsteii , wic er cigeiit- 
lich bei allen thun sollte: dasb/ara/t | dustara iti dustara/i | Anch 
ist bei diesen Wôrtem das sbatvam darch 111,55 ganz gerecbl- 
fertigt, and es sollle somit hier fiberall (nach IV, 22) prâgvaca- 


•) Ich finde dies Wort nicht in VS. (s. Pàrasic. I, 3). 

’’•) Diese Fom findet sich nicht in VS. s. aber 14,23.18,51.30,12. 
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nam un^ (nach IV, 190 vgl. IV, 20) stbîtopasthitam, rcsp. itn 
letztern der avagralia stattfinden : eben weil dies unregelmâssiger 
Weise nicht geschiebt, weder der avagraba noch, dusb/ara 
ausgeuommen, das sthitopastbitam eintritt, sind aie obeu im 
sûlra aufgefübrl. Audi vislidinin 23,29 war ibnen anzureiben. 
Dagegen Irilt der avagraba der Regel gemfiss ein in: visbpar- 
dbâ/t 15,5, vishkabbile 34,45, viahAâ 13,4.23,57.58. Der Man- 
gcl desselben in visb/ârapankli 15,4 erledigt sicb durch Regel? : — 
visbûcikâ 19,10, und visbûcîna 17,64 geben auf vîsbvanc 13,10 
31,4.37,17 d. i. visbu + aîic (s. 30) zurück. 

42. ûvadhyam 19,84. 25,33, uganâ 11,77. 16,24, nkbe 

II, 56, 'sbk/’ilir 12,83, isbkartâram 12,110, udaram 4,12, iiy 
upasargaikadeçalopaA | aucb diese Wôrter werden nidit abge* 
trennt, weil bei ibnen ein Theil der PrSpoaition verloren 6«- 
gangen ist 

uklia ’islik/'ilir B. auch in C ukhe. — ialra islikHli/t ish- 
kai’lârani ily anayor nirupasargasya nakâralopân (vgl. sckol. zu 

III, 17) nâvagraha//, ^eshariâm uda upasargasyâ ^ntalopât \ also 
ukhâ aus utkhâ (s. Çatap. VI, 7, 1, 23), udara aus uddava, ugana 
ans udga/ïa, ûvadhya aus udvadbya hergeleitet. 

43. (7) sa'^skri tau 4,34, sa^skri tir 7,14, mâ'^spacanyâ// 25,36, 
pu'çcalûm 30,5.20.22, Ity anunàsikopadhatvâl | Auch diese Wôr- 
ter werden nicht abgetrennt, weil ihr pûrvapadam eine nasali- 
sche upadliâ hat. 

alra ca „ça7/i ce pakârâd ukârodayâd *^ity (IV, 6 und 7) âdi- 
bhiA sûtrair upjdhânunàsikatvam ukiaT?» (uktva Cod.), paxe câ'iiu- 
svâraA^ alo Vâjasaneyinâm upadhânunâsikaivân nâVagrahaÂ, 
K4^7vânâ//i tu vaxyamâfiena sùtre/ia (44) | Zu mâ"'spacanyâA 
s. IV, 40, Ich begreife nicht, wcshalb dies Wort nicht regel- 
rcclilen anusvâra hat (s. IV, 1. 2.)? aher die Mâdhyandiua-Hand- 
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sclirlfteit der VS. ètlttltnèn rhît uilâerin Télctè ûWrcîl», üiïd 
ben œâ^spac., nicht mâtsspaeanyâ/i. 

Ath. Pr. IV, 58. 59 „sào»paHbhyâ7« sakàrâdau karotau | sar- 
-^asminti evâgatnasakârâdaa lu tiak/amavatÿatn”. 

44. (8) anusvâràgamalvâd ity cke 1 Andcrc geben ais Grund 
an, dass in ihnen cin anusvâra hinzugekommen sei (und sclirci- 
ben also sawsk., puoçc., mâiasp.) 

KÛTivâdinàm nyain paxa4 j Nach Aufrcchls freundîiclier 
Mittheilung, die ioh seitdcni auch durch eignen Augenschein be- 
stiitigt gefunden liabc, isi dics in der That die Sebreibweise 
der Oxforder Kâ/iVa - Handschriften. 

45. (9) parftto 9,9, ’vattânâu 21,43, suvitâya 16,27, sagdhir 
18,9 ili ca 1 àtlfch dièse Wôrtet* werden nicht abgétheiit. 

taira tâvat parîtlaA avallânâtii sagdbi^ elâni padàni dbâlv- 
ckadeçalopân nâ ’vagrihyantc, suvilâyety clal lu pada/// suhutâya 
(1/vî) sugatâya ( |/i) \k sulâya (|/su) vâ (inâm Cod.) prajâyai 
(t/sû) vâ iti dhâtnsatnçayân nâ’vagrihyate | itiçabda// pra- 
dar<;anàrthaÆ, yathâ etânî padân! nâ ’vagrihyantc cvani anyâtiy 
api drashmyâni, yalhâ (lathâ?) cokiam: 

âdimadhyântaluptâni samâsânyâyabhânji vâ | 

HâVcigrihyanti (hnl) kavaya/<*) padâiiy âgamavanlt ca || 

Ath. Pr. JV, 61 „dadâlau ca lakârâdau” (anavagraba//). 

46. (10) vrîddham vriddhi// | 

sùlrâni 23. 14 (! 13). 9 (! 10) | 46 A. — uklârtham 


') vgl. Alb. Pr. IV. 65 (vikainpanam) tat knvayo vadnnti. 
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Sechster Adhyâya. 


1. anudattam âkhyâtam âmantritavat | das Vorbutn ist lou- 
los, in denselben Pâlien, wo es der Vocativ ist (s, II, 17). 

2. upasarga upasarge j eine Prâposition ist ionlos, wenn 
eine andere foigt. 

sampracyàvadhvam 15,53, samprayâ'la 15,53 ) 

3. ami’Cflite cottara/t ] wenn abei’ (eine Praposilion) wicder- 
boll wird, ist dcr zweite Fait tonlos (nicht der ersle). 

sau^ra it 15,30, upopen nu 3,34. 

4. kHdâkhyâtayoç codâttayoA ) aucli vor cincm bclonlen 
•soi CS durch k/’il gcbildetcn Worte sei es Verbum isl cinc Pro- 
position tonlos. 

yatba, abkarànta^ 15,49, yad ûvàdhyani udaritsyâpavàli' 25, 
33 I yatra ctrnudâltatvam upasargasya ua bhavali, laira p/ilhak- 
padalvani api bbavali, ,.svarilavarjam ckodâllam padam” ili (11,1) 
paribbâsbitalvât \ Vgl. nocb V, 16. 

tiâ ’bhy ckâxaraç ca svarasawulbcyc ’k/-ili ] abhi und 
cinsilbigc Praposilionen werden indcss vor clnem belonicn 
Woiie uicht tonlos, falls dasselbc vokalisch bcginnt, ausser wenn 
es cin k^-it ist. 

So B. E (wo indess nur sa/wdlie ’kvili) nâbbyalkàxarasvara- 
samdheye ca kriti A. — abhir upasarga ckâxara»; copasarga/t 
svaratmakc upasarge sva»rasa/« dheye (dhanye Cod.) ca ak/’iti 
pratyaye udâtte nâ ’nudâtto bhavali ] abhcA svaràlniakc (ko 
Cod.) bhavati, yatbâ, abbi*) ] â | dadliànn 20,24, abhi ) â | var- 
tasva 12,103 1 svarasamdbey c ’k/ ili pratyaye bhavali, yatbâ, 
yâbhir inilrâvarunà | abhi | asincan 10, l, abhi [ aixèlâin 32,7 ] 

*) Der padupA/lia licsi irrig ablil | à j daclliâiu'i j 
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ekâxarasya svarâtmake bbavati, yatbâ, vi | â | akarot 19,77, 
ni I asfdal* **) ) 17,17 | ckâxarasya svarasamdheye (dhyeye 
Cod.) bhavati, yathâ, satyadharmâ | vi ] ânà/ 12,102, yat | pu- 
rusham | vi | adàdbuA 31,10 | In 10,1. 12,102. 17,17.31,10. 32,7 
ist das Verbum betont, weil yat vorhergebt (s. 14); trotz dessen 
bleibt auch die Prâposition betont, was sicb freilich hier, ebenso 
wie in den andern Fâllen 12,103.19,77.20,24, uur im padapâ^ha 
zeigt, da dieser Accent im sa/niiitâpâ/ha mit dem der folgenden 
Silbe verschmilzt. 

6. â pûtajâtayoyi | à behâll seinen Accent vor pûta 4,2 
und )âta 7,14. 

Hier, und in 7 — 10, iat die Prâposition eben nicht mit dem 
folgenden Worte zu komponiren, indem sie entwedei* seibst 
dasselbe regiert, oder zu eiuem vorhergehenden resp. folgenden 
Worte gebôrt, oder endlich überhaupt melir als Adverbium demi 
als Proposition zu fassen ist. 

7. adhi>ni'pra-prati çritâtrinabbânavapacalcshu | die auf- 
gefiihrten vier Prâpositionen behalien vor je dem in dcr Rcilicn- 
folge entsprechenden der vier autgefubi-ien Worter iln cn Accent. 

So BE. tri/iambhànu A. — yasmi'l® lokâ adhf“®)çinâ7t 20,32, 
yâsad viçvam ny atrinàm 17,16, pra bbânavà/t 15,24, prati pacatâ 
’gribhîshata 21,60 | 

8. ujjesham Î^15, âvarta 2,26.27, ’âpanipbanat 9,14, saw- 
sanisbyadat 9,14, saravatam 11,12, prayâ/iaia 12,3, sa//icarantat> . 
13,6, saurabbadbvam 17,38, prasitim 13,9, vikramasvety 12,5, 
eteshv anu | anu behâit seinen Accent vor den aufgeführten Wür- 
tern (gegen 2, aber weil eben adverbicll zu fassen). 

*) Der padapâ^ba liesl, offenbar irrie, asîdat. Der Samhit4p4/ha 
dageges richtig nyasfdat. — Das Beispiei paast fibrigens nicht hieber, 
aondern znin nachsten Absatze, da hier kein svarâtiuaka upasarga zwi- 
schen ni nnd astdat steht, sondera nur ein svarasamdheyam foigt. 

**) gehort zn jasmin. 
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9. opa prodâtie | à uud upa vor betoiiiem pra bieibeii seibst 
auch betont (sind aU Âdverbia zu fassen). 

à prayâlu parâvataÀ 18,72, à prayacha daxi/iât 5,19, upa 
prayâhi 15,52, upa prâgâcbasanam 29,23 (s. auch 24.25,30). 

10. abhi preby 17,44, upa saniprayâfa 15,53, praly âlaiiu- 

a 

slivâ 13,12, ”sushâva 19,2’“) ca | ablû, upa, pratî, â behalten 
ihren Accent in diesen Sielleii. 

ca fehlt in A* 

Hier schliessi in A der erste khauda, 

11. (l) prakriiyâ ”khyâtam âkhyâtapùrvdm | das Verbum 
behalt seincn Ton nach einem andern Verbum. 

prakrîüsvaram bhavati | pi' vantu inâdantu vyântu 21,42. Vgl. 
kierüber die vortreffliche • Auseitianderseizung Wliituey’s im 
Jourii. Am. Or. Soc. V, 385 tt', die in der Ilauplsaclie übrigens 
bereiis in II, 17 enthalteu ist (anânârthe, apâdâdaii). 

12. (2) udâitâc càmantritâd anantarani | ebenso hinter einem 
betonten Vocaliv. 

agne pâvasva 8,38, hotar yàja 28,1. 

13. (3) ekântarâd api | auch sogar, wenn ein Wort da- 
zwischen slelit. 

brabmana açvam bhantsyami 22,4, devâ^ sadhasthâ vida**) 
rûpam 18,60 1 apiçabdâd atra ca na (? anna/wcara Cod.) bhavati, 
yatbâ, ide | â | ihi 3,27. 

14. (4) yadvrittopapadâc ca | auch hinter einer demsclben 
3atze angehôrîgen Form des Staminés yad (behâlt das Verbum 
seinen Ton). 

*") In der Ediiio ist der svarita über (antar) â zu tilgen. 

In der EdiUo ist zu verbessern vida. Dies Beispiel ist übrigens 
ohne Belan^, da hier die beiden Wbrter „devâÂ sadbastbâÂ'* gleiebsam 
nur eînen emzigen betonten Vocativ bilden. 
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yado vrittam yadvntlam , tat $arTavLbliaktyaiita7/i aarvapra- 
lyayâniaw ca grihyatc [ yadvrit topapadât parani âkhyàta- 
padatn prakrityâ bhavaii | yam âhùr manaraÂ 15.49, yena H- 
shayas fapasâ safram â*yan 15,49, yato jàto ârocathâÆ3,i4, yathâ 
’yaw vàyur éjati 8,28, yatra rishayo jagmùA 18,52.58, yadi diva 
yadi naktam enâ<:)si cakrîmâ 20,15 [ atra sarvaira yadi yadvrit- 
iasyâkliyâtapadeiia saha sambandbo bbavati*^), tadaiyâkhyâtapada7^} 
vikriyate, na tu sa/nnidhanamâtrena, y ad**) ekasyâ ’dhî dkarmarû 
tasyâ Vayajanam a$i 20,17, tathâ coktam; 

yasya yenâ’rthasambandho dùrastliasya ’pi tasya tat | 

artbato hy asamarthânâm âoantaryani akârariam iti || 

15. (5) heç ca 1 ebenso nach hî. 

âpo fai sh^hà' 11,50. Vgl. schoL zu 11,41. 

16. (6) uttare ’pi 1 auch wenn liî foigt (indavo vkm uçânti 
hi 7,8.) 

17. ( 7 ) net I auch nach ncd. 

ned îty ctasmân nipàtasamahârâl paraui | eslia net tvad 
apacclàyalai 2,17 | 

18. (8) samanasas karat | kârat hinlcr samanasas 7,25 be- 
lialt scineu Ton. 

Dagegcn z. B. suxalro bhcshajam karat 21,22, ohnc Ton. 

19. ( 9 ) dvayo/i pûrvau samuccayc | Von zwei Verben in 
ciner Haufnng (d. i. die durcli doppelles ca verbunden sind) 
behalt das erslc seinen Accent. 

samuccayo*"**) nâma dvayo(i âkhyûtayoE)r arthayor ekasminn 
arthe samâveçaA, yalbâ, çarnia | ca ] siliâA | varma | ca | sthaA 
11.30, ça/w ca vaxva pari ca vaxva 8,26. Beispiele fUr bei ca — ca 

*) 'wcnn es also npapaclam dazu îsJ. 

**) Dics Beispiel ist aclilecht, da hier yad so weit von asi stehl, 
dass von sa/Tanidbâna aicht rnehr die llede sein kann. 

Von hier ab b's ii inclus, stehl der Comm. (und naiârlich also 
aucli B) am Rand<’. 
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belontc# Veiiwni (anrt *war ist es «têts dns erslc^ weiclies <l«n Ton 
bcbâll) sittd nocli: 1,27. 2,14. 0,ô. 21,61. 27,a, 33. 34,27 (zogleich 
pâdâdau). 38,21 (desgl.). Vgl Pâ». VIII, 1,58-59 (58—65 sind 
bMshjakritâ na vyAkbyâlâni). 

20. (10) va vicûrano j cbcMfiO bei vA, in eiiiem disjonklivcn 
Sal*e. 

dvayor AkhyAlayor vIcArane ’rlbe vaiiamâoayo/i. pùrvsrn 
âkhy&tam prakrityA bbavati, vâçabdena ccd âkhyâtayor yogo 
bbavali I 9a7»hilày.àm prâyaço ttoâAharanâni labbyante, rûpodâ. 
baranâni lu dîyante, dcvadalto vâ bhn/iktâ'm (?bbnktam €. 
bbunl^tam E.) [yajnadalto vâ bliunklàtn] (fchlt C., «o E, nur dass 
“klâm dasteht. 

21. (11) aha viniyoge f ebenso bei aba, in Diaiributiv-SSIzen. 

SIcht in A. aïs 22. — viniyogo nâma dvayoA puruahayor 

ckasitiin karmani ekasya sainbandbaAi anyasmin karinani apara- 
sya purushasya | rûpodâharanain dîyatc | dcvadalto ’ha grâmam 
gàcbalu, yajnadallo ’ha gâ/« pâtayalu | Vgl. Pâ«. VIII, 1, 61. 

22. (12) evâ ’vadhârarae | desgl. bei eva, bei ciucr Ein- 
scbrânkung. 

Stebt in A. als 21. — avadbâranar/t nânia dvayo/j karmanor 
dvayoç ca karlro/t, ekasiniii karmani ckaA karlâ dhriyate ’paras- 
niinn anya/t | yalbâ, devadatlo (lia Cod.) grâmam gacbatu, yajna- 
datla eva bliuktvâ. Diea Beispiel iet wobl nicht ricblig! wir 
crwarlen ein gachatv eva, oder grâmam eva gachatn. Vgl. Pân. 

vm, 1, 62. 

23. (13) upapadâprayoge ’pi | aile dieso Wôrter (ca, vâ, 
aha, eva) kônnen eelbst fehlen (müssen aber hinzuzudenken aein:). 

So BE. upapadànân» prayogc A. — etâni ca yâny upapadâny 
uktâny èkliyâtasys vikârikâni (ni Cod.) tesbâm artho ya(di) nâma 
kathanicid avagamyate, tadâ eteehâm upapadAnâm anuccârane 
’pi âkhyâtam vikriyate | eukham bhàvatha, pavHrakam bhavatha | 
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caçabdo ’tra lupta/t | itthambhàtâni cbaudasy udâiiai‘a»âni dra- 
sbtovyâni | Vgl. Pâit. VIII, 1, 62. 63. Beispiele oben in II, 40. 

24. (14) paro>’pâ ’pâ Va prati pary anv apy aty adby ân 
pra sam nir dur un ni vi sv abhi { (Dies sind die 20 upasarga, 
von denen vorhin die Rede gewesen ist). 

adhy â pra A. — ete vinçatir upasargâA prakritisvarâ bba- 
vanti (also ans Al . fortgeltend), asya cotsargasya „upasarga 
upasarga” ityàdibbiA (2 — 10) purastâd apavâdo drash^avyaA { 
prakritisvaraç ca vyâkaranaparipa^hito ’tra g/ibyate „iiipâtà âdy- 
udâttâ upasargâç câ ’bhivarjani ”iti (Çântanâcârya IV, 12) | yathâ 
coktam (Aikpr. pa/ala 12) 

vinçater upasargânâm uccâ ekâxarâ uava | 

âdyudâttâ daçaiteshâm anlodâttas tv abhity ayam || 

Der Mangel des n bei ân in Â ist sehr bedeutsam : dasselbe fîn- 
det sich zwar in B zweimal (d. i. im Text and in der im Coni- 
mentar folgenden Wiederholung der Liste), ebenso aucb in E, 
ist aber doch vielleicbt spâtere Zuthat. 

Hier schliesst in Â der zweite khmda. 

25. (i) dvisparçani ] mit zwei sparça verselien (sind die 
folgenden Wôrter). 

adhikârasûtram état | die Regein 25 — 30 entbalten eineu 
Nachtrag zu IV, 97 flf. 141 ff. 

26. (2) vettu 1,19, vittvâ 2,21, ’8ma(d)dryak 7,39, pâ(t)tram 
7,24, abhi ttyarn 4,25, nirittikâ 18,13, ddhvam 12,7 3, dâttrats 
10,6, samâvavartty 20,23, Hddhir8,52, vriddhir 18,4, arâddhyâ 
30,9, arddha 17,2, çuddba 24,3, buddha 22,7, uaktam 13,28, 
nishanna 22,8, svinuâ 20,20, ’nna 11,83, sannâç 8,58 ca | 

vriddhir felilt in A. — Der Comm. giebt fur jedes diescr 
Wôrter die Besiandtheile der einzelnen samyoga an, daher die 
oben eingeklammerten Buchstaben. Auch die angefitlurlen Stel* 
len sind die vont Commentare angegebencn: cinzelnc dieser Wôr- 
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1 er kommeti ja auch noch anderweîtîg mehrfacli vor, z B. pâ- 
tra 16,62. 19,86. 25.36. 40,17. 

ÂUe (liese dvisparça sind etymologisch, mit Ausnahme von 
abhi Ityain und ddhvam (vimacyaddhvam Comm.), die rein aof 
dci> früberen euphonischen Regeln über Verdopplung IV, 97. 106 
beruhen und deshalb nicht weoig befremden, da es sich hier 
eben nur darum handeln kann”)> jenen euphonischen Verdopp- 
lungen geniiber einige der Fâlle aiifzufuhren 5 vi^o der doppelie 
sparça etymologischen Ursprunges ist. Ich vermuthe daher^ dass 
stalt abhittyam „dbhitlyar zu lesen ist (s. 11,64), und dass wir 
zu ddj^vam aus niHttikà noch das lange â herüber zu ziehen 
haben „âddhvam” 17,65. — Ob die Erklârung asmad-dryak rich- 
tig ist, und man nicht vielieicht ebenso gut asina ais erstes Glied 
ansetzen kônnte, mag fraglich sein: dem Worle pâttra aber ely- 
inologisch doppeltes t zuzuschreiben ist entschieden unrichtig, 
und ich yerinuthe daher, dass wir auch hier zu korrigiren und 
pattra 19,86 ( |/pat) zu lesen haben. Der gleiche Fall tritt bel 
dein Worte dâtirain ein: vielieicht dass wir auch hier dattra zu 
korrigiren haben, s. sudaltra 2,24, bei welchem Worte man wobl 
entschieden an die redupHcirte Wurzel dâ, von der auch datta, 
dattvâ kommt^ zu deuken hat, also an dad + tra. Endlich bin 
ich auch geneigt stalt arddha, wo etymologisch nur Yavdh + a 
vorliegt, Hddha (|/ardh + ta) zu lesen, und fur nakta, das 
gar nicht herpasst, da es gar nicht wic die übrigen Worte zwei 
gleichlautîge resp. homogène Consonanten enthalt, vrikka 25,8, 
zu substituiren, welches seltene Wort von den Abschreibern 
leicht durcii das bekannte nakta ersetzt werden konnte. 


„8varât samyogadir"’ ity asya sûtrasya nrâyeifâpavâdabhûiam {no- 
pav. C.) état — sagt der Commentar. Duren IV, 108, 113 ist indess 
schon bei den raeisten der aufgefiihrten Fâlle die Verdopplung des sam- 
yogâdi ausgescblossen , so dass eine besondere Regel dafâr nicht nô- 
thîg wâre* 
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27. (3) xa- v/t»ci-((;vi-8a-t«-yei)bya8 iraikam | nach den 
aufgciiihrlen Silben bleibi das Affîx tm einfachen Aniaulas. 

jaxa A (kaoa auak aa xa gelexen werden; ja würde elwa 
auf jatr» 25,8 m bezieliea win?). — eteWiyaA paras traçabdo 
na dvir ucyate j .«svarât sawyogâdir” iJy (IV, 97) asyâyam apa- 
vâdaA ) xatram (l/xad) 1(^8, v/ itra <l/vnt vgl. Çat. I, 6 , 3,9) 
10,6, citra (Vcil) 7,42, çvilra (l/çvit) 24,36, safrâ {l/8ad)8,ô2, 
latra (Slamni iad) 13,31, yatra (Slamm yad) 13,31 | Allea difis 
srad FâUe, wo aian atmehman kaau, daas schon etymalogiacli, 
ganz abgcschen von IV, 97, dvisparçam ^sa/ytyogâdaa” stehea 
solUe. Indeasen kann man xatra auck aus Vxa/z, vritra au8 
yv/*i, dira «us Vci („gesarameU. bunt”), iatra and yatra aus 
don Stâmoien ta und ya, çvitra «odlicli aaa Vçvit mit AfGx 
ra erklâren, so dass von allen obigen Worlem uur sattra zu* 
rückblcibt: und (lies ist von unserm Standpunkte ans sogar ent- 
schiedeii das alleiii Ricbtige. Der V«rf. indess scbeiut die zuerst 
angeführle Auffassung im Auge zu haben, indem er diese F4Ue, 
bei dencii sogar cine eiymologiaeh ricbtige Doppelkousouanz un- 
terbleibt, den früberen (IV, 97 It) gegenüber zu stelleu scbeint 
wo ein« rein eupltoniscbe VerdoppknigdntrUt. — Der Gebrauch 
unsrrr jelzigen Handscliriflen ist in dieser Beziebung m der Tbat 
hochst eigeolbümiich, iadetn darin Aberaus baullg von .etyinolo- 
giscb richtigcn Doppeliauten der erste Micbt gesebriebciH wird 
(vgl. das eu IV, 114 Beaverkte), dagegen sonstige überflüssigc 
Verdopplungen so zablreicb voigenommen werden, ygL z. B. 
âecba ehanda/t 15.4 wo das e von âe(dia keine etymelogisobe 
Begründung bat (s. aber oben IV, 24), wabrend das an der 
Stelle des iînalen d notbige c (âchac chaadaÆ) feblt. (Eine ganz 
analoge Inkwflgmcnz ist es, weiui die llandscbriflen fast durcli- 
weg iSnalea ni iu den beti'effendcn Nasal vcrwandeln (s. IV.ll)' 
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dageç^n atalt (inalein Nasal den anuavâra selireiben^ %. B. ayan 
devaA für ayam dcvaA, dagcgen âyam derai^ ffir âyan devàA). 

28. (4) îdlirya 16,38 «vàrdhrinaso 24,83 -’drâç 24, S7, carâ^ 
cct ] auch dièse dreî Wôrler werden, wenn lebendige Wesen 
daoiit bezeichnet sind, mit einfachem sparça gesebrieben. 

iddhryâya (îddhr. C einmal. E) varddhrinaso B. C (zwei- 
mal). — etc gparça(^) aamyogâdayo^pi na dvir ucyante, caradra* 
vyavacanâç ced bhavanli | dagegen samu(d)drâya24,2i, aira sani- 
udraçabdena parthiva/i samudra ueyatc | — Aus 27 ist ekam 
herüberzuziehen. 

Aÿch hier ist eine eiymologisch rîchtige Verdopplung un- 
terbiieben, wenn maii namlich îddliiya toii 1/indh + Ira, vâr- 
dhrî (Auswttchs) von Vvrîdh + ira, üdra von ad + l/dru (vgl. 
V^34) ableitei, wie der Vf. ofFenbar lliul: uns freilich genügt 
auch eîn Affix ra (udra ist wohl von 1/uud abzuleiten ?). — Der 
pluralischo Bdsatz carâç cet ist eigetithümlich genug, da der- 
sclbe sicb doch eigeiitlich iinr auf das eiiic Wort udra beziehen 
kanii, nainlicli, wie der Scliol. angiebt, zum Ausschluss von sam- 
udra. Letzires Wort wird übrigens iinsrer Regel zum Trotz, 
ebenso wie âgnidhram, das allenfalls aueti durch den Beisaiz 
gemeint sein konnte, stets einfach geschrieben. 

29. (5) upottkiia 8,55, uttambhanam 4,36, uitabhâno 17,72, 
’llhâyo 11,64, Uthitâyeti 22,8, trîm | In diesen Wôrtern siiid 
dagegen drei sparça zn sprechen (ullL od,er utlth.). 

Vgl. IV, 95. V, 38. — Dies ist eiae nachtrâgliehe Ausnahme 
zu IV, 108. 113, wohl aber eine irrige! 

30. (6) barhir autoâm 2,22, bhadre/ia p/iiikta 19,11.9,4, 
paukti/i 10,14, samaûdhi 13 , 41 , parivriudbi 29,43, pântrân 24,26, 
ili dvâv anunâsikau pûrvâv, ârapantîvarjam | In allen diesen 
Ffillen geben déni sparça zwei Nasale voraus, ausgenoinmen in 
ârapanlî 22,2. 
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varjain iti ca B. — In A. isi dieser doppelte Nasal durch- 
weg geschrieben, aiso linki» imdh, mitr.: in BC dagegen fehlt er; 
ebenso auch das k in aiiiâni^ printa, pantiA: bei pânlrân fehll 
dasselbe in ABC, ebenso das g in samandhi, parivrindhi. Auch 
die Handschriflen der VS. schreikcn durchweg so^ ohne k 4ind 
g (vgl. Benfey Ëinleiiung zum Sâmaveda pag. XLYIII.) und im 
Hinblick auf die im sûtra gegebene Ausnahme àrapanti scheint 
es in der Thai, als ob auch bercits zur Zeît des Vfs. die Aus- 
slossuiig derselbcri in der Aussprache Regel war, da sonst einc 
Cleiclilauligkeit des panii in ârapanii mit dem pankti von pank- 
Wh nicht gui denkbar scheint. Dagegen spricht indess )die Ab- 
sichl dieser Regel, die ofFenbar nur wie die vorige eiiie nach- 
Irâgliche Ausnahme zu IV, 113 enthâlt^ und darum eben mit 
Ëntschiedenheit die Ëxistenz der mit dem n gleichartigen (sva- 
vargîya) Laule k und g erheischt. Ueberdem wâre es etwas son- 
derbar, wenn ein so wichtiger Punkt, wie die Ausstossung eines 
k, g 80 ganz mit Stillschweigen iibergangeii wQrde^): und wenn 
mai) auch dagegen ailerdings einweiiden konnle, dass bei dem 
rein auf die Aussprache sicli beziehenden Charakier der Angaben 
in den Prâtiçâkhyen der Vf* gar nicht mehr an die etymologischc 
Ëxistenz des in der Aussprache mangelnden k, g gedacht zü 
haben brauche, so wiirde sich dieser Ëinwand doch auch schoi 
dadurch beseitigen lassen, dass der Vf. unseres Prât. hier nicht 
nur in den unmittelbar vorhergehenden Regein sich gerade ziem- 
lich entschieden auf etymologischem Siandpunkte bcwegt, soii- 
dern sich auch in andern Theilen desselben als eifriger Ëtymo- 
logist zeigt, vgl. 111,495 51. IV5 39. 40. 96 (zu welehen Regein im 
padap&^ba gar kein Grand vorliegt) V^Si.dS. — àrapanti varjam 


Das Ail). Pr. 11,20 liât eine dgl. Regel: sparçâd uttamâd anulta- 
masya (lopa//) 'nnilame (pare) | 
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ist iihi’K^ens oin schr nngoschîckler Aiisiirnck. (la gar keine all- 
gemeinc Regel vorliergeht. zu wek^her cirie dgk .«A iisn ah ni c” 
nolliîg warc: streng gcnonimen isl es aiich ganz iibcrflnssîg, (la 
IV, 103 (lafür vbllig ausrcicht. wSolHe es niohi vielleîcht ciue 
urspj'ünglich gae iiîclit zum Text gehorîgc Rarulglossc sein? 

31. (7) v/nddham v/îddhiA \ 

slIl^a7^i 10. 13 (! 11). 7 ] 38 (!31) A. — 


Sieberiter Adhyâya. 


1. afliàvasanâni | Muiiinehr folgen die Regeln iiber die Ver- 
einigung eines Worlendes (rnif ili). 

padanlasyelikarar/asyadee ea yaZf sa/z/dlii/t, sa iicyalc | 

^ 2 , ka7?/liyasvarnin ekarc7/a parig/ ihwîyal plnlavarjain | Fi- 
nales a, a urnselilinge (verscbinelze) inan mit dem beginnenden 
i von ili dnreli e, ausgeuommen, wenn es pluia ist. 

vipanyayeli vipanyaya33,9, plu lavarjam iti kim? viveçâ3 
ili viveçâa Ü3,49. — 

Das hier verwendete Verbum grah + pari findet sich in 
uiiserin Texte ausser hier nirgendwo sonst vor, eben so wenig 
aïs das subst. parigraha: dagegen vverden beide zur Bczcichnung 
desselben Vorganges (ilikaraT/am) durchweg im /?ikprâti(;âkliya 
gebraucht. Ich glaube hierin einen Griind weiler dafür zu finden, 
diesen ganzeii Adhyâya, (1er diirchaus nichts Neues enthâlt, soii- 
dern niir eine Art praklischer Anwcndurig des bisber Gelchrien isk 
füp cinen spiiteren, niclit von dcinselben Verh herrührcudcu 
Nachtrag zu haltcn, zu welchcr Vcrmulhung auch schon seine 
ganz abnorme Kürze einen gcvvisscn Anlialt gicbl, so wie vor 



322 


7,2 


Alleiii lier Unisloiid, dass die Kcgeln 5 und 8 im Widerspruch 
mil IV, 124 siehen, und der in IV, 125 als die Ansicht ekeshâm 
bczcichnctcn Regel folgen. Es ist dies ebeii die Ansicht dee 
Madliyandina, und wir werden schwerlich irren, wenn wir hier 
diesclbe Vermulhung, wie bei Adhyâya VIII. aussprechen, beide 
nainlich fur einen Nachtrag der Mâdhyan din a anzusehen, die 
damit ilir System zur Gcltung zu bringen suchen. 

3. ivarr/am îkàre/za | finales i durch î. 

/•ivarwam A. — pâhîti pâhi | In den Beispielen des Schol. 
isl viclfacb, wie eben auch hier, gar keine Riicksicht darauf ge- 
nommen, ob die bctrcfFcndcn Wôrter wirkiieh im padapâ/ha 
der VS. mit ili in Verbindung kommen. 

4. uvai72a7/i vakârcwa | finales u durch v. 

ûvaiTiamvasukârewa B. — saniv iti santn | 

5. aukâra7/7 ca | ebenso au. 

aukâra<; ca BE. okârani A. — asav ily asau 9,30. Olfen- 
bar ist auch o in diesem sûlra inbegrilTen. Vgl. übrigens 8, und 
das zu 2 Bcmerktc. 

6 hrasvaka/7/hyopadba/y7 visarjanîyàntam ariphita/yy viv/ inyâ| 
ein Wort mit finalem Visarga nach a. falls cr niclit aus r ent- 
standen isl, durch einfachen Hiatus. 

padhavisai j® A. vivriiyâ ABC. (vS. I, 119). — îe/ya ilit/ya// 
3,15 I ariphila/yy ili kim? var iti va// 13,3. 

7. dirghaka/z/hyopadha/// visarjaniyântam ekàiantam aikârân- 
tam plutam prag/ ihya/// ca | ebenso Worter mit finalem Visarga 
nach â, so wie mit finalem c, ai, finalem plula- oder pragrihya* 
Vokal. 

padhavisarj. A. dîrghakalyopadham B. — arocatba ity aro- 
cathâ// 3,14. agnaya ity agnaye 1,10, madayadhya ili madaya- 
dhyai3,l3, vivcçâ 3iti vivcçâs 23,49, dhapayete iti dbâpayele 12,2. 



8. aukârântam caike | Einîge iiiaclicn os ebeiiso aucli bel 
Wortern mit lînalcm au (also gegen 5). 

aukàrântaç E. okaranlam A. — Ollenbar ist o hier mil iii- 
begriffen. — Die ekc sind die Kawva, resp. ist dics die Ansiclil 
des Vjerf. sclbst (s. IV, 124. 125). — abbishiwcâmy asau [ asau 
(sic! asâ!) ity asau 9,30 | 

9. bliâvyupadliaridvisarjanîyâiitâni rephewa ] Wortci* mit 
fînalem visarga, der einen andern Vokal als a â vor sich hat, 
oder der nach a â aus r entstanden ist, (verbinde mari mil ili) 
durch r. 

iianKjbhîr iti namobhî// 11,5, var iti va// 13,3. Vgl. IV, 33.35. 

10. prathamântaz// tHlîyena | Worler, die auf cine tenuis 
ajiisgehen, durch ihre sonans. 

asrnad ily asmai3,25. — Das sutra sollte eigenüich (vgl. IV, 
117) lautcu: spai'çam apaA/carna/// l/ilîyena, da ja die Aspiiatcn 
gar iiicbt bcriicksichligt sîiid: s. iiidcss 1,85. 

H. ullamaniam ul (amena | iiasalisch auslautendc durch don 
belren'endcu Nasal. 

ii/’ipayyam iti n/ ipâyyam 20,81. — Es fehlt cine zu (V, 104 
passende Angabe, über die Verdoppluug cincs n n nach kurzein 
Vokal. 

12. v/'iddha/// v/âddhi// | 

sulrar/i 12. A. 


Achter Adhyâya. 


1. athâlo var/zasamamiKiya/// vyakhyâsyama// \ Nunmehr 
wollen wir die Buclistabciilisle aulBihrcnd crklaren. 

Audi dieser achte adliyaya crsclieint mir , wie der siebente, 

25 * 
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als ein iiicht vom Verf. lieiTübrender Nachtrag. Allerdings be- 
ruft sicb 1,33 auf cineii dgl. samâmnâya, aber der hier folgende 
sfimmt mit dcm dort vorausgesetztcn nicht überein, vgl. zu I, 44. 
45. 47. Der weitere Verlauf feriier des adbyâya binter der Liste 
wiederholl tbeils bercils Dagewescnes, tbeils ist er ziemlich 
ungcbbriger odcr verdachliger (s. 45. 46) Art; die mebrfach da- 
rin entbaltcnen çloka passcu scbon als solche nicbt ziim Slil 
unscrcs Werkes. 

2. taira svarâ// pralhamam ] Die Vokale zuerst. 

So BE. pratbamaz/î svarâ^ A. — 

3. a iti â iti â3 ili | 4. i iti i iti î3 iti | 5. u iii û iti û3 iti | 
6. ri ili ri ili 7’î3 ili | 7. /i iti /i iti /î3 iti | 

In dcm in 1,44.45 vorausgesctzten samâmnâya fehlen zwiscben 
3 und 8 nicht nur die sammllichen pluta, sondern auch die drei 
/i-Vokale, vgl. die dazu bereits oben gemachten Bcmerkungen. — 
Ueber die AulTührung durch ili s. 1,36: dicselbc muss auch 
dem in 1,33 erwahnfen samainnâya eigen gcwesen sein, (la sich 
iin Innern des Werkes sons! kein Fall dafür findet. 

8. allia sa7?zdbyaxara//i | nunmebr die Diphlbongcn (vergl. 
das zii 1,45 Bemerkle). 

9. e ili e3 ili | 10. o iti o3 iti [ 11. ai iti ai3 ili | 12. au 
iti au3 iti | 

13. iti svarâ// | So die Vokale. 

14. alha vya7?jaiiâni | Nunniehr die Consonanten. (Vgl. das 
zu 1, 47 Bemerkle) 

15. kiti kbili gili ghiti liiti kavargaA | die Guihiralcn. 

16. cili Chili jili jbiti hili cavarga// | die Palalaicn. 

17. /iti /hili dïii c?biti Tîiti /avarga/z 1 die Linguaicn. 

18. titi thiti dili dbiti niti tavargaA | die Dcntalen. 

19. pili phili hili bhili mili pavargaA 1 die Labialen. 

20. ili spar^*â/7 | dièse (25) heissen sparça. 



21. alhânlaf/OsthâA, yilî rilî lili viti | nunmelir die IIalb« 
vokalc, y r 1 v. 

Vgl. über diesea auch ini Texte selbsi mehifach gebraiicliteri 
Ausdruck Müller zii Æikpr. 1,10. 

22. alhoshmâ//a/i, çiti sliiti siti hiii j nunmehr die Sibilan- 
icn, ç sh s h. 

23. atha yogavâbâ/i | nunmelir die nur in Vcrbindung mit 
andern (nie allein) erscheinenden Lautc. 

akârâdivar/iasamudâyena sahitâÂ sanla// etc vahanli âtmâ- 
nani âtmalâbham prâpnuvanli, ity ete yogavâhâ/i j Dicser 
Ausdruck isi dein bishcrigen Texte unbekannt, bekundct einen 
Forlschritt der Terminologie, vgl. Pâ/^inîyâ çixâ 22 (27) uiid 
Afharva pariçîsb/a 47,9. 

24. a/l iti visarjanîya// | 

svarapûrvazu visarjanîyam darçayati | 

25. sbka ili jihvâmûlîya// | 

kakarollara/zz jihvâmûlîya//i dar^'ayati, evaz/z sarvalra (aucli 
lu 26 — 29) drash/avyani | 

20. slipa ily upadhniânîya// ] 

27. am ity auusvara// | 

28. h uni iti nâslkya/i | 

29. ku/n khu7/i gu//i gliu//i ili yamâ/i | 

Ueber diese Vieizalil und den Ausscliluss der andern yaina 
zu 1,82. Ueber die Lesart selbst s. das zu 1,80 Bemerkte. 

30. ete pawcasbashrivarnâ brahmarâçir aima vâcaA | 

31. yat kimeid vâiimayaz/z lokc sarvam atra prayujyatc (i 

Diese 65 Lautc bilden die ganze Masse der heiligcii Texte, 

lie Secle der Sprache: was irgend sprachartiges es in der VVeli 
debt/ das Ailes wird in ihnen dargestelll. 

atmavàcakà// A. der erstc ardliarca ist so schon schlecht 
jenng! — ta. etc samastâ/i eva trayîlaxawo brahmarâçi/i, eta 



eva ca kayâcid ànupurvyâ*) ’vaslhilâ// sania ngyalii/zsâmakliyA 
bhavanlîty arUia// | laukikâyâ api vâco ’yani cvatmâ [ elad 
eva spasli/ikartuni âlia yat kimcid ily âdi | Vgl. I, 27. 28. 

32. çucinâ | Nur durch eiiieii reinen (Mann) — 

loke aniyatadeçakâlâ// prayujyamâna d/dsh/â//, alo vedc 
lanniyamârtham svâdliyayavidhi// kriyaic | çucinâ snâna- 
camanâdibhi// çaucayuktcna brahmacarya?;^ carata Iraîvarwikena 
(calvavar/ 2 . Cod.) svâdliyayo ’dliycîavya// | Zu den Regeln 32 — 
39 vgl. 1,20 — 26. Dicsclbcn sldren übrigcns im Verein mit 40 — 
42 aucli den Zusammenhang, und 43. 44 würde euischieden 
am Beslen auf 30. 31 folgen. 

33. çucau dcçe | an cineni rcincn Orle — 
anupahaladcçe | lalha coktam (Manu IV, 127, vgl. Âçval. 

grihya III, 4): 

dvav eva varjayen nilyam anadhyayau prayalnala// j 
svâdhyâyabliûmiw eâ’çuddhain âlmanaz/i câ’çuci/?i dvijaA |1 

34. çûdrapalltayor asaüçrâvyau svadhyayo 'dhyetavya// j nur 
ausscr déni Hprbereich von Çûdra’s und ans der Kaslc (îcfalle- 
nen darf das Sludium des beiligen TexICv'^ vor sicli gelien. 

asa7;2çràvam BE. 

35. jnana777 | Die Kenntniss dcsselben (isl) — 
jnane B. E. — 

36. paurusliyam | den Geisl bildend. — 

puriisba aima, tasya sadliakain paurusliyam, muktipradam 
ily a ri ha A | 

37. svargyam | führl y.um Ilimmel — 

38 yaçasyarn | verschafl‘1 Kuhm — 

39. ayushyam | vcrlangert das Leben. 

Inslnunoiilîdis von anupûrvî d. i. aniipurvyam. 
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yad ai'lhajnânam iari nmklisâdliakaiii, yac ca prak/ùlipralv - 
ayâdiparijiiânam tat svargaya(;aâyushâ7/^ sadhakam \ 

40 afhâpi bliavaÜ | Dies sagt auch folgendcr Sj)nicli: 

Hier schliesst in A. der erslc kha/u/a. 

41. 42. (l) vcdasyâdhyayanàd dharma// sainpradànât lalliâ 
^*rute// I varwaço ’xaraço jnânâd vibhaklipadaço ^pi ca || Die 
Pilicht erfülU sich durch eignes Studiuni des Veda, durcli Ueber- 
lieferung dessclbcn an Schüler, wic diircli Uoren (bel eineni 
Lehrer), durch die Erkenntniss nacb Laulen, Silben, Flexions- 
foniien und (ganzen) Worlern. 

vibliakiiA A. pada^'O ’pi lâl lî. ’pivâ E — vibhakiipadaça// 

• slclit nictri caussa fur vibhaklic^aA padaçaA. Das Wort vibhakli 
ist V, 13 da gewesen. 

43. 44. (2) trayovîc^çaiir ucyanle svarâA çabdârlliaciiitakai/i | 
dvâcalvâriijcjad vya7//janany elavan var77asa77/grabaA |[ 
Drciundzwaiizig Vocale sind’s, sagcii die Laul-Sinn-Kundigen | 
Zvveiundvier/jg Consonaiiien, das ist der ganze LaiitvoiTalli. 
vi/ycalir, cal vari/z^'ad AB obiieu. — villtakai// B(". E iiii Conini. 
vibliakiai// E iiii Text. — çabdasvarupavii lakai//. — 

45. (3) lasmiii lalliajihvâmûlîyopadliniânîyanâsikyâ na sanli 
Mâdbyaiuliiianain | Darunlcr giebt es luclirerc, wcichc den Madh- 
yandina IVIilcMj, iiainlicli das fiir d dh eintrelcnde 1 Ih, der 
jih vanuiHya , der upadbinânîya und der nâsikya. 

lasinin /îla jibv. B. tasinin Iba la C. lasniiniizdlhajibv. A. 

1 asm in 1 lalia Citai zii IV, 100. lasinin la Ilia Citai zu IV, 113. — 
7/Iiakâra(//) /avargiyo z/akaraç ca, ialjirak/dtikau lhalakaraii | 

In Bezug auf 1 Ih*) sliimnl der Verf. liicrin inii den Madh- 
yandina übcreîn, da cr dieselbcn (IV, 143) ausdriicklicli nur als 

*) iipavalliâinasi 23, T) I gelioii iiielU bieher, da es auf ciuc y^valli 
zurr!ckg<'ljl, s. pag. 2t7. 
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das Eigcnlhu/ij tike.sliani erwallIl^, die drci anderii Laiile aber 
wcrdeii mebrfacli von ilim anerkanni (s. 1, 41. 74. 80. 83. Ill, 11. 
IV, 100) so dass er liicrin von den Mâdhyandiua abweicht, die 
in ilirer Verwerfung des jiliv. und upadhin. an Çakalya gegeïi 
Çâka/ayana einc Slnizc liabcn. — Eine so wiebiige Angabc w^ic 
diese hier würde übrigens sicher niclil hier so iii den Winkel 
miter lauier Aliotria geschoben slchen, wemi sic voin Vf. iier- 
rührlc. Audi ist es ganz gegen dessen (jîcbrauch, besllimntc 
Schulcn dirckl nanihafl zu inachen, da cr dgl. stels nur durch 
ekc autlTihrl; ansser den ekc aber nenni er nur ciuzelne Lchrcr. 
Es crscheiiit hicnacli 45 (sovvohl aïs 46) als cia Einschub der 
Màdhyandina-Schule selbsi, die dainit das Werk ilirein eigenen 
System vollig anzupasscii suchle. 

46. ( 4 ) /îkara/z plulâi; coktavarjain | cbenso fehlen ihnen 
das lange l\ und die pluta- Vokalc, ausser in den (11,50 — 53) 
direkt aufgcführtcii Fallcn. 

/ikâram B. — /ikâro dîrgho, Iaji3richacî3n ily cvani adayo 
ye pa/hita// plutas tan varjayilva anye plulâ na santi Madh- 
yandinânâm \ 

47. ( 5 ) aiha vaivvadevaia, âgneya// ka///byà iiaiivila jilivà- 
infiliya// sauinyâs lalavya raudiâ danlyâ osh/Iiyà âevina vayavya 
innrdhanyâA <;eshâ vaiçvadeva4 | Nunniehr folgen die Goithei- 
ien, denen die Laute gehorig sind: die Kehllaule (I, 71) gelioren 
namlich dern Agni zu, die Zungenwurzellaule (1,65) der Niiviti, 
die Gaumlauic (h 66) dein Sonia, die Zahulaule (I, 68. 69) dcin 
Budra, die Lippenlaule (I, 70) den beiden Acjviii, die Gannien- 
dachlante (I, 67) dern Vayu, die übrigen den Viçve Devâs. 

aiha fehlt in BCE. s. aber schol. zu 62. t— agneya/^ A. âç- 
vinyâ B. — Eine iiarinlose myslische Spielcrei! der Grund der 
Syinbolik ist nur bei den Lippcnlaulen klar vorlicgend, in der 
Paarheit namlich. 



48. (G) latôamudayo ’xarain | axara, Silbe, heisst eirie Vei- 
eiiiigiing von inelirereii dicser Laule. 

49* ( 7 ) var /20 va ) aueh cin einzelner Laut kann einc Silbe 
fur sicli bildcn. 

svara// kevalo’py axaram bhavali 3 vyanjana/;^ ^svarasaz/îliitani 
evàxarain bliavati |. Diese bciden sûlra sliid bcieits in I, 99 fT. 
da gcwescn. 

50. (8) axarasamudâya// padain | padain, Worl, beisst eine 
Vcrcinigung niebrcrcr Silbcn. 

51. ( 9 ) axara/// va | auch cin cinzelnes axaram kanti ein 
Worl bilden. 

axaro A. 

52. (10) tac caturdbâ, nâmâkliyâtopasarganipâla// | Das 
Wort lheilt sich vierfacb, in Nomina, Vcrba, Pra])o:siliüneii, 
Partikcln 

Dicsclbc Einihciluüg, wie in dcr Nirukli (1, 1) — In 1,27 
lialten vvir eine ganz andere Einiheilung des Sprachscliatzes, bei 
welcher die upasarga und nipàta nicht erwahnt wurden. Die- 
selben siiid indess andcrvveilig erwahnt, vgl. Il, 16 die Anfzah- 
lung der nipafa, VI, 24 die der npasarga (V, 16. 42. VI, 2). Audi 
der Name âkliyatam ist schon meîirfacli dagewesen (V. 16. VI, 1. 
4.11). Dagcgcn l’chlt nâinan ini Bislicrigen, vvohl nur zufallig. 

53. (l 1) iaira vi<;esha// | der Unlcrscliicd dabei ist (folgender): 

lalra pralivu eslia// lîE. — taira ca padacaüish/ayam prali 

yo vi(;csha// sa pratipâdyate vaxyainà//ena sûireneti cjesliaA 1 

54.55.(12) kriyàvaeakani âk h y a I a n», n pa sar go viçeshak/*il | 

satvabhidhâyaka/// nâma, nipâta// padapiira/za// || 

Die Ilandlung zeigl das Vcrbuin an, der upasarga grenzt sie ab, 

Das Nonien nennt cin sci’ndes Ding, der nif^éta füllct den Vers. 

Diescr ^;loka ist ans dem /iikprâtii^. pa/ala XII. entlehnt. 

56. 57. ( 13 ) caturdaça nipâla ye ’nudâtlàs te ’pi sa/ncilâ// | 
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nilianyale klialv Akliyâtarn upasarga^ïà/zi tiish/ayc || 
Vicrzelin nipâta giebi’s, lonlos sie ail, wie oben (s. II, 16) 

aufgezabll \ 

(las Verbnm aucli don Ton verliert seincin upasarga zu Licb\ || 
sa/z/dhilâA BCE. upasargacatusb^aye A. rgâwâ cal. E. Vga 
cal. B. Vgâr^azn cal. C. — yac ca padacaiusb/ayena (?) âkhy âtam 
iiklam tan nihanyatc anudallam bhavali, upasargâdînâni pa- 
dânâm parabhutam | 

Hier schlicssl in A der zweiie kba/zf/a. 

58. (l) alba padagofrâ//i j Nunniehr folgcn die vediseben Gc- 
scblecbtcr, denen die vicr Woriklassen zugeboi ig zu rccbnen sind. 

59. 60. (2) Bbâradvâjakam âkliyâlam bbargavazzz iiâma isbyaie | 
vâsisb/ba upasarga/z syân nipâta/^ KaçyapaA sin/ita// || 

Dem Bbaradvaja das Verbuin, das Nomen fallt dem BliHgii zu | 
Dem Vasisb/lia der Upasarg’, der Nipâta dem Kacyapa |j 
^îsbyatc B, aber der liialus in A ist dieser Lcsarl docli 

noch vorzuzieben. — vâsish/ham A. vasish/bani npasargas lu B. 

61. ( 3 ) alba padadcvalâA | Nunmebr folgcn die Golllieilcii 
dersclbcn. 

^valâ<; ca B, — 

62. 63. ( 4 ) sai’va/// lu sauinyam âkbyâla/// nâiiia vâyavyaiii 

isbyaie \ 

âgneyas liipasargaA syân nipâlo vâruwaA sinA*i(a// || 

Aile Verba dein Sonia sind, das Nuinen dem Vâyu gevveibf, 
Der Upasarga déni Agni, iind dei‘ Nipâla dem Varuz/a. 
„alba varziadevalâ” ily âdi (47 — 63) upâsanârtbam elad uktam | 
evazzi by upâsitâ/i sanla// artbânabbijnasyâ ’pi purusbasya pbala- 
pradâ bbavanti | „y© ha va avidilâriba cbandodaivalena (tarlbcna 
E.) tnanirezza yâjayali (yoj. C. E) vâdbyâpayali vâ stba- 
nuïn va ’rcbali garla//z vâ ’vapadyatc (garlemvâyupadyalc 
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C. E.) ily evamâdiiia doslie/^a (na) sambadliyale, ghritakulyà 
ity evamâdlbhis tu guwai// sambadhyaia ity eva | Das Citât von 
yo ha va bis padyate ist dcn ini Beginn dcr Anukrania/iî des 
Kalyâyana zurVS. stehenden Worten schr âhniich: atn Schlusse 
disses Werkes finden sich übrigens auch ahnliclie Spielercicn 
mit dcn Metren etc., cntsprechend den hier mit den vai7?a und 
pada vorliegenden, s. ineiiic Editio der VS. pag. LV— LVII. 

64. ( 5 ) ity âha svarasa'^skârapratish/hâpayitâ bhagavàn Katy- 
ayanaA Kalyâyana// | so sprach der heilige Kalyâyana, dcr Fest- 
stcllcr von Accent und Moditîkalion (der Wôrter). 

Pas zweite Kâtyâyana// fehll in B. 

65. (6) vriddha/// v/iddhi// | 

Die Angabe der sûtrazahl fehlt hier in A. 


Correspondenzen . 

1. Ans Uriefen von Proiessor Whitiiey. 

New Ilavcn. July 28th 1857. 

I hâve one very plcasant picce oT news lo makc known 
to you. Yon will remeinbcr perhaps, lhat I sent to Professer 
Hall, at Benarcs, lo try to lind anolher ms. of the Alharva 
PrâUçâkhya. l had heard nothing from him for so long a time 
that I was despairing of ever gelling anylhing, but two or Ihrcc 
days ago came his bundlc at last. It containcd no Ath. Prât. 
alas! hc seems to hâve utterly failed to fînd that, but thcrc was a 
very nicc body of materials for ail the others. For lhe /îik, 
the Icast important, now that it is being so well published, 
there was indeed oiily one ms. of the tcxl and onc of the text 
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with Uva/a’s Commentary, a fragment încluding from pa/ala IL 
çl. 25 io the end of pa/ala III. But of that of the Ya jus whîch 
you are publishing lhere were four inss. of the vvhole or a part. — *) 
And fartlier, of Kârliikeyas Prâliçâkhya to the Tait l irîya- 
Saz/^hila I hâve onc ms. ofthetext, and two of text and com- 
mentary, ail of them seemingly complété. — I hasten to corn- 
municate Ihis to you, beforc liaving had time to make any de- 
tailed examination of the mss., that you may tell me^ how I eau 
make the Vâjasaneya set of most service to you. Of course 
I am ready to do anything în the way of collating and com- 
muriicating which will bc of most advantage io your publica- 
tion — As to the Taittirîya Prâtiçakhya, I should be vciy glad, 
if it fell to me to publish that bye and bye mysclf: there seems 
to bc malerial cnougli in my hands to make that practicable, 
and therc is so Jittle of ms. material in America, that one is 
inclincd to make the most of what therc is here. But my first 
duty must be, it seems to me, to publish in oui* Journal the 
Çaunakîya/// câturadhyayikam: if no additional ms. is to bc pro- 
cured from India, ils publication even from thls poor ms. (Chain 
bers 14.5) scems to me nol only justifiable, but called for. 

Oclober 31th 1857. 

I bave a complefc ms. of the text of the VvS. Pr. : — another 
of the text wilh tbe commentary of Uva/a, also complété: — 
anolber of the commencement of the saine as far as rule 9 of 
adhyaya II: — and yet one more of tbe text wdth the coiii- 
mentary of An na m bha/f/a as far as tbe end of the first a- 
dhyàya. The first bas the appearance of an old manuscript and 
is written by Ghana<yâma in sha dashi^âsh/imi te çâke, 


Die naliere Besebreibung s. îni folgrndeii Briefe, Ann», d. Hor. 
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whicli I can riot quite deciplier: but I fear it is quile in- 
correct: — ihe second is an cxireincly incorrect modem 
copy, witbout date: — the third is old, a little damaged, 
also wiihout dale, being a fragment: — the fourth much 
of Ihe same character, less correct, yct alniost cverywhcre, 
I should think, intelligible: tlie end of it wilh the con- 
cluding rule of the adhyâya is wanting so tliat it is impossible 
to tell whether tins ms. cver went heyond lhe end of tlic first 
adhyâya. As an indication of ils charactcr 1 append the varions 
readings it offers in lhe rules of lhe adhyâya: rule 4 syâd va- 
mnâyadharmitvâc — 8 saz/^karopahilaA: — 16 o/Azkâra// svâdhyâ- 
yâdan: — 23 /dtum prâpya râtrau: — 35 varwamâtrât: — 65 
/•i//kau, and placed after 66: — 70 uvanpopadhmânîya osh/he: 
— 110 amended to ubhavân: — 111 nipûrvaA: — 113 nisvara- 
parâA: — 114 lug: — 127 sapta only: — 146 omits padam. — 
Prefixed is an introduction of five çlokâs as follows: 

vandc vish/ni/n cidânandain bhaklakalpamahîrnham | 
yacchâyâin âçrilair labliya//^ narair arthacatush/ayam || 1 || 
Yâ jnava Ikyamunîn natvâ Kâ t yâ y a n a rnunîn api | 
Suma7^galâdikâ/?(; câpi vande vidyâgurûn marna || 2 || 
vcdavcdaz/galalivajiio ’nnambha//a iti (jruIaA | 
vyâkhyasyâmi prâtiçakhyazn Kâtyây a namunîritain j 3 j 
samaslaKâzz vaçakhibhyo mûrdliany cslio Vijalir maya [ 
badhyaie, machrama//z drish/vâ k/'i|)â/n kurvantn me (le!) 

mayi |j 4 j 

udâharaz/avâkyâni dîyanlc Kâ // va (;âkhinâm | 
alâbhe parakîyâni sulrakarânuçâsanat i| 5 || 

Then follows an introduction of a couple of pages on lhe sub- 
ject of the schools to which the Prâliçakhya applics: and the 
conclusion ariivcd at is: tasinât siddhaz/z Kâzz vâdipazzcadaça- 
eâkîiasv ckain eva prâlicâkhyam ili. The Prâti^'âkhya of Âç- 
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valayaii/i is spoken of jusl bcfore. I Iiave iiot carefully stu- 
(lied or conipared the comnienlary wilh iliat of üva/a, but 
wherccvcr 1 bave donc so, Ibe coincidence is very close: it 
is alniost jusl ibe samc Ibiug pbrased a litlle diil'ercnlly. 

I am desirous now as before told you to make these mss. 
as uscful lo you as possible in your work of editing tins Prâ- 
1i(;âkbya. I am only sorry, ihal Ibey did nol corne a year sooner, 
that you rnight bave bad command of them from the beginning. 
If you desire I will send Ibcm ail lo you.*) — 

I ain preparing now the Aibarva Prâti^’àkbya for publica- 
tion: I do not think it wortb tbe wbile to wait longer, now 
Ibere is no bopc of any further malerial frorn India. — Since 
my mss. came I bave bcen studying up tbe Taittiriya Prât. 
pretty tboroughly: bave made a complète index to ils text and 
am now doing tbe saine to tbat of ibe Rik. 

December 22n(l 1857. 

— — As lo tbe mss. I sball Icavc il lo Ibe future to dé- 
cide wbat use sball bc made of Ibcm: pcrJia[)s I eau put înio 
tbe sbape of a communication to tbe .Jndische Studieu” tbe 
inalter which Ibey may furnisb: but al présent I sball not bave 
tbe tiinc to do so. 


2. Von Dr. A. Schiefner. 

Pelersbijrg 9/21 December 1857. 
lîei Celcgenbeit von Benfey’s Aufsalz über einc biid- 


Da der Druck meiner Arbeit sicb dem Ende iiablo, .ds icb dièse 
Mitlbeilung empfing, koinite ich von di«*scm gütigcn Ancrbictcii nalürlicb 
fceinen Gebraucli mcbr macben. — Auf die früliirc Milllieilung, die icli 
îm Augusl in Oxford erbielt, waren bald personliclic Vcrlialtnissc inei- 
nerseîts gefolgt, welcbe iriir dicselbe fiir langere Zeit ans den Augen 
rückten. Audi nare bei dein iiicorrcctcn Ziisfande der andern Mss. 
allerdiiigs nur da.s Werk des Aniiambba//a von speciclJein Intéressé 
fiir mieb gewesen. Anm. d. lier. 
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dliislischc Recension der Velâlapa//cavi/î^'ati, die in unserni Bul- 
letin crschienen ist, liabe ich eine kleine mongoliscbe Marcben- 
sammlnng besprochen, die sicb an das Vikramacaritra anscliliessl 
und den Namen: „Geschichle des Ardscbi lîordshi-Cban” d. h. 
Raja Bhoja fübrt. — Im Tandjur befindet sicb in der Hynnien- 
sanimlung ein Coinmeniar zu einein Hymnus, in welcliem meb- 
rere Stellen aus der Bhagavadgîlâ libetiseb übcrsetzt sind: auch 
entfaltet der Coininentar ein ganzes Bild der indiseben Mylbo- 
logie, da allen Wiindern der brabmanischen Gôücrwelt die wun- 
derreichen Tbalen oder erhabenen Eigenscliaflen des Buddba 
Çâkyamuni gegenübergestellt werden. Foucaux, der Csoma’s 
und Sebmidts tibetischc Grainmalik in franzosischeni Gewande 
ersebeinen lassen will, veranlassle niich diese Bbagavadgîla- 
Spuren anzuseben. — Wassiljew’s Werk wird nun niebt niefir 
franzosîscb, aber viellcicht dcutsch ersebeinen*). Er bat in 
einem Anbange Auszüge aus einem sebr merkwürdigen tibeli- 
seben Wcike spiilerer Zeil gegeben: es werden darin die HaupU 
rcligionssysleme Indiens mil den ibnen cigenthüinlicben pbilo- 
sopbiscben Tbeoremen besproeberi. Icb babe mir das Werk 
selbst vorgenommen, und beiin erslen Blick seine grosse Wich- 
ligkeil niebt verkennen konnen. In dei* Einleilung erfahr l inan, 
dass es 363 vcrschiedeiic Spallungen auf Indiens religiüsem Ge- 
bieie gabe. Ich babe wcnigsicns 60 déni Nanien nacb aufgefübrt 
gefunden. In besonderen CapiteIn werden aber niir die Haiipt- 
Icbren besproeben: die Vcdanlalebre, Visbwulebrc, dainalebre 
und die versebiedenen buddbisliscben Scbiilen in den drei Haupl- 
perioden. 


') Die franzosisebe Ifebeiselzung ist missraihcn. Anm, d. lier. 



Berichtiguiigen und ZusRtze. 


Zu dcin Kaulialîpufra pag. 78,2 is! noch Kohara zn slel- 
len, den Covvell nacli dcm Piâk/*itasarvasvam als Prâk/il-Gram- 
inatiker anfübrt. — pag. 83. Ii/;ga auch bel Kâtyây. XXV,lfM0* 
und lopa ;i)id. XIX, 7, 6. - pag. 132, 7, 8 So liest E. — pag. 135, 
1 ist zu lesen tiyàmbakarn, und îbid. 2 drvànnaÆ. — Aus E zu 
1,138 ir. entlehne icb folgendcs: 138 parvaçabdena padam ucyate | 
padayor inadbyc againo bhavali ] yatha, prân | sonia// ] prânk 
soma//. — 139. ekasya padasya ya againo vidhîyate vsa paro bba 
vati, yalba, cive ili [ „IV, 17’’ ily auena ekasmâl padâl para ili- 
kârâgamo vidiiîyala ili | . — 110 dvüîyayâ nirdisli/o vikara ily 
adhastad (133) iiktam I sa ubliayor bliavali, ant. pai v. (138) 
padânlapadàdyor ily arlha//, ekasya (139) vaiv/asya ca yasya 
nirdiçyaie j yatliâ, ant, parv. bliavali, â idam edam, iha urjam 
ihorjain | ekasya bliavali, yalba su ) na// | mo sbû /yali | susâva, 
susliâva. — 114. yalrodabata?/asa///<;ayas lalreyam paribbashoe- 
yate. — Es isl zu lesen : pag. 172, Zeile 20: Vadbi// 187b: ili prâg- 
divîyânàz// puivio ’vadbi// 193a;. — 173, 3: uiiâv. — 4: ugiikâr- 
yârtha: — 8 allgemein. — 16: 85b s. Vardliamâna: Candra^. — 
174,4: Rûpamalâ. — 6: Vicjvarupa. — 9: Çâçvata 124aj Çrîdhara 
7a. — 12: in. — 21: âryabalam. — 5 v. ii.: Gautamasai/dtau lu. — 
176, 20: auf f. llfia. — Zu III, 12 bemerke icli iiocli, dass die 
Ilandscbriftcn der VS. dîcse Regel nur vor si, slli zu bcobaclilcD 
pfle gen. Einc weileie Eigculhüinliclikeit dcrselberi isl der Ge- 
brauch slels d\\d\\ siall ddXi zu sebreiben (vgl. IV, 106). Zu IV, 
16 pag. 218 isl zu erwâbnen, dass die Millscbc Ilandscbrift 
des Kâ/zva - Ja/âpâ/ba hie und da /dsh slait rsb zeigU so z. I>- 
durâdha/’isbain, va/’isbmari. — pag. 269 nol. Vgl. den Namcn 
des knarta in Giizeraie. 

Berlin im Januar 1858. 


//. // : 



Der Liebende besucht die Geliebte. 

Zwei Beschwôrungsformeln. 

I. 

RV. VII, 55. 

fqindlfsüJIH I 

g5t^ ^ îî; Il ^ Il 

^fT! f^èrr Ei^?r i 

#1^ ïnlH>fW5T sg g'wft ^ 5 m iiiçii 

FrffrjPr^ f%gCTT^^?n# 

Pr 5 11^ Il 

FÊr rrâ ^ I 

FrftrT^r^W {igm 

^ 5 Il â II 

girn ïïFïï ^ f^?qfrt: i 

Fmg Flir stTrW sr: hh.» 

26 
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ET sra tIÇ'7% ^ îR: I 

acrf H 535rTM ^ rRr II Ml 

et; ègiiii^N^H i 

^ TI^ÎTI ^Êr Pr sT^TrTmcpTRir II O II 

cft^W ;TT^ITrT5Wtÿft; I 

^Eft fTT: ^www; Ç^IETEIRÎH II cil 

Uebersetzung. 

1 . 

Verderbenwehrend, Hauses Geist, nach Wunsch în jede Form 

gehüllt , 

Ein Freund und Retter steh’ uns bei. 

2 . 

Wenn du dîe Zahne fletscbend zeîgst, gesclieckter Sohn der Sa- 

rama , 

Als w'âren’s Spiefse, glânzen sie in deinem Rachen, kampfbereît. 

O schlaP in Ruh! 

3 . 

Dîebe klafP an, Sârameya, odcr Raiiber, unheimlîcher, 

Verehrer Indra’s klaffst du an, was sînnst du uns ein Leides zu? 

O schlaP in Ruh ! 

4 . 

Zwacke du eînes Ebers Ohr, ein Eber packe dich am Fcll. 
Verehrer Indra’s klaffst du an, was sinnst du uns ein Leides zu? 

O schlaf’ in Ruh! 

5 . 

Vater und Mutter, schlummert ein, Grofsvater, schlummre, schnar- 

che, Ilund , 

Schlummert ein, ihr Verwandten ail, Gesinde, schlummre rings- 

umher. 



339 


6 . 

Wer sitzet und wer reget sich, die Leute, die uns kommen sehn, 
Wir schliefsen ihre Wimpcrn zu, so fest wie dieses Zimmers Thür. 

7 . 

Der vielgehornte weîfse Stîer, der aus dem Meere taucht empor, 
Mit seiner llülfe bringen wir und singen ailes Volk in Schlaf. 

8 . 

Die Magde, die im Hofe ruhn, auf Pfülilen und aiif Wagen ruhn, 
Jungfrauen, reinen Odems voll, sie aile banncn wir in Schlaf. 


II. 

AV. IV, 5. 

qspft iT; ègi:T|5T%^ i 

^ u \ u 

^ >ÎFf ^rft îrf?! (T!?TH I 

Fr$r! F^rtTîT u '• 

%îTjr îHi JWjprTFrTT: F^CpiTq'ÎÙ’ Il % Il 

îUtFlTsIîW {TîflnTT'T^^r^ Il S II 

il îTT^ m iT^ fàèP^tjiiùPf I 

^isîf û iT^ frdi iiHii 

Dîe Handschrîften lesen: 
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tnîTT ^ i 

O _ O __ O O 

snHÜ! St4: Il K II 

^ f5iaiR*i^ïrH ^ i% K^mr sr i 
^ tr^flRirçgjggr^g stiJjFnç^Pf?: 

îri^rl; Il b II 

Ueb ersetzung. 

1 . 

Der vîelgehôrnte weîfse Stîer, der aus dem Meere tancht empor, 
Mit seîner Hiilfe bringen wîr und singen ailes Volk in Schlaf. 

2 . 

Kein Lüftchen weht über dem Ail, und nîemand übersiebt uns jetzt, 
Der Frauen und der Hunde Schaar, wieg’, Indra’s Freund, du 

eîn in Scblaf. 

3 . 

Die Magde, die îm Hofe rubn, auf Pfüblen und auf Wagen ruhn, 
Jungfrauen, reinen Odems voll, sie aile bannen wir in Schlaf. 

4 . 

Was bebt und bebt sich, bind’ ich fest, Augen und Athem bînd’ 

ich fest, 

Die Glieder bînd’ ich insgesammt in grauser, dunkler Mîtternacht. 

5 . 

Wer sitzet und wer reget sich, wer stehet und uns kommen sieht, 
Wir thuen seine Wimpern zu, so fest wie dîeses Zîmmers Thür. 

6 . 

Vater und Mutter, schlafet eîn, Grofsvater, schlafe, schnarche, Hund, 
Schlafet, der Maid Verwandten ail, Gesinde, schlafe ringsumher. 

7 . 

Schlaf, mit Schlafes Zaubermacht, schlafre die Hausgenossen eîn; 
Bis Sonnenaufgang schlafet ihr, wach bleib’ ich bîs zum Morgen- 

roth , wie Indra heil und unversehrt. 
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Über dîe Veranlassung des RJgliedes waren nach Sâyana 
zwei Sagen în Umlauf. Nach der Brîhaddevatâ begab sîch Vasi* 
shtha, der angebllclie Verfasser des Gedîchtes, Nachts în das 
Haus des Varuna iim sîch schlafen zu legen. Aïs Sârameya ihn 
anbellte und beîfsen wollte, brachte er ihn mit den beiden Ver- 
sen^ welche mit den Worten ,,Wenn du dîe Zahne fletschend 
zeigst” beginnen, zur Riihe, und schafftc in gleicber Weise ailes 
andere Gesinde des Varuna sich vom Lelbe. Es ware nutzlos 
nachzuweîsen, wîe diese Version eînzîg und alleîn ans dem Liede 
selber geschopft ist; aber so abgeschmackt ist sie nicht, wîe die 
zweitc, dîe mît denselben Worten în Shadguriiçîshya’s Commen- 
tar zur Anukramanikâ sich wîederfindet. Vasîshtha* nachdem er 
drei Tage lang gehungert, drang, heifst es, in Varuna’s Haus, 
um Speise zu stehlen, und sang, um ungefahrdet in die Vor- 
rathskammer eînbrechen zu konnen, den Hofhund und andere 
Wachter mît diesem Liede in Schlaf, Schmach über eîn Ge- 
schlecht, das Vasishtha, den Lied und Sage und Kunstepos mit 
aller Glorîe eînes gotterfüllten Hohepriesters zu iimgeben lîeben, 
zu einem Ilallunken herabwürdigen konnte ! *) Kuhn, in H a u p t s 
Zeitschrift, VI, 127. meint: „Es kann wohl keinem Zweifel 
untcrliegen, dafs der in diesem Liede angerufene Sârameyas der 
Gott des Scblafes ist, der zu gleicber Zeit als Hüter des Hauses 
und Bewahrer vor Krankheit crscheint”. Diese Auflassung liegt, 
ich gesteh’ es, über meinem Gesichtskreis hinaus. Wenn der 
Schlafgott selber einnickt, daim wacht aile andere Creatur, und 
daraiif ist es aiigenschcinlich im Liede niclit abgesehn. Die 
meinîge habe ich durch dîe Überschrift bczeichnet, und finde sie 
durch das ^^asjai, der Maid” im Alharvaliede hinreichend gerecht- 
fertigt. Indessen bedarf sie für das erste Gcdicht einiger Be- 
schrankung. Hier haben wir es nicht mit einem eînîgen Liede 
zu thun, sondern mit Bruchstücken von drei verschiedenen, die 
durch das Versmafs abgegranzt, und von den Diaskeuasten des 
Rigveda nach Belieben zusammengewürfelt sind. Der erste Vers 
ist an Vastoshpati, den Schutzgeîst des Hauses, gerichtet. Selt- 
sam genug n'âhme sich aus , wenn er , dem die Behütung des 

*) Vgl. Roth im Journ. of the Americ. Or. Soc. III, 337. 

Anm. d. Herausgebers. 
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Hauses obliegt, von eînem Freniden, der offenbar nîcht zu guten 
Zwecken eindringt, angerufen würde. Die dreî iiacbsten Stro- 
phen wenden sicli an Sârameya, der im Vereln mit seinem Brader 
den Eingang zu Yama’s Reiche gegen unbefugte Eindringlînge 
bewacht.* ••) ) So heifst es in eiiiem wohlbekannten Gedicht von 
einem Dahingeschiedenen : 

Auf sichrem Steg elle den Sarameyas, vieraugigen , scbeckigen, 

ras ch voriiber. 

Eînem ahnlîchen Gcdîchte sind meînes Dafiirhaltens unsere 
Verse entnommen. Ein Todter, preia,^^) an die Gninzen des 
Schattcnreîches gelangt, wîrd von Kerberos***) angehalten, der 
die Zühne fletscht und ihm ein Lcidcs anthun will. Da beschwôrt 
er den unheimlichen einzuschlafen, Diebe moge er anklaff?n oder 
Rauber, er selbst seî ein Verebrcr Indra’s und aïs solcher zum 
Eînlasse berecbtigt. Die Diaskeuasten, die diese Stropben lose 
vorfanden, llefscn durch das ,,Schîar in Ruli”, und weil in der 
nachslfolgcnden Strophe auch der Hund zu Schlaf eingesungcn 
wîrd, sich verleitcn, unverwandtcs mit ungcschicklcn Handen 
zusammenzuwcrfen. 

Eîne anderc Frage îst, ob, wenn die obige Darstelliing auf 
Wahrschcinlichkeit Anspruch machen darf, wîr das Atharvalîed 
fur die echtere und altéré Forni des Grundgedichtes anzusehn 
haben. Ein entschledenes Urlheil hîcriiber wage ich nîcht zu 
f allen, doch scheint die Verschrankung der Strophen iu der zwei- 
ten Recension mit Vorbedacht auf einen Zweck hin vorgenom- 
men zu sein, Der Vers 2 b und die ganze sicbente Strophe 

•) Sârameya an unserer Stelle im Sinne der spateren Zeit als Ilund 
îm Allgemeinen zu fassen, ist man durch die Veden nicht berechtigt. Aller- 
dings kommt der Name nur selten vor. 

••) Das ist der in den Purânen ganz gelâufige Ausdruck für einen Da- 
hingeschiedenen, der noch nicht zur Ruhe eingegangen ist. 

♦♦*) Wenn iigend was, ist die in dieser Zeitschrift II, 298. von We- 
ber besprochene Ijbercinslimmung von çarvara, çahala mit Ksppepoç 
gcsichert. Und docli ist nach dem vor kurzem ausgesprochenen Urtheil 
eines kompelenlen Richters „aus Indien kein Ileil für die griechische My- 
thologie zu erwarten^\ So mogen denn Albernheiten wie die Zusammen- 
stellung von Kippgpoç und epepoç immer wieder von neuem aufgetischt 
werden. 
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sînd so matt iind nichtssagend, dafs ich keinen Ânstand nehme, 
sîe als spatere Ziithat zii bezeiclinen. 

Scliliefslich bemerke îch , dafs vom spliten Aberglaiiben den 
RJgversen cînscbrâfcrnde und bescbwicbtîgeiide Kraft beigemessen 
und davon îhnen die technîscbe Bezeîchnung prasvâpinjah (n*âm- 
lîch, nVûf/i) ,, eiriscblafernde” beîgelegt wlrd. So heifst es îm 
JRigçidhâna II, 26: 

amîvaheti sûktenct bhûtâni svâpayen niçi i 

na 7ii prasvâpanarn kirncid îdriçarn vidyate koacit U 

,,Mit dem Lied, das mit dem Worte verdcrbenwehrend be- 
ginnt, bringe man Nacbts Unholde zu Rub, denn ein wirksameres 
Einschlafcrungsmittel findet sich nîmmer”. 


Anmerkungen zu I. 

2. J ad arywna ,,wcnii du, O weifser Sârameya”. 

Wir haben uns demnacb dcii einen Sarameya als weifs mit brau- 
nen Flccken zu denken. Mogllcberwcise ist Arjuna als Klgen- 
naine zu fassen. Vgb Weber a. a. O. 296. — 3. Punahs ar a. 
Sayana gîebt nlcbts erspriefslicbes : gatarn eva deçam punah sa^ 
raiili punahsarah ^ tâdrigbhûta, Punahsara entspricbt genau dem 
franzosiscben revenant, und beriibt, îcb glaubc, auf derselben 
Vorstellung, obgleicb es im Sanskrit die weitere Bedcutung von 
,,zaiiberbaft , gespenstiscb, unbeimllcb” angenommen zu baben 
scbeint. Vgl. AV. IV, 17, 2. VI, 129, 3. X, 1, 9. Ich crînnere 
daran, dafs das analog gebildete pr atis ar a Q=iinantrabheda, 
Medinî) ebenfalls mît Zauber In Zusammenbang steht, AV. II, 11, 2. 
IV, 40, 1. VIII, 5, 1. 4-6. — 5, Sayana übersetzt: ,,o Sarameya, 
delne Mutler scblafe, dein Vater scblafe, du selber, Hund, schlafe, 
deîn Schwiegersobii scblafe”. Das fiihrt uns in eine wabre Hunde- 
wirtbscbaft ein. — 7. Sahasraçringo vris7iabha7i, wortlîch ,,der 

tauscndbornige Stier”; ,,weîfse” îst in meiner Übersetzung ab- 
slcbtllch binzugefügt, um dem deutschen Leser einen Anhalts- 
punkt fiir das Verstandnifs an die Iland zu geben. Sayana nimmt 
den Stier als die Sonne, der in einer Nachtscene keinen Raum 
bat. H orner sind Strablen. So heifst es von Agni RV. V, 
2, 9.: çiçite çringe raxase vinixe ,,er wetzt die Ilôrner, Raxas 
zu vernîchten”, und ebenderselbe wird im AV, XIII, 1, 12, sa^ 
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hasraçringo vrishabho jâtavedâh ,,der tausendhôrnige Stîer, Jâta- 
vedas” genannt. In unscrer Stelle glaube ich den tausendhôrni- 
gen Stier, der ans dem Luftmeer emportaucht, nur aïs den Mond, 
den Vater ailes Zaubers, fassen zu kônnen, — 8, Pr oshthe- 

çayâh, ,,dîe im Hofe ruhn”, habe ich nach Sâyana übersetzt, 
der es mît prânkane ç ayânâîi ,,îm Vorhofe liegend” erk^art. 
Ob mit Recht oder Unrecht, bleibe vorlaufig dahingestellt. Das 
Wort ist mir nnr in dem Coniposilum rathaproshtha RV. 
X, 60, 5. wîederbegegnet, das Sâyana sehr bequem als Eigen- 
namen ansieht. Die Bedeutung oj;”, die sich in \Vilson’s 

Dict. (2. ed. ) findet, beruht nicht etwa auf einer Stelle eines 
Lexicographen , sondern auf einer irgend einem Commentar zu 
Amara entnommenen Erkldrung des Gestirncs prosJifhapadâ,^^ 

Oxford, im April 1858. Th. Aufrecht. 


An die Geliebte. 

Ujjvaladatta citirt zu IV, 211. folgende Strophe irgend 
eines Kunstdichters : 

madîye hridaye nûnam sakhi nâgo na vidyate l 
vadanti sarpa sarpeti kim nâlingasi mâm iti II 

Gleich ich denk einer Blindschleiche , die mit Schlîchen dîch fahen 

will ? 

Du sprichst ja: ,,schleiche fort schleîche!” Komm, Freundin, lafs 

umschlingen dîch, 

Der einzige, und wie erbârmliche, Witz dieser Verse besteht 
darin, dafs 1.) nâgas entweder ,,Schlange” oder na 
,,nichts Unrechtes” sein, man also entweder: In meinem Iler- 
zen, Freundin, findet sich keine Schlange”, oder „hege ich 
Arges” übersetzen kann; und dafs 2.) sarpa sarpa entweder 
Vokativ ,,SchIange, Schlange’’ oder Imperativ „geh nur, geh” 
sein kann. Im Deutschen mufste statt der Schlange ein âhn- 
liches Gewürm gewâhlt werden , um diese Zweideutigkeit irgend- 
wie nachzuahmen. Th. A. 

•) Râyamukuta erklart prbshtha als Kuh, Xîrasvâmin als bunt 
(fdra). Hemarandra giebt beides. 



Die Pâniiiîyâ Çixâ. 


Der Ausdruck çîxâ, spâter verkürzt çixâ, Unterricht, von 
j/çîx (çlx) „zu kônnen suchen’\ altem Desiderativ von Vçak, 
ist schoD zîemlîch früh in prâgnantem Sinne von dem Unter- 
richt liber die richtige Aussprache der Laute verstanden v\^or- 
den, vergl. den Ëingang des siebenten Capitels des Taittir. Ârawy,, 

welches danach direkt çixâvalli benannt ist, s. obeii 11,211*) 

% 

IV, 104. In diesem Sinne wird çixâ miter den sechs Vedâ/iga 
genannt, die wir zuerst ini Anfange der Mu/ii/aka Up. cinzeln 
aufgezâhlt finden. Es bat nun natiirlich**), wie bei den andern 
5 dergl. Werkklassen: kalpa Ritual, vyâkarawam Grammatik, 
niruktam Exegese, chandas Mctrik, jyotîsham Astronomie, so 
auch mannichfache Werke übcr çixâ gegeben: von dîesen Allen 
aber sind uns, wie es scheint, imr zwei erbalten, die Mar/- 
c/ûkî çixâ, über welche Roth znr Lit. und Gescli. des Weda 
pag. 55 berichtet, und die Pâwiniyâ çixâ***). Lelztres ini 


®) Was sâmyam daselbst bedeute, ist noch nicht ganz sicher. Ben- 
fey (Giitt. Gel. Anz. 1852 p. 130) sucbt darin. obwohl auch zweifelnd, 
,,aic Lehre von der Homogeneitat (Gleichheit, Verwandtscliaft) der Buch- 
staben”. Die „Sâinalîcirung'\ wozu ich freilicb aucb gleicb z\v*'i Frage- 
zeichen geselzt habe, ist nalüriich unricblig. Roer bat iiacb Çankara 
,,iniddle pronuncialion.” Nach Sâya/^a (Millier I, 34) ist darunter die 
richtige Modulation des Tones zu versteben wobei die Fehler d* s zu 
rasch, zu langsam, singend etc. S^recliens (/^ik Kec. v. 32) vermieden, 
die guten Weisen aber, sanûer Ion, Silbendeutlichkeit etc, {HW Rec. 
V. 33) angewendet sind. 

\gl. Roth, Einleitung zur Nirukti pag. XIV fi. 

**‘^) In Wilson’s Mackenzie Collection I, 8 wird ein Werk von ,,Bba- 
radvâja on çixâ or accentuation”, und ein „çixâvyâkbyâriam, tbe ex- 
pUnation of the accentuation and intonations iised in reciting tbe texts 
of llie YV.’’ erwahnt. Bisher noch unbeacblet ist die ebendaselbst pag. 7 
cegebene Nachrîcht von zwei Exemplaren eines „Prâtiçâkli) a of tbe 
YV. with a bhâshya or comraentary entitled tribbâsbyarafnam, from ils 
being said to be the substance of the works of tbree celebraled sages, 

20 



Ganzeri zicmlich uabedeulendc Werkcheii hat eben schliewsslich 
die Elire gehabt, als Repraseiitant der ganzen Klasse pragnant 
mit dem Namen çixa bczcichnel, und als das wahrhaftige dgl. 
vedà/ 2 gam angesehcn zu wcrden*), ebeiiso wie dies déni Niruk> 
tam des Yâska, dem Vyâkara/ïarn des Pâ/iini, dem Chalidas 
des Pingala und dem Jyotisham des Lagadha (Lagaia) geglückl 
isi: wahrend bei Kalpa sich kein dergl. Werk über aile übrigen 
zu pragnanler Geltung erliobcn hat, was eben bei der Zerklüf- 
tung des Rituals nîcht moglicli war. — In der Regel finden sich 
drei der specîell so gciiannten Vedânga: Çixà naralich, Chandas 
und Jyotisham ncbsl der Nighaw/u (die dann wohl die Stellc 
des Nirukiam vertritt?) in den Handschriften vereinîgt. Es tritt 
nun hiebei der cigenlhümliche Umstand ein, dass sich bei allen 
diesen vicr Werkchen (cbenso wie bei dem Nirukiam des Yâska 
selbst!) zwei voii cinander oft ziemlich verschiedcnc Recensionen 
finden**), die wir bei ihnen nach Colebrookc’s Vorgange als dem 
iîik und resp. dem Yajus zugehorig zu bezeichnen gewohnl 
sind. Fur die Richiigkeit diescr Bezeichnung scheint in der That 
aucli theils die Schreibweise des /, resp. I für d (s. das in 
meinem Verz. der Bcrl. Sskr. Hdsch pag. 16 Bcmerkte), theils 
der Umstand zu sprechen, dass die ffîganukramawî, die vielfach 
in den Mss. den vicr Werkchen zugefügt wird, nur dann so er- 
scheint, wenn dieselben der /?ik-Recension folgen. Seîncm Wesen 
nach ist dies Verhaltniss indessen noch durcliaus nicht klar, und 
die Handschriften selbst enlhalien, soweit sic mir bekannl sind, 
in den Unterschriften keine dergl. Andeutung (nur das ganz 

Aireya, J>l«Tliislia and Varaïuchi/' Leider Ailes dies auf Palmblattern 
und zum Tbeil in Telugu-Schrirt , aber doch zum Theil aucli in Nan- 
dinagan gesdiriebeii! Vgl. übrigens Kotli zur Lit. pag. 54. 

INoch îm CaraAïavyûha ist von 5 rîxâs des Yv. die Rede, sielie 
oben IlL 270. 

Vgl. auch das gleiche Verliallniss beiin Cara/zavyûlia, oben 111,248 
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moderne D giebt bei Çixâ und Chandas in der Aufschrift die 
Angabe rigvedi, rigvedîya). Am verschiedensten isl die Text- 
gestalt bei der Çixâ und dcm Jyotisham, worüber icli bcreits 
in mcinem eben gcnannten Verzcichn. der Berl. Sskr. Handsch. 
pag.'‘96 — 99 naherc Data gegeben habe. Ich habe daher im 
Folgenden der Uebersichtlîchkeit wegcn bcidc Recensioncn der 
Çixâ selbstandig, wenn auch mil steter Beziehung auf einander, 
bcliandelt. 

Die mir hiebei (wie für die übrigen Vedâ/îga) zuganglichen 
Handschriften siud die folgenden: 

a. Die Yajus Recension = Y.*) 

Chambers 190(= A, çixâ jyotisham chandas nighaw/u: sa/uvat 1744). 

— 793q (=B, çixâ, jyotisham, chandas, nighawj^u: ohne Datum). 
Bodleyana, Wilson 502 (c= W, çixâ, jyotisham, chandas, ni- 
ghan/u: samvat 1696. Eine iîig-Anukramawî, abcr von an- 
derer Hand, ist angebunden). 

b Die Æik Recension — R.**) 

Chambers 58 (n: C, anukramam, jyolisham, chandas, nigha«/u, 

çixâ: sa77îvat 1834) 

80 (= D,) Abschrift des vorigen, aber nur nigha/i/u, 
jyotisham, chandas, çixâ. 

Bodleyana, Wilson 503 (=L, çixâ jyotisham chandas nîghaw^u, 

anukrama/ii: samvat 1849). 

1. Die Yajus -Recension. 

§ 1 

atha çîxâm pravaxyâmi Pâ/iinîyam matam yathà | 
çâstrânupûrva/w tad vîdyâd yathoktaz// lokavedayoA || 1 || 
^pnrvyam B. * vv, 1 — 5 auch in R. vv. 1 — 5. 

*) zwciie Recension bei Rolh. bezugs der Nighan/u. 

**) erste Recension bel Rolli, bcAu^s der Ni‘i;ban/u. 



Die Çixâ nuii ich künden will, wie es Pâmni’s Lehre ist, 
als Çâstra- gemâss wiss’ man dies, wie gesagt es fur Welt 

und Schrift. 

prasiddham api çabdârtham avîjnâtam abuddhibhiA | 
punar vyaktîkarîshyâmi vâca uccârawe vidhim || 2 || 

Den Lautwerth, der ob auch von seibst verstandlich, doch 

von Einfâlt’gen 

gekannt nicht ist, ich wieder klar raache, der Stimm-Ent- 

sendung Art. 

çabdârtham kann hier wolil nicht ,,Wortsinn” bedeuten, 
sondern çabda ist wohl in der ursprünglichern Bedeutu*ùg Laut, 
Ton zu fassen: ebenso wie auch VS. Prât. VIII, 43 „die Laut- 
werthkundigen” zu übersetzen sein wird. 

trishash^iç caluAshasAtir va var/iâA sambhavato matâ/i | 
prâkHte sawskHte câpi svayam proktâA svayambhuvâ ||3|| 
prâkrite C. — sambhumate C. bhumate D. çambhumate L. 
Dreisechszig oder viersechszigLaute giebt es ursprunggemass, 
im Prâkrit wie irn SawskHl auch, seibst gelehrt von dem 

Svayambhû. 

Die Lesart in R çambhumate ist wohl dem svayambhuvâ 
geg^enûber cine nahere Bestimmung, um eben diesen mit dem 
in der Legende am Schluss v. 32 (R. 40) und v. 33 (R. 57) ge- 
nannten Çankara, resp. Maheçvara zu identifleiren: vgl. die An- 
gaben des Kathâsaritsâgara IV, 20 — 24 (Brockhaus) über die Offeu- 
barung des Çiva an Pânini, von welcher die dem Eingang des letz- 
tern seibst voraufgeschickten zurBildung derpratyâhâra dienenden 
çivasûtra offenbar benannt sind, s. Bôhtlingk II, p. 3.4. Diese 
pratyâhâra seibst sind ja auch in unserm Werkchen hier mehr- 
fach gekaunt, vgl. v. 23. 29. 30. — Die Aufzahlung der 63 resp. 64 
Laute geschieht in v. 4 und 5. Die Angabe übrigens, dass die- 
selben sîch ,,îm Prâkrit wie im Sanskrit’’ fînden^ ist entschieden 
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irrig, da ja das Prakrit weder ri /i ai, au, noch ç sli h kenni, 
auch voii den Nasalen mehrere gaiiz beseitigt hat, und von den 
yama wic von shk shp ganz absieht. 

svarâ viriçatir ekaç ca sparçâoâm pancavi/içatiA \ 
yâdayaç ca smritâ hy asb/au catvâraç ca yamâA smritâA (j 4 || 
anusvâro visargaç ca shkashpau câpi parâçrayau \ 
du(A)sprish/aç ceti vijneyo /ikâraA pluta eva ca |1 5 || 
shkaApau A. kaAshpau B. kappau W. ®rgaç ca Xpau câpi C. D. 
kaApau L. — parâçrayai B, parâçritau CDI^ — t/asprish^aç 
CD. — /ikâra AB — 

Einundzwanzig Vocale giebt’s, fünfundzwanzig Consonaii- 

ten (22 — 46) | 

acbt Halbvokal’ und Fauchlaute (47 — 54), vier Yama(55 — 58) 

überliefert sind. 

Anusvâra (59) und Visarga (60), shka (61) shpa (62) im 

Anschluss an André, 

und der du(A)sprish/a (63), so geuannt, und dann noch 

wohl das pluta /i (64). 

Dieselbe Aufzahlung finden wir im VS. Prât. VUI, oben 
pag. 324 lï. daselbst sind es 65 Laute, weil 23 Vocale, mit In- 
begriff uâmlich des langen und des pluta /i-Vokals, von dcnen 
hier nur das letztere cvenlualiter, wenn man namlich 64, nicht 
63 Laute zahlen will, genannt ist. — Zu parâçrayau, parâçritau 
vgl. V. 27 (22) âçrayasthânabhâvinaA: man erwartet aber auch 
hier den Plural: oder sollte aus B sich ein parâçraye folgern 
lassen? — Un'er dem du(A)sprish^a kann wohl nur der nâ- 
sikya verstanderi sein, die Brechung des h vor Nasalen? s. VS. 
Prât. I, 80, und vgl. noch v. 7. — Statt vijneyo môchte ich 
vijneyâ d. i. vijneyâA lesen, mit Erganzung von varnâA aus v. 3. 
yathâ Saurâsh/rikâ nârî arâ'’ ity abhibhâshate | 
cvam rangam vijânîyât khe arâ*" iva khedayâ |1 6 || 
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khedayât A. pr. m. — takra iiy abliibhoshatc CD. takrac; ity abh. 
L. — ra/igâA |)rayoktavyâA CL. — khe ara iva khe ara iva khe> 
dayâ CD. — In R v. 26. 

So wie die Frau’n ans Surash/ra anreden (?) mit dem Worte 

ara | 

also die Nasaliruiig wiss\ zuin Beispicl khe arâ*^ iva || 

Vgl. über diesen dunklen Vers das oben pag. 269 — 70 Bemerktc. 
hakâraz/i pancamair yakiam anta(/i)slhaiç câpi sa/nyutam | 
aurasam iam vijânîyât, kantliyam almr asamyutam |( 7 || 
anlasthâbhiç ca CL. aurasyam CL. — In R. v. 16. 

Wcnn mit Nasalen oder Halb-Vokalen h verbundeif ist, 
wisse man es als aurasa: als ka/z^hya, wenn allein es steht. 
Dieser Vers hal , wie der vorhergehende, hier in Y. einc 
sehr schlechic Stelle, wahrend sic Beidc in R. viel besser pla 
cirt sînd, s. unten. — Ueber aurasa vgl. die oben pag. 76 not. 
beîgebraehte Stelle aus Pâraskara, wo die Worte des Scholiasten: 
„aurasâA -sahakâravargapawcamantasthâ/?’' nnserm v. gemass anders 
gefasst werden müssen, als daselbst geschehen ist, namiieh durch: 
„die Nasale iind Halbvokale in Verbindung mit h heissen au- 
rasa” zu übersetzen sind. Die Aufzahlung bei Paraskara selbst 
bleibt freilicli immerhin ihrer Unvollstandîgkeit wegen eigen- 
thümlich genug. 

§ 2 . 

Die 6 ersten vv. (8 — 13, in R v, 6 — 10. 13) dieses §, die 
von der Entstehung der Laute handeln, habe ich bercits oben 
pag. 106 — 107 mitgetheilt. Der Vollstândigkeii halber wieder- 
hole ich aber hier wenigstens deu Text und bemerke dazu noch, 
dass R in V. 8 (6.) sametyâ’rthân liest. — 

âtmâ buddhyâ samarthyârthân mano yunkte vivaxayâ | 
mana/z kâyâgnim âbanti sa prerayati mârulani || 8 |1 
mârutas tûrasi caran mandranz janayati svaram \ 
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prâtaAsavanayogaz/i tam chando gâyatram âçritam || 9 || 
ka/ïrfie mâdhyandinayugam madhyamaz/^ traish/ubhânugam ( 
iârazzz lârtîyasavana/zî çîrsha/zyaz/z jâgatânugam || 10 j| 
so’dîiTzo mûrdliny abbiliaio vaktram âpadya inâruta/z | 
varzzan janayate, teshâ/zz vibhâga// pazzcadhâ smHta/i 1|11(1 
svarata/i kâlata(A) sthânât prayatnâimpradânala// | 
iti varnavida/z prâhur nipuwaw tan nibodhata |1 12 || 
ashifau sthànâui varzzânâm ura/z kan^ha/z çiras lailiâ [ 
jihvâmûlazzi ca dantâç ca nâsikoshj^hau ca lâlu ca || 13 |j 

iidâttc nishâdagandhârâv anudatta Hshabhadhaivaiau | 
svarîtaprabhavâ hy ete sba^japazzcamamadliyamâA || 14 || 
svaritaAprabh ACLW. svaritapr. B. — In R v. 12. — Das 
IMctrurn des ersten ardharca ist sehr gestort, der erste pâda hat 
cin axara, der zweite dercn zwei zu viel. 

Nishad’ und Gâridhâr’ im Udatt’, /îishabh’Dhaivat’imAnudâtt’, 
im Svarit’ ihren Hait fînden Sharfja, Pancama, Madhyama. 
Audi dicsen Vers liabe ich bereits obeii pag. 140 not. au- 
geführt, so wie daselbst die Beneimungen der vier erst gcnann- 
ten Tone zu erklaren gesucht. Die Namen Pawcama und Ma- 
dhyaina erklaren sich durcli die Stellung der betreffendeii Tône 
(svarâ//) in der Tonleiter. die nach Chandas § 4 (s. Verz. der 
Berl. Ssk. Hdsch. pag. 100) also lautct (vgl. auch oben 11,67): 
shat/ja znshabha gândhâra madhyama paz?cama dhaivaia nisbâdâA. 
Es bleibt also nur shae/ja noch uuerklart: vielleicht ist dafür Uva- 
/a’s Lesart sbad!ga> rcsp. khac/ga vorzuzielien, und an das Grun- 
zen des Nashorns zu denken? Anders, aber wohl unricbtig 
VyâJi zu Hemacandra 1401. 

§ 3. 

obhâvaç ca viv/ ittiç ca çasbasâ repha eva ca | 
jihvâmûlam upadhmâ ca galir ash/âvidhoshmaziaA || 15 || 
vivHtiç C. — lu R, V. 14. 



Waïuüung von aA zu o, sodaiiu Hiatus, ç sh s und r, 
jihvâmûlîya, upadhmâ sind die acht Wege des Pauchlauts. 
Statt der bcideii ersten und des r hat das Æikpr. den visarga, 
anusvâra und das h, s. oben pag. 113. 114. — Die Ausdrücke 
jihvâmûlam und upadhmâ sind sehr elliplisch. 

yady obhâvaprasayndhânam akârâdi param padam j 
svarântam tâdriça/w vidyâd,yad anyad vyaktam ûshma7iaA||16(| 
ukârâdî Codd. — In R. v. 15. 

Wenn nach Wandlung von aA zu o das naebste Wort mit 

a beginnt, 

vokarschen Ausgang wiss’ man das, andres solcli o als 

Fauchlaut w^iss’. 

So allein scheint mir der Vers einen Sinn zu geben, als 
eine Ausnahme also zu v. 15, fur den Fall dass a nach o (ans 
aA) stehl (d. i. resp. wohl danach ausfâllt?): aile Codd. freilich 
lesen z^kârâdi, womit icii aber nichts zu machen weiss. 

Die folgenden seclis Verse, 17 — 22 (in R, v. 50. 51. — 25. 
31. — .) über die Fehler der Aussprache, habe ich bereits oben 
pag. 268. 269 mitgetheilt, nebst den Varianten aus R., wozu 
ich noch vyâghrî yathâ, da/îsbAâbhyâin CL. zu v. 20 (25), na 
hîyate (s. indess R. v. 42. 55) C zu v. 21 (31) nachtrage. Zur 
leîchtern Uebersicht folgt hier wenigstens der ïext. 

kuiîrthâd âgatam dagdhara apavar/iazu ca bhaxitam | 
na tasya parimoxo’sti pâpâher iva kilvishât || 17 || 
sutîrthâd âgatazw jagdha//^ svâmnâya/r^ suvyavasthitam | 
susvarewa suvaktre/îa prayuktam brahma râjaii |j 18 |j 
na karâlo na lambosh/ho nâVyakto nâ’ nunâsika// | 
gadgado baddhajihvaç ca prayogân vaktum arhali || 19 || 
yathâ vyâghrî haret putrân dansh/râbhir na ca pîrfayet | 
bhîtâ patanabhedâbhyâm tadvad var/îân prayojayet || 20 |j 
evam varnâA prayoktavyâ nâ Vyaktâ na ca pié/itâA | 
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samyagvar/iaprayogewa bralimaloke niahîyatc |j 21 |i 
abliyâsârthc drutâ/y/ VA*iltim prayogârthe tu madliyamâm \ 
çishyâmmi upadeçârthc kriyâd vriltiw vilambitâni || 22 |j 

§ 

udâtiaç caiiudâttaç ca svaritaç ca svarâs IrayaA | 
hrasvo dirgliaA pluta iti kâlalo nîyamâ aci || 23 || 
aci BWL. api A. — Iri R. v. 11. 
iidâtia, anudâlta, und svarita siud die drei Accent’, 

Kiirz, lang, gedehnt — aiso der Zeil nacli dîe Vokale Ireii 

nen sich. 

kaw/ljyâv abâv, icuyaçâs talavyâ, osbÆajâv upû | 
syur niurdhanya H/iirasha, dantyâ /îlulasaA sm/üâ/y ||24(| 
vv. 24 — 26 in R, v. 17 — 19. 
a, h Kehllauf, i eu y ç Gaumlaute, u pu Lippenlaur, 
ri, tu, r, sh Gaumdachlaute, /î tu 1 s Zahnlautc sind 
Ucber die Anfügung des u zur Bezeichnung des gaiizen varga 
s. Pan. I, l,G9. 

jilivâinùle tu ku/y prokto, danlyoshrtiyo va// sinrito budbai// | 
cai tu kanÆyatâlavyà oau kan^hosh^hajau smritau j| 25 ||| 
kan/hatâlavya CL. (tâlavyâ für tâlavyâr vor oau). 
ku an der Zungenwurzel ruht, v giltals Zahn- u. Lippenlaut, 
c ai als Kclil- u. Gauniciilaut, o au als Kebl- und Lippenlaut. 
S. VS. Pr. I, 65. 70. 73. — Das Nahcre über die Diphlbouge 
foigt In V. 26. den icli bereits zii VwS. Pr. 1,73 milgetheilt babe. 
a rd lia matra tu kan/hyasyaikâraukârayor bhavet | 
ikâraukârayor madhye cai vivritasamvrifau || 26 jj 
wSo ABW. (kan/hasya A.) — kam/hyâ syâd ekârayor CDL. 
okaraukârayor matra tayor vivritasaz/ivritaw CDL. 

Bei e und O eine halbe Matra dem Kehliaut a gehort j 
Bei ai und au stehn e und o in der MitP, otFen und bedeckt. 

27 



354 


Der zweite ardharca ist in seîner gegenwârtigen Gestalt sinn- 
los: zu meîner rein conjecturcllcn Uebcrsetzung desselben ge- 
hôrt übrigens eigentlich noch die Umstellung: samvritavivHtau 
,,be(Ieckt und geoflnei”, da dies wegen des Folgens der vivrita- 
Lauie e o auf den samvHta-Laiil a der richHge Ausdruck ware. 

iipadbmâniya ûshinâ ca jihvâmûlîyanâsike | 
ayogavâbâ vljneyà âçrayasthânabhâvina/i || 27 || 

ayog/’ivâ” CD. bhâginaA CL. — Der erste ardharca feblt 
in R., der zweiie stebt als 22b. 

Upadhniânîya und Fauchlaul, Jihvâmûlîya, und Nase 
In Verbindung mit a hiuzieliu, dern Anschluss-Organ sebmie- 

gend sich. 

Ob icli ayogavâha richlig übersetzt, ist mir fraglich, s. in- 
dess Bohtlingk zu Pâ/i. L 1,9 pag. 13 „vveil sie in Verbindung 
mit dera Vocale a geschrieben werden”. Jedenfalls kann a hier 
sclnverlich (wie iin Sanskrit- Wôrlerbuch s. v. gemeint scheint 
s. auch Index zu Pâ/iini p. 413. 414) a privaus sein, da wir 
iin VS. Pr. VIII, 23 ausdrücklich den Namen yogavâha (erkiârt 
durch aA:drâdivamasamudâyena sahitâ// saniaA ete vahanii) fur 
dieselben Laute nebst den Yauia und Nâsikya verwendet fînden: 
oder sollte etwa auch da ayog^ zu conjiciren sein*)? — Unter 
ûshman ist hierbei, dem VS. Prâl. und dem Gebrauch in der 
Pâwini’schen Schulc nacb, vvohl nur der Visarga (aA) verstanden, 


*) Audi iin Atbarv, Pariç. 49 (47), 9 findet sich ayog«. Es heisst 
daselbst in der leider sehr corrupten Handschrift: 

catvaro yâdiiyo ’nta(//)sthâ(A) çâdir ûshmâsh/ako ga/iaA | 
ayogavâha dva/72varta(?)leshain (!) âdyâA prilhagvidhâA || 9 || 
visarjaiiîyo ’niisvâro jihvâmûlîya ily adhaA(?) | 
upadhniânîyâ ily ete, calvâro (’lha?) yamâA (srnritâA?) || 10 || 
nâsikyâ hiuidhânau(?)ca vedamle(?) kena pura^^am ) 

Der çâdir ûshiiiâsh/ako ga//a// in v. 9 uinfasst hier offenbar niebt 
die oben in der Çixâ v. 15 aufgezâlilten acht, da r schon unter den vier 
anlaZ/slliâ inhegriden ist, sondern, nadi der Weise des /i^ikpr. ausser 
Ç sh 8 h die vier in v, 10 aufgeluhrlen ayogavâha. 
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yon decn wir ja im Scliol. zu Pan. 1, i,d ganz dasselbe ausge- 
>agt finden, was hier in unserm Verse ausgesagt wird, dass 
l^âmlich „asya âçrayasthânâni, seine Organe die Organe der Coo- 
Éonanten sind, an die er sich lehnt’' (vgl. v. 5). Ebenso sind 
|vohl hier unter iiâsikâ, dein VS. Prât. nach (vgl. auch ibid. 
1,74), die vier yama, der nâsikya und der anusvàra (azn) zu ver- 
ttehen (vgl. R. v. 21a). Von Icizterem giebt dann der folgende 
|Vers noch speciellere Auskunft. 

alâbnvînânirghosho dantamûlyaA svarânugaÆ | 
an U s va ras iu kartavyo iiitya//^ hroA çashaseshu ca || 28 || 
danJyamûlya AL. dania BW. mûlya/i CW. — svarân 
anu CL. — In R. v. 23. 

Vcrklingend wie ein Laiitenton^ von der Zahnwurzel ans, 

hinter | 

Vocalen der anusvàra stets steht vor h r ç sh s jj 
ûshinanârn ca svarânâ/n ca vivritam kara/iam stn^diam | 
iebhyo ’pi vivHtâv ehau iâbhyâm aicau lato ’pi ca i|29|| 
svarânâm ûshmaAiâm caiva CL. — karanam caiva smri- 
ta //2 C. — ^vritâv etau ABW. eha/ai C. enhau L. — 
Iâbhyâm etau AW. etau hau B, — tâbhyâm aicau ta- 
thaiva ca CL. — In R. v. 21. 

Der Fauchlaute und der VocaF Ausspracli' geoffnel wird 

genannl : 

geôfFneler sind e und o, und niehr als sie noch ai und au. 

Unler dem svarânâin müssen aiso wolil die einfaehen Vo- 
im Cegeusatze zu den im zweiten ardharca genannten 

i phthongen gemeint sein? ei'iau und aicau sind zwei praly- 
ûra der Çivasûtra, an denen hier nur ihre duale Flexion be- 
îmdet. Im Alh. Prât. I, 33 34 siud nur e und o als besonders 
-"/•ila genannt, s. obeii pag. 118. 

aco ’sprish^â, yanas tv îshau, nemasprisbrâ/i çalaA smrilâA | 

27 % 
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çcshâ(4) sprishrâ haIaA prokiâ nibodharuipradânata// |)30|| 
avo C. iieiuai// sprîsh/a çara// CL. — ncmasp/isb/âA 
sala/* B. ®sprish/âç cala AW. — R. v. 38. 

Nichi berührt dlc Vocal', wenîg IlalbyokaT, halb die Sibilaris, 
Bcriihii dicandern Consouaushei^seu iiacli richi'gcr Aiisslossung. 
S. oben pag. 118, und über anupradàiia pag tOb. 
yaino 'nunasika na brau, nadino hajhasba(//) sinrilaA \ 
ishannâdâ ya/ijaçaç ca rvasinas lu kaphadaya// |f 31 j| 

yamo CL. yaçaino B pr. m. npaino B sec. ni. nanio 
AW. — iiahro CL. — hanvasha B. — sni/üa/y CL. — 
ya/ja/wjaç CL. ya c jaça<; ABW. — In R. v. *39. 

Die yam iiasaliscb auss’r li, r: als fonend gcHc» h und jhaslu 
als wcnig tonend ya// und jaç. als scli.dlend kh, ph, ch. /b, tli. 
Die yain unifassen die Ilalhvokah* nnd die füiif Nasale: es 
ist daher cigcnllich hrau als Ausualmic da^u ganz ungcrecht- 
fertigt, da h gar nicht zu ibnen gchorlî — die jbash sind jh 
bh gh dh dh: — die ya/i sind die llalbvokalc und jai; die 
unaspirirten Tonenden: — khapliàdaya// weisi auf cineu 
Mangcl in den Çivasûtra liin, woriii sich liir die.se aspirirten 
Tenues kein besondrer pratyahâra findel (inaii sollle nach tha 
cinen stummen Buclisfahen erwarlen!). Oirenhar bat i\vi Verf. 
der Çivasûlra von der nur hier vorlicgenden eigenlhiiinlichen 
Einiheilurig (in der ührigens <lie Nasale ganz (dicisehen sind!) in 
nâdina/i, ishaauadà// und <;vâsi na//, isliachvasa// nichls gcvvusst; 
soost würdc er cben fur je cinen pratyahâra der ishannâdâ// 
und der evâsina// gesorgt baben. 

iehachvâsà//e caro vidyâd gor dharnaitat pracaxale j 
Ça///kara// çâ/z/karî//* piâdâd Dâxiputrâya dliîinatc '| 32 ij 

fshacbvâsâ/7/(; caro AW. ishachvâsa<; B. îsliaehâ.sâ(,' C, 

râ///karîni ABW — Dei ersie ardiiarea slelil in R. als 
d*a. der zweilc als ôOa. 
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Als wcnig schallend wiss’ die car. — Dies die Basis der 

Sprach’ man nennt. 

Çankara sclbsl gab dicsc Lchr’ déni weisen Daxiputra hin. 

Die car sind c^tkpçshs. — • Unicr go isl hier offen- 
bar die vâc zu versteben. — çan*kari//i. riâmlicli wohl çixâm 
specicll eben auf die Çivasûtra bczüglich. — Der Dâxiputra 
wird im folgcndcn Verse als Pânincya crklarl, oder wcnn wir 
dort richlig Pâninaye eonjicirl haben, als Lehrer des Panini. 
Damil stehl aber frcilich itn Widcrsprucb, dass iu der kârika 
zu Pan. I, 1,20 (Cale. cd. pag. 10) Dâxîputra als Naincn des 
Pânini selbst crscheint, wic auch die tradilionelle Ucberlicfe- 
ruHg ist, s. Wilson iinlcr Dâxîpulra nnd Dâxcya. Jeden- 
falls gehort der Naine Dâxîpulra llicils zu den schon mebrmals 
(s. oben III. 157. iS5 — 4S6) bcsprocheiicn Melronyinicis auf pulra 
(Pan. IV, 1. 159), thcils iiach dem nordwcsllichcii Indien, (vgl. 
Wilson unter dâxikanfhâ, a place in tbc uorlh of India, in Ibe 
counlry of Vablîka or Balkli), woher ja Pânini in der Thaï gebûrlig 
war. Der Sehol. zu Pânini giebt uns über Dâxi und dazugehorige 
Woric inanchcrlci .Angaben. So ist nach II, -i, 20 (bhâshyc tu 
na vyâkbyâtam) dâxikanlliâ nicht bei den U (;î n ara*) gclcgent 
über den .Accenf des Worles s. zu VI. 2, 124 (bh lu na vy.): da- 
von bildet sich nach IV. 2, 142 (bhâshyc lu na vy.) dâxikan- 
ihîyani, und ebenso isl dâ x i paladiyain . dâxinagariyam. daxi- 
gràinîyain. d à x i hradiyain zu bilden. Dâxi A pilâ und Daxây- 
anaA piilra/i werden zu II. 4, 60 (bhâshyc tu na vy.) als nicht 
zu den pràncas gcliorig gekannl: ebenso 1V,2, 113 dicDàxâA 
(^ebildot nach IV. 2. 112. beidc bhâsh.vc lu na vy.) als nicht 
zu den p râ c y a - B ha ra t û// gehorig 

1 Dir l vin...,. U...1. 1\. 2. 11- ,l.l,ldi>c O. .... zu .l.n 

i î.illiK.i 
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Zu Dàxi s. noch Scbol. zu IV, 1,95: dâxigrâma âxinivâsa 
zu VI, 2, 84 (bhâshye tu na vy.), d â x i ghosha^, dâxika^aA 85 
(bh. tu na vy.), dâxiprastha// 87 (bh. lu na vy.), dâxikûlam 
VI, 2, 129 (bh. tu na vy.), dâxivâhanam VIII, 4, 8, dâxipânam = 
dâxînâm pânam Vllf, 4, 9 (bh. tu na vy.). Davon dâxaA sanigho, 
’nko vâ, dâxam laxanam zu IV. 3, 127, kumârîdâxâA als ante- 
vâsina// (neben odanapâniniyâ^), die um ein Madchen zu gewin- 
nen die von Dâxi etc. gelehrten Çâsira studiren, zu VI, 2,69 
(bhâsbye tu na vy.). Nach gana râjanya IV, 2, 53 (bh tu na vy.) 
bildet sîch von dâxi ein Subst. dâxaka im Sinne von dâxînâ/» 
visbayo deçaÂ, und nach gana aishukâri IV, 2, 54 (bh. tu na vy.) 
von dâxâyana in demselben Sinne dâxâyanabhaktam. — 
OflTenbar sind aile diese Beispiele ait, und bezeugen, dass das 
Geschlecht und die Schule der Dâxi, Dâxa, Dâxâyana 
einstmals, zur Zeit Pânini’s und seiner Nachfolger, eine bedeu- 
tende Rolle gespiclt bat, wenn auch nirgendwo anders bis jetzt 
Spuren davon gefunden sind. — Denu die Dâxâ j'ana, die wir 
VS. 34,52 (Atharv. I, 35, 1) als Zeitgcnossen und Priestcr des 
Çatânika, d. i. doch wohl des so genannten Bharata-Konigs 
(s. oben I, 199. 204. 212) vorilnden, und die auch im Çatap. 
Brâhm. (II, 4, 4, 6) noch als damais gerade besonders blübend 
genannt werden (râjyaw tv ime ’py etarhi Dâxâyana ivaiva 
prâptâA), gehôren einer viel ëlleren Zeit an. Sie werden da- 
selbst als Nachkommen des Daxa Pârvati genannt, und scheint 
das dâxâyana-Opfer, das sonst auch VasishAaopfer heisst, ihnen 
eigenthümlich gewesen zu sein. Auch scheint bei ihnen Gold 
gefunden worden zu sein, da dâxâyanam Çat. Br. VI, 7, 4, 2 
geradezu Gold bedeutet : ebenso Kâf y. IV, 4, 28. Atharv. 1, 35, 2. 
die Nighan/u hat dieses Wort nicht. wohl weil es sich im 
Rik noch nicht Cnden wird. 
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DâxiputraA Pâ/iînaye yenedam vyâhritam bhuvi 1 
rainabhûtam idaw çâstram prithivyâz/i samprakâçitam ||33j| 
Pâmneyo ABW. Pâ/iininâ CL. — Der erste Halbvers 
steht in R. als v, 40b., der zweite fehlt in R. 

, Dâxîputra dem Pâ/iini, durch den es auf der Welt bekannt, 
Dies kleinodartige Lehrbuch auf der Erde geoffenbart. 

Ich glaube, dass die Verânderung des ganz unbelegtcn Pâ- 
nineyo in Pâ/iinaye nothwendig ist, um cinen Sinn zu bekom- 
men. Wollte man Pâwineyo beîbehalten, müssie man über- 
setzen: „Dâxîputra ist der Pâwîneya d. i. Pawini, durch den', 
etc. — ^Der Text von R. ist hier ganz zusammenhangslos, da 
darin unser v. 32a und 33a zu eînem Verse (40) zusammenge- 
schmolzen sînd, ohne das Bindeglied, welches 32b gewahrt. — 
yenâxarasamâmnâyam adliigamya inaheçvarât | 
kritsna/Ai vyâkaranam proktazn tasmai Pû/iinaye nama/i||34|| 
In R. V. 57. — Am Eingange der Handschriflen (wie 
der Calcuttaer Ausgabc) des Pânîni gebrauchlich. 

Der da die Aufzaliliing der Laut’ erlangend vom Mahcçvara 
Die ganze Formlehr’ dargestellt, dem Pânini Verneigung sei. 
Wahrend in v. 32. 33., rneîner Conjectur nach, die OfFenba- 
rung des Çankara an Pâ/zini durch das Medium des Dâxîputra vor 
sich geht, wird sie hier wieder als direkt demselben von Ma- 
heçvara zu Theil geworden dargcstellt. Der Vers würde daim 
eben nicht von demselben Verf. hcrrühren kônnen, sondern als 
spatere Zulhat zu betrachten sein. In v. 3 liegt kein Hînder- 
niss, da der dortigen Angabe auch durch v. 32 genügt wird, 
trinayanamukhaniAsritâm imam 

ya iha paÆct prayataA sadâ dvijaA | 
sa bliavati dlianadhânyapa^uputrakîrtimânt 

sükham atulam ca samaçnute diviti divîti||35|j 
Il Iti <;ixâ saniâptâ !' 



(riaayanam abhimukba'’ CL. — prayataç ca CL. — kîr- 
timân atulam ca sukham samaç® CL. — In R. v. 60. 
Welcher Zwiegeborne hier diese ans dem Munde des Tri- 
uayana geflossene Lehre stets eifrig recitirt, 

Der wird begabt mit Reichtliani, Getreide, Vieil, Kindern, 
Ruhm und erlangt unvergleichliches Glück ini Rimmel. 
Das Metrum ist hier sehr gestôrt. Zur Herstellung dessel- 
ben genügt indcss das einfache Mittel, im dritten pâda entweder 
dhanadhânya oder paçuputra hinausiuwerfen, wodurch dann 
eine regelrechle apara vaktrâ-Strophe gewonnen wird: 
ac. WW — W — W — I 

bd , Ww'-'W -WW- Vw-— j 


2. Die Rik Recension. 

§ 1. V. 1-5 = Y. V. 1—5. — § 2. V. 6—10 = Y. v. 8—12. 

§ 3. V. 11—15 = Y. 23. 14. 13. 15—16. 

§ 4 . 

V. 16—19 = Y. V. 7. 24—26. 

8a7nTritam mâtrika/» jneya/yi vivntam lu dvimâtrikam 1 
ghoshâ vâ samvrUâA sarve aghoshâ vivritâ(/i) smrilâA||20 
Ein’ Mâtrâ der bedeckte The» hait, deren zwel der offeue. 
Die Tôn’nden aile als bedeckt, die Andern olTen sind genannl. 
Der crstc ardharca bezieht sich wohl noch auf die in v. 19 
(Y. V. 26) meiner AulTassung nach gelehrte Aussprache des ai 
au als ae, ao, wo das bedeckte a eine mâtrâ, das olTne e 
deren zwei enthalten soit? — Zum zweilen ardharca vgl. Schol. zu 
Pâ«. I, 1, 9, wo den Tônenden wie hier: sawvâranâdaghoshâ/i, 
den Nicht-Tônenden dagegen: vivâraçvàsâghosliâ/i zugeschrieben 
werden. 
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§ 5. 

V. 21 c= Y. V. 29. 

aousvârayamânâm ca nâsikâ sthâaain ucyate | 
ayogavâhâ vijneyâ âçrayasthânabhâginaA jj 22 || 

yamânâm CL. — Der erste ardharca gehôrt R. eigen- 
thümlich, (1er zweite ist identiscb mit Y. 27b. 

Fiir anusvâra und fur die yaina Organ die Nase ist: 
in Verbindung mit a sie zichn, dem Anschluss-Organ sebmie- 

gend sieb. 

Der zweitc ardharca steht hier ohne scincii dazugehôrigeD 
ersten (Y. 27a) sehr abrupt da. Von den vier im Pâ/tinischen Sy- 
stème den Nanicn ayogavâha fübrenden Lauten, wiire hier iiur 
der anusvâra als solcher bezcicbiiet, die drci andern üagegen 
waren vollstandig ignorirt! Obiie Zweifcl liegt hier ein Pehler 
des Textes, resp. (1er Redaktion vor. 

V. 23 = Y. V. 28. 

anusvâre vivrittyâ/u tu virûnie câxaradvaye | 
dvir osli/hau tu vig/iliMiyâd yalraukâravakârayoA |1 24 || 
vivrityâm CL. câxaraddhayeA C. oshrfiyo C. osh/hyau L. 
Bei anusvâra, Hiatus, Virâma, Consonantenpaar [ 

Zweimal die Lippcii ti enne luaii, wie es bei o und v geschieht. 

Hier sind manchcrlei Bedenken. Zunachst habe ich axara 
als Consonant gefasst, da ich sonst gar keinen Sinn finde: so- 
dann habc ich osh^//aii in den Text gesetzt aus gleichem Grunde: 
endlich habc ich in der Uebersetzung yathâ fiir yatra substi- 
tuirt. — Sprachphysiologische Schwierigkeiten bleiben indess 
auch bei mciner Rekonslruklion des Textes uicbt aus, und ich 
bekenne midi ausser Staude sie zu lôsen. 

V. 25 = Y. V. 20. 
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§ 6 . 

V. 26 - Y. V. 6. 

rawgavarnani prayunjîran no graset pûrvam axaram 1 
dîrgljasvaram prayuwjîyât paçcàn nâsikyam âcaret |) 27 || 
rangovâmam CD. ®jîraw no CD. °jîrdyasvayâtyaçcânÇD. 
hridaye caikaniâlras tv ardhamâtras lu inûrdhani | 
nâsikâyàm iathardha/// ca ra/igasyaivazu dvimâtratâ || 28 || 
Die Nasalirung so gescheh’: Verschlucke nicht den Laut 

davor, 

Dcn Vocal brauch’ in seiiier Lang% hinterdrein füg’ den 

Nasenlaut. 

Im Herzen eine Matra ruh’, iin Gaumdach eine Mâlrâ-Hâlfl’, 
Die and’re Halfte in der Nas’, so hait der rawga zwei Mâtrâ. 
rangavaivia. der Laut einer Nasalirung d. i. eîn zu na- 
salirender Laut. — nâsikya hier wohl eben ganz im All- 
gemeinen Nasenlaut, ohne Beziehung auf die specielle Bedeu- 
tung des Wortes im VS. Prâl. — Unter hridayam ist wohl 
die Brust uras zu verstehen, vgl. v. 7. 13 (Y. v. 9. 13), 
hridayâd utka^e tish/han ka/Aisyena samanusvaran | 
mârdava/u ca dvimatra/// ca jaghanvâ'' iti nidarçanam || 29 || 
utkare C. utkadc L. — tisb/bâ^/in C. — svarat C. — 
tram ca ghanvâ ili C. jagbanvâ'' ist allerdings geg*en das 
Metrum, da dadurch eine Silbe zu viel wird: zum Ver- 
stândniss aber ist diese Lesart sehr willkommen. 

Vom Herz aus in die Hoh’ steigend, nachklingend wie mit 

Glockenton — 

Sanftes Schwellen, zwei Mâtrâ lang, wie zum Beispiel in 

jagbanvâ". 

Zum ersten Halbvers miisseri wir offenbar erganzen: „soll 
der ra/ïga sein”. — hridayam wie in Vers 28. — kâwsyena 
kann hier nicht ein messingenes Instrument selbst, sondern nui 



den Ton desselben bezeichoen , vgl. v. 23 (Y. v. 28). — Der 
zweite Halbvers verlangt zur Ergânzung: „kômmf dem ranga zu”, 
und dvimâtram ist als dvimâiratva/w zu fassen, vgl. v. 28. 

madhye iu kampayei kanipam ubhau pârçvau samo bhavet | 
saramgaz^i kampayet kampa/n rathîveti nidarçanam || 30 j) 
pârçvâ C. — samau CL. — bhevet C. — slhîveti C. 
Den kampa hall’ initten drin ein: er sei beidseîtig gleich 

vertheilt. 

Mit nasaliscbeniKlang ihn mach’, wie zumBeispiel in rathî’va. 
ubhau pârçvau „nach beiden Seiten hin’\ jedenhdls elne sellne 
Construction. 

Ueber den kampa s. Pertsch zu Upalekha IX, 7ff. 

V. 31 = Y. V. 21. 


§ 7 - 

Dieser § ist R. ganz eigenthüralich: die Verse 32 — 35 habe 
ich bereits oben pag. 270. 271 mitgetheilt und vv. 36. 37 oben 
pag. 107. 108 (L., das ich damais noch nicht kannte, liest 
çârdula jnatopamena). Zur bessern Uebersicht wiederhole 
ich hier wenigstens den Text: 

gîtî çîghrî çiraAkanipî tathâ likhitapâ/hakaA | 
anarthajno ’lpakazî/haç ca sharf ete pâ/hakâdhamâA || 32 || 
mâdhuryam axaravyaktiA padachedas tu susvaraA | 
dhairyaw layasamartham (!) ca sharf ete pâi^hakâ gunâA ||33|| 
ça/Aikitaz/z bhîtam udghrish/ani avyaktam anunâsikairi | 
kâkasvaram çirasigataz/ï tathâ sthânavivarjitam || 34 j| 
upâziçu dash^azu Ivarita/zi niras^dz/z 

vilambitaz/z gadgaditam pragitain | 
nishpîditam grastapadâxaram ca 

vaden na dinam na tu sànunâsyam || 35 || 
pràtaA pa^hen nityam uraAsthitena 



svarewa yârdûlorntopamciia | 
macihyandine kan/hagatcna caiva 

cakrâhvasamkûjilasazwnibhcna |) 36 j| 
târam tu vidyât savane trîtîye 

çirogala//z tac ca sadâ prayojyam | 
mayûrahansâiiyabh/*itasvarâ/zâ772 

tulycna nâdena çiraAslhitena || 37 (| 

§ 

V. 38. 39 = Y. V. 30. 31. — v. 40 ist sonderbar aus Y. 32a 
und 33a zusarnmengesctzt, s. dasclbst. 

chanda// pâdaii tu vedasya bastau kalpo ’tha pa/hyate | 
jyotisliâin ayanam caxur nîrukiaz/i çrotram ucyate || 41 1| 
^ixâ ghra^^a7/i lu vedasya mukha^// vyâkara/iazzi smHtam | 
iasinât sâ/7gam adhîty cva brahmaloke maliîyate j) 42 || 
Diese bciden abgeschmackten Verse kehren mit eînîgen Va- 
rianten im Caraz/avyûha wieder, s. oben III, 260. 

Chandas des Veda Fusspaar ist, und der Kafpa die Hande sein. 
Sein Aug’ die Lehr’ vom Gange der jyotis, Niruktani ist sein 

Olir. 

Die Çixâ gilt als seine Nas’, und das Vyâkaranam als Mund. 
Drum imr wer mit deii Awga ilin studirt. wird hehr in 

Brahrna’s Welt. 

Die altesten Erwahnungen der awga des Veda sind, nebst 
denen in der Nirukii undMundakopanisbad, die im Sharfvi/zçabrâ- 
hmana IV, 7: catvâro ’syai [der svâhâ] vedâA çarîrac:), sharfazz- 
gâny azîgâni, und im Pâraskara grihya sûtra 11,6 vedânt samâpya 
snâyâi, — , vidliir (brâhmazzazzz) vidheyâs (vidheya raantrâ/i) lar- 
kaç (arthavâda/i, tarko mîmazzseti kalpalarukâra//) ca vedaA, 
sharfazïgam eke (shacfangaz/z vedam adhîtya snâyâd ily ckc). 
In noch weit holierc Zcii würde die Stellc iin Çatap. XI,4, 3,20 
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zurückgchcn, wo die Lesart aber unsicher ish der Text hat 
angajid“ als sclbstslândigcs Wort, dem Accente iiacb: Sâyana 
aber fasst es als erstes Glied einer Composition mit, dem fol- 
genden brâhraancshu und scheiut a/igavid zu lesen . da er es 
îlurch vcdângâbhijneshu crklart. 

§ 9 . 

Dieser in sehr elementarcr Weise nur vom Aceeni haii- 
delndc § ist R. gauz cigenthümlicb. 
ndâitam âkhyâti vrislio ’ngiilinâm 

pradeçinîmûlanivisb/amûrdhâ | 
iipântamadbye svarila?» dbritaç ca 

kanish^hikûyâm anudâttam eva (| 43 || 
dhritaw ca CL. 

Dca Udàüa zeigt an der Stier der Finger, 

geneiglen Haupis zu des Zeigfingcrs Wurzel: 

J)en svarita, weiin an die Mitt’ gehallen 

des Vorlelzten; den anudâti’ am Klcinsten. . 

„l)er Stier der Finger”, d. i. der Daumen. — Die Finger- 
sprache, um die es sich hier und in v. 44 handelt, dient offen- 
bar fur den Uuterrich t bciin Vedasludium, und mag zu grôsse- 
rer Geheimnissthuerci und Imponirung erfnndcn worden sein. — 
Tch erwahne hier beil.ïufig, dass die Benennung und Symbolik 
der Finger in hohes Alter Jûnaufreicht, vgl. Bôhtiingk-Roth imS.skr. 
Wôrlerbuch unier anâmikâ Ringfinger, Çatap. XIV, 9, 4, 5 und 
ofter im Ritual. Die sonsligeu iu den Brâhmana etc. für den klein- 
sten Finger, Mittel- Finger und den Daumen sich findenden Na- 
nien kanish^liikâ, madhyamâ und angush/ha sind allerdings nur 
Namen, die sich rein auf die aussere Gestalt bezieben, und die 
Nanien: pradeçinî und tarjanî (drohend) für den Zeigefinger sind 
erst spaterer Zeit angehorig. Wohl aber weist es bereits auf 
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eine gcwisse Mystik hin, wenu wir Çatap. X II, 2, 4, 5 die An- 
gabe findeii, dass der Zeigefinger aiinâditamâ (d. i. annâdîfamâ, 
mit regelrechtei’ Kiirzung des î, wie durchweg im Anfang von 
Coinpositen oder auch vor dem Afûx vaut) sei, „von allen Fin 
gerii der ain incisten verzehrende.” Oder hat diese Angabe 
efwa einfach darin ihren Grund, dass nian den Zeigefinger baupt- 
sâchlich beim schliesslicheii Auskratzen der beim Malilc ver- 
wendeten Speisegerâthschafteii, oder überhaupt beim Essen selbsl 
besonders gebrauchle? (In unsern Kiuderliedern beisst es bc- 
kanntlich vom kleinslcn Fingcr: „der frisst sic gauz allein”, 
uSmlicli die von den andern Fingern gebrachicn Pflaumen. I)a licgl 
oflFenbar eine ganz andcrc Idée, die des Nesthakebens, zu Grundc). 
udâttam pradeçinîm vidyât pracayam madbyatoVjgulini | 
nibatam tu kauisb/bikârn svarilopakanish/bikàm || 44 p 
In CD. findet sich diescr Vers durch eine Deuterologie dop- 
pelt (= I und2), ohne dass indess der ziemlicb corruple Text 
dabei gcwinnt. — udâtiâwj 2 L. udâllam I. — prâde<;ini 2. 
“çinîm 1 und L. — ’ngulir«/t 1- VjguliA 2 ’nguli//i L. — fti ka- 
nisb/hikya 1. "/hisyâm 2. "/hikyâm L. — Im ersten pâda ist 
eine Silbe zu viel, und der vierle pâda giebt nur dann eiuen 
Sinn, vTeun man annimnit, dass er aus svaritam upak®. durch 
Elision entsfanden sci (vgl. die im Sanskrit - Worterbueb I. S20 
bei iva bemcrkten dgl. Fàlle). 

Als udâüa den Zeigfingcr, als pracaya den iu der IMift’. 
Als nibata den kleinstcn wiss’, den nachstkieinsten als svarita. 
Dies ist also ziemlicb dassclbc, was in v. 43 gelebrt war, 
nur dass hier noeb der pracaya biuziitrill. und dass das Ganze 
allgemciner gefasst ist. 

anlodàllam âdyudâltam udâltam faniidàllam) nicasvai itani | 
inadbyodâ»fa//i svaritam dvvudàttam l/yudâllain ili nava 

padaçayvâ j| lô ■ 
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Was das letzte Wort (,,Lagerung’’) hier bedeutet, ist mir 
vôllig unklar. Um die sonst iiiclit herauskoininende Neunxahl 
zii gewinnen, halte ich es fur nolhwcndig, in den ersten ardharca 
das sich ans deraFolgenden ergchende an udâit atn einzuschieben, 
wodiirch freilich das Melrum desselbcn gcslort wird: im zweiten 
ardharca ist jedoch aber iiberhaupt durchaus kein Melrum her- 
zustellen. 

agni/i soniaA pra vo vîryam havishâm sv.ii- b/lhaspatir iu- 
drâbriliaspati | 

a^nir ity antodâltam, soma ity âdyudâttam, prcty udât- 
tam, va ity anudâttam^ vîryam nîcasvaritam jj 46 [| 
havishâm madhyodâttam, svar iti svaritam, brihaspatir 
iti dvyudâttani, ind râbrihaspatî iti tryudâttam! 47^| 

anudâtto h/idi jneyo, mûrdhiiy udâlla udâhritaA | 
svarita/i karwamûlîyaA, sarvâsye pracayaA sm/üaA {j 48 (| 

Iin Ilerzen ruhl der anudâtt\ im Gaumdache der udâtta> 
I)er svarit’ an der Ohrvvurzel, im ganzen Muiid der pracaya. 
Fin srhoiiea Prübclier» der Systematisirunj;ssucbt ! 

§ 10 

râshas lu vadate mâiràm dvimàlram Iv eva vâvasaA | 

<;ikhî rauli frinifdram tu nakulas Iv ardliamâtrakam jj 49 |j 
ardhamâtrakam i\ Dieser Vers ist aus /fik Prâl, XIII. 
mil Varianlcri eiillchnt, s. oben pag. HT). 

Des Hahers Huf einc Mûtra, zwei Mâtrâ hait der Krâbe Ruh 
Drei Mal t a aber der des Pfaus, eine halbe des VViesels Ruf. 
V 50. 51 ^ Y. V. 17. 18, 

iiianliü hiiiaA svarato varuato va 

mithyâ prayuklo na lani arlbam âha | 
sa vâgvajro yajamânam hinasli 
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yathcndraçatruA svaralo 'parâdhât || 52 j| 
vâgvajaii CD. yarthedrasvarato CD. 

Eiii Spruch, der mît Mângcin in Laut und Tonfall 

falsch recitirl wîrd, giebt den richtgen Sinii nicht. 

Ein Sprachblitzkeil schiâgt er den Opf’rer nieder, 
wie Indraçatru durch unricht’gen Tonfall. 

Dieses Beispiel wird hautig citirt, wo die Nothwendigkeii 
der richtigen Betonung eingcscharfl werden soll. Aïs Bahuvrîhi, 
âdyudâlta, bedcntct indi açalru eîncn, derdenindra zumFeinde, 
Besiegcr bat, als Tatpuriisha, oxylonoii, dagegen cinen, der des 
Indra Feind, Besieger ist. Wcil Tvasb^ar, als er den Indraçatru 
zu Indra’s Vernichtung schuf, den unrichtigen Accent als Bahu- 
vrîhi gebrauchte, ward seine Erschaffung desselben fruchtlos, 
s. Çatap. I, 6, 3,8. 10 und die andern Stellen im Sanskrit- Wor- 
terbuch, insbesondere aber Sâyazta in seiner Einleitung zum 
R\k (Muller I, 34). 

avaxara/// ha nâyushya?/^ visvaraz/i vyâdhipî^/ilam 1 

axatâçastrarûpcna vajram patati mastake || 53 |) 

Ich conjicire avdxarain, axaraçastra^^, vâkyam (oder brahma?) 
wcil ich sonst keinen wSinn finde. 

Mit Lautfehlern ist’s ungcsund, mit Tonfallfehlern bringt’s 

Krankhcit, 

In Gestalt eines Silbenschwerls fallt nicdcr solch Gebet aufs 

Haupt. 

hastahînam tu yo ’dhîlc svaravarwavivarjitam | 

rigyaju//sâmabhir dagdho viyonim adhîgachati (| 54 || 

Wer ohn’ die richt’ge Handb’wegung hersagt, falsch in 

Accent und Laut, 

Erlangl, durch Tîik YajuA Sâman verbrannt, verachtete 

Geburt. 

ha sien a kann sich hier wohl nicht auf die in v. 43. 44 
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gelehrlcn Gesten bezielicn, sonderu nur auf die in VS. Prât. I, 
121 — 124 angegebene Taklschlagung. 

hastena vedaz/z yo ’dhîte svaravarnârthasamyutam \ 
/‘igyajuAsâmabhîA pûto brahmaloke raahîyate || 55 || 

Wer den Veda mil richi’ger Hand, Accent -Laut-Sinn ge- 

mass hersagt, 

Durch /îik, YajuA, Sâman geweiht Hoheit in Brahma's 

Welt erlangt. 

§ 11. 

ÇankaraA çâ/z/karî/zi prâdâd Dâxîputrâya dhîmate | 
vânmayebhyaA saniah/îtya devîzzî vàcam itî sthitiA || 56 jj 
bhyâsamâ® C. — Der ersle ardharca ~ Y. 32b. 
Çankara selbst gab diese Lelir’ dem weisen Dâxîputra hin 
AuwS dem Sprachgul heraus die Sprach’ erschliessend, so 

die Salzung ist. 

V. 57 = Y. V. 34. 

ycna dliauta giraA pu/zzsâm vimalai/i çabdavâribhiA | 
tamaç câjnânajam bhinna/zi tasmai Pâwinaye nama/i ||58|| 
Dieser Vers flndet sich wic der vorigc, am Eingangc man- 
cher Handschriften, wie auch der Calcuttaer Ausgabe des Pânini. 
Welcher rein wusch der Menschen Red’ durch abgeklarte 

Lautiliilhen, 

/.(Mlheirnd des INielilwissens Diinkcl, dem Pàzn’iii Vernei- 

gung soi. 

ajnânaudhasya lokasya jnânâ/ijana^jalâkaya | 

caxur unmîlitazzz yeiia tasmai Pâninayc nama/z )| 59 || 

Welcher der du’xh Unwissenheit blinden Welt mit der 

Wisscnssalb’ 

.Pinsel das Aug’ gcoffnet bat, dem Pâzziiii Verncigung sei. 

V. 60 rz Y. V. 35. 


28 
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T)ic ^ik- Recension hat soniit 60 vv., also dcren 25 mehr 
als (lie Yajus-Rccension. Schon dieser Umstand spricht dafür, 
dass sie die spâtere sei: nocli nielir aber dcr Inlialt dcr ihr eigen- 
thümlichen Stücke und die Einlheiluiig des ganzen Wcrkchens 
seibst, die offenbar in R. weit systemaliscber isl, aïs in Y. 

§ 1 geht nicht über die einfaclic Aufzahlung des Lauivor- 
ralhs hinaus, ebenso § 2 nicht ûber die Entslehung der Laute 
überhaupt, wahrend in Y. beiden §§ noch je zwei ungehorige 
Verse angefügt sind. — § 3 stcllt die in Y. zerstreuteii Anga- 
ben über Accent, Quantital, Beziebung der Accente zu den sie- 
ben Noten, über die aclit Organe der Laute und die keinem 
Organ ausscliliesslich gehorigen Fauchlaule zusammen. — § 4 
zahlt ahnlich die zu den cinzelnen Organen gehorigen Laute auf 
und fügt dazu noch cinc spcciclle Bestimmung. — Daran schliesst 
sich § 5 von den Lauten handclnd, die mit verschiedenen Or- 
ganen in Beziehung stehn, wobei indess allcrdings cin sehr we- 
senllichcr Defekt (der von Y. 27a) slallfindet. — § 6 ist, bis 
auf den ersten in Y. unpassend in § 1 stehenden und den letz- 
ten in Y. besser placirtcn Vers, R. ganz eigenihümlich und 
liandelt von der Nasalirung, wie von dcr zitternden Aussprache 
gewisscr Laute. — Ebenso ist § 7 nnr in R. sich findend: und 
handelt von den Felilern der Aussprache wie von der verschie- 
denen Stiirke des Toncs beim Opfer je nach den Tageszeiten. — 
§ 8 verlheilt die Laute nach der Weise, wie die Organe dabei 
berührt werden. Es schliesst sich daran in 40b eine ohne Y. 
gar nicht vcrstandliche Angabe, die ganz zusammenhangslos da- 
steht und (ahnlich wie in § 5) einen ausdrûcklichen Defekt mar- 
kirt, den Text von Y. mit Entschiedenheit aïs alter voraussetzt. 
Es gehort eben 40b gar nicht hieher, sondern erst zu § 11. 
Ebenso die beiden Schlussverse in § 8, die ganz allgemein von 
den Vedânga handeln, und nur entweder an den Scbluss oder 
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an den Anfang des Ganzen passen. — In § 9* dcr R. ganz ei- 
genthümlich ist, sind verschîedene ganz âusserliche Angaben 
über den Accent zusammen getragen^ zum Theil in Prosa. — 
§ 10 ist ebenfalls R. fast ganz eigenthûmlich, enthâlt zunachst 
ein^î Angabe über das wirkliche Maass der mâtrâ, durch Ver- 
gleichung mit Vogelstimmen, sodann in zwei mit Y. gemeinsamen 
und in vîer eigenen Versen Verhcissungen für den, der den Veda 
mit der rîchiigen, und Drohungen für den, der ihn ohne rîchtîge 
Kenntniss der Accent- und Lautlehre recitirt. — § 11 endlich, 
zur Hâlfte R. eigenihümlich, preist die Verdienste des Pâmni. 

Voii den in Y. stehenden Versen sind drei, nâmlich 19. 22 
und 27a. 33b nîclit in R. sich wiederfindend, so dass hiernach 
von den 60 Versen in R. fast die Hâlfte, 28 nâmlich, dieser Re- 
cension eigenthümlich ist. Diese 28 Verse, nebst den 32, welche 
beiden Recensionen gcmeinsam sind, und den drei, welche nur 
in Y. sich fînden, geben eine Gesammtsumme von 63 Versen. — 

Berlin im April 1858. A. TV. 


Das Vawçabrâhmawa des Sâmaveda.*) 

Brîtîsh Muséum 5347 = A. 

J5odley. Wilson 451 = B. 


07 // namî'A sâmavedaya ] om naino brahmoT/e namo bràh- 
ma7/ebhyo nama àcâryebhyo iiama rishibhyo namo dcvebhyo 
namo vedebhyo namo vâyave ca m/dtyave ca vish/zave ca namo 
vaiçravaT/âya copajâya ca | 

*) Aus den Monatsberichten der Kgl Akademie der Wissenschat- 
ten zu Berlin, vom 19. Nov. 1857 pavj. 493 ff. 
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Çarvadattâd Gârgyâ-, 

Charvadatto Gârgyo Rudrabliûtcr Drâhyâya/îe, 

Rudrabhûtir Drâhyâya/iis Trâfâd Aishumafât, 

Trâta Aishumato NigaJât Pârnavalker, 

5. NigarfaA Pâr/iavalkir Giriçaniia/zaA Kâ/?/Iicviddher, 

Giriçarmâ Kân/heviddhîr Brahmavriddheç Chandogamâhaker, 
Brabmav/’iddliiç Cbandogamâhakir MitravarcasaA Sthairakâ- 

yanân/) 

Mitravarcâ/i Sthairakâyana/i*) Supratîfâd Aulu/ic/yât, 
Supralîta Axxlnndyo BHhaspatiguptâ Châyasther, 

10. Brihaspatîgiipta/i Çâyasthîr Bhavatrâtâ Châyasther, , 
BhavalrâtaA ÇâyaslhiA Kiisiukâ Chârkarâxât,**) 

KustukaA Çârkarâxa//'***) Çrava/iadatlat Kauhalâ-, 
Chrava/iadatta/i KauhalaA Suçâradâ Châlazwkâyanât 
Suçârada/i ÇâlaTwkâyana Ûrjayata Aupamanyavât, 

15. Ûrjayann Aupamanyavo Bhânumata Aupamanyavâd, 
BhânuDiân Aupanianyava Ânandajâc Cândhanâyanâd, 
ÂDaodajaç CàndhaaâyanaA Çânibâ Chârkaraxât Kâmbojâc 

caupamanyavâ-, 

Châmba4 Çârkarâxa/t^^) Kâmbojaç caupamanyavo Madragârâ 

Chauwgâyaner, 

Madragâra4 ÇauwgâyanîA Sâter Aush/râxeA, 

20. Sâtîr Aush^râxi/i Suçravaso Vârshaganyât, 

Suçravâ Vârshaga/zyaA Prâtarahnât*’*'®) Kauhalât, 
Prâtarahna/i***) KauhalaÀ Ketor Vâjyât, 

Ketur Vâjyo Mitravindat Kaubalân, 

MitravindaÆ Kaubala/^ Sunîthât Kâpaifavât, 

25. SunîthaA Kâpa/avaÆ SutemaoasaÀ Çâ/irfilyâyanât, 

*) dentales n AB. 

**) St> B. ^rakaia® A. — Ebenso Lei iiro. 17. 

***) U dentales n AB. 
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Suieruanâ// Çâ/idilyâyano «çor Dhânamjayyâd, 

Aüçur Dhâna/y/jayyaA j| 1 [| 

Ainavasyâ Cliayi Jilyàyanâd Râdhâc ca Gaulauiad, 
Râdlio Gautamo*) Gâtur Gautamât pitur. 

Gâta GautamaÂ SazT^vargajito Lâmakâyanât, 

JO. Saz/zvargajil Lâmakàyana// Çâkadâsâd Bhâéjitâyanâ*, 
Châkadâso Bhàditâyano VîcaxaTiât Tâwdyâd, 

Vicaxawas Tâ/zrfyo Gardabhîmukhâ Châ//c?ilyâyanâd, 
Gardabhîmukha// Çâwc^ilyâyana Udaraçâ/îe/ilyât pitur, 
Udara^'â/iG?ilyo ’tidhaavanaç ca ÇaunakanMaçakâc ca Gârgyân, 
35. IVl^çako Gârgya// Sthirakâd Gârgyât pituA, 

Sthîrako Gârgyo Vâsish/hâc Caikilâneyâd, 

Vâsish/liaç Caikilâneyo Vâsishrfiâd Âraiha/iyâd’^* * §) ) râjanyâd, 
Vâsish/lia Âraihawyo**) râjanya// Suniantrâd Bâbhravâd Gau- 
tamât, 

Sumantro Bâbhravo GautamaA Çûsbâd Vâbneyâd Bhâradvâjâ-, 
40. Chûslio Vâhneyo Bbâradvâjo ’râlâd Dâtreyâ*®*) Chaunakâd, 
Arâlo DàtreyaAf) Çaunako Driter Aindrotâ Chaunakât pilur, 
Dritir Aindrota/yff) Çaunaka Indrotâ Chaunakât pitur eve-, 
’iidrola/i|tf) Çaunako Vrisliaçuslmâd Vâtâvatâd§), 
Vrishaçushwo Vâtâvato Nikothakâd §§) Bhâyajâlyan, 

/j 5. Nikothako Bhâyajâtya// Pratither Devalârathât, 

Pratithir Dcvataratho DevatarasaA Çâvasâyanât pitur, 
Devatarâ/i ÇavasâyanaA Çavasa/i pitur eva, 

Çavâ Agnibbuva// Kâçyapâd, 

*) s. nro. 13 in klia/yda 3. 

So A. ®riham«y® B. 

So B. I)âroyâ<^ A. Ob Dârtejîid? 
t) So B. Aràlrcya// A. Ob DârtejaA? 

ff) Indrota Al>. 
yff) -ndritaA A. 

§) VâlâvatâJ A. 

§§) ^’tliayàd A. 
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AgnibhûA Kâçyapa IndrabliuvaA Kâçyapâd, 

50. Indrabhû// Kâçyapo Mitrabhuva/è Kaçyapân, 

Mitrabhû// Kâçyapo Viblia// Jakât Kâçyapât pilur, 
VibbawdakaA Kâçyapa i?ishyaçH/ïgât Kâçyapât piiur, 
^ishyaç/inga// KâçyapaA Kaçyapât pitur eva, 
Kaçyapo’gnciv 

55. agnir indràd, indro vâyor, vâyur mntyor, in/ilyu/t prajâ 
pate/z, prajâpatir brahmaAzo, 60 brabmà svayambbûs, tasmai na 
mas, tebbyo nama/z J 2 [| 

âcâryebhyo namas kritvâ ’tha vawçasya kîrtayet j 
svadhâ pûrvesbâm bbavali netâ ’^yur dirgham açnuta 
’ity uktvâ ’nukrâmed vauçam â brahma/zo nayann, 
Aryamabhûte/t Kâlabavâd, 

Aryamabhûti/z Kâlabavo Bhadraçarmana// Kauçikâd, 
Bhadraçarmâ Kauçika/z Pusbyayaçasa’^) [Audavraje/z,**) 
Pusbyayaçâ Audavraji/z Sa/zzkarâd Gaiiianiâc), 

5. Saznkaro Gautamo ’ryaiiiarâdliâc ca Gobliijlal 

Pûshamitrac ca Gobhilat, 

Pûshamitro Gobhilo ^çvamitrâd Gobhi[lâd,®‘^*) 

Açvamitro Gobhilo Varunamitrâd Gobbilâd, 

Varu/zamitro Gobhijlo Mûlamitrâd Gobhilan. 

Mulamiiro Gobhilo Vatsamitrâd Gobhilâd, 

10. Vatsamitro Gobhilo Gaulgulavîputrâdt) Gobhilàd, 
Gaulgulavîputro Gobhilo Brihadvaso/z pitur, 

Brihadvasur Gobhilo Gobhilâd eva, 

Gobhilo Râdhâc ca Gaulamât,f|) 


*) Pushpay® A. 

**) [Auda^ bis Goblii] felilt A. 

[lad bis Gobhi] felilt A. 
t) ®gulvî® B. 

tt) s. nro. 27 der vorigen Liste. 
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samüiuiin paraw saniânam param j| 3 jj 

ili vaüçabrâhmawaz/i samâptam 


Scfioa in dem ersten Heftc dieser Studieii (I, 42) liatlc 
icli gelegentlich auf diese Lehrerlisten aufinerksam geinacbt. lîci 
meinem leider nur kurzen Aufentbalt in England iin Laufe des 
Iciztcn Sommers richtele ich mcin Augenmerk auch auf sie, 
und halte das Gluck in der Oxfordcr Sammluug eine zvveile 
iJandschrift davon aufzufinden. Dieselbe (B) enlhalt ausser die- 
sem va^îçabrâhmana iioch cinîge andcre zuin Sâmaveda gehorige 
Brâhma/ 2 a, namlich: 

1. das sa7//hi topanisliada/M brahnianani in 5 khawr/a 
(aihata// saz/ihiiopanishado vyakhyâsyama//^ foll. 7)^ 

2. den devatâdliy ây a in 4 khaw^/a (agnir india//-, foll. 5), 

3. unser va//çabrâbma7/a (foll. 4), 

4. das shat/vi/içam (foll. 50), 

5. (las arsheyarn (foll. 20). 

Die bcidcn ersten dcrselbcn finden sich aucli in A vor, doch 
80 , dass der devatadliyâya zuerst slehl, daraui das vai/çabr., 
und hierauf das sa/z/hitop. folgt. Beides sind selir wenig alter- 
I hüinlichc Produktc , voll elyinologisch - grammai ischer Mystik 
nitdiligen Inhalts'^), ganz ini Slil und der Art eines andercii dgl. 
VVcrkcs, des sânia vidhanabrahnia/ia (British Muséum 5356), 
welclies in der Weise des /îigvidhâna in drci prapâ/haka von 
der Sühnkraft etc. der Récitation der einzeliien samaii handelt. 
Die genannten scclis, in Gcmeinschaft mit dem Pa/zeaviT/çaz/i 
niid der Cliandogyopanisliad, sind die acîit Brahmaz/a des 

* In 2 des samhllop. Iieîssl (;s: sarvalra Prà c}' a - Pa 77- 

càlîshu (s. oben pag. 7'>. fllliller lük Pr. 1,137) muktao sarvatia ’inuk- 
tam: und in kh. ô: tad étal Ka nku ru// //er vacana/w vedayante (vgl. 
Kaukuvadi iin Pravaradhyaya, in meinem Verz. d. Berl. S. H. p. 5S, 1.). 



Sâmaveda^ vrelche Sàyana iii seinem Conimentar zum Sâmavi^ 
dhânabrâhmana aufführt, s. Muller in der Vorrede zu seiner 
Ausgabe des jRigveda vol. I, pag. XXVII. nol. (vergl. auch die 
Unlerschrîft in Chainbers 271, Verz. d. Bcrl. Sansk. Handschr. 
pag. 69): 

ash/au hi brâhma/zagraii/hâÆ prauc^ham brâhrna//am âdimam | 
sharfvi/îçâkhyaz/i dvîlîyaz;/ syât, tata/z sânia vi d hir bhavet || 
ârsheyam devatâdby âyam bhaved upanishal tala/z i 
sarnhitopanishad vazM;o, granthâ ash/âv itîritâ// |j 

Dîe hohe Bedeutung der Listen unseres va/zçabrâhmajia 
nun beruht nicbt gerade in ihrer Glaubwürdigkeit als solche, 
n der Autbcntitât ihrer Reihenfolge: da die secbs hochsten 
Spitzen durchaus mylhischcr Art sind, wird man fiir die 54 
jüngeren Glîeder schwerlich eine absolule Richtigkeit beanspru- 
chen, resp. bei etwaiger, wîllkürlicher Anrecbnung von 25 Jah- 
ren fur die Lehrzeit cinés Jeden für dieselben eînen Zeilraum 
von 1350 Jahren in Anspruch nebmen dürfen! Zwar giebt es 
dcn aufgeführten Reihen einen gewissen Ansiricli von Autheu- 
titat, dass nur bei einzelnen dcrselben (s. 28. 33. 35. 41. 42. 46. 
47. 51 — 53) sicli der Beisatz „pilu//” findct, was auf eine reale 
Tradition liinzuweisen scheint:*) indessen werdcn wir doch wie- 
der stutzig, wenii sich (54) Kaçyapa selbst, diese olîenbar zu- 
nâchst rein mythische Persônlichkcii , an ihrer Spitze findet. 
Andrerseits ist aber der Namc Kamboja in nro, 17, resp. der 
Beisatz râjanya in nro. 38 bemerkenswerth genug in einer sol- 
chen Liste, und zu auffàllig, uni nicht wirklich hislorisch zu 
sein. Es fragen überhaupt niehrere der aufgeführten Nainen eîn 
zu individuelles 5 persônlichcs Geprage, uni als eine Erfindung 


*’) Für unsern va/iça glll Ineriiacli die alte Sitie, dass stels d^‘r Va- 
ti‘r der Lehrer seines Solmes (vgl. Çatap. I, 4, 2. 4. 6, 2,4.). nur 
aU Ausnahme. 
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resp. in ihrer Gesammtheit blos als gemachle Zusammcnstellung 
betrachtet wcrden zu kônnen. Sie stehen in letztrer Bezîehung 
in sebr schroffem Gegensatze zu dein Schlussvança des Sâma- 
vidliânabrâhmawa, wo es aiso lieisst: „so prâjâpatyo vidhis, 
ta* **) rn imam prajâpalir BHhaspatayc provâca, Brihaspatir Nâra- 
dâya, Nârado Vishvaksenâya*^), Vishvakseno VyâsâyaParâçaryâya, 
VyâsaA Pârâçaryo Jaiminaye, JaîminiA Paushpmc/yaya*^*), Pau- 
shpiwrfya/i Parâçaryâya/iâya, Pârâçaryâya /20 Bâdarâya/îâya , Bâ- 
darâyanas Tâ/ 2 û?i - Çâ/yâyanibhyâm , Tâwrfi - Çâ^fyâyaninau bahu- 
bliya/t, [so ’yara anûcanâya brahmacârine samâvariamânâyâ ”kliy- 
eya(A^ upâdhyâyâya grâmavaraT?^ sahasrau çvetaz/i câçvaz/i 
pradâyâ ’nujnâlo va ya/zz kâmaz/z kâmayale tam âpnoti || 9 ||. 
Dics sind fast lauter Schulnamcn, und zwar in etwas wun- 
dcrlicher Reihenfolge. Unsere Listen hier dagegen enthaltcii 
wohl ziemlich sicher die Namen wirklich liislorischer Person- 
lichkciten, und nur ihre Gruppirung, resp. Reihenfolge unterliegt 
gerechtem Bedeiikcn, iheils schon an und fiir sicli, da ein wirk- 
lich echt hislorisclies DokumenI der Arl in Indien wenig 
glaublich ist*), iheils aber auch deshalb, weil alte und neue 
Namen darin in einer eigenihümlichen Mischung erscheinen, s. 
im Verlauf. Wir halten darum fur geratlien von der Rcihen- 
folge selbst, als eiwaiger hislorischcr Basis fiir ein Infliges Ge- 
baude vedischer Chronologie vollig zu abstraliiren, und uns zu- 

*) s. Wilson Vislmupur. pag. 268. 453. Maliâbhâr. II, 300. 

**) s. Pravarâdliyaya. ira Verz. der Berl. S. H. pag. 55, 2t. Wil- 
son Vishwuj». pag. 282. 

Stellen wie Çatap. V, 4, 5, 4. (Kâty. XV, 8, 16). LâZy. IX, 2, 5—7: 
,,tc daça niatrîr daça pitrîn ily anvâkhyâya prasarpeyur à daçaniat pu- 
rusliad iti liy âha, yalra ’brâhraa/zîm adliigacheyur brâhma//yaivâ 'bliyasazu 
daça sampûrayeyu/z , asraaranlaçca (scil. nâinani) yata// sraareyiiA 
(tasyaivâ ’bhyasam kuryur naninaA)” lasseii zwar (vgl. auch Çat. I,8,3,6.) 
auf traditionelle Geschlech tsregislcr (vgl. pravara, ârsheya) schliessen, 
bekunden aber andrerseits auch gerade dereo Mangelhafiîgkeit (,juan 
findet nur 2 oder 3 pitainalnm soinapaîr V. 4. 5, 4, s. audi schol. zu 
KAfy. IV, 1, 12). 
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iiîicfist nur durch die Namen sclbst im Allgcmeinen über die 
ctwaige Hcrkunft cIc. der betreffenden Sâma-Thcologen beleh- 
len zu lassen. Es werden sich dadurch eiuige der Resultate 
beslatîgcn, die wir schon frülier gewonnen haben, besonders 
was den nielir westlichen Ursprung der Sama-Lileralur gen- 
über dem mehr ôstlichen der Yajus-Litcralur anbclangt. 

Zunâchst liegt auf der Hand, dass wir Lier zwei Listen 
vor uns haben: die eine in khan</a 1. 2, vielleîcht derSchule der 
Gârgya angehôrig, der wenigslcns das jüngslc Glied angehort 
(va y am ist zu nro. 1. zu suppliren ; ,,wÎ7' haben es vonÇ. G.”)^ oder 
der Schule der Drâhyâyana, s. nro. 2.: die andre in khanr/a 3, 
clwa der Schulc der Kâlabava (nro. 1) oder noch besser der 
Scbulc der Gobhila (nro. 5—13) zugehorend. Dièse zweilc 
Liste isl uni 14 Glieder iimier, als die crslere, da sic stalt der 
27 jüngsten Glieder derselben nur deren 13 aufziihll, vom 28steu 
ab aber bis zum ôOslen ganz daniit übercinslinunt, somit als 
cille andere Abzweiguiig von geincinsamem Slaminc ersclicinl.*) 

W’ir gehen im Folgenden die einzelneii Namen der Rcihe 
iiach durch, konnen es uns indess nicht versagen, citiige der 
Ilauplpunkte gleich vornweg heraus zu nehmen. 

Unscr vollstcs Intéresse nimmt in nro. 18 der Kâmboja 
Aupainanyava in Anspruch: also ein vediseber /îishi, genanni 
nach dem Volke der Kamboja, welcbem bekannilicb ancb der 
persische Cambyscs, Kabujiya, seiuen Namen verdankt. Es wird 
dadurch, mag man das Kâmboja als genlilc oder sonst wie (clwa 
„eincr der bei den Kamboja gewesen isl”';') crklarcn, jcdcnfalls 
eiitc gewisse Verbindung der indischen Ârier mit don Kamboja 

*) Vg;]. das uingekelirte Verhallniss des va«ça Çatap. X, 6, 5, 0 
..saiiiânaiii .1 S:i/wjîvîjiutr.'il” zu dem vança in XIV, 9, 4, 32, wo n:im- 
licli die jüiigei eii Glieder die.selben, die iilleslen dagegoii vciscbicdeii sied. 
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verbürgl*), fur welche frcilich aucfi das Zeugniss des Yâska 
(Nir.II,2) schon hînreichend ist, nach vrelchem (vgl, Acad.Vorles. 
ûber ind. Lit. pag. 169, und spater M. Muller in der Z. der D. 
M. G. VIL 373 iF.) die Sprache der Kamboja von der der Ârya 
nm> dialektisch verschieden war. Das Erscheinen eines Kamboja 
in* einer Liste von Sâma-Theologen lindet ihr Analogon in der 
Nennung eines Gaulama im Mithra-Ycsht (s. Windîschmann, 
Mithra pag. 29 und 79), und ail dies zusammen berechtigt uns 
wohl innigere Bcziehungen zwischen den zarathiistrischen lîac- 
trern und den vedischen, resp. noch nachvcdischen (der Brâh- 
mana-Beriode angehorigen) Âriern des indisclien Westens nnzu- 
ncbraen, als dies bisher zu erwarten war. — Als Lehrcr des 
Kamboja Aupamanyava trilt in nro 19 Madragâra Çaungâyani 
auf. Auch dicser Name fiihrt wohl nach dem Nord-Wes(cn. 
dcnn in Madragara sleckt offenbar der Name der Madra, eines 
Volkes, das zwar in der epischen Zeit in der Mille Ilindostans 


*) Iin Ça7/khay. çr. sutra XVI, 11, 20. wird eiii Konig Tiri/ndira 
Paraçav^a erwaliiiL, in welchein man sieb vcrsuclit fülilt einen Per* 
serkonig Tiri///dira (vgl. Tiridates) zu sucIicïïî Die betrelîeruie //ik* 
Slelle VIII, 6, 46 — 48 lautet: çalam abarn Ti ri/n dire sabasrara Par(;av 
adade | radba//si Yadvaiiâm j| tri/zi çatâuy arvata/// sabasrâ daça 
nain j daduA pajraya sarnne |1 udâna^ kakubo divain usb/ra//ç caturyujo 
dadat 1 çravasa Yâdva/n janain. \\ Man kaim Parçu hier als z\veiten*^Na- 
inen fassen (so Saya//a nach Langlois): „biindert icb bei Tiri///dira, taii- 
send bei Parçu dann empfing | Sebatze des Yadvagescblecbts’^ oder aber 
als Beîworl zu Tirimdira und zwar entweder aïs eine Art Genlile (so, 
wie es^ sebeint, Çâ//khayana „VatsaA Kânvas ïiri///dire Paraçavye saninl 
sascina”) oder aïs Appellatîvuin. Jcdenfalls liegt es nalie, in diesem 
Worte das Prototyp zu sucbeii nîcbt iiur für den allen Namen derPei- 
ser selbst, sondern auch für ihren spaler en Namen: aus parçu tianilicb 
kann sich mit Leicbtigkeit auf iranisebem Boden pahlu cnlwickelt ba- 
beii, resp. pablav, Held, wovon die Namen Peblvi u. s. w. (s. Spie^el, 
Huzvaresch-Grammalik, Einleilung pag. 19). Der GrundbegriiT kounle 

der des Durchbreclu ns, Zermalmens sein vgl. paraçu, pereçu, /reXexvq» 

Dass der Tiri/ndira ein Konig ini Nordwesleii Indiens, oder wenigstens 
im .nordwestlicben Indien war, gebt aus seiucn Gescbeiiken bervor, 300 
Rosse, uud quadrigae von Kameelen (usli/ra, nacb Roth indessen: 
Büffel, Stîer mit dem Hocker). Der Name seines Gescblecbtes freilicli, 
Yadva (cf. Yadu) isl bis jetzt obne Analogon bei den Persa-Ariern. 
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ansâssig war, aïs uttara-Madrâs dagegen im Aitar. Brâhm. 
(VIII, 14) neben den Uttara-Kuru „udicyâm diçi, pare/za Hima- 
vantam” „im Norden, jenseils des Sclineegcbirges’' wohncnd er- 
scbeînt. Man bat ihren Namen bekannilich mit dem der Mecler 
in Vcrbindung gebracbt! — Des Madragâra Lebrcr Sali führt in 
nro. 20 den Keinamcn Aush/râxî, dcr aiif üsb/râxa kameel- 
augig, zurückgeht, somit offenbar auf Gcgenden hinweist, wo 
das Kameel zu Hanse war, wofiir sîcli bei Indien wohl nur an 
das nordwesiliche (Bakirien) denken lâsst. — Nach dem Nord- 
westen füliren uns aiicb die Palronymika Çâlaznkâyana in 
nro. 13 (s. oben 1,49) und Kauhala in nro. 12. 21. 23 (s. oben 
pag. 78. 336): vielleîcht auch Çâkadâsa in nro. 30, wcun man 
dabei an die Çaka denken dürfte (?) vgl. indess Çakâyana und 
Çâkya. — Religionsgeschichtlich von besonderer Bedeuiung siiid 
die Namen Çarvadatta nro. 1, Bhavatrâta nro. 11., B ri ha s- 
patigupta nro. 10, Hudrabhûli nro. 2., und aus der zweiten 
Liste Aryamabhûli nro. 1., Aryamarâdha nro. 5. Aslrono- 
rnisch (s. oben III, 130) sind die Namen Çravazzadalta nro, 12, 
Amâvâsya und Râdha nro. 27, so wie auch Pushyay a^;as 
nro. 4 und Mûlamilra nro. 8. in der zweiten Lisie. In lelzlei er 
findet sicli auch ein Melronymicum auf pulra nro. 10. (s. oben 
III, 485). — Doppelfe Lehrer werden in nro. 17. 27. 34 und 
kh. 3 nro. 5 genannt, und zwar werden bei 17 dieselben Bcide 
als Schüler des uachst vorhergehenden Lehrers aufgeführt. wali- 
rend in den andern Fâllen nur der Eine derselben, dcr Andere 
dagegen bei Seife gelassen wird. — In nro. 38 — 42 haben wir 
je drci Namen fur eine Person, wâhrend sonst überall nur de- 
ren zwei. — In nro. 25 — 35 finden sich sonst aus der Sama- 
sûtra-Literatur bekannte Namen zusarnmengedrangt. 

In der offenbar wohl genuinen Eingangsformel isl derSchluss: 
..namas dem Vâyu und Mrîtyii und Vishwu, namas dem Vai- 
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<;rav«n/ia niid déni Upaja'" liochst bemerkenswerih. Unler vai- 
çravar/a isl vvohl Kuvern, was abcr i^t unler dein lina^ Àeyo- 
juevov npaja zu versteheri? Die Anordnung der Narneii sctzl 
jcdenfalls wohl clne zîcmlicli spalc Abfassung des Ganzen vor- 
aus-, wofür auch die Gradation in den letzten sechs Schluss- 
glîedern der Liste selbst, so wie ferncr der den Anfang von 
khanda 3 bildende çloka mit ziemliclier Sicherhcit zu sprcchen 
scheint- Die Zusammenstellung des Ganzen vvird schwerlich 
in eine frühere Zeit zu setzen sein, als diejenige, welclier auch 
die anderen klcinen Samabrfihmana ihr Enistchen verdanken, 
hat îndess, wie ihr Inhalt zu bezengen vermag, damais noch 
unler Benutzung wirklich historischer Traditionen staltgefunden, 
und ist fur die jüngsten Glicder, besonders was die Gobhila- 
Lislc betriffl, vielleicht in der That ganz glaubwQrdig. 

Ich iibergehe iin Folgendcn dicjenîgen Namcn, bei denen 
icli nichts Bcsondercs zu bemerken habe. 

khanda 1. 2. 

1. Çarvadatta Gârgya. — Nach Çatap. I, 7, 3, 8 (s. oben 
1,189) war Çarva ein Name des Agni bei den prâcyâs, bhava 
dagegen bei den Bahîkas. Da wir dem Namen çarva im Avesta 
begegnon, den Namen bhava dagegen daselbst nicht antreffen, 
so würde uns die umgekehrte Nachricht passender sein. Beide 
zusammen, Bhava -Çarvau. erscheinen vielfach im Atharva als 
schrecklichc vcrderbende Gewalten. — Der Name Gârgya er- 
scheint hauptsiichlich in der Sâma -Litcratur, so auch hier noch 
nro. 34. 35. Nach Durga war ein Gârgya Verfasser des pada- 
pâ/ha zur Sâmasamhifa, s. Roth zur Nir. p. 39. 

2. Drâhyâyawi, vgl, Drâhyâyawa Vf. des glcichnainigen 
sûtra. — Rudrabhûti vgl. Aryamabliûti in khanda 3. Agni- 
bhuli im schol, Pâzi. VIII, 2, 107. Indrabhûti, Vâyubhûti, 
Agnibbûti, die drei Se.hüler des letzten Jina bei Hemacandra 31. 
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3. Trâta ist vvohl Hypokorislikon, vgl. Bhavairâla nro. 11. 

4. Pârnavalki: nach gawa Garga (IV, 1, 105) wird Pârwa- 
valkya gebildet: valka, vgl. valkala^ scheint unser „Borke” zu 
sein? Vgl. Yâjnavalkya. 

5. Girîçarman: die Namen auf çarman waren zur Zeit 
des Pâraskaragrihya specîell dem Brâhma/îaslande zugehorig’'), 
da es bei der Namengebuug daselbst (1, 17) heisst „çarraa brâh- 
manasya varma xalriyasya gupteti vaiçyasya”: die anderen Gri- 
hyasutra enlhalten keine dgl. Bestimmung, und wird dieselbe 
wohl übcrhaupt nie, weder vor, zu, noch nach Pâraskara^s Zeit, 
allgemeine Güitigkeit geliabt haben: unser BHhaspatîgu^) ta in 
nro. 10. Z. B. wird jedcnfalls schwerlich ein vaiçya gewesen 
sein. André dgl. Namen sind: Bhadraçarman (nro. 2. in kha72e/a 
3), Devaçarman, Agniçarman*), Suçarman, Indraçarman in gana 
Bâhu. — Der Name Kaw/heviddhi ist von Pànini sclbst ge- 
kannt, IV, 1,81: nach dem Pravarâdhyâya, s. Veiz. d. Berl. S. 
H. p. 57, 9 U. 10 V. U., gehôrtc cr dem Geschlechfe des Vasi- 
sh^ba an: vgl. bahuviddha, Prav. 1. c. 57, 3 v. u. 

6. Zu Brahmavriddhi s. VislmuvriddhâA, Âçval. çr. XII, 
12. 15 und Xernavriddhin, ga^^a Bâhu. — Mâhaki allein findet 
sich Pravarâdhy. 58, 24. Atharva Pariçish/a 24, 10. 46, 3. 

7. Sthairakâyana s. nro. 35 und gana Nae/a. 

8. A U lu» c/y a s. Uruwc/a im Pravarâdhy. pag. 56, 11. 

11. Zu Çârkarâxa siehe nro. 17. so wie Çârkarâxya im 
Aitar. Ârawyaka (Plural. ®xyâs), Çaiap. iîr,, ga/m Garga: Çâr- 
karûxasam als einc Abiheilung der Ilâridravîya, oben III, 259. 
Çârkarâxi ini A(;val. çr. XII, 10. 

13. Der Name Kaubala kelirt noch zweimal wieder, in 


Daller in deii Comiii. der Ausdruck anmlcai^'annan fur NN. 
**) Davon Agniçariïiâya//a, im Pravarâdhyâya 1. c. pag. 58,21, 
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nro. 21 und 23; s. gawa Çiva und scliol. zu Pân. II, 4, 58. Ausser 
Kauhaliyâs im Gobbilag/’ihya und Kanhaliputra im Taitt. Prâ- 
tiçâkliya (s. obeii pag. 78) ist aiich noch Kohara anzufiilircn 
(s. oben pag. 336). 

13. Çâla7?zkâyana, s. Açval. çr. XII, 10. 14. Çâla/nkây- 
anîputra XIV, 9, 4, 31. Vgl. die ÇâJamkâyaninas im Lâ/yâyana- 
sûlra und sonsf, oben I, 49. Pravarâdhy. 59, 10. 

14. Aupamaiiya V a, noch in 15. 17. Bekannt Tom Yajus 
lier und sonst noch. 

16. Cândhanâyana vgl. Âupacandhani oben 1,70. 434. 

W. Madragûra, s. Verz. d. Berl. S. H. pag. 56. Zeile7, — 
Çaungâyani, s. Çauwgîputra Çatap. XIV, 9, 4, 31. Çaunga 
(wenn Bhâradvâja) und Çauragi nach P.)n.IV, 1, 117. gawagaha. — 
allia ya etc dvipravâcanâ, yathailachauwgaçaiçirayo, Bharad- 
vâjâ/i Çu»gâ/j Katâ/i Çaiçirayas Âçv. çr. XII, 13. 15. atha yâny 
elâni dvyâmushyâyawâni kulâni bhavanti, yathaitachaungya- 
«;ai^'irayo Bhâradvâja/* Katâs (kathitas Cod.), teshâm paracâr- 
sheyaA pravaro bliavati, Pravarâdhy. pag. 56, 26. 59, 12. v. u. pag. 
61 (v. 24). 62 (v. 46). Çuregâs Lâ/y. IV, 6, 20. Nidâna V, 8. 

20. Vârshaganya im Nidânasûlra, Lâ/yâyana, garaa Garga 
und Naf/a. Ein Asita Vârshagana Çat. XIV, 9, 4, 33. Vârsha- 
ganîpulra XIV, 9, 4, 31. 

22. Vâjya s. gar/a Garga. Nidânasûtra III, 5. 

24. Kâpa^ava s. gawa Çârngarava; Anupada IV, 1. Vif, 10; 
Nidâna IV, 8. IX, 13; Kâpa/avakam schol. Pùa*. IV, 3, 80. 

25. Çâ7i</ilyâyana s. nro. 27. 32. Dieser Naine, wic meh- 
rere dcr nuu folgenden, gehort schr speciell dcr Sâmallteralur 
an, s. oben I, 259. 

26. Ehenso 1) liâ na//* j ay y a: s. g. Garga. Âçval. çr. XII, 14. 
Pravar. 57, 1. 
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27. Ebenso auch Gautama:, uoch in 28.39, so vvie nro. 
4 und 13 in kh(mc/a 3. — Râdha konnte auch Hypokoristikon 
sein, vg-1. Aryamarâdha nro. 5 in kh. 3. 

29. Sam varga ji i., s. die Sâmvargajitâ Golamâ/i Lâty. IV, 
7, 15. Nidâna V, 10 — Lâmakâyana Lâ/y. IV, 9, 22. VI, 9, 18. 
Vm, 5, 22. 11, 7. 12, 4. X, 10, 19. Nidâna III, 12. 13. VII, 4. 8. VIII, 
2. IX, 9. Drâhyây. 27. 4. s. oben I, 45. 46. Pravar. 59, 10. 

30. BhâJitayana Lâ/y. III, 9, 1. VI, 6, 15 gawa Açva, 
Garga, Yaska. 

31. Tâ/idya Çat. VI, 1, 2, 25. s. purâ/îam Tâne/am Lâty. 
Vn, 10. oben I, 31. 

32. Gardabhîmuklia, s. Pravarâdhy. 58, 12 v. u. vergl. 
Gardabhîvipîla Çat. XIV, 6, 10, 11. Gardabhînârî (?gadibbonârî 
Cod.) Pravar. 56, 11. Dgl. humoristische Namen. resp. Spitx- 
namen fînden sieb nocli sonst, so Valâkakauçika und Gb/ila- 
kauçika Çatap. XIV, 7, 3, 26. DHptavâlâki XIV, 5, 1, 1. Udara- 
Çâ/ic/ilya in nro. 33., Vandhiilakauçika, Kauçikânguli. Gho/aka- 
nuiklia. Kala(:îkan/ha, Kâkaijîrshi u. A. iin Pravarâdhyâya. 

33. U dai‘a-Ça//dilya als Schüler des At id h a n va n Çau- 
naka auch Chândogyop. III, 1. s. auch Maliabhâr. 11, 295. 

34 Çaunaka nocli 40 — 42. — Maçaka bei Lâ2y. VII, 9, 
14. Anupada IX, 9. s. oben I, 49. 42. 43. 

35. Slhiraka s. 7 und ga«a Nac/a 

36. Vâsishifha, hier und 37. — Vas. Caikilâneya auch 
im Shadv. Br. IV, 1. Brahmadatla Caikilâneya Çat. XIV, 4, 1, 26 

37. Âraihanya wohl von Âiel)a7/a, wâhrcnd Ârilia^iya von 
ariban kominen inüsstc: fur einen râjanya passt letzlrer Naine 
allerdings besser, vgl. auch ârîha/iakaPâw.IV,2,80. u.scbol zu 141. 

W. Zu A râla s. ga^/a Çârngarava, und kvada (Âlâra), Ârâlhi 
oben III, 486. 

41. Zu Driti s. DHli Vâtavantau iin Pa/zeavinçabr. und 
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Kàtyây. çr., Dârtcyâs im Ka/liâka^ oben 111,4:73. — Zu Ain- 
drota und Indrota Çaunaka im Çatap. XTII. sielie oben 1,203. 
483. Çâ/ikliây. çi\ XVI, 7, 7. 

43. Vrisliaçush/ia Vâtâvata erschcîiit im Kaush. und 
Akar. Br. als Vrishaçuslima Vât. s. oben II, 293 — 4. S. auch 
Pravar. pag. 56, 11 v. u. 

44. Bhâyajalya, vgl. Kapivana Bhayajatya Nidâna VIII, 4. 

45. Pratithi vgl. die Va Java Prâtitheyî im Âçval. g. (III, 4) 
und Çânkh. g/*iliya (IV, 10) — Zu Devatar allia und resp. 

46. Dévalai as s. Pravar. pag. 56, 5 und 6 v. u. 

5tf. /fishyaç/M/ 2 ga Kâçyapa crscheint hier als Valer des 
Vibhaw Jaka, walirciul im Kamây. I, 8, 7 (ed. Schleg-el) als Sohn 
desselbcn. 

54 — 60. Die Gradalion diescr Schlussglicder ist cinc hochst 
sonderbarc: an der Spilzc aller Lchrer also der von sclbst ent- 
slandenc Brahma n (nicht das brahnian, wic in den drei ersicii 
va^?<;a des Çalap. Br.): dessen Schv'ler Prajapali der Dcniiurg, 
seiiicrscils Lchrer des Todes: und von Iclzlcrm ist dann die 
Kuiidc durch vveitcrc drei Stufen — Vayu, Indra und Agni — 
an Kaeyapa gelangl. Hochst cigenlhümlich ist hierbei die Stel- 
lung des Todes, der zwischen den ans dem Sonnengott her- 
vorgegangenen Brahnian (Adilya im Schluss- vaz/^a des Çatap. 
Br.), nebst seincr zvreiten Potenz lhajapati, und zwischen seine 
beiden Collegcn in der vedischen (resp. der Bràhmawa-Zeit an- 
gehorigen) Trias: Vayu (hier gespalten in Vâyu und Indra) und 
Agni eingeschoben ist. Es liegt hierin gewissermassen cine 
Vorbildung des epischen Trimûrli vor — Brahnian Prajapali 
M/’ityu enlsprechciui dcin Brahnian Vislmu Çiva — , resp. eine 
Conglonieralion dcrsclbcn mit der vedischen Trias, doch so dass 
letzterc cbeii bcrcits von der früher inné gehablen obersten 
Sicile hinabgerückl isl 
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kha/i^a 3. 

„Den Lehrern sich verneigend man dcii vawça rccitiren soll | 
Selbstwiir den Ahnen wird dadurch*), und dcr Beter lebt lange 
Zeit II 

Diesen çloka recitirt habcnd mag man den vawça der Reihe 
nach hersagen, ihn bis zum Brahman hinauf leitend.” 

Dcr folgende vawça ist um 14 Glicder armerj als der vo- 
rige, und solltc somit cine iirn cben so vicl alicre Abzweigung 
von dem gcmcinsamcn Slamnic (28 bis 60) darsiellcn: der Namc 
Gobhila indess, der in diescr Liste su besonders hervortrilt, 
ist in der anderweitigen vcdischeii Lileratur so ganz ohne Pa- 
rallèle, dass eine dergl. grosscrc Alteiihümlichkcit vor den Na- 
men der ersten Liste wcnîg glaublicb crscheint. 

1. Kâlabava, s, Âçv. ^r. XII, 14. Kâlabavinas ini Nldâna 
und Anupadasûtra, oben I, 44 — 47. III, 273 (Kalaveyâs). 274. 
Dhaiivin citirt zu Diâhyây.27, 5 (Lâ/y.IX, 12,8) ein Kala(ba) vi- 
brâhmanam. 

3. Audavraji. gawa Paila. 

6. Statt Açvamitra mochte man Açvimitra vermuthen, 
doch sleht dem vvohl auch Vatsamitra in nro. 9. entgegen. — 
Zu den Namen aiif mitra vgl. noch Sindhumitra, Sudhâmilra, 
Somamitra, Chagamitra, Sâdhamitra, Dâsamilra gawa Kàçi (und 
aishukâri), so wie Mârgamitra Pravar. 57, 6. 

10. Gaulgulavîpu ira s. gana Çârwgaiava (wo aber Gaug- 
guL). Vgl. Gaugulu]ayâs(!) Pravar. 58, 9. A, 


*) Oder „den Ahnen dient dies als svadhâ,” wo daim svadhâ als 
pîtrÎTiâm annam gefasst wird. 
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Ueber clas Makasajiltakam.*) 


Von lirn. V. Fausboll in Kopcnhagcn, dcni vcrdicnslvol- 
len Ilerausgeber iind llcbcrsclz.er des Dliarnmapadani , crhielt 
icli kürifclich iii biiellicher IMiliheilung denPâli-Tcxi des vier- 
undvîcrzigstcn JAlakam (Erzabiung von den Vorgeburlen Bud- 
dha’s).^ l)a (lies der ersic dgk Pali-Tcxt isl, der in aulJienlischcr 
fjîesfaU uns zii Cebolc slchî, so theile icii densclbcn hier in 
exienso nebst inciner IJebervselziiiig mil, iiidcin ich zuglcicli den 
Wunseh aussprcclie, dass uns von Uni. Fausboll bald die ganxe 
Jaiaka-wSaminlung zuganglich gcinachl werden niogc. 

Seyyo aniitto li. fdam Saltliâ MagadJicsu carikaz/i 
carainano amaalarasrnim gainake balagainikamanusse àrabbha 
katlicsi; Talhagalo kira ekasniim (cod. ckasniin) saniaye Sà- 
vaithilo (cod, - iuo) Maga dliara/Zhaz/z gaiilvà talllia càrikaz/i 
caramano a/z/rialaragimiaka/zi sainpapu^/i, so ca gàmako yebhuy- 
yena andhabalainamisselû yeva ussauno. Tallli’ ckadivasam le 
andhabalamaniissa saniiipaiilva : bho anilie aramiia/zi pavisitvâ 
kamina//i karonle inakasa khadauli, tappaccayâ ainhâkam kam- 
maccliedo hoti, sabbe va dliamini c’eva avudhani ca adaya 
ganlvâ makasehi saddhiz/z yujjhilva sabbainakase (cod. sehi) vi- 
jjhilva cliinditva ca marcnià ii inanlayiivà araz/znazzz ganlvâ nia- 
kase (cod. sehi) vijjhissâinâ ti a/zzuaniaz/zuaz/i vijjhilvâ ca paha- 
rilvâ ca diikkhappaUâ âganivâ antogainc ca gâmamajjhe ca 
gamadvârc ca nipajji//isu. Sattha bhikkhusaznghapavivuto lazzi 

*) Aus dem Monatsbericlil der Kirnigl. Akadeniie der Wissenschaf- 
ten zu Berlin voni 15. April, 1858 pag. 265 ff. 
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gâmazw pi72É/âya pâvisi, avasesâ (cod. âva-) pawc/itanianussâ Bha- 
gavaiitaz/i disvâ gâmadvârc ma//rfapa7w kalvâ Baddha-pamu- 
khassa (cod. pamukassa) bhikkhusaznghassa mahâdânazzz (cod. 
mahad-) datvâ Satthâram vanditva nisîdi/zzsu, Satihâ lasmiz/z 
tasmizzz ifhâiie vaziîmanussc disvâ te upâsake pucchi: bahû (cod, 
u) ime gilânanianussâ, kizzz ctelii kalarn ti; bhanie etc nianussâ 
makasayuddhazz} karissâioâ ti ganlvâ azzmamaz/nlazzi vijjhilva 
sayaz/i-gilanâ jâiâ ti; Satthâ: na idân’eva andhabâlamanussa 
(cod. sso) makase paharissâmâ ti atiaiiam paliaranti, pubbe pi 
makase (cod. sa) paharissâmâ ti paraz/z paliarazzakamanussâ (cod. 
pahâranaka-) ahesu/zz yevâ ti vatvâ tchi inanusschi yâcita*aiîtazzz 
âhari : 

Atîtc Bârâzzasiyaz/i Bralima datte rajjaz/z kârcnte Bo- 
dhisatto vâzzijjaya (cod. vanijjâya) jîvikaz/z kappcti. Tadâ Ka- 
sira^^he ekasmizzz paccantagâinc bahû (cod. u) var/z/haki vasanti 
(cod. î). Taiib’ eko plialitavaJJhaki*) (cod. î) rukkha/// iacchali, 
ath' assa eko makaso tainbalohathâlapiMiisadisc sise nisîdilvâ 
satiiyâ paharanto viya sisazzz niukhaliizz^^/akena vijjhi, so atlano 
sanlikc nisiimaz/z puitaz/z âha: tâla inayhazzz sîsaz/z makaso sattiyâ 
paharanto viya vijjhali vârehi tan ti, lata adhivâschi ekappahâ* 
rena nazzz mâressâmîti. Tasmiz/z samaye Bodhisalto pi altano 
bhazzfi?azzz pariycsamâiio tazzz gâma//z patvâ tassa (cod. tassâ) 
vaJJhakissa (cod. ki) sâlâya**) nisinno hoti, atha so va^/r/haki 
puttazzz âha: tâta imaz/z makasaz/z vârehîli (cod. hitî), so vares 
sâmi tâlâ ti tikhizzaz/z mahâpharasuz/z ukkliipitvâ pilu pi//hipasse 
(cod. pizzrfi-) /hatvâ makasazzz paharissâmiti (cod. pahâr-) pitu 
matthakazzz dvidha bhindi, vac/cfhaki tatlh’ eva jîvitakkhayazzz 

*) phalita = palita beliagt mir nichl: konnte rnan nicht conjiciren: 
khallâ/a — skaldcl, kahl? (F.) 

**) tassâ vaddliakisâlâya = in der Zimmmnanns -Halle kann 
vielleicht stehen bleiben, obschon iin Vorbergebeuden von der Halle 
nicht die Rede gew'esen ist. (F.) 
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paUo. Bodhisaito tassa iam kammam disvâ: paccâmitto pi 
pa/îJito va seyyo, so hi dawrfabhayenâpi manussa/Ti (cod. ma- 
uussànam) na mâressatîli cinlelvâ imaz// gâiham âha: 

•Seyyo amilto matiyâ upeto, 
ua tv-eva mitto mativippahîno ; 
niakasaz/z vadhissan ti hi (cod. liî) clamùgo 
puKo pilu (das Metram forderl pîlû) abhhidà uttamangan ti. 
(Taltha seyyo ti pavaro uttamo; matiyâ upeto ti paznûâya 
samannâgato^ clamûgo 1i lâlâmukho bâlo putto; pi tu abblii- 
dâ ut ta ma 7//gaii ti attano bâlalâya putto pi hutvâ pilu ut- 
tamaz/i^am malthakaz/i inakasaz/i maressâmîti dvidliâ bhindh 
lasmâ bâlamittato pawJito amitto va seyyo ti.) Imaz/z gâtliaz/z 
vatvâ Bodliisatto u//hâya yatbâkammazzz gato, varfe/hakissâpi 
hâtakâ sarîrakiccaz/z akazzzsu. 

wSattlia: evazz/, upâsaka, pubbe pi makasazzz paharissâmâ 
ti parazz/ pabarazzakamaiiussâ (cod. paharana-) ahesuz/z yevâ ti. 
Imaz/z dliainmadcsanazzz (cod. dhammaz/zdes-) âharitvâ aiiusandhiz/z 
gha/etva jâtakazzz samodlianesi: tadâ gâthazzz vatvâ pakkanto (cod. 
pakkaz/zto) pazzc/itavazzijo (cod. vânijo) pana aham eva ahosin ti. 
Makasajâtakaz/z. 


,, lî c s s c r c i n F c i n d 

Satthar*) im Lande Magadha umherziclieiid, iu einein 
Dorfe zu cinfâiligen baurisclicii Lcuteii sicL wendend erzahlte: 

,,Tathâgata, eirist von Çrâvastî iiacli Magadha kom- 
inend, daselbst umherzichcnd , zu eiiicm Dorfe kani. Dasselbe 


*) i. c. <;aslar „dt‘r Lehrcr’\ Naine Buddlia’s (Ilemacandra 232), in 
dessen Mund eh en die Erzahlungeii über seine cigeiien Vorgehurten sc- 
legt siiid, uiid zwar hier, vvie wii* sehen, in doppelter Eiiischaltung (: die 
eist^e habe icii darcli „ — ”, die zweite durch „„ — nuirkirt.). Die 
Erzahlungen selbst sclieincn sich, diesein einen Beispiele nacli zu scldiessen, 
an eine Arl Spruch- oder Sliclm orl-Saminlung erklarend anzufügen, ahn- 
liclî wie der Cominentar des Dhaininapadani. 
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war fasl ganzlich*") durch tliorichle’*'*) cinfalligc Menschen ver- 
ôdct. £incs Tagcs waren (namlic)i) dicse tlidriclilcn, einfâltigeD 
Menschen zusainincn gekoinmen: 5,Wcnn wir in den Wald ge- 
gaiigen unsrcArbcii vcrncliicn, beisscn uns die Mücken***); in 
Folgc davon wird unsrc Arbeii gesiori. Drum wollen wir Aile 
die Bogen und die Waffcn iiehmen, hingcben, mit den Mücktn 
kampfen, und aile Miicken, sic schicssend und zerhauend, iod- 
ten.’’ So gesprochen liabend gingen sic in den Wald, schosscn 
und schlugen sich gegenseitig, indem sic die Mucken scliiessen 
wollten, kehrten von Sclimcrz crfülll zuriick und sankcn am 
aussersten Dorfe^ in der Mille des Dorfes, am Dorflhojjc nie- 
der. — Satthar von einer Bhixu-Scliaar umgcben, trat (da 
gerade) in das Dorf, um Almosen zu sammcln. Die noch übri- 
gen klugen Lcutc, den Bha gavant erblickend, crrichteten an 
dem Dorfthore einen Schuppcn (für ihn), gaben der Bhixu- 
Schaar, welche von Buddha geführt war, reiche Geschenke, 
prîesen den Satthar und liessen sich (um ihn) nieder. Satthar, 
an den vcrschiedencn Slellen die verwundeten Menschen sehend, 
frug die ihm Aufwarlendeii; „hicr sind vicie Sieche? was habeii 
sie gemacht”? „Hcrr! dicse Lcule gingen aus um mit den 
Mücken zu kampfen, scliossen sich gegcnseitîg und sind so durch 
sîcli sclbst siech gcworden.” Satthar (sprach): „nichi blos jctzt 
hahen sich Ihôrichlc, einfallige Menschen, wclchc Mücken schla- 
gen wolllen, selbsl geschlagcn. Audi frühcr schon gab es dgl 
Menschen”: also gesprochen liabcnd, zog ei‘, von jencn Leulcn 
gebeten, Vergangenes heran. 

,,„Einstmals als Brahmadatta in VârâA-tâsî hcrrschle, 


*) So übersetze îch conjeclurell yebhuyyena, indein icii dasselbc 
für eine ahnlicbe Bildung aus yad bbüyas .,was luebr ist” balte, wie 
sich yadricbayâ aus yad nchaii ,,was sich IrilTl” g«*bildct bat. 

andba, blind, ist hier wobl von gcistîgcr Verblendung zu fassen. 

***) makasa, aus maxa, Mücke, Fliege: vgl. aucb inaçaka. 
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lebte Bodhisattva als Kaufmann. Damais wobnten imKâçi- 
Rciche in einem benacbbaiien Dorfe vîele Zimmerleulc. Ein 
ergrauter (odcr nacb Fausbôll’s Correctur: kabler) Zimmer- 
mann daselbsl hieb eiiicn Baum z,u: da setzte sich ihm eine 
Mücke auf das Uaupt, welcbes der Oberflache eines kupfernen 
K’essels glicli und slach ihii mit ihrem Stachel darauf, wie mit 
ciner Naclel*) (çaktyâ) stccbend. Er spracb zu seinem Sobne, 
der in seiner Nahe sass: „Lîeber! mir sticht cine Mücke den 
Kopf, wie mit eincr Nadel: wcbre sie ab.” (Der Sobn antwor- 
tel): „Lieber! Halle siili! mit einem Scblage will ich sie tôdten.” 
Da sich geradc Bodhisattva, der für sich Geschirr®*) 
sucliend in das Dorf gekommen war, im Hofe dicses Zimmer- 
maiins nieder. Da sprach der Zimmermann zu seinem Sohn: 
,,Lîebcr! wehre die Mücke ab.” „Icii will sie abwehren, Lie- 
ber” so sprechend crhob dersclbe ein scharfes Beil, slelltc sich 
dem Vater zur Seite, und spaltete das Ilaupt desselben entzweî, 
indem er die Mücke schlagen wollic. Der Zimmermann kani 
so ums Leben. Bodliisaltva, diese seine Thaï seliend, dachte: 
„ein Kluger, selbst als Feind, ist besscr, demi der wird aus 
Furchl vor Slrafc schon cinen Menschen nicht todlen,” und 
sprach folgcnden Spruch: 

Besser ein Feind, der mit Vcrsland begabt ist, 
aïs wie ein Freund, dein der Vcrsland abgehct, 

Denu um eine Mücke zu lodten diescr 
Scliafskopf***) von Sohn spaltc l’ des Valers Ilaupl hier”. 

*) wihtllcli „wîc mit t*inrr Lanz.c”: oder ob ,,mit aller Kraft’? 

*") würllich „eineii TopiV’ das kanii sirli eiilweder auf einen ïopf 
Essen als Aliuoseii, oder aut Gescliirr bezielieii, womit der Kaufmann 
liandrln wollte. 

elamûgo erklart der von Fausboll für diesen Vers initgc- 
theillc Scholiast dp.rch lalâmuklio balo „Speîciie)iniind (von lala Speichel, 
deiîi der Speichel voin Muiide lliessl), cinfaltig”: es geliort aber jeden- 
falls zu skr. er/amuka, laubstuinin, wclehes mit Bimllingk-Rotli, s. v. 
auf er/a, Schaf, uiid mûka stumm zurückzurdhren ist. Oder sollte 
mû g a hier wirklich auf mukha zurückgcdien? Icli bezweîfle es zwar, 
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Darauf gîng der Bodhisativa seiiiem Werk nach. Die Verwand- 
ten bcsorglen die Bestalfung des Zimmermanns.”” 

.jSallhar (fuhr fort): „So, ihr Leule. waren auch schon 
frûher Menschen, welche, indcm sie eine Mücke todleu wollten, 
Einer den Andern todtelen.’" — Dieses Beispiel herangezogen uad 
angcmcssen angepasst habend, erkiarte**) er (es als) eine seinen* 
Vorgeburten. ,,Der kluge Kaufmann^ der, naclidem er jenen 
Spruch gesproclicii, fortging, war ich seibst. — ” 

Den Inlialt des vorlîcgenden Slückcs habe ich, nacli IJardy's 
Manual of Buddhisni pag. 113. bcrcits in ineincr Abhandlung 
über den Zusannnenhang indischer Fabeln niii griechischeii pag. 
32. 33 (oben Ui, 358-9) angeführt und mil der enisprcchen- 
den Fabel im Pancatanlra, die ich ehend. pag. 44. 45 milthcille, 
so wie mil den uns vermittelsi des Anvar i Sohaili, des Livre 
des Lumières und Lafonlaîne’s gelauügcn Darslcllungcn vcrgli- 
chen. Auch erwalinic icli dasclbst bcrcils, dass müglicherwcisc 
cin asopisches Original der indischen Fassung zu Grundc liegen 
konnte/**') da wir bei I^liacdrus V, 3 von eincni Kalilkopfc Ic- 
sen, der sicli bcîni Vcrscheuchen cincr Mücke eine derbe Ohr- 
feige gicbl, so wie bei Corai 146 llalm 234 einen Loweu fin- 
den, der in dem fruchlloscn Bcmühen die ihn plagendc Mücke 
zu erschlagcii, sich sclbst zernciscliL Auch fivg xal zavQOç 
Babrius 112, culcx cl laurus bei Phaedrus app. II, 15. (cd. Dress- 
1er) liessen sich verglcichcn. Die indischc Fassung resp. Nach 
bildung Irüge dann, wie iii allen dergl. Fallen den Charakter 
der Abcnleucrliclikeil, die asopischc den der Einfachheli, Na- 
türlichkeil, oder was dasselbc isi, Ursprünglicbkeit. A. IV. 

hahe indess iii der L'eberseUung durcli .jScbalskopr’ des drastischercu 
Ausdrucks wege.n diese Herleitiing zu (jrunde gehgt. 

*) sainodlianesi Aor. eities Denomiii. sainavadijanay ï 

Das in einen rrliberen llefle, oben IIL 128 Beineikle war hier- 
nach zu berichtigen. 



Erstcs Buch des Atharvaveda. 


I. 

. Einleitungsgebct um Wirksamkeît dcr Fornicln. 

1. Welch’ Gôiter scliweifen rings umlier, aile Gesialten tragende, 
Der Rede Herr mir deren Kraft’ und Leiber jetzo scbafFe her. 

2. Komni wicdcr hcr, der Redc Herr! mit dciner gottlicben 

Einsicbt. 

O IJeichtbums-IIerr! lass nieder dicb! bei mir sci, nur bei 
mir die Kunst! 

3. Hicrhcr nur brcit’ aus deine Arm\ wie die des Bogens durch 

die Schn’! 

Der Rede Herr lass nieder sich! bei mir sci, nur bei mir 
die Kunst! 

4. Eingeladen ist Redc-Hcrr: uns nun lad’ eîn der Rcde-Herr! 
Sci’n wir vcreinîgt mit der Kunst! nicht mog’ ich weichen 

von dcr Kunst! 

1. trishaptâ//: so aile Ilandselir. der Samhila, auch das 
Kauçikasûtra und die Aiharvapariçisli/a. Ebenso 27, 1, wo von 
den Schlangon gebraucht. Von Nebenform von 1/sac, 

woran baflen, folgen ware sapta ein PPP., als neutrum elwa 
im Sinne von „Vcibindung” zu fassen: und trishapta ware 
„drcifacli vcrbundcn.'’ Mit Beziehung auf Shac/v. Br. 1,1: „trir 
âha, trisliatya hi dcvâ//,” licgt es übrigens, bei dcr grossen 
Aehnlicbkcit dcr Zeichcn für pt und ty, nicht fern geradezu 
trishal.ya/i zu corrigiren. Sâyana’s Erklarung dieses Wortcs 
daselbsl : „t rî// i nianovakkàyakarmâni s a t y a n y avisamvadîui 
yesliam’’ befriedigi frcilich wcnig. Ich denkc viclmehr dafür 
an cinc gleiclie Bedcutung mit dcm sonsiigcn tridaças, Goltcr: 
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wie (lies durcli „tisro daçâ yesliâm”, so erklâre ich trîshatya 
cinfach durcli saiyâiii yesliam”, und bezichc die drei da^jâ 

Zuslande, rcsp. drei satya (= salva) Wesenheiten auf die drei 
Sphaercn, rcsp. Wirkungskreisc der GüUer, HimmeU Luft 
und Erde. Will nian die Lcsart trishaptâ// feslhalleiij so 
wird man wolil anch dafür dièse sclbe Auffassung annehmen 
müssen. Ueber 27,1 s. unten. — taiivo für tanûs. Das um- 
gckchrte Verhaltniss ist, besonders bei den Femîn. auf i, das 
liaufigere: lanvo ist ganz cinc zendisclie Accusaliv-Form. — v. 4 
hvayaiàm ist wohl ursprünglich Glosse, und zu lesen upa 
asmâri vacaspati//. 


2 . 

Fornicl gegen das Reissen, 

1. Des Pfeilos Vater kenneii wir, den viclirankenden Parjanya. 
Audi seine Muller keimen wir, die Erd’ die vielcrzcugendc. 

2. Bogenschnur! schlînge didi um uns, niach’ meinen Leib wie 

Siein so baril 

Kraflvoll weit fort die Feinde du, liinweg die Hasser 
schlcuderc! 

3. Wenn die Sehne schlingend sich um den Bogen, 

Den schwirr’uden PfeiJ jauclizend begrüssl, den raschen, — 
Von uns Indra! wend’ das Gcsdioss, das scliarfe. 

4. Wie zwischen Himinel und Erde des PfeiJes Spilze auf- 

warts fliegl, 

So zwischen Reissen und Kbeuma stclie sich diescr Binsensliel. 
çara ist Rohr, Binsc, woinil der leidende Theil umschnüri 
w^orden sein mag (Kauç. 25), Pfeil, und wohl auch zugleich 
Name der pfeilarlig stcchendcii Rheuinatisnius-Schmcrzen. Dar- 
auf scheint cin Ilaupt-Wilz der Formel zu beruhen, mit der 
das Abschiessen eincs Pfeiles gegen die unsichtbaren Feinde 



(Damoneu odcr zaubcrndc Gcgner), welche die Krankheit lier- 
vorgcrufen linben, verbuiiden gewcscn sein inag (vgl. zu 3,9). 
Gegcn eiü dcrgl. wschon in v. 1. vorliegcndos Worlspîel spricht 
zwar allcrdings, dass sonst die crsten Verse der Formeln meist 
iiur ganz allgcmeine Arirufungen ciithallen, und ersl der Scbluss 
(hier v 4) die Anwciidung auf den speciellen Fall zu gcbeii 
pflegt. Indessen isl dics nicbl ctwa Hegel, und in diesem Fall 
hier scheiril mir das Worlspîel zu nahe zu liegen, um von der 
Iland gewiesen werden zu konnen. — Der Regen isl sowolil 
Vater des Robres als der Erkiillungen: die Erde frcilicli passt 
nicht^besonders als Muller fur letztercî „Die EUeru eiuer Krank- 
heit kcniien'’, die fdr die Thaten ilires Kindes cinslclien müssen, 
schlîesst die Mogliclikcit ibr wieder abzuhclfcn ein: odcr aiiders 
ausgedrückl: natarâz/i hî vidita amantrîto hinasti ^wen man 
erkaniit und angeredet hat, der thut Einem nîchts” Çatap. IX, 
1,1,17: daller die vielen Gebete, die wcsentlich nur aus Na- 
mcnaufzalilungen beslehcri (das Çalarudriyam an der wSpitze), 
iii der Hoffnung, dass imter so vielen Namen sicli doch auch 
der ricliiige, und dalier wirksamc finden werdc. — v. 4. roga, 
hier wolil nocli iiiclit Krankheit im Allgemeincn, sondera spe- 
ciell: Reissen. asrâva Anfluss^ auch etymologisch mît qsvfxa 
verwandt. — 


3. 

G e g e n Ur i n z w a n g. 

1. Des Pfeiles Vater kennen wir, den liunderlsaoi’gen Parjanya. 
Durcli ihn icli lieile deinen Leib. Zur Erde, sei dir Niederguss! 

Ilcraus dir konim’ cr, Plaulzl im Schuss. 

2. — dcii hundcrlsamigen Mitra. Durch ihn — . 

3. — den hundertsam’gen Varuua. Durch ihn — . 

4. — den hundcrlsamigen Candra. Durch iliii — . 
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5. — den hunderfsamigen Sûrya. Durch ihu — . 

6. Der in den Eingeweiden, in den Leist’n, îm Bauch gesam- 

melt ist, — 

So sei gelossl dir der Urîn, heraus cr schiesse insgesanimt! 

7. Ich ôffiie dir das Zeugungsglied, wie man lôst eines Teiches 

Welir. 

So sei gelôst dir der Urin, heraus er schiesse insgesamml! 

8. Offen ist deines Bauchcs Thor, wie eines wasserhalt’gen 

Schlauchs. 

So sei gelost dir der Uriu, heraus cr schiesse insgesanimi! 

9. Gleîchwic der Pfeil hcrabschoss hier, entsandt von diescni 

Bogen lier, 

So sei gelosst dir der Urin, heraus er schiesse insgcsanimt! 
V. 6 Statt sa7;îçrutaiii, wie die Mss haben, ist wohl zu 
Icscn sa7//srula ni: die Wurzcl sru, die hier allein passt, wiid 
in niclit vedischen Werken vielfach mit ç geschrieben. — „So 
sei gelossl” — namlich, wie aus v. 9 sicli ergiebt, und wie auch 
Kauçika 25 angiebt, ,,so wie dieser Pfeil hier vom Bogen 
schnellt.” Die Formel war mit einer dgl. symbolischen Hand- 
lung begleitet. 

4 — 6.^) 

lleilkraft des Wassers. 

1. Die Miitter auf den Pfaden zielin der Opfernden, die Güligcn^ 

fiillend das Nass mil Ilonigsaft. 

2. Die da dort oben bei der Sonn’, und bei deneii die Sonne wcîlt, 

sic fürdcrii unscr Opferwerk. 

3. Die strahrnden Wasser rufe ich, wo unsrc Külic trinken hier, 

den Siromen Gab’ zu spenden isl. 

") Rik I, 23. 10—19. X, 9. 1-3. 5. 4. I, 23, 20. 21. Der letzte Vers 
(6, 4), der eben die Anwendung eniliUll, ist dem Alliarva eigen. 
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4. Im Wasscr ruhl Unsterblichkcif, im ^1%sscr ruhci. Heîlangs- 

kraft. 

O wcrdet slaik, ihr Ross\* durchs Lob dcv Wasser, werdet 
stark, ihr Küb’! 

Di(* fruchlbaren Gcwasser des Himmcls, die als Regen nie- 
dcrlraufen.. und denen somit das irdischc, Labung und Kraft 
spendendc Wasser seînen ürsprung verdankt, werden, wie dieses 
sclbst. vîelfacb als Mut ter angerufen, und als das erzeugende, 
Leben schaffende Prîricip vcrhcrrlicht. Die apyâ yoshâ, welchc 
in Gemeinschaft mit dem gandharva d. i. wohl dem Sonnen- 
ross^als Valer von Yama und Yamî gîlt (Rik X, 10. 4) und zum 
Scbulze der Bêler (Ibid. 11, 2) angerufen wîrd, ist nur cine lu- 
dividualisirung dessen, was unscr v. 2 besagt. 

5. 

1. Denn ihr, Wasscr! seid scgcnsrcicli, o scizcl cin zui wStarkc uns, 

zum wSchauon grosscr Freudcnzahl. 

2. Was Eucr heilbringendster 8aft, von dem theilet uns mit 

daliici’:, — zarllieh liebenden MiUlern glcich. 

3. Fur l)cn holcn wir euch lierbei, dessen Hanse ihr günslig seid. 

O Wasser, krafiig macht ihr uns. 

4. Die all’s, was wunschwerth, behcrrschen und den Menscheu 

gebietend sind. 

Die Wasscr bilF ich uni Ileilung. 

V. 3 gamâma fasst Sâyawa zu Sâmas. If. 1189 als Causativ, 
anders Mahîdhara zu VS. XT, 52. 

6 . 

1. Heil uns, zum Beisland, zur Labung die Wasscr sei’n, die 

strahlenden! — Heil, Sühne slrômen sic uns zu! 

2. Im Wasscr — sagle wSoma mir — aile Heilkraftc ruhend sind, 

und das Feuer, das allheilsam. 
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3. Ilir Wasser spendct Heilung niir, iind niciiiem Leibc Scliutz 

vcrleihJ, — um long die Sonne noch zu schaun. 

4. Heil uns die Wasser aus dcr WiisI’, Heil uns, das von deii 

SüiTipfcn hcr, 

Heil uns das Wasser aus dcr Grub’, Heil uns das, was im 
Topfe, bring’! — Heil uns das Regenwasser bring\ 
V. 1 yos, aus yavas, von l/yu, vercinigeii: vcrgl. lat. jus, 
zend. yaos |in Vyî^ojda. — v. 2 Aus dcr lîcgeistcrung durch den 
Somarausch hat der Dichter die Einsicht gcscbopft, dass im 
Wasser aile Heilkraft und das allheilsamc Feuer ruhe. Sayawa 
führt zu letztrer Vorstcliung hier (Müllcr pag. 239) die Sage der 
Tailtirîya von dcr Flucht des Agni in das Wasser an, s. obcti 
III, 467 und bczichl dieselbe darauf, dass aile Nahrung des Feuers, 
ailes Vegetabilisclie namlich, durcli den Hegeu crzcugl wird, 
sornil aiso das Feuer selbsl in dieseni Icizleren verborgen rulit, 
woher es ja auch apa//^ napal Iieissl. Es konnic indess dcr 
Mythe wic diesem Namen eben so gut aucli die Vorstcliung von 
dem aus déni Schoossc des Gewillerrcgens lieraussprühendeu 
Blitzfeucr zu Griindc liegen: vgl. iinten 33, 1 — 4. — v. 4 Das 
Herbeiholcn dcr vcrscbicdcncn Wasserarlcn ziim Zweeke der 
Heilung vergleiclil sicli dem noch ausfnhrlichcren dergl. zum 
Zweeke dcr Kônîgswcihc Çatap. V, 3, 4, 1 ff, — dhanvanyas, 
voii dhanvan Wüstc, das wohl auf |/dbaiiv, perire zurückgcht 
(wie inaru von 1/niur), scinerseils cincr Weiterbildung aus 
i)^avscv (vgl. nidhana elc.), vgl. die Winv, jinv, dhinv, 
pinv, hinv. 


7. 8. 

Zur Entdcckung von behexenden Zaubrern. 

1. Den ZaubVer, Agni! schlepp heran, den sich kündenderi, 

boshaften. 
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Denu du, o Gott, geprîescn wirst, als der Tddtcr des Fcindlîcheii. 

2. Vom Opferschmalz, o hochsleh’ndcr! Scliatzspender! Korper- 

machlîgcr! 

Agni, vom Oei geniessc hier. Mach heulen du die Zauberer! 

3. ‘Die Zaubrer niogen aufheulen, die Fresser, die boshaftigen. 

Freu dich o Agni, unsrer Spend’, dieser hier, und auch du, 
Indra! 

4. Agnî packe von vorn sie an, Indra stosse sie macht’gen Arm’s. 
Jeder Zaubrer gebe sich kund „der bîn ich”, wenn heran- 

geschleppt. 

5. M()gen wir sehn deine Kraft Schatzespender! 

gieb du uns die Zauberer kund, Mannspaher! 
Durch dich sie ail gluthengequalt von vorne 

sollcn liieher kominen herbei, sich kiîndcnd. 

6. So packe an, wSchatzspendcr du! uns zu Lieb du erzeuget bisf. 
Als unser Bole, Agni, du mâche hculcn die Zauberer. 

7. Du o Agni die Zauberer! gcbunderi schleppe sic herzii, 

Und Indra soll dann mit dem Blilz ihnen die Kopfe schla- 

gen ab. 

y aludliânam, Zauberer. yâtuvon Vyat nachstel- 

len (gebildet wie âçu, svadu, kâru): vergl. auch die yati, mit 
denen Indra kainpft und die er den Sâlâvrikeya vorwirft, s. oben 
1,409 (wo irrig durch „Büsscr” überselzt) 411. 2. 111,455. 6, 
Pancav. VIII, 1. XIII, 4. Çânkh. çr. XIV, 50, 2. Uoer Tailtir. 
Sazuh. pag. 417 (yatayo devân hanium sarvada prayaiamânâ 
uttainâçrayewa prachannaveshâ asurâA, lan hatvâ sâlâvrikebhya 
ârawyaçvabhyo daltavân). Sollte darnit elwa auch der altn. 
Nanie der Ri es en •,iotr, iotunn (mit N)” in Verbindung zu 
bringen sein? J. Grimm freilich (Deutsche Mythol. I, 486) leitet 
denselben der sonstigen deutschen Woriformen wegen vom „Es- 
sen (I/ad), Fressen” ab. — Der Begriff des behexenden Zau- 
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bercrs isl mit dcm Worlc y ât u iiîcht blos im Veda, sondera auch 
im Avcsla verbunden. — Von liohcm Interesse isl der Werth, 
der hier an unscrcr Stelle auf das Geslândniss des yâtumant 
gelcgt wird. Dicsciben werdcn namiich nach Art unsrer Wehr- 
wdlfc in versclucdencr Tliicrgestall gcdaclit, so nach iîik VII, 
104,22 (Ath. pag. 179) als nliika Eulc, çu^mluka (Art Uhu?), 
rvan Ilund, koka Wolf, supar/^a Adler, gridhra Geîer. Durch die 
Kraft des Spruches und der Opferspende vor das heilige Feuer 
als Uiclitplatz. gesclilcppt sollen nun diese yaiu bekennen, wer, 
d. î. docli wohl vvclchcr Mcnsch, sic sînd, und wer von ilinen 
die fragliclic Ilchexiing ausgefiihrt hat. Solltc sich dfes blos. 
auf einc syinbolîsche dcrgl. Opferliandlung bcsclirankt liabcn?, 
und nicht viclmchr wirklich auf cine Art Ilcxenprocess begrün- 
det sein? — Es gab übrigens sowolil inannlichc als weibliclie 
yaludliana, Ilcxcn s. 8, I. 28,2 — 4. /tik Vit, 104, 24. Der 

Vorwurf der Ilcxerci inuss zur Zcil des Iclzlcrn /?ik-Licdcs 
zicmlicli hiiufig gewesen, ja sogar seincin Dicliler \asisli/ha 
selbsl gcinacht woidcn sein, da er dcnselbcn in v. 15. K) mit 
Entrüslung von sicb ablcbnt: ,,niogc ich licutc noch sterben, 
wcnn ich cin yaludliana bin, oder wcnn icli das Lcben eines 
Mannes gebrannt liabe: aber auch der moge von seinen zehn 
Sbhiien geirenut werden’'), der mich fiilschlich einen yâtu- 
dhâna genannt hat.” — Jeder Atharva-Priesler ist übrigens 
eigenilich ein Ya tu niant, da ja fast das ganze llitual aus einem 
dgl. Vcrfiuchen und Verwünschcn der Peindc bcstcht. Natür- 
tich hait aber ein jeder Verf. oder Verwender der behexenden 
Zauberfornieln des Atharvan sich sclbst nicht fur einen Zauberer, 
sondern fur einen iichten Priester, und nur seinen hexenden 
Gegner fur den wirklichcn yâtumant. 

*) aiso eiiie ganz bestinniite Personliclikeit: ob Yiçvamilra? 
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8 . 

1. Diese Spend’ hal die Zauberer, 

wie Schaum der Fluss, herbeigeschleppt. 
Wer dies gethan, Mann oder Frau, 

der Mensch küiide sich jetzt hier an. 

2. Sicli kündend hier kam er heran! 

jaucbzt ihm entgegen, o ihr Leuf! 
Brihaspali! pack’ îhn mit Macht. Agni und Sonia treffet ihn! 

3. Soinalrinker! crschlag die Sipp' des Yâtudhâna, wirf sie hin. 
Ausschlag’ du dem sich kündenden das ob’re Aug’, das untere. 

. 4. W5 Agni du ilire Geschlechler findest, 

der versteckten Fresser, o Schâtzespender! 
Die tôdte du, miichtig durch mein Gebet hier, 

Agni! in hundert Todesart. 
V. 1. „Wer dies gethan” — namlich, diese Behexung hier. — 
V. 2. Zu dem ersten Gliedc des zweiten Halbverses ist ans dem 
zweiten Gliedc vividhya zu erganzen. — v. 3 somapa, damit 
ist wohl Indra gemeint. — „das obre Aug, das untere”: soll da- 
mit rechtes und linkes gemeint sein? oder haben die Yàlu auch 
noch anderswo Augen, als im Gesicht? — çatatarham, s. 28, 4. 
11,31, 1.2. 

9. 

Segensspruch für eiiien Fürsien. 

1. Auf ihn môgen Schatzc die Vasu haufen, 

Indra, Pûshan, Varuwa, Mitra, Agnil 
Ihn die Âditya und die Viçvc Devâs 

in steigendem Glanzc erhalten mogen! 

2. Ihm o Gôtter! steh’ zu Gebote Glanzlicht, 

und Sûrya selbst, Agni und ail was golden! 
Die Gegner uns unterthan werden môgen! 

lass zum hôchsten Glückshimmel auf ihn steigen! 

30 
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3. Durch welch hôchstes Segensgebet Schatzspender ! 

(lu dem Indra zugebracht hast die Sâfte, 
Durch das, Agni! lass du gcdeihn hier dicsen, 

setz ein ihn zur Herrschaft der Gleichgebornen . 

4. Ihr Opfer ich und ihren Glanz an mich zog, 

ihres Reichthums Fülle, ihr Hcrz, o Agni! 

Die Gegner uns unlerthan werden mogen! 

Lass zuin iiüchstcn Ilimmel hinauf ihn steigen! 

V. 1. Es scheint als oh Indra, Pûshan etc. die Namen der 
Vasu sein sollen? Es sind indess nur fünf Namen, wahrend die 
Vasu der Brâhmaraa - Systematik nach acht Glieder zâhlen. » Dicse 
Achtzahl gehôrt wohl aber, nebst der ebenso dnnklen Elfzahl 
der Rudra, und der in ihrer Symbolik klareren Zwôlfzahl der 
Âditya erst eben der spâteren Zcit an. Die Brâhmana suchcn 
niimlich durch diese 31 Gottcr mit Hinzuzahlung von Indra und 
Prajâpati die alte überlieferte, mysteriosc Zahl von 33 Giittern 
zusammenzustoppeln, die auch dem Avesta bekannt ist und die 

nach Rik 1, 139, 11. 34, 11. VIII, 35, 3. 39, 9. IX, 92, 4. VS. XX. 
Il, Çânkhây. VIII, 21, 12. Çatap. Br. XII, 8, 3, 28 sich auf einc 
Elfzahl von Goltern je in dcn drei Reichcn des Rimmels, der 
Luft und der Erdc bezieht. — v. 2. Unter nâka kann hier doch 
wohl kaura der jcnseitige Rimmel, sondern es inuss wohl der 
irdische Gliickshimrael, die huchste Stufe irdischen Glückes ver- 
standen sein. „Glück” ist wohl überhaupt die primare, „Him- 
mel” erst die sckundare Bcdcutung des Wortes, von l/nai;, 
nanc-isci, erlangen, erreichen? — v. 4. Im ersten Halbvers 
scheint der Fürst selbst zu sprechen: oder spricht nur der 
opferndc Priester in seinem Namen? „Ihr Opfer”, namlich das 
der Gleichgebornen, der pares, unicr dcnen cr primus, supremus 
sein soll. — 
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10 . 

Jjôsung eines Kônigs von Varuna’s FesseL 

1. Es strahlt hervor Asura vor den Gôttern: 

denn wahr wird der Will’ Varu/îa's des Kônigs! 
J)urch mein Gebet von da heraus dîch reissend 

ich vor dem Zorn schütze des Âllgewaltgen. 

2. Verneigung, Fürst Varuna, deinem Zorne! 

denn du erkennst jed’ Uebelthat, Gewaltgcr. 
Preis geb ich dir andere Tausend allsammt, 

doch dieser hier lebe dir hundert Herbste. 

3. W^ch’ Unwahrcs du auch gesagt, 

mit der Zunge, viel Sündhaftes^ — 

Ich lôse dich von Varuna, dem Kônig, dem wahrsatzigen. 

4. Ich lôs’ dich vom Vaiçvânara, 

aus hochaufwall’nder Sündenfluth. — 
Gewaltger! ruf die Feind’ hier her, 

und verzeih gnadig unsern Spruch. 
Hier erscheint Varuna noch in einem Rest der alten Glorie 
als asura (ahura-mazda), in die ihn bei uns zuerst Roth wie- 
der eingesetzt hat. Als ailes bedeckender Himmel (ovQavoç) 
ist er der allgegenwârtige (vaiçvânara) Richter der menschlichen 
Thaten, der gcwaltigc (ugra), dessen Willen (vaçâ, feni.!), dessen 
Satzung (dharman) wahrhaftig ist. Trotzdem aber unternimmt 
der kecke Schamane durch seinen Spruch einen dem Varuna 
Verfallnen demselben zu entrcissen, freilich nicht ohne einiges 
Ilcrzklopfen wie der Schlussvers zeigt. — v. la. Die Schilde- 
rung der Hoheit des Varuna dient hier gewissermaassen nur 
dazu, dem bedrângten Fürsten die Verdienste seines Pricsters 
in desto hellerem Lichte zu zeigen. Obwohl Varuna so mach- 
tig ist, reisse ich dich doch aus seiner Gewalt! — çâçadânaA 
„fallen machend” nâmiich aus dem Unheil, also herausreissend. 

30 " 
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imazn habe ich durch die zweite Person gepeben, wcil dies 
besser passt. — v. 2. tavâ’yam „lebe dir”, d. i. durch deine 
Gnade. — v. 4. Der zweiie Halbvers wendel sich wieder an Va- 
runa: „ruf die Feind’ hier her% damit sie sehen, dass du dem 
Fürsien vcrzieheii liast, und seine Obcrhohcit anerkennen, — 
.,und vcrzcih giuidig nnsern Sprucld’, eig. kenne uns den Spruch 
ab, kenne uns ihn nicbt als cînen Frevel gegen dich zn. 

11 . 

Bei Geburt eines Kindes. 

1. Der wcise Opfrcr bringe dir, o Pûshan! 

ein Willkommcn bei der Geburt hier freiindlicb. 
Lass nachgebcn, — mog’ die Frau redit gebaut sein! — 
lass weidien die Glicder zu richtgem Ausgang. 

2 Die vierGegenden des Himmels und die vicre der Erdc audi^ 
Die Gotier, die das Kind schiifen, 

niogen ihni babnen zur Geburt. 

3. Die Gebarende stoss’ es aus, wir oflnen ihren Mutterschooss 
Lose du, O Gebarende. auspressc du, Gepcinigie! 

4. Kein Anstoss sei an dem Fleischc, 

nocli an dem Fellc oder Mark. 
Das fleckgc Lager gehe ab, das alte, Hunden sei’s zum Frass! 
das alte Lager gehe ab! 

5. Ich trenne deine Scheide hier, den Mutterschooss, die Lcisten dein : 
Ich trenn’ dicMutter und den Sohn, das Kind vom allen Lager ab: 

das altc Lager gehe ab! 

6. Mit Windesflug, mit Geistesflug, mit der Schnellc des Vogeiflugs, 
So falle du Zehnmondliclier! zusammt dem allen Lag’r heraus: 

das alte Lager gehe ab! 

V. 1 da sisratâm ,,sie sollen gehen, aus einander gehen, 
nachgeben” Plural (t/sar) ist, fasse ich ,,nàry ritaprajâla*’ als 
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Parenthèse. Aiulers HotJi in (1er Abhandl. üb. d. Atb. V. pag. 15. 
— V. 2. Die himmlischen und irdischen R au me werden ange- 
rufen, dem aus ilinen zusammcngetragenen Kinde Raum zu 
schaffen, die Bahn zu ebnen: mit Roth tam zu lesen. — v. 3. 
s^hâ, sûsha/zâ von cincm allen Desidcrativ der l/sû, ohne 
Reduplikalion, wie Vbhnsh*^) fur biibliiisli und so viele an- 
dere Formon der Art: ia?/^ sûsha/zâ Roth. — yoni habe 
ich durcli Mutlcrschooss gcgcbcn, in Emiangelung eines irgend 
anslandigcii Ausdrucks fur deii cunnus — bishkalc (im Pada 
ohne avagioha) fasse îcij fur bish-kara, vishkara: vish fur visha 
Geifert Fine ahnlicdie Fonn isl bâshkala, vâshkala, vaAkala, \vo 
das ersie Glicd va A, Wasser isl: vergl. auch puslikara. Man 
konnic aucli an vi + kala mit cingeschobencm s denken, vergl. 
vishkira: vikala w^are verslüinme 1 1. — v. 4. çev^alam von 
l/\î, konjckturcll: Rolh will ke valam andern. jarâyu ist das ait 
gewordnc Haus des Embryo, der IMuttcrkuchen, dorais Nachgeburt 
abgcht: vgl. Çalap.XIV,9, 4,22, lu 27, 1 finden wir das Wort wie- 
der zur Be/.cîohnung der allen, abgeworfencn Haut der Schlangen. 

12 . 

Gegen hitziges Fieber. 

1. Eiu rother Sticr als erste Frucht der Nachgeburt 

ziehl mitRcgen donnernd, mit glüh’ndem Lufthauch: 
IJnsern Leib schon’ cr, der da grad ausgehend reisst, 
der in cin’gcr Slarkc sich in drei Weisen theilt. 

2. Dich, der aile G’ienke durchzichl mit Gluihen, 

verehren wir mit Opferspend’, uns neigend. 

Wir fcsseln ihn mit uusrcr Spende fest’gend, 

der da ergrilF greifend die Glieder Dieses. 

3. Voni Kopfschmcrz ihn losc und von dem Husten. 

*) Die abgeschniackte Erklariing von Vvas + abhi sollie raan billig 
endlich einmal aufgebenî 
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und wer sonst noch Glied ihn fur Glied erfasst hat, 
Aus Dunst, aus Wind wer da gezeugt, wer dôrrend, 

den Bâumen zu heb’ sich der Schmerz, den Bergen. 
4. Heil meinem obernKôrper seî, und Heil sei meinem unter’n Leib ! 

Heil meinen vier Gelenken seî, Heil meinem Kôrper insgesammt. 

V. 1. 5 , Der rothe Stier”, kann wolil nur ein hitziges Fieber 
sein. Da er jarâyuja// heisst, so bezieht er sich wohl auf 
ein Fieber der Wochnerinn oder des Kindes? Im crsleni Falle 
müsstc man die folgendcn Verse, wegen des asya v. 2. enam, 
asya v. 3 abtrenncn, und als sclbstandige Sprüche fassen, die 
nur ausserliche (vâtabhrajâs, ablirajâ vâtabliraja) Beziehrmg zu 
V. 1 hiilten. — vâta-bhrajâs (Pada), aus 1/bliraj, ^pXey bezieht 
sich wohl auf den hcissen Athcm der Ficberkranken: nach v. 3 
freilich mochte man vâtâbhrajâs conjiciren. Für den Regeii 
weiss ich keine Erklarung, denn Schweiss vertreibt ja das Fie- 
ber: ist etwa an Blutverlust zu denken? Für den Donner 
kônnte das schnelle Alhmen der Fieberkranken herangezogen 
werden?? Den letzten pada beziehe ich auf drei Wechsel des 
Fiebers, das in ihnen allen gleiche Sfarke zeigt. — v. 2. asya, 
aus asya nach dem Pada. — v. 3. çîrshaktyâ (Alh. IX, 8, 1, 
XII, % 19. 20) in çîr (= çiras?) + sakti ( Vsac, haftcn, sich hef- 
ten im letzten pada), oder besser in çîrsha + sakti, mit Aus- 
falldes sa, zuzerlegen? vgl. madughafür madhudugha unten34,4. 
abhrajâ/i vatajâA, also wohl aus Erkaltung entstanden: oder 
sind feuchte Dünste, în sumpfigen Niederungen wehend, damit 
gemeiiit? Die „Berge” führen auf eine dgl. Situation hin. — 
V, 4, Die „vier Gelenke'’ sind wohl die Arm’ und Beinc. 


13. 

An die Blitzgoitin. 

1. Verneigung deinem Glanze seî, Verneigung sei dem Donner dein, 
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Verneigung deinem Donnerkeil, 

womît du nach dem Kargen wirfst! 
2. VerncîgUDg dir, des Regners Nicht*, 

weil du die Gluth zusammeDkehrst! 
Verschone unsre Leiber du, Segen unsern Gesclilechtern bring’! 
Des Regners NlchtM dir sci Verneigung! deinem 

Gescboss und Brand wir hier Verneigung bringen. 
Dein hohes Haus kennen wir, das verborgne: 

Im Himmelsmeer bist du gesetzt als Binde. 

4. Dich haben hier hergesandt ail die Gôtter, 

zum Wurfe dich bildend als Pfeil, als raschen 
Verschone uns, gepriesen bei dem Opfer: 

Verneigung sei o Gollin! dir. 

V. 1. dûrfâçe, fur den Gottlosen, dativus incommodi. — 
V. 2. pravato napât. Der Blitz (vidyut) ist bei den Indern 
stels weiblich gcdaeht, daher ich napât durch „Niehle” über- 
setzt habc. pravato = pluentis? Vpln, pru woraus im Lat. 
zugleich fluere und pluere, bedeutet im vedischen Sprachgc- 
brauch allerdings sonst nichl „regnen”, sondern 5 ,schwimmen’’ 
und dgl., indessen vgL die daraus entwickelte Vprush, wovon 
prushva, pruina. Was am nachsten lîegt, pravat aueh hier 
wie sonst in pra-vat (vgl. udvat, nivat, samvat) zu zerlcgen, 
und wie pravana, pronus^ vorwarlsgeneigt, abschüssig zu fassen, 
will mir nichl redit behagen. — v. 3. pravato zweisilbigf; 
ebenso hetaye. — nâbhi/^, l/nabh, binden, die Nabels clin ur 
(ersl dann der Nabel selbst), die Mutter und Kind verbindet: 
der Blitz wird mit einem Bande verglichen, das vom Himmel 
zur Erde reicht. Zur selbcw j/uabh gehort nabhas i^ecpots’, sei 
es als das Himmel und Erde verbindende (vgL antari-xam), oder 
als das in Bündel geballtc, oder endlich als das zubindende, 
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deckende Gewôlk zu fassen. — v. 4. tuvâ zu lesen. Im zwei- 
ten ardbarca isl kein Metrum herzustellen. 

14. 

li e i d e r H o c h z e i t. 

Der lîrautîgam sprichi. 

1 Der Jungfrau Gluck und ihre Zier 

nchni’ icli inîr, wie vom Baum den Kranz. 
Feslgewurzeltcm Berge gicich bei meinen Eliern wohn’ sie lang. 
Die Vcrwandlcu der Braut. 

2. Hier die Jungfrau o Konig, dir, 

Bandger! sci unterlhan aïs Weib. 
Ans Haus der Muller bind’ sic sicb, 

des Bruders und des Vaters dein. 

3. Stammmuiier sei sie dir, Konig! Wir übergeben sie dir jetzi. 
Lang wohn, sie bei den Ellcrii dein, Segen strômend von 

Haupt zu Fuss. 

Der Brautigam spricht. 

4. Mit dem Spruche des Asila, des Kaçyapa und des Gaya 
Dein Gluck ich fur mich bindc zu, wie die Truhe die 

Scbweslern dein. 

V. 1. „wic vom Baum den Kranz"\ uni sicli damît zu 
schmücken An unsern „Kranz der Jungfrausebaft” ist hierbei 
wohl schwerlich zu denken! — pitrishu: der Plural scbliesst 
die Grosseltern ein. — v. 2* yama, Bândiger, ist hier wohl 
in obsconem Sinne zu fassen, wie auch das nidhûyatâm selbst, 
und das von lelzterer Wurzel abgeleitete dhava, mariius (das 
ich bis jetzt freîlîch ausser in vi-dbavâ, vidua erst spât kenne). 
vadhû geht entweder auch auf Vdhû + ava, oder aber auf Vvadh 
(wie tanû) zurück: es bedeutet eben siels eine compressa 
femina. — v. 3. Das lefzle Wort ist déni Padapâ^ha nach ein 
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Compositum aus çani und opya, also ein Ablativ. Icli weiss 
dainit iiichls zu inachen, und conjicirc daher blos einen andern 
Accent: çàm ôpyât, Precat. von [/vap + à ,,mbge sie Heil aus- 
sâen.” Zu â <;îrsh«a// erganze ich das selbstverstandliche aii- 
dere Ende: „(von Kopf) zu Fuss ” — v. 4. ,,l)ie Truhe'’, mit 
dfem Brautschatz? 


15. 

Segenspruch, b ci zusainmengcgossner Spende. 

1. Zusamnien inogcn hier die Slrom’, 

die Winde lliessen, was da lliegi! 
Mein Opfcr hier mogen einpfahn die Evv'gen. 

Ich opfre mit zusammgegossner Spendc. 

Ü. Hiehcr kommet auf meineu Kuf, hieher ziisaminenstromcnd ail! 

macht wachsen ilin, o Liedcr, ihr. 

Hieher komiiie jedwedes Vieil. 

Bei ihm hier stell’ sich jeder Sclialz. 
3. Welcli cwig unversiegliche Quellen der Slrome ilicssen hin, 
Mit denen ali, mlr zusirômend, 

Bcichthum wir slromen hier lieran. 
4 Und wclclie Quelleii von Butter 

stromen, von Milch. von Wasscr aueli, 
Mit denen ail, mir zustromend, 

Ueichlhum wir stromen hier herau. 
V. 1 und 2 kehren mit Varianten XIX, 1. 1-2 wîedcr. — 
pradivas, Nom. Plur., vgl. /?ik VII, 9(1^ i, wo zu âpas gehong. 

16. 

Besprechung ein es Amuletts von Blei. 

1. Welche Presser da schaarenweis 

anfstanden in der Neumondsnacht, 
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Agni der krâft’ge Zaubrerfeind, 

môg uns '/M Gunsten thun den Sprucb. 

2. Varuna segnete das Blei, Âgni sorgt schirmend fur das Blei. 
Indra reicbte das Blei mir dar: 

drum scbeucht die Zaubrer es hinweg. 

'4 , 

3. Es bewàltigt den Visbkandha, und es qualet die Presser alk 
Ich besiege dadurch aile die Geschlechter der Piçâcî. 

4. Sei’s dass du schlagst nach unsrer Kuh, 

den Rossen oder Lcuten mein, 
Wir schlagen fort dich durch das Blei, 

dass du uns keinen Schadeii tbusi. 

V. 1. Das Blei (sîsa) pflegt auch bei uns im Abendlande 
im Zauber- und Todten-Ritual (vergk auch Alh. XII,2, 19.20) eiiie 
grosse Rolle zu spielen, ebenso wie das Gold; etwa weil beide 
Mcfallc dein Rost nicht ausgeselzt sind, immer blank bleibcn? 
oder ist es die bleiche unheimliche Farbe des Bleies, welche 
an die der Todtcn und Gespenster erinnert, und homoopathisch 
sie vertreiben soll? Es crscheint übrigens auch sonsi haufig 
genug imRilual, vgl. VS.XXm,37.XVIII,13. XIX, 80. Çatap. V, 1, 2, 
14. 4, 1, 9. 10. XII, 7, 1, 7. 2, 10, Katy. XIV, 1, 14. XV, 5, 2. 
24. 9, 24. XIX, 1, 18. XX, 7, 2. vrâja Zug, Schaar voii |/vraj 
wandern, einherziehn, vergl. l/valg springen. Ich batte Lust 
lat. vulgus mit vi’âja zusammenzustellen (unser „Volk” dage- 
gen gehôrt wohl zu Vpur?). — turîya, wie spater catura, 
nach allen vier Seiten hin gleîch geschickt, kraftig. — v. 3. 
vishkandha, wohl eine Krankheit, Reissen in den Schultern 
(vgl. II, 4, 1 — 5)? oder bedeutet es einen „schulterlosen” Dâmon, 
vgl. vyansa von Ahî 1,32,5, vîgrîva Vin,4,24 von den yâtu. — 
pi ça ci, Vçac + api, personifîcirte Bewâltigung, Belâstigung 
durch dâmonische Kraft: oder konkreter, femin. zu piçâca, 
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bewâltîgend, belâstigend, Unhold, also Unholdinn. Eine grosse 
Zahl damonischer Wesen führen weibliche Namen! 

17. 

Zur Blutstiilung. 

Welche Frauen einher dort zîchn, Adern, in Roth gekleidete, 
Wie bruderlose Schwestern sie môgen still halten zierberaubt. 

2. Halte slill, Untere! hait stîll, Obéré! du aucli, Mittlerc! 

Auch dîeKleinstc hier stehet stîll: slill hait’ die grosse Pulsader! 

3. Von den hundert Pulsadcrn hier, von den hundert Adersclmüreii, 
Still hielten hier die raittleren, zasammt die Enden hielten ein. 

4. Eiîch umschritt hier mit Sand gefüllt bogengleich dieses starke 

Band — Haltet still, schlummert wohlig ein. 
V. 1. hirâ nach Mahîdh. zu VS. 25, 8 = annavâhinyo nâJya//, 
also Gedârme: hier aber offenbar Adern vgl. Ath. VII, 35, 2* 
das Çatap. Br. hat die Form hitâ XIV, 5, 1, 21. 6, 11, 4. 7, 1, 20. 
Vgl. h ira, parox. Çat.1,3, 1, 15 = râsnâ, resp. mekhalâ. hiri/ 2 ya, 
Variante Kauç, 94. Vgl. Aufrecht in Kuhn’s Zeitschrift HI, 199. 
— V. 2. dhamaiii, von Vdhmâ blasen, vom Klopfen der Puls- 
adern. — v. 3. ara/Aisata, ruhten aus: l/ram, sich erfreuen, 
erholen, ausruhen. Sollte nicht unser ruhen, ahd. rawan selbst 
wirklich etymologisch zu ram gehoren, mit Wechsel von m zu 
w‘? oder ctwa zu einer Nebenform desselben auf u, wie ja neben 
den meisten Wurzeln auf am, an sich dergl. (Inden. — v. 4. 
Unter dhanûs muss der bogenfôrmig umgelegte Verband ge- 
meint sein, der mit nassem Sand gefüllt ge wesen sein mag, 
(Kauçika 26), um desto fester zu drücken, oder um zu kühlen. 

18. 

Gegen weibliche Unholde. 

1. Weg stossen wir die Mahlreiche, die Gescheckte, die Arâti. 
Nur das wasHeilvoll ist, sei uns. Weg die Arâti vom Geschlecht! 
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2. Fort von deui Fuss Savitar die Uniioldinn Iricb^ 

fort von der Iland Varuna Mitra Aryaman. 
Âtmmati stiess fiir uns fort: die Gotter dann 

gaben sie selbst zu frohem Gluck und Scgcn uns. 

3. Was in der Seel’ oder iin Lcib dir Grauses, 

was in deiu Haar oder was in dem Aiitlilz, 
Durch unsern Spruch sclilagen wir ailes das wcg, 

Gott Savitar moge dicli vorwaiis fübrcn. 

4. Die Hockfüssige,Slierzahn’gc,Kulisclm"anz‘ge uud dleFauclicnde 
DieSclileckcnde, und dieGescheckl’, ail diese jagen wir von uns. 

V. 1. laxmyàin; von laxman, Wahrzeiclien, Kennzcichen^ 
Malil (1/rax, lax behüten bewaliren)- davon ein fem. laxmî ini 
Sinne des laxniavant. Der Nanie der Glücksgollin laxinî dage- 
gen stammt unmittclbar von der l/lax, rax, behüten. — Aehn- 
licli lalâniî von lalâma, Fleckcn, Mabl: vergl. rama 23, 1 und 
adhorâina bei lîohtliugk-Roth — niZf-su vâmasi. Die y y s à 
Cl. 2 gebaren, erzeugen und su Cl. 6, inciiare gehen beidc ur- 
sprünglicb auf den RegrilT des Herauspress ens zurück und 
sind somit nurVarialionen der Cl. 5 — v. 2. a-ra//i, 

Unliold, Yvan, — Die Ilandscliriften lesen savishak, und so 
iht zu resiiluircn; vgl. VS. IX, 5. XVIII^ 30 (Kânva), avishyak 
fur avisliyat Pâraskara IIl, 1, vaujliak für vasliai^ Çat. II, 2, 3, 
19. 25, tâjak oben III, 462 für tajat*): p/*itliak, nidliak, 
jyok und dgl. sind wolil Part, praes neutr. von 1/pralh, ardh, jîv. 
Vgl. auch inâkali neben inalali, Vskambh neben stambb. 
Ueber den Uebergang von t in k vor Nasalen s. oben pag. 248. 
Audi finales p ist hie und da durch k ersetzt, so anush/uk, 
trish/uk Taitt. Ârany. 111,9,1. — niA-rarânâ, wobl eben 
auch noch, vom ersten Halbvers lier, avanijn zu erganzen. — 


*) „îiçvaltba - vadbaka- tâjaiîliliawgàbva - kliadira -çariV/aaf’ Kauç. K). 
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V. 3. pralicaxana, gnnz déni Trçoo'corror, ^^end. paitîs-livarena, 
unserm: Anilitz entsprccboiid. — v. 4. vrishadatîni (so zii 
lesen) überseizte icli ani liebstcn .,schweinszalinîg’\ weiss indess 
nirgcndwo sonst vrishan ini Sinne des derselben Wurzel cnt- 
slammten verres zu belegen. — gosbedhâm: da hier îm 
Uebrigen lautcr korperlicbe Eigcnschaften dcn Namcn der Un- 
holdînneii zu Griindc Hegen, vcrmulhc ich aiich fur sedha dîe 
Bedculmig Schwanz von (/scdh, abwebren, geradc wie vâra 
OVQOQ von Vvar, abwebren (niclit wie oben 111,419 von l/var, 
bedecken): sedliâ îst sonst Name des Stachelschweins. 

19. 

Scblacbtsegen, gegen Pfeîlwuiiden. 

1, Nicht inogen ireffen mich die Scbüss’, 

niclit treffen die Verwundenden 
Weit von uns tiieder mâche fall’ri 

Indra! die Pfcilschaar, sîch versfreu’nd. 

2. Von uns sich kehrbid inôgcn die Pfeile fallen, 

die gesebossnen^ und die nocli kommen werden! 
Ibr gotilichen, ihr Menschenpfeil! 

nur meine Feinde treffen mogt! 
k Von unserm Slainme oder frenid, Verwandter oder Auswârtger, 

wer îrgend nur uns feindet an. 
AU dièse mcinc Feinde mog’ Rudra treffen mit seinen Pfeirn. 
4. Der da wetlsirciiend oder niclit, und der da hassend fluebet uns, 
Aile Gôtler dcn scbad’gcn soU’n: 

niein inn’rer Schutz ist dieser Spruch. 

20 . 21 .’^) 

vScblachtsegen im Allgemeinen. 

1. Obn’ zu schaden zieh es vorbei, Gott Soma! 

Seid gniidig uns bei diescni Opfr, o Marut! 


) 20,4 und 21, 1—4 Rik X, 152, 1-5. 
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Nicht freffe uns Anzeichen, nicht Verwünschung! 

Nicht treffe uns sündige Tliat, hasswiird’ge. 

2. Welcher beerart’geTodesdrang von Bôsgesinnten dort aufziebt, 
Den ihr, o Mitra, Varuna! von uns wenden môgt rings umber. 

3. Was von bier drobt und was von dort, 

wend’ ab Varuna die Gefahr! 
Ertbeile grosse Hülfe uns, weit weg wende die Todesnoth! 

4. Ein grosser Scblâcbter du fürwabr 

bist, Feinde zwingend, unbesiegt, 
Dessen Freund nicht getôdtct wird 

noch aucb besieget irgend je. 
v. 1. Zu adârasrit ist wohl aus v. 2. und 3 vadha/i zu 
erganzen, und zwar dieses wobl moglicbst allgemein zu fassen. — 
Gott Soma wird angerufen, weil er durch seine berauschende 
Kraft Indra zum starken Helden macht, und daher aucb selbst 
als kriegerischer Held gedacbt wird (vgl. die âbnlichen Vorstel- 
lungen von Bacchus). — vrijinâ dveshyâ yâ. Nom. Plur. 
Neutr. — udîrate, Cl. 1, s. Bôhtlingk-Roth s. v. — v. 3. varîyas 
von uru, evçvç, weit, „weiter fort, weit weg”. — v. 4. çâsa 
ist hier offenbar einfacher Beiname Indra’s, von Vças, zerschnei- 
den, vgl. çastra. Die Tradition bat daraus den Namen des Vfs. 
fûr den /Îik-Hymnus X, 152 geschaffen. 

21 . 

1. Der Heilspender, Manngebieter, Vritratôdter, gewalt’ge Held 
Indra, der Stier, geb’ uns voran, 

schalî’ Sicherheit, im Soma>Rausch. 

2. Unsre Feinde schlag, Indra, du! nieder halte die Kampflust’gen! 
Zur tiefsten Finsterniss schleudre jeden, welcher uns feindet an. 

3. Zerscblag die Raxas, und die Feind’: 

des Vritra Kinnbacken zerbrich! 
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Brich Indra, Vritratodter, du 

die Wuth des Feinds^ des bôsmirgen. 
4. Abwend’ Indra desHassersGcist, ab des Sieglustigen Geschoss! 
Ertheile grosse Hülfc uns, wcit weg wende die Todesnotli. 

22 . 

Gcgcn Gelbsucht. 

1. Nacb der Sonn’ heb sîch fort von dîr 

dcr gelbc Glanz, die gelbe Farb’: 
Mit der Farbe der rolhen Kuh, damit bedecken wir dich rings. 

2 . M'R rothen Farben decken wir 

dich rings, damit du lang noch lebst. 
Damit er unbeschadigt seî, dass er die gelbe Farb’ verlier’. 

3. Welch rothe Golterkrâft’ es giebt, 

und welche rothen Küh’ es giebt, 
Wir Form für Form und Kraft fur Kraft 

mit denen rings bedecken dich. 

4. Wir gebcn deinc gelbc Farb’ den Papagci’n, den Sittichen. 
Und in die Gclbwurz legen wir nieder die gelbe Farbe dein. 

V. 1. anu sûryam „nach der Sonne hin”, die so schon, 
gelb ist. Nach /2ik I, 50, 11 konnte allenfalls auch „dem Son- 
nenaufgang nach” verstanden werden. — hri-dyota im Pada, 
wohl für hari-dyota cine defektive Schreibweisc: vgL hridroga 
Rik I, 50, 11, das wohl auch für haridroga steht. Oder ist au 
beiden Stellcn h/id (liHd-dyota) als Herz — und dîes fur Le- 
ber! — zu fasscn? dyota müsste dann den Sinn von brennend 
habeii. — v. 3. devatyâs: was hiermit gemeint sein mag, ist 
mir nicht recht klar. — v. 4. fîndet sich im Rik U 50, 12, wo 
me statt te, und für sukeshu, das aber hier durch aile Hdsch. 
geschützt, die bessere Lesart çukeshu. Die gelbe Farbe soll, 
des Kranken Kôrper verlassend, zu den gelben Thieren und Pflan- 
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ïcn gelien, denen sie zugehort — ropanâkâsu erklart Sâyana 
durch çârikâsu: ain liebsten erklürle ich es durch roparaâsâsu, 
Kruchnasig, was auf die krumtnen Schnâbel der betreffenden 
Vôgel trefflicli passen würde. — hâridraveshu, haritâladru- 
meshu Sây. Vergl. baridru, Çatap. XIII, 8, 1, 16, hâridra ibid. 
4, 4, 8. Kâty. XXI, vl, 20. XXV, 8, 3. hai idraudanabhuklam 
muss der Kranke hierbci Jrinkcn Kauç. 26. 

23. 24, 

Gegen Aussalz. 

1. Macbts du gewachsen bisf , Ilcilpflanz! 

schwai’zmabl’ge. schwarze, aschfarbge ! 
Fiirbe dies, o du farbreiche, was aussatzig nnd grau gebleicht. 

2. Das Aussatzge und das Graue forl treibe von hier, das Scheckge ! 
Dcin’ eigne Farb’ kchr wieder dir! 

Fort stosse ail das Weisslicbe! 

3. Aschfarbîg ist dein Ruheorl, aschfarbig ist dein Standquartier! 
Aschfarbig bist du, o Pllanze ! fort treibe von hier das Scheckge. 

4. Was auf der Haut dir vom Aussatz, 

der da am Knochen oder Leib, 
Das weisse Mal des durch die Seuch’ 

Gethanen lilg ich durch den Spruch. 
V. 1. „Nachtsge wachscn”, d. i. wohl in einer Nacht 
aufgeschossen, oder aufgebliiht, am Morgen gepfliickt? — rama 
s. adhorâma, bei Bohtlingk-Rolh, und lalâmi oben 18, 1.4. — 
asiknî, Fem. zu asila s. oben pag. 248. Das Wort hângt 
mit âsa, masc. Çat. IV, 5, 1, 9. XII, 4, 1, 4 Asche ahd. asca 
zusammeu, s.BohUingk-Roths. v., resp. mitl/as „werfen”. Asche 
ist Wegwurf oder was sicli leicht vcrwirft, versfiebl: asita 
entweder direkt aschfarbig”. oder allgemeiner „beworfen, be- 
staubl, beschmutzt, dunkcl.” — Mil jenem âsa Asche Staub 
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hângt wobl auch kilâsa^ Aussatz, zusammen, dessen erster Tbeîl 
kira^ von Vkir, werfen, bestreucn, stammcn mag: kilâsa 
ware aiso eigentlich: j^bcstreuendcr Auswurf, Ausscblag.” An- 
ders balâsa, Auszebrung — nacb Mabîdh. zu VS. XII, 97 ^balam 
asyati xîpati”, also: Nicderwurf der Kraft: oder sollte es etwa 
aucb nur „starkcii AuswurF bezeicbnen? — palita, grau, 
bleich. Vgl. pallor, dessen doppeltcs 1 wobl auf die nasalirtc 
Form pa/irf, wovon pâ/ic/u, zuriickgebt. Viellcicbt gchort auch 
pala Spreu, lat. palea herzu: ebenso viellcicbt unser fabl, falb 
flavus, fulvus? — V. 2. p / isbat, scheckig, gesprenkelt, von 
Vp^is<b sprengen, giessen, vgl. ishuparshin Pfeile regnend Çat 
XIII, 4, 2, 5, pHsbita Gobhila III, 3, 15 (vidyutstanayitnuprishi- 
tesbu), prisbri Regen Sâma II, 249 (nach Benfey Variante zu 
vrisb/î in der entsprechendcn /êikslelle IX, 39, 2). Ist diese 
Wurzel pris h einc Verbartung aus T/vrish (die sich andrer- 
seits în rishabha noch wcitcr gescbwacht zeigl)? oder ist sic 
eine Schwachung aus Vprusb? oder endlich hangt sie durch 
cine Modifîkation des Auslauts mit priçni bunt, rcsp. Vparj 
(parjaiiya) spargere springen, sprengen, sprenkeln zusammen? — 
Der dritte pâda ist an den Kranken gerlchtet, der vierte wieder 
wie die beiden crsten an das Kraut. 

24. 

1. Der Vogel, der zuerst erstand, dessen GalF du gewesen bist. 

Die Âsurî im Kampf bcsicgt machte die Biium’ zu ihrer Form. 

2. Die Âsurî zuerst bat dies Aussatzbeilkraut hervorgebracht, 

dicses den Aussatz tilgcnde. 

Sie vertilgtc den Aussatz ganz, 

uud macbte wieder scbmuck die Haut. 

3. ,, Scbmuck’^ mit Namen die Mutter dein, 

„Schmuck'’ mît Namen dein Vater heisst. 

31 
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Du O Pflanze bist schmuck machend, 

mâche du dies hier wieder schmuck. 
4. Du heilend bist und schmuck machend, 

aus der Erde hcrvorgebracht. 

Bringc dies wieder gut zurecht, 

und schaile wieder uns die Form. 

V. 1. ist sehr dunkel. Ich vermuthe, dass unter dem Vo- 
gel die Sonne zu verstehen sein wird, unter der Âsurî die 
damonische Finsterniss der Na dit, die sich besiegt von jenem 
in das Dunkel dcrWalder zurückzieht: besonders ist es v. 2. 
der midi zu diescr AulTassung der âsurî veranlasst, i/isofern 
ich ihn dem iiakta/// jâia'si von 23,1 gegenüberhalte. Der 
Kciin des Heilkrautes ist ein sonnenhafter, der Galle des Son- 
nen-Adlers entsprossen, soll cr ja doeh die Haut wieder sonnen- 
klar (vergk sûryatvac obeu pag. 1. 6. 7) machen: aber in der 
Na dit ist CS gewachsen^ erbliiht, daher gilt sie, als die ers te, 
welclie es hcrvorgebracht bat. Der Name âsurî fiir die 
Nacht kann hier wolil kauin davon enllehnt sein, dass die Nacht 
selbst als eineDamoninn gedacht ware/) da sich die Hervor- 
bringung eincs Heilmittels fiir eine solche schlecht passen würde, 
sondern wohl nur davon, dass in ihr die Asura ihr Wesen trei- 
ben (vgl. àsuram tamas). Dass das Kraut in der Nacht gewaeh- 
sen ist, trotz aller Macht, welclie die Asura wahrend derselben 
besitzen, giebt ihm eben seine Wirksamkeit Knüpfen sich ja 
doch auch im deutschen Aberglauben vielfach an die Nacht, 
freilich an bestimmte Nâchte, dgl. Vorstellungen. — v. 2. sa- 
rûpa schmuck, wie von forma formosus: Oder bedeutet es 

♦) so Bühtlingk-Roth îm Worterbueb. In der andern dafür ange- 
führten Stelle Ath. VII, 38, 2 ist âsurî allerdings eine Dâmoninn, die 
Indra s Liebe erzwingt. — Wenn es in II, 3, 3 von den Asura liêîsst, 
dass sie ein Heilmittel nîcaiA khananti, so bedeutet dies wohl eben 
,,tief eingraben”, niebt etwa „ausgraben’’. 
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„gleichformig, mit der gleichen Form wie frûher begabt”? dazu 
würde der Schiuss von v. 4 stimmen: vgl. sarûpavalsâ gauA 
(oft im Kauçika) eîne Kuh, die ein gleichfarbiges Kalb hat. 
Endlich kônntc man sarûpa vielleiclit auch als: „init gleicber, 
geglâtteter Form begabt, glalt” fassen? — v. 4 çâma heilkraftig, 
vgl. den gleichen Gebrauch des Wortes im Zend, oben III, 422 ff. 

25. 

Gcgen Fieber. 

1. Als Agni ins Wasser gefahren brannic, 

die Fromnien sicli unter Verneiguiig beugteu, 
..Dort, sagt man ist, hauptsachlich dein Entstehen! 

verschone uns gnadiglicli du, o Takman! 

2. Magst Flamm’ du sein, oder in Gluth erslehend, 

sei Splitlerfeur, züngelndes, dein Geburtsort, 
Krampf mit Namcn heissest du, Gott des Gelben! 

verschone uns gnadiglich du, o Takman ! 

3. Magst Gluth du sein, oder mit Schmerzen brcnnend, 

oder auch ein Sohn Varuna’s des Konigs, 
Krampf mit Namen heissest du, Gott des Gelben! 

verschone uns gnadiglich du, o Takman ! 

4. Verneigung dem kalten Takman, 

Verneigung ich bringe dem heissen, qual’nden. 
Der andern Tags wiederkômmt, nach zwei Tagen, 

dem dreitag’gen Takman ich weih’ Verneigung. 
V. 1. Soll der erste pâda wirklich cinen Entstehungsgrund des 
Takman enthallen, so kann damit eine Erkaltung nach vorher- 
gehender Erhitzung, oder der Einfluss der Hitze auf feuchte 
Niederungen, Marschlande gemeint sein. Der zweite pâda würde 
sich auf die Furcht beziehen, welche sich dabei sogleich der 
Gemüther bemâchtigt vor den bevorstehenden Folgen: „8ie kreu- 
zen und segnen sich”, oder indisch gesagt, ,,sie verneigen sich 

31 * 
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dem bôsen Takman, um ihn noch zu ihrer Vcrschonung zu be- 
wcgcn. — takman Fieber von T/lac, fest, gerinncn machen, 
wolil davon dass es die Haut ausdôrrt, gerinnen macht: vergl. 
çtakhra im Vendid. farg. 2. als Bcinamen des Winters. — 
samvidvân, sich im Einversliindiiiss mit Jcmand befindcnd. 
ihm gewogen sciend. — v. 2. çakalycshi nach dem Padapâ^ha 
fur çakalya-eshi, s. auch Ath. Prâtiç. III, 51. çakalya gchôrt 
zu çakala HolzsplHter, und ist wolil ebcn arcis oder çocis 
vom Vorhergclienden zu suppliren. — h r il du (so die hiesigen 
Handschriftcn, nicht hrûdu), Krampf. vgl. jyâ-hroda Pancav. 
17, 1. Anup. V, 4 Làiy. VDI, 6. 8 Kâty. XXII, 4, 11 wo schpl. 
,,hrodatir gatyartha//, jyâ hrodâ gala yasyâ’sau jyâhrodaA jyâ- 
rahila/t kevalo dhanurdanda//, jyâhrâsena ayogyam dhanuA 
iyâhrodasamjnam”. yhrud scheint danach „sicli krumm ziehn” 
zu bcdcuten, wozu yhvar, wovon PPP. bvrila und hruta, vor- 
trefflicb passt: hrudu heisst somit wohl „krumm ziehend” von 
dem krampfliaften Ficberzucken zu verstelien. — h a ri ta, wohl 
auf die gclbc Farbc dcr Fiebcrkranken zu beziehen. — v. 4. 
çîta, liegend, durch das Licgcn, die llcwegungslosigkeit erstarrt, 
kalt: hier von dem Frosteln und kallen Fiebcrschauer zu ver- 
stehen. — rûra, wohl von yru, lu brcchen, zerrupfen; sonst 
kônnte man auch an einen AbfaJI des beginuenden k von krûra 
denken. — Dem Schiusstheilc nach kann takman hier cben 
nur cinfach Fieber bedeuten, nicht einc bestimmle Haut-Krank- 
heit, wie Roth zur Lit. u. Gesch. d. Veda pag. 39 angenommen 
hat. Die Schilderung der Krankhcit in V, 22 steht mit der 
Bedeutung „Fiebcr” durchaus im Einklang. 

26. 

Bitte um Schutz und Heil. 

1. Fern von uns moge sein jenes Geschoss, ihr Gôtter! inôge sein 

fern auch der BlitzkeiJ, den ihr werft 
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2. Befreundet sei uns jenes Gluck, befreundel Indra und Bhaga, 

Savilar, wundersamer Kraft. 

3. Ihr uns, du Nicht^ des Regncnden! ihrMarut,Sonnenstrahlendc! 

Ileil weît und breit verleihen mogt. 

4. Treibt fordernd an! und seid gnâdig! sci gnadig unsern Lei- 

bern du! — unsern Kindern du Freude schaff! 
V. 1. asat sollte belont sein, da es zum drilten pâda ge- 
hôren muss. — v. 2. râtl, Spende, hier wohl das von den Gôllern 
zu spendende Gluck, und zwar pcrsonificirt und mit Indra, 
Bhaga, Savitar coordinirt! 


27. 

Beini Suclicn abgeworfner Schlangcuhaute. 

1. Am Ufer dort die Schlangcn sîch 

dreifach ringeln nach der Ilâutung. 
Mit ihrcn alten Hauten wir hüllcn die beidcn Augen zu 

dera bôswill’gen Umlagerer. 

2. seitwarts gehe sie durchschlüpfend, als ob sic irüge einen Korb! 
seitwârts ihr Sirin sei zur Ilautung! 

die Büswiirgcn sind abgethan. 

3. Nicht vicie haben es vcrmocht. Nicht wen’ge haben es gewagt. 
Wie Rohrcs Ilalme rings verstreut 

die Bôswill’gen sind abgethan. 

4. Vorwarls, ihrFüsse!, vorwarts strcbt! 

hringt uns nach Hause, voll von BeuF. 
Indrârn geh’ voran als erst’, unbesieglich und unberaubt. 
v. l.pridâkvas. Mahîdhara zu VS. VI,12.VIII,23 erklart dasWort 
durch ajagara, Zicgcn verschlingcnd : es îst also die grosse Boa 
constriclor gemcint, deren abgeworfne Haut nach dem zweiteu 
Halbvcrs als Ainiilctt zum homôopathischcn Schutz gegen We- 
gclagerer (die sich cbenso hciintückisch wie die Boa auf den 
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des Weges Ziehcnden stürzen) diente, und daher von kübncn, 
die Gefahr nicht scheuenden Mannern zu erhaschen gesacht 
ward. Der gûnstigste Zeitpunkt dazu war der, wo die Schlan- 
gcn nach eben crfoigter Hautung unthâtig am üfer, in der Son- 
nenwarme ausgestreckt daliegen. — - trishaptâs, dreifacb ver- 
bnnden, wohl eben „dreifach geringell”. — v. 2. „seitwârts 
gehe sie”, nicht auf mich zu. — krintatî, namlicb jarâyum, 
die alte Haut durcbscbneidend. — „als ob sie trüge einen Korb”, 
d. i. vorsichtig, langsam, weil die junge Haut nocb zu zart ist? 
pinâka erklare ich conjecturell aus api und binden, 

decken, eîner vorauszusetzcndcn Nebenform zu Vnap, die in 
nectere einen gewissen Anbalt bat. pinâka ware was man 
zubindet, Korb und dgl., denn etwa Kochcr. Mahidhara zu 
VS. III, 61 fasst CS als Bogen, Roth zur Lit. pag. 40 als Siab. 
Yâska's Ërklârung aus Vpîsh künnte allenfalls eine ahnlicbe 
aus VpiÇj pinç an die Hand gebcn (vgl. pumâns aus punis, 
pusb). — „seitwârts ihr Slnn sci” mit der Wiedergcburt, Hâu- 
lung beschâftigt, nicht sicb um mich kümmernd. — „die Bôs- 
will’gen sind abgethan”, durch meinen Fang der alten Scblan- 
genhâute bin ich (und die wclche mit sie abkaufen?) fortab ge- 
gen Wegelagerer geschützt. — v. 3. „wenn es auch nicht 
Wenige gevragt haben, so baben es doch nicht Viele vermocht”, 
sondern sind bci dcm Wagestücke umgekommcn, und ihre Ge- 
beine liegcn „wic Kohres Halme rings verstreut”. Gegen diese 
Âuffassung der lelztern Worte spricbt indess, dass die Boa keine 
Gebeine ihres Opfers übrig lâsst: es ist daher wohl der dritte 
pâda mit dem vierteu zusammen zu bringen. — adga, Halm, 
conjecturell übersetzt: diese Sicile hier fehlt bei Bohtlingk- 
Roth. — V. 4. Eilige Heimkebr mit der kostbaren Beute. — 
ajîtâ, hier wohl einfach im Sinne von ajitâ. 



423 


28. 

Gegen Zauberer und Hexen. 

1. Hervor stieg leuchtend Agni hier, 

der Raxas-Tôdter, Plagscheucher. 
Weg brennend die zweiwesigen Zauberer, die boshaftigen. 

2. Brenne du auf die Zauberer, auf die Boshaftgen, Leuchlender ! 
Die flieh’nden Zauberinnen du 

breunen magst, Schwarzwegspurigerf. 

3. Die da fluchte mit Vcrfluchung, die bôsen Trug hat angelegt, 
Die unser Kind fasst’ ihm den Saft zu rauben, 

ihr eignes Kind sic fressen soit! 

4. Die Zauberinn frcss ihren Sohn, ihre Schwesler und Enkelinn! 
Eînander seibst sich schlagen soll’n die flalterndhaar’gen 

Hexen ail, — sich zerzausen die Unholde. 
V. 1. dvayâvin, zweiwesig, wcîl Menschen und doch zu- 
gleich Plagegeister: oder einfacher mit Benfey so viel als zwei- 
züngig, trügerisch, bôs. — v. 2. praticis rückwarls sich wen- 
dend, vor dir fliehend. yâtudhânyas für °uîs, vergl. 1, 1, 
zendischer Accus. Plur., ebenso wie yâtudhânîs in v. 4. 
zcndischer Nomin. Singul. — v. 3. mura Verflechtung, Ver- 
wickelung, Trug von 1/mu, flechten, womit mürus, moene eig. 
Flcchlwerk, Hürde, dann Maucr zu verbinden ist, s. Kuhn’s 
Zeitschrift f. vgl. Spr. Vf, 318 — 19. — v. 4. vikeçyas kônnte 
auch die haarloscn bczeichnen, s. indcss kcçinîA XII, 5, 48. 
XI, 2, 31. 

29. 

Beschworung des Sièges durch cinen Fürstcn.*) 

1. Durch das „Umzingler” Amulelt, 

kraft dessen Indra ringsumwuchs, 

V. 1—3. G aus /iik X, 174, 1 — 3. 5 mit einîgea Veranderungen. 
Die clïarakteristischsle dersclben îst die Verwandlung von abliîvartena 
havisliâ in abh. ma/iinâî Audi vavrite, vartaya in v. 1. sind offeii' 
bar allcre richtigere Lesarien. 
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Durch das lass uns, Spruchsegéns Herr! 

zur Herrschaft rîngsumwachsen auch. 

2. Ringsumzingelnd die Oegnerscbaar, 

ringsum die ûnsre Feinde sind, 
Ringsum den Karapflustgen dîch stell’, 

ringsum den, der uns schadgen will. 

3. Ringsum dicli Savitar, der Gott, 

ringsum Hess Soma wachsen dich, 
Ringsum dîch aile Wesen auch, damit du ringsumzingelnd seist. 

4. Ringsumzingelnd, ringsumgebend , 

feindvcrnîchtend dies A^nul^tt 
Zur Herrschaft mir sîch uni den Hais 

zur Vernichtung der Feinde schling’. 

5. Empor dort jene Sonne stieg, empor dicser raein Segensspruch, 
Damit ich Feinde tôdtcnd seî, gegnerlos, Gegnerhinstreckend. 

6. Gegnervernichlend , sticrkriiftig, 

ringsumherrschend, gewaltîglich, 
Damit ich diesen Mannen hier vorleuchte allen, und dem Volk. 
mani, cin an einer Schnur zu tragendes Ainulett, überaus 
hâufîg im Ath, V. — v. 5. „Erapor dort jene Sonne stieg”, d. i. 
wohl „so wahr sie empor stieg”: also der Spruch wohl bei 
Sonnenaufgang am Tage der Schlacht, beim sich-Waffnen zu 
recitîren, unler gleichzeitîger Umhangung des Amuletts? 

30. 

Segciispruch fûr einen Krieger. 

1. AU ihr Gotter, schützet ihn hier, ihr Guten, 

Ihr Ewigen, waehet ura ihn, beschützend. 
Nicht môge ihn Stamrogenoss’ oder Fremder 

noch soDstige Mannergefahr erreichen! 

2. Ihr Gotter all, Vater ihr oder Sohne, 

eintrâchtiglich horet hier meine Rede! 
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Ëuch Allen ich hiermit ihn übergebe, 

heil unversehrt fiihret ihn bis zum Aller 1 
3 Ihr Gôtter im Himmel, der Erd’, den Lüfteii 

in Pflanzen und Thîeren, im Wasser driniien, 
Schafft ihm Leben hin bis zum Greisenalter! 

andre hundert Tode môg’ er vermeiden. 
4. Denen gehôrt Voropfer und Nachopfer, 

OpPrcsscnde Gotlcr! und ihr, die keius esst! 
Euch denen die fünf Himmelsrâum’ vertheilt sind, 

Ëuch air ich mach diesem hier zu fieisitzern. 

V. 1 . vasavas und âdilyâs sind hier wohl appcllalil^h 
zu fassen; nicht als nomina propria, wie oben 9, 1. — v. 3. Um 
ein Melrum zu gewiunen, müssle man den Text eiwa, wie folgt, 
verandern; ye divi sh/ha prithviâz/i ye ’ntarixe, osbadliîshu pa- 
çushu apsu anla/i. — v. 4. salrasada// „zu Beisitzern” beim 
Opfer (sattra) hier, und dadurcli zu Gcnossen und Beistanden. 


31. 

Gebet um Gesundheit und W olilergehen. 

1. Der weiteii Himmelsgegenden 

Scliülzern, den vier ünsterblichen, 
Den Wachtern dcssen, was da ist, 

wir hier mit Opferspende nahn. 

2. Die ihr der Himmelsgegenden Schiitzer seid, ihr vier Golter ail, 
Lôset uns von der NirHti Fesseln, von jeder Angst und Noth. 

3. Ungelahmt opfre ich dir mit Spenden, 

unverkrûppelt ehre ich dich mit Butter. 
Der kraftge Gott, Wachter der Himmelsraume, 

er môge uns Wohlergehn hieher bringen! 

4. Heil sei unsrer Muller, Heil unserm Vater 

Heil den Kühen, was da sich regt, den Dienern! 



426 


Ailes VVohlsein, Wohlergehen uns zu Theil werd’! 

Doch lang die Sonne lasst uns schaun. 

V. 1. Die Wâchter der vier Uinimelsrâume sollen ringsum 
ailes Ungemach, aile Krankheit abwchren. Der turîyo devaA 
V. 3. „krâftge Gott” ist wolil wie 16,1 Agni, dem der Oslen zuge- 
hôrt. — V. 3. asrâmaA, ungelâhmt, vielleicht mit unserm lahm 
idenlisch? srâma als Subslanliv Çatap. XIII, 3, 8, 2 (pratiçraya, 
Schol.), als Adjectiv XI, 7, 2, 4 Kâty.XX, 3, 13 (wo scbol. srâ- 
niaA simbânaka ucyate, und srâmaA sâwghâwakaA çâlihotre 
prasiddhaA, = Rotz, was auf Vsru führen würdc): Gobhila 11,6,6 
(ayagrodbaçn/ 2 gâm asrâmâm). — açlona, ebenso Ath. 

120, 3 ,,wo sich erfreu’n unsere Freund’ als Selige, frei von ihres 
Leibes Gebrecben allen | unverkrüppelt Gliedergerad im 
Himmel, die Eltern dort wieder wir sebn und Kinder!” Die 
altéré Form ist çravawa, çlavawa, so Kâty. XXni,4, 16 çra- 
vanakû/akânaç cet, wo scbol.: çrono vyâdhiviçesba//, und 
çravawo rogaviçeshaA. Pancav.Br. XXI, 14 ,,yady andba/» syât — , 
yadi çlavano va kû/o vâ syât — Anup. I, 8. çlona bei 
Âpastamba im Scbol. zu Kâty. VI, 3, 19 ,,paçûn snapayanti kû^a- 
karnakâraakharadabaradaçlonasaptaçaphavariam.” Das Wort 
bângt vielleicbt mit çroni (clunis) zusammen, so dass es den 
bedeute, der etwas an den Hüften bai, nâmlich elne Krankheit, 
abnlich wie (axa,) kû/a, karna als Adjectiva eine dgl. Vcrande- 
rung der Bcdcutung erfahren baben. — 

32 . 

Preis von Luft, Himmel und Erde. 

1. Geb’t Acht, ibr Leute! jetzt hierauf: 

’nen grosscn Spruch er sprecben wird! 

Nicbt ist das auf der Erd’ noch Himm’l, 

wodurch die Pflanzen Atbem ziebn. 
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2. In der Luft ist ihr wahrer Stand, wie Solcher, die ermüdet ruhn. 
Die Unterlag’ dess, was da ist, die Weisen wissen’s, oder iiicht. 

3. Was das zitternde Uferpaar und was die Luft gezimmert bat, 
Das ist jetzt frisch noch immerdar, wie die Wogeri des Océans. 

4 . Ailes bineinging în die Eîn\ stîeg dann wieder zur Andern bin, 
DemHimm’l dera Allesspendenden, und derErde icb neige midi. 

V. 1. vidatba, Conjuncliv, ist alsParentbese zu fassen und bat 

desbalb seinen Ton bebalten. — mahad brahma vadisliyati 
kônnte auch beissen : „vom grossen brabman d. i. Absoluten er spre- 
chcn wird.” — v. 2. sthâma ist des Metrums wegen wobl doppelt 
zu ^tzeri. — V. 3. rod asî, mit Benfey für rodhasî zu fassen „die 
bciden Ufer”, d. i. Himmel und Erde: bhûmi muss also hier 
die Luft sein, wie auch Nigh. I, 3 prithivî und bbû/i unler 
den Namen der Luft erscheinen, und bbuvas der Name der- 
selben als mahâvyâhriti (bbûr bbuvaA sva4) ist. — rejamânc ist 
wobl von der Aufrcgung zur Zcit der Erschaffungsthatigkeit zu 
verstehen? — nirataxatam so die Mss., aber die zweite pers. 
plur. passt durcbaus nicht, da keine Vocative da sind: auch 
der Dual des Verbums übcrhaupt ist nicht an seiner Stelle, da 
drei Subjekte da sind: indess ist er dadurch zu entschuldigen 
dass die Duale rodasî rejamâne so besonders hervortreten. Vgl. 
übrigens 35,4 vayam-piparmi. — v. 4. anyâm in die Erde, 
anyasyâm zura Himmel. Es Cndet ein fortwahrender Stoff- 
austausch zwiscben Himmel und Erde statt. — abhivâra: der 
PadapâÆa giebt die Losung abbi-vâra, wo vâra als Perfect mit 
mangelnder Reduplicatîon gefasst werden müsste. Icb halte diese 
Losung aber fur falsch. Der Padakâra bat das Wort nicht 
mcbr verslanden. Es ist în abhi-iva-âra zu lôsen, und nach 
dem î die zur Bezeichnung langer Svarita-Silbe vor folgender 
udâtta-Silbe übliche 3 eiuzufiigen. Das Verbum finitum bat 
seinen Ton bebalten, vgl. VS. Prâl. VI, 19. 23. 
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33. 

Preis der Wasser. 

1. Die goldfarbgen, reinigendcn, glanzrcichen, 

Aus denen auf Savitar sleigt und Agni, 
Die Agni îm Schoosse bewahrt, sclionfarb'ge, 

Die Wasser uds günstig und bold sein inogen! 

2. In deren Mitf Varuwa geht der Konig 

Wahrheit und Trug überschauend der Menschcn, 
Die Agni im Schoosse bewahrt, schônfarb’gc, 

Die Wasser uns günstig und hold sein môgen. 

3. Von denen sich nahren im Himm^l die Goller, 

Die in der Luft vielfach vertheilt sich zeigen, 
Die Agni im Schoosse bewahrt, schônfarb’ge, 

Die Wasser uns günstig und hold sein raogen. 

4. Mit günstgem Aug’ schauet midi an, o Wasser! 

Mit sanftem Leib rûhret an meine HauillachM 
Die Segen-iraufend, reinigend, die glanzreichen, 

Die Wasser uns günstig und hold sein môgen! 

Auch hier fîndet (wie oben bei 4 — 6) eine Vermischung 
der Vorstellungen von den himmlischen und den irdischen Was- 
sern statt. — v. 1. yâsu jâta/e savitâ, kann sich auf den 
Himmelsocean (s. oben 4, 2) beziehen, oder auf Abfassung in 
einer Gegend, die im Osten durch das Meer begrânzt war, be- 
ruben. Zu yasv agni// und yâ agni/// garbhar/i dadhire 
s. das oben zu 6, 2 Bemerkte. — v. 2. Hier ist wobl eben auch 
noch an die himmlischen Wasser zu denken, da Varuna hier 
ja noch in seiner alten Slellung als Allcs-erschauendes 
Himmelsgewôlbe erscheint. Die spatere Vorstellung von Varuna 
als Gott des Wassers ist eben hieraus abgeblasst. — v. 3. yâ- 
sâm devâ divi krinvanti bliaxam: Dies ist also das amri- 
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tam, der Neklar, die Ambrosia der Gôtter, das sie in ihren 
goldncn Bcchern (s. Çatap. XI, 4, 2, 16) schôpfen! — v. 4. „rüli- 
rct an mcinc Ilaulflâch’!”, aiso wohl beim Begiessen mit Wasser 
odcr Baden ku reciliren (vgl. Kauç. 34). 

34. 

Liebcszaubcr an ein Madchen, 

1. Dies Kiaut. hier ist Iloniggezcugt, 

mit llonig graben wir nach dir. 
Vom Hoiiig lier bist du gczcugt: mâche du uns nun honigsüss. 

2. *Honig auf mciner Zungenspilz, an der Zung’wurzel Ilonigseim! 

Damil du mir zu Willcn seist, 

meinem Geisle du an dich schmiegst. 

3. Honigsüss sei raein Eintritt dir, honigsüss dir racin Hinschreiten, 
Honigsü.ss red’ ich mil der Slimni’, 

moge ich Honig ahniieh sein. 

4. Noch süsscr bin ich als Honig, noch honigreicher als die Bien’, 
Midi allein drum du lichen magst, 

wic einen honigsüssen Zweig, 

5. Mit uni sich schinlcg’ndem Zuckerrohr 

ich dich uiiigab zu Liebeszwang: 
Dainit du mich nur liebend sei’st, 

damit du nimmer von mir gehst. 
V. 1. An die Pflanze gcrichtet (nach v. 5 wohl ein Zucker- 
rohrstcngcl), die zur Beschworung dient, uud bei deren Ausgra- 
bung, wie es scheint, Honig um sie hcrum gegossen ward: die 
übrigen Verse reden das Madchen selbst an. — v. 4. madugha 
fiir madhudugha, vgl. çîrshakti oben 12,3. — v. 5. avidvishe, 
die doppelte Négation verstarkt. 
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35. 

Spruch über ein goldnes Amulett. 

1. Welches Gold die Dâxâyana umbanden 

dem Çatânîka, die ihm wohlgesinnten, 
Das biad’ ich dir um zu Kraft, Leben, Stârke, 

damit du lang lebest, zu hundert Herbsten. 

2. Nicht scbad’gen die Raxas ihn, die Piçâca, 

denn dies ist der Gôtter Kraft, erstgeborne. 
Wer da tragt Gold Dâsâyana-entstammies, 

schafft sich langes Leben bei den Lebend’gen. 

3. Der Wasser Glanz, Licht, ihre Kraft und Slarke, 

nebst der Baume gulen Gewalten allen, 
Wie auf Indra, tragen auf ihn die Krüfte wir. 

Dies Gold er trag, stark und gewaltig werdend! 

4 . Mit der Tage, Monde und Jahreszeiten 

Mit des Jahres Safte wir an dich fülleu. 

Indra. Agni und ail’ Gôtter, 

sic môgen uns gnâdiglicb es erlauben! 
V. 1. findet sich VS. XXXIV, 52. Ueber die Dâxâya/ia 
und Çatânîka s. oben pag. 358. — varcase stôrt das Metruna, 
das ohne dasselbe richtig ist. — v. 2. Ebenso das zweite n a. — 
V. 3. Ebenso indra iva. — „Er werde es tragend stark und 
gewaltig”. — V. 4. samâ kann hier nicht Jahr bedeuten, son- 
dern ist wohl Tag, vgl. Ath. 11,6,1 (=VS.27,1). Kauç. 102. — 
vayam piparrai, eine starke Nachlassigkeit ! S. oben 32, 3. 
Ebenso erwartet man ritûnâm. 

Berlin ini Mai 1858. 


À. fV. 



Zur Textgeschichte der Vedasamhitâs, 

insbesondere der Âlharva-Samhitâ. 


Das 48ste Atharvapariçish^a, welches dea Namen vc- 
davr atasyâdcçanavidhi führt, enthâlt in § 3 — 6 folgende 
Angaben (:leider ist der einzige Codex, Cbambers 112, in einem 
sehr traurigcn Zustande): 

i) § 3 giebt in extenso die Anfangs* und Schlnssverse der 
drei Sa/Mbilâ des Æk, weisscn Yajus und Sâman, jedoch aile 
diese, was don Scblussvers betrifft, in Differenz mit unsern vor- 
liegenden Textcn. Nachdem nSmlich fur den Æik der Vers 
agnim île bis ratnadliâtamam als Anfang gegeben ist, folgt der 
Schluss desselben also: tachamyor âvnnîmahe gâtuwj yajnâya 
gûtuTO yajnapataye | daivî svastir astu naA svastir mânushe- 
bhyaA | ka i7n jigâtu bhcshaja/» çam no astu dvipade çam ca- 
tushpade |j Dies ist der sogenannte çamyuvâka oder çam- 
yorvâka, der als „yajnasya samsthâ, Ende des haviryajna” ver- 
wendet wird, s. Çatap. Br. I, 9, 1, 26 — 28 (wo ûrdhvam statt 
ka im). Der Scbluss des Æik aber lautet nicht so, sondern in 
X, 191, 4*): samânî va âkûtiA samânâ bridayâni v&h | samânam 
astu vo mano yathâ vah susahâ'sati. In den Samhitâpà^ha-lVJss. 
folgt indessen allerdings hierauf noch ein pariçish^am, beginnend: 
samjnânam Uçanâ vadat samjnânam varuno Vadat, und dieses 
schliesst in der Thaï; mit jcnem çamyorvâka, in welcbem es 
übrigens auch, wie das Çat. Br., ûrdhvam statt ka im liest. — 

*) Uebcr die drei vorhergehenden Verse X, 191, 1—3 als nirlit ur- 
sprünglich zura ffîk gebôrig, s. Pertsch, Upalekha pag. 56. 57. 
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Nachdem sodanii in extenso Vâj. S. 1: ishe tvorje bis paçûn 
pâhb aufgeführt ist, folgt als Schluss Vâj. S. XXIII, 32 mit den 
Varianlen: dadhikrâvwor akârsham, târshat. Der schwarze Yajus 
kann hier nîcht gemeint sein (seînen Schlussvers nâmlich kenne 
icb nicht), da dcr Anfangsvers desselben seJir bedeutend von 
Vâj. S. I, 1 differirt: dasselbe ist beim KâÆakam der Fall, 
desscn bckanntcr Schlussvers auch uîchts mit VS. XXIII, 32 
zu Ibun bat. — Eiullicb der Sâman. Audi hier wird der An- 
fang, agna bis barbîsbi, rîchlig angegeben^ als Schlussvers aber 
erscheint der vorletzte Vers des crsten Theiles I, 6, 2, 4, 7 
und zwar in folgender, zicmlich verderbler Gcstalt: esba sya te 
dhârayâ suto Vyâ vârcbbîr yavane maditavyam | k/dr/an raçmir 
apârthiva/A |1 

2) In § 4 — 6 wird der Atharvavcda absolvirk abcr nur die 
ersten 16 Bûcher desselben. Zunacbst in § 4 erscheinen die 
Anfangsworte des erslen und leizlen Verses, ye trishaptâ 1, 1, 1 
vaçyobhûyâya (so durchweg) XVI, 9, 4. Sodann die Anfangs- 
worte von I und der je letzten Verse von VII (118, 1) und XVI. 
Darauf ebenso die von I und der letzten Verse von IV (40,8). 
VII und XVL Darauf nocbraals dieselben mit Einscbluss des 
Scblussverses von XI (10,27). Den Schluss machen die An^ 
fangsworte von I, und aller Schlussvcrse von I — ^XVI. — In 
§ 5 und 6 sodann folgen die Anfangsworte von I nebst denen 
der Schlussvcrse siimmllichcr anuvâka in I — XVI. 

Es ergiebt sich hieraus wobl mit ziemlicber Sicberheit, dass 
der Vf. dieses pariçish/a : 1) entwedcr eine unvollslandige Kennt- 
niss oder eine von unsern jclzigen Texten abweichende Recen- 
sion der Saz/ 2 hitâs des Æik, weissen Yajus, Sâman vor sich 
batte: resp. dass er in die Samhitâ des -Bik einen Abscbnitt 
einscbloss, der in unserm Texte (und zwar mit einer Variante) 
nur aïs pariçisb/am angefügt isl : 2) dass er die vier letzten 
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Bûcher unsers jetzigen Atharva- Textes nicht zu demselben 
rechnete.*) — 

Uebrigens sind am Schlusse dieses Pariçisli/a, und zwar 
durcli vorgesetztes om gewissermasseii dlrekt als Anhangsel 
bezeîchnet, zwei §§ (9 und 10) angefügt, welclie sîcli in unserm 
Atharva -Texte als XIX, 22. 23 wiederfiiideii**), und von dencn 
insbesondere das zweite Slück eîne Art Inhaltsvcrzeichnlss des 
damaligen Atharva -Textes cnlhalt. Die Bûcher XIII — XVII, 
und, wenn mit mangalikebhya/i****) Buch XVIII gcmeint ist? 
auch dieses, stehen darin in ilirer jetzigen Reihenfolge da. 
Weniger gelingt eine dergl. Idenlifikation mit den übrigen Bü- 
chcrn: denn wenn man auch in den zucrsigenannten catur- 
/’icebhya/i Buch I, in den pa/icarcebhy a A Buch II, in den 
shadarcebhy a// (so hier) Buch III, in den saptarcebhy a// 
Buch IV, in den ash/arcebhya/i bis as//tâdaçarccbhya// 
(ckonavi/^çatiA svâtâ, vÎTzçaliA svâhâ felilt hier) Buch V suchen 
wollte, was soll das darauf folgende mahatkân ^/a m? Solltc 
clwa Buch XX darnit gemcint sein? tricebhya// slimmt wie- 


*) Und doch sclieint er in § 2 daraiis zu citireni es licisst daselLsl: 
brali masli vety ekâ — wofür woLl braliinajyeslidiely eka zu iesen 
ist, da slwa iu diesern Codex ott liir jya sleht: dies aber ^Yare XIX,22, 
21. 23, 30: freilicli koniile indess auch brabmajyain ity ekâ corrigirt 
%veiden, welcber Vers XII, 5, 63 stebt — kâino je (jajnc, IX, 2, 19) 
kârnas tad — XIX, 52, 1, hier ist keîn Zweifelî — iti Iiutvâ. Man 
lïiüsste, um diesen Widcrspriicb zu lieben, annebmon, dass dor Inbalt 
von Buch XVII— XX allerdings bereits existirtc (wie dies ja auch Laura 
anders müglich ist), dass diese vier Bûcher derinoch aber noch nicht 
zur Alh. Saz/ih. gehorlen (über XIX, 22,21. 22,30 vgl. oben, und Schluss 
der nachslen Note). 

**) Ich bernerke hier beilâufig, dass sich Ath. S. XIX, 7 und 8 aïs 
§ 10 und 26 des Naxatrakalpa wiedcrfinden, und zwar ganz mit den- 
selben sonderbaren Lesarlen, wie sic die Edilio in den Noten auITûhrt. 
Zur Zeit des Naxatrakalpa künneii diese Slücke soinit nocli nicht zur 
Atli. Sarah. gehort haben, da er sie sonst nur mit den Anfangsw orten 
anluhren würde. Diesselbe gilt auch von ohigen belden §§ fûr die Zeit, 
wo sie dein Parîçish/a hier angefügt wurden: erst nach dieser Zeit 
künnen Ath. XIX, 22. 23 in die Atlu Sa/?/h. aurgcnominen worden sein. 

^^*) Das darauf îm Alh. XIX, 23 folgende brahma/ie, womit etwa 
Buch XIX gemeint sein konnte, fehll hier. 


32 
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der zu Buch VI, ekarcebhyaA zu Buch VIL Mit xudre- 
bhyaA aber und ckadv/'icebha^ (ekâtricebbya/i hier) Bach 
VIII — XII bczeichnen und abspeiscn zu lasscn, geht durchaus 
nicht an. — Ich bemerke hiezu noch, dass die Ath. Pariçish/a 
im Ucbrigen die jelzt rorliegende Eintheilung der Ath. S. in 
kân^a, anuvâka, arthasûkta, paryâyasûkia (welche 
letztcrn beiden Bezeichnungen leider in der Editio fchlen) mehr- 
facb erwâhncn, und auch dcn vier letzten Büchern hâuflg Spriiche 
enlnehmen. Das Kau<;ikasûtra kcnnt als Eintheilung der Aih. 
S. nur die in adhyâya, anuvâka, sûkta. Die im Çatap. Br. 
erwâhnfe altcsle Einibeilung der Spriiche der Atharvan ui?d der 
Angiras in parvan ist soust nicht weiter nachweisbar. 

Berlin, im Juni 1858. A. 


lîerichtigungen und Nachtrage zum dritten 
und vierten Bande. 


Dritter Band. 

Zu dem alphabctischen Vcrzeichniss der ^ikpralîka verdankc 
ich Aufrecht’s Freundlichkeit noeh folgeude Nachtrage aus 


den erslen acht ma/îdala: 

agnîm na ma matliitam 8, 48, 6. 
*anjanti yam prathayanto 5,43, 7 
atîyâma nidas tiraÆ 5,53,14. 
*adevena manasâ 2,23,12 
*adhârayataw prithivîm uta dyâm 

5,62,3 

*ayâmi ghosha 7,23,2 
*asme îndra sacâ sute 8,86,8 
U juhota duvasyatâ® 5,28,6 
â tvâ viçantv indava/i 8,81,22 
idâ hi vâm upastutim 8,27,11 


i/wâ bralimâm vardh® 5,73,10 
imam u shu soraasutim 7,93,6 
Î7WO agne vîtatamâni 7,1,18 
iha tyâ purubhûtamâ devâ 8,22,3 
îçânâso ye dadhate svar no 7,90,6 
uta tye mâ dhvanyasya 6,33,10 
uta dyâvâprithivî 0,50,3 
upa na^ pitav 1,187.3 
evâ napâto marna 6,50,15 
O sushmta indra 1,17 7,5 
gârhapatyena 1,15,12 
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taw vo dhiyâ paramayâ 6,38,3 
*tam V abhi prâ’rcatendram 8,81,5 
*tava tyan naryam 2,22,4 
tyam u vaA satrâsâha/w 8,81,7 
tvad dhi putra 3,14,6 
tvawi tân agna 1,189,7 
tvâm agne dama 2,1,8 
tvé vasûnl samgatâ 8,67,8 
devî devasya rodasî 7,97,8 
dhritavrato dhanadâA soma° 6,19,5 
mandantu tvâ mandino 1,134,2 
ma na indrâ’bhy âdiçaA 8,81,33 
yad açvasya kravisho 1,162,9 
yam devâsas trir abann 3,4,2 


y as tvâ brida 5,4,10 

*yâ vo mâyâ 2,27,16 

yuvam citram dadatbur 7,74,2 

ye vâyava indra mâdanâsa 7,92,4 

*yo no maruto vrikatâti 2,34,9 

yo me râjan 2,28,10 

viçvâni no durgabâ 5,4,9 

sa tvam no arvan 6,12,6 

saparyenya^ sa priyo 6,1,6 

sa majmanâ 6,18,7 

sasânâtyâ*^ 3,34,9 

sa bi sbmâ viçvacarsbanir 5,23,4 

baye de va 2,29,4 


Ausserdem ist zu lesen: 65a 10 v. o. 3,13,7. — 67b 10. v. u. 
p'^çcedam. — 77a 23 manâÆ stavâna ist zu tilge/î. — 

143, 6 und 15 lies: stûpa. — 157. Zu den Namen auf putra 
vgl. iioch Çatap. XIII, 2, 9,8 „tasmâd vaiçîputram nâ ’bhi- 
shmcet. — 371, 11 tâvat kopândho. — 13 basann. — 

375 — 77. Da mir von Râjendralâlamitra’s Ausgabe des 
Taittirîya Bràhmar/a bereits die ersten 304 Seiten, die bis 11,6, 19 
reîcben, vorliegen, so kann ich die meisten der hier noch als 
fcblcud bezeichncteri Slücke bcreiis erganzen. 


5 âdbânam Br. I, 1, 2 — 10. 2, 1 

6 punarâdbeyam Br. I, 3, 1 
11 tadvidbis Br. T, 3, 2 — 9 
22 râjasûyavidbis Br. I, 6 - 8 


27 agnihotravidbi Br. II, 1 
2 9 tadvidbis Br, II, 2 — 3 

30 upabomâs Br. II, 4 — 5 

31 kaukilî Br. II, 6 


agnaye devebbyaÆ I, 6, 9 
agnir vâva I, 4, 10 
agneA krittika/i I, 5, 1 
angiraso vai II, l, 1 
anumatyai I, 6, 1 
indro dadbîca I, 5, 8 
indro vritrau I, 3, 10 
ime vâ I, 1, 8 
udastbât I, 4, 3 
uddbanyamânam I, 2, 1 
ubbaye vâ I, 4, 1 
krittikâsv I, 1, 2 
gbarmaJ^ çiraÆ I, 1» 7 
jusb/o II, 4, 1 


devâ vai yatbâdarçam I, 3, 2 
devâsurâ^® sa I, 5, 9 

— ^agnîsb. I, 3, l 
navaitâni I, 2, 2 

ni vâ I, 4, 4 
pavamânaÆ I, 4, 8 
prajâpatiA II, 3, 8 
prajâpatir II, 2, 1 
prajâ vai I, 4, 9 
prâno II, 5, 1 

brabmavâdino v. kati I, 5, 4 

— V. kim II, 3, 1 
jbrahma samdh, I, 1,1 
lyasya I, 4, 5 
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yuvau I, 4, 2 çira uddhany. (delend.) 

varunapr. (delend.) sawtatiA I, 2, 3 

vaiçvadevena I, 6, 8 svâdvîm II, 6, 1 

398, 5 V. U. vâgîçâ. — 399, 11 v. u. Sârasvalam. — 411, 4 
l’ür ihn ein. — 452,6 Bha//oji zu Pâ». VII, 4, 38 giebt an: „bah- 
vricânâm apy asli Ka/haçâkhâ, tato bhavati pratyudâhara- 
nam iti Ilaradatta//”. Diese Augabe ist aber wohl irrig? und 
beruht wohl darauf, dass im Kâ^hakam sich viele maiitra-Ab- 
sclinitte finden? Pâwini’s Worte freilich (die Regel ist übrigens 
bliâsbye na vyâkbyâtam) yajushi Kâ^liakc bedingen allerdings 
eigentlich neben dem Kà^haka Yajus einen KâAaka-iïik! s. in- 
dess die Scholicn dazu. — Ich babe übrigens hier vcrsitun^t, 
noch specîell auf die im Caranavyûha (pag. 261 — 2) vorliegcn- 
den Angabcn aufmerksam zu machen, fur die ich freilich auch 
jetzt noch keine gcnügendc Losung weiss. — 458, 11 Ob jagrase 
zu lesen? — 467, 10 Ob nasb/aisham zu lesen? — 468, 16. 19 
îiach Tailt. Br. I, 5, 1 ist invakâ zu lesen. — 485, 10. 11 gar- 
7ukhan-dag gis io^aka /’gyud du glu-(»iangS'pa, da rgyud auch, — 

Vierter Band. 

pag. 88 Im Âryamanjuçrîmûlatantra (Burnouf, Introducl. 
p. 540) sagt Çâkya voraus, dass Nâgârjuna vierhundert Jahre 
„aprcs lui” leben werde: „il annonce également celle (venue) de 
Pânini, de Candragupta et d’Âryasamgha.” — pag. 89, 12 das 
Wort grantha wird von Bohtlingk-Rolh auf Abfassunf' 
bezogen. — 195, 20 das Zcichen *) fehlt bei rathavâhanam. — 
297, 7 lies: sv iti. — 327,16 Lautwerth-Kundigen. — 336,2 
V. U. der Ânarla. — 379 (so slatt 356!), 7 im Farvardîn-Yashl. 
— 365, pcnult, pradeçini iindet sich bereits iin Çânkhây. 
çrauia s. II, 9, 14. 

Berlin 13 Juli 18.58. 


A. ir. 
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Index zum dritten und vierten Bande.*) 


.-i 4,91.118—0 

— privans 4,91 

— nach c, o 4,2 2 9 
a/i zu O 4,225 
a;zcu 4,193 

Ançu 4, 3 7 3 
akar 4,151 
ajca^lia 339 
^kâra 4,134 
axamâlika 325 iipan. 
Axayaniati 145 
axara 4,130.253.320 

— vyakti 4,27 0 

— saraâmnàya 4, 359 
a.xârâlavana 39 5 

axi 325 upan, 

Agastya 459 

— bhagiaiyâs 459 
agnâSi 45l57.()(> 
agni, Gott 389 

— floh ins Wasser 4 G 7 . 

4, 398 

— ’s drei Brlider 4G7 

— dhana/wjaya 458 

— yavisli/ha 458 

— rudravant 469 

— vaiçvânarîya 458 

— surabhimant 47 0 
agni 381.89 kâ?iJa 

— (anagnau) 4,66.231 

— kân^Za 395 

— praveij’ana 401 


Agnibliù 4, 3 7 3. 4 

— bhûti 4,381 

— ve(^*i 158 

— ^arman 4, 382 
agnî<;eslia 381 
agnîs, agnes 4,193 
agnihotra 389 

— vidhi 384 
agnîdh 4,302.3 
agnîndrau 4,168 
agny-âdheya 389 

— upasthâna 3 79.89 

— upânuvakya 381 

— edha 4,303 
agra 4,121 jihvâ^ 
agrctana 4,184 

a gh ayant 4,200 
aghosha 4,83. 118. 9. 

245 

— para 4,181 

6 anga 259.60.60. 4, 
345.64 

a^igirasas 4 59 
a/iguli-Sprachc 4,3 6 5 . 6 
aclia, achâ 4,202 
achidra 390 

— kâncZa 386 
aja-Pfad 124 

— gara 4,306 
ajukripawîya 362 
Ajâtaçatra 152.6.7.483 
ajavayas 4,304 


aiîgar 4,151 
ajîta 4,422 
l/anc 4,302 
a^îjisaktba 4,194 
anu 4,116.26 

— ta 4,105 

— matra 4, 80. 137. 

261 

atithipati 4 62 
Atidluinvan 4, 373.84 
atiçaya 4,292 
atisthùla 4,194 
atra, atrâ 4,201 
Atri(muni) 45 7.9 

— Farnilie 4 76 

— liiranyam 465 
.4tre7i piitrî 4,3 
atha, atlià 4,2 02 
athakilra 4,102.3 
atbarvan, Zabi der 

Spriiche 2 79 

— prâtiçâkh} a 4,7 OfT. 

; adarçanain 4,143 

aditi 458. 4,193 
adga 4, 42 2 
addliâbodheyas (I) 265 
adya, adyâ 4,200 
advayatriraka 325 upan. 
adlia, adhà 4,202 
Adhas, Addliâs(!) 265 
adharakan/hya 4,125 

— osh/hya 4,124 


■^) Der Benfcy’sche Index der Sâma-Namen etc. ist iiatürlicli hier nidn 
nochmals aufgenommen. Von den iin VS. Prât. citirten Beispielen sind in 
der Regel nur diejenigen aufgenommen, welche die innere Gestalt cines 
Wortes selbst, nicht den sa?/idln oder Accent desselben im Satze betreffen; 
es feblen also z. B. die Verbalforracn, die iliren Anslaut verlângern, so wic die 
Fiille, wo anlautendes a eingezogen wird. 
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adhastana 4, 125.254. 
77. 9. 89 

adlii 4,198. 312 (post- 
pos.) 

adhikâra 4,177.218-9. 

79 

— sûtra 4,116.49.97. 

223.53.62 
adhivâda 478 
adhisparçani 4,252 
adhîvâsa 4,198.29 9 
adhogamanam4,l 0 5.3 3 
adhyayana 395.9.4,327 
adhyardhamâtrâ 4,261 
adhyardhâ 4,119.261 
adhyâtma 325 upan. 
adhyâya 4, 6 6. 92.182. 
208 

— ante 391 
adhyetavya 4,326 
adlivanas kuru 4,185 

— pâtu 4,185 
Adhvara 459 
adhvara 37 9 kân^fa 

— vidhi 382 
\/{in 4,302-4 

— abhivi 46 6 

— sam 466 
anarZvah 4,188.305 
anantara 4,156.97.275 
anarthajna 4,270 
anavagîihya 4,199 
anavagraha 4,199.256. 

300 

anâdeçe 4,253 
anânârthe 4,155 
anâmikâ 4,365 
anârsha 4,129 
anâvrish^i 399 
anitau 4,220 
anirukta 4,219.88 
anihîta 4,301 
anu 4, 1 9 2 . 3 1 2 (adverb .) 
anuttama, nLclit nasal 
4,123.320 

anudâtta 4, 133.49.52. 
226.9.30.4.311.29 

— para 4,254.5 


anudâtta -pûrva 4^254 

— upasarga 4,29 7 
anudeça 4,83.85.143. 

53 

anunâsika 4,1 15.20 - 2. 
6.204.1 1.14.16.27. 
37.42.71.82.319 

— nâselnd 4,268 

— vikâra 4,204 

— upadha 4,309 
anunâsikya 4,122 
anunyâsakâra 4,173 
anupadam 260.1 

— sûtra 451.53 
anupr adâna 4, 1 0 1 . 5 . 7 

— masc. 4,118 

— ""tas 4,118 
anuyà 4,298 
Anurâdha 130 
anuvacana 456 
anuvâka254ff.4,66.2 74 

— sankhyâ 269 

— anukramanî 4,88 
anushanga 4,27 7 
anusawtanotu 4,194 
anusvâra 4,110.20.5.6. 

90.205.10.42.61.325 

— âgama 310 
anûkâça 4,203 
anûrâdhâs 469 
aneka-pada 4,147 

— axara 4,296 
anta 4,147.59.281-2 

— gata 4,282 
anta^pada 4,135.210. 

13.48.65 

— dîrgbîbhâva 4,219. 

87 

antaÆ-parçavy a 4, 1 8 6 . 7 

— pârçvya 4,186.7 
anta(Æ)sthâ 4, 75. 120. 

204. 14. 26. 39. 41. 
48. 325 

anta(4)sthîbhâva 4,226 
anta^svarita 4,152 
antar 4,149 
antarena 4, 1 4 2 . 2 1 9 
antarvatî 463 


antarvikârâgaina 4,220 
antarvikârin 4,210 
antodâtta 4,145.52.67 
antya 4,110 varna 
andhas 4,162 acc. 
anna 4,316 
annapûrna 32 6 upan. 
Annambhaif^a 4,332-3 
annâditamâ 4,366 
anyataratas 4,83.29 7 
anyatra 4,146 
anyabhrita 4, 1 0 8 
anyâdriç 4,305 
anyâyasamâsa 4,308. 1 0 
anvadbyâyam 4,7 6 
anvavasarga 4,105 
anvâroba 459 ' 

anvetavai 4,166 
apancama, nicbt Nasal 
4,265 

apantZitam mitram 371 
apapâÆa 4,9 7.250 
apabbaranîs 469 
Aparagodâna 123 
aparânga 4,2 7 6 
apavarna 4,268 
apavâda 4,230.54.89. 
317.8 

— bbûta 4,249 
apâdâdau 4,155 
apâna 4,304 
apâTw napât 4,156 
apâmârga 4,203.99 
apârdbya 458 
Apàlâ 4,1 ff 

aprikta 4,128.9.46.91. 
200.25.29.36.83 

— pûrva 4,284 

— madbya 4,282.4 
apyâ yosbâ 4, 
Apratiratba 459 
aplutavat 4,282 
Apsaras, im Himmcl 

146 

abba, Affix 337 
j abbâr 4,150 
jabbî 4,191.8.203(1) 

— adverb. 4,311.3 
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abhigantar 467 
abhighâta 4,104-5 
abbîcârakalpa 279 
abhijit 468 
5abhijnâ 174 
abhittyaî 4,317 
abhidharmapi/akam 
131 

abhidhâna 4,258 

— mâlâ 4,176 
abhinidbâna 4,80.127. 

8.7.245(mascul.).7 

— 4,128.230 

abhinishrâna 4,75.81 
abhinihata 4,134-5 
abhjpihita 4, 7 5. 134. 
-- 7-9.256 

Abhîmanyu 4,8 7 
abhîmâtishâha^ 4,202 
abhîvîra 4,198 
abbiçasti 4 78 
abbishfi 4,307 
abhisamvlçantu 4,194 
abbîsatvan 4,194 
abbibata 4, 1 0 7 
abbîvarta 4,198 

abbî sbu nsJi 4, 195. 

203. 84 

abbyât(ân)a 459 
abbyâsa 4, 7 6. 80. 269 
abbyudaya 4, 9 9 
abbra 4, 304 
Amara 4, 87. 173 
amâtrasvara 4, 115 
Amâvasya 4, 37 3. 80 
Amitâbba 145 
amî 4, 130 
amritam, asurâs 466 

— der Gotter 4, 
amritavâyudhâranâ 399 
Ambika 460 
ambûkrita 4,268 
ayana fc. 4, 7 7. 298 
ayaspin^Za 4, 266-7 
ayogavuba 4, 354. 61. 
arana 4,150 
arfitîyanfc 4, 200 
arâddhi 4, 3 1 6 


Arâla486. 4, 373.84. 
ariphifca 4, 223. 322 
Aruna 47 2 
arunâs 386.91-3 

— ketavas 459 
arunâmnâya 392-4 
are 4, 1 5 5 

arkau 396 pravargya 
y arc, 4, 198 
arcibbis 4,193 
artba 4, 106. 77 

— krîta 4, 156.275 

— pûrvakatva 4,99 

— (jîâstra 280 

— • ânantarya 4, 2 75 
ardba 4, 316. 7 

— karnam ? 4 70 

— matra 4, 139 

— matra4, 119.28.261 

— mâtrika 4, 217 

— sprisb^atâ 4, 118 

— aniimâtrâ 4, 1 1 6 
Arbudba (!) 45 9 
Aryama -bhûti 4, 374. 

80. 1 

— râdha 4, 374. 80 
Aryala 47 3 
arvâcîna 4, 1 7 3 
arbatâm deva 165 
Alambushâ 401 
Alarka 360 
alâbuvînâ 4,355 
a-lopa 4, 225 
alope 4, 148. 27 8 
alpakanÆa 4, 270 
alpatara 4, 139 
avagrîbya 4, 282. 6. 94 
avagraba 4,76.126.7. 

9. 36. 45. 7. 81. 3. 
219. 55. 82. 91 ff. 
avatka 4, 26 7 
avatta 4, 3 1 0 
avadhârana 4, 315 
avadbi 4,210.15.21.51 
avadbûta 325 upan. 
Avant 460 
avaraspara 4, 189 
avaruddha460 (°rudra) 


avarnânta 4, 300 
Avalokiteçvara 137. 45 
avasâna 4,128.85.201. 

20.50.83.8. 321 

— gata 4, 242 

— artba 4,27 9 
avasita 4,130.2.244 
avi, fem. 465 
avikâra 4, 180. 253 
avidyâ 131. 2 
aveni IGG 
avyakta 4,268.9.71 

— upan. 32 5 
avyayîbbâva 4, 292 
a-vyavabita 4, 110. 91 
a-vyaveta 4, 1 9 1 
ac^îtama 4, 203. 305 
Açoka 1G7 ff. 90 
a-çrutidbara 4,260 
açva, çveta 467 
Açvatarâs 258 
açvattba 468. 4, 238. 

305 

Açvamitra 4, 3 74 
açvamcdha 382. 9. 454. 

4, 66. 305 

— vidhi 386 
açvavat 4, 198 
açvâdau4, 208 adhyâya 
açvâyant 4, 203 
açvâvatî 4, 198 
Asbâdha 471 
AsbâcZbâ 458 
asbZaka 255.374.81.2 
ash^âpada 148 
asbzbîlâ 466 
asamçrâvyam 4, 326 
asambita 4, 147 
asawkbyeya 175 
asajâta 4, 305 
asapatna 4, 305 
asabandbu 4, 305 
asamâna 4, 305 

asî, betont 4,144.53.64 
asita 4, 416 
Asita 4,408 
asura 4, 403 
asurâs 275. 460. 77 
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Asurâyanîyâs (! ) 2 74 
asau 4, 252. 3 
asparçapara 4, 2 3 7 
aspnsh^atâ 4, 118 
asiïiadryak 4, 3 1 6 
asmabliyam 4, 304 
usmayu 4^ 298 
asmarantas 4, 37 7 
asme 4, 130 
asya, betont 4, 1 7 0 
asvara 4, 132 
aha 4, 3 1 5 
ahamkâra 132 
Ahan 45 9 
abar 4, 150 
aharpati 4,187 
alii 416. 7 
Ahi Auçanasa 460 
ahorâtra 4, 226 . 3 05 
a 4, 118. 9 

— vor ri 4, 227 

— , aprikta 4, 225. 84. 

300 

— adverb. 4, B 12. 3 
âkâra 4, 7 5 

âxipta 4, 133 
ukbu 4, 306 
ukbyâ 4, 108 
âkbyata 4, 7 6. 291. 7. 

311. 29. 30 
ûgantu 4, 2 9 3 
âgama 4, 80. 142.77. 
83. 220. 310 

— vant 4, 3 1 0 
âgnika 383 
âgnîmâruta 4, 29 9 
Âgniveçya 4, 7 7. 181 
Agniveçyâyana 158.4, 

77 

Âgniçarmâyana 4, 382 
âgrayana 4,305 
Agrâya^ia 4, 7 7 
Âgrâvasavîyam 250 
fin 4, 83. 316 
ângîrasa kalpa 279 
Ângirasa Aban 459 

— Vibavya 459 

— Samvarta 459 


Âjâtaçatrava 157 
âji 478 
Âjîgarti 478 
Âmvya 264 
Â^nâra 473 
iltman 4, 106 
Âtreya 281. 396. 458. 
9. 65. 4y 78. 214 

— gribc 398 
âtreyî 3 7 3. 9 6 
Âtbarva/iu 459 
adambarâgbâta 4, 189 
adi 4, 85. 141. 7 
âdîtas 4, lll. 39 
âditya 47 7 
udimadbyantalupta 4, 

310 

adisa772çaya 4, 307 
udisvarita 4, 152 
âddbvam 4, 3 1 7 
udyudâtta 4, 80. 152. 

99. 9 

âdhâna 379 

— vidbi 3 79 

aiiantarya 4, 156. 275. 

314 

Ananda 142 

— ja 4,372 

— pura 4, 95 
Ânartâs 4,336 
ânunâsikya 4, 12 0. 206 
ânupadika 26 0 
ânupadya 260 
ânupûrvî 4, 32 6 
ânupûrvya 4, 123 
ânpada 4, 183 
Anyatareya4, 78 9.1 32 
upatti 4,110.35.261.6 
Apastambî sa?/ihitâ 481 
Apastambîyâs 271 
âpâdyesluayas (?) 391 
Âptya 414 

âniantrita 4,129.54.5. 
9.206 

— vat 4, 3 1 1 

âmnâ} a-dliarmîtva 4,09 

— vidlîi 390-3 
âmreriita 4,80.86.144. 


213.98.311 
6 âyatana 132. 3 
âyâma 4, 104. 5. 33 
ayu 4, 1 6 9 acc. 

Ayu 463 

âyudha 4, 306 
ayurvéda 280 
ayu vas 4, 169. 305 
âyushya 4, 326 
Ayodheyâs, ®dhyâs 265 
âranyaka 276, 392-4 
arapantî 4, 319 
Avâda, Aralhî 486 
Arihanya 4, 37 3. 84. 
ârîbatiaka 4,384 
âruwaketukaciti 38 7 
Aruni 4 60. 7 2. 5 
AraihaTiya, 4, 373. 84 
ârimyako vidhi7i 391 
ârdbamâtraka 4, 115 
àrya vama 47 7 
âryabalam 4, 174 
ârsha/i pâ^ha/i 4, 141 
firsbî sa7/^«bitâ 4, 190. 

285 

ârsbeya 4,2 64 

— brâbmana 4, 37 5. 6 
! Alara 486 4, 384 

rdkâra 4, 229 
Avadka 262. 4 
Ava/ya 2 64 
uvar 4, 150 
âvartamâna 4, 27 4 
âvâhana 156 
âvis 4,184 
avritti 4, 219 

rive7iika 16 6 
â(;â 4, 163 acc. 
â(j!uyâ 4, 298 
âçuçuxani 4, 305 
âçrayastbàna 4, 354.61 
(par)â(,Taya 4, 349 
(par)âçrita 4, 349 
âçleshâs 469 
Açvalâyana, plur. 253 

— prâti (;akby a 4, 3 3 3 -4 
âcj^vinî 124 

|/âs + upa 148 
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âsa, Asche 4,416 
âsanna 4, 143 
âsura 465 
Asuram 259 
âsurî 4, 417.8 
âsthâpita 4, 81. 12 7. 

282 (punarâ®) 
âsyaprayatna 4, 1 1 1 . 1 8. 

25 

âsrâva 4, 395 
âhvarakâs 257. 48 7. 

4, 78 

i 4, 116. 7 

— angefiigt 4, 9 1 
Vi + adhi 253. 394-5. 

Jt, 330 (Caus.) 
prati 4, 116 
ikâ, Affik 362 
Ving, i/ij 147 
ingya 4, 80. 183 
ichâ 4, 295 
i^himikâ 454 
irZas, idZâyâs 4, 184 
icZâ, °prajas 46 3 
iti, iti ca 4, 92 

— im padap. 4,1 10.29. 

82. 218. 36 

— karana 4,147.82-3. 

218. 37 

— para 4, 145. 6 

— çabda 4, 223 
itvakâ (invakâ!) 468 
idâvatsara 4, 302 
idvatsara 4, 302 
indu 388 

Indupramadi (!) 460 
indra 417. 58 

— als çyena 466 

— und yatayas 465. 6 

— — Apâlâ 4, IfF 

— — Tilistengâ 479 

— schneidet den Ber- 
gen die Flügel ab 

466 

— schiitzt Manu 462 

— und Vasishzha 4 78 
— , vritrabhogaparîta 

458. 77 


IndrabhÛ 4, 374 
indravâyii IV, 16 7. 8 
indraçatru 4, 368 
Indraçarman 4, 382 
indrâgnî 4, 167. 8. 96 
îndrânî 458. 4,421 
indrâ-pûshanau 4, 1 6 7 . 8 

— brihaspatî 4, 166 
indriyâvant 4, 198 
Indrota 4,373.85 
j/indh 4, 302. 3 
Indhûka 460 
invakâ 4, 436 
imathâ 4, 296 

imâ 4, 223 
iy, uv 286 
iva 4, 298 
îvarna 4, 135. 255 
ishkriti 4, 309 
isbkartar 4, 309 
ishZa 4, 103 
ishZakâpûrana 269 
ishd plur. 386. 7. 9 
îdya 470 
îdriç 4, 305 
îdhrya 4, 319 
îni 4, 155 
îshachvâsa 4,356 
îshatsprish^atâ 4, 1 1 8 
îshannâda 4,356 
îhâ 4, 100. 1 
U 4, 117 

— aprikta 4, 128. 9. 

55. 91. 236 

— angefiigt 4, 91 
uktavarjam 4, 328 
ukthaçâsaA 4, 202 
U k thaçâs tr a 269 
ukthâçastrâni 4, 203 
Ukha 396 

ukhâ 403. 4, 309 
Ukhya 4, 78. 181. 262 
ukhya 4, 272 
uganâs 4, 309 
uccanîcaviçesha 4, 108 
uccai^kara 4, 106 
uccaîs 4, 133. 265 
Vucb + abhivi 470 


I üjjihâna 4, 70 
j Ujjvaladatta 4, 173 
un 4, 8 1 
utkaZa 4, 362 
uttabhâna 4, 238. 319. 
uttania, Nasal 4, 122. 

3.5.6.244.320.23 
Uttamo ttarîy a 4, 7 8 . 1 8 1 
uttambhana 4, 307. 19. 
uttara 4,22 7. 57 
Uttarakuru 123.4,380 
uttarapada 4, 304 

— dîrgha 4, 301 
uttarasambita 4, 286 
uttarânga 4, 131 
utthâya, utthita 4, 3 1 9 

(307) 

utsanna 2 70. 1 
utsarga 4, 2 79 
udakâhâra 4, 191. 214 
udaya fc., worauf folgt 
4, 86. 137.86.94. 

5. 213. 7. 57 
Udayanâcâryâs 4, 176 
udara 4, 309 
UdaraçâncZilya4,3 73.84 
udavagraha 4, 135 
udâtta 4, 133. 4. 226. 
9. 30. 54-7. 311 

— para 4, 254 

— pûrva 4, 2 54. 5 

— raaya 4, 146. 257 

— çruti 4, 25 7 
udâdyanta 4, 136 
Udâyibhadra 157 
udàharana 4, 263 

— samçaya 4, 336 
udîcya 26 2 
Udumbara 4, 7 7 
udgrâhavant 4, 75. 231 
udghrishZa 4,271 
udra 4, 304. 19 

upa 4, 313 adverb. 
upakanisbzbikft 4, 

40 upagrantba 261 
upacarita 4, 220 
upaja 4, 371.81 
upajana 4, 281 

32 ^ 
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upajàta 4, 294. 5 
Upatishya 484. 5 
upadeça 4, 269 
upadrash^ar 47 0 
upadruta 4, 7 5. 230. 1 
upadhâ 4, 76.110.2 04. 

11. 23 

fc. 4, 184.223.322 

— anunâsikatva 4, 3 0 9 

— ranjana 4; 2 06 
upadhmâ 4, 1 1 3 
upadhmanîy a 4, 1 1 0 . 8 0 . 

240. 5. 325. 7 
upanisbad 386. 90. 92. 

96. 457 

— aufgezalilt 324-6 

— kakud 397 
upapadain 4,83. 313.15 
uparitana 4, 22 3 
uparisad 4, 195 
upalaxa7ia 4, 109 
upalabdhi 4, 105. 6 

— niant 4, 105. 6 
upalâlana 4, 174 
upaveda 280 
upasarga 4, 7 6.227.91. 

7.309,11.16.29.30 
upasrlsh/a 4, 29 6 
upasti 4, 30 5 
upastbita 4, 236 
upahoma 38 5. 9 0 
upânçu 4, 105. 271 
upânga 2 60. 1 j 

upâcâra 4, 80. 183 
upâdhyâya 4, 377 
upânuvâkya 381. 9 
upânta, Finger 4, 365 
Upâli 131 
upû 4, 118 

upexâ 174 
upotthita’4, 319 
ubhayatohrasva 4, 135. 

255 

ubliayatrodâtta 4, 254 
ubhayavant 4, 8 6 . 133 
ubhayâdat 4, 203. 99 
uras 4, 102-7. 268 
uru 4, 302 


Urunda 4, 382 
urutâ 4, 105 
Uruvilvâkàçyapa 12 7 
uruvyanc 4, 302 
urvanc (!) 4, 302 
urvarâ 4, l 
Urvaçî 463 
Uva/a 4, 95ff. 

U Varna 4, 253 
Uçanas 45 8. 60 
[/usli + prati 46 7 
ushas, iisZtâs® 4, 201 
ushasânaktâ 4, 1 6 6 . 2 0 1 
ushZra 4, 3 56.7 
ush7iîsha(;îrsba 164 

U 4, 128. 9 
Û/j ayant 4,37 2 
ûrnâpiyida 4, 26 6 
ûrdlivagaraana 4, 105. 

33 

ûvadhya 4, 309 
ûshman vây u7i 4, 114. 

— Fauchlaut 4, 113. 
26.7.217. 66.325 

acht4, 113. 14. 

354 

— — vier 4, 1 1 3 
ûshrnapara 4, 181.213. 

15. 45 

ûshmânta 4, 222 
ûshmânta(4)sthâs 4, 
239. 41 

ûhya 277 

ri 4,1 16.17.26.227.43 

— Aus.sprache4,26 0.l 

— nach â 4, 22 7-9 

— nâsalisch 4, 26 0 

— eingesclioben4, 2 1 7 
rikâra, savarna mit II 

4, 11 1 

riktantra 2 76 

rik- prati çâkhya 4, 74flr 

rixa 465 

riksâme 4,169.94.295 
riggana 266. 7 
rigyajfmshi 269 
rigvidhâna 270. 9 
rie 4, 234 


rie, Zabi 254. 56 

— Recension 248.346 
7'iju 4, 138 

rij ayant 4, 200 
ritaspati 4,189 
ritayant 4, 200 
7‘itâvan 4, 198 
ritîshah 4, 203 
ritu 4, 103 
rituthâ 4, 296 
riddhi, "a 4, 316. 7 

7*iddhisâxâtkriyâ 174 
rish statt rsb 4, 336 
rishabha fc. 362 

— 39 7 (veda) 

— 4 5 9 (risbi) 

— Ton 4, 139. 4 O'» 
rishi 124 

/^ishya(^ringa4,3 74. 85 

Il 4, 111. 12. 16. 17.26. 

243. 324 

— Aussprache4,260.l 

— zu âl 4, 2 29 
Il 4, 328 

e 4, 116. 7 

— Dual 4, 129 
eka 4, 22 7 
ekadc(;a 4, 309 
ekapada 4, 133. 47. 

274. 82 

— vat 4, 15 6. 7 

— stha 4, 287 
ckaprayatna 4, 259 
ekaprâ/ia} oga 4, 148 
ekamatra 4, 1 1 5 
ekayakâra 4,262 
ekayà na® 2 54 
ekavar7^a 4, 146. 258ff 

— vat 4, 258ff 
eka(^ruti 4, 141. 2 57 
ekâxara 4, 193.300.1. 

11 

— upan. 325 
ekâgnikândam 387 
ekâdaçan 4, 305 
ekâdeça 4. 282 
ekântara 4, 3 1 3 
ekân-na-trinçat 254 
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(s. Pân. 6, 3, 76.) 
ekân-na-vmçatidhâ 254 
ekârânta 4, 91, 305 
ekarthîbhâva 4, 156 
ekîbhâva 4, 253. 8 
eke 4,44.69. 70.78.80. 

245 

ekodâtta 4, 152 
yej 4,228 
ejatka 4,26 7 
odZamûka 4, 391 
et 4, 83. 134. 229 
eta 4, 162 acc. 
etavai 4, 166 
edidhishu^pati 4, 1 86.7 
edhalj^âra 4, 191 
eifar4, 154. 95 (n) | 

enas 4, 154 
epha 4, 1 10 
eman 4, 228 
elaka 468 
elabrîda 4, 3 06 
eva 4, 202 (evâ). 315 
Evayâmarut 458 
csha 4, 182 
csho ha 4, 225 

esh^ar 4, 181 
esh^as 4, 181 
ai 4, 117. 259 

— = ai 4, 126 

— = ae 4, 119. 20 
aikâgniko vidhi^ 391 
ai^Zîs 46 3 

Aindüneyâs (?) 2 5 7. 8 
aindrânaimta 47 9 
Aindri 459 
Aindrota 4, 3 7 3.85 
Ailûshîputra 459 
Aishumata 4,372 
aishdka 380 
O 4, 75. 1 17.29.67.91 

— aus a/i 4, 181 

— vor iti 4, 236 
omkâra 4, 102. 3 
ojas 4,228 

ot 4, 83. 134. 229 
odman 4, 228 
obhâva 4, 113 


om 4, 102 
orimikâ 454 
oshadhi 4, 163. 304 
oshadhyanuvâka 395 
oshdia 4, 10 7. 17. 19 

— ja 4, 118. 20 
oshdiya 4, 76. 121. 4 

— sthâna 4, 7 5 
au 4, 11 7. 8. 259 

— = âu 4, 120 

— c= ao 4, 119. 20 
aukthlkya 276 
Aukhîyâs 262. 5. 71 
Aukheyâs 271 
Aukhyâs 265 

Aujj ihânaka (so !) 4, 7 0 . 

97. 136. 256 
Audavraji 4,374.86 
Audumbarâyana 4, 7 7 
audvilya 148 
Audhâs, Audheyâs (?) 

265. 71 

Auntâs (?) 2 78 
Aupamanyavâs 25 7. 8. 

4,372.83 
Aiipaveçi 472 
AupaCj'ivi 160.4,7 3.205 
aubj àngi rasas 459 
au ras a 4, 7 6 
Auras U ta 460 
AulunJya 4, 37 2.82 
Auçanasa 460 
Au(,*ija 47 3 
Aush/ruxi 4, 372,80 

k 4, 1 1 6 

— flir t 4, 67 
ka — prajâpati 388 
kakâravarga 4, 266 
kakuda 158 
Kaxîvaiit 473.4,305 
ka/u 451 
1/kadi 451 
ka/ha 451 
Ka/ha, muni 452 
KaAâs 256. 7. 452 
Kaihakalâpâs 452 
Kadaakauthumâs 462 
ka^bara 451 


1 Ka^havihita 896. 452 
Ka^haçâkhâ 4, 436 
KaZhaçâZhinas 452 
KaZhaçruti 326 
ka^hina, kaZhera 451 
ka^herani 452 
ka^hora 451 
kaniaka 451 
kan/ha 452.4,101.4.18 
kan/bya 4,76.112.18- 
20.25.27.28.60.61 
(adhara)kan/bya 4,125 
kanihya-pûrva 4, 223 

— svara 4, 321 

— upadba 4, 322 

— osb^bajau 4, 118 
Kanva 475 

kanva - kaçyape 47 6. 
Kanvâs 474-6 
Katas 4, 65 
kadâ 4, 159 acc. 
Kadrû 463 

Kanishka 18 0.1 4,87.90 
kanisb/bikâ 4, 365.6 
kaparda 416 
kapardin 4, 305 
Kapâlâs 264 
Kapi 471 
kapinjala 464 
Kapila 186. 465 
Kapivana 47 3. 4,385 
KapisluhalakaZbâs 257 
Kapolâs 264 
Kabandhîn 158 
kam 4, 155 
|/kamp 4,363 
kampa 4, 136. 363 
kampanam 4, 136 
Kamboja 4, 378.9 
kar 4, 149 

karana 4, 101 (zwei). 

11.20.1 

— vinyaya 4, 105 

— vimoxa 4, 127 

— adhikâra 4, 121 
karat 4, 185. 314 
karambbin 4 , 1 . 3 
karâla 4,268 
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kartra 46G 
karkandhu 464 
karna 473.4, 162(acc.) 

— adj. 4, 426 
kar/iakavatî 473 
karnamûlîya 4, 367 
kardama 467 
karman 131-3 
karmanâman 4, 295 
karmapravacanîya 4,80 
karmâna 4, 305 
karsbana 4, 81. 26 7 
kalavinka 464 
KalaçîkanÆa 4,384 
64kalâ 131 
Kalâpâs 264 
Kalâpânusârinas 4, 1 7 3 
ka]îsa;72taraf2a 325 up. 
kalpa 144 buddh. 

— 260. 61. 72. 394. 5 

cerem. 

— fdnf 279 

•— grâma 270. 1 
Kavasha 459 
kavi 4, 137. 85. 310 

— kalpadruma 4, X 7 6 
kaçyapa 4,264 
Kaçyapa457.9.4,37 4.6 
(kanva)kaçyapa 476.7 
^kashâya 148 
kastûrikâ 343. 71 
kàmsya 4, 139.362 
kâkatâlîya 362 
Kâkaçîrshi 4, 384 
kâkasvara 4, 271 
Kâxîvata 459 
Kâ/haka 261. 85flf.392- 

5. 451. 4,436 

— acht 373.6. 86.94.7 

— gribya 452 

— vidbi 394 

— agni, vier 390 
kâna 4,426 
Kân/heviddhi 4,372.82 
(41)kâfM?a 373 

— rishi 391 

— kramai 400 

— nâman 390 


Kân^apatita 459 
Kântfamâyana 4, 77 
kânda-vinâ 477 

— çesha 391 

— samâpti 392 

— anukrama 37 3ff. 

— antara 391 

— upâkarana 392 
Kânva 262. 4, 66. 69flF. 

138.45. 220. 40. 
59. 78. 309. 10 

— ^âkhinas 4, 333 
Kânvâyana 460 
Kâtantra 4, 173 

— pariçîsh^a 4, 173 
Kâti 27 7. 8 
Kâtthakya 451 
Katyâyana 158.79.269. 

80.4, 65ff. 85.331.3 
Kâtyâyanîyâs 265 
Kâpa/ava 4,372. 83 
kâpa/avakam 4,383 
Kâpâlâs 262. 4 
Kâpeyâs 475 
kâmabhogaparîta 458 
kâmepsu 458 
Kâmboja 4, 372.8.9 
kâmya 380 
kâyâgni 4, 106 
kâra 4, 298 

— angefügt 4, 1 1 0 
kârita 4, 7 6. 80 
kârîrî 394 

— vrata 395 

* — adhyayana 39 5 
kârîrya 393 
Kârttikeya 4, 332 
kâla, Abschnitt 4, 93. 

178. 9 

— Quantitât 4, 2 6 1 . 9 1 
kâlakanjâs 465 
kâlatas 4, 10 7 
Kâlabava 4,374.86 
Kâlabavinas 274.4^386 
kâla-viprakarsha 4,267 
Kâlayeyâs 273. 4, 386 
kâlayrata 395 
Kâlâpâs 273 


Kâlâma 486 
Kâletâs 271.3 
Kâleyâs 271 
Eâlopâs 273 
Kâvya 460 
kâvyaprakâça 4, 176 
Kâçyapa 12 7. 58. 7 9. 
459.4,72.211.58. 

373.4 

— Uruvilvâ(-K.) 127 

— Mahâvîra 127 

— adj. 4, 330 

— sagotra 281 
Kâçyapi 459. 60 
Kâçyapî - Valâkyâ -Mâ- 

fharîputra 4,86 
Kahodi 473 
|/ki 463 (aciket) 
kimçîla 4, 306 
kimpûrusha 4, 299 
kiranâvalî 4, 174 
kilâsa 4, 417 
kilvisha 4, 268 
Kîcakabadha 4, 174 
kîrtirâjâs 459 
ku 4, 1 1 6 
kum 4, 122 
kucara 4, 305 
kunJikâ 325 upan. 
kutîrtha 4, 268 
Kunakbî 27 7. 8 
Kunti 471 
kumbhânc/a 125 
kuyava 4, 305 
Kuru 160. 1. 3 

— katâs 4, 65 

— xetra 163. 399 

— Pancâlâs 469. 70 
Kulacandra 4, 173 
kulâla 4, 305 
kuvala 464 

kuvid 4, 1 
Kusidâyî 478. 9 
kusîdin 479 
! — plur. 479 
Kustuka 4, 372 
kû/a 4, 426 
kûpa 4, 89 
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kûbara 478 
kûrmalaxana 269 
krikalâsa 4, 4. 8 
krit 4,75.6. 103. 291. 

311 

ykrit 451 
krittikâs 124, 469 
kridhi 4, 185. 6 
krillopa 4, 302 
Vkrisb + samni 4, 

143.4 

— + vipra 4, 143. 4 
krishi 474. 4, 186 

(Uîs) 

krishna 4, 159 acc. 
KriîjJina 161 
-^^Dvaipâyana 161 
krîshnâhvayas 256 
krishnopanishad 326 
ketu (s. aruna) 459 
Ketu 4, 372 
Keralaputra 158 
kevala 4, 145, 62 (acc.) 
kevalatva 4, 2 7 6 
keçava 165 
Keçava 4, 176 
keçavesh^a 4, 80 
Kalçina 471 
kaiçinîs 471 
Kokila 460 
Koneya 474 
Koneyana 460 
Kolita 484. 5 
Koçreya 47 2. 3 
koshlha 4, 102 
kosbihya 4, 101 
Kosbya 472 
Kosidam 47 9 
Kobara 4,336.83 
kaukilî 385 
Kaukurundi 4, 37 5 
Kaukuvâdi 4, 3 7 5 
Kaundinîputra 486 
Kaun(2mya 142. 4, 7 7. 

8. 167. 251 

— fithavira 4, 127 

— Vyâkarana(-K.) 4, 

78 


Kautbumâs 273. 4 
Kaunakîyâs 278 
Kaumârâs 4, 173 
Kauravya 459 
Kauçika 4, 374.84 

— s. Valâkâk. Gbri- 
tak. Vandbulak. 

Kauçikânguli 4,384 
Kauçreya 47 2 
Kansbîtaki 479 
Kaushya 472 
Kauhala 4,372.82.3 
Kaubalîyâs 4, 78 
Kaubalîputra 4, 78, 126 
l/knatb 432 
kratu 4, 207 (un) 
Kratujit 47 3. 4 
kratu-çesba 270 

— sankbyâ 269 

— stbalâ 4, 194 
kratûdaxau 4, 166 
kradhisbÆa 458. 

l/krand + abbyava 46 7 
1/kram + ati 4, 27 6.7 

— + satn 4, 2 74 
krama = k. pâ^ba269. 

4, 183. 280 

— = varnak. Ver- 
dopplung 4, 240 

kramaka 4, 280 
krama -gbana 269 

— ca/a 251 

— ja 4, 131. 2. 239. 

60. 62 

— jafa 251 

— danda 251. 69 

— dbvaja 269 

— pada 4, 282 

— pâAa 4, 280. 1 

— pâra 251 

— mâlâ 269 

— ratba 269 

— lekbâ 269 

— vat 4, 282 

— çaAa 251 

— çikbâ 269 

— sambitâ 4, 147.208. 

9. 33. 79 


krama - sambîtodâha- 
rana 4, 216 

— adbyayana 4,281 

— adbyâyîn 4, 280 

— avasâna 4, 288 
kramelaka 336 
kramokta 4, 2 1 9 
Krîtâs 191 

1 0 kleça 151 
kç zu kby 4, 273 
xatra 4, 318 
xatriya 4, 382 
xânti 163 

xâma(n), xâmâ 4, 2 0 3 
xiprasamdbi4,75.230* 1 
Xîrasvâmin 4, 173 
xîroda 165 
xubbnâdi 4, 81 
xurapavi 3 0 9(prajâpati) 
Xemavriddbin 4,382 
xaipra 4, 1 34.5.7.9.256 
kba, des Wagens 4,1. 

8.269 

— Stimmritze 4,1 00.1. 

5 

kbancfa 394 

— ad j . 4, 4 2 6 
kharjûra 465. 6 
kbalvalâs 274 
Kbândlkâs 2 71 
KhânfZikîyâs,®keyâs 271 
Kbârgali 471 

kbila 26 7-9 
kbum 4, 122 
kbedayâ 4, 269 
kbailika 251 
kby aus kç 4, 272. 3 

— statt X 4, 273 
[/kbyâ + vyâ 4, 323 
gana 4, 81 
ganaratnakâra 4, 173 
ganaratnamabodadbi 4, 

173 

ganâcârya 151 
gadgada 4,268 
Gadgadasvara 146 
gadgadita 4, 271 
gandharva 431.4,307 
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gandharva-râja 459 
Gandhâra 19 2. 3 
Gaya 460 
Garagîrnin 460 
garu^Zâs 125 
Gargâs 4 75 
garta 4, 330 
gardabha 336. 7 
Gardabhî-nârî 4, 384 

— mukha 4, 3 7 3.84 

— vîpîta 4, 384 
Garbha 459 

galat padam 4, 233.89 
galita 4,2 79 

— pradîpikâ 27 0 
Gavish/bîra 460(4,305) 

gavyo 4, 157. 8 
Gâtar 4, 3 73 
gâtra 4, 133. 6 

gândharvaveda 280 
gândliara/ron4,l 39.40 
gayatrî, Nachbildnng 
460 

gâra s. Madrag. 
Garga, Gargya 4, 71. 

2.4.126.250.8.72.8 
Gârgyam 2 59 
Gâlava 4, 72. 258 

— plur. 2 7 3. 4 
giri 466 
Girika 483. 4 
gîrltra 4, 297 
giriça 4, 29 7 
Gîriçarman 4, 37 2.82 
gîrvanas 4, 153 
gîtin 4, 2 7 0 
(ni)gîrna 458 

gum 4, 122. 3 
gu^Zadadhnos 4,139 
guna 4, 2 70 

— viçesha 4, 1 00 

— samnîputa 4, 100 
®gupta 4, 382 

guru 4, 115. 242 
gÛ^flia 4, 2 77 
Gritsamada 460 
gribhas 4, 153 
1/gai + Hd 4, 2 68 


Gairixîtâs 37 8. 453.75. 

6.4, 77 
Gor Mâyûkasya 459 
go-Pfad 124 
Gotama 149 
Gotainâs 4, 384 
gotra 281 

Godâna, Godlianyal23 
godhâ 4, 4. 8. 305 
godhûnm 4, 305 
gopu 4, 305 
Gobliila 4, 374.8.86 
golattikâ 4, 306 
goshedhâ 4,413 
gosani 4, 1 94 
Gaugululayâs(î) 4,386 
Gauggulava 4,386 
Gaiitama 2 74 (Plur.). 
3G0. 1 4,78. 251 

— smriti 4, 1 7 4 

— svârnin 125 
Gaudheyâs 263 
Gaulgulavîputra 4,3 74. 

86 

grantha 4, 89, 43 6 

— fünf 285. 454 
l/L^ras 4, 436 

grasta 4, 2 68 

— padaxara 4,27 1.363 
[/grah + ava 4, 31 0 

— + pari 4, 75. 321 

— + vi 4, 3 61 
grah a 37 9 kmdA 

— vidhi 3 82 
grahana 4, 1 1 6 
gha 4, 155 
Gha^apraxayana 460 
gliana 269 
Ghanaçyama 4, 332 
ghanaghana 4, 305 
gharmaç/ânga 39 7 
ghuTM 4, 122. 3 
ghush + anu 4, 1 98 
ghrinîvant 4, 198 
ghritakulyâs 4, 331 
Ghritakauçika 4, 384 
ghritena 4, 154 (ohne 


Gho^akamukha 4,384 
ghorâs 460 
ghosha 4, 1 18. 9 

— vant 4, 75. 83. 2 16. 

23 

ghoshavatpara 4, 1 8 1 

11 , finales 4, 241 

— für l'ik, rig 4, 320 
c 4, 116. 25 

ca 4, 155 

cakravartin 150 
cakravâla 122 
cakrâhva 4, 1 07 
caxurvanya 47 4 
caxushkâma 474 
Vdiit 252 
ca^a 251 
ca^aka 2 52 
cawfiâla 144 
catu^-krama 4,286 

— pada 4, 147 

— shash/isahasra 399 
catura 4,410 
caturadhyâyikam 4, 80 
caturtha, toneride As- 

pirata 4,1 14.242. 

50. 1 

caturyuj 4, 35 6 
caturvargacintâmani 
247 

caturhotri 39 7 
catushka 255 
catush^ayasamâsa4, 103 
catush/oma 4, 194 
catushpâranam 253 
catustrinçat 4, 194 
cana 4, 304 
Candrakosha 4, 1 7 3 
Candragupta 130 
candrainas 4, 305 
Candrasûryapradîpa 
141 

camîkâra 459 
camû 4, 130 
Vcar, caus. 4, 198 

— + ud 4, 268 
cara 4, 319 
Carakaçâkhâ 454 
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Carakâs 256. 7. 454. 

4 , 70. 272. 3 
carana 27 8 
Caranâvidyâs 278 
caranavyûha 2 4 7 ff. 6 9 . 

82 

carâcara 4, 306 
carcaka 251 
carcâ 251 

— im pada 4, 80.1 83. 

218.36.7.82 

— pada 251 
l/carcây 251 
carcîta 251 
carman 47 7 
carijpainna 4, 196 
ctMfshanîdhrit 4, 203 
carshanîsah 4, 195.203 
cavarga 4, 126 
Cà^akâyana 252 
câturvedyam 252 
câturliotra, citi 386. 7 
Câiidra plur. 4, 173 

— sûtra 4, 1 7 3 
Cândhanâyana4,372.83 
Vcây 462 

Câranavidyâs, ®vaidyâs 
277. 8 

Cârâyanîyâs 257. 454 
Câlikya 485 
câsha 4, 1 1 5 
Vci 472 
|/cikits 4, l 
cit 4, l 55 

cittasamskârâs 132 

citra 4, 3 18 
Citradhvaja 145 
citrabhânu 4, 196 
Citraratha 475 

— Bâhlîkam 47 6 
cltrâ 46 9 

— vasu 4, 198 
Cînadevagotra 194 
eu 4, 1 1 7 

Caikitaneya 4,373.84 
Caikitâyana 4 70 
caitanyacandrodaya 
4SI 


Caitra 458 
Conavidyâs, Caurav. ^ 
277 

cc 4, 265 
cy 4, 263 
Cyavana 459 

— 4, 263 

J/cyu aus çcu 4, 27 3 
ch zu cch 4, 22 l 
chandas 2 60.1.4,78.9 
Chandogamâhaki4,37 2 
ch an do - blulshâ 260 

— mana 261 

— viciti 261 
Châgamîtra 4, 386 
châgalaxa/ia 2 69 
Châgaleyus, \inas 258 
Chrigeyâs 2 58 
chandogyopan. 4, 37 5 
chândobhusha 260 

chy 4, 263 
j zu y 4, 2 7 1. 2 
jagdha 4, 268 
l/jiU 252 
ja^a 252 

jarâ(pâ/ha) 252. 69 
jatru (!) 4, 318 
Janaka 12 7. 56. 7 
janayatyai 4, 304 
japa 4, 141 
Jamadagni 478 
Jambudvîpa 123. 46 
jambha 4, l 
Jayadeva 4, 174 
Jayarnangalâ 4, 173 
Jayâditya 4, 173 
jara 4, 295 
jarat 4,295 
jaratparvan 4, 81. 2 95 
jarâyu 4,405 
Jaladas 278 
Jâjalâs, Jâjali 27 7.8 
jâta 4, 139. 40 
jataka 127. 8. 345. 

5611. 4, 387{r. 
juti 4, 120 

— vacana 4, 306 

— smara 281 


Jâtûkarnya 4, 7 3. 7 6. 

251.64.5.99 
jâtya 4,133.4.7.9.256 
Jânaki 47 3. 4 
Jàbaias 2 6 2. 3. 7 7. 8 
jâbâlinâm upani^had 
325 

jamâtar 4, 151 

Jayalâs 277.8 

jaspatya 4, 2 25 
1/ji + apa 478 

— + ud 477 

jit 4, 83. 113. 80. 249 
jihvagra 4, 121 
jihvamûlani 4, 107. 16 

— -x ‘^iîya 4, 1 1 3 
jlhvamûlîya 4, 1 10. 2 5. 

80.240.45.325. 7 
jîmûta 466 
jainas 127. 65. 343 
JairninI 34 3. 4, 3 77 

— sûtra 4, 174 
Jairnînîyas 2 74 
Jaivali 4 70 

jj -4, 2C5 
Jnaïlâs (!) 27 7. 8 
I/jnâ + prati 4, 139.52. 

20G 

jnâna 4, 326 
jy 4, 263 

l/jya(syanti) <^71 
jyok 4, 4 1 2 
jyotisharn 2 60. 1 
jyotisli/va 4, 281 
jyotis fc. 270 
n 4, 125 
t 4, 1 1 7 
ta 4, 1 1 7 
Aitva 4, 81. 183 
d fiir d 4, 6 7 
df dh als I, Ih 4, 259 
dh^ih ^ (7f/h 4, 336 
n 4,126 

natva 4, 183. 220 
nyatva 4, 263 
t 4, 1 1 7 

— in k 4, 248 

— zu c 4 , 287 
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t zu t 4, 1 9 3 

— zu 1 4, 21G 

— mit 9 zu coh 4, 237 
takman 4,420 

taxan 464 
Taxaçilâ 17 0 
tar/jJâ 2 7 5-6 
tata 4, 1 
tataxau 4, 192 
tatpuruslia 460 

— Compos. 4, 29 2 
tatra, tatrâ 4,203.318 
tatsaTwjnâ 27 6 
tatliâgata 141fr 
tuthâbhavya 4, 136.40. 

256 

taddhita 4, 75. 76. 80. 

103. 291. 4. 301 
tadvant 4, 294 
tanûnapât 4, 136. 66. 

256 

tantu 477 
tanmâtra 13 2 
taninânin 4, 81. 2 95 
tapasas prith®. 4, 185 
^tania 4, 2 92 
tamasas, Gen. vom Nom. 
gebildet 4, 293 

— pâram 4, 185 
®tara 4, 292 

tarka 260. 1.4, 364 
tarjanî 4, 365 
taskara 4, 189. 305 
tâ 4, 223 
tâjak 462. 4,412 
Tâ7zdam 4, 384 
Tandy a 4, 37 3.84 
tâtil 4, 81. 29 6 
tâthâbhâvya 4, 136. 9. 

40 

tâddhita 4, 76 
tâna 4, 141 
Tâpanîyâs 2 64 
Tâpâyanâs 262. 4 
tâmra 4, 139 

— parni 142 

— parnîyâs 147 
târa 4,105-8 


târaka 459 
târatamam 4, 104 
Târanâtha 487 
târasâra 325 upan. 
târtîyasavana 4, 107 
tâlavya 4, 117. 20. 1 

— svara 4, 186 
tâlu 4, 107. 16. 9 

— sthâna 4, 75. 121 
tiu 4, 83. 103 

tittiri 464.4, 194 (®ris 
te) 

Tittiri 386. 96 
Tiri7ndira 4, 356 
[ tiryak 4, 137. 8 
tiryaggamana 4, 1 0 5 . 3 6 
tiryaiinîca 4, 145 
Tishya 130.484 

— raxitâ 130 
tîxna 4, 138 
tîrtha 4, 268 
tîrthaka 144 
tîvratara 4, 126 
tu 4, 117 
Tukhâra 191.2 
turîya 4,410.26 
turîyâtîta 325 upan. 
turyauhî 4, 308 
tusbitâs 146 

tushn 4, 330 
Tûkhâs 460 
tÛTiava 47 7 

— dhraa 4, 29 3 
tritîya, sonans 4, 242. 

9. 50. 323 

— bhâva 4, 248 

— anta 4, 126 

ytrip 391 

te 4, 153 

Taittirîyâs, ®yakâs 2 71. 

4, 78 

— prâtiçâkhya 4, 7 7 fT. 

332 

— brâhmana 284. 480 

— çâkhâ, çâkhinas 

400. 1 

— samhitâ 283 
tairovirâma 4, 135.9 


tairovyaTijana 4, 135.9. 

254-56 

toka 466 

Tottâyanâs,®niyâs27 7.8 
Tautâs, Tauttâyanâs 
277.8 

tkn, tkm fur tn, tm 4, 
248 

traputâmre 4, 139 
Trasadasyu 473 
°trâ 4, 29 5 
"trâta 4, 372.82 
Trâta 4, 372.82 
trikâTîdaçesha 4, 173 
trikrama 4, 284. 5 
triguTia, pâ^ha 26^ 
Trita 414-7. 24 
tridaçâs 4, 393.4 
tri-dvy-ekeshu 4, 152 
tridhâ 4, 165 acc. 
trinayana 4, 359 
tripada 4, 147 
— âdi 4, 2 74 
trimâtra 4,7 5. 111. 5. 

67 

trimûrti 4, 385 
triyavi 286 
triyyrica (!) 286 
trirâvartin 4, 275 
trirâvritta 4, 2 7 7 
Trilocanadâ^a 4, 173 
triçikhîbrâhmana 325 
upan. 

Triçîrshan 459. 64 
trishatya, ®pta 4, 393. 

4.422 

Trish^âvarutrî 461. 2 
trainçika 381. 3 

traikâlya 4, 102 
traisvaryam 4, 140. 1 
tro^aka 485 
tryanîka 471 
tryudâtta 4, 152 
‘^tva 4, 295 
tva 4, 155 
tvagdosha 4, 3 
tvarita 4, 271 
tvaah^ar 464. 4, 161 
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tvâ 4, 163 
tvâyu 4, 298 
tvishîmant 4, 20 1 
tve 4, 130 
da fc*, Zahn 4,191 
dansh^râ 4, 268 
daxina 4, 161-2 acc. 

— tas 4, 160. l 
daxmâ 4, 160. 1 

— inûrti 325 upan. 
dagdha 4, 268 
(krama) daacZa 252.69 
‘^datta 4, 37 2.80 
Dattâtreya 32 0 upan. 
dadhanvâ 4, 206 
Dadlyca 401. 60 
Ditf^iliyanputra 459 
danta 4, 10 7. 17 

— mûla 4, 1 1 7 

— agra 4^ 124 

— âghâtin 4, 268 
dantya 4. 76. 1 1 0. 17. 

21 

— oshihya 4, 118. 24 
Damayantîkâvya 4, 1 7 6 
daçapâdî 4, 1 73 
daçinî 382 3 

dash/a 4. 271 
1/das + vi 469 
daharaprish/ha 383 
|/dâ + abhivyâ 466 
Dâxa 4, 357. 8 
Dâxâs 4, 357. 8 
Dâxâyanâs 4, 306.57-8 
dâxâyana 4, 358. 430 
Dâxâyanî 458. 

Dâxi® 4, 35 7. 8 
dâxifaâni 37 9 kânda 
Dâxîputra 4, 35 7 
dâtra 4, 316 
Dâtreya 4, 37 3 
I)ridâs(!) 27 7 
dâna 163 
dânava 401.66 
dânavî 47 9 
Dântâs 278 
Dâmodâs (1) 27 7. 8 
darufiya 4, 106 


dârupîfj6?a 4, 266 
dârdhya 4, 281 
Dârteya 4 73. 4, 373 
dârvâghâ^a 4, 189 
dârçikam 388 
dûrçyam brâhmanam 
380 

— hautram 385 
Dâlbhi 469. 7 0 
Dâlbhya 469-71.4,73. 

216 

Dâ(;arma (?) 47 2 
Dâsamitra 4, 386 
dityauhî 4, 308 
diva A 4, 184 
diva^çyenayopâdyesh- 
/ayas 386.7.91 
diva/K,;yenesh^ayas 3 91 
Dîvadarçâs(!) 2 78 
divas 4, 184 
divûkîrtya 393. 4 
divisad 4, 195 
divispriç 4, 194 
Divodâsa 460. 7 2 
Divya 459 

divyaA çvâ 4 65 (dual.) 
divyacaxus 17 4 
divyaçrotram 17 4 

diç 4, 280 
1/diç + upa 4, 109 

— -f nis 4, 141 
dîna 4, 271 
dînfira 342. 3 
dîpaka 27 0 

dîrgha 4,75.115.83.97. 
223.7.36.60.1.82 

— tva 4, 282 

— plutau 4, 1 1 6 
dîrghîbhâva 4,28 7 
du(^)sprish^a 4,349 
duAshvapnya 4, 192.6 
duchunâ4, 67.188.307 
duduxan 4, 190 
Dundubhâs 258 
dundubhi 47 7 
Durga-vâkyaprabodha 

4, 173 

Durgasinha 4, 176 


Durgha/a 4, 1 7 3 

— vrittikrit 4, 173 
durbhagâ 4, 3. 7 
durbhixa 399 
duçcyavana 4, 263 
dush^ara 4, 308 
duhitar 458.67 

33 — des prajâpati 
310 

dûc?abha 4, 1 87 
dûnâça 4, 67. 187 
Dt^rvâsas 398 
dridha 4, 2 80 

— tara 4, 139 
Driti 4, 37 3 

— Vâtavantau 4 7 3. 

4,384 

Driptavâlâki 4, 384 
Driçâna 459 
deva, zweierlei 47 0 

— versch. Arten 458.9 

— dreîunddreissîg 4, 

402 

Devataratha 4. 37 3.85 
Devataras 4,373.85 
devatâ 386. 90. 2 

— dvandva 4,166.300 

— adhyâya 4, 3 7 5 
Devadatta 190 
Dcvadar(,anin, °rçin 

277. 8 

devapatnyas 458 
devapathîya 459 
Devabandhu 459 
devaraâtaras 458 
devavîtama 4, 293 
Devaçarman 4, 382 
devasava 463 
devahûtama 4, 293 
Devânâm priya 4, 89 
devâyant 451. 3 
devâsurâs 459 
devîpurâna 247 ff 
deçà 4, 257. 326 

— krita 4, 156 
deçe ’bhavat 4, 230 
99 daityadânava 401 
daivata 386.96(rishi).S 
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daivi vâc 468 
dosba 4,266 
dyavi 4, 182 
dyâvâxâmâ 4, 166 
dyâvâprithivî 4, 166 
dyâvâprithivya 474 
Dyutâna 459 
dyauab pitâ 4, 186 
Mranc, Mrâncya 471 
(s. dryak) 

(çabda)dravyâm 4, 105 
Drâhyâyawi 4,372.8.81 
Vdru + anûd 47 9 
druta 4, 269 
Drona 458. 60 
dronikâ 4, 121 
Drauni 460 
«dryak 4, 317 
dvandva 4, 16 7-9. 202, 
92. 300 

dvayâvln 4, 423 
dvâ, initial. 4, 300 
dvâr 4 , 150 
dvîcâtvârinçika 381-4 
dvitîya, tenais aspir. 4, 
114. 242-9 

dvipada 4, 147.57.274 
dvipravâcana 4, 3 8 3 
dvimâtra 4, 115.242.62 

— tâ 4, 362 
dvimâtrika 4, 119 
dviyakâra 4, 262 
dviransaka 396 
dvirâvritta 4, 27 7 
dvirukta 4, 144. 248. 

63. 94 

d7irukti 4,131.243.4. 

7. 58. 66 

— ja 4, 239 
dvirudâtta 4, 166 
dvirbbâva 4, 238. 65 
dvîrvacana 4, 282 
dvivacanânta 4, 128.9. 

300 

dvivarna 4, 245. 58 
dvisakâra 4,259 | 

dvisthânatâ 4, 1 20 | 

dvisparça 4, 3 1 6 


4 oder 7 dvîpa 123.48 
dvîpya 4, 306 
d vaitabhrîtâs 2 74.5 
dvyâmushyâyana 486 
4, 383 

dvyudâtta 4, 152.367 
dbanamjaya 453 
Dhanamj ay anigban^u 
4,173 

dhanurveda 280 
dhanû 4,411 
I dbanvan 4, 3 9 8 
Dhanvantarinighan^u 
4, 176 

dbamani 4,411 
dbarma 260.1. 4, 281. 

327 

— cakrapravartana 150 

— pravicaya 174 
dbava 4,408 
«dhâ 4, 300 

1/dhâ + abhini 4, 230 

— + sam 4, 283 
dhâtu 162 philos. 

— 4, 83 gramm. 

— laxana 2 76 

— vritti 4 , 1 7 4 

— samçaya 4, 310 

— artha 4, 2 9 5 (y) 

— âdi 4, 227 
Dhâna;wj ayy a 4, 3 7 3 . 8 3 
dhâyyâ 285.4,262 
dhârana 4, 258 
dhârayâ vasûni 4, 198 
dhi 4,83.114.223.5.49 
dhishnyâ 4, 223 
Vdbû + ava472 4,408 

— + ni 4, 408 
dhûrsbâhau 4,187.202 
1/dhri + nis 4, 1 14 

— + sam 4, 1 14 
dhritapracaya 4, 167 
Dbritarâsb^ra 469. 70 
1/dhrish + abhi 466 
dhrisbnuyâ 4, 298 
dhairya 4,270 
dhaivata ^ 139. 40 
dbauta 4, 369 


dbauta-pâpman 282 
dbyâna 163 

— vier 174 
dhrâjîmant 4, 201 
dhruva 4, 1 1 6 

— yoni 4, 196 
(krama) dhvaja 269 

— samuchrayana l'50 
dhvâna (dhvani?) 4, 1 0 5 
n zu n 4, 195ff 

— nach su 4, 284 

— finales 4, 205fF 
— > finales nach â 4, 

207-10.67 

— — nach î, û, 4,207 

— zu r, y, ûshman 4, 

126.204.b.C 
na 4, 19ô(n) 
nakula 4, 115 
naktam îy 316 
naktoshâsâ 4, 166.201 
naxatra 467-9. 4,281 

— Namen daher 130 

— Fest 130 

— kalpa 279 

— ish/i 385. 90 
nac?a 46 7 

nati 4, 110. 287. 97 
nadîtara 459 
Nanda 342.4,87 
nandyâvarta 164.5 
napunsaka 4, 162.206 
nabhas 4,407 
namas 4, 163 acc. 

— patha 4, 186 
narâçansa 4, 166.306 
narish^hâ 4, 306 
nash^osham (sh^ai?) 

467 

nas 4, 152. 95 (n) 
nahi 4, 304 
nâka 4, 402 
nâga 125 

— Pfad 124 
Nâgasena 121 
Nâgârjuna 161 
nâciketa, citî 386.7 
nâdi 464 
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n&t^-tûnavâs 47 7 
l/nâth 468. 70 
nâda 4,108.18.27.356 

— tâ 4, 101 

nâdin 4,356 
nânâpadastha 4. 135.94 
(a)nânârthe 4, 155 
nânârtharatnamâlâ 4, 
176 

nâbhi 4,407 

nâma und rupa 1 32. 3. 

62. 3 

— , Nomen 4,75.6.29 1. 

329. 30 

nâmyupadha 4,80.223 
Nârada 399.4, 377 
— *'^parivrâjaka 325 up. 
nârâyana 392. 3 upan. 

— 457. 8 
nârî 4, 269 
nâsatyâ 4, 1 9 5 (n) 
nâsikâ 4, 107.20 dual 
(mukba)nâsikam, "kâ 

4, 121 

nâsikâmûla 4, 124 
nâsikya 4, 120-4. 325. 

7 

— oshÆyâs 4, 1 2 1 
ni 4, 191 
Nikothaka 4, 37 3 
Nigada 4, 372 
nîgadavyâkhyâta 395 
nigama 269 
nighan/u 4,173.6.346. 

7 , 

nighâta 4, 137 
NicÔmkuna, Nicumk. 

459 

Nicumpuna 459 
nitatatapam 464 
Nitâna 47 8 
nitya 4, 134 
nid'arçana 4, 136. 256. 

95 

Nidhruvi 459 
nipâta 4, 76. 129. 55. 

291.329.30 
nipâtyate 4, 1 92 


nipûrva 4, 133. 333 
nibodhânupradâna 4, 
118 

nimada 4, 105. 6 
niyama 4, 98. 9. 395 
nirartha 4,229.44 
nirasta 4, 2 7 1 
nîrukta 260. 1 
nirukti 451.3.4,76 
nirrîti 458 

— grihîta 479 
nirghosha 4,365 
nirdeça 4, 110 
nirvartya 4, 259 
nirvâna 119. 25. 43.4, 

74. 4, 89 

— upan. 325 
niçabda 4, 182 
nishangîn 4, 305 
nishanna 4, 195. 316 
nishâda 4, 139. 40 
nish para 4, 184 
nishpîcîita 4, 27 1 

nis 4, 184. 92 
nisvarapûrva 4, 333 
nihata 4,366 
nihita 4, 255. 301 
nîkâça 4, 196. 203 
ynî 4, 195 6 (n) 
nîca 4, 145. 6 

— pûrva 4, 133 

— viçesha 4, 108 

— svarapara 4, 134 

— svarita 4, 366.7 
nîcai^kara 4, 105 
nîcais 4, 133 
nîpya 4, 306 
nîvâra 4, 199. 305 
nîhâra 476,4,499.305 
nu 4, 203 (û) 

nu = n 4, 91. 205. 10. 

13. 16 

Vnud 4, 196 (n) 

— + prati 466 
nrîn 4, 206 

nripâyya 4, 262 1 

nrimedha 390 
Nrimedhas 460 


net 4, 3 1 4 
netar 4, 874 
nemasprish^a 4, 1 1 8 
nesh^ar 4, 1 5 1 
naigamâs 4, 7 6 
N aigeyâs 27 4 
Naimiçîya 47 0 
Nainiishîya, ^shya 46 9. 

70. 4, 175 
nairritya 262 
Nodbas 152 
nau 4, 152. 95 (n) 
Naukâyâs 27 5 
nyagrodha 4, 305 
nyavagraha 4, 136 
nyâya 260. 1 

— samhita 4, 294 

— saniâsa 4, 308. 10 
Nyâsakâra 4, 1 7 3 
nyûnkha 4, 141 
[/nyûnkhay 4, 230. 1 

P 4, 117 
pakti 4, 170. l 
paxa 466 
paxin 466 
paiiti 4,319 

panktipâvana 2 8 *3 
ypac 469 
pancaka 255 
pancacûdângirasas 45 9 
pa7icajanâs 4, 281 
pancatantra 328ff’. 

— buddhistische Spu- 

ren 360. 1 

pancapadî 4, 81. 135, 
296 

pancapâdî 4, 1 7 3 
pançabrabma 325 up. 
pancama Nasal 4,122. 
39.40.215.48-50. 

65, 6 

pancavinça 4 78. 4,3 7 5 
pancârsheya 4, 383 
Pancâla 470.1 

— padavritti 4, 75. 

231 

panjikà 4, 1 7 3 
Vpaf, pa/h 2 53 
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panc?ita, Feind 371 
patana 4, 268 

pati 4, 186 
patita 4, 326 
patnîsawyâja 4, 194 
patra 4, 3 1 7 
pada, Wort 4, 130. 44. 
6.50.2.77.86.225. 
80.82.3.91.329 

— = padapâ^ha 2 69. 
4,109.35.204.18- 

22. 33. 81 
padaka 4, 280 
pada-kâra 4, 190.308 

— kâle 4, 1 3 6 

— krit 396 

— gotra 4, 3 30 

— carcâ 4, 236. 7 
cheda 4, 2 70 

— jyotis 270 

— dârdhya 4, 281 

— devatâs 4, 330 

— pâ^ha 4,97.8.129. 

47. 280 

— pâra, pârîya 259 

— pûrva 4, 155 

— manjarî 4, 173 

— laxana 4,291 

— vicheda 4, 147.258 

— vritti 4,231 

— eamhitâ 4, 2 74 
udâharana4,151 . 

69 

— samûha 4, 27 8 

— evarûpa 4, 286 

— adhikara 4, 223 

— adhyayana 4,280.1 

— anta 4, 127. 9. 34. 

78. 241. 5. 51 

vat 4, 14 7 

padântîya 4, 125. 96. 

248 

padântya 4, 126 
padârtha 4,280 
padâdi 4, 151. 78 
padâvritti 4, 2 1 9 
Padmaprabha 141 
padya 4, 81. 126. 32 


payas 4, 163 acc. | 
Para 473 

para 4, 160. 226. 89. 

40 

— kâla 4, 178 

— cittajnâna 174 

— brahrna 326 upan. 
paramahansaparlvrâja- 

ka 326 upan. 
parainânu 4, IIG 
Paramàvadka 262 
paramparam 4, 138 
paraçu 464. 4,356 
paras 4, 160 
parasastbâna 4, 214.5 
parângya 4, 132 
i Parâçarâs 460 
j parâçraya, °çrita 4,349 
I pari 4, 1 9 1 
I Parikâyanâs (!) 2 7 5 
parigrihya 4, 81 
parigraba 4, 81 
paridhi 4 6 7 . 4, 2 0 1 (în) 
paribhâshâ 4,109.2 5 3. 

336 

parimanc/ala 47 7 
parimâna 4, 105. 60 
parimoxa 4, 268 
Pariyogyâs 27 5 
parivatsara 4, 302 
18 pari(;isb/a 269 
parisbad 4, 173 
parisbadam 269.70 
parîsbkrita 4, 190 
puribâra 4,81.183.282 
parlbârya 4,81 282 
parîtta 4, 3 1 0 
parîvâpa 4, 203 
Paruchepa 4 60 
parusba^ parusbas pari 

4, 186 

paryagnikrita 462 
parvatâs, als Vogel 466 
parvan 4,80.142.5.83. 

93.336 

parvâsh^ami 391 
Parçu 4, 356 
parsbad 4, 1 73 


palita 4, 4 1 7 
pavîravat 4, 305 
paçupati 469 
paçubandbâs 389 
paçusanl 4, 194 
pasb^baubî 4, 3 08 
pântra 4, 304.19 
Pâncâla 460 
(prâcya) Pâncâlîsbu 
4,375 

Pâ^aliputra 157.90.367 
pâÆa 400. 4,269 
pâibaka 4, 27 0 
pà^bakrama 400 
Panini, Gandbâra 192. 
3. 4,357-9 

— im Pancatantra "3^*2 

— Fabeln bei 330.1 

— Terminologie 4,81 

— und VS. Prâtiç. 4, 

83ff. 

— Zeit 4, 86ff. 436 
Pâninîya 4, 347 

— matadarpana 4,17 3 
Pânineya 4,357.9 
Pâtâs (1) 257. 8 
Pâtanc^inîyâs (!) 258 
Vpâ (tau) 4, 1 85 
pâtiiivata 462 

pâtra 4, 316. 7 
Pâtbnya 4 60 
pâda 4, 147. 230. 1 

— pûrana 4, 329 

— vritta 4,135.6.9 

— samhitâ 4, 148 
! (a)pâdâdau 4, 155 

pâpavasîyasaEû 47 7 
pâyubbis 4, 193 
pâpâbi 4, 268 

para 251.2 9 (çâkhâp. 
padap. kraniap.) 

— krama 251. 2 

— ga 253 
pârana 253. 6 
pâramitâ 127.63(sechs) 
Pâraçavya 4,356 
Pâraskara 4, 364.82 
Pâraskaram 2 G 9 
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pârâyana 253 
pârâyanika 2 5 3 . 4, 1 7 3 
pârâvata 4, 2 9 9 . 3 0 6 
Pârâçarâs 262 
Pârâçarî-KaunÆnîputra 
486 

Pârâçarya Vyâsa4,37 7 
Pârâçaryâyana 4,37 7 
Pârnavalki 4,372.8 2 
parçvyain 4, 1 3 1 
pârshadam 269.4,217 
pârsh/iyâ 4, 131.239 
Pâlangin 25 8 
pâçuka?» hautram 386 
pâçupata 326 upan. 
Pingala 343 
Pingalâ 356 
piridZîbhûta 4, 2 66 
pitri, Lehrer 4, 376 

— pl., prabhûtakâs 

459 

— zehn 4, 37 7 

— dual 464 

— plur, 4,408 
pitrimedha 385.8.457 
pitrividhi 394 
pitriya, pitrya 393 

— medha 393. 4 
pinâka 4, 422 
Pippalâs 27 7.8 
Pippalâdâs 27 7.8 
piçâcâs 304.4,410 

l/pîcZ 4, 268 
pîrZana 4, 114.5 
pî^Zita 4, 12 7. 269 
pîvopavasana 4,181.2 
pu 4, 1 1 7 
punçcalî 4, 21 3 
punçcalû 4, 309 
punçcora 4, 213 
punjishzba 4, 305 
PundZra 264 
punyaçîlâ 194 
putra, Namen auf 1 5 7 ff. 

485.6.4, 380.435 
pudgala 132 
punar 4, 1 5 1 
punarâdheya 37 9 


punarâsthâpita 4, 282 
punarukta 4, 27 8 
j punargrahana 4, 27 9 
I punarvasu 468 
! purastâd-apavâda4,230 
j purîtat 4, 203 
purusha 132 

— drei 4, 7 6 

— medha 457 

Purushottaina 4, 1 7 3 
Purùravas 463 
puruvasu 4, 198 
puro^Zâça 4, 188.305 | 

— pragraliamya 459 

— vidhi 385 
purocZâçîy^m 37 8 
purodhâkâma 4 75 
puronuvâkyâ 4, 196 
purohita 484 
pulasti 4, 305 
Pushpadanta 4, 176 
pushpâhâra 4,191.214 

i Pushya 130 
j — yaças 4, 3 74.80 
I pûjanî, ®nîyâ 355 
i pûrusha 4, 201. 99 i 
jPûrnu 142 ) 

j pûrva 4,229.40 
! — kala 4, 178 
j — tha 4, 296 

; — nivâsânusmritijnâna 
j 174 

j — pada 4, 300.4 
; — — nimitta 4,183 
, — rûpa 4, 132 
; — — ta 4, 230. 307, 
8 

; — vaut 4, 153 
! Pûrvavideha 123 
j pùrvasvara 4, 218 
; pûrvânga 4, 131. 2 
' pûrvâcârya 4, 1 1 4 
pûrvottare 4, 144 
Pûshamitra 4, 3 74 
I pritanâshâz 4, 302 
' pritanâshâhya 4, 193. 

I 202. 302 


prithakçruti 120 (chr.) 

39 

prithagyana 175 
prithivisad 4, 195 
prithivyâ 4, 222.3 
Prîthuraçmi 465 
Prithyai 463 
pridâku 4, 421 
l/pHsh, prishat 4,417 
prishzha 383 
Paingi 39 6 
paîtrimedhika 394 
paiçâcî 179 
potilla 483 

PaiincZaravatsâs (nrfra) 
262. 4 

Paurukutsa 47 3 
paurusheyya 4, 262 
paurushya 4, 326 
Paushkarasâdi 158. 4, 
77.8.238.45. 9.51 
PaushpincZya 4, 37 7 
pra, init. compos. 4, 
302-4 

— vor n 4, 196 
praiiga 4, 253. 305 
prakriti 132 

— 4, 7 6.114 gramm. 

— instrum. 4,180.94. 

6. 212. 35. 313 

— darçana 4, 183 

— dîrgha 4,203 

— bhâva 4, 17 7. 204. 

; 6. 34 

pragîta 4, 2 7 1 
I pragrihya 4, 7 5.128.9. 

218.9.35.82.8.322 
pracaya 4, 137.6T.257 
pracikitas 4, 154 
pracita 4, 257 

— pûrva 4, 254 
pracura 4, 263 
Vprach 4, 103. 4 
prajâpati 4, 374.85 

— Tochter des 467.8 
prajnâ 163 
Priÿnàkûta 143 
pranava 4, 166.7. 
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pranetar 4, 1 6 1 
Pratardana 47 8 
prati 4, 31 3 adverb. 
pratijnâ 269. 400 
pratijnâna 4, 126 
pratij nâpariçish^a 268 
pratipadani 260. 1 
Prati thi 4,373.85 
pratibhâga 272 
pratimoxasûtra 17 9 
pratisbiddha 4,300 
pratishedha (= a) 4, 
300 

pratish^â(!) 27 0 
pratisb^hâpayitar 4,33 1 
pratish/hita 4, 268 
pratisaTTïvid 175 
pratîsadriç, ®drixa 4, 
194 

pratisamdhivijnâna 132 
pratîhâra 484 
pratnathâ 4, 296 
pratyanc 4, 302 
pratyaya 4,80.231.97 

— savarna 4, 179 
pratyavâya 4, 99 
pratyâsanga 4, 292 
pratyudâharana 4, 156 
pratyush^amukha 467 
pratyenas 463 
pratyekabuddha 124 
J/prath 47 6 

prathama, tenais 4, 1 1 3 . 

242. 9 

— grahana 4, 1 1 6 

— para 4. 245 

— anta 4, 126. 323 

— uttamâs 4, 125. 6 
Pradânaçûra 145 
Pradântâs 278 
pradiv 4,409 
pradeçinî 4, 365. 436 
pradhâna 4, 160 
prapatha 466 
prapîna 4, 196 
prabbûtakâs 459 
Prabbûtaratna 143 
pramaya 46 7 


pramâda 4, 176 
prayata 4, 103 
prayatna 4, 107.11.27. 

38 

prayuga 4, 253 
prayoga 4, 167. 269. 

315 

— Spruch 4, 2 6 8 
Prayoga 460. 7 8 
prayojana 4, 280. 2 
pravacana 4, 141 
pravacanîyâs 272 
pravato napât 4, 407 
pravara 4, 37 7 
pravarâdhyâya 269. 

4,37 7ff. 
pravargya 384 
I — kânda 392. 6 
I — vidhi 384. 94 

— çringa 397 

pravâda 4, 203 
Pravâhana 470 
pravrajitâ 4, 89 
praçna 378ff. 
praçrabdhi 174 ! 

praçlisb^a 4,75.135.9. 

230. 1. 56 
praçlesha 4, 302 
prasamdhâna 4, 282. 

352 

prasavotthâna 269 
prasabâ 464 
Prasâdakrit 4, 173 
prastîrna 4, 121 
prasthânam 4, 266 
prâk 4, 108. 204. 53 
prâkrita 4, 245 
— , Prakrit 4, 348. 9 
prâkçlish^a 4, 137. 9 
prâg uktvâ 4, 220 
prâgukti 4, 221 
prâgvacana 4,221 
prâcînaprakriyâ 4, 173 
Prâcînayogyâs 274 
prâcya 262 
Prâcyaka^hâs 257 
Prâcyapâncâlîsbu 4,3 7 5 
prâjâpatya 459. 4,37 7 | 


Prâjalâs (!) 275 
Prâjvalanâs (!) 274 
prânc 4, 302 
Prânc 4, I 7 2. 3. 6 

— tatpautra 4, 173 
Prâncas 4, 65. 83 
Prânjali (!) 274. 5 
prâna 4, 303 

— Oberhoheit 369 
i — yoga 4, 1 48 

— sambîtâ 4, 148 
prâta^savanayoga 4, 

106 

prâtar 4, 151 
Prâtarahna 4,3 72 
prâtaritvan 461 
Prâtithey î 4, 8 8 5 ^ 

prâtipadika 4,80. 154 
prâtiçâkhya 4, 173 

— bhâshya 4, 173.345 
prâtihata 4, 135.9 
prâdeça, neutr. 280 
Prâbhâkarâs 4, 176 
prâyâsa 4, 199 
prâvacana 4, 141 
prâvana 4, 199. 305 
Prâvareyâs 47 5 
prâvrita 4, 304. 5 
prâvrish 4 66 
prâçrifiga 4, 199 
prâçlishta 4, 137 
prîyangu 4, 305 

prît! 174 
T/pru, plu 4,407 
prêta 125. 4,342 
pretya 4, 281 
prepsu 4, 295 
presbyâs 279 
Praiy yamedhâs 460.74 
praisha 459 
praudha 4, 37 6 

— manoramâ 4, 171fF. 
plava 459 

Plâxâs 4,78 
Plâxâyana, Plâxi4, 7 7. 
8. 167. 81. 245. 

51 (xi) 

plîhâkarna 4, 203. 4 
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Vplu + ud 466 
— + upa 466 
pluta 4, 75. 111. 15. 

236.60.82. 321-24 
phalgû 465 
phalgunîs 469 
banda 4, 426 
biddhajihva 4, 26 8 
Bandhu 459 
babhrunîkâça 4, 196 
babhrumâtar(?) 4, 304 
barsva^ ^svya 4, 1 1 7 
balaxî 465 
balavat 4, 148.268 
bahirdhâ 4, 2 9 8 
Bahudheyâs 2 63. 5 
baliuprakriti 4, 293 
bahulam 4, 80. 182 
bahuvacana 4, 129 
bahuvrîhi 4, 292 
bahvricânâm upanishad 
325 

Bâdarâyana 4, 3 7 7 | 

Bâbhrava 4, 37 7 
Bâlandana 459. 78 
Bâshkala 25 3. 4, 7 5. 
23l(.405) 

bâhu 468 
Bimbisâra 483 
bishkala 4,405 
Buka (Bukka?) 261 
buddha 4, 316 
Buddha 125ff. 

— ’s Empfangniss 129 

— Fusstapfen 163 

— Haare 164.82 

— Tod 189.90 
buddhi 132.4,106.350 
Budha 263 

brisî 4, 117 
brihadâranyaka 133. 

62. 3 

Brihadvasu 4, 374 
brihaspati 4, 166. 89. 

306 

— suta 4, 194 
Brihaspati 4 , 3 7 7 

— gupta 4,372.80.82 


Bodha, Bodbi 263 
bodhisattva 14lff. 

7 bodhyanga 174 
Bodheyâs 265 
Bauddhâyana(I) 263 
Baudhâ^ana 263. 47 3 
Vaudhâyanîyâs 271 
Baudhi, Baudhîputra 
263 

Baudheya 262. 3 
Baudhya, Baudhnya 
263.5 

brahma = Seliger 125 
(asura) brahmau 462 
: brahman, masc. 400. 

67. 4,385 
— als rishi 391 

— neutr. Gebet 4, 2 6 8 
brahma -cârin 4, 89 

— tvam 279 
Brahmadatta 357. 62. j 

4,388 

— Caikitâneya 357 

— jâtakam 128 
Brahma-dâbalâs(!) 278 

— palâçâs 27 7.8 
brahmabandhu 469 
Brabmabali 27 8 
brahma-bhûya 282 

— yajnasamhitâ 4,27 9 

— râçi 4, 325 

— loka 4, 282 
Brahma-vadàs, Valâs 

277.8 

brahmavani 4, 196 
Brahmavriddîii4, 372.82 
brâhmo vrixa/^ 397 
brâhmana, masc. 470 

— neutr. 267. 8. 457. 

4, 99 

— acht, des Sâmaveda 

4 , 375.6 

(sa)brâhmana 389 
brâhmanî 4,377 
brîhi 465.70 
bhakâra 4, 150. 297 
bhaxita 4, 268 
bhagavadgîtâ 4 , 335, 


Bhagavant 141 ff. 
bhaginîyâs 459 
Bhangaçravas 460 
bhangurâvant 4, 198 
Bha^^âs, ®/^apâdâs 4, 1 7 3 
bha/dkâvya 4, 174 
Bhatojidîxita 4,171 
Bhadraçarman4,3 7 4.82 
Bhadrasâla( 9 ) 121 
Bhadrasena 157 
Bharadvasu(Âbh®?) 460 
Bharadvâja 47 8 
Bhavatrâta 4,372.80 
bbavâçarvau 4, 381 
bhasmajâbâla 326 up. 
bhasman 467 
bhâgavrittikâra 4, 1 7 4 
Bhâditâyana 4,373.84 
Bliânujîdîxita 4, 1 7 1 
Bhânumant 4, 37 2 
Bhâyajâtya 4, 3 7 3. 85 
Bhâradvâja 271 (Plur.) 

4,78.126.373 
bhâradvâjaka 4, 330 
bhâradvâjasagotra 281 
bhârunda 149 

— sâma 149 
Bhârgava 459 
bhârgava 4, 330 
bhâvanâ 326 upan. 
bhâvin 4, 83. 112. 90. 

226. 85 
bhâvyupadha 4, 184. 

223. 323 

l/bhâsh + abhi 4, 269 
bhâsbâ 4, 7 6 
bhâshika 4, 7 6 
bhâshitâlaxita(?) 4,140 
bhâshya 4, 76. 103 

— kâra 4, 98 
bhixu 325 upan. 

— sûtra 4, 89 
Bhlshaj 459 
bhîta 4, 268. 71 
bhlshaj am 463 
Vbhunj(et) 395 
bhuvanapati 396 
Bhuvanapati 46 7 



456 


®bhû 4, 3 74 
bhûta 155 

— Vergangenheit 4, 

165 

Bhûta 467 
bhûtânâm îça 458 

— pati 467 
bhûta -karana Aug- 

ment 4, 8 1 22 7 

— kâla 4, 2 9 5 

— grâma 458 
Bhûtâyanâs(!) 2 7 7.8 
bhûti fc. 4,381 

— acc. 4, 159 
Bhûpati 46 7 

bhûmi, fur °mis 4,225 

— Luft 4, 427 
bhûmidundubhi 47 7 
bhûriprayoga 4, 1 7 6 
1/bhûsh 4, 405 
bhrigavas 459 

— yati 465 
bhrigvangirasas 45 9 
bheda 4, 268 
bheruncia 148 
Bhalmasfni 460. 72 

(seni) 

Bhaishajyarâja 142.5 
bhoga, des kâma 458 

— des vritra 296 (1 6). 

477 (7.) 
bhojana 4, 103 
Bhauvâyana 473 
bhrûraadhya 4, 104 
ro, finales 4, 210-15 

— init., nach su 4, 285 
makârûnta 4, 7 5 
Magadha, Sprache von 

130 

J/majj + pra 47 9 
majjan 4, 265 
Manjuçrî 141.3.61 
mani 4, 423.4 
manJala 254 (10 und 
74) 

— (svaritam®) 4,139 

— brâhmana 326 up. 
mandûka 458 


j matîvid 4, 198 
j matu, matvartha 4,294 
raatsya 467. 4, 191 
l/mad + anu 467 
madanaka 370 
madintama 4, 207 
madugha 4,406.29 
(uttara)Madr a4, 37 9.80 
Madragâra4,37 2.9.80. 

3 

madhiintama 4, 207 
madbura 4, 103 
madbya 4,1 2 5 (hanum^) 

— jihvam 4, 121 
madhyama 4, 105-7 

(Ton). 269 (vritti) 
— Note 4,105.39.40. 

351 

inadhyamikà 454 
nnidhyasvarita 4, 152 
madhyodâtta 4,145.52. 

366.7. 

madhvashdîîlâ 466 
manas 132.3 62.4.106 
Manâvî 462 
Manu 461ff. 

— Stîer 461.2 

’s Gemahlinn 462 
manushyasava 463 
Manorama 483-4 
mantra 4 55. 4, 99 I 

— in den kalpa 394 

— jyoti.s 27 0 

î — dîpakain 2 70 

— praçnakânrfa 387 

— brahmane 266 

— ârshadhyâya 454.7 
mantrikâ 325 upan. 
mandadhî 4, 68. 154 
mandra 4, 105. 6 
manye 4, 154 
mayûra 4, 108 
marîci 47 6 
marka^a 368 

marta, martya 4,26 5 
maryâs 4, 155 
malopa 4, 126 
malha 303 (tira/t) 


Maçaka 4, 373.84 
Maskarin 158 
masmasâ 4, 305 
mahas 4, 162 acc. 
Mahâkâtyâyana 141.76 
inaliâkâla 343 
Maliâkâlaveyâs 273 
Mahâkâletâs 27 3 
Mahâkâlopâs 273 
Mahâkâçyapa 141 
Mahâkhalvalâs 27 4 
mahâdeva 460 
mahîlpnrusba 163 
mahriprish/ha 383 
Mahaprajâpatî 143 
in abâbhârata 161 
— Fabeln darin 

55ff. 

mahabhâshya 4, 87-90 
Matâbhijnâjnânâbbibbù 
142 

mahûiiieru 123 
Mabâmaudgalyâyana 
141 

mahûyâna 138 
raahâvâkya 32 6 upan. 
Mabâvîra 127 
uiahâvaipulyasûtra 139 
mahâçâkhâ 396 
mahâsthaviranikâya (?) 

186 

I Mahirakula 190 
mahishî 362 
Mahendra 190 
maheçvara 4,359 
ma 4, 152 acc, 
mânspacanî 4,225.309 
mâkis 4, 192. 305 
mûgadhî 4, 27 2 
Mâcâkîya 4, 7 8. 252 
Mâ^harîputra 486 
Mânavaka 460 
Mânrfavîputra 486 
Mân^iûkâyanâs 253 
mâtar 4, 1 7 1 
— zehn 4, 37 7 
mâtribhis 4, 193 
mâtrimodaka 4, 95 
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matrâ 4, 1 1 5. 60. 260.1 
— ardham 4, 127. 8. 

39 

rnatrîka 4, 1 1 8 
Mâtsyagandha 460 
Mildridevî 129 
Miîdhava 4, 1 74 
niâdhurya 4, 2 70 
Mâdhyandinas 2 62. 9. 

4,65ff,97.13G.272. 

3. 327 

madhyandinayuga 4, 

107 

Mânavîls 258 
mânavîs 463 
Mâu'avya-sagotra 485 
mânusha 4, 16 3 acc. 
mâmaliâna 4, 203 
mâyâ 132 
mriyûka 459 
inâruta 4, 106 
Maruta 459. 7 8 
mîlrjita 4, 139 
mârdava 4,104.5.33 
Mal a va 191.2 
(krama) mrda 269 
Mahaki 4, 3 72.82 
mi = m 4, 9 1 ! 

mitaxara 4, 1 7 4 
®mitra 4, 374.86 
Mitrabhû 4, 374 
Mitravarcas 4, 3 72 
Mitravinda 4,3 7 2 
Mithilâ 127 
mithu, mithû 4,203 
mitbo’vagrihya 4,294 
Mîhirakula 190 
1/mî + pra 46 7 
j/inîmâns 471 
mîmânsakâs 4, 78.251 
raîmânsâ 260.1. 4,364 
muktikâ 324-6 upan. 
mukhanâsikain, ®kâ 4, 

120. 1 

mukhya 4, 6 7. 272 
mud 4, 83. 114.79.80. 

249 

Mudgala 460 


mudgalopanîshad 325 
miisala 4, 194 
mûra 4, 423 
mûrdhan 416. 4, 107. 

17 

mûrdhanya 4, 110. 17. 
21. 87. 93 

mûla s. jibvâ, danta, 
nâsikâ, hanu. 

Mûl amitra 4, 3 7 4 . 8 0 
mrîga 4, 159 

— dhûrtaka 336 
m^'îgayu 4, 299 
mrîgâresbd 3 95 
mrittika 4, 316 
]\I?’îtyu 459.4,374.85 

+ ni 478 
in?’idu 4, 138 

— tara 4, 139 
m ri n maya 4, 298 
me 4, 130.52 acc. 
medba 390 (nrîm.) 92 

(pi tri m.) 

— pitrya7^ 392-4 
Mer U 12 3. 7 5 
Maitrây anîputra 142. 

58 

Maitrâyanîyâs 257.8 
Maitreya 120.41.4.6 
maitrcyî 325 upan. 
mogbabâsin 466 
mo sbû na/d 4, 195. 9. 

284 

Maudâs 27 7. 8 
Maudgalya 158 
Mauna 265 
Mauneyâs 262.5 
mradîyas 4, 139 
y 4, 1 16 . 7 . 262 fr. 

— aus h 4, 223. 62 

— für j 4, 225. 71.2 

— für 1 4, 224 

— — r in Birma 150 

— finales, elidirt 4, 

251 

yakârabbâva 4, 126 
yaxâs 125 
yaxma 468 


'Y y il] Caus. 461. 4,330 
yajurveda 266 
yajusbâ?^ vidbânakam 
270 

yajusbi 4, 141. 233 
(°^shu). 4,436 
yajus, Zabi der 266.7 

— Recension 248. 4, 

346 

yajna 4, 281 

— kîrti 459 

— tati 4, 281 

— pârçva 269 
Yajnasena 458 
yatas Part. Pr. 4,169 
yatîs Part. Pr. 4, 1 
yati 465. 6. 4, 399 
yatra, yatrâ 4, 201.318 

(tt) 

yathil-kânriam 391 

— prayogam 4,16 7 

— (;âstram 4, 282 

— s a/îkby am 4, 8 5 . 1 4 3 

— sannam 4, 143 

— samâmnâtam4,281. 

8 

— sambbavam 4,168. 

256 

yadi 4, 203 (î) 
yaddra/icam 471 
yaddrâncyam 471 
yadvritta 4, 313 
yantrî 4, 162 acc. 
Yama, Konig 402-11. 

57 

— maritus 4, 408 

— Ton 4,79(21.)133 

— Brecbung 4,110,4. 

22-5.31.243.65 

— vier dgl. 4, 124. 5. 

325 

yamâpatti 4, 266 
Yayâti 459 
Yavana 121 

— und Buddhismus 

121 

— Schrift der 4,88.9 
ya-vâ-’nta 4, 134 

33 *^ 
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yavâsba 462 
yavish^ha, agni 458 

— , ^sli^hya 4, 263 
yavye 4, 157.8 
yaçasya 4, 326 
Yaçodharâ 143 
Yaskâs 378.453.75-6. 

4, 77 

Oyâ 4, 298 
yâjamânam 388 
Yâjaavalkya 127.56.7. 

62.4, 333 
— upanishad 325 
Yâjnasena 470 
yâjnikâs 4, 281 

yâjnikyas 386 
yâjyâs 382. 89 kân^Za 
yâjyânuvâkyâs 454 
yâtu 4, 399.400.1. 10. 23 
Yâdava 4, 174.6kosha 
Yâdvâs 4,379 
yânam 138 buddb. 
Yâmâyana 460 
Vy^s + ava 4, 1 9 5 
Yâska 396. 451. 3. 4, 
77. 174 
yi = y 4, 9 1 
Yugandbara 123. 75 
yugaçara 464 
Vy^j + 4, 2 68. 9 

yujau 4, 120 (ai, au) 
yuvamau 4, 134 (i, u) 
yûpalaxana 269 
yoga 174 

— Regel 4,199. 249. 

54. 75 

— kundalinî 325 up. 

— vâha 4, 325 
yogâyana 261 
yojana 4, 103 

yopa s. divaAçyena^ 
yos 4,398 
ym fur jm 4, 271.2 
yy 4, 262ff. 
r 4, 117 

— vor ûshman 4,217 

— fur t 4, 67 

— fdry, iûArakan 1 50 


rakta 4, 109 
Raxîta 4, 174 
Raghu 149 . 
ranga 4, 269. 70. 362 
— Varna 4, 362. 3 
Rajana 474 
Rajanaka 460 
rajasas pâti 4, 185 
rajju 4, 265 
ranjana 4, 206 
Ratnatejo’bhyudgatarâ- 
ja 145 

ratnadvîpa 142 
ratnadhâtama4, 68.293 
ratha (kramar.) 269 

— vâhana 4, 195 
rathîtama 4, 200 
rathînâni 4, 200 
Rabhasakosha 4, 174 
Vram 4,411 
rayivridh 4, 206 
rayyâ, ®ai 4, 262 
raçmîvatî 4, 198 
(sa)raliasya 276 
Rabûgana 149 
râxasî 145 
râxoghna 478 
râghavapândavîya 481 
râjanya 4, 373.6 
râjaputra 460 
râjayaxma 468 
râjasûya 380. 9 

— vidhi 382 
Rânâyanîyâs 273.4 
râti 4,421 

I râtri 4, 333 
Râdba 130. 4, 373.4. 

80.4 

râma, scbwarz 4,416 
Râma und Sitâ 129 

— krisbna250.66.4,72 

— rabasya 326 upan. 
râyaa 4, 165.85 

— posbada 4, 293 
râsb^rabbrit 458 
râsva 4, 259. 60 
Râhula 130.42.49.50. 

72.9 


Râhûganya 149 
rit 4, 223. 323 
ripbita 4, 7 5. 108. 49. 

80. 1. 219. 88 
risbas pâtu 4, 185 
yr\i 4, 115 
rukkâma 47 5 
rudra, plur. 392.3 

— tvam 453 
Rudrabbûti 4,372.80.1 
rudra-vant 469.70 

— bridaya 325 upan. 
rudrâxa 325 upan. 
rûpa (u. nâman) 132. 

3. 62 

rûpaka 343 
rûpamâlâ 4, 174 
rûpodâbarana 4,223.95 
rûra 4, 420 
repha 4,75.110.26.32. 
80. 1. 7. 90. 5. 207. 
10. 24. 39. 45. 60. 

323 

roga 4,395 
rodasî 4,42 7 
rodasîme 4, 235 
ropanâkâ 4,416 
romaça 4, Iff. 
robinî 310 (prajâpati). 

467.8 

robita 4, 162 acc. 

1 4, 117. 216.327 

— vürûsbmanl27.217 
lakâra 4, 214.5 
laxam 251 

laxman 4,412 
laxmî 4,412 
Laxmîdbara 4, 171 
lagbu 4, 115.242 
lambosb^ha 4, 268 
layasamartba 4, 270 
lalâma 303 (trîn) 4, 
412.16 

— vant 397 
lalitavistara 140.480 
lâxanâs 4, 139 
Lângalâs 27 3.4 
Lângalâyanâs 273 
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lâjîSn Vocativ 4, 157. 

8. 67 

Lâmakâyana 4,373.84 
Lâmakâyaninâin brâh- 
mana 452 

likhitapâÆaka 4, 270 
llnga 4, 83. 336 

— vikâra 4, 2 76 
luk 4, 83. 134. 80 
lup 4, 83. 134 

yiup 4,83.223.52.78 

— + apa 465 
lupta 4,126.2 07 
Luças 471 
lekhâ(kraraal.) 2 69 
leça 4, 252 

— vritti 4, 252 
lokâs 4, 281 
lokântarika 174 
Lokâyatâs 155 

— ^tikâs 143 

lopa 4,83.5.126.43.8. 
89.204. 6. 11. 15.25. 
38. 51.302.9.36 
lopâka 3 36 
lopâgamavikârâs 4,183 
lopâça 335.487.8 
loman 465 
lauklka 4, 99 
Laugaxi 452. 7 
Ih 4, 32 7 
V 4, 117.24 

— finales, elidirt 4, 

251 

— — , bleibt 4, 252 
vança 4,374 

— briilimana 4, 37lff. 

— vraçcana 471 
Vaka 469. 70 
vaktar 4, 1 01 
vaktra 4, 107 
vaxa 479 

l/vac (+ dvis) 4, 238 
3 vacana 4, 7 6 
Vajraia 4, 95 
Vadavâ 4, 385 
Vatsa 460 
vatsatarân 469 


Vatsaprî 459. 78 
Vatsamitra 4,374 
vadara 464 
vadhû 4, 408 
vanarsbad 4, 189 
vanaspati 4, 166. 89. 

207 (®tîn). 306 
vandâru 4, 192 
Vandâru 460 
Vandhula-Kauçika 4, 
384 

vayunâvîd 4, 198 
var 4, 150 
Vararuci 343. 4, 346 
varâha 325 upan. 
Varâhamihira 164. 5. 

343 

varivas 4, 184 
Varuna 415. 4,401. 3. 
10. 12.4.9.28 

— patnyas des 29 5 

(âpas) 

— pâça 478 

— pragliâsa 466 
Varunamitra 4, 3 74 
Varutri 461, 2 
varûtrîs 4, 193 

var ga 2 5 4 ff. 4, 88 

— der Laute 4, 116. 

97. 216. 37 

— iiiadhyama 4, 197 

— viparyaya 4, 267 
vargîya 4, 2 16 
varna Farbe 4,162.297 

— Laut4,109(3 u.5).48 

— 4,325 (65) 

— 4, 348. 9 (63U.64) 

— devatâs 4, 328 

— doshaviveka 4,103 

— prikta 4, 100 

— vid 4, 107 

— vibliâga 4, 107 

— viçeshotpatti 4,105 

— vaiçeshyam 4, 105 

— sambitâ 4, 280 

— samâmnâya 4,111. 

323 

— âpatti 4,261 


varnîbhû 4, 100.2 
Vartmadâs 27 7.8 
vartsya 4, 1 1 7 
Vardhamâna 4, 174. 

336 

vardhamânaka 164.5 
"varman 4, 382 
varvara 467 
varsliasabasram 458 
varshya 4, 131 
valaga 4, 304 
Valâkâkauçika 4,384 
°valka, valkala 4, 382 
1/valh 4, 217.327 
Valhika 4,217 
vaçâ 4, 403 
vas 4, 153 
vasatisb 4, 184 
Vasisluba 298.458.60. 

78 

— putrâs 460 

— puroliitâs 4 7 8 

8 vasu 4, 402(.25) 
vasudhâtama 4, 293 
vastar 4, 150 
vasv - an ta 4, 2 9 6 
Vâ 4, 155. 315 
vâmsi 4, 295 
vâkyârtba 4, 280 
vâgîçâ 398 
vagvajra 4, 367.8 
vàiimaya 4, 325 
vâc 4, 100. 3 

— daivî 458 
vû.canika 4, 120 
Vâcaspati 4, 174 
vâja 4, 163 acc. 

— pati 4, 186.7 

— peya 380 

— peyika 388 
Vâjasaneyâs 2 62. 3 

— °yaka 266. 9 

— °yinas 4,140.257. 

309 

Vâjya 4, 372.83 
Vâ^abhîkâra 4,78.245. 

1 50(d?) 

Ivâna 477 
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vâtabhrajas 4, 406 
yâtarâyanâs(!) 275 
Vâtavant 47 3. 4,384 
Vatâyanâs 274 
Vâtâyanîyâs 275 
Vâtâvata 4,373.85 
Vatsapra 4, 7 8. 252 
Vâtsîputra 158 
Vâtsî - Mâ^^^7avîputra 
486 

Vâtsya 4, 80. 249 
Vâtsyayana 343 
vâdiii 484 

vâm 4, 153 
Yamadeva 460.78.9 
Vâmana 4, 174 
vâyasa 4, 1 1 5 
vâyu 4, 100. 1. 305 
vayus 4, 193 
vâr, Wasser 4, 1.3.150 
vâra 419. 4, 413 
vâri 419 
Vârânasî 357 
Vârâhâs 258 
Vârurâ Nicu7?2kuna 459 
vânmyas 386 
Vartantavîyas 257 
V ârtatavcy as(î) 274 
vârttika-Vf. 4, 85 
vârtraglina 4, 196 
vârdhrînasa 4,196.319 
Vârshagana 4, 383 

— ®nîputra 4,383 

— Va 4,372.83 
Varsliyâyani 4, 77 
vâlakhilya 26 7 

— 2 76 

V âlâky â - MâÆarîputra 
486 

Vâlmîki 4, 78.167.81. 

238 

vâsaÆpalpûIî 4, 186.7 
vâsatîvara 458 
vâsavadattâ 481 
Vâsish/ha 4, 373 

— Çaktri 460 

— Sâtyahavya 474 
vâsîsh^ha 4, 330 


vâsudeva 325 upan. 

V âsiirâya?iîyâs(î) 274 
l/vâh(au) 4, 188. 229 
Vâhneya 4, 37 3 
vî 4, 191 
vikarapana 4, 137 
vikararia 4, 2 0 6 
vikâra 4, 141.2.77.83. 

204. 20. 76 
vikârin 4^ 143 
vik?'iti, acbt 269 

— gramm. 4, 76 
vikraina 4, 137 
Vikramacaritam 4,335 
vighâta 4, 217. 8 
Vicaxana 4, 37 3 
vicàra 4, 167 

— cintàniani 4,174 
vicarana 4,315 
viclîcda 4, 14 7. 265 
vijâ- van 4, 293 
vijnâna 132. 62. 3 
Vbdiala 4, 173 
vitasti 280 
vîtânakalpa 279 
vîttvil, vettu 4, 3 1 6 
vidcva 4 71 

1 8 vidyâs 131 
vidyadbara 124 
vidrÛTia 4 70 
vidbâna 27 0. 7 9 

— kalpa 27 9 
vidbârana 4, 127 
vidbi 379ff. 97.455.4, 

364 

vidheya 4, 364 
vînaya 117. 7 2. 9 
vinâma 4, 80. 219. 82. 

7. 97 

viniyoga 4, 315 
vinyaya 4, 105 
vipanyu 4, 306 
viparyaya 4, 267 
Vipâç 4, 89 
vipumsaka 479 
viprakarsba 4,267 
Viprajana 47 7 
Viprabandhu 478 


vîpratishedha 4,85.148 
vipraçnika 470 
vibhakti 4, 7 6 

— padaças 4, 327 

— pratyaya 4, 297 
Vibban^iaka 4,374.85 
vibbâsbâ 4, 80 

— prâpta 4, 85 
vimala 4,369 
Vimala-garbba 145 

— dattâ 145 

— netra 145 
vimukti 17 4(8) 
vimoxa 174(8) 

— 4,127 gramm. 
viyoni 4, 368 
Viraja 141 
virâma 4, 267 
Virûr^^diaka 145 
vilainbita 4, 268. 9- 71 
Vilistcmgâ 479 
vivaxâ 4, 106 
vivadana 156 
vivasvant 403. 4 
vivâhana 156 
vlvrîta 4, 1 0 1.18.9 

— sa?7ivritau 4, 120 

— tama 4, 1 18 

— ta 4, 118 
vivritti 4, 7 5. 113. 35. 

6. 231. 322 
viveka 4, 103 
viças 4,169 
Yiçrikba 130 
viçâla 4, 298 
viçlçnyas 458 
viçuddbiraârga 12 2 
I viçesbavyakti 4,101.2 
viçoka 153 
viçaujas 4, 308 
viçpatîva 4, 221. 36 
viçva 4, 163 acc. 

— init. comp. 4,163 
viçvedevas 389 
viçvat 464 
viçvatba 4, 29 6 
viçvadevyavatî 4, 201 
Yiçvarûpa 459. 64. 
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Vîçvarûpa 4,174 gram. 
viçvâ 4, 222 
vîçvânara 4,198.9.305 
Viçvântara 12 9 
viçvâpush, viçvâbhû 
4, 198 

Viçvamitra 460. 7 8. 4, 

198.9.305 
viçvâvasu 4, 198 
viçvâsali 4, 198.202 
viçvâha 4, 198.9. 305 
visbCicika 4, 309 
visliûcîna 4, 309 
vislikabhita 4, 309 
vishkandha 4, 410 
vish^ap 4, 1. 68. 308 
vish^ambha 4, 308 
VLsb^arnbhanî 4, 308 
visli/ara 4, 68 . 308 
vish^ârapankti 4, 309 
vishdmin 4, 309 
vîsli^hâ 4, 309 
visbnu 1 6 5 
Vlshnuvriddha 4,382 
vislipardhâ^ 4, 309 
Vislivaksena 4, 377 
vishvanc 4, 309 
visarjanîya 4,75.110.8. 

26.49. 79fl’.206. 23. 

41.4.5.325 

— anta 4, 322. 3 
visvara 4,368 
Vlhavya 459 
vîxita 4, 255 
vînâ 47 7 

vîpsâ 4, 295 
vîraka 4, 1 
vîrya 163.74 
vrika 464 
vrikka 4, 3 1 7 
vrixa, brâhma 39 7 
1/vrit + il 4, 274 

— + upaparya 47 8 

— + sama 4, 37 7 
vritta 4,83.313 (yadv.) 
TrittI 4,126.259.69 

— kâra 396 
vritra Wolke 417-9 


vritra 4,318 etym. 

— , 7 bhoga 47 7 

— nigîrna 458 

— bhogaparîta 458 

^vriddha, ^vrîddhi, 

‘^vriddhin 4,382 
vrîddba 4, 151 

— 4, 80. 301 gramm. 
vriddhi 4, 301 

— 4, 301 gramm. 
vrisha, Daumen 4,365 

— 462 

— dant 4, 413 
Vrîsba-darbha 361 

— çushna 4, 373.85 

— çushma 4, 385 

— sena 168 
Vvrisbây 4, 304. 5 
vrishây'amâna 4,200 
vrishd 46 6 
venudala 398 
vetâlapancavinçati 4, 

335 

vedeshu 4, 7 6. 103 
vcda-paZha 400 

— paraga 282 

— bhâsliyakara 4,174 
Vedamitra 4, 7 1 
Vedavyàsa 39 6 
vedfmga 4,345.6 
vedacârya 396 
vedadliyayana 4,281 
vcdùdliyâyin 396 
vedântas 386 
vedantasûtra 481 
1/vesh^ + prati 4, 1 2 1 
vesli^aka4,237.79.84.6 
vaikalpika 4, 120 
vaikun^ha 458 

V aicitravîrya 469.70 
va ij ayant! 4, 176 
Vaijavâs(!) 265 
vaid/ûrya 148 
vaitânakalpa 279 
Vaitânasagotra 281 
Vaitàyanasagotra 281 
Vaineyâs 264 
vaideha 47 7 


vaîdehîs 47 7 
V aidehîputra 152.6.7 
Vaidyrini(!) 460 
Valdyutas 273 
VaidhcyâsO) 262.4.5 
Vainatüya(!) 265 
Vainabhritâs(!) 275 
Vaincyas(î) 262.4 
Vainya 2 65 
vaiyâkaranâs 4,98.260 
Vaivasvata 404 
Vaiçampâyana 396 
vaiçîputra 4,435 
vaiçya 4,382 
vaiçr avana 1 4 5 .4, 3 7 1 . 

81 

vaî(,îvadeva 391 
vaiçvas/'ijaciti 386.7 
vaiçvà^iara 4, 403 
vai{jîvânarîya 458 
vyanjana 4, 7 5. 110.3. 
5.30.2.82.205.17. 
97.324.27(42) 

— para 4,241.5.64 

— yuta 4, 135 

— vidlirira?2a 4, 12 7 

— vyavabita 4, 255 

— vyaveta 4, 135 

— adi 4, 301 

— anta 4, 242 
vyanjanika 2 70 
vyatisbanga 4, 120 
Vvyadh + prati 4,2 95 
v-ya-pare 4, 2 32 
vyayavant 4, 159 
vyardlmka 464 
vyavadhâna 4, 301 
vyavabita 4, 1 1 0. 9 1 . 7. 

I 255.75.301 

vyaveta 4, 135.9 1 
vyash^akâ 453 
vyasta 4, 268 
vyàkarana 260. 1 

— vihita 4, 1 5 1 

I Vyâkarana Kaundinya 
4, 78 

vyâgbra f. c. 362 

— 4, 305 
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Vyâghrabhûti 4, 174 
vyâghrî 4, 268 
vyâna 4, 304 
vyâsa 4, 255.7 
Vyâsa 280 

— Pârâçarya 4,37 7 
vraçcana 471 

vrâja 4, 410 

vrâtasâha 4, 202 
ç 4, 116.7 

çaka (Pan. V, 3,7 1) 39 7 
çakalyesliin 4, 420 
çakuni 396.467 

— plur. 459 

— sâda 4,195 
çaktîvant 4, 198 
Çaktri 460 
çaTwkara 4, 356 
çaTnkitam 4, 271 
Çankha 472 
çacîvasu 4, 198 
“l/ça^ 252 

ça^a 2 52 

252 

çaiha 252 
Ça/hâyanâs 252 
çacîvaso 4, 67 
çata-kratu 27 2 

— tantu 47 7 

— patha 269. 86. 4, 

140 

— rudrîyavidhi 394 

— virya 47 7 

— çala 464 

— âyu 477 
Çatri 168 
çatru 4,207 (ûn) 
çatrùyant 4, 200 
çanais 4, 1 
"l/çap 467 

çabda 4, 100.5.268.81 

— krita 4,275 

— kaustubha 4,174 

— dravya 4,105 

— maya 4, 103 

— artha 4, 327. 48 

— anantarya 4, 2 7 6 
<^ambhuniata 4, 348 


çanjyu4, 298.431 (vâka) 
(yuga) çara 464 

— Krankheit 4, 394 
çarabha 326 upan. 
çarîra 4, 1 0 1 
®<;arman 4, 382 
Çarvadatta 4,372.80.1 
(çata) çala 464 
(jîalâkâ 4,369 
Çalâtura 4, 88 
(,*alyaka 4, 4. 8 
Çavas 4, 37 3 
(\a(^ânka 191 

^ças 4, 295 
|/ças(i) 4, 202 
çâka 39 9 

Çâka/âyana 4, 7 1 . 2. 7. 
9. 120.6. 74.9.80. 

96. 211.2.20.49. 

50.2.86 
Çâkadâsa 4,373.80 
çâkarabharî 399 
(Vikala 253.4,73.278 
Çâkalya 4,174.80.252 
<;;rikabâra 399 
Çâkâyanya 472 
(Tikeyâs(!) 264 
(Tikya 121.42 (muni) 
( akyâyanîyâs(!) 2 74 
çâkvara 459 
<^âkhâ 396 

— kundfa 386 

— para 259 

— vid 259 

— çâkha 396 

— antara 266 

— âdi 388.9 7 (%âdi) 
çâmkarî 4, 356 
Çânkbamitri 4, 80. 1 32. 

249 

Çânkhây ana 2 5 3 . 4, 7 7 
çâdSn Vocat. 4,157.8. 

66 

Çâ^ya 252.72 

— mugrâs, ®gryâs273 
Çâ/yâyanaka 4, 5. 6. 
Çâ^yâyanabrâhmana 4, 

'-4 


Çâ^yâyanâs 271 
Çâ^yâyanî 252 
Çâ/yâyanin 4, 3 7 7 
çâ^yâyanî 325 upan. 
ÇâÆâyanya 252 
çândilya 326 upan. 
Çândilyâyana 4, 372. 3. 

83 

Çâtakarni 485 
çântikalpa 279 
Çâpâyana 264 
Çâpeyâs 264 
Çâpeyinas 264 
Çapheyâs 262. 4 
(j'âbarabbâsliya 4, 175 
(,*ânaa 4,419 
Çâmâyana 259 

— ®nîyâs 258 
Çâmeya 259 
Çâmba 4, 372 
Çâyasthi 4, 372 
Çâradvata 160 
Çâri 458 

- — putra 141.3 
çârîraka 325 upan. 
Çârkarâxa 4, 372. 82 

— °xasam 259.4,382 

— ""xi 259. 4, 382 

— xya 259. 4,382 
Çârn(g)akâs 458 
Çârdùlâs 2 73.4 
çârdûla 464 

— ruta 4, 107 
Çâryâtaka 460 
Çâlankâyana4,372.80.3 

— 4, 383 

— °nîputra 4, 383 
Çâlihotra 343 
çâlmalî 356 
Çâvasâyana 4, 3 7 3 
Çâçvata 4, 174 
Çâshpeyinas 264 
<^âsa 4, 414 
çâsva 4, 259. 60 
çixâ 260. 1. 4, 345 

— fiinf 4, 346 

— antara 4,118.25 

— vid 4, U8 
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çixâvihita 4, 104.51 
ÇikhanÆn 47 0 
çikhâ 269 
çikhia 4, 1 1 5 
çithila 466 
çiraZtkampîn 4, 270 
<;iras 4, 106-8 
^irasîgata 4, 2 7 1 
çilpaçâstra 280 
Çivi 361.4,472 
çîghrîn 4, 2 7 0 
(jïîta 4, 4 2 0 
çîrshakti 4, 406 
çîrshanya 4, 107 
çîta 4, 163 
ÇîZâditya in Ujj. 191 

— in Kâny. 191 
çuka 4, 415 
çukarahâsya 325 upan. 
çukriya 26 7-9 

— kâwda 388 
Çungâs 4, 383 
çun^bâkarna 4, 203.4 
çuci 4, 103. 326 
çuddha 4, 75. 80. 282 

gramm. 

— 4, 316 
Çunaççepa 478 
çubhavyûha 145 
çulba 2 69 
çulvasûtra 4, 175 
çulvika 269 
çushna 466 
çùkâra 4, 306 
çûkrita 4, 306 
çûghana 4, 305 
çûdra 466. 4, 326 

— U. ârya 477 
Çûsha 4,37 3 
çrigâla 335.487 
çringa 301.474 
çevala 4,405 
çesba 458 

Çaityâyana 4, 77. 126. 

67. 251 

Çaiçirayas 4,383 
Çaiçirîya 253 
Çaunga 4, 383 


Çaunga - çaiçirayas 4, 
833 

Çaungâyani 4,383 
Çaungi 4,383 
Çaungîputra 4, 383 
Çaunaka 248.9.66.82. 
4, 73.80.2,8.97.126. 
249. 373.84.5 
Çaunakâs 277.8 
Çaunakinas 4, 80 
Çaunakî 27 7. 8 
Çaunakîya 4, 80 

— svarâsh^aka 4, 17 6 
Çaunaççepa 459 

çc in cy 4,27 3 
çcut, çcyufc 4, 264 
çmaçrubbi^ 4, 237 
çy 4, 263 
Çyâparna 471 
Çyâpîyâs 264 
çyama 4, 263 
Çyâmâs 258. 9 
! çyârnâka 4, 263 
! Çyâmaparna 472 
Çyâmâyanûs 258. 9 j 
Çyâinâyani 259 
Çyâmeya 259 
çyâvadanta 47 6 
çyeta 4, 263 
çyena 466. 4, 263 

— s. diva/içy. 

çrat + dhâ 312 (bri- 
haspati) 

çraddhâdeva 462 
çraraanâ 4, 89 
çravana -- çrona4,426 
Çravanadatta 4, 37 2. 

80 

çravanîyapâra 251 
çravas 4, 162 acc. 
çravayya 4, 262 
çrâddhakalpa 269 
Çrâyasa 475.6 
çrâvaka 251 
çrâvanyâdau 391 
çrî, Entstehung 356 
Çrîdhara 4, 174. 336 
Çrîpati 4, 173. 4 


çrîmanas 4, 196 
çrîvatsa 164.5 
l/çru + sain4,3 2 6. 9 6(!) 
Çrutabandhu 459 
çruti, Klang 4, 100 
i — Unterricht 4,327 

— dhara 4, 260 
çrona 4, 42 6 
çrotriya 47 6 
çlavana, çlona 4, 426 
çvan, divyaA 465 
çvas 4, 173 

çvavidh 4, 198 
çvâsa 4, 118 
çvâsatâ 4, 101 
çvâsin 4,356 
çvitra 4, 318 
Çvetas 258 
Çvetaketu 162 
Çvetataras 258 
çvetavatsâ 465 
Çvetâçvatarâs 257. 8 
sh 4, 117. 21 
shadca 255 
shadanga 4, 364 

— vid 259 

sbadga (dja) 4, 139.40. 

351 

Sliadguruçishya 4, 7 
sbadvinçam 4,375.6 
sbatva 4, 183. 220 
shashdvidyâ 399 
sbash/hî Gen. 4, 142.56 
shû 4, 195.9.203. 

84-6 

shoda 4, 1 9 1 
sbodanta 4, 67.188.9 
sbodaçan 4, 188.9.305 
sbodaçin 4, 305 
sbk 4, 1 1 6 
shAy 4, 26S 
sbp 4, 1 1 7 
s 4, 117 

— vor k, p 4, 184 jaF. 

— zu sh 4, 190ff. 

~ Ausfall nach t 4 , 
307 

samyukta 4 , 127. 240 
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sarwyoga 4, 113-5. 31. 
4.217.65. 

— pûrva 4, 242 

— vighâta 4, 2 1 8 

— âdi 4, 130. 2. 238. 

45 

sarwvatsara 4, 302 
samvadana 156 
Samvargajit 4,373.84 
Samvarta 459 

— maruttîya 362 
saTnvrita 4, 11 8, 9 

— ta 4, 118 

— vivrite 4, 101 
samçaya 4, 304.7 
sarwçlisli^a 4, 260 
sa?72^‘leslia 4, 267 
sawsarga 4, 105 
sawskâra 131.2 phil. 

— 4, 98. 177 gramm. 
samskrita 4, 2 1 3 . 3 0 9 

— Sanskrit 4, 348 
samskriti 4, 213. 309 
saTTasprish^a-repha 4, 

260 

— varna 4, 259 
saTnbita 4, 144. 7. 294 
sa7nhitâ 4, 144 (padas.). 

7(kramas., dvipa- 
das.). 8(prânas. pâ- 
das.). 280(varnas., 
svaras.) 

— —8. pâÆa 4, 148. 

77.219.78 

— kalpa 279 

— adhyayana 4, 280 

— padadârd!hya 4,281 

— laxana 4, 291 

— vat 4, 145 

— vîdhi 279 

— upanishadara4,3 75.6 
sakhila 269 
sakhya 4, 2 7 2 
sagotra 281. 485 
sagdhi 4, 3 1 0 
sawkara 4, 100 
Sawïkara 4, 374 
samkûjita 4, 107 


samkrama 4,84.208.9. 

16.35.74.88 
samkhyâ 4, 1 1 3 
— Zahlwort 4, 297 
saTTikhyâta 4, 85. 143 
samkhyâ-pada 4,300 

— pûrva 4, 300 
samgha 151 

— ârâma 151 
sa^ngliânaka 4,426 
samghâta 4, 100 
Vsaj + anu 4, 2 78 
samcita 4, 329 
sawîjnâ 4, 83. 238 
saty akriyâ 119 
Satyamaudgalâs 2 74 
Satyasâ^/hî 271 

satra (sattra) 4, 3 1 8 
satrâyana 382.90.3 
Vsad + ni 4, 1 91 
sadasaspati 392. 8 
sadaskritam 4, 186 
sadâkâlam 4, 99. 100 
saddharma - pundarîka 
Î35E 

, 139 phil. 

— ratnakara 122 

— alamkâra 122 
Sadhamitra 4, 386 
sadhis 4, 193 

san 4, 81 
sanutar 4, 150 
sa/wdeha 4, 305 
samdhâranâ 4,258 
samdhi 4, 132. 78. 97. 

235 

samdheya 4, 3 1 1 
samdhya 4, 120. 215 
samdhyaxara 4,75.112. 

20.226.8.59.324 
sanna 4, 316 
sannatara 4, 127 
sa;/ 2 nikarsha 4, 84 
sapatnasâhî 4, 202 
saparyenya 470 
sapta risbayas 459 

— sûrya 122. 3 
saptaka 255 


saptapadârthî 4, 176 
saptamî Loc. 4, 128. 

206 

saptaçapha 4,426 
saptasaptati purushâs 
282 

samajya 4, 173 
samatva 4, 99 
samanasas karat 4, 3 1 4 
Samantabhadra 145 
samaya 4, 209. 90 
samasmat 4, 155 
samâ 4, 430 
sainadhi 174 
samana Partie. |/as 
150 

sam-ana 4, 304.5 
samana (sa-m.) 4, 27 7 

— pada 4,123.85.90. 

5.257.8.63.71 

— yama 4, 133 

— rc(i) 4, 150 

— sthâna 4, 1 1 1 . 21 

— axara 4, 83. 22 7 
sainâpatti 4, 80. 183 
samâpâdya 4, 80. 282 
samamnâta 4, 281.8 
samamnâya 4,7 5.1080*. 

3230. 

samâvat 468 
samâsa 4, 7 6.103.29 Ifï* 

— = sa?wdhi 4, 308. 

10 

sam âh ara 4, 86 
samitkalapa 395 
saniîcî 4, 2 98 
samuccaya 4, 314 
samudâya 4, 329 
samudra 467. 4, 305 
samûha 4, 102. 2 78 
sampradâna 4, 327 
samyakpâÆa 4, 98 
sàmyagvarnaprayoga 
4, 269 

samrâj 4, 212 
sa-ya-va 4, 133 
sa-ra7wga 4, 363 
Saramâ 458 
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Sarasvatî, Fluss 307 
(panca). 401 

— Gottinn 398-401 
Sarasvatyâ^ putra 460 
sarasvatîrahasya 325 

upan. 

sarkâm Kâçyapînâm 
460 

sarûpa 4,418 
sarkam(?) 26 7.8 
sarpadevajana 4, 293 
sarparâja 458 

— Arbudha 459 

— Çesha 458 

— KâncZapatita 45 9 
sarva 4, 1 6 3 acc. 

— tas 4, 164 
— ' tîxna 4, 139 

— tra 4, 154. 5. 217. 

21. 33. 8. 

— darçanasamgraha i 

481 

— nànian 4, 76.80.9 1. 

305 

— medha 45 7 

— svarita 4, 152 

— anukrama 2 70 
jarvâs tîvâdavlnaya 186 
ïarvodâtta 4,152 
lavâs 385.8 
îavanakrama 4, 104 
îavarna 4, 86.111.79. 

214.27.43.58 

— dîrghatvam 4,111 

— vat 4, 1 1 8 
lavitar 4, 1 5 1 
îavitrîputra 4 59 
îaçukriya 269 
'asthâna 4, 1 8 1 . 2 1 4-6. 

45.9.51.2 
iasvara 4, 132 
l^sah 4, 202. 302 
ahasasputra 4, 185 
ahasra-çala 464 
âmvatsarîya 459 
>âmvargajitâs 4, 384 
âmhita 4, 135 

®tyas 386 | 


Sâgara 143 
Sâmkritya 4, 78. 181. 

252 

sânkhya 132.3 buddh. 

— pravacanabhâshya 

481 

Sânkhyâyanâs 253 
Sâ7Aijîvîputra 4, 37 8 
Sâti 4, 372.80 
Sâtyamugrâs 273 
Sâtyahavya 4 74 
sâtrika 382. 93 
sâdanya 4, 204 
sadhn 1 4 8 
sâdhuyâ 4, 298 
sâdhyâ devâs 458 
sânunâsya 4, 271 
Sâmtunînâm 460 
sânta/istba 4, 266 
sania-gatza 2 76 
sânian, Zabi 27 6.7 

— 4, 139.41 acc. 

I — tantra 2 7 6 

— darpana 276 

— vidhâna270.4,375-7 

— vidhi 376 

— veda 272fF. 

— 8 brâhniana4,37 5.6 
sâmanya 4, 85 
Sâmparâyana 459 
sâmrajya 4,212 
Sâyakâyana 471 
sârasvata 459 

— pâÆa 391.400 
Sârasvata 398-401 

— plur. 401 
sâlagrâma 165 
sâlâvy’ikî 458.66 
Sâluvrikîya 460 

— plur. 465 
ôâlâvrikeyâs 465.6 
sâlokya 398 
Sâlva 4, 7 7 
sâvagraha 4, 145 
sâvarnya 4, 1 1 8 
sâvitra 459 

— neutr. 270 

— citi 386. 7 ! 


sâvîtrîka (falsch fiir sâ- 
trika) 382. 93 
sâvitrî 325 up. 

— plur. 395 
Sâvitrîputra 158 
sâsaha/i 4, 202 
sâsahi 4, 202 
sâsahvân 4, 203 
si = s 4, 91 
simha 464 

— fc. 362 

— nâda, ®âsana 150 
Simbalaka 142 
sir/ihânaka 4,426 
si?7?hî 45 9 

l/smc + abhi 4, 191 

— + pari 4, 191. 88 

(parîto) 

siddha 124 
siddhântakaumudî 4, 
171 

sidhya 4 68 
Sindliumitra 4,386 
sim 4, 83. 111. 227 
sima 4, 112 
Sîta 129 

— upan. 326 
sîmanta 4, 80 
sîmânta 4, 80 
Sîradeva 4, 174 
sîsa 4, 194 
l/su, sû 4, 412 

su 4, 284. 302 (anc u. 

sah) 

— krita 4, 165 acc. 
Sukhavatî 145 
sugopâtama 4, 293 
sun 4, 81 
sutâvant 4, 198 
sutîrtha 4, 268 
Suteraanas 4,37 2 
sudattra 4, 317 
Sudharmasvâmin 127 
Sudhâkara 4, 174 
Sudhâmitra 4, 386 
Sunaxatra 130 
Sunîtha 4, 37 2 
supada 4, 220 . 85. 6 

34 



(sa)snparnam 2 7 G 
Suparnî 4 G 3. 4 
Snpratîta 4,37 2 
suprâ7ïc(!) 4, 302 
suprâvyâ(!) 4,302 
Subandhu 459 
subâla 325 upan. 
Subbùti 141 
Sumangala 4,333 
sumatîvridli 4, 198 
Siimantu 457 
Sumantra 4, 3 7 3 
sumnayâ 4, 298 
sumnâyant 451-3 
surabbi 4, 306 
SuraçiBi 465 
Surânayanîyris(!) 2 7 4 
surâma 4, 30 G 
suruc(!) 4,302 
suvaktra 4, 2 68 
suvita 4, 3 1 0 
suvyavasthita 4, 268 
Suçarman 4,382 
Su(;ârada 4,372 
suçcandra 4, 190 
Suçravas 4, 372 
suCjîloka 467 
Susbadinan 129 
sushûtama 4, 293 
sush(farîma(n) 4, 203 
susa/Tidriç 4, 194 
susamiddha 4, 194 
susasya 4, 194 
susvara 4, 2 68.70 
sûktâni 385. 90. 3. 4 
kânda 

sûkti 477 

sûtramantraprakâçaka 

270 

sûyavasiaî 4, 203 
J/sûrx 469. 74 
sûrmî 47 3 
sûrya-tvac 4, Iff. 

— prajnaptisûtra 127 

— siddhânta 481 

— udgamanaaûtra 122 

Vsûsh, sûshâ 4, 405 
Srikva 458 


srigâla 335 
l/srij + ud 453 
Srinjayâs 472 
sedimâ vayam 4,198 
|/sedh, sedhâ 4,413 
semâm 4,182 
sodîrnaÂ 4, 351(saud°) 
sopadha 4, 188 
sobha 153 

— nagaraka 153 
soma, divi 464 

— râjan 467.8 

— als Held 4, 414 

— vor agni, pûshan, 

vâyu 4, 167.8 
Somadaxa 47 3 
soma-pa 471. 4, 37 7 

— pîtha 464. 6 

— putra 459 
Somamitra 4, 386 
Soinaraxa 472 
somarâja 459 
sornârudrau 4, 1 6 7 
somâvatî 4, 201 
soshman 4, 75.1 14 
sauktika 27 2 
Saujâta 486 
sautrâmanî 385. 90. 

464. 4,66.202.31 
Saudâsâs 317 
sanparna 463 
saubhâgya 325 upan. 
saumâ-paushna 4, 168 

— raudra 464. 4, 168 
Saurâki 47 7 
Saurâshmkâ 4,269.70. 

349 

saurya 276 

— sûkta 393. 4 
Sauçravasâs 474-6 
saushadhîs 4, 182 
Bauhya(!) 276 
Skanda 280 

l/stan + nis 4, 192 
Stambhamîtra 458 
®sti 4, 307 
l/stu + anu 4, 192 
stûpa 143 (nicht sth®) 


stotar 4, 150 
stomabhâga 478 
1/styâ + nis 4, 192 
stri 282. 466. 79 

— anupeyamânâ 467 
sthavira KaunÆnya 4, 

126.7 

Vsthâ + upa 4, 144.5 
sthânu 4, 330 
sthPina, Orgaii 4, 105. 

7.11.16 

— — drei 4, 1 0 1 . 5 

— — sieben 4, 105 
acht 4, 107 

— Anhaltpunkt 4,17 9 

— acht, des iïîik 251 
40 sthânaka 285. 454 
sthâna - karanavimoxa 

4, 127 

— yoginî 4, 142 

— vidhi 4, 259 

— vivarjita 4, 271 
sthâneyoga 4, 85. 142 
sthita 4, 145 
sthitopasthita 4, 144. 

220 . 86 
Sthiraka 4, 3 7 3,84 
Sthairakâyana4,37 2.82 
snigdha 4, 103 
sparça 4, 113. 8. 26.7. 
31.215.39.49.66. 

320. 4 

— para 4, 245 

— anta 4, 127 
spaça 125 

l/spri(navân) 464 
spriças pâhi 4, 185 
sprish^a 4, 1 1 8 
sprish^atâ 4, 1 1 8 
spho^ana 4,218.47.66 
7 

sma 4, 1 55.203 (shmâ 
l/smar 4, 37 7 
Vsmi 466 
smrita 4, 285 
smriti 174 

— prâyojana 4, 280 
sya 4, 182 
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Syûmarac^mi 465 
srad-ankâs 287 
srânia 4, 426 
nruti 4, l 

svakâryakarana 4, 207 
|/svad, Caus. 478 
svadlui 4,374.86 
svayambhû 391. 5. 8. 

4,374.85 
svar 4, 150. 1 

— vor ruh 4, 226 
l/svar 4,132.4.5.255 

— + samanu 4, 36 2 
:;vara, Vocal 4, 110.1. 

5. 26.30.2.5.95.204. 
5.7.21.3.6. 35. 42.8. 
9. 91.324 

— — einundzwanzig 

4, 349 

— — dreiundzwanzig 

4, 327 

— Accent 2 70.4,132. 

218. 81 

— Ton 4, 106-8 

— Note, siebeu 4, 139 

— kara^ia 4, 7 6 acc. 

— tas 4, 1 07 acc. 

— apara 4,245 voc. 

— pûrva 4, 241. 63. 

95 voc. 

— balâbala 4, 1 3 9 acc. 

— bhakti 4,217.8 voc. 

— bhûta 4, 22 9 voc. 

— manjarîkâra 4,176 

— inadhya4,251.8voc. 

— vant 4, 132 acc. 

— vikâra 4, 27 6 acc. 

— vidhi 4, 145 acc. 

— sa7?îskârau 4, 98. 
152.77.222. 331 acc. 

— sawhitâ 4, 2 80 voc. 

— sadriça 4, 2 1 7 voc. 

— samdhi 4, 2 82 voc. 

— samdheya 4, 311 

voc. 

— a/iga 4, 130 voc. 
-- anta 4, 128. 222fl‘, 

300 voc. 


svara, ardhamâtram 4, 

1 39 voc. 

— ash^aka 4, 176 
svarita 4, 133-40. 52. 

226.9.30.54-7 

— para 4,254 

— pûrva 4, 254 

— vant 4, 254 
.svaritotpatti 4, 139 
svaropajana 4, 281 acc. 
svargya 4,151.326 
Svarbhânu 464.5 
svarsha 4, 187 
svavant 4, 206 
svavargîya 4, 244. 59 
svasa7/7liitavat 4, 137 
svastika 164.5 
svasrîya 464 

svânga 4, 162 
svâdhyaya - brâhina7îH 
386. 7. 91. 5 

— bhûmi 4, 32 6 

— vidhi 4, 102.326 

— âdi 4, 102. 333 
svârnnâya 4, 2 68 
svara 4, 139.74 
svâhii 4, 163 

svid 4, 155 
svinna 4, 316 
h 4, 118.250 

— für y 4, 224 
ha 4, 155 

ha?ïsa 4, 108 | 

hakara 4, 132 
hataputra 317 
Vhan + ni 4,137.8.74. 

330 

— + abhini 4, 135 

— + pra^â 4, 1 38.257 

— + vi 4, 217. 85 
hanumûla 4, 125 
hayagrîva 326 upan. 
llaradatta 4, 173.4.36 
hari zn hriV 4,415 
Ilari 4, 174 

hari ta 4, 4 1 5 
Haridni 4,416 
hari(,îiya, harîv‘^4,2 02.3 


Harsha Vikramâditya 
191.2 

llaishavardhaaa(?) 1 9 1 
havyavâh 390 
basa 4, 1 7 0. l 
hasta 4, 1 3 7.369 

— hîiui 4, 368 
(/^ha + ava 471 
llâritîputra 485 
haridra,hriridrava4,41 6 
Hâridravam 2 59 

— vîya 2 58. 9 
Ilarîta 4, 7 8.245 
(inogha)hâHin 46 6 

hi 4, 92. 179.215.51 

— == h 4, 1 1 3 

— 4, 191. 314 acc. 
l/hi 4, 196 (n) 
hi7«sî^ 4, 194 

hitâ 4,411 
Hiniatala 1 9 1 
riiniavant 4,380 
IJimrilaya 123 
hira, hira 4,411 
Hirawyakeyas 271 
hiranya-paxa 459 

— pâni 459 

— varna 387.459 
hîiia-yûna 138 

— çvâsanâda 4, 12 7 
humkrira 4,121-4.325 
hutiid 458.4,425 

hri 4, 251 
I hridaya 4, 362 
[ h 7 ddayàvidh 4, 198 
Tn'idayaupaça 4,308 
hridayya 4, 262 
liridispriç 4, 194 
h?'idyota,lu’idroga4,4 1 5 
llenfiacandra 4, 174 
Ileinadri 24 7 

— 4, 176 conim. 
hotar 4,151 

ho taras 381.8.92 

— tadvidhi 384.93.4 
- — vier 467 

jhautram 388 
j . — darc^yar/i 385 
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hautram pâçukam386. 

90 

hautraka 269 
brada 479 


aiwîgâma 445 
akhos 4o5 
azhi dahâka 416fF, 
anjûm, ®mîdan 445 
Atbin, Abtin 414 
Ardvîçûra 416-21 
Ashavazdah 424 
ashava 405 

aburamazda (Ormazd) 
404ff. 

â 407 

Âtbbbya 414. 22 
ürvata^ naro 439 
Urvâkhsaya 422 — 5 
ere 4, 261 
Kabujîya 4, 378 
kameredba 416 
Kâus 405 

Kereçâçpa 414. 22-34 
ksbaêta 4 04 
khsbathra, ®thri 406 
kbnantbaiti 432 
gandarewa 431 
gâvayanem 437 
gâvya 437 
qanvat 412 
Vqar, qareno 412 
qâtbra 412 
qîç 430 
caretu 437 
Zairipâsbna 430. 1 
Zarathustra 420 
zâo 445 

zem, Winter 441ff. 

— • Land 441fF. 
zemaregûz 420 
Zemyâd yasbt 411.2 
zîm 445 
Eyâo 445 
Vtaf<; 430 
tûirya 450 


hrasva 4, 115.227.42. 

95. 7 

— grabana 4, 1 1 6 

— pûrva 4,241.61 

— samakâla 4, 291 

th = ç 423 
tbanvare 423 
1/tbam rzr çam 423 
tbamanaguhat 423 
thahyâmaby 430 
thnavare 423 
Vthrâ 424 
Thrita 422-4.34 

— ein andrer 424 
Thriti 424 

Thraetaona 413-22.34 
q/da(yâ/) 430 
daeva und Zarathustra 
420 

dagbupaiti 412 
dameçtaii 445 
dâitya 436 
Duzhaka 432 
drlwîs 43 8 
napti 449 

nabanazdista 448. 9 
navâza 421 
Nahâz, Türke 426 
nmânapaitinairika 450 
nmânapathni 450 
pairika 432 
paoiryô^kaêsha 450.1 
pahlu^ pablav 4, 37 9 
l/pi 430 
pitu 430 
Pesyânçaî 426 
fravashi 411.20 
frôhar 426 
barf 421 

l/bere, scbneiden 406 
berethô 406 
Bôshâçp 426 
brâtûirya 449.50 
manthwem 405 
Malkoçân 44 7 
Mithra 413. 35 


hrasvopadha 4, 245 
brutZu, broda 4,420 
Hvarakâs 257 
hvâr 4, 151 


yaojd 4, 398 
Yirna 403-13. 33-40 

— ’s Garten 437ff. 
vaêsbo 407 

vaêm, vayo zwei 407 
vafra 421 
Vayu 416fr. 
vara (437ff.). 447 
varata 419 
varetâ 419 
varaithîm 413 
l/vere, wehren 418.9 
verethra, Feind 418 

— jan 418 

— ghna 418 
Varena 415 
varena 419 
varenya 419 
vâra Regen 419 
Vvaray + vî 419 
vâîrya 419 
Vîvaghaf 403.4.22 

— ^ghana, ^ghusba 

404 

vîçpem â ahmâ^ 438 
Çâma 422-6.34 
çufra 405 
çaoshyauy 442 
çtakhra 4, 420 
çnâvare 423 
çruvara 428.9 
Sâyuzdri 424 
shîghâl 487 
Snâvidaku 431 
Vbac + upa 432 
hara, haraiti 409 
Hitâçpa 425. 30 
hukairya 409 
huvanthbha 404 
bengata 446 
benjaçenti 445 
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akkha 155 
akkharika 155 
Aif/haka 159 
awhapada 148.54 
A^^hisenajâtaka 128 
atthakathâ 154. 77ff. 
addharîya 160 
Xntîyoka 168 
andha 4, 387.8. 
amâvatura 122 
amitta 4,387.9 
Amba^Æasutta 161 
Alambusajâtaka 128 
Alasandâ 121 
aliyavasâni 172 
Assalâyana 160 
âkâsa 154 
— japanam 156 
âdâsapariham 156 
üjjeniya Kumâra 169. 

70 

Uddrdajâtaka 128 
Upatisa-pasina 172 
Upasîva 160 
Upâli 179 
iipâsaka, ®sikâ 170 
elamûga 4, 389.91 
Kanbajâtaka 128 
Kanha-Dîpâyana-jâtaka 
128 

Kapila 160 
Kaminâssadhammam 
160.3 

Kalasî 121 
kumbbathûnam 153 
Kurudh amm aj âtak a 
128 

Kusajâtaka 128 
kevawhasutta 160 
Kesavajâtaka 128 
KocZiniputa 486 
Kotiputa 486 
Kosikiputa 486 
ganâcâriya 151 
Gandhârajâtaka 128 
Gotamîputa 485 
Gotîputa 486 
Govindasutta 161 


ghadka 154 
Canki 159 
cancZâla 153 
Candagutta 121 
cika, cingulaka 155 
Cittagutta 130 
chandoka 160 
Jajavakka 160 
Jatukanni 160 
javanahansa 358.60 
jâtaka 128.61 
Jânussoni 159 
Tathâgata 4, 387 
Târukkha 159 
tlttirîya 160 
tîpl/aka 177ff. 
Turamaya 169 
tevijjasutta 159 
to/aka 484.5 
Todeyya 160 
Tosalî 169 
dasapada 154 
dasasil 118 
dîpavansa 17 7 
devânâm piya 167.8.71 
dhanuka 155 
dhammapaliyâyâni 172 
i nagaraka 153 
nagarasobhini 153 
Nandagutta 121 
Nimijâtakam 128 
Nodeyya 152. 9 
Pakudha 158 
pangacîra 155 
panc?itamanussa 4, 388 
paticca samuppâda 1 6 3 
pattîllhaka 155 
parihârapatha 154 
pâdmokkha 151.3 
Pâdanjalijâtaka 128 
pâli, 8Ûtra, Abfassung 

154 

— — Uebersetzung 

154 

— in Magadha 176 

— auf Ceylon 17 6fF 
I — der Inschriften 

! 178ff. 


Pîngiya 160 
Piyadasi 1660. 
Piyadassana 168 
Piyadâsa 168 
Puumâyî, Pudumâvi 
485 

pûjâvaliya 122 
Pokkharasâdi 159 
po^bapâdasutta 160 
pharasu 4, 388 
phalita 4, 388 
Baka 160 
balika 154 
Bârânasi 4, 388 
Buddhaghosa 122. 47. 
54.77ff.81 

buddha, dhamma, sam- 
gha 172 
bodbisatta 4, 388.9 
Brabmadatta 4, 388 
brahmajâlasutta 1 5 1 
bhagavatâ budhena 17 2 
Bhagu 159 

Bharata (MBIifir.) 1 3 l 
Bharadvâja 159 
bhikkhapâye 172 
bhikkhuniye 172 
Bhîmasenajâtaka 12è 
rnakasa 4, 387-90 

— jâtaka 4, 387ff. 
Magadha 4, 387 

— ra^^ha 4, 387 
manosika 155 
Mandhâtajâtaka 128 
masakajâtaka 128.358. 

9. s. rnakasa. 
Mahâkanbajâtaka 128 
Mahânâma 177 
mabâvansa 177 
mabâsâla 159 
Mahâsudassanajâtaka 
128 

Mahinda, Apostel Cey- 
i lon’s 169.81 

i Mâgandiya 160 
' mitta 4, 389 
1 Mittavindajâtaka 128 
Minanda 121 
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Milinda 121.859 
— panha 121. 360 
munîgâtha 172 
musâragulva 148 
Metteyya 158 
mokkha 155 
Mogaîiputa 486 
moneyasutta 172 
yathâvajja 155 
Yamataggî 159 
yebhuyya 4,387.89 
ratliaka 155 
Rama (Râmâyana) 131 
32 lakkhana 163 . 
Lûghula 172 
lâlâmukha 4,389.91 
Lomahar/isajataka 128 
V fiir y 170 
vansadhovana 153 
vankaka 155 


Adler, Bild der Sonne 
334 

aesopische Fabeln 128. 

356.69 

AlSen-fett 335 

— fleiscb 335 
Alexander M. 169 
dZcoTiy^ 336 
^AflCrQOXCCTT^Ç 169 
Antiochus 168 
Antigonus 16 9 
Araber in Spanien 363 
Babrius 328ff. 

Bar, Konig 364 
Bauch und Glieder369 
^rjQvXloç 148 
Bhabra, Inschrift 166fF. 
Bidpay 363 
Brahmanen, verspottet 
349 

Buddhiamus auf Ceylon 
147 

— zu Pânini’g Zeit 4, 

89 

Byzanz 363 


] va62cZbaki 4, 388. 9 
vanapa^^hasutta 160 
Vasi^^ha 159 
Vâcliîputa 486 
Vâmadeva 154 
VâsiAîputa 485 
V idhûrap ant/i taj âtaka 
128 

vîsûka 154 
— dassana 152.3 
vekhânasasutta 160 
Vedabbhajâtaka 128 
10 veramanî 151 
veluriya 148 
Vessantara 129 
Vessâmitta 159 
Sa7/ikiccajâtaka 128 
Sa?7zgarava 160 
Sanda 129 


Cambyses 4,378 
Ceylon 142ff. 
chinesische Ueber- 
setzungen 136. 7.40 
Clemens Alexandr. 119 
culex, Virgil’s 354 
Delhi, Inschrift 16611. 
Dhauli, Inschrift 1 6 6ff. 
Diagramme 155 
Drama, ob zu Buddha’s 
Zeit? 152-4. 483-5 

— griechisch beein- 
flusst? 4,269.70 

ecclesia militans 150 
P>icr, goldne 340.1 

— Esels- 3 65 
Eléphant 333 
Elephantenheerde, d. 

Mause befreit 371 
Empfângniss, unbe- 
fleckte,Buddha’s 129 
P^sel 336. 7. .53 

— ÀVÿlCfJOV 352. 6 7 
P^thik, buddhistische 

1 33-1 


Sacca, Schwestern des 
131 

Satiyaputa 158 
sattasûrya 122 
satthar 4, 387-9 
saddhamma 172 
santika 154 
sawdhibheda 358 
salâkahattha 154 
Sâketajâtaka 128 
sâmannaphalasutta 151 
Sâriputa 485 
Sâvatthi 4, 

Sirivattha 165 
Suppârakajâtaka 128 
Subha 152 
Setaketujâtaka 128 
Sonakajâtaka 128 
sobhanakarakam 153 
Somadattajâtakam 128 


Fabel- Ansâtze in der 
Chândogyop. 361. 2 
— buddhistisch 356 ff. 
Fabeln, griochisches 
Original indischer 
F. 32911. 
Fegefeuer 125 
Fingersprache 4, 3 6 5. 6 
Frauen, fâhig zur Bud- 
dhawürde 143 
Fuchs, dickgefressner 
364 

— , die brennenden 
Schwanze der 369 
Gleichnisse, Buddha’s 
138 

Gold aus geborstner 
Statue 353 

Hautkrankheit, geheilt 

■i 8 

Ileiligenschein 119 
Hexenprozess 4,400 
llolle 124 
Ilbllenfluss 363 
Houris im Hiinniel 142 
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iotr, iotunn 4, 399 
Kahlkopf, erschlagen 
durch fallendeFrucht 
368 

— , — durch s. Sohn 
128 . 358 . 9 , 4 , 388 fr. 
Kalb, übermüthiges 359 
Kapur-di-giri, Inschrift 

166fr. 

Karl der Grosse 3G3 
Kashmir, Sprache von 
139.80 

Kasten 126 
Katze, gemiethet vom 
Lowen 352 
Kaufleute 12 6 
Krebs, Feind der 
Schlangen 343 
Kreuz, Zeichen des 165 
Kreuzzüge 363 
Lbwe 334, 64 

— kranker 3 38 
Lowen-Braut 193 

— Haut 338 
Lügenbrücke 363 
Magdalena, reuige 356 
Mahratten 192 
Maôiavôcvoc 4,70.2 
Maaaaya 4 , 7 8 
Maus, befreit Lowen 

347.8 

— als Mâdchen 344 
Meerkatze 3 68 
Menander 121 
Menenius Agrippa 369. 

70 

Menschenopfer (Manu’s 
Gattinn) 461.2 
moene, murus 4, 423 
Monatsnamen 124.5 
Mückenkampf 351. 4, 
387ff. 

Nicephorus 366 
Pantainos 119 


Passîv, mit Activ-En- 
duiig 430 
Pelilvî, etyni. 4,3 79 
Perser, Namen der 
4,379 

Persien, buddhîst. Klb- 
ster 192 

— brahman. Tempel 

192 

Pfeilschmidt 356 
Pflugfest 130 
Planeten 124 
Polygamie 157 
Prophezeîungen, verbo- 
ten von Buddha 155 
Ptolemaîos 169 
^evfxa 4,39 5 
Riclitglocke 363.8 
2ayyala 121 
^avSqoxvTVTOç 4, 87 

Schakal, etym. 335.487 

— als Fuchs 335 

— blaiier 349. 50 
Schildkrbte 339 
schlafendes Kind, ge- 

gen Schlange ver- 
theidigt 354 
Schlangen, Bild der 
Wolken 334 

— Ilüter von Schatzen 

335.42 

— Dienst 342 

— undankbar 348.9 

— Fuhrwerk der Frb- 

sche 344-6 

— Gift, aus der Luft 

herabfallend 350 
Schrift, Ursprung der 
indischen 167 
Schwert, Erschaffung 
356 

Seelenwanderung 331. 

2.60 

Sindbâd 429 


2cQC7Tole[xacoç 485 
2œg)aya(yifjvoç 168 

Sonnendienst 191. 2 
Spiele, indische 154.5 
Spitznamen 4, 384 
Sterne, Lichter der Se- 
ligen 4,281 
Sündcn dreifache 133. 

483 

Taberistan 415 
Themistius 366 
Thesen, an Klosterthiir 
geschlagen 193 
Thîere, Sprache 357 
Thierfabel 193 

— Entstehung 332 

— deutsche 363 
Tiridates 4, 379 
TQOXi^OÇ 360 
Tiirken 192. 426 
ovqavoç 415 
ovqog 419 
urina 419 

Wagen, Ziehen durch 
den W. 4, 8 
Wahrsàgerei 155 
Wettlauf 365 
Widerschein im Wa»- 
ser 339.40.67 
Wochentage 125 
Wolf im Scbafsfell 365 

— als Mbnch 365 
Wurzel, Alraun- 125 
Zauberei 15 5.6. 
Zeichendeuterei 155 
Zodiakalbilder 124 
Zopyrus, List des 356 
Zoro aster 435.9 
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Aus einem Briefe von Dr. A. Schiefiier. 

Petersburg 3. Juni 1848. 

Nachdem idi die metrîsche Bearbeituiig von 15 tatarischen 
Ileldcnsagcn in 12000 Versen beendet^ bin icli jetzt mit den 
tibetisclien Uebersetzungen îndîscher Spruchsammiungen beschaf- 
tigt. Ausser der dem Câ/ïakya zugeschriebenen^ die weit um- 
fangreicher als die von Ilaeberlin mitgetheilte îsi, existirt noch 
eine von Masûraxa, welcher Naine aber imr ein Synonymon 
von Câ/îakya zu sein scheint. Dem Nâgârjuna wcrden zu- 
geschrieben: 1. prajnâçataka. 2. nîliçâstraprajnâda/ïcfanâma, 3. ja- 
iiapûjanopâyanâma nîtî^âstra (so restîtuire ich nacli dem Tibeti- 
schen fûr vyanapùjanatabhadhupoçânâma). Von Vararuci findel 
sich çatagâthâ, vo^ Ravigupta ein âryâkosha usw. 

St. Julien bat cinen interessanien Fund gcmacht. Auf 
meiue Anfrage, ob er in chincsischer Sprache ahnliche Spruch- 
sammiungen kenne, die aus indischen Quellen geflossen wâren, 
antwortete er verneinend: ^^mais je possède un superbe recueil 
Unique en Europe (en 24 vol.) qui renferme une multitude de 
comparaisons et de paraboles, extraites des livres chinois parmi 
laquelle la table des matières cite un grand nombre d’ouvrages 
bouddhiques (202) traduit du Sanscrit”. Als Specimen über- 
setzte er cine Geschîchte von einem Lôwen, dem eine Aeffînn 
ihre Jungen anvertraut hat, und die ein Geier als Speise für 
sich verlangt, worauf der Lôwe sich selbst Fleisch vom Leibe 
schneidet. Also eine hübsche Variante der bekannten Geschichte 
des Kônigs Çibi (s. oben III, 361. Hiuen Thsang Siyuki p. 137). 


Drnck von Trowitzsch Solm in Berlifi. 
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Die Umschreibung der Saipskritbuchstaben ergiebt sich aus folgen 
der Tabellei 

Vocale a. â. i, î. u. û. ri. rî. li« U* e. ai. o. au. 

Gutturale k. kh. g. gh. n. 

Palatale c (sprich: tsch). ch. j (sprich: dsch). jh, n. 

Linguale t. th. 4* 41^* n* (!)• 

Dentale t. th. d. dh. n. 

Labiale p. ph. b. bh. m. 

Halbvocale y. r. 1. v. 

Zischlaute ç. sh. s. li. Visarga h. 

Finâler Anusvâra m, innercr n. Anunâsika n. 


Die Sonne als Weltgeist. 

(Aus der Einleitung von Kâtyâyana’s Riganukramaçî §.2.) 

8. tisra eva devatâh kshityantarikshadyusthânâ ag- 
nir vâyuh sûrya iti | ... 12. tattatsthânâ (prithivyâdi- 
sthânabhedena pathyamânâh , Shadguruç.) anyâs (devatâh) 
tadvibhùtayah (agnyâdînâm) ] 13. karmaprithaktvâd dhi pri- 
thagabhidhânastutayo bhavanty j 14. ekaiva vâ mahân 
âtuiâ devatà | 15. sa sûrya ity âcakshate ] I6. sa bi sar- 
vabhûtâtmâj 17. tad uktam rishinâ: sûrya âtmâ jagatas 
tasthushaç ceti (E.. 1) ] 17. tadvibbûtayo ’nyâ de- 

vatâs I 18. tad apy etad ricoktam; indram mitram varu- 
nara agnim âbur iti (R. 1, 164, 46. Nir. 7, 18). Vgl. hiezu 
Nir. 7, 4. 5. Brihaddev. 1, 13. 14 (diese Stud. 1, 113. 14). Chân- 
dogyopan. 5, 19 (diese Stud. 1, 26O-1)., und s. meine Abh. 
über Omina und Port. pag. 385-6. 392-3. 


A. W. 



Znr Frage ûber das Zeitalter Pânini’s. 

Mit specieller Boziehung auf Th. Goldstücker’s „preface“ zum 
„MânavakaIpasûtra“. 


Oie Frage nach dem Zeitalter Pâniiii’s ist bekanntlich 
eine Cardinalfrage fûr die innere Chronologie der altindi- 
scheu Literatur. Bôhtlingk in seiner 1839. 1840 er- 
schienenen Ausgabe des Pâniui, einem trefi'lichen Werke *), 
welches seiner Zeit geradczu Epoche machte luid auf wel- 
ches wir noch immer mit lebliaftestem Dank und warmster 
Anerkennuiig hinzublickeu haben, war der Erste, welcher 
diese Frage einer Untersuchung unterwarf. Seine An- 
nahme (vml. II p. xvni. xjx), dafs Pânini um 350 a. Chr. 
gelebt habe, gründet sich im Wesentlichen einerseits auf 
die Angabe des Kathâsaritsâgara, einer Kashmirschen Mâr- 
ehensainmlung aus dem 12. Jahrhundert, welche Pânini’s 
Lehrer Vartha an den Hof des Kônigs Nanda, der 
jener Zeit angehôrt, versetzt, und andrerseits auf eine An- 


*) Vgl. Lassen’s ausfülirliche Anzeige in der 7 ,. fur die Ktinde des M 
IV, 233 — 253 (1842). 


1 
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gabe der ebcnfalls ans dem 12. Jalirliundert stammenden Kô- 
nigschronik von Kashmir, Rjyataranginî, v\^onach unter Kô- 
nig Abhimanyu das Mahâbhâshya, der grofse Commentar 
des Patanjali zu Pânini, in Kashmir eingeführt ward, eine 
Angabe, welche zu der ersteren stimme, insofern zwischen 
Pânini und Patanjali nur drei Grammatiker als zwischen- 
stehend bekannt seien, Abhimanyu aber um das Jahr 100 
a. Chr. anzusetzen sei. In meinen „Akademischen Vorle- 
sungen über ind. Lit. G.“ (1852) machte ich nun hiegegen 
zunachst geltend, dafs die Auktoritât eines solchen Wer- 
kes, wio jene Mârchensammlung, fiir einen um funfzehn 
Jahrhunderte zurückliegenden Zeitpunkt demi doch eine 
hôchst fragliche sei: wies sodann darauf hin, dafs soit 
Bôhtlingk’s Berechniing die Zeit Abhinianyu’s durch die 
Untersuchnngon Lassen’s über die indoskythischen Mün- 
zen um 160 Jahre ( strenggenommen sind es 145 — 160) 
spâter, als Bôhtlingk denselben ansetzte, bestimmt wor- 
den, und dafs somit B.’s Résultat auf Grund seiner eignen 
Beweisführnng mmmehr jedenfidls um so viel spâter anzu- 
setzen sei: es setze endlich die von Pânini (4,1,49) ge- 
lehrte Bildung des Wortes Yavanânî dessen Bekannt- 
schaft mit don Yavana d. i. Griechen voraus, und mâche 
es daher unmôglich denselben um 350 a. Chr. — noch vor 
Alexander’s Zug nach Indien — lebend zu denken. An 
diesen drei Punkten halte ich auch noch gegenwârtig fest. 
Wenn ich dagegen ebendaselbst , auf Grund von Hiuen 
Thsang’s Angaben bei Reinaud mémoire sur l’Inde 
p. 88 (1849) von einer doppelten Existenz des Pânini*), 


+ ) Es heifst daselbst: „lliuen Thsan^ attribue à Pünini deux existences, 
la première à une ëpoqiie où la vie de l’iiomme était pius longue qu’à pré- 
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wovon die erste einer mythischen Zeit angehôre, wâhrend die 
zweite 500 Jahre nach Buddha’s Tode, resp. 100 Jahre 
nach Kanishka (reg. nach Lassen 10 — 40 p. Chr.) falle, 
mich der von Keinaud indicirten * ) Annahme zuneigte, dafs 
nur diese zweite Existenz des Pànini die wirklich histori- 
sche, derselbe somit 140 p. Chr. anzusetzen sei, nnd wenn 
ich demgemàls auch die Angabe der Râjataranginî über 
die Einführung des Mahâbhâshya unter Abhimanyu in 
Zweifcl stellte, weil selbstverstândlich der Commentar zu 
Pânini nicht unter Kanishka’s Nachfolger in Kashmir ein- 
geführt werden konnte, wenn Pânini selbst erst 100 Jahre 
nach Kanishka gelebt hatte, so machte die Bekanntwer- 
dung des Wortlautes der Angaben des Hiuen Thsang die- 
sem Bedenken cin Endc. Dieselbe erfolgte zunâchst nach 
St. Julien’s brieflicher Mittheilung durch Müiler in 
dossen ^Nachtrâgen** zu der Einloituiig, resp. Vorrede sei- 
ner Textausgabe des lligveda (1856) p. 12 — 15, sodann 
in St. Julien ’s so hôchst dankenswerther yollstândiger 


sont, et la seconde vers Tan 500 apres la mort de Bouddha, c’est îi dire . . . . 
lin siècle environ après la règne de Kanika. Dans sa première existence, 
Pânini professait le brahmanisme; mais dans la seconde il se convertit avec 
son ])ère au bouddliisnie , et le bouddlii.smc devint la religion tloiniiiante du 
])ays“. Tch hatte uni so weiiiger Anlafs an der Riclitigkoit dieser Angaben 
zu zweifelu, als sic offenhar zu denjenigen gehoreii , welche Reiuaud von 
St. Julien sclber erhalten batte iind von denen er j). 12 sagt: „ii cet egard, 
je dois beaucoup de rcmcrcîinents à M. St. Julien, qui, non content de mettre 
à ma disposition la partie de la relation de lliuen Thsang ipi’il avait tra- 
duite précédemment, a bien voulu interpréter pour moi tous les passages 
chinois, que je lui ai demandés, et qui, par son obligeance de tous les jours, 
m’a mis en état de discuter les textes chinois, comme si J’avais été moi- 
inème un sinologue In der That sind die Angaben eigentlicli auch ganz 
richtig, es tritt riiir ebeii die zweite Existenz des Pânini, von der bei II. Ths. 
nur in sehr unbestimmter Weise die Kede ist, zu sehr in den Vordergrund, 
und die erste, von ‘der er gerade sehr bestiininte Naehricht giebt, ganz zurück. 

*) Reinaud’s Worte: „il semblerait naturel d’adopter la version qui place 
la vie de Pânini dans le I®’’ siècle de notre ère “ basiren indefs in ihrem 
letzten Theile auf einem chronologischen Irrthum in Bezug auf die Zeit 
Kanishka’s, der ja seinerseits erst in diesem ,,1®’' siècle de notre ére“ lebte. 

1 * 



Uebersetzung des Siyuki, vol. I, 126 — 130 (1857). Da- 
nach berichtet H. Ths. bel Gelegenheit seiner eignen Reise 
dnrch die Geburtsstadt Pânini’s ( P’o-lo-tou-Io , Çalâtura) 
folgende Legende (p. 127). „Fünfhundert Jahre nach 
Buddha traf ein buddhistischer Missionar, der aus Kash- 
mir eben dahin kam , daselbst auf einen Brâhmanen , der 
eeinen Solin beitn Unterricht in der Grammatik züch* 
tigte*): er frug denselben lâchelnd, ob er wohl von Pâ- 
nini gehôrt habe, nnd auf seine Antwort: ^les enfans de 
cette ville, qui sont tous ses disciples, révèrent sa vertue, 
et la statue, élevée en son honneur, subsiste encore 
aujourd’hui" erôffnete er ihm, dafs eben dieser Knabe jener 
„richi Po-ni-ni" sei, der, wegen seiner haretischen Nei- 
gungen in seiner frûlieren Existenz**), noch nicht die Er- 
lôsung aus der Wiedergeburt habe finden kônnen, nunmehr 
aber „ grâce à un reste de vertu" sein Sohn geworden 
sei. Zuin Erweise von dergleichen Seclenwanderung führt 
der Missionar sich selbst als Beispiel an: er sei einer der 
500 Weisen gevresen, die „dans ces derniers temps" das 
Concil unter Kônig Kanishka (Kia-ni-sc kia) gebildet hat- 
ten, nachdein sie in einer fruheren Existenz Flederniâuse 
gewesen seien. Nachdern der Arhant dieses gesagt, gab er 
eine Probe seiner gôttlichen Macht und verschwand im 
Augenblick. Der Brâhmaiie und sein Sohn aber wurden 
buddhistische Mônche und die ganze Stadt bekehrte sich 
zum Buddhismus," der noch zu H. Ths.’s Zeit daselbst 


*) Die indischen Schulmeister scheinen in dieser Beziehnng den unsri* 
gen nichts nachzngebeii : vgl. Mahâbhàshya ed. Ballantyne p. 236: evaip hi 
driçyate loke | ya udâtte kartavye 'nudâttaip karoti khandikopâdhyâyas tasmai 
capetâip dadâti anyat tvam karoshîti | 

Von der H. Ths. im Vorhergehenden ausführlich gehandelt hat. 
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herrschte. Aus diesem Wortlaut der Legende geht, wie 
Müller mit Kecht sagt, „mit Bestimmtheit hervor, dafs 
dieselbe, weit entfernt den wirklichen Pânini* 500 Jahre 
nach Buddha, resp. 100 Jahre nach Kanishka*) „anzuset- 
zen, vielmehr sein weit hôheres Alter klar voraussetzt". 
Wcnn sich nun aber Müller mit Constatirung dieses Fak- 
tums nicht begnOgt, sondern bemerkt; „ich mnfs gestehen, 
dafs mir bis jetzt iiichts vorgekommen ist, was der allge- 
meinen Gültigkeit der von Professer Bôhtlingk mit vielem 
Scharfsinn zusammengestellten Beweise Abbruch thâte, wo- 
nach Pânini in die Mitte des 4. Jahrhunderts a. Chr. ge- 
hôrt“, und sodann in Bezug auf die Yavanaschrift hinzu- 
fügt, „dafs, selbst wenn sie die Schrift der Griechen be- 
deutet, es durchaus noch nicht bewiesen ist, dafs das Be- 
kanntwerden des griechischen Alphabets in Indien erst 
nach Alexander stattgefunden habe", so batte ich in mei- 
ner Retractatio dieses Gegenstandes in diesen Studien 4, 87 ff. 
(1857) zunâchst auf die oben angegebene Differenz der 
Zeit des Abhimanyu in Bôhtlingk’s Rechiiung von der 
durch die Münzen seincr Vorgânger constatirten zu ver- 
weisen, sowie die Frage bezugs der Yavanaschrift neu, 
wie folgt, zu erôrtern. „Was für eine Rolle sollte die 
Schrift der Griechen vor Alexander bei den Indern ge- 
spielt haben, dafs dieselben es für nôthig gefunden hatten, 
zu ihrer Bezeichnuug ein eignes Affix zu verwenden, so 
dais „die Griechische“ geradezu soviel als „die Schrift der 


*) Bei Müller lieifst es: „400 oder gar 500 nach Buddha, d. h. gleich- 
zeitig mit Kanishka"; ich verstehc dies nicht redit: die Legende spielt aus- 
drücklich theils 600 nach Buddha, theils nach Kanishka, der eben zwar 
nicht an dieser Stelle, aber oft genug anderswo voii 11. Tlis. 400 Jahre nadi 
Buddha gesetzt wird. 
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Griechen“ bezeichnete? Es crkiârt si ch eine solche Fami- 
liaritât des Ausdruckes vielmehr nur aus langer und hâu- 
figer Gewohnheit, wie sie in dem Heimathlande des Pânini, 
in den von Griechen so lange occupirten Landstricben des 
nordwestlichen Indiens, aber eben freilich erst geraume Zeit 
nach Alexander, ganz begreiflich und natürlich ist.^ In- 
dem ich dann zugleich noch einige andere Wôrter, die wie 
yavanânî sich in Pânini finden, als fur dessen Zeit Andeu- 
tungen gewàhreud anführte, sprach ich mich dahin aus, 
dafs auf diesem Wege allein, durch genauere Durchfor- 
schung des in Pânini enthaltenen Wortschatzes irgend wel- 
che Sicherheit über seine Zeit zu gewinnen sei. Leider 
sei eine solche, so lange uns das Mahâbhâshya fehle, nicht 
in einer irgend genügenden Weise niôglich, da wir erst 
durch dieses Werk zu einer kritischen Sichtung des Tex- 
tes in den Stand gesetzt werden kônnten. Ein Versuch 
der Art, den ich selbst im ersten Hefte dieser Studien 
(p. 141 IF. 1849) gemacht, sei eben dadurch in seincm Be- 
ginne auf'gehalten worden. Ich batte der ersten der da- 
selbst begounenen „ Skizzen aus Pânini’s Zeit. I. Uebcr 
den damais besteheuden Literaturkreis" zunâchst eine geo- 
graphische, sodanri eine antiquarische (Religion, ôffentli- 
ches und hâusliches Lebon, Medicin u. dgl. umfassende) 
Gruppirung des Pânini’sclien Wortschatzes Iblgen lasscn 
wollen , daiuit uns „ ein Licbt werde über den Stand der 
Literatur nicht nur, sondern auch der ganzen politischen 
wie re'igiôsen Entwicklung“ zu seiner Zeit, war aber da- 
von abgestanden, weil sich mir wâhrend der Arbeit selbst 
die Ueberzeugung von der Unzurcichendheit unsrer Hülfs- 
inittel und der volligcn Unsicherhcit, iusbesonderc auch des 
ganapâtha, immer entschicd<‘ner aiifdi’ângte. - Es ist zu be- 
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dauern, dafs Mûller in seiner ^Hist. of Ane. S. Liter.“ (1859) 
es nicht fûr gut befunden bat, sich auf dieses wie schwebend 
auch, so doch wenigstens annahernd sichere Gebiet zu be- 
geben, wâhrend ihm doch die Mahâbhâsbya-Handschriften 
des E. I, tï. zu Gebote standen , sondern sich mit der Re- 
kapitulation seiner früheren Angaben begnügt. Diesmal 
wird nun zwar die DifFerenz von 145 — 160 Jahren, wel- 
che in Bezug auf die Zeit des Abhimanyu zwischen Bôht- 
lingk’s Annabme und Lassen's Berechnung nach den Mün- 
zen besteht, allerdings nicht wieder stillschweigend über- 
gangen, aber doch als in der Sache selbst nichts ândernd 
bezeichnet: und in Bezug auf die Yavanaschrift erfahren 
wir nunmehr (p. 521), dafs dieselbe „most likely means 
that variety of the Semitic alphabet which previous to 
Alexander and previous to Pânini became the type of the 
Indian alphabet es wird dies indessen gleichzeitig aïs 
„nierely conjectural“ bezeichnet, und gesagt, dafs es unmôg- 
lich sei „to arrive at any certain interprétation of Yavanânî 
as used by Pânini“. Gesetzt déni sei so, so kommt denn doch 
hierbei es nicht sowohl blos auf die Bedeutung des Wor- 
tes yavanânî an, als vielmehr auf die des demselben 
zu Grunde liegenden Wortes y a van a. Weun wir nun 
in Bezug darauf von Müller erfahren: „Yavana is by no 
means the exclusive name of the Greeks or Jonians. Pro- 
fesser Lassen has proved, that it had a much wider mean- 
ing, and that it was even used of Semitic nations so 
ist dies nach dem von mir bereits Akadem. Vorles. p. 202 
(1652) und in Kuhn’s Zeitschr. V, 22 1 — 223 (1856) hier- 
über Bemerkten einfach zurückzuweisen. Wenn Lassen 
(I, 729) sagt: „Seine (des Namens Yavana) âlteste Bedeu- 
tung ist wahrsclieinlich Arabien, wcil der aus Arabien 
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kommende Weihrauch yâvana genannt wird**, so ist dies 
theils sein einziger Beweis fOr diese sonst durch nichts 
belegte Annahme, theils ist das betrefïende Wort, yâvana 
Weihrauch, erst dem Amarakosha angehôrig, den wohl 
auch Müller selbst nicht vor - pâninisch halten wird. So- 
lange daher Müller nicht irgend andere Stellen nachzu- 
weisen vermag — und ich vermuthe, er kann dies nicht, 
sonst würdc er es wohl gethan haben — bleibt es dabei, 
dais unter Yavana in den âltesten Stellen, wo das Wort 
bis jetzt in Indien vorkommt, nur die Griechen, in spâ- 
terer Zeit daneben auch deren indoscytische etc. Nachfol- 
ger zu verstehen sind. Dafs yavanânî somit „die Griechi- 
sche“ bedeutet, unterliegt gar keinem Zweifel. Das ein- 
zige Bedeuken, das dabei obwalten kann, ist nur das, oh 
damit wirklich das „griechische Alphabet^^ oder etwa eine 
von den Griechen gebrauchte andere Schrift, die aria- 
nische also, zu verstehen sei. Doch spricht auch hier 
die grôlsere Walirscheinlichkeit entschieden für die erstere 
Annahme * ). 


*) Ich gc!>c hier eine kurze Récapitulation der Erkldningen, die das Wort 
yavanânî gefundeii hat. kassen ( lud. Alt. I, 729. 1847 ) ist meiiics Wisso.iis 
der lùste, der auf dasselbe hinwies: er bezieJït es aiif die „ Arianische 
Schrift, weJche eine den liidern bekaiiiite und vor Açoka’s Zeit in Gandhara, 
im Westeii des Jniiiis im Gebraiiche geweson sein imils**. Wenii ich sodann 
deingeniafs in (lie.sen 8tudieii 144 (1849) es zuniiehst noeh fur ungowifs 
erklârte, ob Griechen, ob Seiriiteii miter den Yavana zu verstehen seieii, ent- 
schied sich Keinaud niém. sur l’Inde p. 88 ( 1819 ) zuerst mit Bestimmtheit 
für die Griechen. Ihin folgte ich in den Akadem. Vorlcs. p. 202 (1852) und 
in der Kieler Monatssehrift ( 1853 ), indeni ich indefs bei der Lassen’schen 
Auffassimg, dafs die arianisclie Sehrift damit gemeint sei, insofern diesclbe 
nàmlich in den von den griechisclien Ktiiiigen beherrschten Landestheilen unt| 
auf ibren Münzen in Gebrauch war, verhante. In den Nachtrâgen zur Ein- 
leitung des Çigveda (1856 ) suchte Müller die Moglichkeit des Bekanntseins 
des griechischen Alpliabets in Indien vor Alexander zu retten. In den Indi- 
scheii Skizzen p. 86 (1857 ) nnd in dem gleichzeitigen lïefte dieser Stu- 
dien 4, 89 cntschicd ich midi sodann fur die direkte Beziebung des Wor- 
tes auf die „griechisciie Sclirift^, wiilireiid Müller endlicli in der llist. of 
Ane. S. Lit. (1859 ) darunter diejenige Varietat des Semitisclien Alphabets 
verstebt, welche als die Mutter d(*r indisdicu Sclirirt zu erachtcii ist. 
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Die neueste Untersuchung endlich über Pânini’s Zeit, 
die uns im Folgenden eben speciell beschâftigen soll, ist in 
Th. Goldstücker’s „preface“ zum „Mânavakalpa8Ûtra“*) 
enthalten. DerWeg, auf welchem dieselbe vorgeht, ist vôl- 
lig identisch mit dem, welchen ich im ersten Hefte dieser 
Studien eingeschlagen batte. Die Durchforschung nâm- 
lich des in Pànini enthaltenen literaturgeschichtlichen Wort- 
schatzes ist der beiden Untersudmngen gemeinsame Boden. 
Wenn nun meine Arbelt, die schon als erster Versuch auf 
einem bis dahin unbetretenen Gebiete manchen Gebrechen 
eines solchen nicht entgehen konnte, insbesondere durch den 
Mangel des Mahâbhàshya von vorn herein zur Unbestimmt- 
heit verurtheilt \var, so ist dagegeu G.’s Arbeit durch spe- 
cielle Vertrautheit nicht nur mit dem Mahâbhàshya selbst, 
sondern auch mit der sonstigen zu Pânini gehôrigen gram- 
matischen Literatur — wie sie das E. I. H. in reicher Pülle 
darbietet — im hohen Grade ausgezeichnet, und erhàlt da- 
durch eine sehr grofse und hcrvorragende Bedeutung. So 
richtig nun auch der von G. eingeschlagene Weg ist, so 
ist doch das Résultat, zu welchem er auf demselben gelangt, 
eiu hôclîst bodenkliches. Danach ist nâmlich Pânini nicht 
nur weit früher, als die Bobtlingksche Bercchnung annimrnt, 
inimlich — um es kurz zu sagen — sogar noch vor Bud- 
dha’s Auftrcton, anzusetzen, sondern er ist auch àlter als 
fast aile vorhandenen vedischen Schriften mit alleiniger Aus- 
nahme der Sambitâs des Rik, Sâman, schwarzen Yajus und 

*) Der vollstandigo Titel de.s Werkcs lautet: Mân av a-kai p a-s û tra : 
being a portion of tliis aiicieiit work on Vaidik riU‘8, togetlier witli the com- 
laentary of Kumàrilasvâinin. A lac.siinile of tlio MS. No. 17 iu the Li- 
brary of lier Majesty’s Home Govenicmeiit for India. With a préfacé bv 
Theodor Goldstileker. London: N. Trübner and Co., GO Paternoster row. 

Berlin: A. Asher and Co. IHGI. pp. XII. 2G8. 242. Preis 4* Giiinei.'^ 

31 Thlr. 15 sgr. 
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der Nirukti: oder in Zablen ausgedrückt, da G. für Bud- 
dha’s Tod an der singhalesischen Aéra 543 a. Chr. fest- 
halt, somit das achtundvierzigjâhrige Wirken desselben 591 
bis 543 versetzt, so gehôrt Pânini zum Allermindesten in 
das siebente Jahrhuudert a. Chr. Die Gründe, aus welchen 
CS für G. wünscbenswerth war, dieses überraschende Résul- 
tat zu erhalten — sie liegen in dem letzten Theile der »pre- 
face‘‘ (von p. 239 ab) vor •— bei Seite lassend, habe ich es 
dagegen bei der Wichtigkeit des Gegenstandes für geboten 
erachtet, die Gründe, mit denen G. dasselbe wirklich zu mo- 
tiviren sucht und die er mit dem Tone zuversichtlichen Ab- 
sprechens verkündet, einer genauen Prüfung zu unterziehen. 
Es ist diese Prüfung, die den Gegenstand der nacbfolgen- 
deii Seiten hiidet. Dieselbe ist zicmlich ausführlich ausge- 
falJen, wird aber, wie ich hoffe, aufser dem bestiramten 
Nachweise der Irrigkeit der G.’schen Annahme, auch noch 
eigenen Inhalt genug bieten, um nicht als überflüssig be- 
zeiehnet werden zu konnen. Die Hauptdifferenz , welche 
zwischeu dem in meiner Skizze „ûber den zu Pânini’s Zeit 
bestehenden Literaturkreis“ und zwischen dem von G. be- 
obachteten Verfahren besteht, liegt in Kurzera darin, dafs 
G. durch weg aus der Nichterwahnung eines literarischen 
Nainens oder Werkes bei Pânini auf dessen Nichtexistenz 
zu dessen Zeit eineii direkten Schlufs zieht, wâhrcnd ich 
ineinerseits mir dies nur da verstattet habe, wo andere in- 
nere Gründe dazutraten (z. B. ib. p. 148), dagegen im Uebri- 
geii mich mit oinfaclier Constatirung des vorliegenden Be- 
fundes begnügte, ohne dergl. Schlüsse daran zu knüpfen, 
auf d(?ren Trügli(;hkeit im Gegentheil ich direkt hinweise, 
weiin ich bei Gelegenheit der Angabe, daCs ich Ausdrücko 
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fur „Sclireiben, Schrift“ in Pânini nicht angetroffen habe* **) ), 
ausdrücklich bemerke: „die Existenz der Schrift ist übrigens 
ein so nothwendiges Erfordernifs für die Entstehungsmôg- 
lichkeit des Pânini selbst und der in ihm genannten Werke, 
dafs unmôglich ein Beweis dagegen ans ihrer Nichterwâh- 
nung gezogen werden kann" (ib. p. 144), oder wenn ich bei 
Gelegenheit des Umstandes, dafs unter den ans den gana 
znsammengestellten Namen vedischer Schulen gerade einige 
sehr wichtige und alte Namen fehlen, hinzufüge (ib. p. 152), 
„dafs man dem Walten des Zufalls, wie ja bei dgl. gana’s 
auch natürlich, grofse Rechnung tragen mftsse." G.’sVer- 
fahren ist um so auffâlliger, als er dabei, wie wir sehen 
werden, mit sich selbst in direktem Widerspruche steht, 
mit den Worten nâmlich, die er (p. 18) gegen Müller rich- 
tet, der sich in Bezug auf die Nichterwahnung der Schrift 
bei Pânini dieses Argumentes für ihre Nichtexistenz zu des- 
son Zeit bedient batte. — Ein zweites hôchst wesentliches 
Gebrechen von G.’s Beweisfûhrun£î besteht darin, dafs er in 
einer mir geradezu unbegreiflichen Weise ans Natnensgleich- 
lioit aufldentitât der Personen zu schliefsen pflegt. — Wenn 
ich mich somit in dem entschiedensten Widerspruche gegen 
G.’s Verfahren sowohl wie Résultat bofinde, so soll doch 
der Anerkennung, die wir seinem Scharfsinne sowohl wie 
seineu hoclist dankenswerthen Mittheilungen ans dem Mahà- 
bhàshya etc. schuldig sind, durch die sehr schnôdeWcisc 
der Polemik*’’), mit der G. wie fast aile seine Vorffanffer so 


*) lipikara, livikara Pàii. 3, 2 , 21 war mir damais entgaiigen. 

**) Dieselbc ist uni so wtmiger bercclitigt, als sich G. selbst seiiierscits 
vcrschiedeiie sehr sehwerc Vers(‘beii uiul Irrtliunier, die er au Anderii mit 
seliarler Zunge rügeii würdC; zu Schulden kommen liirst (s. iiu Verlauf). 
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auch speciell midi sel bat lieimsucht, kein Eintrag gesche- 
heii, und hoffe ich im Nachstehenden, trotz aller hâufig nicht 
geringen Herausforderung dazu, iiicht aus der Ruhe heraus- 
getreten zu sein, welche von wissenschaftlichen Untersu- 
chungen unzertrenulich sein sollte. 


Nur die ersten zwtilf Seiten der ^préfacé** haben wirk- 
lidi auf diesen Namen Anspruch, besdiâftigen sich nâmlich 
in der That mit dem Werke, an dessen Spitze dieselbe 
steht. Dieses Werk nun ist ein lithographirtes Faksimile 
einer Handschrift des E. L H. (nro. 17) auf 121 Folk, ge- 
schrieben *) in Benares sanivat 1 643, welche den Commen- 
tar des berühmten mîmânsâ-Lehrers Kumârila zu den 
ersten vier adhyâya des mânavakalpasûtra enthâlt. Lei- 
der ist der Wortlaut des Textes in keiner Weise daraus 
lierzustellen, da sich Kumârila damit begnügt, nur die An- 
fangsworte der Stellen, welche er erklârt, anzuführen: im 
Anfange giebt er wenigstens die Zahl der Wôrter an, die 
jede solche Regel enthâlt, aber im Verlauf hôrt auch dies 
auf, und sind Text und Commentar, ohne irgend welche 
prâgnante Marke unter einander gewürfelt. Wir kônnen 
somit hieraus allein nicht einmal darübcr Aufschlufs erhal- 
ten, ob uns hier cin fortlaufeuder Commentar oder nur eine 

*) Ein cigenthüniliclieB Mifsgeschick begcgnet hierbei G. gleicli auf p. 1 

seines Werkes, wenn er nanilich di(3 Worte: j ânîmalüdbaiasutadevayîkasya 
pathanârthain ubersctzt: „for the peru.sal of Devayika (Devakîya? ) the son 
of Jânî and Maliîdhara.“ Devayika zunacbst ist sclnverlich in Devakîya 
zu andern, sondern einfacli aus Devajîka entstanden; jânî sodann ist kei- 
neswegs ein Frauenname, wie G. aiinimmt, sondern eine verstümmelte Abkür- 
zinig von yâjnika, wie ieli dies an verscliiedenen Stellen ineines Verzeich- 
nisses der Berl. S. IL (185,‘r) bereits beinerkt habe : vcrgl. vor Allein den 
Wecbsel beider Worter in den üntcrscliriften bel nro. 73 und 74: und s. 
nue h nros. 195. .332. 921, so wie iin fUnfteii Index die Namen âiiandarâma, 
râmakrislina, vâehadâ, çivakrisliiia, sûrajî, somanâtha. 15ei vâsudeva nro. 332 
steht der Xitel doppelt, kanodîyâyâjnika vor jâ® d. i. jânî. 
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Erklârung einzelner Stellen vorliegt. In der That ist es 
eigentlich auch weniger eine Texterklarung, die uns Kumâ- 
rila bietet, als vielmolir eine Anwendung der mîmânsâ- 
Doktrin auf die einzelnen Fiille des Ceremoniells nach An- 
leitiing der im Texte beobachteten Reihenfolge desselben. 
Die Handschrift selbst ist zudem ziemlich fehlerhaft und das 
ganze Werk somit bis auf Weiteres geradezu ungeniefs- 
bar. Unter diesen Umstânden ist es in der That zu be- 
dauern, dafs ein anderes Ms. des E. I. H., nro. 599, erst 
dann zu G.’s Kenntnifs kain, „ after the printing of the 
présent volume had been completed.^ Es enthâlt dasselbe 
den wirklichen Text eines andern Abschnittes des mâna- 
vakalpasûtra, den agnishtoma-Theil nâmlich in fünf adhyâya, 
auf 37 Foll. geschrieben von demselben Schreiber, als nro. 17, 
in demselben Jahre, und batte dieses Ms. daher jedenfalls 
weit cher die Faksimilirung verdient, da der Text selbst 
denn doch allemal seinem Commentar, und wenn er auch 
von Kumàrila verfafst ist, vorzuziehen sein môchte. Dann 
würde auch der Titel: Mânavakalpasûtra, welcher für den 
vorliegenden Band — der eben nur ein Stück eines M. k. s. 
bhâshya ist — nicht besonders pafst, ein richtigerer 
gewesen sein. 

Es ist übrigens der in nro. 599 enthaltene Text kei- 
neswegs eine direkte Fortsetzung des in nro. 17 behandel- 
ten Theiles desselben, wie G. p. 8 annimmt, sondern zwi- 
schen beiden steht noch ein anderer Theil. Ich verdanke 
die Nachricht hierüber Herrn E. B. Cowell, Sekretàr der 
Asiatic Society of Bengal, den ich im Octobcr vorigen J. 
um Auskunft über einige der im Cataloge der Bibliothek 
der Gesellschaft aufgeführte Handschriften, und u. A. auch 
über das unter nro. 761 aufgeführte mânavasûtram (vergl. 
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in diesen Studien 1, 470 ) bat, eine Auskunft, die ich Ende 
Januar dieses Jahres dnrch seine freundliche Güte er- 
hielt*). Nachdeni frühere Nachfragen danach erfolglos ge- 
blieben waren, in Folge wovon ich in der Vorrede zu mei- 
ner Ausgabe des Kâtîyasûtra p. xiii ( 1 859 ) in Bezug auf 
das Kâthakam und Mânavana (d.i. die entsprechenden sûtra) 
mich zu der Aeufserung veranlafst sah, dafs beide Werke 
fur immer verloren schienen, ist es hôchst erfreulich nun- 
mehr auf einmal wenigstens fur einen ziemlich betrâchtli- 
chen Theil des Mânavam diese Besorgnifs vollstândig be- 
seitigt zu sehen. Es ist nâmlich zunachst in jener no. 761 
wirklieh ein Theil desselben vorliegend, die fünf adhyâya 
nâmlich des fünften, das agnicayanam behandelnden Ab- 
schnittes, auf 37 Foll. (die Seite zu zehn Liftien), ge- 
schrieben samvat 1657 in Benares (also vierzehn Jahre 
spâter, als die beiden Mss. des E. I. H.). Der erste adhyâya 
(am Schlusse bezeichnet: iti maitrây anîçâkhâyâm mâ- 
navasûtre paficamavibhâge cayane prathamo ’dhyâyah), be- 
ginnt mit denWorten: agnini ceshyamâna ukhâin sambha- 
ret pauriiamâsyâm amâvàsyâyâm ekâshtakâyâin vâ |. Der 
Schlufsuiiterschrift folgcn noch einige andere wichtige Aii- 
gaben: sie lauten: iti niaitrây anîçàkhàyârn mânava- 
sûtre cayane ’yam paiîcamo ’dhyâyah sûtra veda sarva anga 
svahastenaf!) sampûrnam samâptah | prâksomabhâgah | 1 | 
evam ishtikalpabhâgah | 2 ] evam agnishtomabhâ- 
gah I 3 I evam râj asûy abhâgah j 4 | evam cayanabhâ- 
gah I 5 I Aus diesen Worten ergiebt sich, dafs dem 

*) Zugleich mit der auf das Hochstc willkommenen Nachriclit, dafs eîne 
„iniproved édition" jones Cataloges in Aussioht stolit, bei welcher „a sliort 
aceount of each Ms., tlie number of chupters, lirst liiies etc." hinzugefügt 
werden sollen. 
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prâksoma-Theile, dessen Coinmentar in E. I. H. nro. 17 
erhalten ist, zunâchst noch ein ishtikalpa genanuter Tbeil, 
der wohl von den kâmyâ ishtayas handeln wird*), folgt: 
erst dann kommt der in E. I. H. 599 erlialtene agnishtoma- 
Theil, danach das râjasûyam als vierter, das cayanani als 
fünfter Theil. — Aufser von jener nro. 761 giebt nun aber 
Cowell auch noch von einera zweiten Ms. des Mânava- 
sûtra Kunde, welches der Sans. Coll. Library angehôrt und 
auf 78 Foll. die acht ersten adhyâya desselben enthâlt, so- 
niit aufser den vier, wclche in der faksimilirten Ilandschrift 
kommentirt sind, — namlich adhy. I. (in zwei khanda) yâ- 
jamânam bis 55b, II. agny.àdluinam bis 84b, III. agni- 
hotram bis 106a, IV. câtunnftsyâni (in sechs khanda) bis 
120 b, — noch vier andere, also vermuthlich jenen obcn ishti- 
kalpa genannten Theil. Die Ilandschrift ist leider sehr 
schlecht geschrieben und voll Fehler: sie beginnt: uttarata 
- upacâro vihâro, ’ntaràni yajnâ(ûgâ)ni kartuç, catvâri ca- 
tvàri karmâni | und schliefst: iti mâna vasûtre prâksomà- 
khye prathamaprabhriti samànam(!) pancatnavibhiige (!) 
’shtarao ’dhyâyah samaptah | Es sind somit hier aile acht 
adhyâya mit dem Namen: prâksoma bezeichnet, nicht blos 
die ersten vier^ und von den in nro. 761 genannten fûnf bhâga 
fehlt somit blos noch der vierte, der râjasûya -Theil. — Es 
beschriinkt sich übrigens das Werk wohl schwerlich blos auf 
jene fünf Theile, sondern wird auch die iibrigen Zweige des 
Opferceremoniells umfafst haben, da sich in Yâjnikadeva’s 
Commentar zum Kâtîyasûtra eine reiche Zahl von Citaten 
daraus — obschon bei weitem nicht so vicie als zu Buch 


*) Ob ctwa auch von den kàinyâh paçavahV resp. dem Thieropfer über- 
lianpt? Wenigsteii.s cntbalten die Comnicntare zu dem paçubandha- Bûche 
des Kâtîyasûtra (VT) mehrere Citate ans dem Mânavain. 
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I_XI — zii den Büchern XIIL XX. XXIII. XXIV. 
XXV, also zum gavâmayanam, zuni Pferdeopfer, zu 
den abîna und sattra genannten feierlichen Somaopfern und 
zu dem Sühncereinoiiiell vorfindet: ebenso zu Bucb XIV, 
dem vâjapeya, welcbes Opfer übrigens wobl in dem râja- 
sûyabbâga mit entbalten sein wird. HoflPen wir denn, dafs 
aucb diese bis jetzt nocb fehlenden Tbeile des Mânavam 
sicb nocb wiederfinden werden, und so das ganze Werk, 
welcbes nocb zu Ende des secbszebnten Jabrbunderts ziera- 
licb bâu6g gewesen zu sein scbeint, seiner Auferstebung 
entgegen siebt. — Ueber seine Abfassung, resp. die Scbule, 
zu der es gebôrt, ist zu dem bisber scbon Bekannten nicbts 
Neues binzugetreten. Die einzige Stelle, in welcber Ku- 
mârila den Namen des Verf. erwâbnt, ist der Eingangs- 
vers seines bbâsbya: yâm maintrah (am Rande manu h) 
prârtbayâmâsa kalpam kritvâ purâ kila | ûuâni kalpayitvâ 
taih(?) sâ nab pâtu sarasvatî || 

Der ganze übrige Tbeil von G.’s „preface“ bat mit 
dem Mânavam gar nicbts zu tbun, sondern bescbâftigt sicb 
ganz alleinig von pag. 13 — 238 mit der Frage über das 
Zeitalter etc. Pânini’s. Und zwar folgt zunâcbst ein Ab- 
schnitt (p. 13 — 67 ), der gegen Müller’s Behauptung (Hist. 
Ane. S. Lit. p. 507) gerichtet ist, dafs man vor Pânini’s 
Zeit die Schrift zu literarisebem Gebrauebe nocb niebt ver- 
wendet babe, und dafs in Pânini’s Terminologie nicbts auf 
graphisebe Bezeiebnung hinweise. Indem icb es Millier 
überlasse, diese seine Bebauptung, die icb niebt tbeile (s. 
diese Studien 4, 89 ), zu vertbeidigen, wende icb micb da- 
gegen zu einigen, mir niebt minder bedenklicben Annab- 
men seines Kritikers. 

Wenn G. p. 16 in dem Worte yavanânî bei Pânini 
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„the writing of the Persians and probably the cunei- 
forin writing which was known already before the time 
of Darius* crkennt, so übersieht er dabei zunâchst die Er- 
klârung desselben im vârttika durch lipi (yavanânâm lipyâm), 
ein Wort, welches seiner Etymologie nach — Wrz. lip un- 
gere — von eingeritzter Keilschrift nnr sehr uneigentlich 
gebraucht werden kônnte. Wenn sich die monumentalen 
Edikte des Piyadasi ( Mitte des 3 ten Jabrh.) allerdings auch 
al s dhammalipi bezeichnen, wâhrend sie docb ebenfalls ein- 
gehâuen, nicht mit Dinte gemalt sind, so ist doch lipi da- 
selbst eben nicht im Sinne von Schrift, scriptura, über- 
haupt, sondern in dem abgeleiteten von Edikt, scriptiim, 
zu fassen. Zur Bezeichnung der Keilschrift als solcher 
aber würde das vârttikam vermuthlich ein Dérivât der 
Wrz. likh, ritzen, verwendet haben. Es wiire sodann ira 
Hinblick darauf, dafs G. die Zeit Pànini’s vor Buddha, 
also mindestens in das siebente Jahrh. a. Chr., ansetzt, ein 
in der That eigenthüraliches Faktum, die persische Keil- 
schrift bei Pânini über hundert Jahre eher erwâhnt zu fin- 
den, als dieselbe in Persien selbst nachweisbar ist. Endlich 
aber vermisse ich jegliche Erklârung für den nicht minder 
sonderbaren üinstand, wie Pânini, der als Gandhâra die 
Verhâltnisse in der That genauer kennen konnte*), dazu 
hâtte kommen sollen, die Perser mit einem Namen zu nen- 
nen, mit dem diese selbst ihre Feinde, die Griechen be- 
zeichneten. Es wâre dies um so sonderbarer, als es wohl 
gerade persische Dolmetscher waren, welche den ersten Ver- 


*) Die Gandhâra werden von Dariûs in der Inschrift von Bisitun als 
seine Unterthanen aufgeführt, und im Einklang damit von Herodot (7, 66) 
unter den Bestandtheilen des persischen Heeres gegen die Griechen unter Xer- 
xe-s (480 a, Chr.) namhaft gemacht; s. Indische Skizzen p. 78. 

2 
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kehr zwischen den Griechen und Indern verinittelten, und 
den Letztern den ibnen, nach dem Zeugnisse der Keilin- 
schriften, gelâufigen Namen Yavana fOr die Ersteren über- 
machten. Bei der G.’schen Annahme von dem vorbuddhi- 
etiscben Zeitalter Pânini’s kâmen wir gar zu dem Résultat, 
dafs Pânini den Namen Yavana mebr als hundert Jabre 
früher im Sinne von „Per8er“ verwendet batte, ehe nocb 
die Perser selbst in die speciellen Beziebungen zu den 
loniern getreten waren, welcbe den Grund zu den »Per- 
serkriegen‘‘ des fünften Jabrhtmderts abgaben. 

Die sebr ricbtigen Einwürfe, welcbe G. p. 1 8 zunâcbst 
im Ailgemeinen gegen Müller’s négatives Argument von 
der Nicbterwâbnung von Wôrtern, die auf Schreiben bin- 
deuten, bei Pânini macbt, nebmen sich in G.’s Munde, 
dessen eigene weitere Deduktionen, wie wir seben werden, 
ganz auf dem gleichen Boden beruhen, etwas eigentbOm- 
licb ans: wir nebmen einstweilen Akt von dem hier Ge- 
sagten, um unten darauf zurückzukommen. — Was übri- 
gens die Verwendung der Schrift für vedische Texte 
zu der Zeit der Prâtiçâkbya betrifiFt, so berubt der Zweifel 
daran nicbt etwa blos auf dem negativen Umstande, dafs 
in diesen Werken unter allen Regeln derselben oder Be- 
zeichnungen für grammatiscbe u. dergl. Beziebungen keine 
einzige sich ândet, die das Bestehen der Scbrift als notb- 
wendig voraussetzte*), als vielmebr u. A. auf dem sebr po- 
sitiven Faktum, dafs aile Ausdrücke, die darin für Vedastu- 
dium u. dergl. vorkommen, durchweg nur auf Sprecben 
und Hersagen hinführen. Die Bedenken, welcbe Benfey 
in der Z. der D. M. G. 1 1,347 (1857) in Bezug auf die „baare 

*) Auch das von Benfey Gôtt. Gel. Anz. 1858 pag. 1624 angefUhrte 
Wort fithitopaethitam reicht dafidr, wie ich meine, nicht aus. 
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Unmôglichkeit“, Regeln der Art, wie die der Prâtiçâkhya 
^blofs auf einen nur im Gedâchtnisse bewahrten Rigveda zii 
bauen“ âufsert, und welche auch von Bôthlingk (Bulletin 
der Pet. Acad. I, p.347 ff. 1859) und von Whitney (Journ. 
Am. Or. Soc. 6, 563. 1860) getheilt werden, scheinen uiir 
fOr Indien und die Gedâchtnifskraft seiner brahmacârin nicht 
maafsgebend. Zu dem, was Mû lier in dieser Beziehung 
p. 551 flF. anftihrt, füge ich hinzu, was Caesar de bello Gal- 
lico 6,14 von den Druiden berichtet, und was, abgesehen 
von der in Indien noch hinzutretenden Erblichkeit derKaste, 
Wort für Wort auf unsern Pall hier pafst. „ Druides a 
bello abesse consuerunt neque tributa una cum reliquis pen- 
dunt; militiae vacationem omniumque rcrum habent imrnu- 
nitatem. Tantis excitati praemiis et sua sponte multi in 
disciplinam conveniunt, et a parentibus propinquisque mit- 
tuntur. Magnum ibi numerum versuum ediscere di- 
cuntur: itaque annos nonnulli vicenos in disciplina 
permanent. Neque fas esse exstimant ea litteris man- 
dare quum in reliquis fere rebus, publiais privatisque ra- 
tionibus, Graecis '*) utantur litteris. Id mihi duabus de cau- 
sis instituisse videntur; quod neque in vulgum disci- 
plinam efferri velint, neque eos, qui discant, litteris 
confises, minus memoriae studere: quod fere pleris- 
que accidit, ut praesidio litterarum diligentiam in perdi- 
scendo ac memoriam remittant** **). Hiermit steht in vol- 

*) Semiticis, müfste es bei den Indern heifsen Ich benutze diese 

Gelegenheit, um in Bezug auf die Herleitung der indischen Schrift aus semi- 
tischem Ursprunge Benfey’g Prioritiit (s. dessen Abhandliing: Indien, in der 
Ersch und Gruber’schen Encyclopftdie, 1840 p. 264) anzuerkennen, die mir 
bei meinen speciellen IJntersnchungen darUber (1853. 1866) nicht gegenwftrtig 
war, da jene Abhandlung leider so schwer zu haben ist, und in der Regel nur 
auf der Bibliothek benutzt werden kann. Jetzt besitze ich dieselbe glUckli- 
cher Weige selbst. 

**) Auch die sich anschliefsenden Worte passen vortrefFlich : inprimis hoc 

2 * 
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ligem Ëinklang, was Benfey frûher (Indien p. 18 — 20. 254) 
ttber die „rein miindliche^ Mittheilung der literarischen Er- 
zeugnisse Indiens trefflich ans einander gesetzt bat *), ins- 
besondere das ^ganz entscheidende Zeugnif8“ dafür, welches 
er in folgenden Worten begründet: ^Trotzdem, dafs der 
Buddhismus das Licht der Oeffentlicbkeit suchte, 
vrâbrend das Brahmathum es scbeute, überliefern uns den- 
nocb die ceylonesiscben Annalen, dafs die beiden Haupt- 
werke desselben lange Zeit nur durch mûndlicbe Tra- 
dition fortgepflanzt, und in Ceylon wenigstens erst unter 
dem Kônige Vattagâmani niedergeschrieben seien, also zwi- 
scben 104 und 70 v. Cbr.‘‘ Nach Angabe der nôrdlicben 
Buddhisten bat die erste schriftlicbe Redaktion ibrer bei- 
ligen Schriften gar erst unter Kanisbka (10 — 40 n. Cbr.) 
stattgefunden. Es wird die Annahme nioht abzuweisen sein, 
dafs, wenn man zur Zeit des ersten oder des zweiten Con- 
cile bereits gewôbnt gewesen wâre, die Schrift für grôfsere 
literarische Dokumente zu verwenden, man diese Fixirung 
damais, zur Zeit des Piyadasi, dessen Sendscbreiben an 
das zweite Concil neben seinen sonstigen Edikten nocb jetzt 
in Stein gebauen erhalten ist, schwerlicb unterlassen baben 
würde. Also nicht blos „before the first spreading of Bud- 
dbism in India“, sondern aucb nocb lângere Zeit nach dem- 
selben war „writing for literary paspo8es‘‘ wenn aucb nicht 
«absolutely unknown‘‘ (Mûller Ane. S. Lit. p. 507), so doch 
jedenfalls sehr spârlich im Gebrauch. 

Der von G. p, 26 angefïlbrte Grund für die Kûrze des 


volunt persuadere, non interire animas, sed ab alios post mortem adiré ad 
alios: atque hoc maxime ad virtutem excitari putant, metu mortis neglecto. 

♦) Bis auf die Annahme, „dafs die Schrift in den Brahmanenschulen 
fast wie ein Geheimnifs bewahrt ward**, wovon gerade das Gegentheil anzu- 
nehmen scheint: sie ^rurde in die Brahmanenschulen gar nicht zugelassen. 
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eûtra-Styls „the awkwardness, fragilîty and in sorae parts of 
India perhaps the scarcity of proper natural leaves** ist ein 
eolcber, dessen Gewicht ich vôllig anerkenne, nur spricht er 
nicbt gerade fûr das, was G. damit beweisen will, tritt viel- 
mebr nur mit unbedingter Entscbiedenbeit für die Ricbtigkeit 
der von mir mit Müller getheilten Annabme*) von der spft- 
ten schriftlicben Fixirung der vedischen Texte ein: denn wenn 
das Scbreibmaterial ein so unbequemes, resp. so seltenes 
war, dafs man bei dessen Gebraucb für die verhâltnifs- 
mâfsig 80 kurzen sûtra darauf denken mufste „to econo- 
mize half a short vowel“, so ist geradezu undenkbar, dafs 
man gleichzeltig die umfangreichen sambitâ und gar die brâh- 
tnana in aller ihrer entsetzlichen Weitschweifigkeit scbrift- 
lich besessen haben sollte. Es scheint mir Obrigens jener 
Grund für die KOrze der sûtra, besonders wenn alleinig 
geltend geinacht, ihre yon vorn herein schriftliche 
Abfassung nâmiich, denn doch etv^as zu sehr vora Aeufse- 
ren hergeholt: wenn es wirklich kein innererTrieb war, 
der diese Kürze herbeiführte, woher kame es, dafs man ge- 
rade je spâter desto mehr Gewicht auf dieselbe legte, wâb- 
rend ja doch im Laufe der Zeit die Seltenheit etc. des Ma- 
terials nicht wuchs, sondern abnahm. Zu einer Zeit, wo 
das ganze Mahâbhâshya (resp. nach G. also auch die hun- 
derttausend çloka des samgraha!) handschriftlich bestand, 
kônnte es ja doch unmôglich auf ein paar Buchstaben mehr 
oder weniger im Texte des Pânini angekommen sein. 

Was den von Müller selbst angegebenen Umstand be- 


*) S. Z. der D. M. G. 10, 393 (1856), wo ich mich noch unsicher 

ausspreche, wèlhrend gleichzeltig Müller in der Vorrede zum Çigveda p. 8 
ganz bestimmt auftritt, worauf ich ihm dann in den Indischen Skizzen p. 183 
und in diesen Studien 4, 89 direkt beigetreten bin. 
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trifft, dafs mehrere 8Ûtra in ^patala* genannte Absclinitte 
getlieilt werden , so z. B. aucb das Kikprâtiçâkhyam selbst 
(s. Kikpr. 4 , 7 . 6 , 4 ), ein Wort, dessen Bedeutung „a covering, 
the surrounding skin or membrane* synonym mit liber und 
/it/^kog auf schriftliche Abfassung hinfübre, so fragt es sicb 
docb erst noch, ob diese Bedeutung, die das Wort nacli 
W ilson’s Dict. bat (vgl. Amara 2, 2 , 14 patalam cbadi^) die- 
jenige ist, in der wir es hier zu nebmen haben, oder ob 
nicht hier einfach noch die etymologische Bedeutung des 
Wortes: Abril’s, Abschnitt, Stück vorliegt, welche sicb aus 
Wrz. pat spalten, zerfetzen als ursprüngliche ergiebt. Aucb 
das Wort pata, Stück Zeug, geht auf denselben Begriff des 
Abscbneidens zurück: ebenso patu, scharf eig. schneidend*). 
An der âltesten Stelle, an der ich das Wort patela bis jetzt 
keune (Aitar. Brâbm. 1, 21. 22 = Âçvalày. çr. 4 , 6.7) scheint 
es in der That nur in dem Sinne von: Abschnitt, Hâlfte 
einer Ceremonie verstanden werden zu kônnen: es heifst 
daselbst: iti nu pûrvam pa^lam, athottaram. 

Das Wort kànda, auf welches G. als Name von Ab- 
schnitten vedischer Werke besonderes Gewicht legt (p. 20) 
und welches übersehen zu baben er Müller zum Vorwurf 
macht, ist zunachst in der vedischen Literatur selbst noch 
nirgendwo nachgewiesen, sondern gehôrt erst der sekundâ- 
ren Erklarungs- Literatur und den Unterschriften unserer 
Mss. an. Diese N amen für grôfsere oder kleinere Ab- 
schnitte sind eben mannichfachem Wecbsel unterworfen ge- 
wesen: wir wissen z. B. aus Çat. Brâhm. 13, 3, 4 , 7. 8., dafs 
die atharvan und angiras, d. i. die Atharvasamhitâ, früher 

*) Die Bedeutung des Wortes pafara als Name einer der sieben Sonnen 
Taitt. Av. 1 , 1 {ârogo bhrâjalj patara^ paUiügalj | svaryaro jyotishîmân vibhâ- 
sa^l). 8. 16, 1 ist nicht klar. 



23 


in parvan zerfielen, eine Eintheilung, die jetzt nicbt mehr 
etattfindet: das Gleiche gilt nach Pâraskara 2, lo (parvâni 
cbandogânâm) von der Sâmasambitâ *). Aber aucb wenn 
kânda wirklicb bereits in vediscben Texten zur Bezeicb- 
nung ibrer Abschnitte vorkâme, so ist doch eben die Be- 
deutung Abschnitt aucb hier die etymologiscb frübere 
(Wrz. kand gebt wobl mit Wrz. kband auf Wrz. krint, 
epalten, zurfick), ganz wie bei den eben genannten parvan 
(Knoten im Bobre, Abscbnitt). Ëndlich seibst wenn die 
specielle Bedeutung „tbe part of a trunk of a tree, whence 
tbe branches proceed, a stalk or stem^ die primâre wâre — 
was aber nicbt der Fall ist — , so ist schwer einzuscben, 
wie es deshalb in der Bedeutung: Capitel, Buch ^a fair 
représentative of our word book“ sein sollte: oder meint 
G., dafs wie unsere Vorfahren auf büchene Bretter**), so 
die Inder auf Baumstümpfe oder Stengel und Stiele ge- 
scbrieben haben? 

Wie die buddbistischen sûtra dazu kommen „ carica- 
tures of tbe Brahmanic sûtras^ genannt zu werden, p. 26, 
verstehe ich nicbt: es bestelit eben zwischen Beiden aufser 
der Gleichheit des Namens nicbt die allergeringste Aehnlich- 
keit. Die buddbistischen sûtra enthalten Legenden in dia- 
logischer Form, entsprechen somit den erzâhlenden Theilen 


*) Vgl. noch die an Pâraskara sich anschliefsende upâkarmapaddhati im 
Verz. der Berl. S. H. pag. 315. 

Gebrüder Grimm, Deutsches Wôrterbuch unter Buch: „So ging un- 
sern Vorfahren, die ihre Schrift auf Stein und zum gewôhnlichen Gebrauch 
auf büchene Bretter ritzten, die Vorstellung des Eingeritzten über auf Bûche, 
den Namen dea Baumes, aus desaen Holz Bretter und Tafeln am leichtesten 
geschnitten werden konnten; noch im heutigen Buchstab weist Stab auf den 
Hôlzernen deutlich hin; nicht anders bezeichneten auch codex und tabula 
sowohl das beschriebene Holz als hemach das Buch. — Das Wort meist im 
Plural, was auf die einzelnen Stiibe und Blütter, aus denen es besteht, hin- 
weist.** — Was hievon pafst auf kâgda? 
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der brâhmana, nicht aber den brâhmanischen sûtra: und 
dip Gleichheit des Natnens mit diesen besagt gar nichts 
liber ihr gegenseitiges inneres Verhâltnifs, kann vielmebr 
wohl eben nur mit einiger Sicherheit als Beweis fiir die 
gleiche Entstehuugszeit beider innerlich vôllig getrennter 
Werkarten (vergl. Acad. Vorles. p. 254) geltend gemacht 
werden. Die Erklârung des Wortes durch unser entspre- 
chendes *Band“ ist bereits von mir selbst (Acad. Vorles. 
p. 14) als Môglicbkeit hingestellt worden: doch habe ich 
bei der mir allerdings anklebenden Gewohnheit, eine Sa- 
che, über die ich selbst nicht entschieden bin, auch un- 
entschieden hinzustelleii, nicht durch Machtsprüche zu ent- 
schciden, auch die metaphorische Erklârung „Leitfaden“ da- 
'neben gestellt. G.’s Nachweis, dafs Pânini das Wort sûtra 
wirklich nur als Name für „a whole collection of rules** 
und nicht als Name für eine einzelne Regel verwendet, ver- 
tragt sich mit dieser Bedeutung „Leitfaden“ sehr wohl, und 
bedingt durchaus nicht unmittelbar die von „volumen, Band^, 
würde aber auch im Uebrigen fiir die Ursprünglichkeit 
dieser letzteren Bedeutung nur unter der von G. gemachten 
Voraussetzung entscheidend sein, dafs es wirklich keine 
hôhere, d. i. in diesem Falle doch wohl nur altéré, Aukto- 
ritât für den Gebrauch des Wortes giebt. Diese Voraus- 
setzung ist indefs eine petitio principii : denn der Nachweis, 
dafs Pànini diese hohe Stellung einnimmt, ist nach meiner 
Ansicht in keiner Weise gelungen, wie wir im Verlauf se- 
hen werden. Es stehen daher die drei Stellen aus dem 
letzten Bûche des Çatapatha Brâhmana (14, s, 4 , lo. e, lo, 6. 
7, n., letztere beiden Stellen aus dem Yâjnavalkîya kânda), 

welche das Wort sûtra erwâhnen, einstweilen die eine 
noch immer als âlter, die andem beiden (aus dem Yâjna- 
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valkîya kànda) als gleichberechtigt (tulyakâla) neben Pânini 
da. An diesen mit einander identiscben 'Stellen ( die erste 
und dritte sind allerdings nur zwei Recensionen derselben 
Legende) erscbeint das Wort im Plural: und mag man nun 
geneigt sein, die Auffassung der Commentare (s. Acad. Vorles. 
p. 123), dafs darunter gewisse sentenziôse Stellen der brâb- 
mana zu versteben sind, mit mir für bedenklicb (ticklisb, wie 
G. sagen würde) zu balten, resp. die Beziebung auf rituelle 
Vorscbriften, auf welcbe als ein vereinigendes Band, als 
Leitfaden, das ganze Gewebe des Opfers ebenso zurück- 
gebt, wie in demselben Bucbe ( 14 , 6 , 7,2 0 *.) die einzelnen 
Tbeile desWeltalls als durcb ein gemeinsames sûtram, Band, 
zusammengebalten bezeicbnet werden , vorzuzieben oder 
nicbt, — keinesfalls wird man im Stande sein, unter sû- 
trâni daselbst „Bânde, volumina“ zu versteben. Man müfste 
denn annebmen wollen, dais nur die ^collections of rules^ 
scbriftlicb abgefafst wurden, wâbrend aile die übrigen Ge- 
genstande des vedischen Studiums, die daselbst aufgezâblt 
werden — die Stelle lautet: rigvedo yajurvedah sâmavedo 
’tbarvângirasa itibâsah purânam vidyâ upanisbadah çiokâh 
sûtrâny anuvyâkbyânâni vyâkbyânâni — dieses Vorznges 
nicbt genossen. Eine so prâgnante Bescbrânkung der Scbrift 
gerade auf solcbe Dokumente der Literatur, bei denen es 
wegen ibrer „peculiar enigmatic form^ nacb G.’s eigener 
Angabe am wenigsten nôtbig war „to suit tbe convenience 
of a memory tbe capacities of wbicb must bave been ex- 
traordinary“ p. 25, wâre in der Tbat bôcbst sonderbar. — 
Von den buddbistiscben sûtra Obrigens wissen wir mit Be- 
stimmtbeit, dafs sie bestanden, ebe sie scbriftlicb aufge- 
zeicbnet wurden: Piyadasi in seinem Sendscbreiben an das 
Concil von Magadba erwabnt ausdrOcklicb das inoneya- 
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sûte, raauneyasùtram, wâhrend, wie bereits oben (p. 20) 
erw&hnt, nacb dar bestirntsien Angabe des Mabâvanso die 
schriftlicbe Abfassung der beiligen Texte, wie sie auf die- 
sem Concil festgestellt wurden, in Ceylon erst c. 1 65 Jabre 
spâter stattfand: die Worte (Mahâv. Cap. 33 p. 207) lauten: 
pitakattayapâlim ca tassa attbakatbam ca tam | mukbapâtbena 
ânesum pubbe bbikkhu mahâmati || hânim disvâna sattânam 
tadâ bhikkhû samâgatâ | cirattbitattham dhammassa pottba- 
kesn likbâpayum || den Text des pitakatraya *) und die artha- 
katbâ dazu | niündlich nur batten hergebracbt die frûbren 
bbiksbu, groisgeistig j| MangeJ sehend an Eifrigen nunmebr 
die bbiksbu ein'gend sich | zu langem Bestebn der Lebre in 
Bûcbern liefsen scbreiben ihn || 

Was das Wort grantba bei Pànini. betri£Ft, in des- 
sen Bedeutung „written work“ G. mit mir übereineinstimmt, 
wâbrend er es tadelt, theils dafs icb gleicbzeitig auch die 
abweichende Ansicbt Bôtblingk-Botb's anfübre, tbeils 
dafs icb jene Bedeutung nur auf die Etymologie des Wor- 
tes gründe, durch welche sich ebenso gut aucb die andere 
Auifassung rechtfértigen lasse, so sehe icb docb nicbt, dafs 
er einen andern Beweis dafür beigebracht batte: denn die 
Stelle aus dem Çâutiparvan des Mahâbbârata v. 1 1339 — 42, 
in der es heifst : bhâramsavahate tasy a granthasyà ’rtham 
na vetti yah, wo grantba jedenfalls «refers to the material 
bulk of the book“, ist nacb G.’s eigener Angabe «posterior 
to Pànini“, beweist somit für Pànini gar nicbts, und würde 
ferner nur dann Ansprüche baben, docb noch zu der «early 


*) Die alteste iuschriftliche ErwÉlhnung dieses Ausdruckes finde ich ’n\ 
dem tipîdakopâdhyâya im Journal Bombay Branch R. As. Soc. 5, 14 (Ste- 
venson zieht ti ziim Vorhergehenden und übersetzt pî(}aka durch: coinpas- 
sionate). 



27 


literature“ zu gehôren, wenn man Pânini selbst so hoch 
binaufsetzt, aïs G. es tbut. — Wenn ich nicht umbin kann, 
nieine Vermutbung (in diesen Studien 1 , 166 ), dafs unter dem 
çiçukrandîyo granthah P. 4, s, 88 ebenso ein episcbes Werk 
zu versteben sei, wie unter den zugleicb damit genannten 
beiden andern Werken: yamasabbîyah, indrajananîyah, und 
den vom vârttika zugefûgten: râksho’suram und: daivâsuram, 
dem Hobne G.’s, p. 28, preiszugeben, so scheint mir docb 
andrerseits „a kind of nursery book for naugbty babies" 
zu dem vorbuddbistiscben Zeitalter Pânini’s aucb nicbt 
besonders zu passen. Wilson’s Erklârung: y,a work treating 
of infantine or juvénile grievances“, die ich übrigens gleich- 
zeitig mit meiner Vermutbung dem Leser vorgeführt habe 
(allerdings mit dem Zeichen des Zweifels I ? verseben), um 
hn in den Stand zu setzen, seinerseits selbst zu urtheilen, 
würde eher auf Kinderkrankheiten binfübren, auf die bâ- 
lagrâha etwa, von denen Pâraskara 1, 16 handelt. 

Was die Authentitât der vorliegenden 3996 sûtra des 
Pânini . betrifit, von denen G. nur drei oder vier als nicht 
genuin ausnimmt, so wird es einstweilen wohl noch dabei 
bleiben müssen, „dafs unter dem Viertel sâmmtlicher sûtra 
welches von Patanjali in seinem Mabâbhâsbya gar nicht 
erklârt wird, recht gut sich manche befinden môgen, die 
er wirklich nicht in Pânini vorfand — eine Sache, die je- 
denfalls nâher untersucbt zu werden verdient" (s. diese Stu- 
dien 1, 142 ). Denn wenn wir aucb nunmehr bereits aus 
Aufrecht’s Catal. Cod. Man. S. Bibl. Bodley. p. 160 (1859) 
über das Wesen des Mabâbhâsbya wie folgt unterrichtet 
sind: „Quae Pâninis regulae ipsi omni dubitatione vacare 
visae sunt praetereuntur. Neque tamen propter hoc silen- 
tium régula quaequam, nisi gravissimae accédant causae, a 
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Pânini auctore ahjudicanda est. Primum enitn multae re- 
gulae suo loco omissae in aliis grammaticae partibus lau- 
dantur, tum quae explicantur sine illis saepe intelligi non 
po8Sunt“, 80 ist doch jedenfalls trotz G.’s Widerspruch auf 
p. 119, 121, die Existenz der übergangenen Regein, resp. 
ihr Wortlaut zum Mindesten nicht ebenso beglaubigt, wie 
die der nicht übergangenen: so lange uns daher nur die 
in der Cale. Ausgabe entbaltenen Angaben vorliegen, dafs 
die und die Regein im bhâshya nicht erklârt seien, so lange 
nicht fOr eine jede derselben entweder eine anderweitige 
Erwâhniing im bhâshya oder die nothwendige Zugehôrig- 
keit zu Pânini nachgewiesen ist, so lange mit einem Wort 
die Sache nicht in jedem einzelnen Falle nâher untersucht 
ist, besteht, um mit G.’s eigenen Worten bei einer âhnlichen 
Gelegenheit zu reden (p. 131) „a prima facie doubt“ gegen 
Patanjali’s Bekanntschaft mit ihnen fort. Wenn G. bei den 
übrigen Schriften, die er dem Pânini zuscbreibt, dem dhâ- 
tupâtha, ganapâtha, den unâdisûtra direkt annimmt, dafs 
ihre jetzige Gestalt von der ursprünglichen sehr verschie- 
den, dafs nur ihr groundwork „the work of Pânini“ sei, 
p. 183, so sehe ich bei aller Anerkennung der innern Ver- 
schiedenheit demi doch nicht ein, vromit er es erhârten will, 
dafs nur allein das grammatische Werk des Pânini den Ein- 
flüssen der Zeit gar nicht ausgesetzt gewesen sei. Jedenfalls 
steht das Princip, welches G. bei Gelegenheit der unâdisûtra 
in Anwendung bringt (p. ICI), dafs nur diejenigen sûtra 
zur Bestimmung der ursprünglichen Abfassungszeit verwend- 
bar sind, bei denen raan im Stande ist „to show cause, 
why they should not be ranked amongst the additions 
of later times^ in direktem Widerspruch zu dem hier in 
Bezug auf die von Patanjali nicht erklârten, resp. nicht er- 
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wâhnten sûtra beobachteton Verfabreii, welcbes dieselben aile, 
trotz dessen, ohne weitere Untersuchung dena Pâ- 
nini iinbedingt zuspricht. Ich meinerseits halte es eben nach 
wie vor für unbedingt nothwendig, einstweilen, bis die Sache 
eben nàher untersucht ist, bei Benutzung jedes sûtram, welcbes 
bhâshye na vyâkhyâtam ist, dies stets anzumerken, da- 
mit man die Môglichkeit, dafs dasselbe schliefslich doch viel- 
leicht sich als iinâcht ergiebt, nie aufser Acht lasse. Als 
Beispiele solcher sûtra, die bh. na vy. und die mir einst- 
weilen ihres Inhaltes wegen als verdâchtig erscheinen, — 
ob sie das bhâshya irgendwo citirt, kann ich freilich nicht 
wissen: nothwendig sind sie aber jedenfalls nicht — 
führe ich zunâchst zwei an: 6,2,100 wegen g au d apura, 
als Name einer nicht zu don Prâncas gehôrigen Stadt*), 
und: 6 , 3,64 wegen paddhati. Wenn kâstîra 6,1,155 
wirklich auf kastîra, d. i. xaaatTtQoq, zurückgeht, inüfste 
es, sollte man meinen, auch G. lieb sein, darauf hinweisen 
zu kônnen, dafs dies sûtram „bh. na vy.“ ist. 

Die Beziehung des Wortes varna „Farbe“ auf gemalte 
Schrift im Allgemeinen würde nahe genug liegen, wâhrend 
die prâgnante Beschrânkung auf die einzelnen Theile der- 
selben schon bei Weitera ferner liegt. Und zwar macht 
gerade der Umstand, dafs das Wort nicht fûr Consonan- 
tencomplexe oder einfache mit vokalischem Beisatz verse- 
henen Consonanten, sondern nur fürVokale oder vokal- 
lose Consonanten aïs solche verwendet wird, die Be- 

*) Aehnlich wird im Paùcatantra p. 284, 5 Pâtaliputra zu dem dâkshi- 
nâtya janapada gerechnet (die Hamburger Mss., s. Benfey 2, 28, haben Ma- 
hilâropya). In dem dâkBhinâty apâçha, welchen Schlegel in einem Comm. 
als das Capitel: taip tu Râmal? 2, 101 (73 Seramp.) nicht enthaltend citirt 
gefunden hat, erkennt Gorresio die Gau^a- Recension des Râmâyaça, in wel- 
cher jenes Capitel in der That fehle. — gau4ika als Ableitung von gu4a, aber 
nicht als Landesname, findet sich P. 4, 4, 103 (bh. na vy.) 
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ziehxing des Wortes aiif gemalte Schrift bedeoklich, fOhrt 
vielrnebr unmittelbar darauf hin, dais datnit das Wesen des 
Lan tes*) als solchen, nicht dessen schriftliche Bezeichnung 
itn Auge gefaabt ist, da es bei der letzteren Bedeutung ja 
ganz unbedenklicb gewesen wâre, das W ort aucb fQr Con- 
sonanten-Gruppen und ganze Silben oder Wôrter zu ver- 
wenden. Es war dieser Umstand, den G. mit grofser Aus- 
fUbrliübkeit p. 36 £P. aus Fânini und dem Mabâbbâshya dar- 
thut**), übrigens bereits ausRegeln wieVâj. Prât. 1, ss „an- 
tyâd varnàt pûrva upadbâ‘‘, so wie aus der ganzen Form 
des varnasaraâmnàya im Vàj. Pr. 8,15 »kiti, kbiti***)“ etc. 
zur Genüge ersicbtiicb. Meine Annabme nun in diesen Stu- 
dien 4, 109: „der Name ^varna^ ist wobl von der ^Fârbung* 
Specialisirung des Lautes zu versteben, vgl. rakta, das im 
Kikpr. im Sinne von ^nasalirt" verwendet wird. Mit Scbrift 
bat er nicbts zu tbun“ ist eben durcb die ganze Verwen- 
dung des Wortes in den Prâtiçâkbya indicirt. So beifst es 


*) Wenn sich das Wort: Buchstabe hie und da bei mir für varna 
gebrauclit findet, an Stellen , wo es sich nach meiner Ansicht nur um den 
Laut handelt, so ist dies rein eine Schuld der Angewôhnung an jenen aller- 
dings nur auf Schrift passenden Ausdruck, fiir den eben ein vôllig adtlqua- 
ter und zugleich den Gedanken an Schrift ausschliefsender uns eigentlich fehlt, 
denn „Laut“ ist doch etwas zu allgemeiner Art. 

**) Dafs die AuffÜhrung einzelner Laute, Lautgruppen oder ganzer Wôr- 
ter durch kâra (vgl. uufser vashatkâra noch ayâtkâra Çatap. 1,7, 3, 12, han- 
takâra und svadhàkâra 14, 8, 9, 1, das hilufige svàhâkàra und Sanskrit Wôr- 
terbuch s. v.) auf einem rein lautlichen Procefs beruht, ist allerdings ganz 
richtig; wie daraus aber folgem soll, dafs die Beschr&nkuiig des gleichen Ge- 
brauches von varna auf Vokale oder vokallose Consonanten schriftliche 
Beziehung voraussetze, resp- beweise, dafs varna nur ein geschriebenes Zei- 
chen bedeuten kônne, verstehe ich nicht: mit varna wird eben nur eine kon- 
krete Specialisirung der Stimme bezeichnet, wtlhrend kâra ganz wie die in 
gleicher Weise verwendeten Wôrter karana, çabda in vôllig allgemeiner 
Weise zur Bezeichnung jedes beliebigen Lautes oder Tones gebraucht wird 
Ich verdanke, um dies bereits hier zu bemerken, Herm Dr. B U h 1er 
die hübsche Bemerkung, dafs das so als Fulcrum der Aussprache verwendete 
iti wohl als die organische Form des Pàçinischen Namens fUr anubandha: 

i t anzusehen ist. 
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Z. B. im Taitt. Pr. 2,ii: ^varnapriktah çabdo vâca utpattih" 
der noit Farbe (mit Fârbung, Lautirung) vennischte Ton 
ist der Ursprung der Stimme**: oder ini Kik. Pr. 13, 6 „vâ- 
yuh — varnîbbavan — ekah çrutîh samâpnoti bahvîh" der 
eine Hauch zu Lauten werdend (wôrtlich: zu Farbe wer- 
dend, sich fôrbend) erlangt vielfache Klânge“, vgl. dieee 
Studien 4, loo — 102. i05 — 107. Insbesondere ist es das Wort 
sa Varna gleichgefôrbt, gleichlautig, welches unmôglich auf 
Schrift zurückgeflihrt werden kann, vgl. dessen Erklârung 
im Vâj. Prât. 1, 43, wonach Stelle, Bildnngsweise nnd 
Mundbewegung es sind, durch deren Gemeinsamkeit die 
Gleichheit des varna, der Tonfôrbung, bedingt wird: auch 
bei ekavarnau ibid. 4, 145 ist die Erklârung Ûvata’s: „ekaçru- 
tibhûtau, zu einem Lautgeworden“ wohl die einzig môgliche 
und nicht entfernt an Schriftzeichen zu denken: ebenso bei 
varnâpatti ib. 4, i46. Die auch uns ganz gelâufige Metapher, 
von Fârbung des Tones zu sprechen, ist durch Wôr ter wie 
rakta, râga, ranga, aile prâgnant im Sinne von: Nasalirung 
gebraucht, wâhrend sie eigentlich: Rôthung, Fârbung be- 
deuten, für die Prâtiçâkhya etc. zur Genüge gesichert. So 
heifst es auch noch bei Nâgeça, dessen Auktoritât G. ja 
so hoch hâlt*) (in Ballantyne’s Mahâbhâshya pag. 10, vgl. 
Müller in der Z. der D. M. G. 7, 170): „mama tu yathâ pâte 
nânâranjakadravyâhitanânâvarnoparâgah kramena tathaika- 
sminn eva tasminn uccâranakramena kramavân eva tattad- 
varnasvarûpânurâgah: but, in my opinion, as there be- 
comes gradually, in a web, a tincture of varions hues depo- 
sited by varions dye-stuffs, so in that („disclosure‘^ i. e. 


*) Da er ihn trotz der beiden grammatischen Fehler, die ihm Ballan> 

tyne p. 808. 380 nachweiet^ zu den „best Hindu grammarians** rechnet (p.219). 
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sphota) which is perfectly single by the course of utterance 
does there take place a quite graduai tincture in the 
sbapc of each letter.* — Die âlteste Stelle, wo ich bis 
jetzt das Wort varna in der Bedeutung: Laut, Einzellaut 
gefunden habe, ist die im Aitar. Brâbm. 5 , 32 „tebhyo ’bhi- 
taptebhyas trayo varnâ ajâyantâ 'kâra ukâra makâra iti, 
tân ekadhâ samabharat, tad etad o3m iti^ | Das Çânkhâ- 
yana Br. bat an der entsprechenden Stelle nichts davon, vgl. 
diese Studien 2, 304, erwâhnt indessen das Wort ein ander- 
nial 26,6 und zwar wird die betreffende Erwâhnung da- 
selbst an den Namen eines ait en Lebrers Jâtûkarnya ge- 
knüpft *). Aufserdem finde ich es auch nocb im Âçvalây. 
çr. s. 10,4: „yathà bi parimitîî varnâ aparimitâtn vâco gatim 
âpnuvanti **) ( gleichwie die in der Zabi beschrânkten Laute 
das ganze unbescbrankte Gebiet der Spracbe umfassen“, 

*) Es heifst daselbst (vgl. diese Studien 1, 214. 215): Alîkayii Vâcas- 
pata, der bei dem satram der Naimishîyâs die Stelle des brahman bekleidete, 
wufste auf die Fragen desDaivodàsi Pratardana, wie sich ein Priester zu 
verhalten habe, wenn er sclbst oder ein Anderer merke, dafs bei der Recita- 
tion etwas zu viel gescliehcn sci, nicht zu antworten: cr wandte sich daher 
um Belehrung an: „pûrveshâm ûcuryam sthaviraip Jâtûkarçyam, den Leh- 
rer der Früheren, den alten J.“ mit der Anfrage, ob man in einem solchen 
Fallc das ganze çastram, anuvacanarn, nigada, yàjyà oder was sonst es sei, 
wiederholen solle. Jâtûkarnya erwiederte, dafs man nur soviel zu wiederho- 
len habe, als zuviel recitirt worden war, sei es eine fie, ein ardharca, ein 
pâda, ein padam oder varna. — Kaushîtaki erklart sich hierauf gegen jede 
dgl. Wiederholung, da Ailes, was die hotar beim Opfer unabsichtlich zu viel 
thun, vom Feuer, dem gottlichen hotar, gesülint werde, wofilr er sich auf den 
Vers Rik. 9, 2, 5 beruft. 

**) Von Intéressé ist die ti-hnliche Stelle im Paficav. Er. 20, 14, 2, 3: 
prajâpatir va idam eka dsît, tasya vâg eva svam âsîd, vâg dvitîyâ | sa aikshate: 
*mftm eva vâcarp visrijâ, iyaip vâ idaiji sarvaip vibhavanty eshyati | sa 
vâcaip vyasfijata, se’darp sarvaip vibhavanty ait | — | tasyà eti tfitîyam 

achinat | | keti tfitîyam achinat | ~ | ho iti tfitîyam ûrdhvam udâ- 

syat I — I eshâ vâva pratyakshaip vâg yaj jihvà, 'grenaitad vâco vadati yad 
eti, madhyenaitad vâco vadati yat keti, sarvayaitad vâco raso ’dhy ûrdhva 
udvadati yad dhoitij In a-ka-ho liegt wohl eine âhnliche Reihenfolge 
der Laute, wie in Vâj. Prât. VIII vor? Das o von ho freilich macht Schwie- 
rigkeit. Sâyana’s Erklârung zu 4 : „ yad etâni rûpàiiy anvahaqi nyajyante, 
mukhata eva tad vâcaip visfijante, mukhato yajniyaip karma j prajâpatir vâ 



Die Erklârung des Gebranchcs der Wôrter ùrdhvam 
„aufwârts“, udaya „in die Hôhe gehend“ im Sinne von 
„hinten, folgend" ans dern Formate der indischen Ma- 
nu scripte (p. 44), bei denen das erste Blatt stets das un- 
terste, das letzte das oberste ist, mochte bei aller Ingeniositat 
des Einfalls denn doch etwas zu weit bergeholt sein, um 
ihrerseits wieder umgekehrt als Beweis fur die Existenz 
der letzteren gelten zu kônnenü Entfernungen sind relative 
Begriffe: anta z. B. vereinigt im Sanskrit die Begriffe Nâhe 
nnd Ferne, wâhrend wir unser En de nur in dem letzteren 
Sinne, als Schlufs, verwenden: obenso bedeutet uttama 
im Sanskrit sowolil „hôchst“ als „anfserst, letzt“, das da- 
mit identische lat, ultimus bat nur diese letztere Bedeu- 
tung, welche auf das „ Format der indischen Maniiscripte“ 
zurOckzufübren in diesem Fallo, ebenso wie in dem von 
uttaram „Antwort“, denn doch vermuthlich auch für G. 
etwas Bedenkliches haben mochte. — DaCs übrigens udaya 
im Sinne von „after, following“ nie gebraucht werdo „ex- 
cept of passages in books“ ist dnrchaus unrichtig: ganz 


itlam ckaksharâm vâcam satim tredhâ vyakarot“ giebt uns dcn Schlilssel 
dazu : er sagt namlicli ; a-ka-ho iti trîny aksliarariipâiii trirâtrakratau 

anvaham pratidinaip uyajyante vi<;îesljeaîi ' jyastotrcshu prakshipyante, aja 
gatikshepanayoh dhâtui^ | âjyastotrcshu katham vikshepa iti cet, ucyate, pra- 
thame ’hany agna âyâbi vîtaya ity âdâv nkârah pathilah, dvitiye ’liani kayâ 
te agne angira iti ( kaçabda) àdau pathilah, tritîyo ’hani hotâ devo amartya 
iti hoçabda âdau pathitah | y ad yasmâd evani, tasmat mukhata eva âjya- 
stotrarûpe yajnasya mukhabhâga eva v à c a m aksharatrayarûpàm v i s r i j a n t i 
viçeshena sampàdayanti | Danach scheiiit man somit absiciitlich die âjyastotra 
der drei Tage dièses Opfers mit: a, k, h angefangen zu habeii, um dadurcli 
symboiisch die Besitznahme der ganzen Sprache anzudeuten. Wenii nuu dieses 
Opfer prâgnant deii Namen Gargatrirâtra fiihrt, werden wir hierdurch 
etwa auf das Geschlecht der Garga als Urheber jones Alphabetes zurück- 

gefUhrt?? Obige Stelle aus Sâyaua’s Tândyabhâsliya ist einer Hand- 

sohrift der Kaiserlichen Bibliothek zu Fari.s (D. 143 A) eiitlehnt, deren Be- 
nutzung hier in Berlin mir im Sommer 1860 durch die Liheralitat der Verwal- 
tiing der Bibl. lmp. verstattet Avar, wofiir ich den llorreii Ta.schereau und 
Keinaud meinen ergebensten Dank hiermit ahzustatten mich gedrungon fühle. 
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im Qegenttieil ist der fast ausschliefslicbe Gebrauch des 
Wortes in den Prâtiçâkbya auf das Zasamoientreffen zweier 
Laute oder zweier Accente beschrânkt, und nur in ver- 
hâltnifsmâfsig sehr wenigen Stellen wird es von dem Fol- 
gen eines Wortes hinter einem andern gebraucht. Die 
einzige Stelle übrigens, die G. für den betreffenden Ge- 
brauch von udaya aus Pânini citirt 8,4,67 (bh. na vy.), 
erweist sich eben dadurch direkt als ein aus den Prâti- 
çâkhya entlehntes Citât, wie denn auch das Schol. der Cale. 
Ed. wegen desselben direkt auf sie binweist: von den im 
sûtra selbst als Auktoritât fur die betreffende Regel citir- 
ten drei Lebrern: Gàrgya, Kâçyapa, Gâlava, haben die bei- 
den Ersten Naraen, welcbe den Prâtiçâkbya gelâufig sind: 
Gâlava ist von Yâska gekannt. — adbika „above“ bat 
Vâj. Prât. 1, keineswegs die Bedeutung „after“, wie G. 
p. 45 not. angiebt, sondern „8amâmnâyâdhika‘* bedeutet: 
„überschûssig über den samâinnâya, noch zu demsel- 
ben hinzuzufiigen^. Dagegen batte als entsprechend der 
Gebrauch von agrima, agre, agretana „an der Spitze, 
vorn" im Sinne von „hinten, folgend“ angeführt werden 
sollen: ebenso das bereits vorhin (p. ss) erwâhnte uttama 
^hôchst" in der Bedeutung von ^âufserst, letzt“, resp. das nur 
diesen letzteren Sinn habende lat. ultimus, und das dazu 
gehôrige ulteriorl 

Die Farderung, welche G. p. 54 n. aufstellt, dafs die 
saradhi-Regeln durchweg auch auf die Composita, deren 
erstes Glied ein anubandha ist, Anwendung fînden sollen, 
ist theoretisch in soweit begrOndet, als sich keine bestimmte 
Regel Pânini’s zu Gunsten ihrer Ausnahme zu fînden scheint: 
praktisch aber ist dies vôllig unthunlich, da hierdurch die 
Gestalt derselben sehr wesentlich beeintrâchtigt, ihre Be- 
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deutnng soiuit sehr UDdeutlich werden wOrde. Es mag 
sein, dafs in allen solchen Fâllen der virâma verwendet wer- 
den sollte, aber der Usus der Handschriften ist entschie- 
den dagegen. Auf vôllig gleicher Stnfe mit unâdayas ste- 
hen Z. B. ananau P. 4, a, sa. 93 , aninos 4, 1 , 78, asanta 6, 
4 , 14, çarpare 8, s, 35 , alpâctaram 2, 2 , 34 (bei G. aelbst p. 213 
ohne virâma), kfiiti 6, 4, 98, kkniti 1, 1 , 6 (wo das erste k 
allerdings ans g entstanden ist, das zweite k aber sich gar 
nicht um das folgende n kümmert) und unzâblige andeie 
Fâlle, vgl. jaçtva, jaçbhâva in den Comm. Ganz dasselbe 
gilt von den Verbal wurzeln , die auch als erstes Glied ei- 
nes Compositums sich den samdhi - Regeln nicht zn fügen 
brauchen, vgl. rudhâdibhyah 3, 1 , 78, wovon raudhâdika 8, 
2 , 56 SchoL, tanâdi III, 1 , 79 , ohne dais mir wenigstens eine 
bestimmte Regel zu Guusteu ihrer Ausnahme bekannt wâre. 

Von grofsem Interesse ist (p. 49) in der ausführlichen 
Untersiichung über svaritet der Nachweis ans dem vârt- 
tika zu P. 1,3, 11 und ans Patafïjali, dais man damais die 
Buchstaben als Zahlwerthe verwendete: „yâvatitho ’l anu- 
badhyate, tàvato yogân adhikâro ’nuvartate", und zwar, 
wie aus dem al und Kaiyata’s Beispiel: i = 2 zu folgern, 
wohl in der Reihenfolge der çivasûtra. Der Nachweis in- 
del’s, dal’s zu Pânini’s Zeit bereits dergleichen Zahlzeichen 
neben andern Marken zur Kennzeichnung der Ktihe an den 
Ohren im Gebrauch waren P. b, 3, 115 (bh. na vy.), un- 
terliegt noch dem Bedenken, dafs man genôthigt sein 
wOrde, ashtakarna und pancakarna daselbst anders zu 
fassen als dvigunâkarna, trigunâkarna des Schol., bei 
welchen beiden Wôrtern durch das “guna bedingt ist, dafs 
es sich dabei nur um zweimaligen, dreimaligen Ein* 
schnitt oder Brandmal als lakshana, Marke, handelt. Gilt 

3 * 



36 


aber diese Erkiarung, die der Schol. fflr dvi, tri giebt, 
ebenso auch fUr ashta und panca, eo würde ashtakarna 
riicht wie bei Bôhtlingk-Roth es fragend heifst: „dem 
zum Abzeichen eine Acht ins Ohr gebrannt ist (?)“, son- 
dern (wie ibid. bei trigunâkarna) „dessen Ohren acht Ein- 
schnitte haben^ bedeuten. Die grihyasûtra erwâhnen keine 
Zahlen biebei. Bei Gobhila 3, 6, 5 heifst es nur im All- 
gemeinen, dafs der Haushcrr mit einem Messer von Uduin- 
baraholz je au einem Paar neugeborner Kâlber lakshanam 
karoti (pumsa evâgre ’tha striyâb): ebenso Çànkhây. g. 3, lo 
ankalakshanâni kârayet: nacb dem Schol. ibid. sind diese 
anka (uQCus) in Gestalt von Sicheln u. dgl. (dâtrâdyâkâ- 
râh) mit glüheudein Eisen auf Schenkel oder Ohr der Kühe 
anzubringen. 

Was die bei der Erkiarung des Wortes lopa von wrz. 
bip „to eut off“ gemachte Anuahme betriflPt, dafs es nicht 
môglich sei „to eut off any but a visible thing^, so ist 
dieselbe, etymologisch betrachtet, richtig. Es bleiben nur 
eben die Wurzeln, und gar die Derivate daraus, nicht bei 
der etymologisch ersten Bedeutung stehen. Trotz seines 
Zusammenhanges mit rumpere, raupjan, raufen, rupfen be- 
deutet wrz. lup schliefslich auch blos: weglassen, auslassen, 
und wenn auch „to cut“ : sebneiden bedeutet, so sagt man 
doch gerade auch „to eut off a vowel^ einen Vokal ver- 
schlucken, in der Aussprache weglassen, ohne dafs man 
dabei gerade an das in Schrift oder Druck sichtbare Vo- 
kalzeichen denkt. Die sinnliche Bedeutung geht in die 
raetaphorische über. So bedeutet deun auch lopa in der 
âltesten Stelle, wo ich das Wort bis jetzt kenne, Çânkh. 
Bràhm. 26, 4 einfach nur „Weglassung, Auslassung*, und 
zwar wird sein Gebraucb daselbst bereits aufÇvetaketu 
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zurûckgeführt ; yady atikrântam ulbanam sadasyo bodha- 
yeta kritasyâ ’nâvnttir iti ha smâhâ ”runir, gunalopa*) 
iti Çvetaketus, tasmân nâ ’tikràntam ulbanam sadasyo 
bodhayete ’ti ha stnâha Paingy ah j Auch das in dem Wort- 
spiele alopângah (Colebrooke: perfect in his person) Ait. 
Br. 8, 22 vorliegende alopa „ganz, unversehrt“ braucht 
nicht nothwendig auf sichtbare Mangel beschrânkt zu wer- 
den, wenn es auch in diesem Compositum, inVerbindung 
mit anga, allerdings eine dergl. Bedeutung hat. arthalopa 
Kâty. 4, 3, 22 bedeutet nur „Pehlen eines Zweckes“: ibid. 
19,7,6 antye ’kshare svaraprabhriti pranave lopah „wenn 
om folgt, wird von der letzten Silbe der letzte Vokal nebst 
dem etwa noch folgenden Consonanten weggelassen “. 
Vgl. Nir. 2 , 1. — Ebenso wenig kann ich die prâgnante 
Beziehung desWortes ad a r ça nam auf sichtbare Schrift, 
resp. zugeben, dafs dieser Ausdruck, der im Vâj. Prât, 
1,141 und bei Pânini 1, i, co zur Erklârung von lopa (als: 
varnasyâ ’darçanam) verwendet wird, die Existenz von 
Schrift unbedingt voraussetze. Wir finden ihn nâmlich in 
einer Stelle des Rik Pr. wieder, wo der Gedanke an Schrift 
geradezu ausgeschlossen ist. In dem nur von Fehlern der 
Aussprache handelnden Cap. xiv lesen wir v. 26 (Regnier 
pag. 48 ): „vivrittishu pratyayâder adarçanam yathâ yâ 
aichaç ca ya aiiçijaç ca | (fehlerhaft ist) bei Hiatusfallen das 
Nichterscheinen des Anfangs des folgenden Anlautes, 
Z. B. bei yâ aichah und ya auçijah“ d. i. die Auslassung 
(lopah Schol.) des Anfangstheiles der Diphthonge ai, au, 
so dafs man nur yâ ichah, y a uçijah spricht. Hier wird 


*) Ist als Locativ zu fassen, wie sich aus der entsprechendeii Stelle des 
Çânkhây. çr. 3, 20, 16 „kfitasyâ ’nâvrittir gunalope samnipâtapradhânatvât^ 
ergiebt. 
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also der Ausfall eines Lauttheiles ausdrücklich als ein 
adarçanam Nicht-sichtbar-seia in der Aussprache be- 
zeichnet. 

Dafs das Wort risbi, Seber, oder die wrz. driç ^seben^, 
wenn vom Erscbanen vediscber Lieder oder Ceremonieen 
gebraucbt, als Beweis fUr schriftlicbe Texte, die dem 
Seber vor Augen scbwebten, zu gelten bat, wie G. will 
(p. 64 flF.), wird mit Staunen vernonamen werden, und stebt 
überdem in direktein Widersprucb zu den von ihm selbst 
auf p. 145 ff. geltend geinacbtcn Ansicbten, wie wir im 
Verlauf seben werden. — Wir erhalten bei dieser Gele- 
genbeit p. 67 not, auch ein Speciraen von G.’s Anscbauun- 
gen über Kntstohung von Wurzeln: danach ist das anlau- 
tende d in den Wurzeln driç, djib, dripb, dp (resp. drita), 
dab , div und daç „ a pretix “ 1 Diesen Erklarungen stebt 
die von vâgmin ans vâg -f- gmin, adoptirt aus Pânini 5, 
•i, 124 (bh. nu vy.), würdig zur Seite. 

Hierauf foigt ira dritten Abscbnitt der préfacé p, 6S 
bis 80 zunüchst eine Polemik gegen einige Willkürlichkei- 
ten in Millier’ s Ilist. of Ane. S. Lit., gegen seine Be- 
zeiebnung nümlicb der beiden âltesten vediseben Perioden 
dureb die Namen: cbandas und mantra, sowie gegen seine 
cbronologiscbe Vertheilung der vediseben Literatur über 
das Jabrtausend 1200 — 200 a. Chr. — Sodann werde icb 
wegen meiner Bedenken in Bezug auf Colebrooke’s An- 
gaben aus dern jyotisham, resp. deren Beweiskraft für das 
Zeitalter des Veda sebr bart angelassen. Von der gleichen 
Sûnde Rotb’s (Einleitung zum Nir. p. XVIII) ist nichts 
zu G.’s Keontiiifs gekomraen: „no one indeed, to tbe best 
ol ray knowledge, bas ever doubted tbe accuraoy of Co- 
lebrooke’s calculation, but Prof. Weber “ (p. 75). Die 
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Angabe Colebrooke’s (mise. ess. 1, 109 ), dafs zur Zeit, 
wo „tbis Hindu calendar was regulated*^, die Solstitial- 
punkte auf die darin notirten naksbatra fîelen, und dafs dies 
faktiscb im 14. Jabrb. a. Cbr. der Fall gewesen sei, wird 
bierbei dabin gewendet (p. 74): „we bave evidence from 
tbis passage of tbe Jyotisha tbat an arrangement of 
Vaidic bymns must bave been corapleted in tbe 14ti'cen- 
tury before Christ": in der Tbat aber folgt ans jenen An- 
gaben des jyotisham weiter gar nichts, als dafs dies Werk- 
chen zu einer Zeit abgefafst ward, wo noch die alte mit 
krittikâ beginnende Ordnung der naksbatra — deren Fest- 
setzung [régulation] ihrerseits allerdings so hoch binauf- 
geht, nach Biot sogar noch 1000 Jahre hôber, wie Co- 
lebrooke angiebt — bestand: oder mit andern Worten, da 
die neue mit âçvinî beginnende Ordnung erst um 500 p. Cbr. 
bei Varâhamihira nachweisbar ist, dafs das jyotisham un- 
bedingt vor dieser Zeit abgefafst sein mufs*). Colebroo- 
ke’s Annahme: „that tbe Vedas were not arranged in their 
présent form earlier than tlie fourteenth century before tbe 
Christian era" (mise. ess. 1, 201 ) ist eben gar niebt auf 
^this passage of tbe Jyotisha" begründet, sondern auf eine 
Stelle des Taitt. Yajurveda, in der die Monatsnamen aufge- 
zâhlt werden, im Verein mit einer Stelle des Varâhamihira 
Brih. S. 3, 1 , welche die Angabe des jyotisham bereits ent- 
hielt, und mit einer andern des Parâçara ûber die Jah- 
reszeitenanfânge , beigebracht von Davis (As. Res. 2, 268 ) 
und Jones (ib. 2, 391 ff.), und nach Davis (As. Res. 5, 
288 ) auf 1391 a. Cbr. zurQckfübrend. Ich glaube hie- 


*) Denu wenn auch Varâhamihira selbst die Angabe ebenso gut mit- 
theilt, so führt er sie doch eben als der Vergangenhe it, den pûrva- 
çâstra, angehôrig an, wâhrend sie fUr das jyotishaip die gUltige Norm ist. 
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fvir, resp. bezugs der Grûnde, aus denen ich die nakshatra 
für kein ursprüuglich indisches Gut halte, in Folge wovon 
das astronomische Datum ihrer Reihenfolge für Indien, 
resp. den Veda keine chronologische Beweiskraft 
haben würde, auf meine specielle Behandlung dieser Frage 
in meiner Abhandlung: <„die vedischen Nachrichten von 
den nakshatra“, deren erster Theil bereits erschienen ist 
(s. daselbst p. 316), verweisen zu dürfen. — Hierauf folgt 
eine Polemik gegen Müller’s Théorie, dafs jedes ganz 
in çloka geschriebene Werk als nachvedisch anzusehen sei, 
eino Théorie, die uach meiner Ansicht durcbaus richtig 
ist. Ici) sehe woiigstons kein Hinderniis, Caraka alsVerf. 
vedischer Texte von Caraka als Verf. von çlokâs (P. 4, 
1, 107 Schol.) zu trennen. „The same author of course can 
not belong to two periods of literature“ (p. 79), aber der- 
selbe Name beweist noch nicht: „the same author^. Nach 
Pân. 4, 107 heifseu aile die, welche Carakena proktam 
adhîyato, selbst wieder Carakâs. Ja, vielleicht ist dieser 
Caraka dos Pùnini seiuerseits nur eine Abstraktion aus 
earakàs (vergl, Pàn. 5, i, ii; Çatap. 14, G, :i, i), carakâdhvar- 
yavas, cntstaudeu wie Bhrigu, Angiras, Atharvan u. dgl. 
Die Kâçikà zu 4, :t, i07 verstelit môglicherweise unter den 
càrakiih çlokâh das niedicinische Werk des Caraka, wpIt 
ches demi doch wohl auch G. selbst einer andern Litera- 
periode zuschreibeii wird als der vedischen. Colebrooke’s 
Angabe mise. ess. 1, gegeuüber, dais „Patanjali tlie 
snpposed anthor of a celebrated treatise iiamed Characa“ (!) 
soi, wird G. wenigstens zugeben müssen, dais dieser „Cha- 
i aca“ und der von Pùnini genannte Lehrer dieses Namens 
nicht identisch sein konnen, trotz des gleichen Namens. 
Das trleiche gilt von Tittiri, dem die Tradition den 
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g an zen schwarzen Yajus zuschreibt: hier hat sicli 
auch G. selbst gemûssigt gefunden (p. 243), die Taitt. Sam- 
hitâ von den andern Werken desTittiri: Taitt. Brâhmana, 
Taitt. Aranyaka und Taitt. sùtra abzutrennen, resp. die- 
selben verschiedenen „periods of literature" zuzuweisen. 
Vielleicht ist unter den çlokâs des Tittiri bei Patanjali, 
resp. der Kâçikâ zu P. 4, 2, 66; 3, 102 ein Theil des Taitt. 
Âranyaka zu verstehen, welches ja in der That bie und 
da einen sehr wenig vedischen Charakter trâgt. Wenn 
dem Kâtyâyana von Kaiyata mehrere çloka, Namens 
bhrâja zugeschriebcn werden *), wenn der ebenfalls einem 
Kâtyâyana zugewiesene karmapradîpa ganz in çloka ver- 
fafst ist, und wenn endlich Nâgojibhatta (oder Nâgeça), 
ein Scholiast aus dem Ende des siebzehnten, resp. Anfang 
des achtzehnten Jahrhunderts **), dem samgraba, einem 
Werke des Vyâdi, hunderttausend çloka zuschreibt***), so 
ist ail dies zusammeii auch nicht der allergeringste Gegen- 
beweis gegeu Müller’s Ausicht, welche u. A. auch durch 
die Evidenz sâmmtlicher ^pariçishta" getragen wird. Der 
karmapradîpa ist bekanntlich selbst ein solches pariçishtam. 
Vermuthlich wird es mit den bhrâja genannten çloka des 
Kâtyâyana keine andere Bewandtnifs haben. Und was die 
hunderttausend çloka des samgraha betri£Ft, an welche G. 
dem Nâgojibhatta zu Liebe steif und fcst glaubt (er führt 
sie nicht blos einmal an), so bezweifle ich einfach, dais 
sie jemals existirt haben. Weder Patafyali noch Kaiyata ha- 


*) S. Ballantyne’s Aiisgabe des Mahâbhâshya p. 23. Vergl. auch 
Shadguruçishya’s Angabe im Verz. der Berl. S. H. pag. 13. 

**) Ygl. Aufreclit im Catalogus pag. 130b. 178a. Hall in der Vor- 
rede zum Sânkhyapravacanasûtra pag. 32 n. 41. 

***) Mahâbhâshya, ed. Ballantyne p. 43. 
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ben etwas von jener enormen Zabi *). Der Name sam- 
graha, Zusammenfassung, weist eher auf ein kurzes Werk, 
seibst wenn er nicht strikt im Sinne von: compendium, 
sondern nur in dem Sinne von: Zusammenfassung des Zu- 
sammengehôrigen zu verstehen sein sollte (s. im Verlauf 
das bei Gelegenheit der Stelle ans dem vâkyapadîyam Be- 
merkte). Auch wird das Werk ausdrücklich als samgra- 
hasûtra erwilhnt, s. sâmgrahasûtrikah Schol. zu 4 , 2,60 
und ibid. zu vârtt. s: ein sûtra aber in 100,000 çloka ist 
eine contradictio in adjecto. 

Nach diesen Praliminarien gelangen wir endlich im 
vierten Abschnitt der préfacé fp. 80 — 227) speciell zu der 
Untersuchung über das Z eital ter Pânini ’s. — Zunâchst 
wird die Legende des Kathâsaritsâgara ans dem zwôlften 
Jahrhundert, welche von der Rivalitàt des Pânini mit Kâ- 
tyâyana Imndelt, und dieselben, resp. ihren Lehrer Varsha 
zur Zeit des Konigs Nanda (c. 350 a. Chr.) leben lâfst, als 
eine vôllig unlautere Quelle bezeichnet, ein Umstand, den 
ich selbst bcreits zur Gentige betont batte, der sich aber 
in dem Mundo G.’s — welcher nicht nur auf die Angabe 
des zu Anfang des achtzehnten Jahrhunderts lebenden Nâ- 
geça hin, tlieils, wie wir eben sahen, dem Vyàdi ein Werk 
von 100,000 çlokâs vindicirt, theils (s. p. 219) die Poste- 


*) Dor saipgraha solbst wircl nach G. p. 210 nocli mehrmals von Pa- 
tafijali genannt, so zu 4, 2, 60 v. 6 sarvavedah | sarvatantralji | savârttikah | 
sasaipgrahah [und zu 2,3,66 çobbanâ khalu Dàkshâyanasya samgrahasya 
kriti^. Vcrgl. noch lîallantyne p. 45: und sasamgraham vyâkarauara 
adhîte Schol. zu 6, 3, 79 (aus der Kâçikâ). Ini gana ^kathâ"^ zu 4, 4, 102 
braucht satugraha durchaus nicht Name eines besonderen Werkes zu sein, 
sondern ist ganz allgemein zu fassen, wie die anderu Wôrter des gana. 
Ganz dasselbe gilt voin gana ^uktha** zu 4, 2, 60, wo der Schol. auch aus- 
drücklich als Beispiel eines sûtrânta-Wortes : sâipgrahasûtrika anführt, ohne 

auf das aus dem gaçta folgernde sâipgTahika irgend dabei Rücksicht zu 
nehmen. 
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rioritât der pbitsûtra nach Pâuini durch dessen Authoritât 
zu stützen sucbt, sondern aucb auf die Angabe eines 
Scboliasten dieses Nâgeça wieder, der aiso noch spâter ge- 
lebt baben mufs, dem Vyâdi die Autorscbaft einer pari- 
bbâsbà-Sammlung zuschreibt (p. 212) — eigen genug aus- 
ninimt. — Es wird sodann das cbronologische Verbiiltnifs 
des vârttika- Verfassers Kâtyâyana zu Pânini einer speciel- 
len Prûfung unterworfen (p. 89 fF.)* Dieselbe beginnt mit 
einer ausfübrlicben Zergliederung der von dem Verf. des 
mabâbbâsbya erwâbnten grammatiscben Vorarbeitcn in Ge- 
stalt von vârttika’s, kârikàs und paribbcâshâs (bis p. 119). 
Darauf wird die Stellung des Kâtyâyana zu Pânini als die 
eines feindseligen und oft unbilligen Kritikers bestimmt*), 
wâhrend Patanjali als Kritiker seiner beiden Vorgânger 
rnehr geneigt sei, die Partei Pânini’s zu ergreifen. Wenn nun 
von den 3992 oder 3993 Kegeln des Pânini — nach Ab- 
rechnung nâmlicb der drei oder vier aucb von G. für un- 
âcht gchaltenen — 1. '>()()**) von Kâtyâyana mit in summa 
mehr denn 4000 vârttika’s, die sich auf mindestens 10,000 
specielle Fâlle von „inaccupacies, omissions and mistakes“ 
erstrecken (p. 122), bedacht worden seien, so kônne dieses 
mit dem Einflufse und dem Ruhme Pànini’s ganz unver- 
trâgliche Verhâltnifs nur unter der Voraussetzung erklârt 
werden, dafs Pânini und Kâtyâyana zwei verschie- 
denen Perioden des indischen Alterthum’s an- 
gehôrten, getrennt durch einen so grofsen zeitlichen 
Z wischenraum, dafs wâhrend desselben: 1) gramma- 


Vgl. Sàyaya’s Comm. zur Taitt. Saiph. ed. Roer. vol. 1 p. 41. 42. 

**) Also die Hâlfte sftmmtlicher Regeln, die das mahàbhâshya tiberhaupt 
auffUhrt. 
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tische Formen obsolet oder sogar inkorrekt wer- 
den, 2) Wôrter ganz neue Bedeutungen annehmen, 
3) Wôrter und Wortbedcutu ngen veralten konn- 
ten, und 4) eine neue Literatur, von der Pânini 
noch nichts wufste, entstehen konnte: es vrer- 
den darauf (bis p. 157) Beweise fur die Differenz beider 
Autoren iu diesen vier Punkten beigebracht, Ich kann 
vor Aliéna, um crst bci dem Allgemeinen stehen zu bleiben, 
die unbedingte Nothwendigkeit jenor Voraussetzung G.’s in 
keiner Weise anerkennen. Die betreffenden Differenzen 
brauchen gar nicht chronologischer Art zu sein, 
kônncn ebenso gut auch auf geographischem Grunde 
beruhen. Pânini aïs geborner Gandliâra gehôrte dera âu- 
fsersten Nordwesten, Kâtyâyîina dem Osten Indiens 
an (wie G. p. 217. 236 ausdrücklich anerkennt). Dafs 
inannichfache Sprachdifferenzen in den verschiedenen Thei- 
len des grofsen Landes bestanden, versteht sich tbeils von 
selbst, tbeils baben wir daffir aufser den direkten Zeug- 
nissen des Çatap.Brâbmana (1, 7, 4, 8), Çâfikbâyana Br. (7, g), 
Yâska (Nir. 2, 2) und Patanjali*) aucb das des Pânini 
selbst, der die Scbulen der nôrdlicben und ôstlioben 
Grammatiker, wie den Sprachgebraucb der Bewobner des 
N or den s und Ostens mehrfach erwâhnt. Pânini’s An- 
gaben würdeii somit durch die Ausstellungen Kâtyâyana’s, 
ob gleichzeitig oder nicbt gleicbzeitig, zum Tbeil gar nicbt 
berflbrt**). Andere derselbeu sind nach G.’s eigner Dar- 

*•*) S. Mahâbliàshya ed. Ballantyne p. 62, Millier in Z. d. D. M. G. 
7, 374. — Eine intéressante Angabe ist noch die auf p. 54 (Bail.) befind- 
lichc: priyataddhita Dàksbinâtyâh: sie sagen „laukikavaidikayoh“ statt 
„lokavcdayo^“, und p. 387: daksh iiiâpathe hi mahâuti sarânsi sarasya ity 
ucyante. Vgl. auch noch Nir. 3, 5. 6, 9. 

*♦) In einzelnen Füllen ist auch Kâtyâyana selbst Über dies Verhftltnifs 
gauz klar, uiid giebt ausdrücklich an, dafs er den betreffenden sei es Zusatz oder 
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stellung geradezu ungerecht und unbegrflndet (p. 119. 120) 
und werden von Pataüjali als solche scharf zurückgewiesen. 
Und wenn nun auch nach Abzug Ailes dessen doch noch 
gcnug übrig bleibt, was mit Recht an Pânini’s Fassung 
seiner Regeln auszusetzen war, so war denn doch trotz 
aller solcher Mângel sein Werk dennoch ein so grofsarti- 
ges und staunenswerthcs , dafs sich die dankbare Hoch- 
schâtzung, die es fand, vollkommen erklâren lâfst, und 
dafs die Kritik Kâtyâyana’s trotz aller Scharfe und Be- 
gründetheit iin Einzelnen diesen Totaleindruck nicht zu 
verwischen, die Bedeutung des Gauzen herabzudrücken 
nicht im Stande sein konnte. Gerade der ümstand übri- 
gens, dafs Kâtyâyana, um mit G.’s Worten zu reden, als 
ein so ^ungenerous^ und „unfair antagoniste gegen Pânini 
auftritt, konnte von psychologischem Standpunkte aus da- 
für geltend gemacht werden, dafs er wirklich, wie die aller- 
dings sehr spâte Legende — die eben freilich auch nur ein 
Erklârungsversuch hierfûr sein konnte! — es angiebt, ein 
gleich zeitiger Rival desselben war. Wenn Pànini’s 
Werk zu Kâtyâyana’s Zeit bereits mehrere Jahrhunderte 
ait war, wie G. will, so ist in der ïhat, zumal bei der Ge- 
neigtheit der Inder Ailes, was ilinen durch Alter imponirt, 
für hoch und heilig zu halten, eine so bittere Kritik weit 
schwerer zu erklâren , als bei der Annahme eines per- 
sônlichen Antagonismus. Mehr als eine demonstratio ad 
hominem liegt hier nahe genug. Mit wie zarter Hôflich- 
keit Z. B. behandelt G. die todten Pandit’s der Cale. Edit. 


Ausnahme dem Sprachgebrauche «prâcâm" entlehne, so z. B. im vârtt. 8 
zu P. 7, 3, 46, wonach die Wachtel im Osten (prâcâm) vartakâ, 

im Norden (udîcâm) vartikâ biefs (letzteres ist die Namensform im Rik, 
ebenso wie in den açvamedha-Sprüchen aller drei Yajus-Texte). 
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des Pânini, mit wie gehâssiger und ungerechter Feindselig- 
keit dagegen die Bonner Ausgabel — Gehen wir nunmehr 
zu den einzelnen Beweisen über, welche G. für jene seine 
vier Punkte anftihrt, so ist zunachst zu bemerken, dafs 
dieselben nur bei den beiden ersten dieser Punkte von direk- 
ter Beweiskraft sein kônntcn, da es sich nur bei ihnen 
wirklich um faktische Differenzen zwischen Pânini und 
Kâtyâyana handelt. Was nun hierbei in dieser Beziehung 
von G. beigebracht wird, ist theils sebr wenig, theils sehr 
irrelevant, theils kann es jedenfalls ebensogut auf ôrtliche, 
wie auf zeitliche Getrenntheit zurückgeführt werden. So thut 
es, was ad 1 ) die obsoleten oder inkorrekten Formen 
betriflFt, einer etwaigon Gleichzeitigkeit beider Autoren gar 
keinen Eintrag, wcnn der vûrttika-Vorfasser angiebt, dafs 
die in Pânini 1, 2, 6 supponirte Perfektform îdhe auf den 
Veda (chandas) zu bescliranken sei, dafs Pânini (7,1,26) 
das Neiitrum okataram (neben ekatarat) übersehen habe, 
und dafs die nach 8, 4, 45 vor Nasalen beliebige Verwand- 
lung einer finalen Tennis in ihren entsprechenden Nasal 
in der bhâsliâ nicht beliebig sondern nothwendig sei, falls 
der folgende Nasal einem Affix zugehôre. In letzterer Be- 
ziehung zumal ist unter den Grammatikern sowohl wie in der 
Sprache selbst keine Regel ganz unbedlngt gültig. — Von 
ebenso geringer Tragweite sind die ad 2) angefïihrten Bei- 
spiele: vishkira, vikira bei Pânini 6,1,150 blos: Vogel be- 
deutend, wâhrend es nach dem vârttika auch andere Be- 
deutungen hat: âçcarya bei Pânini 6, 1, 147 = anitya „8el- 
ten“ *), nach dem vârttika = adbhuta ^wunderbar": und 


) eig. „wo man hin zu gehen hat^ um es sich an zu sehen, vergl. 
Çatap. 11^ 2, ly 12 mahânàgam ivâ ’bhisaips&raqfi didfikshitâra]^ | 
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endlicb bhakshya bei Pânini 7, s, 69 = bhojya ira Allge- 
meinea, wâhreud bei Kâtyâyana nur == „efsbar“. — Zahl- 
reicher sind die ad 3) beigebrachten Beispiele (p. 128) von 
Wôrtern, die Pânini’s Sprache eigenthümlich sind, 
und von denen G. deshalb annimmt, dais sie „have become 
antiquated in the classical literature": da wâre 
denn doch erst nachzuweisen, dais sie in der vorklassischen 
Literatur sich wirklich vorfinden, was mir nur von „ho- 
trâ in the sense of ritvij“ bekannt ist. Es sind eben fast 
allesWôrter, die in der Literatur weit weniger eine Stelle 
haben, als in dem gewohnlichen Leben, aus welchem 
ja Pânini gerade eine so überaus reiche Fülle von Wôrtern 
beibringt, die man vergebens in literarischen Dokumenten, 
welche keine Gelegenheit zu ihrer Verwendung bieten, su- 
chen würde. Jedenfalls reicht auch hier die Annahme von 
theilweisen Provincialisrnen vôllig aus, ohne dafs wir ge- 
nôthigt sind, zu einem Jahrhunderte langen Zwischenraum 
zwischen Pânini und „the classical literature‘‘ (denn um 
Kâtyâyana handelt es sich hierbei gar nicht) zu greifen. — 
Was endlich ad 4) die neue Literatur betrifft, von der 
Pânini noch nichts wufste, so ist eben vor Allem zu 
bemerken, dais von den sâmnitlichen Fallen, die G. hier- 
bei anführt^ nur zwei wirklich hieher gehôren d. i. sich auf 
das Verhâltnifs des Kâtyâyana zu Pânini beziehen: in 
allen übrigen Fallen schweigt nicht blos Pânini über das 
betreffende Werk, sondern auch Kâtyâyana. In Bezug 
nun auf das hierbei prâgnant verwendete Argument, aus 
der Nichterwâhnung eines Literaturwerkes oder 
literarischen Namens bei Pânini unmittelbar de- 
ren Nichtexistenz zu seiner Zeit zu folgern, haben 
■wir, wie scbon oben(p. ii. is) erwâhnt, nur nôthig, G.’s eigene 
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Worte, mit denen er selbst auf p. 18. 19 MOller’s hiermit 
vôllig idcntische Argumentation bekfimpft, herbeizuholen, um 
die Trüglichkeit dieser Beweisfïihrung darzuthun: „Pâni- 
ni’e object is to record such phenomena of the language 
as are of interest from a grammatical point of view. 
Sometimes the words which belong to his province will 
be at the same time also of historical and antiquarian in- 
terest; but it does not follow at ail, that because 
a Word of the latter category is omitted in his rules, 
it is absent from the language also; the extreme 
conclusion would be, that it, is a word of no grammatical 
interest; and tins conclusion itself, to be correct, would 
imply that Pânini was a perfect author, and did not 
omit any word or words which ought to hâve been 
noticcd by him on grammatical grounds“. Wie sich diese 
ganz vortreflflichen Worte G.’s mit dem von hier ah von 
ihm beobachteten Verfahren in Einklang bringen lassen, 
einem Verfahren, dessen Resultate kurz gefafst dabin ge- 
hen (p. 243): „that withiu the whole range of Sanskrit 
literature, so far as it is known to us, only the Samhitâs 
of the Rig- Sâma- and Black -Yajurveda, and among indi- 
vidual authors, only the exegete Yâska preceded Pânini, — 
that the whole bulk of the remaining known literature is 
posterior to his eight grammatical books^, wird nicht blos 
mir râthselhaft sein. — Ehe ich mich zu den Einzelnheiten 
selbst wende, habe ich noch zu bemerken, dafs zum We- 
nigsten der von G. (p. 129) fur die Annahme „ that Pânini 
was a brahmanical writer* angeführte Grund: „no amount 
of scholarship could hâve ensured to him the position he 
holds in the ancient literature if he had been a professor 
of the Buddhistic creed^ im Hinblick auf Amarasinha und 
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Hemacandra, die beide in ganz spSter Zeit noch, wo der 
Bnddhismus bereits im Verfall war, sich ihre ^position^ 
('rwarben, als ein vôllig unzulânglicher sicb ergiebt. Jam 
ad rem. 

Wenn Pânini 4,2, 129 daaWort âranyaka zwar kennt, 
aber nur in der Bedeutung: manushye „Mensch, der im 
Walde lebt", wâhrend Kâtyâyana aufser andern Bedentun- 
gen auch die von: adhyâya hinzufügt, so ist nicht zu über- 
sehen, dafs nach Patafijali’s Erklarung das Wort als Ad- 
jectiv zu fassen ist, somit streng genommmen auch bei 
Kâtyâyana ebensowenig als bei Pânini diejenige Be- 
deutung des Wortes, in der es ja neutrales Substantivum 
ist, vorliegt, welche G. im Auge bat (p. 129). — Ans der 
Nichtexistenz des Namens übrigens auf die Niehtexistenz 
der Sache zu schliefsen, mdchte auch in diesem Falle schwer- 
lich gerathen sein. Von den unter diesem Namen erhaltenen 
Texten nâmlich sind einige direkt Theile grôfserer vedi- 
scher Werke (der Vâj. Samhità nâmlich und des Çatap. Br.), 
allerdings wohl als sekundârer Nachtrag zu denselben, aber 
ihre vollig separate Existenz unter dem Titel âranyakam 
scheint doch erst wieder als das Résultat spaterer Ab- 
lôsung angesehen werden zu kônnen: das einen Theil der 
Vâj. S. bildende âranyakam ist sogar, wie es scheint, nie 
ein selbstândiges Werk geworden. 

Wenn weder Vâj asaney in *) noch Yâjnavalkya 
bei Pânini genannt werden, so folgert G. daraus die Nicht- 
existenz des weifsen Yajus zu Pânini’s Zeit. Abgesehen 
nnn davon , dafs dieselbe daraus gar nicht zu folgern ist, 
vveil ja eben (vgl. G. p. IS) Pânini nicht nôthig batte, Al- 

*) Ist Übrigens im gaça Çaunaka das zweite Wort desselbeii. 

4 
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les zu erwahncn *), was zu seiaer Zeit bestand and wovoa 
er wufste, so wâre bei diesen beiden N amen allenfalls auch 
môglich, dafs er gar keine Kenntnifs davon batte, wâhrend 
ihre Existenz dadurch nicht im mindesten berührt wûrde**). 
Dieselben gehôren nâmlicb prâgnant dem Lande der Vi- 
deba an, einem der ôs t H ch sten Landstriche Indiens. Pâ- 
nini dagegen lebte, wie wir sahen, im Nordwesten. Es 
ist nun nicht unwahrscheinlich, dafs die verschiedenen Land- 
striche Indiens verschiedene Yajus -Texte hatten — Patan- 
jali kennt bereits die hundertundein adhvaryuçâkhâs 
(Ballantyne p. 61) — und wâre es daher durchaus nicht 
nothwendig, dafs Pânini von allen denen Kenntnifs batte, 
die zu seiner Zeit bestanden. — Bei der geringen Zabi und 
der Armseligkeit der Stelien, welcbe Pânini direkt aus dem 
„Yajus‘‘ citirt, lâfst sicb leider über die ibra vorliegenden 
Reoensionen desselben kein irgend sicherer Seblufs zieben. 
Die Regeln 6, i, 117 — 121 (bb. na vy.) über den Nicbtausfall 
eines anfangenden a nach uro (nicht urahl), àpo, jushàno, 
vrishno, aftge finden sich allerdings in derVâjas. Samhitâ 
beobachtet, vgl. Vàj. Pràt. 4, 79. si, aber nicht blos in ihr, 
sondern ebenso auch im Kâthakam und in der Taitt. Sam- 
hitâ***): vgl. uro antariksha Vâj, S. 4,7. Kâth. 2,2 (Ts. 


Warum sollte aiif diese Natnen nicht Aiiwendiing finden, was G, p. 32 
fUr die Nichterwilhnung des Wortes Pându geltend macht? „the wotd Pân- 
^ava ist too common a dérivation, to require a grammatical rule‘* 
(wtthrend die Bildung des irreguiaren Pândya aus Pându in einem vârttika 
gelehrt werde). 

**) Die Pâlisutta scheinen den Namen Yâjnavalkya zu kennen (s. diese Stud. 
3, 160): ebenso kennen aie den von Pânini gekannten Namen Taudeya und 
den in den vârttika genannten des Panshkarasâdi. Ob auch etwa den des Pàçini 
selbst? Zu Aupaçivi vgl. Upasîva. — Es ist zu hoffen, dafs uns von die se r 
Seite her noch zahlreiche Aufklftrangen durch Fausbôll u. A. bevorstehen. 

Dafs ich im Stande bin, von der Taitt. Saipbitâ als solcher zu re- 
den, wâhrend doch die stattliche Ausgabe derselben in der Bibl. Indica durch 
Roer und (soit nro. 149) Cowell das erste Biich noch nicht vollstândig 
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1 , 2 , 2 , 1 lieet hier allerdings urv; s. aber 1,8,8, i); âpo 
agreguvo Vs. 1 , 12 . Kâtb. 1 , 11 (Ts. 1 , 1 , 6, 1 schiebt devîr 
dazwischen); âpo apâm napât Vs. 6, 27 . Kâth. 3,9. Ts. 
1 , 3 , 13, 2 ; âpo asmân *) Vs. 4, 2 . Kâtb. 2, 1 . Ts. 1, 2 , 1 , 1 ; 
jushâno aptuh **) Vs. 5,35. Kâtb. 3, 1 ; vrisbno ançu- 
bbyâm Vâj. S. 7, 1 . Kâtb. 4, 1 . Ts. 1, 4, 2 , 1 ; prâno ange 
ange nidîdhyat Vâj. S. 6, 20 . Kâtb. 3, 7. Ts. 1, 3 , 10,1 (wo 
nidedhyat); ayain so agnih Vs. 12,47. Kâtb. 16, li. Ts. 
4, 2 , 4, 2 ; die gleiche Angabe sodann über varshisbtbe 
(adhi nâke) fiudet sicb nur in Ts. 1 , 1 , 8, 1 . 4 , 43, 2 . 6, 6, 4 
(nicht in Kâtb. 1, 8; Vâj. S. 1, 22 ) beobacbtet; und die ein- 
zige zusammenbângende Stelle, bei der man ein bestimm- 
tes Résultat am allerersten erwarten sollte, arabe arabâle 
ambike, findet sicb in dieser Forra weder in Vâj. S. 23, 8 
(wo: arabe arabike ’rabâlike, vgl. Vâj. Pr. 4, 73 ), nocb ira 
Kâtbakain (Açvam. 4,7, wo: arabe arabâJy ambike), nocb 
in Taitt. S. 7, 4, i9, 1 (wo ebenso, vgl. auch Taitt. Prât. l,ii 
mabniyâ ambâly arvan”) wieder, sondern steht ganz selb- 
stândig sicb da. Wenn nach Pânini 8, .s, 104 die Regel 
103 (beide bh. na vy.), dafs finales s (nach in) vor den 
mit t beginnenden Forraen des Prouoraens der zweiten Per- 
son, vor tat, und vor tatakshus innerhalb eines pâda in sh 
fibergehe, für den Yajus nur nach der Ansicht Einiger 


iimfafst (nro. 161 schliefpt in 1,8, 7, 2), dafür bin ich, wie bei dem Tândya- 
bbàshya (s. oben p. 33) der Liberalitilt der Verwaltung der Bibliothèque 
Impériale, welche mir B urn o u Ts Pada*Exemplar derselben zurBenutzung 
hier in Berlin überlassen bat, zu speciellem Danke verpflichtet. 

*) Wenn der Schol. fortffthrt: mâtaraÿ çundhayantu, so ist die» aller- 
dings nur die Lesart des Vâj. S., da das Kôthakam: sûdayantu, die T. S. 
çundhantu liest. Der Schol. ist aber leider nicht Pàiiini. 

*♦) Das Beispiel des Schol. jushâno agnir âjyasya fmdet sich so nicht 
in Vâj. S., 8. indefs jushâno agnir vêtu Vâj. S. 3, 10. 21, 40, jushâno 
agni^ ppithur dharmauaspatir âjyasya vêtu ib. 10, 29. 


4 * 



gUltig ist, 80 schlierst sich diesen „Einigen“ allerdings das 
Vàjas. Prâtiçâkhyam, resp. die Vâjas. Samhitâ entschieden 
au, 8. Vàj. Pr. 4,77. 74. 76. 69, ganz ebenso aber auch das 
Kàthakam und die Taittirîya S. (vgl. T. Pr. 1,6). Vou den 
Beispielen des Schol. finden sich: arcibhish tvam Vs. 12, 
:) 2 . Kàth. 16, 10 , Ts. 4, 2 , .‘(, 1 ; agnish tvâ *) Taitt. Ar. 4, 
6, 2. 5, 6, i; agnish tat Ts. 1, i, u, 4; apsv agne sadhish 
tava Vs. 12, ae. Kâth. 16, lo. Ts. 4, 2, .a, 2: agnish te ’gram 
Ts. 3, 5, 6, 2: fttr arcibhish tatakshuh ist uiir keine Stelle 
znr Hand **). — Dais die prügnant ^yajushi Kâ- 
thake^ gOltige Regel 7,4,.-!8 (bli. na vy.) über die Ver- 
laugerung von de va und sumna vor dem Denominativ- 
Affix y a im Kàthaka selbst nur sehr unvollkoinmen beob- 
achtot wird habe ich schon oben 3, 453 bemerkt f ) : an- 
dererseits ist sie aber keineswegs auf das Kàthakam be- 
schrânkt, wie z. B. devâyate Ts. 3, 5, 5, a devàyuvam Vs. 37, 
16. Ts. 4, 1, 1, 2. 2, 5, 9, 6 beweisen. — Kôunen wir soinit al- 
lerdings aus den von Pan. selbst aus dem „ Yaju8“ direkt citir- 
tenWôrtern kein bestimmtes Résultat über die Ei^stenz des 
weifsen Yajus zu seiner Zeit gewinnen, so wird uns dieselbe 


’•') Aber iignis tvâ T. S. J, 8, 10, 1. 

**) Ist wohl irrthüinlich, sull wohl nish t^atakshub sein? Vàj. S. 17, 20. 
Kà^h. 18, 2 und Vàj. S. |7, 92. Kâth. 40, 7. T. Âr. 10, 12, 3. 

**’•') Aehnlieli ist das BeivSpiel des Schol. zu P. 25, 4,4 arkàçvainedhain 
iu Taitt. S. 2, 3 , 7, 5 gerade nicht als Neutr Singular, sondern als Dual 
Mascul. vorliegend (ete vai inahàyajnasyà ’ntye tanû yad arkâçvamedhau). 

I) Da ich mir seitdem eiiie Abschrift des Kâtluikam gemacht habe, bin 
ich minniehr im Stande das Nilhcre hierüber wie folgt anzngcben: devayan- 
tah, mit kurzem a, 7, 12. 10, 13 (ebenso Vaj. S. :i4, 56). il, 12 (wo Ood. 
devavato, aber im ârshàdhyâya, wo der Vers als achtzehnter dhâvyà-Absrhiiitt 
aufgefUhrt, steht devayata®). 13, 15. 15», 12 (zweimal). I7> 18. |8, 20 (zwei- 
mal) 38, 12. devâyatâm, mit langem a, nur einmal 18, 4 (und in der 
Wiederholung 21, 9: die Parallelstelle der Vàj, S. 17, 69 bat kurzes a). Das 
Beispiel des Schol. zu Pànini : devàyanto yajainâuâh ist luir gar nicht aufge- 
stofsen {oder sollte ich es etwa doch übersehcn haben?); — sumnàyanto 
havàmahe 8,17 (Ts. 1, 5. 1 1, 4) : sumnàyan 40,11. sumnàyaval? l8, 20. 
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doch anderweitig mit zienilicher Sicherheit verbfirgt. Zu- 
nâchst nâmiicb werden in dem „yajuslii Kàthake“, wel- 
ches von Pânini (s. eben) ebonso wie von Yâska (Nir. 10, s) 
citirt wird, also aller als Beide ist*), neben anderen Ri- 
tualsehulen (darunter auch Yaskà |vg]. P. 2, 4, 63] Gairi- 
ksliitàs) auch die Kanvâb Sauçravasàh citirt, woruntcr 
wir (vgl. diese Stud. 3,47.5 — e) *wobl jedenfalls nicht die 
Sangerfamilie des Rik, sondern die dieseii N amen fübrcnde 
Schule des weifsen Yajus zu verstehen haben.^ Der ini 
Kâth. 21, 8 citirte Ritual-Lehrer K an va Çràyasa findet sich 
auch Taitt. S. 5, 4, 7, 5 wieder **). Sodann aber sind uiiter 
den von Yâska in der Nirukti citirten Stellen mehrere, wel- 
che nicht aus dem Rik, sondern aus Yajus -Werken entlehnt 
sind; und da auch nach G. „the exegete Yâska preceded 
Pâniui*, so handelt es sich einfach darum, ob darunter 
nicht einige seien, die sich nur in dem weifsen Yajus wie- 
derlinden ***). Es sind nun die.se Yajus- Stellen von viererlei 


*) Wîé kommt es, dais nicht weiiigsteiis auch das Kûthakam un ter den 
von G. p. 243 als vorpâiiinisch zugegebenen Werken sich uiisdrücklich iiain- 
haft geniaclit findet? Oder sollte es unter den „Samhitâs of tlie Rik, Sâman, 
and Black-Yaj urveda" mit inbegritfen sein? — Woher iiimmt G. überhaiipt 
die Beschrankuiig, dal's unter den Texten, welche Pânini als von Tittiri, Katha, 
Caraka etc. herrührend kennt, nur „8amhitàs‘‘ zu verstehen sind V und worauf 
hin scheidet er ailes Andere, was die Tradition ihnen zuschreibt, von Pâni- 
ni’s Kenntnifs aus? In Pânini 4, 3, 102 ( bh. na vy. , über Tittiri) ist 
blois von „lena î)roktam“ im Allgemeinen die Rede (die Kâçikâ freilich 
bat ein vârttikam, welches „chandasi‘‘ zufügt), und bei 10 7 (bh, na vy. , über 
Katha und Caraka) ist es zum Minde.sten fraglich, ob chandasi aus 106 fort- 
gilt oder nicht. — Das Wort „samhitâ“ hat übrigens bei Pânini eine ganz 
andere Bedeutuug (= saipdhi) als die obige, die bei ihm durch rikshu, bahv- 
rica, chandoga, yajushi, fishi, chandas, nigaina, mantra (daiieben adliyâya, anu-. 
vâka, varga, sûkta) vertreten wird, 

**) Für G. sollte, bei seinem Princip, aus Namensgleichheit aul* die Iden- 
titàt der Personeu zu schliefsen, auch der am oben a. O. dieser Studien {.‘3, 
474) im Kâthakain und in der Taitt. S, nachgewiesene Kratujit Jânaki von 
Bedeiitung sein, insotVrn er die Existenz eines Janaka voraussetzt, welchen 
Namen bekaniitlieb der Patron des Yàjnavalkya fübrt. 

***) Die von mir in dieseii Stud. 4 , 72 gemachte Vermuthung, dafs Yâska 
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Art*). Es giebt zunâchst solche, die sich entweder gar 
nicht, oder doch wenigstens nicbt so in Vs. vorfinden. So: 
tasmât striyam jàtâm parâsyanti na pumânsain Nir. 3, 4**) 
Kâth. 27, 9. Ts. I', 5, 10 , 3 (wo aber: ut puuiânsain baranti): 

— ne’mâni kshatrâni Nir. 3, 20 . T. Br. 2, 7, is, s (wo aber: na 
vâ imâni ksh.) ; — gnàs tvâ ’krintann apaso ’tanvata Nir. 3,21. 
Kâth. 9, 9 (fâhrt fort: varutrîr avayan, wâhrend Pancav. 1, 
8, 9 vayitryo ’vayan) : — tam marutah kshurapavinâ vyayus 
Nir. 5, 5 . Kâth. 36, 8. — adhrigo çamîdhvam (etc.) Nir. 5, 11 . 
Kâth. 16,21; — agnir và ito bis ’tha varshati Nir. 7, 24 . 
Kâth. Il, 10 . Ts. 2, 4 , 10,2 ***): — die ans dem Kâtha- 
kam direkt citirte Stelle Nir. 10, 6 findet sich darin nicht 
vor (s. diese Studien 3, 453 n.), die aus dem Hàridravikam 
daselbst citirte steht Ts. 1, 5 , 1 , l: — kiihûni aharn (etc.) 
Nir. 1 1 , 38. Kâth. 13, 16. Ts. 3, s, 11 , 5 (wo aber subhagâm, 
pitrinârn tasyâs): — adhorâinah sâvitrah Nir. 12,1.3. Kâth. 
Aç. 8, 1 . Ts. 5, 5, 17, 1 : — oshadhe trâyasvainarn Nir. 1,15. 
Kâth. 2, 1 . Ts. 1 , 2 , 1 , 1 (in Vàj. S. 4, 1 . 6, 15 ohne enam): 

— krittivàsàh pinâkabasto ’vatatadhanvâ Nir. 3,21. Kàth. 
9,7. Ts. 1, 8 , 6,2 (wo avat. pin. kritt.; gauz anders Vâj. 
S. 3, 61 ): — vâyur vâ tvâ maiiur vâ tvâ Nir. 1,6. Kâth. 
13 , 14. 14, 6. Ts. 1 , 7, 7, 2. T. Br. 1, 3 , 6, 3 (anders Vâj. S. 
9 , 7 ): — sugâ vo devâh (etc.) Ts. 1 , 4 , 44,2 (etwas an- 


nur aus der Kâyva- Recension der Vâj. S. zu citiren scheine, erledigt sich da- 
duroh, dafs die betreffenden Stellen nicht aus der Vâj. S. citirt sind, sondern 
aus dem Rik, desson Lesarteu die Kâuva-Schule sich trouer anschliefst, als 
die der Mâdhyandina. 

*} G. hat von denselben nicht die geringste Notiz genominen. 

Nach Roth allerdings eine Interpolation. 

Doch mit folgenden Varianten in Ks^h.: khalu vai fehlt beide Male: 
udîrayati und yadâ ’sâ âdityo Vvàn. Der Wortlaut in Ts. dagegen stimmt, 
bis auf udîrayati (stait samî®) und das nach spish^âm fehlende vpshtim, mit 
dem der Nir. Uberein, nur dafs die Worte dhàmachad iva khalu vai bhûtvà 
varshati am Ende der Stelle, nicht in der Mitte derselben, sich befinden. 
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ders, aber nicht so verschieden wie Vâj. S. 8, 18 und Ath.); 

— Andere Stellen kehren gleichtnâi'sig in allen drei Yajus- 
Texten wieder, so: svadhite mainam binsîh Nir. 1, x5. Vâj. 

5. 4, 1. b, 16. Kâth. 2,1. T. S. 1, 2, 1, i: — uru pratbasva 
Nir. 1 , i5v Vâj. S. 1 , 22. Kâth. 1 , 8. 31, 7: — asamkhyâtâ 
sahasrâni ye rudrâ adhi bhûmyâm Nir. 1, 16. Vâj. S. 16, 54. 
Kâth. 17, 16 . Ts. 4, 5, ii, i (wo: sahasrâni sahasraço ye“): 

— cid asi manâ’si Nir. 5, 5. Vâj. S. 4, 19. Kâth. 2, 6. Ts. 
1, 2, 4, 1 : — krittim vasâna (etc.) Nir. 5, 22. Vs. 1 6, 61. Ts. 4, 6, 
10,4. Kâth. 17, 16 (wo Varianten): — sushumnah sûryaraçmiç 
c. g. Nir. 2,6. Vs. 18, 40. Kâth. 18, 14. Ts. 3, 4, 7, i.: — kri- 
kavâkuh sâvitrah Nir. 12, 13. Vs. 24, S5. Kâth. Aç.7, 8. Ts 5, 6, 
14, 6: — samiddho anjau (etc.) Nir. 3, 20. Vs. 29, 1. Kâth. Aç. 

6, 2 . Ts. 5, 1 , 11 , 1; — anv id anumate (etc.) Nir. 11, 30. 
Vâj. S. 34, 8. Ts. 3, .s, 11 , .8. 4. Kâth. 13 , 16 (etwas verschie- 
den): — asnie te bandbuh Nir. 6,7. Vâj. S. 4 , 22 . Kâth. 
2, 6. Ts. 1,2,7, 1 : — pârçvatah çronitah çitâmatah Nir. 
4,3, Vâj, S. 21,43. Kâth. 18,21: — suvite mâ dhâh Nir. 
4, 17 . Vâj. S. 5, 6 (Kânva). Kâth. 2, 8. Ts. 1 , 2 , 10 , 2 : — 
suprâyanâ asmin y. viçr. Nir. 4, 18 . Vâj. S. 28, 5. Kâth. 15, 
13 (vgl. T. Br. 2, 6, 7 , . 3 ): — tachamyor âvrinîmahe g. y. 
g, y. Nir. 4, 21 . Çatap. 1 , 9, 1 , 26. T. 2, 6, ]o, 8, (T. Ar. I , 
9 , 20 ): — agnih paçur âsît tam âlabhanta tenâyajanta Nir. 
12, 41. Vâj. S, 23, 17. Kâth. Aç. 5, 4 . Ts. 5, 7, 26 , 1 (aber 
„tam âlabhanta" fehlt in allen drei Yajus-Texten). — Die 
dritte Gruppe wird durch Stellen gebildet, die sich viel- 
leicht auch in Ts. (T. Br.) und Kâthaka finden môgen, 
die ich indefs in Yajus-Texten bisjetzt nur in Vâj. S. oder 
Çat.Br. nachzuweisen vermag. So: â râtri pârthivam (etc.)*) 

'•') Ist indcls auch ein Çikpariçishtam (und Ath. 19, 47, 1 ), konnte also von 
Yâska als solches gekannt sein? Nach oben 1, 109 aber Hest Rik: aprâyw. 
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Nir. 9, 29 . Vâj. S. 34, . 32 : — sapta rishayah (etc.) Nir. 
12, 37 . Vâj. S. 34, 66: — divi prishto arocata Nir. 7, 23 . Vâj. 
S. 33, 92 *): — adantakah pûshâ Nir. 6, 3i. Çatap.l, s, 1 , 7**): 
— agnaye samidhyamânâyà ’nubrûhi ***) Nir. 1 , 15 . Çatap. 
1 , 3, 6, 2 : — uru me kurv (etc.) Nir. 9, 20 , vgl. Çatap. 7, 5, 
1 , 22 : — angâd afigât (etc.) Nir, 3, 4f). Çatap. 14, 9, 4, 8 (a) 
uud 26 (b). Wenn es nun schon bei dieser dritteu Gruppe 
fraglich ist, ob nicht doch etwa einige dieser SteJJen prâ- 
gnant nur dem weifsen Yajus zugehôren, so ist endlich 
die vierte Gruppe die entscheidende. Dieselbe urnfâ/st nâm- 
lich diejenigen Stellen, welche zwar in den beiden andern 
Yajus-Texteu auch sich finden, aber nur in der Vâj. S. so 
stehen, wie Yâska sie anführt. Es sind mir freilich nur 
zwei dgl. Stellen zur Hand: dieselbeu reichen indeis voll- 
stândig aus. Wenn Yâska nâmlich 5 , 18 die Worte „avabbri-- 
tha n i c U ni P U 11 a “ citirt, so finden sich dieselben s o nur in 
Vâj. S. 3, 48 wieder, wâhrend Kâth. 4, 13. 38, 5 und Ts. 1, 1 , 
45 , 1 . b', 6, 3, 4 nicunkuna-j-^) lesen, eine Abweiuhuug, von 
der übrigens iii der Nirukti auch selbst Notiz genorainen ist, 
in den nach Roth freilich aïs spâterer Zusutz anziisehendcu 


*) Nur in der Màdhyandina- Recension, fehlt in der Ktinvascliule: üii- 
det sich Übrigens iin Çânkhây. çr. 10, 11, 21 wieder, und zwar in einem dei 
rituellen Verwendung, welche Yâska angiebt, als ehândoniikaip sûktai)i saur- 
Yavai(,’vâiiarain nilmlich, entsprecliendon Zusanimenhange. 

Weiiig.'^tcns stimmt der übrige von Durga angegebene Wortlaut zwar 
nicht ganz, aber doch besser hiezu, als zii Kaush. 13r. 0, 13, w'o sich beide 
Worte ebenfalls vortinden. Vgl. noch Ts. 2, 6, 8, 4 ii. 5 tat pûshne parva- 
liaraii, tat pûshà pràçya dato Tuiiat, tasmât pûshâ prapishtablulgo , \lan- 
tako hi. 

***) Diese Formel koiinte auch etw'a dem lebendigen Ritual selbst, nii;lit 
direkt eiiicm Texte dessolben entlehnt sein. Vgl. Ait. Br. 1,16. 28. 

t) Nach Roth iVeilich eine Interpolation. Vgl. Açval. g. I, 16. M. Bliâr. 
I, 8050 . 

tt) var. 1. in T. S. (und T. Br. 2, 6, 6, 3) „nicani k u iia‘*. Kbensu hat 
der àrshàdby. zu Kàth. 3H, 5 nicànikuiia (mit langeni a). 
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Worten: nicumpuna nicumkuneti ca. Die zweite dey^r|ige 
Stelle ist: ridhag ayâ ridhag utâ ’ç. Nir. 4 , 25 . Vâj. 20, 
wo Ts. 1 , 4, 44, 2 und Kâth, 4 , 12 ayâd lesen (der Copist 
desKâth. bat zwar ayâtri**, das er aber offenbar aus ayadri 
verlesen bat). Wenn es biernacb wobl scbwcrlicb einero ^,wei- 
fel unterliegt, dafs Yâska einen weifsen Yajus vor sicb 
batte — ob in der vorliegenden Form, resp. in welcber Form, 
ist natûrlicb eine Frage für sicb — , so ist damit dessen Exi- 
stenz zur Zeit seines Nacbfolgers Pânini selbstverstând- 
licb. Andere innere Beweise hiefür aufzusucben, erscbeint 
somit als unndtbig, um so mebr als icb es mir überbaupt in 
dieser Kritik hier zur Aufgabe gesteJlt babe, micb môglicbst 
iunerbalb der von G. selbst abgesteckten Grânzen der Arena 
zu balteu, damit er nicbt im Stande ist zu sagen, icb batte 
Waflfen gebraucbt, deren Gültigkeit er bestreiten müsse. 
Es giebt indefs aucb nocb innerbalb dieser auf die di- 
rokte Erwâhuung abgesteckten Grânzen einige Lanzen zu 
brecben. Pânini erwâbnt nâmlicb eine grofse Anzabl von 
Wôrtern, die er zwar nicbt selbst als dem Yajus angebô- 
rig markirt, die aber icb wenigstens bis jetzt nur in die- 
sem, oder docb zuerst in diesem nacbzuweisen vermag*). 
Aucb hier müssen wir verschiedene Gruppen auseinander 
halten, diejenigen Wôrter nâmlicb, bei denen Pânini aus- 
drücklicb die Marke cbandasi binzufûgt, von denen tren- 
nen, bei welcben er dies nicbt tbut, denn wenn es bei deu 
Erstern gewifs ist, dafs er sie aus der vediscben Literatiir 
citirte, so scbeint dagegen bei den Letzteren eben das Feb- 
len dieser Marke anzuzeigen, dafs er sie nicbt daber, son- 
dern aus dem gewôbnlieben Leben entlebnte. Was somit zu- 

G. bat auch von diesen Wôrtern eben so wenig Notiz genommen, 
wk‘ vun d(*n bei Yàska citirteu Stellen. 
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nàobst jene erste Gruppe betriffit, so sind leider auch hier 
(wie bei Yâska) fast aile betreffenden Wôrter resp. Pormen 
nicht auf den weifsen Yajus beschrânkt, sondera ebenfalls 
entweder in einem der beiden andern Yajus -Texte, die uns 
nocb vorliegen, oder in allen beiden sich vorfindend: so 
ayasmaya P. 1 , 4, 20 . Vs, 12, 63. Kâth. 16, 12 . Ts. 4, 2 , 6, 
s: — ahorâtre P. 2, 4, 28 (bh. na vy.) Vs. 6, 21 . Kâth. 3, 
8. Ts. 1, .3, 11 , 1 . 6,9,7. 2 , 4 , 10 , 1 : — hemantaçiçirau P. 
ibid. Vs. 10, 14. Ts. 1 , 6, 2 , s: — vani fine comp. P. 3, 2 , 
27 (bh. na vy.) Vs. 5, 12 . 27 . Kâth. 2, 9. 12 . Ts. 1, 2 , 12 , 2 . 3 , 1 , 
2 . 6, 2 : — upayaj P. 3, 2 , 73 . Çatap. 3, 8, . 3 , is etc. Ts. 6, 
4, 1 , 1 : — (vi)8ripas P. 3, 4, 17 (bh. na vy.) 8, 3, 110 . Vs. 1, 
28. Kâth. 1, 9. Ts. 1, 1 , 9, 3 : — bhâgadheyî P. 4, 1 , 30 . Vs. 
6, 24. Kâth. 3, 9 . Ts. 1, 3 , 12 , 1 : — kevalî P. ibid. Çat. Br. 
3, 6, 1 , 7. Ts. 3 , 2 , 8, 6: — Kadrû P. 4, 1 , 71 . Çat. 3, 2 , 4 , 1 . 
Kâth. 23, 10 . Ts. 6, 1 , 6, 1 : — vâ'rshika, vasantika, hai- 
mantika P. 4, 8,19 (bh. na vy.) Vs. 14, 15 . 13, 25. 14, 27. Kâth. 
17,10. Ts. 4, 4 , 11 , 1 : — vaiçanta P. 4 , 4 , 112 . Çat. 5, 3 , 4 , 14 . 
Kâth. Aç. 4, 2 : — sagarbhya, sayûthya P. 4, 4 , 114 . Vs. 
6, 9. Kâth. 3, 5: — âsurî mâyâ P. 4, 4 , 124 (bh. na vy.) Vs. 
11, 69. Kâth. 16, 7. Ts. 4, 1 , 9, 2 : — âçvinyas, vayasyâs 
(scil. ishtakâs) P. 4, 4 , 126. 127 (beide bh. na vy.) Çat. 10, 4 , 

8 , 16 . Kâth. 20, 10 . Ts. 5, 3 , 1 , 1 . 3 : — mâdhava Monat 
P. 4, 4 , 129 (bh. na vy.) Vs. 13, 25 . Kâth. 17, 10 . Ts. 4, 4 , 11 , 1 : 
— nakshatriya P. 4, 4 , 141 (bh. na vy.) Vs. 22, 28. Ts. 7, 
1 , 2 , 2 : — paripanthin, pariparin P. 5, 2 , 89 (bh. na 
vy.) Vs. 4, 34 . Kâth. 7 . Ts. 1, 2 , 9 , 1 : — stana. Accent 
fine compos. P. 6, 2 , i64 (bh. na vy.) Çatap. 6, 6, 2 , 18 . 19 . 
Kâth. 30,4! — saktha. Accent fine compos. P. 6, 2 , 199 . 
Vs. 24,1 (lomaçâsakthau). 4 (anjisakthâh). Kâth. Aç. 8,2 
(Handschrift ohne Accent). Ts. 5,6,18 , 1 (lomaçasakthaü;: — 
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pitarâmâtarâ P. 6,3,33 (bh. ou vy.) Vs. 9,19. Kâth. 14»i* 
Ts. 1, 7, 8, 3. 4: — samânaprabhriti, samânodarka 
P. 6, 8, 84 (bh. na vy.) Çat. 8, 2, 2, 9. Kàth. 20, lo. Ts. 5, 8, 
2 , i: — samsanishyadat P. 7, 4, 65. Vs. 9, 14 (Mâdhy.). 
Kâth. 13, 14 (die Taitt. S. 1, 7 , 7, 3 hat wie Kik und Vàj S. 
Kânva: samtavîtvat) ; — pratûrta P. 8, 2, 61 (bh. na vy.) 
Ve. 1 1, 12 . Ts. 4, 1 , 2, 1 (fehlt Kâth. 15, ii). Von bis jetzt 
unbedingt nur im weifsen Yajus nachweisbaren Wôrtern 
ist eigentlich nur âryakritî P. 4,i, 30 zu nennen, welches 
Wort ich gar nur im Kâtyây. çr. s. 4, 14, i '“) kenne: dooh 
naôchte ich darauf allein keine Schlüsse bauen. Die ein- 
zige derartige Regel Pânini’s, auf die vielleicht ein gewis- 
ses Gewicht zu legen sein môchte, ist 2, 3, 60 „dvitîyâ 
brâhmane“ d. i. „die Wrz. div, spielen, wird im Brâh- 
mana mit dem Accusativ des Einsatzes konstruirt." Die 
einzige Stelle nâmlich, wo ich diesen Gebrauch in einem 
x«r’ Brâhmana genannten Werke nachweisen kann, 

ist: gâm dîvyadhvam **) Çatap. 5 , 4 , 4, 22 (weder Kâth. 
1 5, 7 , noch T. Br. 1 , 7 , 10 , 1 £F. hat hier etwas A.ehnlichee) : 
der Schol. freilich führt eine andere Stelle an: „gâm asya 
tad-abah sabhàyâm dîvyeyuh", die ich indessen nicht 
nachzuweisen vermag. Wenn es nun allerdings auch im 
Kâth. 8,7 heifst: gâm ghnanti tâm vidîvyante, tâm sa- 
bhâsadbhya upaharanti, so ist doch das „Kâthakam yaju8“ als 
solches nicht geradezu ein „brâhmanam“, sondern ebenso gut 
auch eine mantra-Sammlungf); das Wort „brâhmana“ müfste 


*1 Im Schol. daselbst freilich anders (aryasya kfiti^) erklkrt. 

üebergegangen auch in Kâty. 4, 9, 21. 15, 7, 17. 
t) Vgl. Schol. zu P. 7, 4, 38 (bh. na vy.) iha yaju)^çabdo na mantrar 
parais, kiip tu vedopalakshakal? | tena pigâtmake’pi mantre yajurvedasthe bha- 
vati j kiip ca figvede’pi (d. i. Stelle au8 dem Ç-ik) bhavati, sa cen mantro 
yajushi Kaihaçâkhâyâip drishtalj | 
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daher hier bei Pânini die beschrânkte Bedeutung: exegeti- 
scher Abschnitt *) haben, um prâgnant aiif diese Stelle des 
Kûthaka passcn zu kônnen. — Was nunmehr die zweite 
Gruppe aidangt, die Wôrter also, welche dem Pânini und 
dent» weifsen Yajus, resp. zum Theil auch den Parallelstellen 
der beiden andern Yajus, gemeinsam sind, bei deren Er- 
wâhnung Pânini aber die Marke cbandasi nicht hinzu- 
fOgt, und welche somit als aus dem gewôhnlichen Leben, 
nicht als aus der Literatur geschôpft orscheinen, so nenne 
ich zunâchst folgende : citya und agnicityâ 3 , i, 132 (Çatap.) 
samilhya (Vs. Kânva), sâmnâyya 129 (Çatap.), hâyana 
148 (Çatap.), vratay und çlakshnay 21 (Çatap.), cit fine 
compos. in Passivbedeutung 2, 92 (Çatap.); — çâmila 4 , 
:i, 142 (Kâty.): — çatamâna 5 , t, 27 (Çatap.), shanmâsya 83 
(Çatap.), brahmatvam 136 (Çatap.), pakshati 2, 25 (Vs.), 
amsala 98 (Çatap.), ùshara und mushkara 107 (Çatap.), ke- 
çava 109 (Çatap.), ajagava (resp. ajakâva) 110 (Çatap.), ûr- 
nâyu 123 (Vs.), nishpatram 4 , 6 i (Kâty.), çûlàkri 65 (Ça- 
tap.), riksâmâ, ûrvashthîvâ, tryâyushâ (aile drei Vs.), dhenv- 
anaduhâ (Çatap.) 77, çvahçreyasâ 80 (Çatap.): — çîrshanya 
6 , 1, 61 , citpati, vâkpati 2, 19 (Vs., aber paroxyt., nicht oxyt., 
wie Schol. zii P.), âçafikam fin. comp. 21 (Çatap. Kânva), 
pratyeuas 27 und 60 (Çatap.), çiti init. compos. 138 (Vs.), 
(çukrâjinantliinau Accent 142 (Çatap.), udaudana 3, 60 (Ça- 


*) Dit' ursprüugliche Bedeutung des Wortes ist „Erklarung des tieferen 
Siiines eines Stelle‘S vgl. das haufige tasyoktam brâhmanam noben tasyo- 
kto bandhul?. In zwoiter Reihe steht die weitere Bedeutung, wonach das 
Wort einen ganzen Abschnitt der Art bezeichnet. In dritter Reihe endlich 
werden daniit Zusaniinenfassungen von mehreren dgl. Abschnitten verstandeii. 
Dieser letztere ist der Sinn, den Pânini sonst mit dem Worte verbindet, doch 
ohne einen bestiminten Umfang daflir testzusetzen. lu der That giebt es 
klcine und grofse dgl. Brâhmana. — Das Oatap. Br. ist das einzige dgl, Werk, 
wt'Klu s auch rur seine IJnterabschnitte ( Capitell den Xainen brâhmana di- 
rekt beibehalten hat. 
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tap.): — apacita 7, 2, ao (Çatap.), dàtyaulia a, 1 (Vs.), 
naiyagrodha 5 (Çatap.), prayâja und anuyâja 62 (Vs.), 
Wrz. dhanày 7, 4, a4 (Vs.): — cakrîvaut 8,2, 12 (Kâty.), 
brûhi, preshya (Beide aucli 2, .a, 61), çraushat, vausLat, 
âvaha 9i (Çatap.), agnisbtut, agnislitoma, jyotishtoma a, 
82. 83 (Çatap.). Sodann die Namen*): Manâvî 4, 1, 38, Açva- 
pati 84, Pàrvati 103: Çraumatya 5, a, 118, Trikakud 4, i47, 
Kâdraveya 6,4,147, Aikshvàka 174, Kaikeya 7,3,2, Pra- 
vâhana 28; Âsandîvat 8, 2, 12, sâmmtlich itn Çat. Br. wieder- 
kebrend. Unter diesen Namen ist Einer, Pravâhana, der 
uns im Çat. 14, 9, 1, 1. 7 (Cbândogyop. 7, 3) als Name eines 
Pancàla-Kônigs, resp. Zeitgenossen von Çvetaketu Âruneya 
und von dessen Vater Âruni üddâlaka entgegentritt, wel- 
cbe Beiden **) ibrerseits als Zeitgenossen des Yàjnavalkya 
bekannt sind. Und hier reiben sich denn — als in der 
T bat bedeutungsvoll — folgende gemeinsame Patro- 
nymica an. Der Name Kâtyâyanî Pân. 4, 1, I8 er- 
sebeint im Çatap. 14, 5, 4, 1. 7, 3, 1. 2 als Name der einen 
Frau des Yàjnavalkya: daneben noeb zwei Kâtyâyanîputra 
im Brih. Ar. 6, 5, 1 (Kânva). Zu Maitreya Pân. 6, 4, 174. 
7, 3, 2(bb. na vy.) vgl. Maitreyî, Name der andern Frau 
des 4; àjnavalkya ***). Kauravyâyanî Pân. 4, 1, 19 Kau- 
ravyâyanîputra Çatap. 14, 8, 1, 1. Gârgya Pânini 4, 1, 


*) Bei ^ejaya 3, 2, 28 konnen aücli Appellativa verstanden sein. 

Die Stammtafel dieser Mitglieder des Gautama-Gesclilechtes ist im 
Yajus die folgende: Upaveçi, Aruna Aupaveçi (auch Ts. und Kâth.), Uddâ- 
kîka Âriiiii fauchKâth., Kaunipancâla), Çvetaketu und Kusurubinda (der Ts. 
7,2, 2,1 Anddâlaki heifst) , Proti Kausurubindi aus Kaiiçambî. Ich finde 
don Upaveçi zwar als Schüler des Kuçri Vâjaçravasa Gautama, nicht aber 
als dessen Sohn ( dureh ein Patronymicum ) bezeichnet: sonst würde der 
Stammbauni noch um zwei Stufen hôher hinaufgehen. 

***) Wenn Janaka dureh P. 7, S, 35 bedingt wiire, hâtten wir den Na- 
men des Patrons des Yàjnavalkya vor uns: die Regel braucht indefs im 
günstigen Falle nur das Appellativum janaka, nicht das n. pr. zu bedingen. 
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105‘ (bh. na vy.) Çatap. 14, 6, i, i drei dgl. Brih. Ar. 4, 6, 2 
(Kânva). Gârgî *) Çat. 14, 6, 6, i. 8, i. Gârgîputra 14, 9, 4, so 
(zwei, Mâdhy.) Kaushîtakey a P. 4, i, m (bh. na vy.) Çat. 
14, 6, 4, 1 (zu Kaushîtaki im Schol. bei P. vgl. Çat. 2, 4, 3, i). 
Kânva 4, 2, iii (bh. na vy.) Kânvîputra Brih. Ar. 6, 6, i 
(Kânva). Kâpya 4, i, 107 (bh. na vy.) Çat. 14, 5, 5, 22. 6, 
8, 1. 7, 1. Kàpîputra Brih. Ar. 6, 6, i (Kânva). Kâçyapa 
4, 3, 103 (bh. na vy.) Kâçyapîputra Çat. 14, 9, 4, 3i. Kaun- 
dinya 2, 4, 70 Çat. 14, 6, 6, 50 (drei). 7, s, 26 (fünf). Kau- 
çika 4, 3, 103 (bh. na vy.) Çat. 14, 6, 5, 2i (Ghritak.). 7, 3, 
27 (Valâkâk.) Brih. Ar. 2, 6, i und 4,6,1 (Kânva, noch 
zwei). Kauçikîputra Brih. Ar. 6,6,1 (Kânva). Gaupa- 
vana 2, 4, 67 Brih. Ar. 2, 6, i. 4, 6, i (Kânva, zwei). Jai- 
vantâyana 4, i, los (bh. na vy.) Çat. 14, 7, .3, .36. Pârâ- 
çarya 4, 3, iio (bh. na vy.) Çat. 14, 6, 5, 20. 21. 7, .3, 26. 27 
(drei). 9, 4, .30. .31 (drei, Kânva vier). Bâbhrava 4, 1, 106 
Schol. (bh. na vy.) Çat. 14, 6, 6, 22. 7, .3, 28. Baudhya (von 
Bodha) 4, 1, 107 (bh. na vy.) Baudhîputra Çat. 14, 9, 4, si**). 
Mândûkâyan î 4, 1, 19. M. putra Çat. 14, 9, 4, .32. Y âska 
2, 4, 63 (bh. na vy.) Çat. 14, 5, 5, 21. 7, s, 27. Vaidabhri- 
tya 5,3, 118. Vaidabhritiputra Çat. 14, 9, 4, .32. Çaunga' 
4, 1, 107. Çaungîpiitra 14, 9, 4, .31. Çaunaka 4, .3, 106 (bh. 
na vy.) Çat. 13, 5, .3, b. 4, 1 (Indrota) 1 1 , 4, 1, 2 (Svaidâyana). 
14, 6, 5, 20. 7, 3, 26. Çaunakîputra 14, 9, 4, 30. Es versteht 
sich von selbst, dafs ich nicht im Entferntesten daran denke, 
die Trâger dieser Patronymica bei Pânini und im Çatap. 

*) Ueber diese Feminina von Patronymicis auf va s. Pâç. 4, 1, 16. 
6,4,150. 

**) Zu Bhâgavitti Scbüler des Paingya, Schttlers des Yâjnavalkya 14, 
9, 8, 17. 18. vgl. Schol. zu Pâç. 4, 1, 90 (von bhagavitta). 148, wonach 
Name eines Sauvîra-Creschlechtes. S. noch Aufrccht Catal. p. 66, b, 9. 



63 


Br. zu identifîciren. Selbst bei striktester Annabme von 
G.’s Principien — , nach denen er theils (p. 208) den von 
Pânini erwahnten Çaunaka mit jenem Çaunaka, der als Verf. 
des Rik Prât. gilt, identificirt, blos deshalb, weil „there is 
no evidence to show, that tbe Çaunaka named in both 
Works is not the same personage“, theils (p. 210) die nahe 
Verwandtschaft von Pânini mit Vyâdi dadurch erhârtet, 
dafs der Eine: Dâkshîputra, der Andere: Dâksbâyana heifse, 
was eben nur unter Voraussetzung der Identitât der die- 
sen beiden Patronymicis zu Grunde liegenden Persônlichkei- 
ten des selbst patronymischen Namens Dâksbi einen Sinn bat, 
— môchte eine solche Identifikation in unserm Falle denn doch 
einfach daran scheitern, dafs die geforderte „evidence“ des 
Gegentheils hier in der That mehrfach durch diePluralitât 
der den betreffenden Namen tragenden Personen faktisch 
vorliegt. Dagegen aber meine ich allerdings, dafs diese 
speciellen Uebereinstimmungen zwischen den Geschlechts- 
namen zu Pânini’s Zeit und zwischen den zum Theil spâte- 
sten Gliedern der in das Çat. Br. eingeschlossenen vança- 
Listen (vgl. z. B. Kâtyâyanî, Kànva, Gaupavana, Jaivan- 
tâyana, Pârâçarya, Baudhya, Mândûkâyanî, Vaidabhritya) 
in der That eine gewisse chronologische Zusam- 
mengehorigkeit bedingt*). Auch die Gemeinschaft der 
Metronymica auf putra, s. P. 4, i, 159 (bh. na vy., der Schol. 
führt als Beispiel Gârgîputra an). 4,2,132 (bh. na vy.), 
welche aufser bei Zeitgenossen Buddha’s in grôfserer Zabi 
blofs in dem Schlufsvança des Çatap. Br., sonst nur ver- 


*) üeber das Bestehen von dgl. vança- Liston zu P/s Zeit s. 2, 1, 19 
( bh. na vy .) , wo wenigstens der Schol. ausdrücklich einen doppelten vança 
annimmt, janmavança und vidyâ vança. 
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eînzelt , sich vorfinden *) , môchte ich hierfür geltend ma- 
chen. — Da Pàn. die Kata, Kâtyâyana kennt (4, i, is), 
und für den Bestand des çrautasîitram des Kâtyâyana zu 
seincr Zeit **) aufser der Gemeinsamkeit des Sprachgebrau- 
ches in einigen Fâllen, vgl. oben bei âryakritî (ch and a si, 
also literarisches Citât), çâmîla, nishpatra, auch noch die 
direkte, fast wôrtliche Gemeinsamkeit einiger Regeln (Pân. 
1, 2 , 2:t. 24. Kâty. 1, 8, 19 . 2o) zu sprechen scheint, so wâre 
es ferner immerhin auch môglich , dafs wir bei dem eigen- 
thümlichen Naraen Pâraskara P. 6, i, m nicht, wie der 
Schol. will, an einen Ortsnamen, sondern an den Verf. des 
grihyasfttra des weifsen Yajus zu denken hâtten. 

Das Wort çatapatha kommt nicht blofs in einem 
garni vor, wie G. p. 132 sagt, sondeni wie auch in der 
Note 105, auf welche er hiebei selbst verweist, angegeben 
wird, auch in einer kârikâ bei Patanjali zu 4, 2, 60, die in 
der Cale. Ausgabe in Gestalt mehrerer vârttika aus Kâçikâ 
und Siddh. Kaum. gegeben ist, auf die ich auch bereits in 
diesen Studien 1, i46 dafür verwiesen batte. 

Wir kommen nunmehr zu einer hôchst wichtigen Angabe 
des vârttika -Verfassers, für die wir demselben zu grofsem 
Danke verpflichtet sind. Zu der Regel Pânini’s 4, 3, i05 pu- 
rânaprokteshu brâhmanakalpeshu „bei von Alten 


*) Zu deii früher angeführtoii dgl. Niinien trage ich noch aus dem vârtt. 
zu 4, 2, 28 den des Paifigâkshîputra naclu 

’“*) Nach G.’s Théorie würde dieselbe iinmittelbar anzunehmen sein; 
denn was bei Çaunaka recht ist, ist bei Kâtyâyana billig: „there is no évi- 
dence to show, that the „ Kâtyâyana" named in both works is not the 
same person": vorausgesetzt natürlich, dafs die Kâtyâyanî in 4, 1, 18 einen 
Kâtyâyana bedingt, was indefs auch G., der ja selbst aus Dâkshîputra den für 
Dâkshâyana nôthigen Dâkshi eruirt, schwerlich wird in Zweifel stellen kônnen. 
Wenn es trotz dessen auf p. 141 heifst: „the kalpa work of Kâtyâyana can 
not hâve existed in Pâiiini’s time", so ist wohl ersichtlich, dafs G. hiebei 
die Nennung der Kâtyâyanî in 4, 1, 18 ganz übersehen hat. 
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[d.i. der alten Zeit angehôrigen Weisen] verkûndeten brâh- 
mana und kalpa [wird zu deren Namen*) das Affix in 
(mit vriddhi der ersten Silbe) verwendet]“ giebt derselbe 
die Berichtigung: (pur. brâbm.) yâj navalkyâdibhyah pra- 
tishedbas tulyakâlatvât ^eine Ausnahme hiervon findet statt 
bei Yàjnavalkya u. s. w. wegen der Gleichzeitigkeit." 
Die im Schol. der Cale. Ausgabe als Beispiel angegebenen 
Yâjnavalkâni brâhmanâni (daneben noch Saulabhâni) 
dienen darin zugleich als Gegenbeispiel zu purânaprokta, 
werden somit direkt als: a-purânaprokta bezeichnet. 
Aus G.’s Angaben nun (p. 140) ist ersichtlich, dafs das 
Cale. Seholion diese Auffassung der Kâçikâ entlehnt bat, 
welche zur Bekràftigung des Gegenbeispieles noch hinzu- 
fügt: Yâjnavalkyîidayo hi na eirakâlâ ity âkhyâne- 
shu vârttâ „for according to legendary reports Yàjnaval- 
kya and 80 on **) do not belong to a remote time“. Lei- 
der ist das vârttikam selbst in der Kàçikâ gar nicht 
erwâhnt: da indessen ihr Verf. entschieden Yàjnavalkya 
zu denen rechnet, die im Sinne Pânini’s nicht als purâna 
zu gelten haben, so liegt die Annahme nahe, dafs er Beide 
wirklich für „tulyakâla, zu gleicher Zeit lebend“ hielt und 
das tulyakâlatvât irn vârttikam somit ebenso erklârte, wie es 
bisher (seit dem 1. Ilefte d. Stud.) von mir***), Müller und 


*) Zugleich zur Bezeichnung derer, welche dieselben studiren P. 4, 2, 
5h [66J. 

**) Statt ^Y. and so on“ heifst es bei G. irrig „these and similar bràh- 
manas" : aber die Worte lauten eben nicht; Yâjnavalkâdîni hi na cira- 
kâlâni, sondern wie oben: Y-kyâdayo ^kâlàh. 

Auf die Frage G.’s in not. 159, wie ich dazu komme,* in der Note oben 
1,57 mit Bestimmtheit etwas von Patanjali auszusagen und wie sich dies mit mei- 
nem „repeated avowal of not having read the Mahâbhâshya" und mit dem „text 
itself of p. 57“ vereinige, diene zur einfachen Antwort, dafs das Wort Yâjna- 
valkya, von dem die betreffende Note handelt, in einem vârttika steht (des- 

5 
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Benfey erkiârt worden ist. Gegeo dieseAufTassnng, wonach 
also Yâjnavalkya gleichzeitig mit Pànini (resp. nach Mül- 
Jer mit Kâtyâyana) zu setzen wâre, macht nun G. mit 
Recht das Wort: pratishedha, Ausnahme, geltend , wel- 
ches nur in dem Falle pafst, dafs Kâtyâyana den Yâjna- 
valkya ebenfalls mit zu den purâna „Alten“ hinzurechnete. 
Auf Grund sodann von Patanjali’s Erklarung des tulyakâ- 
latvât durch: etâny api tulyakâlânîti „they too are of the 
same time“ und von Kaiyata’s Glosse dazu: Çâtyâyanâdipro- 
ktair ekakâlatvât „because they belong to the same time, 
as the Bràhmanas proclaimed by Çâtyâyana and so on* 
gelangt G. zu dem Résultat, dafs Kâtyâyana sowohl als 
Patanjali die Yâjnavalkâni brâhmanâni (und Patanjali spe- 
ciell ebenso auch die Saulabhâni) für gleichzeitig mit den 
nach Pânini’s Ansicht von den „Alten* verkündeten ge- 
halten, und sie in vollig gleiche Reihe mit diesen gestellt 
habe, woraus er dann weiter den Schlufs zieht (p. 139), 
dafs ^zwischen Pànini und Kâtyâyana, und noch mehr zwi- 
schen Pànini und Patanjali, ein so betrâchtlicher 
Zeitrauni zwischen inné Hege, dafs selbst Kâtyâyana das 
für „alt‘‘ I in Pânini’s Sinue] halten konnte, was zu Pâ- 
nini’s Zeit nicht nur nicht „alt“ war, sondern aller Wahr- 
scheinlichkeit nach noch gar nicht einmal existirte.* 
üeber die Grôfse dièses Zeitraums spricht sich G. nicht 


halb sind dieWorte: „auch im vârtika" daselbst cursiv gesetzt), somit 
also von Patanjali gekannt sein mu fs te, wahrend die Paingin und Âruna- 
parâjin, die beiden Beispiele des „text itself of p. 57** nicht in einem vârt- 
tika etehen, und ich daher mich mit der Frage „wol auf Patanjali’s Aukto- 
ritftt hin?“ begnügen mufste. — Für den sehr wohlfeilen Hohn übrigens 
darüber, dafs ich mich mehrfach über den Mangel des Mahâbhâsya hier in 
Berlin beklage, habe ich kein Verstündnifs. G. freilich sitzt bei der Samm- 
lung des E, I. H. wie bei den FleischtÔpfen Aegyptens; und doch hat auch 
ihn in Bezug auf das wirkliche Mânava-BruchstÜck in no. 699 (s. ob. p. 13) 
und in Bezug auf Çâkatâyana (s. G. p. 163) die Nemesis schon erreicht. 
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aus: und wenn wir im Ange behalten, dais noch in der 
Kâçikâ, welche nach G.'s Ansicht zum Allerœindesten 
ein Jahrtausend spâter als Patanjali sein mufs*), die An- 
^abe sich findet, dafs den âkhyâna zu Folge Yàjnavalkya 
nicht gerade in eine alte Zeit gehôre, so ist ersicht- 
lich, dafs die Festsetzung eines dgl. Zeitraumes allerdings 
ihre grofsen Schwierigkeiten haben würde. In der That 
aber ist die Annahme eines solchen auch ganz unnôthig. 
Angenommen einmal, Kaiyata’s Erklarung des vârttika, 
auf welcher dieselbe basirt, sei richtig, es seien also in 
dem vârttika die von Yàjnavalkya u. s. w. verkündeten brâh- 
mana und kalpa als gleichzeitig mit den anderu dgl. von 
den ^Alten* verkündeten Werken bezeichnet, so würde es 
sich doch nach dem oben über die geographiscbe Tren- 
nung des Pânini und des Kàtyâyana Bemerkten hierbei 


*) Den Patanjali nümlich Betzt G. zwischen 140 — 120 n. Chr. (s. im 
Verlauf), die Kâçikâ dagcgen (nach p. 89) dem Kaiyata gegenüber in eine 
„recent period“, zu der man von Kaiyata aus „hinabzusteigen‘‘ habe , rcvsp. 
in eine Reihe mit der Siddhântakaumudî, mit Nâgeça etc. Da mm Kaiyata 
des Hari (d. i. Bhartrihari ) sctu (vergl. Cbambers 553?) und vâkyapadîyam 
(s. Chambers 560) citirt (vergl. z. B. Ballantyne, Mahâbhashya p. 2. 3), so 
kann er nicht vor dem 7. Jahrh. gelebt haben, wenn wir nâmlich hierunter 
den Bhartrihari „a grammarian and poet, son of Çrîdharasvâniin“ zu ver- 
stehen haben, den Colebrooke als Verf. des im 6., 7. Jahrh. geschriebenen 
(s. Gildemeister script. Arab. p. 42, Westergaard Rad. praef. p.YlI — VIII, 
und Aufrecht Catal. p. 175 b) Bhattikâvya angiebt (mise. ess. II, 116: 
— er selbst freilich identificirt ihn mit dem Bruder des Vikramâditya ib. 
II, 6). — Es ware übrigens wünschenswerth die Gründe zu wissen, aus denen 
G. die Kâçikâ dem Kaiyata gegenüber so tief hinabsetzt. Nach Boht- 
lingk’s Vermuthung (Pânini II, p. nni), dafs Jayâditya-Vàmana mit Jayàpîda 
-Vâmana identisch zu setzen sei, — wie denn von Jayàpîda ausdrücklich be- 
richtet wird (Râjat. 4, 487), dafs er Erklârer des Mahâbhashya aus andern 
Lftndern kommen liefs [er selbst war lange in Bengalen etc. gewesen, s. Las- 
sen 3, 1008. 1009] — , würde die Kâçikâ in das achte Jahrhundert gehô- 
ren, also hochstens 100 Jahre jünger als Kaiyata und keineswegs in eine 
Reihe mit Siddhântakaumudî, Nâgeça etc. zu stellen sein. Aufrecht’ s 
(üjjval. pref. p. xv) sehr begründeter Zweifel über die Identitât von Jayâ- 
ditya mit Vâmana, wegen Ujjval. 1, 52 „ J ayâdi ty a vacanâd Vâmanamate 
sâdhuh", erledigt sich wohl eben , wenn man Jayâditya als Patron, Vâmana 
als Autor fafst? 


5 * 
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gar nicht uin irgend welche, betrâchtliche oder unbetrScht- 
liche Zeitdifferenz zu handeln brauchen, sondern es wûrde 
einfach genügen anzunehmen, dafs die von Pânini im Nord- 
westen gegebene Regel fôr den Osten nicht pafste, dafs 
somit Kâtyâyana sich genôthigt sah, dem abvtreichenden 
Sprachgebrauche des Ostens durch Statuirnng der nôthi- 
gen Ausnahme zu seineni Rechte zu verhelfen. Wir brau- 
chen indessen uns auf nâhere Erôrterung dieser Frage gar 
nicht einzulassen, da Kaiyata’s Erklârung nach meiner Mei- 
nung eine vôllig irrige ist. Denn wenn nach Kâtyâyana’s 
Ansicht nicht blos Yâjnavalkya zu den „Alten“ gehôrte — 
und die Ausnahme, pratishedhah, hâtte in der That kei- 
nen Sinn, wenn er dies nicht annahm — sondern auch die 
von ihm verkündeten brâhniana mit den von andern „A 1 - 
ten“ verkündeten brâhmana zusammen ganz in dieselbe 
Categorie gehôrten und mit ihnen gleichzeitig wa- 
ren, so lag gar kein Grund vor, dieses dann ganz selbst- 
verstiindliche Verhàltnifs noch besonders hervorzuheben : 
os roichte dann das einfache Yâjnavalkyâdibhyah pratishe- 
dhah vollstaudig aus: der Zusatz tulyakâlatvât wâre ab- 
solut überflûssig. Dersolbe hat uur dann einen Sinn, wenn 
er etwas N eue s, nicht schon in der Sache selbst lie- 
gendes hinzufûgt. Wenn wir uns nun dessen erinnern, 
dafs jedes vàrttikam zu seiner unbedingten Ergânzung, die 
demi auch oft genug dabei steht, das Wort vaktavyah, 
oder iti vaktavyam, namlich Pànininà, verlangt, und dem- 
gemafs diese Ergânzung zu unserm vârttika hier heranzie- 
hen, 80 laiitet derTadel, den dasselbe enthâlt, also: «Pâ- 
nini hâtte bei den von den «Alten“ verkündeten brâh- 
mana und kalpa in Bezug auf Yâjnavalkya u. s. w. eine 
Ausnahme statuiren sollen", und es ergiebt sich 
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dann die Beziebung des tulyakâlatvât auf P»ânini von 
selbst: weshalb batte er diese Ausnahme statuiren sollen? 
„weil die von Yâjnavalkya u. s. w. verkündeten brâbmana 
resp. kalpa, obwobl allerdings auch auf „Alte“ zurückge- 
bead, dennocb gleicbzeitig — mit ibm selbst 
sind*. Es batte somit Yâjnavalkya u. s. w. zwar aucb für 
Kâtyâyana in Pânini’s Sinne als „alt“ zu gelten, aber die 
von ihnen verkündeten Werke wâren nicbt »alt“, sondern 
mit Pânini gleicbzeitig. Und so wâren denn aucb 
Patanjali’s Worte: etàny api tulyakàlâni dem entsprecbeud 
zu erklâren: „(denn) diese sind sogar (api) gleicbzeitig“, 
nâmlicb mit Pânini. Wie lôst sicb nun aber das Râtbsel, 
dafs ein Werk von einem „Alten verkündet" und dennocb 
«gleicbzeitig mit Pânini “ sein kônne? Wobl einfacb da- 
durcb, dafs es jenem « Alten“ fâlscblich zugescbrieben ward, 
zwar seinen Namen trug, aber mit Unrecbt! Wir werden 
weiter unten (s. p. so) nocb einmal auf den Grad von Ver 
fasserscbaft, der sicb mit dem Worte proktam verbindet, 
zurückkommen, halteu es indel’s für angemessen, schon hier 
Folgendes vorauszunebmen. Wenn Patanjali selbst — nacb 
G.’s dankenswertber Mittbeilung auf p. 147 — in der Erklâ- 
rung von 4, 3, loi (tena proktam) zweierlei Werkarten 
unterscheidet: 1) yat tena proktam na ca tena kritam, was 
von Jemand verkündet, aber nicbt von ibm gemacbt ist 
(Beispiel: mâtburî [mâdhurî Kaiyata] vrittih), und 2) yat 
tena kntam na ca proktam, was von Jemand gemacbt, 
abe»' nicbt verkündet ist (Beispiel: vârarucam kâvyarn, ein 
Gedicbt von Vararuci, jâlûkâh çlokâb, Verse von Jalùka), 
80 sagt Kaiyata in der Glosse dazu ganz ausdrücklicb, es 
gebe ein doppeltes proktam, ein von Andern gemacbtes*) 

*) Wir werden weiter imten einen Fall kennen lernen, wo sogar G. 
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und ein , selbstgeniacbtes ^dvividham ceha pro* 
ktam gi'ihyate parakritam 8va(kri)tara vâ". Dafs es 
mm eben mit den von „Yâjnavalkya u. s. w.^ verkûndeten 
(prokta) Werken seine ganz besondere Bewandtniis habe, er- 
giebt sich noch speciell ans dem vârttika 3 zu 4 , 2 , 66 : sarvathâ 
Yâjnavalkyâdibhyah pratishedhah „in Bezug auf Y. u. s. w. 
(batte Pâninl) insgemein eine Aiisnahme statuiren sollen“, so 
wie ans der Angabe des Cale. Schol. daselbst: brâhraana- 
grahanam brâhmanaviçeshagrabanârtham \ iha tadvishaya- 
tvam tnâ bhût | Yâjnavalkâni *) brâhmanâni | „da8 Wort 
brâhmana imText dient zur Bezeichnung der eigentlichen 
hrâbmana **). In folgendem Beispiel daher soll die [in dem 
ïext gelehrtel Zugehôrigkeit [zn dem Eintritt eines luk 
fur das prokta-Affix] nicht eintreten : namlich in Yâjnavalkâni 
brâhmanâni". Hier***) werden also denn doch diese letz- 
teren sehr bestimmt von den eigentlichen brâhmana geschie- 
denl Es führt uns dies von selbst zu der Frage, was mm 
eigentlich unter diesen Yâjnavalkâni brâhmanâni zu ver- 
stehen sein mag. Nach G. wâre das ganze Çatapatha- 


(p. 208) selbst zu der Annahme dos parakritam proktam schreitet. Was 
für Çaunaka rocht ist, ist für Yâjnavalkya billig — sollte man füglich glau- 
ben, auch mit G.’s Erlaubnifs nieinen zu dürfen. 

***) Yâjnavalkyâni Cale. ed. Ich werde wegen des aus dieser Stelle wieder- 
holten Druckfolilers dor Cale. ed. (zu 4, 3, 105 liât sie die nach P. 6, 4, 161 
richtige Forin; Yâjnavalkâni) denn doch etwas zu hart von G. angelassen. 
Müller, 'wclcher sieh des gleichen Vorsehens schuldig gemaclit, kommt mit 
einem einfachen „ sic “ ! weg, die Siddhântakaumudî mit einem: „misedi- 
ted“. Auf inieh abor schiittet G. eine ganzo Schaalc voll Hohn aus. Man 
nenht dies „ nicht mit gleicher Elle messen**, oder in G.’s eigener Redeweise 
„unfair dealing“, à la Kâtyâyana versus Pànini (s. im Verlauf). 

) Wortlich; der besonderen brâhmana. 

) Es ist zu bodauern, dafs G. auf diese s sûtram gar nicht einge* 
gangen ist, so dafs uns die AufklèLruiig darüber fehlt, ob die Worte des 
Schol. aus Patanjali entlehnt sind oder nicht. 
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brâhmana damit gemeint, welches ja in der ira Ver- 

ein rait der Vâjas. Saùhitâ auf Yâjnavalkya zurûckgefûhrt 
wird. Da indefs zwischen diesem Werke und den sonsti- 
gen Brâhmana durchaus nicht ein solcher Unterschied be- 
steht, wie er nach demObigen für die Yâjnavalkâni brâhma- 
nâni anzunehmen ist, so glaube ich bei meiner von G. an- 
gefochtenen Ansicht verharren zu raüsscn, dafs wir bei 
diesen nur an solche Brâhraana zu denken haben, wie uns 
deren in dem schon von Çamkara unter diesem Namen auf- 
geführten Yâjnavalkîyam kândam des letzten (XIV) Bû- 
ches des Çatapatha-brâhmana vorliegen. Der Name dieses 
kânda ist eben dadurch zu erklâren, dafs es dgl. Y-kâni 
br. enthâlt: daher heifst es Y-kîyam : und G.’s Macht- 
spruch (p. 135), dafs das Y-kîyara k. nichts mit diesen 
Y-kâni br. zu thun habe, kann dieses sehr einfache Ver- 
hâltnifs in keiner Weise alteriren. Wenn G. weiter ein- 
wirft, dafs der Ausdruck „Ausnahme“ bei Kâtyâyana (zu 
4, 3 , 105 ) nothwendig bedinge, dafs unter den von „Yâjna- 
valkya etc.“ verkündeten brâhraana nurWerke „of the same 
category“ wie die von Pânini ira Sinne gehabteu zu ver- 
stehen seien, was auf „the narae of a particular chapter 
of an Aranyaka“ nicht passe, so heifst dies den Bogen et- 
was zu straflf spannen. Die sechszebn brâhmana, welche 
das Y-kîyam kândam bilden, haben zunâchst an und für 
sich ganz dasselbe Recht auf den Namen brâhmana, wie 
jedes andere diesen Namen führende Stûck: denn da Pâ- 
nini nirgendwo eine Définition dessen giebt, resp. cjnen 
bestimmten Umfang für das .fordert, was er unter brâh- 
mana versteht*), so sehe ich nicht ein, mit welchem Recht 


) Bei dem einzigen Male, wo er ausdrückîich eine Stelle ans einem 
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dieselben l^iegen ihres gering^ U^fanges alleia von jenetn 
Namen auszuschliefseii sein sollten. Ans der oben ange- 
fOhrten Stelle des Cale. Schol. zu 4, 2, 66 ersehen wir aber 
ferner direkt, dafs es sich bei den Y-kâni brâhmananî ebep 
nicht um Werke „of the same category“ wie die sonstigén 
brâhmana handelt, sondera géra de um eine von den eigent- 
lichenWerken diesesNamens versebiedene Art derselben. 
— Dagegen habe ich meine Vermuthuug, dafs unter den 
Y-kâni br. „wohl niebt solche brâhmana zu verstehen sind, die 
von Y-kya selbst verfafst waren, soudera solche, die blos von 
ihm handelten“ in dieser Forin allerdings zurückzuneh- 
men. G. bemerkt dagegen mit Recht; „there would be no 
„ exception^, if the formation alluded to by Kâtyâyana 
meant a work „treating of“ the personage who is the 
base of the dérivative K. mufs in der That entschieden 
Yâjnavalky aproktàn i brâhmanâni darunter verstanden 
haben. Nach dem oben über das „dvividham proktam‘‘ 
Beigebrachten indefs konnen auch die im Y-kîyam kândam 
enthalteneu Y-kâni brâhmanâni, obwohl sie nicht als ein 
„svakritam proktain“ gelten d. i. nicht von Y-kya selbst 
verfafst sein konnen, dennoch als ein „parakritam proktam“ 
sehr wohl auf den Xitel Yâjnavalky aproktâni Ansprûche 
inachen. Es konnten somit dieselben, wenn sie auch ur- 
sprünglich wohl nur von ihrem Inhalte, weil sie ebeu von 
Yàjnavalkya handelten, Yâjnavalkâni hiefsen, dennoch von 
Kâtyâyana mit Fug und Recht als „Au 3 nahmen“ zu den 
purânaprokta aufgeführt werden, insofern sie eben, als zu 
den „çuklâni yajûnshi “, welche „Vâjasaneyena Yàjnaval- 

Brâhmana citirt (2, 3, GO) liegt sogar, vS. oben p. 60, die Môglichkeit offen, 
dais er das Wort wirklich nur im Siiiiie von: exegetischer Abschnitt ver- 
weiidet. 
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kyenâ ”khyâyante‘‘ (Çatap. f4, 9, 4, 8â), gehôrij^t auf die Be- 
zeichnung: Yâjnavalkyaproktàni voiles Anrecht haben, wie 
wenig Ansprüche Dieser auch gerade auf ihre Verfasser- 
scbaft haben kann. Die Bedenken, welche ich in den 
Acad.Vorles. p. 125. 126 gegen eineAusdehnung des mitdie- 
sen Yâjnavalkâni brâhmanâni zu verbindenden Begriflfe auf 
das ganze Çatapatha Brâhmana angeführt habe, bestehen 
trotz G.’s Bezeichnung derselben (p. 136) als „mere table 
talk“, noch in gleicher Schârfe fort*): ich füge noch hinzu, 
dafs ich dieses Werk in den sûtra etc. stets nur durch Vâja- 
saneyinah oder Vâjasaneyakam, nie mit einem auf Yâjna- 
valkya selbst direkt zurückführenden Namen citirt finde, 
und wenn Patanjali sowohl den Namen; çatapatha als den 
Namen: shashtipatha erwâhnt (s. ob. p. 64), so liegt auch 
danach die Vermuthung nahe, dafs nach seiner Ansicht 
unter Y-kâni br. etwas Anderes zu verstehen war, als das, 
was diese beiden Namen bedeuten. — Ein Einwurf gegen 
die kritische Bemerkung des Kàtyâyana in den beiden 
vârttika zu 4, 2, 66. a, 105 (denn als eine solche sehen wir 
sie dankbar an) kônnte etwa noch daher entlehnt werden 
— und ich wundere mich fast, dafs G. ihn nicht mit eini- 
ger Emphase gemacht hat — , dafs es kaum denkbar sei, 
dafs Kâtyâyana, der Verfasser des çrautasûtra, der anu- 


*) Was G/s Polemik (p. 135) gegen meine Art und Weise „früher aus- 
gesprochene Ansichten nach weiterer Ueberlegung der betreffenden Stellen 
weiterzuführen oder zu niodificiren*^ (Acad. Vorl. p. 125) anbelangt, so ver- 
mu^he ich, dafs er nach Durchlesung dieser meiner Kritik seiner E rs tlin g s- 
arbeit auf dem Gcbiete der indischen Litcraturgeschichte etwas milder über 
diese Art und Weise denken, ja sich dieselbe vielleicht auch selbst anzueig- 
nen Veranlassung finden wird. Bei der trüben Dammerung, die noch wie ein 
Schleier über der indischen Litcraturgeschichte hüngt, ist ein sicheres Erken- 
nen eben noch den mannichfachsten Zufâllen unterworfen. Wir sind Aile 
Schüler und Lernende, Keiner môge sich vermessen, schon Meister zu 
sein. 
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kratnanî, und aller der verscH^denea pariçishta zum weis- 
sen Yajus, so wenig respektvoll von den Yâjnavalkyapro- 
ktâni brâhmanâni sollte gesprochen haben, da ja doch Yâ- 
jnavalkya eben als der heilige OfFenbarer des weifsen Ya- 
jus von ihm mit ganz besonderer Ehrerbietung zu behan- 
deln war. Nun, dieser Einwurf würde darauf basiren, dafs 
silmmtliche Kâtyâyana, welclie die indische Literatur kennt, 
entweder als eine einzige Person, oder doch wenigstens 
aile als derselben Schule angehôrig, resp. als Anhanger des 
weifsen Yajus anzusetzen seien*). In der That steht G. 
nicht an, den Verf. des Vâj. Prâtiçâkhya mit dem vârttika- 
Verfasser zu identificiren, wie wir sehen werden, und auch 
den Verf. des karmapradîpa scheint er Lust zu haben, da 
noch anzuschliefsen : weiter indessen ist er bis jetzt nicht 
gegangen. Im llinblick nun auf die verschiedenen Kâtyâyana, 
welche u. A. auch die buddhistische Legende kennt, wird 
es uns erlaubt sein, den vârttika-Verfasser von dem Verf. 
des kalpasûtra u. s. w. vollstândig zu trennen, und eben 
gerade auch die beiden vârttika, um die es sich hier han- 
delt, als einen Beweis dieser Getrenntheit zu erachten. 

Wenn G., zum Schlufs der Untersuchung über die 
Y-kâni br. auf das sûtram, zu dem dieselben als Ausnahme 
angeführt sind, zurückkommend , bemerkt (p. 140), dafs 
keines der jetzt noch handschriftlich vorhandenen Werke, 
„as far as my knowledge goes“, zu den von Pânini im 
Sinne gehabten alten brâhmana und kalpa gehôren kônne, 
weil keines derselben einen auf jenes Affîx in ausgehen- 


*) Wie G. dies bei einer anderen Gelegenheit prttgnant inAbrede stellt 
(p. 92 not.) »Or do we find that in India ail pupils and descendants are 
corapelled to confine their writings or remarks to the Works of their teachers 
and ancestors?^ 
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den Namen führe, so hâtte er nur in seine eigne Note 
auf derselben Seite zu blicken braucben, um den Namen 
eincs dgl. brâbmana zu finden, welcher nach jener Regel 
gebildet ist. Zwei Zeilen unter den Worten ^as far as 
my knowledge goes" steht der Name Aitareyinah als 
Beispiel der Kâçikâ für die purânaprokta brâbmana: und 
wenn icb dazu nocb die Namen Vâjasaneyin ah, Tând- 
inah, Kaushîtakinah hinzufüge, die aile mit jenem AfSx 
gebildet sind, so habe ich die hauptsâchlichsten der 
vorbandenen brâbmana genannt, da das Kâthakam und 
die Taittirîyâh anderweitig belegt sind. — Was übrigens das 
Aitareya- und das Kaushîtaki-brâhmana betrifiit, so 
wâre die von mir aufgestellte und von MO lier (Hist. Ane. 
S. Lit. p. 357 not.) adoptirte Vermuthung, dafs bei den von 
Pânini 5, i, 62 (bh. na vy.) aïs aus dreifsig*), resp. vier- 
zig (adhyâya, Schol.) bestehend angefübrten brâbmana 
an jene beiden Werke zu denken sei, wohl einer Erwâh- 
nung werth gewesen. Für die Existenz des Kaushîtaki- 
brâhmana sprach speciell nocb die Erwàbnung des Na- 
mens Kusbîtaka resp. Kaushîtakeya dureb Pânini 4, i, m 
(bh. na vy.), sowie der bei BR. im Sanskrit -Wôrter- 
buch unter „ 3 ) tva“ angeführte Umstand, dafs sich die 
Stelle: paryâyà iva tvad âçvinam, welche bis jetzt nur in 
diesem brâbmana (17,4) nachweisbar ist, von Yâska, Pâ- 
nini’s Vorgànger auch nach G., citirt findet (Nir. 1,9). 
Dazu kommen nocb drei andere Stellen, welche Yâska 
daraus zu citiren scheint; savitâ sûryâm prâyachat somâya 
râjne prajâpataye vâ Nir. 12,8 Kausb. Br. 18, i (wo aber 


•) Ueber eine andere Bedeutung von trainç(ik)a, resp. càtv&ri9ç(ik)a s. 
diese Stud. 3, 883 — 384. 
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yadi vâ prajâpates), prâçitram àsyâ 'ksbinî nirjagbâna Nir. 
12, 14 Kaush. Br. 6, 13 (wo tasya ’ksb. n.), adantakah pû- 
sbâ*) Nir. 6, 31 Kausb. Br. 6, 13. Wenn diese drei Stellen 
bis jetzt nocb nicbt ziir Spracbe gekommen sind (, für die 
zweite s. indefs diese Stud. 2, .soc ) , so gilt dagegen diese 
Entschuldigung nicbt von den Stellen des Aitar. Brâbmana, 
welcbe bereits Roth in seinem Comm. zur Nirukti dar- 
aus nachgewiesen bat**), z. B. âprîbhir âprînâti Nir. 8, 4. 
Ait. Br. 2,4. yâ pûrvâ paurnamâsî sa ’numatir yottarâ sâ 
râkâ yâ pûrvâ ’mâvâsyâ sâ sinîvâlî yottarâ sâ kuhûh Nir. 1 1, 
29 . .SI. Ait. Br. 7, 11. Es hâtten somit diese beiden bràh- 
mana in der That wohl einige Ansprüche darauf gehabt, 
von G. nocb zu den auf p. 243 als vorpâninisch verstat- 
teten vedischen Werken gezâhlt zu werden. 

Da Pânini die Âranyaka „no(ih nicbt kannte*, so 
kônnen aucb, lueint G., zu seiner Zeit nocb keine Upa- 
nishad existirt haben (p. 141). Fataler Weise erwâhnt 
Pânini aber zufallig gerade dieses Wort an einer Stelle, 
„but not in the sense of a sacred 'work“ werden wir be- 
lebrt. Aber in welchem Sinne dann? erlaube ich mir zu 
fragen: „bein] GIeichnifs“ d. i. wenn Einer womit so ge- 
heimnifsvoll thut, als ob es eine upanishad, Geheimlehre, 
wâre, „kann man upanishad mitWrz. kri komponiren^, heifst 
es 1,4, 79. Damit scheint denn doch gerade der eigent- 


* ) Konnte auch aus dem Yajus citirt sein, s. oben p. 56. 

**) Dazu vgl. noch Folgendes: Nach dem Cale. SchoL bat Pânini in 2, 
4, 80 die Stelle ajnata vâ asya dantâl? Aitar. Br. 7, 14 im Auge. Desglei- 
chen ist die zu dîrghajihvî P. 4, 1, 69 citirte Stelle im Wesentliclien sich 
Aitar. Br. 2, 22 wiederfindend. Das bei Pân. .5, 1, 72 erw^ahnte turâyana ist 
bis jetzt (abgesehen von den sûtra) nur im Kaush. Br. 4, 1 1 nachgewiesen. — 
Hariçcandra freilich erscheint bei Pân. 6, 1, 153 als Name eines fishi ( ! ), 
nicht eines Kônigs, wie Ait. Br. 7, 13. 
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liche Cbarakter der upaoishad recht prâgnant bezeicbnet 
zu sein. Das sûtram ist freilicb „bb. na vy.“ von Patan- 
jali nicbt erkiârt, aber G. würde nicht das Recht baben, 
uns diesen Umstand als einen môglichen Gegengrund vorzu- 
halten, nachdem er denselben sonstin so entschiedenerWeise 
perhorrescirt bat. Es kennt ûbrigens auch Yâska, Pâ- 
nini’s Vorgânger auch nach G., das Wort upanishad, vgl. 
Nir. 3 , 12 (upanishadvarnah). — Die weitere Schlufsfolge- 
rung welche G. an die „Nichtexistenz“ der Upanishad zu 
Pânini’s Zeit knüpft, die Verstârkung nâmlich der „argu- 
ments‘‘, die er fûr die damalige Nichtexistenz der Vâj. 
Samhitâ beigebracht zu haben meint, deren letztes Buch 
bekanntlich durch eine Upanishad gebildet wird, fâllt hier- 
mit einfach zu Boden. 

Die Nichtexistenz eines Atharvaveda zu Pâninrs 
Zeit wird — trotz des doppelten âtharvanika 4 , a, las. 6 , 4, 174, 
und trotz des nach der ersten dieser beiden Regeln daraus 
tblgernden und nach Patanjali als Beiwort für dharmah 
und àmnâyah „the office and the sacred record of the 
Atbarvan" zu nehmenden âtharvana, so wie trotz Patan- 
jali’s Zeugnifs für die Existenz des Wortes atharvan im 
gana zu 4, 2 , es „where it can only mean a literary work" — 
einfach daraus geschlossen (p. 143), dafs nicht auch das 
Compositum: atharvâûgirasas und das davon abgeleitete 
atharvâiigirasa erwâhnt sind! Letzteres Wort ist bis jetzt 
nur bei Manu, Yâjnavalkya und im Harivança nachgewie- 
scn: sein Fehlen bei Pânini kônnte also gar nichts besa- 
gen: und was atharvângirasas betriflPt, so ist es ein ganz 
regelrechtes Dvandva-Compositum, Über welches eine Re- 
gel zu geben in keiner Weise nôthig war. — Gegen eine 
etwaige noch separate Existenz der parvan der atharvan 
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und der angiras (vgl. Çatap. 13, 4 , 3 , 7 . 8 [Âçval. çr. 10, 4 ]) 
wOrde nun erst recht gar kein Grund zum Zweifel vor- 
liegen *). Das von Pânini citirte Kâthakaiû hat Açv. 5, 2 
folgende, ganz ebenso aucb in Ts. 7,5,11,2 wiederkeh- 
rende, Stelle: rigbhyas svâhâ yajurbhyas svâhâ sâmabbyas 
svâhâ ’ûgirobhyas svâhâ vedebhyas svâhâ (gâthâbhyas 
8. nârâçaAsîbhyas s. raibhîbhyas s.), wo die angirasas 
deutlich genug als ein vierter Veda neben den drei an- 
dern genannt sind. — Dafa unsere vorliegende Atharva- 
samhitâ zu Pâninrs Zeit noch nicht bestanden haben kann, 
ist allerdings ganz richtig, vgl. das über die spate Redak- 
tion des jetzigen Textes in 20 Büchern in diesen Studien 
4, 432 Bemerkte, wozu ich jetzt noch nachtrage, dafs zu 
Patanjali’s Zeit die Ath. Samhitâ, resp. deren ibm gelâu- 
fige Recension, nicht mit dem sûktam begann**), wel- 
ches jetzt den Anfang bildet, sondern mit dem, welches 
als 1,6 steht: vgl. raahâbhâsbya ed. Ballantyne p. 6.36 (mit 
der Variante abhîshtaye). 

Wenn wir dem auf p. 144 in Bezug auf tadânîm, 
resp. das spate Alter des betreffenden Rik-Hymnus, Be- 
merkten vollstândig beipflichten müssen, so ist es uns doch 
gleich darauf wieder gerade zu unbegreiflich, wie G. (p. 145) 
für den Unterschied, der bei Pânini zwiscben drishtam 


*) In Pân. 4 , 4, 96 (bh. na vy.) wird die Bildung de.s Wortes hridya im 
Sinne von hridayasya bandhanah, vaçîkaranamantralÿ „Herzensbann‘‘ gelehrt, 
und der betreffende Spruch geradezu pishi genannt. Dafs es somit damais 
vedische SprUche gab nach Art von Ath. 1, 34. 2, 30. 3, 8 ( v. 6 marna 
vaçeshn hpidayâni valj karomi). 18. 25. 30 etc. liegt aufser Zweifel. — 
Zu hastivarcasam Ath. 3, 22, 1 vgl. P. 5, 4, 78: und zu vfishadatî 1, 18, 4 
8. Pân. 5, 4, 145. 

Das Kauçikasûtram, welches in §. 139 das trishaptîyam an die Spitze 
zu stellen scheint, müfste dann entweder spkter sein, oder einer andern Re- 
cension angehoren. 
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^seen, i. e. received by inspiration from the divinity“ oder 
„received immediately from the divinity“ (p. 147) und zwi- 
schen proktam ^proclaimed" bestehe, sich auf seine eigne 
Auseinandersetzung auf p. &2 zurückbeziehen kann. Denn 
zwischen dem Sinne von: cbandasy api driçyate P.6,4,73. 
7, 1, 76 , welchen G. auf p. 63 dafür annimnot (s. oben p. as), 
und dem Sinne, den er hier (p. 145ff.) fûr drishtam sâma 
4 , 2 , 7 in Anspruch nimmt, besteht gar kein Zusammen- 
hang. Man müfste denn an geschriebene Liedertexte den- 
ken wollen, welche nach Art der mosaischen Gesetzesta- 
feln den vedischen Sehern in ihrer Inspiration vor Augen 
gehalten wurden : etwas dgl. scheint G. mit seinem „seeing 
of material words, such as the diviuity holds before the 
seer’s material eye“ (p. 65) allerdings selbst vor Augen 
gehabt zu haben, denn unter ^material word8“ sind dem 
ganzen Zusammenhang nach daselbst „written words “ 
zu verstehen. — Ehe wir nun auf den pragnanten Fall 
eingehen, für welchen sich G. von seiner früheren Théo- 
rie, wonach unter „Gesebeuem“ nur Schriftliches zu 
verstehen war, nunmehr zur Inspirationstheorie bekehrt hat, 
ist es nôthig den Sprachgebrauch Pânini’s in Bezug auf 
Autorschaft zu ttberblicken. Pànini unterscheidet, was Ab- 
fassung betrifft, zwischen: drishta, prokta, upajnâta 
und krita. Das wort drishta „gesehen, geofTenbart“ 
verwendet er nur für die sâman 4 , 2 , 7 , womit indefs 
nicht die „Sâmavedahymns“ (p. 145) oder gar „hymns“ im 
Allgemeinen, wie es p. 64 heifst, gemeint sind, sondern 
die eigenthOmliche Sangesweise der Sâma-Verse, wie 
dieselben unter den betreffenden Namen (kâleyam, vàma- 
devyam 4, 2 , 8. 9 ) uns jetzt noch in den gâna ^Gesangbü- 
chern^ vorliegen. Nun, die Musik hat eben von jeher An- 
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qprildie «nf Inspiratimi toq obm (ohne daT* de»- 

hidb die Noten achrifUich vor die Attgen des Componisten 
su treten braucbtea!). Dm Wort prokta „procUimed, 
proiDulgated ** sodaon verwendet PÀpini ohne Uotersobied 
fltr ohandobrâhman&nid, s,66 d.i. sainhitA’s (rgl. Q. selbst 
and brâhmana’s. Olr (und swar porAna> 
br&hmana, kalpa und etmodM 4, a, los. loti 
sowie ftlr sùtra 1, 3, 65. 3, no (wo bbiksbasùtra-nalaaft* 
trayah); es smd damit offeobar Werke gemcint, die ob- 
wobl ursprOnglich auf einen bestimuiten (aeinerseits wobl 
immeriiin ala riehi** ), abo ala inapirirt anzuncbmeodf ti ) 
Urheber «tirflckgehend , docb eben nicbt uoniittelbar tod 
ihm in atrikto Porni gebracbt waren, dio aie vielmchr erat 
in den USnden Dt'rer, die aie ^Dorf (br DorP* recitirteu und 
«tndirten ( tad adbite tad veda 4.3,5») in tnanniehfac. ber 
Geatalt***) erbielteu. Daa Wort upajnâta 4, a, ns (bb. 
na vjr.) .eraotmen, erfundeo* f»eteichnet, ini (tegetntaU au 
der den prokta -Werken beiwobneiKieD AbbAngigk<'it der 
den Text weiterbildcndcn Kr&fte voit dein eratvii WrkOn- 
dfw dea»eU>en, ein Werk, welcbe» r*'io auf die eigene Er- 

I». 64 WJ. Fnlilttm» «I*/* farï*-hr« 

ad.#*-* r< t v h * ’ VlVrà#» 

drf fafélrwiqr»- t»i>4 i*t c;n 

4|llMHr, 

«•r, WR4 hM éMhitT MnlîiPr ( Hiaî. îv 'SCî i 

Twar-f tM4 hy tM 

Vct. P. 3, 4, î. H^4 lt4 S 6, J î:»â, 

***• ^ re ^« |, A tc>ï *s»««|f1kràlHlv Ma, |» M" , tvüisn 

kï kf^yms^l». rc<it«A4ÿ« « lyL«h4A|b»i * t« | y»4* ai^'i) afllx^ 

»1b m»ûu ^ 9 r )fèni»p hff l *è <' *àU4 bb# 
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Bndung seioes Verfamers Korflckgebt*); ebcoso wird upajnâ 
am Eode von Compositis im Sinne von „tadâdyàcikbyâ> 
Kàyàm** verwcndet 2 , 4 , si (bh. na vy.), vgl. BR. Sanskrit' 
Wdrterbuch s. v. Mit krita grantba endUcb werdeo 
4 , 8T. UC**) direkt auf be»titnnite einzelne Gegenstinde be- 

Kûgl icbe (adbikritya) oder von eiiizelnen Peraônlichkeiten 
unmittelbar verfar»te (tena ist ans U 3 zu suppliren) Werke 
lM>z«iclmfît. — Dieacr üntc*r«cbied nuo zwiscbcn Wcrkeo, 
die aïs prokta, ai» upajiiâta oder a)s krita grantba 
Itezcichnet werdeo, kônnte, im ninblick darauf, dafs zur 
prokt a*Gnip{>e (mit Ausnabnie der bhiksbiisûtraoatasôtre) 
Dur vediscbc Werke gcrcchnel werdeu, wobl zu der An» 
nabine fbbreo, dafs die zu dieser Gruppe gehOrigen Werke 
im Gegensatze zu den beiden aodem Gruppen, nur mOnd- 
licb, uicbt scbrirtlicb cxislirten. Wie dem aucb sein 
tjuag, jcdeiifalls gebt »«» dem Vorhergehenden bervor, dafs 
absolut ki'in Gniud vorhanden iet, das dem Çaunaka zu* 
gesrbriebene zwcite mandais des Kik t los desbalb mit G. 
als «uf la ter date than the other mandadas* zu betracb* 
ten. weil Pànini 4. x. i« da» von ,,(,'aunaka* berrObreode 
«cbandas" unier Werke» atiffbbrl. die er ^prokta** netmt. 
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nicht unter solcben, die er ^drisbta" nennt. G. bat dabei 
übersehen, dais Pânioi nirgendwo andere chandas aïs 
^drisb^** bezeicbnet, soodern im Gegentbeil an der einzi- 
gen Stelle, die noch hieher pafst, 4, 2 , 66 von den cbandas 
und brâbmana ganz im Allgemeinen ebenf'alls als „prokta“ 
spricht, 80 dais dieselben sânimtlicb, nicht blos daa 
chandas des Çaunaka, zu den nach G.’s eigner Auseinan- 
dersetzung hierüber*) nichtinspirirten Texten zu zâhlen 
wâren ; und es bleiben dann eben nur die ^sâman* allein als 
die Categorie „drishta“ bildend, resp. als Ansprücbe auf 
Inspiration habend übrig. — Auf p. 82 scheint übrigens 
G. noch selbst nichts von seiner Conjectur auf p. 149 be- 
zflglich des „later date“ des zweiten mandala gewufst zu 
haben, da er die etwaige Annabiiie Muller’ s, dafs Pànini 
ein Zeitgenosse des Rik-Lehrers Çaunaka sei, mit folgenden 
Worten, die übrigens nur unter Voraussetzung der I den ti- 
tat der beiden Çaunaka einen Sinn haben, zurückweist: 
^Pânini himself repudisates this conclusion, for in the Sûtra 
4, 3, 106 , which is intiniately conneeted witb 4, 3 , 105, Pânini 
speaks of Çaunaka as of an ancient authority“. 

Wenn wir mit dem, was G. p. 149 — 157 über die Nicht- 
existenz der vorliegenden philosophischen sûtra zu Pânini’s 
Zeit bemerkt, einverstanden sind, so legen wir dabei doch das 
Gewicht nicht sowohl auf die Nichterwahnung betreffen- 
der Wôrter in Pânini **), als vielmehr auf den inneren Cha- 


*) It is évident that Pâçini — who comprises kalpas under the term 
^proclaimed" — looked upon the works, the names of which are tanght in 
these rules, not as having been ^seen" or received immediately from 
the divinity (p. 147). 

Wenn yoga Ts. 1, 5, 7, 8, also in einem von G. für vor-Pàninisch 
erklftrten Texte, neben dama und yâcnà steht, so scheint daselbst bereits ein 
mit der spttteren technischen Bedeutung des Wortes zwar nicht identischer, 
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rakter jener sûtra selbst, so weit uns dieselben bis jetzt 
zuganglich sind, und, was Gautama betriffit, auf die Ver- 
schiedenheit der Terminologie, welche in Bezug auf den 
Gebrauch der Wôrter jâti, âkriti und vyakti zwischen ihm 
und Pânini besteht, wie G. scharfsinnig auseinander setzt. 
Unterschied im Sprachgebrauch logischer und grammati- 
soher Sehriften ist, bei dem nahen Zusaminenhange Bei- 
der, jedenfalls wohl für die Posterioritat der entwickelte- 
ren Terminologie entscheidend, im Fall nicht etwa beson- 
dere Gründe für die Annahme gegenseitiger Unbekannt- 
schaft vorliegen. 

Es folgt eine Diskussion über den Verf. der iinadi- 
sfltra p. 157 — 182*), mit dem Résultat, dafs Pànini selbst 
als deren ursprünglicher Urheber zii erkennen sei **). Ver- 


aber doch ihr analoger Sinn dafür anzunelimen. (Vgl. T. Âr. 8, 4 çraddbâ, 
fitaip, satyam,yogah imd 12 v c* d ùiU avijnânasuiiiçcitàrthâb samuyâ- 
s a y O g â d yatayah çiid dhasattvn b. ) 

*} Die ii\ not. 190 auf p. 160 angcfiihrte Stelle divan dharmaqi dha- 
runc ist vielmehr divo dharmaii dharuiio ( Rik 5, 15^ 2) zu leseti. Das uik 
der betreffenden Regel ist au und für sich tinsiiin, und das ii desselben sclioii 
daruin bedenklieh, weil in dharuna kein vriddhi siehtbar ist: es liegt aber 
sebr nahe, dafür niluk zu lesen, wie fast unniittelbar vorher (Un. 3, 58) 
gesehielit. Ks ist auffilllig, dafs sich G. diose in die Augen spriiigenden 
Data bat entgehen lassen. 

** I Wenn G. (p. 1G2) mit Bezug auf die Angabe der unàdisûtra (4, 146. 
2,80), dafs açnian fdureli inanin gebildet) und bliuvana (diircdi kyun go- 
bildet) nur chandasi vorkiimen, au.s dem Gebrauche b eide r Wôrter bei Pâ- 
nini schliefst, dafs „P. lived in that Vaidic âge wlien açrnan and bhii- 
vana Avere as Avell Vuidic as common words*‘, so ist niir dies vôllig iinver- 
standlich. Was bhuvana wenigstens betrifft, so leben wir in diesem „ Vaidic 
age“ noch jetzt. — Es sind allerdings die.se beiden Angaben der unâdisutra 
hochst auffiillig: bei açman kann man sich die Sache noeh erklâren, da das 
Wor' in der That im Veda viel gebràluchlicher ist, als spater, obschon es 
aucb spater noch in zahlreichen Compositen und vîelfach selbststtlndig ge- 
braucht wird: bei bhuvana dagegen, welcbes in beiden Sprachperioden gleich 
bilufig ist, mufs jene Angabe im hôchsten Grade befrernden : sollte sie sich 
etwa nur auf den Accent beziehen? vergl. Pâii B, 2, 20 Scbol. „bhuvana' 
çabdah kyun-antah, pakshe âdyudâttah" oder auf das Masculi num bhu- 
vana? vgl. Ts. 1 , 7, 9, 1. Ein chronologischcr Schlufs aber der Art, wie ibn 
G. ans dem Gebrauch dieses Wortes bei Pânini zielit, ist je«]enfalls ein rei- 
nes Unding. 


6 * 
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knüpfl biemit ist eine Untersuchung Ober die Termino- 
logie Pânini’s. Dieselbe geht von Pânini I, 2, 63 aus, wo 
P. erklârt, dafs er das und das nicht lehren werde, weil 
er samjnâ's als verbindlich (pramânam) fOr sich erachte. 
Wenn nün nach Patanjali unter samjnâ hier ganz im AIl- 
gemeinen solche Wôrter zu verstehen sind, die ein etymo- 
logisches Verstândnife zulassen, also implicite auch der- 
artige grammatische Kunstausdrücke (dagegen 
nicht rein willkOrlich erfundene dergl. Ausdrücke wie ti, 
ghu, bha), 80 scheint es mir doch dem Zusammenhange 
bei Pânini nach âufserst zweifelhaft, ob samjnâ hier wirk- 
lich auch von grammatischen Kunstausdrücken verstanden 
werden kann und nicht vielmehr einzig von „eonventional 
names" des gewôhnlichen Lebens (vergl. die Beispiele im 
Schol. zu 1,2, 61. 62 ) zu verstehen ist: und zwar besonders 
deshalb, weil Pânini selbst bald darauf 1 , 2, 66 (bh. na vy.) 
zwei dgl. grammatische samjnâ (pratyaya und pradhâna) 
ausdrücklich namhaft macht, deren „Sinn er nicht erklâren 
will, weil derselbe anderswoher klar sei**: dieselben kôn- 
nen somit in keinem Falle unter den in 63 genannten 
samjnâ’s bereits inbegriffen sein! Auf Grund jener Erklâ- 
rung Patanjali’s nun — in welcher die etymologisch ver- 
stândlichen grammatischen Kunstausdrücke ûbrigens nur 
stillschweigend, resp. dadurch dafs er die etymologisch un- 
verstândlichen direkt ausschliefst, eingeschlossen sind — 
schliefst nun G. nicht blos, dafs Pânini aile dgl. gramma- 
tischen samjnâ’s unerklârt lâfst, die bereits vor ihm bestan- 
den, sondern er nimmt auch direkt an, dafs in allen den 
Ffillcn, wo Pânini die Définition eines etymologisch ver- 
stândlichen grammatischen Terminus giebt, „he was the first 
who employed it in the sense stated by him“. G. bat 
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dabei aber Obersehen, dafs unter den von ihm angeführ- 
ten*) dgl. Wôrtern mehrere sind, die bei Yâska vorkom- 
men, den er docb selbst für âlter als Pânini erkârt: so: 
udâtta Nir. 4, 25 . 5, 5. 6, 28 . anudâtta Nir. J, 7. 8. 4, 25 . 
5, 5. 22 . 23. upadhâ Nir. 2, 1 . 4, 25. 5, 12 . lopa Nir. 2, 1 
(âdilopa, antalopa, upadhâlopa, varnalopa). Auch dbâta und 
upasarga sind nicht blos „probab]y“ (p. 167), sondern 
da sie in der Nirukti sich bâufig fînden (dbâtu 2, 1 . 28. 3, 9 
viermal. 10 zweimal. 11 . 13 zweimal. 19 viermal u. s. w., upa- 
sarga 1, 1 . 3. 12 . 3, I 6 . 5,5. 6, 22 ), aucb für G. si cher nicht 
von Pânini erfunden: führt G. ja docb spâter (p. 224 sq.) 
die Art und Weise der Behandlung der upasarga durch 
Yâska als einen Hauptbeweis dafür an, dafs Yâska vor 
Pânini zu setzen sei. Zu avyaya ist wenigstens drishta- 
vyaya Nir. 2, 8. 5, 23 zu vergleichen **). Wenn somit Pâ- 
nini nicht der Erste war, der diese terinini gebraiicbte, 
wâhrend er sie docb ausdrücklic,h definirt, so folgt daraiis, 
dais auch die ûbrigen dgl. terrnini, welche er direkt defi- 
nirt, nicht nothwendiger Weise von ihm erst erfunden zu 
sein brauchen, und der von dem Gebrauch dersolben in 
den unâdisûtra geraachte Schlufs „that this treatise was 
written later than the granimar of Pânini* (p. 170) fâllt 
somit einfach zu Boden. — Von wirklicher Bedeutung da- 
gegen ist die Angabe Patanjali’s p. 181 not. , dafs die als 
tecbnische Marke dienenden stummen Buchstaben (anuban- 

*) Es giebt aber noch andere dgl.: so erklftrt Pânini 1, 4, 102 die Be- 
deutnng von ekavacana, dvivacana, bahuvacana: 101 die von prathama-madh- 
yamo- ’ttamà^: 104 die von vibhakti: wozu vergl. Nir. 4, 15. (5, 16. 7, 1. 2. 
11 ,- 16 . 

abhyâsa und abhyasta gehoren nicht direkt hierher, da sie (vgl. G. 
p. 43) bei Yâska und Pâçini verschieden gefilrbte Bedeutungen haben. — Ich 
schliefse hierbei absichtlich den Sprachgebrauch der Prâtiçâkhya aus, weil 
dieselben nach G.’s Ansicht — wie wir sehen werden — spftter als Pânini 
sind, ihre Auktoritât somit ihm gegenüber keine Waffe sein würde. 



dha), welche iu dein sùtra eines Vorgângers vorkommen, 
resp. au8 demselben bei PànÎDi gelegentlich erwâhnt wer- 
den, in dessen Werke keiae Geltiing haben: „pûrvasûtre 
ca ye ’nubaudhàh, na tair ihet kàryâni kriyante*. Vor'^ 
ausgesetzt nun, dafs dieselbe in dieser strikten Form un- 
bediugt als Norni zu gelteii bat, was bei der G.’schen An- 
nahme von mindestens füufJahrlmnderten Zwiscbenrauiii zwi- 
schen Pàniui ( vorbuddhistisch, ulso miudestens 7. Jahrh.) 
und Patanjali (140 — 120 a. Chr. ) denn doch einiges Be- 
denken vorursacht * ), würde sie in der That die vôllige 
Selbststfindigkeit der bei Pàniiii gebrauchten anubatidha, als 
dereu Erfinder er hieriiaeh zu gelteii batte, involviren, und 
gleicbzeitig somit dessen entweder Aiitorscbal't odor Prio- 
ritiit tür aile die Werke, in welchen seine amibaudha im 
Gebraucb sind, also aueb fïir die unàdisùtra, uni die es 
sicb hier zunaehst bandelt. Statt; ^cousequently the Un- 
nàdilist niust be ot' Pànini’s own uuthorship“ kônnte es 
übrigens docb nur beilsen „au Unnàdilist". Wabrend es 
nkndich p. 159 bieis; „between a list of ünnàdis — af- 
fîxes or words — and U nnàdi-Sûtras, there is ail tbe 
différence whicb exists between a lexicographical and a gram- 
matical Work. Ail the conclusions, tberefbre, whicb are 
based on the identity of both, vanish at once“, bedeutet 
dagpgen auf p. 179 — 181 „the unnàdilist" eben die vorlie- 
genden unàdisùtra Dais Pàniui diese verfafst bat, dafür 
liegt naeb deu eben angeführten Worten G.’s gar kein 
Grund vor: ist ja aueb unter den von Patanjali bei G. 
hier (p. 172 sq.) angeführten zwôlf unâdi-Wôrtern doch 

*) S i oh selbst erlaubt G. gelegentlich an der Beweiskraft ciner An- 
gabe Pataùjali’s fiir Pà^iini's Zeit zu zweiteln (so p. 143 bei Atharvan, 8. oben 
p- 77 I ; uns andern Mensohenkindern wird dies aber schwt-rlich verstattet sein. 
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wenigstens Fins (pantha), welehes nifht in ihnen vorkômmt. 
Es ist vielmehr — aber eben aiich nur nnter Voraus- 
setzung der unbedingten Gültigkeit von Patanjali’a 
Angabe fiber die anubandha — nur das sicber, dais die 
vorliegenden unâdisûtra von Pânini abgefalst sein kôn- 
neri (der specielle Beweis dafOr ware aber erst noch zu lie- 
f’ern), oder wenn sie dies nicht sind, dais sie nacb seiner Zeit 
abgefafst sein müssen. Um jene Annahme von P.’s Ver- 
fasserscliaft festzuhalten, wOrde G. übrigens auch noch eine 
starke Purifikation des vorliegenden Textes vorzunehnien ba- 
ben: mit Ausmerzung der beiden sûtra über açman und 
bhuvana ist bereits der Anfang gemacht (p. I(i2); das bud- 
dhistische bhadanta 3, 130 wird u. A. noch folgen müssen 
(s. Burnouf Introd. p. 567 Lassen 4, 79. so). 

Der Gebruuch der Pànini’schen anubandha niarkirt 
— unter derselben Voraiissetzung, wie bei den unàdisû- 
tra — auch den vorliegenden dhàtupàtha als ein Werk, 
welches nach-Pàninisch sein murs, wenn es nicht von Pà- 
nini selbst herrülirt. Es erscheinen non zwar die Wurzeln 
darin mehrfach mit sehr wesentlichen Difï'erenzen voii der 
Gestalt, welche sie in den siitra bei Pânini selbst haben: 
die Zabi sehr sjieeieller Uebereinstimraungen ist aber be- 
deutend überwiegeiid : und ist somit allerdings sehr be- 
stimmte Veranlassung da, das „groundwork‘‘ desselben wirk- 
lich für das Werk Pànini’s zu halten, wâhrend bei den 
unâdisûtra für die gleiche Annahme eigentlich — mit 
Ausnahme des Namens selbst — jeder direkte Anhalts- 
punkt fehlt. Wenn sich G. nun hierbei auf eine frühere 
Bemerkung ( pag. 54. 55) zurückbezieht, so ist diese nicht 
ganz mit seiner uuumehrigen Ansicht m Einklang. Hier 
heifst es (p. 183): „we may fairly ascribe the présent Dhà- 
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tupâthas [Plur.l] to varioiis authors, who also, perbaps, 
added meanings to the list composed by Pânini, since there 
is no direct evidence to show that Pânini did more than 
arrange this list with the anubandhas attached to the ra- 
dicals**, wâhrend es dort (p. 65) hiefs: „if there existed 
a doubt that the expressions quoted (nâmlich bhuvâdi, 
adâdi etc.) which coutain the first word of a list, neces- 
sarily imply the whole list, and in the order in which the 
words of such a list appear in this work, the doubter 
wonld bave at least to admit — “ nnd dazu die Note: „it 
is barely possible, however, to admit such a doubt, 
for Pânini does not restrict hiinself to generally mention- 
ing radicals by giving the first word of the order; he re- 
fers also to distinct numbers. Thus 7 , 2, 59. 75. H, 98. 6, l, 
6. 4, 125. — In ail these instances the order of the radicals 
in the Dhàtupâtha as referred to by Pâpini is the abso- 
lute condition of his rule.“ Der somit auf p. 56 zurück- 
gewiesene „ doubter “ mag sich damit trôsten , dafs auf 
p. 183 seine Ansicht voii G. selbst vertreten wird, insofern 
„there is the sa me probability for such additions havjng 
been made to the original list as in the case of ail other 
ganas“, bei welchen letzteren G. in Uebereinstimmung mit 
mir aunimmt (p. 131), dafs „only the first word may 
safely be ascribed to the knowledge of Pânini, since it 
is mentioned by himself“, mit alleiniger Hinzunahme 
der selteneu Fâlle, wo auch andere Wôrter eines gana „are 
impliedly referred to by him". Zwar führt G. bei den gana 
nur ein dgl. Beispiel ( 7 , 1 , 25 ) an*), wâhrend beim dhâtu- 


) Vgl. Z. B. noch gaça Vida, der wegen des ^anrishi" in 4, 1, 104 
eben auch andere Wôrter als J^isht-Naraen enthalten haben mufs. Für gana 
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pâtha deren ftlnf, aber aile dgl. Fâlle beweisen ja docb im- 
mer nur far sich eelbst, nicht auch far die anderenGruppen. 

Wir kommen nunaiehr zu den Prâtiçâkhya, deren 
Posterioritât nach Pânini im Gegensatz zu den bisher 
darûber geltenden Ansichten von G. behauptet wird (p. 183). 
Zu diesem Zwecke werden zunâchst die Ansichten von 
Mû lier und Roth mit einigen Schlagwôrtern abgefertigt. 
Meine Untersuchung über das Verhàltnifs des Vâjas. Prâ- 
tiçâkhya zu Pânini hat dagegen die Ehre von G. eiues 
^full hearing“ gewürdigt zu werden, um seinen Lesern 
als ein Specimen meiner kritischen Méthode, sowie mei- 
ner „ grammatisch inkorrekten und unlogisch elliptischen 
Schreibweise“ zu dienen. Die wegwerfende Art und Weise, 
in welcher sich hierbei G. über mich ausspricht (p. 190. 
191 ), lâlst mir es allerdings als wünschenswerth erschei- 
nen, dafs seine Leser mich nicht blofs aus dieser Schilde- 
ruug kennen lernen môgen. Freilich vergleicht er andrerseits 
selbst gerade hier im Verlauf (p. 200) ausdrücklich sein 
Verfahren gegen mich mit jenem des Kâtyâyana gegen Pâ- 
nini*), und ich kann daher ihn eben theils auf die Charakte- 
ristik, welche er uns auf p. 119. 120 von derüngerech- 
tigkeit jenes Verfahrens gegeben hat, als auf eine Selbst- 
charakteristik vcrweisen **), theils rnich mit dem stolzen 


Garga sind die Wôrter Lohita und Kata nebst irgend welchen dazwiscbenlie- 
genden Wortern durch 4, 1, 18 gesichert. — S. noch pûrvâdibhyo nava- 
bhyab 7, 1, 16. Kinige gana stehen noch jetzt im Texte (vergl. 6, 1, 63. 
171 J, wie dies in den Prâtiçâkhya, mit Ansnahnie des Ath. Pr. und einer 
Stelle (5, 38) des Vs. Prât., durchweg geschieht. 

* ) will - - show that Kâtyâyana merely repeated the words of Pâçini 
in order to attach his critical notes to them, ju,st as I sometimes literally 
repeated the words of Professer Weber himself, merely for the purpose of 
improving on him.“ 

**) „In proposing to himself to Write V'ârttikas on Pânini, Kâtyâyana 
did not mean to justify and to defend the rules of Pânini, but to find 
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Gefüble brüsten, dafs ich in G.’s Augen trotz alledem und 
alledem in der Stellung seines heilig verehrten Pânini 
glanze , wâbrend er selbst sicb die Rolle eines „ ungene- 
rou8“ un<l „unfair antagonist" dieses Pânini zuweist. Icb 
ziebe es indessen vor bei diesem scbâtzbaren Anerkennt- 
nifs nicbt steben zu bleiben, sondera nieinem Kâtyâyana ge- 
genüber aucb noch die Kolle des Patanjali, des defensor 
fidei Pâninicae, in diesem Falle also meine eigene Selbst- 
vertbeidigung zu übernebmen. — Und da liabe icb denn 
vor Allem zu konstatiren, dafs mein Dentscb denn docb 
nicbt gar so schlitriin ist, uni zu seinem Verstândnifs aile 
die „words between []“ nôtbig zu baben, welcbe G. zu- 
gefügt bat „in order to inake soinetbing like sense of some 
of bis (nâmlicb: meiner) sentences Icb glaube in der 
Tbat annebmen zu dûrfen, dafs G. bierbei in dem seiner 
Kâtyâyana -Kolle entlebuten Bestreben „to find fault witb 
ine“ mehrfach zu weit gegangen ist: denn dafs sein nun 
bereits mebrjâbriger Aufentbalt in England ibn sollte dera 
deutschen Sprachgebraucb so weit entfreindet baben, dafs 
er wirklieb nicbt mehr verstand, was cr las, wird kaum 
anzunebnien sein. Das Odium des Lâcberlichen , wclches 


fault with them; and wlioevor bas gone through his work miist avow 
that he has donc so to his lie art s content. Ho will even hâve to ad- 
mit that KâUâyana has fretin cntly failed iii justice to Pânini, by twist in g 
the worti.s of the Sûtras into a sense which they need not 
hâve, or by upbraiding Pânini with failings he was not guilty o f . 
On tbis score he is not unfrctiuently rebuked by Patanjali, who on snob oc* 
casions severely rates liim for bis ungenerous treatinent of Pânini, and, as 
we hâve seen in an instance above (p. 52), proves to him that he him- 
6 e 1 f i s w a n t i n g in p r o f i c i e n c y , not Pânini. Kâtyâyana, in short, does 
not leave the impression of an admirer or friend of Pâiiini , but that of an 
antagonist, often, too, of an iinfair antagonist. In conséquence, his 
reniarks are attached to those Sûtras alone Avhich are open to the cen-sure 
of abstriiseuess or ambiguity, and the contents of which were liable to being 
coiuph ted or moditied ; he Is silent on those wbicii do not admit of eriti- 
cism or rebuke. 
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er Z. B. einem meiuer Sâtze durch die UebersetzuDg „but 
in the dbntrary partly thoroughly dilFers from it“ aufzu- 
beften sucht, verschwindet, wenu man bei ihm selbst „dif- 
fers“ und „thoroughly‘‘ umstellt. Die algebraische Termi- 
nologie des Vâj. Prât. stimmt, sage icb, uicht, wie die des 
Atharva Prât. vollig mit Pânini zusammen, sondern weicht 
zum Theil (partly) von derselben ab, und wenn dies 
der Fall ist, weicht sie ganz (thoroughly) voii ihr ab*). 
Die „gratnmatische Fixirung“ sodanu ist allerdings nicht: 
agrammatical terminology^, wie G. p. 189 übersetzt, son- 
dern die „Fixirung der Grainmatik“: und mit der „in Pâ- 
nini reprâsentirten Uebersicht“ kann dem Zusammenhange 
nach selbstverstândlich keine audere „Ueber8icht“ als die 
der Sprache, des gesammten Sprachgutes verstanden sein: 
der Kreis der prâtiçâkhya ist je auf ein einzelnes Werk 
beschrâukt, Pâniui dagegeu hat „den ganzen Sprachschatz 
als Vorlage“ seiner Arbeit. — Wenn ich mich bei der Er- 
wagung des Verhâltnisses zwischen Vâj. Prât. und Pânini 
„with a caution that ahnost startles one in so bold a 
writer, who as we hâve seen above p. 77 bas witnessed 
the progress of the Arians in their conquest of India 1 hOO 
B. C.“ ausdrücke, und das Fur und Wider nebeu einan- 
der stelle, ohne uoch zu einer direkten Entscheidung zu 
gelangen, ob sich die Waage auch allerdings zu Guu- 
sten der Prioritât des Vâj. Prât. neigt, so liest sich das 
Gleichnil's von dem „whirlpool“ p. 190 allerdings recht 
amüsant, kann mich aber darin nicht beirren, dais bei wissen- 


*** ) Diese Stud. 4, 83 „insofern nftmlich diese algebraische Terminologie 
des Vâj. Prât. nicht wie die des Ath. Pr vollig mit der Fânini’s überein- 
stimnit, sondern vit lmchr als eine von derselben zum Theil ganz abweichende 
aiifiritl. *• 
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Bchaftlicben Erôrterungen dies der einzige Weg ist zur Wahr- 
heit zu geJangen. Den gerade entgegengesetzten Vorwurf 
(p. 191) »Prof. W. bas made up bis mind that the Vâj. Prât. 
must be anterior to Pâninl“ kann ich daber mit der grôfsten 
Seelenrube als pratisara, d. i. auf G. zurückfallend bezeich- 
nen. — Was die Aussprache des kurzen à betrifft, so meine 
icb nacb wie vor, dafs, obwohl beide Werke (Pânini wie Vâj. 
Prât ) es als s a mv ri ta bezeichnen, dennoch ein Unter- 
scbied iu der beiderseitigen Aussprache desselben mit 
Nothwendigkeit dadurch bedingt wird, dafs eben Pânini 
nicht das a, sondern das « als Norm der Vokale hin- 
stellt, wâhrend das Vâj. Pr. (1,55) bei à verharrt. Dafs 
Pânini das à in seiner Grammatik in einer andern Aus- 
sprache verwendete, als die war, die es faktisch zu seiner 
Zeit in der Sprache hatte, ist aus seiner eigenen Angabe 
(8, 4, 68 a a ) lange genug bekannt : und es ist wohl eben 
auf diese doppelte Aussprache des à zurückzuführen , dais 
Pânini, um Mifsverstandnisse zu vermeiden, nicht das â, 
sondern das « als Norm der Vocale verwendet. Ich kann 
daher in dem diese Studien 4, ii9 Bemerkten zwar keine 
„grand discovery" (p. 192), noch weniger aber „a fantasti- 
cal 8tory“ erkennen: auch meine ich durchaus nicht den 
auf p. 190 gespendeten Hohn dafür zu verdienen, wenn 
ich, statt unbedingt hieraus auf zeitliche Differenz bei- 
der Werke zu schliefsen (wie Einer, der „has made up 
his mind — “ gethan haben wûrde), vielmehr die Frage auf- 
werfe, ob nicht vielleicht einfach ôrtliche Differenzen 
Nordwesten und Osten Indiens) dabei zu Grunde liegen. — 
Wenn endlich in der Frage über die Identitât der bei- 
den Kâtyâyana des Vfs. des Vâj. Prât. und des Vfs. der 
vârttika zu Pânini, meine Zweifel an derselben einfach 
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durcb die Auktoritât Müller’s, die diesmal vor G.’s Au- 
gen Gnade findet, mit G.’s Worten (p. 193) als „hypercri- 
tical“ und „utterly fantastical** beseitigt werden, weil nâm- 
Hch „in no grammatical work known to him (d. i. 
MOller) — and I may safely add to any one else — 
mention is made of two Kâtyâyanas“, und weil ferner in 
dem Stil beider Werke nichts sei, was als Beweis dienen 
kônnte, dafs ihre Verfasser nicht identisch seien, so er- 
laube ich mir zunâchst die Tragweite des ersteren Punk- 
tes, resp. seine Beweiskraft zur Entscheidung obiger Frage 
einfach selbst in Frage zu stellen. Wie es für die Inder 
nur einen Vararuci, Patanjali, Kâlidâsa, Çankara, Vikra- 
mâditya, Bhoja ii. s. w. giebt, so würde es begreiflich sein 
wenn sie auch nur einen Kâtyâyana gelten liessen, ob- 
scbon es sich dabei allerdings denn doch um eine ganz 
andere Namensart handeln würde. Obwohl ich somit auf 
das Faktum selbst kein besonderes Gewicbt lege, trifft es 
sich dennoch, gegenüber der obigen Behauptung, zufalli- 
ger Weise ganz glücklich, dais der geforderte Nachweis 
zweier Kâtyâyana in einem grammatischen Werke*) 
bereits seit lângerer Zeit vorliegt: unter der Voraus- 
setzung freilich, dais auch G. — wie aus den Worten (p.8l) 
„Müller, after having established the identity of 
Kâtyâyana and Kâtyâyana Vararuci (p. 240)“ in der That 
wohl zu folgern ist — die gewôhnliche Annahme theilt, 


*) Oder sollten die CoTTîmentare zu Amàra nicht strikt der Anforderung 
eines agrammatical work" entsprechcn? — Allerdings scheinen die beiden 
Antoren Vararuci und Kâtyâyana als Vorgftnger Amara*s mehr Ansprüche dar- 
auf zu haben^ als Verfasser âhnlicher kosha zu gelten. Die specielle Be- 
schrftnkung indefs auf ^nouns" und „genders" Weist sie denn doch wohl in 

so weit speciell der Grammatik zu, und dttrfen ihre Namen überdem hier 
doch zum Mindesten als in einem t^kindred portion" der grammatischen Lite-^ 
ratnr stehend gelten. 
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dafe (1er vârttika-Verfasser Kâtyâyana den Namen Va- 
rarnci führt. Tu Colelirooko’s Vorrede zum Amarakosha 
(Cale. 180R mise. ess. ?, sa) wird von den Vorgângeru 
Amara’e bemerkt: „his commentators instance theTrikânda, 
Utpalinî, Rabhasa and Kâtyâyana as furnishing infor- 
mation on the nouns, and Vyâcli and Vararuci on the 
genders*. Die rnir meinerseits bis auf weiteren Nachweis 
nicht gesicherto Identitât dieses Vararuci mit dem obi- 
gen Vararuci Kâtyâyana, Verf. der vârttika, wird doch G. 
keine Bedenken verursachen dürfen, da er es ja für „car- 
rying Pyrrhonisin beyond the confines of common sense" 
erkiârt (p. 209), an der persônli(;ben Identitât zweier den- 
selben Nainen tragender Autoren desselben Fâches (in 
other and kindred portions of tins same literature) zu 
zweifeln, so lange nichts in ihren Werken nachweisbar ist, 
was als Beweis dienen kônnte, dafs die Verfasser derselben 
nicht identisch sind! Wie mm freilich, wo dieser Beweis 
gar ni(!ht zu führen ist? wie hier, wo das Werk jenes Va- 
raruci, der „on the gender8‘‘ geschrieben hat, bis jetzt 
wenigstens verloren gegangen sebeint*). — Wir haben 
übrigens, abgesehen von der eben angeführten Stelle, au- 
fser dem Verf. des Vâj. Prât. nnd dem Verf. der vârttika 
auch noch einen dritten Grammatiker Namens Kâtyâyana, 
der dieses Namens wegen ebenfalls nach G. direkte An- 
sprüche haben inüCste, mit jenen Beiden identisch gesetzt 
zu werden, Kâccâyana namlich, den V^erf. der Pâli-Gram- 
matik und des Pâli Dhâtupâtha, den die Buddhisten ihrer- 

*) Denn den von Aufrecht im Catalogus p. 167 beaprochenen linga- 
viçeshavidbi , welchen die ünterschrift dem Vararuci des Vikramâditya 
zutheilt, in dessen Eingange aber neben einem Kâtyâyanîyam (l'J auch 
Kaviçankara, Ânanda, Dandin ( 1 ) genannt werden, wird G. doch wohl kaum 
als jene Quelle des Ainara ansehen wollen!? 
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eeits freilich (s. Turnour, Mahawanso Introd. pag. xxvi. 
Spiegel in Hôfer’s Zeitschrift 1 , 230 — 236) mit Mahâkâ- 
tyâyana Çàriputra dem Zeitgenossen und Schüler Buddha’s 
identificiren. Endlich wenn der Name Kàtyàyana einem 
jeden Varariici zukâme(î), würde als vierter ia der Reihe 
auch Doch Vararuci, der Verf. der Prâkrit - Grammatik zu 
nennen sein, wie denn Lassen (Institut, linguae Prâkr. 
p. 5) und nach ihin Cowell (Vararuci p. vu) in der That 
denselben ausdrücklich theils mit dem vàrttika-Verf., theils 
mit dem Verf. der Pâli-Grammatik identificiren (vgl. über 
diesen letztern Umstand das in der Z. d. D. M. G. 8, 854 
Beraerkte). Ailes dies blos ura deswillen, weil der schon 
vor Pânini selbst (4, 1 , is) bekannte Name Kâtyâyana den 
drei, resp. vier Autoren gemeiiisam ist! — Dafs Namen wie 
Kàtyàyana keine Eigeunarnen sind, liegt zwar schon auf 
der Hand * ), es ist indel's unter obwaltenden Umstànden 
sehr schâtzenswerth, dais es G. bei einer andern Gelegen- 
heit selbst direkt ausspricht, indem er nàmlich p. 210 zwi- 
schen dem „proper name of the author of the Sam- 
graha^, nâmlioh Vyâdi, und zwischen dessen Namen Dâ- 
kshâyana unterscheidet. Um somit die Identitàt von Per- 
sonen, die diesen Namen tragen, festzustellen , genûgt es 


*) S. Turnour a. a. O. „Kaccassa apaccam Kaccâyano, Kacco ti 
kira tasmiin gotto pathamapuriso, tappabhavaiità tabbamsikâ sabbeva Kaccâ- 
yanâ jâtà I Karcâyana bedcutet Karhkonime des Kacca (Kâtya), Kacca heîfst 
nkinlich der erste Mann | Stammvater) in dieseni Geschlechte. Die von ihin 

Abstamfienden, seinem Geschlechte Angehôrigen, heifscn Aile Kaccâyana** 

Nun giebt es aber auch nicht etwa blos einen einzigen, sondem mehrere Kà- 
tya! Patanjali z. B. führt gelegentlich (Ballaiityne p. 805) zwci verschiedene 
Kâtya mit ihren Spitznamen an , den Jihvâ-Kàtya nnd den Harita-Kâtya, 
deren Nachkommen Jaihvâkâtâs und Hâritakâtâs hiefsen. — Nach dem Schol. 
zu Pàn. 2, 1,19 vanço dvidhâ, vidyâvanço janmavançaç ca wilre sogar viel- 
leicht nicht einmal nothig^ dafs aile Kâtyâyana aus demselben Geschlechte 
stammten ? genügte etwa , dafs sie zu derselben Schule ( vidyàvança ) ge- 
hôrten 
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weder, dafs sie auf demselben Gebiete der Literatur, dem 
der Grammatik, sich bewegon, noch ferner dafs in dem ^style^ 
ihrer Werke „there is nothing that could be used as a te- 
nable argument" dafs sie nicht identisch seien, son- 
dern es gehôren dazu bestimmte GrOnde, welche es er- 
weisen oder wenigstcns wahrscheinlich machen, dafs sie 
identisch sind. Diesen allein gûltigen Beweis tritt denn 
auch G. für die Verff. des Vâj. Prât. und der vârttika an, 
wie wir sogleich sehen werden. Ehe wir aber dazu überge- 
hen, kann ich nicht umhin darauf hinzuweisen, dafs bei der- 
jenigen Auffassung des vârttika zu 4, 3,i05, welche Müller ver- 
tritt (s. oben p.Go), wenn auch nicht in dein „8tyle“ desselben, 
80 doch, was mehr besagt, in seinern In hait, rnir ein sehr 
wesentliches Hindernifs gegen die Identifikation seines Vfs. 
mit dem Verf. des Vâj. Prât. vorzuliegen scheint, insofern 
nâmlich diesem Letzteren eine so geringschàtzige Ansicht 
über die als von Yâjnavalkya, dem heiligen Offenbarer der 
çuklâni yajùnshi, verkündet geltenden brâbmana ebenso- 
wenig wird zugetraut werden kônnen, wie dem gleichna- 
migen Verf. des kalpasùtra etc. (s. oben pag. 7.s. 74 ). — So 
viel als nothgedrungener Patanjali meiner selbst. 

Wenn wir uns nunmehr zu den Gründen wenden, 
welche G. fûr die Posterioritat der Prâtiçâkhya 
nachPànini anfOhrt, so begegnen wir zunâchst folgendem 
Raisonnement (p. 195); „Die Tradition verbindet — from 
immémorial times — mit dem Veda eine Klasse von Wer- 
ken, die den Namen vedànga führen. Eines derselben 
ist das vyâkaranam, die Grammatik, ein Name, den die 
Prâtiçâkhya nie filhren. Auch werden dieselben, obwohl 
speciell nur mit vedischen Texten beschâftigt, nie zu den 
vedânga gerechnet, wâhrend Pânini’s vyâkaranam, obwohl 
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„more eoncerned with the language of cotnmon life than 
with that of the sacred hymiis** (p. Î96) als dlis wahre ve- 
danga ^cahonized^ worden ist. Wie wàre dies môglich, 
weim die Tradition „had looked upon these Prâtiçâkhyas 
as prior to the work of Pânini ? lu Bezug auf den Aus- 
driick „from immémorial times", der allein echon ein kri- 
tisches Gemüth „nervous‘‘ zu macheu in Stande ist, habe 
ich zunâchst zu bemerken, dafs mir altéré Stellen, als die 
in diesen Studien 4, 864 namhaft gemachten der Nirukti, 
Mundakop., Shadvinçabr., Pâraskaragrihya — die Stelle im 
Çatapatha 1 1 ist entsehiedeu unsicher — nicht bekannt 
sind *). Die alteste von diesen ist jedenfalls die Angabe 
der Nirukti 1 , 20 imam granthain samâmnâsishur 

vedam ca V edângâni ca“: da in derselben: „imarn gran- 
tharn“ dem „vedângâni‘‘ gegenüber steht, so ist ersichtlich, 
dafs der Verf. sein eigenes Werk nicht zu den vedânga 
gerechnet hat, zu w^elchen es doch nach der Tradition ge- 
hôrt: ebenso wenig kann er Pânini’s vyâkaranam dazu ge- 
rechnet baben, da er auch nach G.’s Ansicht ein Vorgàn- 
ger Pânini’s ist. Somit muis er ganz entschieden andere 
Werke zu den vedânga gerechnet haben, als die Tradition 
„from immémorial times“ es thut! In der That hat auch 
Roth in seiner Einleitung zur Nirukti p. xvni ff. dies bereits 
anderweitig ausfâhrlich dargethan **), sowie ebendas. p. XLii 
U. A. die von Yâska einige §§ früher (Nir. 1, n parah sam- 


*j Zu ihiien tritt sekundar noch hiiizu eine Stelle des mahâbhâshya 
(p. 15 ed. Ballantync) „pradljânam ca shadangeshu vyâkaranam. “ Zu den 
beiden Versen der çikshâ ist zu vergl. Çâkalyasaiphitâ des bralimasiddhânta 
V. 6 . 7 (Chambers 186 ) nâràyanab suraçreshtho vedâkâreiia vartate | chan- 
dab-Çâstram tasya pâdau, kalpah pâi;î, mukhaip tathâ || çabdaçâstram, 
çrotrayugmaip uiruktam, ghrâiiam eva ca | ç ik s h à - çâj^tram , jyautishaip 
tu nayanaip shashtham eva tu || 

**) s. auch das in diesen Studien 4, 345. 346 Bemerkte. 

7 
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uikarBhah sainhitâ, padaprakritih sanihitù, padaprakritîni 
sarvacaranânàtn pârshadâni) erwâhnten pârshada, wel- 
(îhe die Ilerstellung eines sainhitâ-ïextes aus den einzel- 
non pada, d. i. aus dem padapàtha, zuin Gegenstande ha- 
ben, alsWerkc b.ezeichnot, die Yàska wobl mit zu den ve- 
dànga gerechnet haben mochte. Mag diese Vermuthung 
richtig sein oder nicht, jedenlalls schlagt diese von G. ganz 
übersehene Angabo seiner Théorie vollig den Boden aus: 
denn da aucli nach seiner Ansicht Yàska àlter ist als Pâ- 
nini, so raüsscn natürlich die von Yàska citirten pârshada 
erst redit alter sein, als Pàniui. Dal’s aber miter diesen 
pârshada nach dem, was Yàska über ihreu Inhalt angiebt 
(s. oben), und nadi dem, was Roth (zur Lit. u. Gesch. des 
Weda p, 58) berichtet, die pràtiçàkhya zu verstehen sind, 
wird auch G. schwerlich in Abrede stellen koimcn. Und 
weun man sehr mit Redit fragcn kann, ob demi aber noth- 
wendig die vorliegcrnden pràtiçàkhya zu verstehen seien, 
80 hat sidi dodi G. diesen Ausweg seibst grüiidlich ver- 
sperrt. Kr kann nicht für sich eine Annahme erlaiibt hal- 
tcn, deren Mhgliclikeit er (p. tS')) Müller gogenüber — 
falls d('rsolbe sie etwa inadien sollte — entschieden zuriick- 
weist, die Annahme nàmlich von „any imaginary Pràtiçà- 
khya which may or may not hâve preceded those that we 
now possess.“ Die Worte ^padaprakritih sanililtà^, vvelche 
wie Roth boreits damais nachgewiesen, sich direkt im Rik 
Pràt. 2, 1 (sainhitâ padaprakritih) wiederfiiiden, somit als ein 
Citât daraus erseheineu, luôcliten einer soldien Annahme in 
der That auch weiiig günstig sein. Auf ein in Pàn. 8, 4, 67 
(freilidi bh. na vy., aber für G. besagt dies ja nichts) sich 
fmdendes Citât aus den pràtiçàkhya, welches durch das 
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bei Panini riicht gebrüucMiche Wort udaya *) im Sinne von 
para, wie durch die Citirung dn'ier Lebrer, direkt als ein 
solcbes erwiesen wird, bube icb bereits oben (pag. 84) auf- 
inerksain gemacbt. — Unter diesen Uinstanden wird, ver- 
niutbe icb , auch G. nicbt langer ini Staiide sein , seine 
Tbeorie von der Prioritat des Pànini vor den prâtiçàkbya 
festzubalten. Seben wir indessen zu, was er sonst noeb 
l'flr Stützen derselben beibringt. Wenn die prâtiçàkbya es 
rein mit dein phonetischen Elcuient ihres Textes zu tbun 
baben, wiihrend Pànini die Si)racbe selbst zum Gegenstande 
bat, so ist dieser üutersebied 3es Inimités nach G. so auf- 
zufassen, dais dort l)ereits linguisfic dead, in Pànini da- 
gegen U O ch lebendiges Sprachgetïihl berrsche **). Die An- 
gaben Patanjali's in der Einleitnng des inahàbbâsbya über 
die Notbwendiflrkeit des "rannnatiseben Studiums zuni Ver- 
slândnifs der vediseben Texte erweisen fur G. „tbat Pànini 
inust bave stood in tbe niidst of a I i v i ng religion, of a creed 


*) l>tr (jiebrtuuii des iii den ])ràtieâkhya f;«*brtiiielilielicn Wortes udaya 
au der Stelle voit paru gesebieht naeb deui ►SeJnji. tler Cale. lCd. ^mangaltir- 
tbiuu“ laustitatis eau.^sa. AVie es uainlicli Sitte sei, ein Lebrbuch mit einem 
Wurte güiistigcr Iledeuliiii.^' zu beKinneii, ein dfj^l. in dess(*n Mitte zu vtTVvenden 
uud es mit einem d^l. zii scldiersen, so bi*^innt* ;uteb Ib'inini’s Work mit dem 
Wortt* 'N’ritbliii (I, 1, 1), balte in (1er M.tle (4, 4. 143) die AVb'irter çam, 

arisltba nnd sehUtdsc* mit udaya. Niin stclit aber crsten.s das sûtra |_^ar nielit 
als kTztes, sondirn als vorletztes, sotlann liât itdaya bitr gar nicbt die maû 
gala-lk*dcutnn;î ; Auts<Invmig, (ilück, sondern eben di(* lîeflcutuiij; : para. — 
Weim aucb ilbrigens Pûnini wirklieb ans die.sem aber^laubisclien Crunde diè- 
ses sûtra an das Knde gestellt liaben .sollte (was aber wird dann aus 8, 4, 08?), 
das Faktiim , dais <*s ein Citât aus den prâtiçàkbya ist, wird dadureli nicbt 
entferiit alttTÎrt. 

**) W(‘nn die Erkltirnn^^ des Sdiol. zu râii. 4, 28 richtig ist, dais man 
unter dem nas des sûtra (27) sow'obl das Pronomen nas als das Substanti- 
vuni nas (Kas**) zu verstidien habe, so w'tire dies aucb b(d Pànini ein Fall 
von ^.linguistic dead‘‘ à la Prâtiçàkbya, Sollten sicb niclit norh andent dgl. 
Fiille iinden? — Hei Û, 1, 117 wollen wir zu Pàniui's Elire lioffen, dais die 
Lesart der kecii ; um die L^emiim* i.st, niebt das jetzt vom 4’exte ^çobo- 
t(uie urah. 


7 * 
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which understood itself or at least had still the vigour to 
try to understand it8elf‘‘, wâhrend zu der Zeit, wo die Prâ- 
tiçâkhyà geschrieben wurden „there existed a class of priests 
who had to be drilled into a proper récital of the sacred 
text8“ und „thi8 set of man had none of the spirit, lear- 
ning and intelligence, which Patanjali would wish to find 
in a man, who practisee religions rite8‘‘. Daher sei anzu- 
nehmen, dafs zwischen ^Pânini’s living grammar and these 
dead Prâtiçâkhyas there lies a space of time sufficient 
to create a want, which inust hâve been irrésistible at the 
period of the Prâtiçâkhya works^. Dafs aile diese Speku- 
lationen nicht richtig sein konnen, wissen wir ans dem 
Vorhergehendeii , wonach es feststeht, dafs die von Yâska 
erwiihnten Pârshada auch nach G.’s Ansicht âlter sein m fis- 
se n als Pânini. DerVersuch, ans dem verschiedenen Zwecke 
beider Werkarton ein chronologisches Capital zu münzen, 
ist somit einfach inifslungen, lu der That würde auch ein 
solcher Versuch vielmehr gerade das entgegengesetzte Ré- 
sultat ergebeu, Der Zweck der prâtiçâkhya ist die sichere 
Herstellung des samhità-Textes, behufs dessen Verwendung 
zu den Formeln und Litaneien, wie sie beim Opfer zur 
Anwendung kommen sollen. Dafs dieses rein praktische 
Bedürfnifs der Natur der Sache nach cher befriedigt wor- 
den sein wird, als das nach Erforschnng der Sprachge- 
setze im Allgemeinen, und dafs, auch was letztere betrifft, 
hier wie anderswo das Einzelne dem Ganzen vorausging, 
môchte demi doch a priori schwerlich zu bestreiten sein. 
Was sodaiin die uuleugbar geistlose, weil eben rein àufser- 
liche Auffassung der Wôrter durch die Herbeter beim Opfer 
betriôl, so ist dies keineswegs ein Schaden, der erst nach 
Pânini’s Zeit eingetreten ist, insofern schon Yâska, Pâni- 
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lii’s Vorgânger auch nach G., dagegen polemisirt; vergl. 
U. A. den speciellen Fall, welcher unmittelbar auf die Er- 
wâhnung der pàrshada ( Nir. I,i7. 18 folgt. Wie endlich 
Patanjali’s Einleitung ftir deu Geist der Zeit, zu der Pà- 
nini lebte, beweiskraftig sein soll, wenn mau beide durch 
einen Zwischeuraum von inindestens lOnf Jabrhunderten 
trennt, wie dies G. thut (s. oben pag. 86), erhellt nicht recht. 
Yàska’s Einleitung, die denn doch Pànini’s Zeit bei weitem 
nâher stehen mül'ste, würde dazu bei weitem besser gepafst 
baben. — Wenn G. weifer behauptet, dafs P. in seinem Werke 
„meant to concern himself with Vaidic language as well 
as the language of connnon life‘‘ (p. 198), und dais daher 
aus dem Umstande, daCs die Kegeln über die phonetischen 
Verànderiingen von s in sh, n in n oder über die Verllin- 
gerung von Vocalen im llik Prât. „infinitely more com- 
plété" sind, als die betreffenden Regeln bei Pànini, die 
Prioritat des Letztern unbedingt zu folgern sei, 
80 ist dies eine Beweisführung, welcher gegenüber — vox 
faucibus haeret. Jedenfalls bat sich G. den Erweis jener 
Behauptung — die auch in einigem Widerspruche steht zu 
dem auf pag. 19(i Gesagten, wonach Pànini’s vyâkarana 
„would seem to be more concerned with the language of 
common life, than with that of the sacred hymna" — sehr 
leicht gemacht, namlich ganz erspart. Der blolse Hinweis 
auf die „hundreds of his rules which are entirely devoted 
to Vaidic texts", den er für ausreiehend hait, genügt eben 
keineswegs zur Erhartung desSatzes — unter dessen Vor- 
aussetzung allein der angeführte Schlufs G.’s irgend wel- 

") Der zweite Vers aus §. 18 kehrt iii l’ataùjali’s Kinleitung ( pag. 20 
Bail.) miter den fiiir die Nothwoiidigkeit eines riditigen V^erstaiidnisses bcige- 
brachten Beweis.stellen wieder. 
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che Ansprücbe auf Gültigkeit haben kônnte — dais Pànini 
eino vollstàndigc, sâmmtliches Detail auch der Phone- 
tik einscliliefsende Grammatik der vedischen Texte habe 
geben wollen (— bahiilain chandasü ). Allerdings boschaftigt 
sich Pànini mit der vedischen sowohl als (as well as) mit 
der gewôhnlichen Sprache, aber nieht so viel mit jener 
als mit dieser. Eine ziomlich vollstàndige Ziisammenstel- 
lung dessen, was Pànini über don Veda angiebt, ist nach 
dem betrefFenden Abschnitt der siddhàntakaumudî in Wil- 
son’s Sanskrit Grarnmar (sec. ed. 1S47) pag. 440 — ft‘. 
und danacli in Hofer’s Zeitsclir. 2, :i 9 r> — enthalten. Ein 
wie arinseliges lîild würden wir uns danach allein von der 
vedischen Sprache zii entvverfen haben "")! Der Griind, warum 
insbesondere das ph()netis(;he Elément hiebei so vollstandig 
v(‘rnaelilassigt ist, dürftc einfà-cli (*ben darin seine Erklil- 
rung linden, dais Pànini bei dem unendlichen Detail dieses 
Stoffes dasselbe lieber den zur Zeit seines VorgàngersYàska, 
also mit G.\s Eilaulmifs auch zu seiner Zeit, bereits beste- 
henden pàrshada übealieCs, und sich mit e inigen wenigen der- 
gleiehon, allerdings kelneswegs glücklich ausgOM^ahlten An- 
gaben begnügte, — ist dies übrigens dor einzige Ver- 


^V ilsl*^ il. il, (C jt. ir>- l'uuini iioi niiiittoji l)ik>liitîi li;i\ e 

]u‘rhji]is iilways ^ivimi mi ;nTur;iU' virw of tlK* iniKritioutiuns iinv 

Iho wlioU* lliiit iii'f lo Im* toiiml oxplaiiu'vl in tin* Works t)l‘ tho coiu- 
inontiitors on tlu* lo\i ol' llu* Vtoliis. Tliov Inivo t’uniislnMi, liowovt r, suitiiMi'Ul 
lor <lu' prosont piirposo, Avliicli i.s not (o ;i (.iiMmnnir ot’ tlio Vedas, but 

to point, ont sonu' oT iho priiu'ipal oii'ouinst;nu-o.N iii wbioli it diltors rnnn ilu' 
t'ornis that li;iv<‘ iiron illu^tiMletl in (ho piviH’dini;' pa;.':<.\s“ : ninl p. 4Gîî .,this 
(’an onl>' bo (lob'riniiu’d by :i inori* pationt s»-;irrb (lirongh tlu* A'oiUis than 
ovon Pànini si*oins to Inivc iu ttoiiptod.**' l'ob«r (Tu- bod^’iiii-iidon Ac'oentdil- 
iVvon/.en /. H. dor ( Vnniiositîi im Voda von don Koiroln Pànini s Aul’rooht 
do aooontn ooinpos. San.sorit. Bonn IS17, So isi auob soLi'ar jono ^anzo 
t^lasso vodisoher (^oin]>osita, wio bbaradvàja, vidadvasu u. ( s. Kosoii ad- 

not. in Uijjiv. pacc. wii '1 von P»\uini vdllic: nnorklart nnd niu'rwabut fj:o- 
lasson. 



such, den G. uiacht, aus dein Iiibalt des Rik Prât. dessen 
Posterioritât nach Pànini zu erweiseu: melir Detail darüber 
hait er nicht lïir „required‘‘ (p. IJlf)): iu der ïhat eine et- 
was auffüllige Kürze! 

Bei weitem eingehender wird das Và j a sa ncy i Prà- 
tiçàkhya bedacht: ich glaube Himehmeii zu dürfeu, dais 
dev Grund dafür dariu zu sucheii ist, dais bei dicsoiu Werke 
das botrefiende Material in der Einleituiig und in den No- 
ton zu ineiner Uobersetziing, insbesondere au jcner Stolle, 
dcren „Deutsch“ von G. auf i>ag. liSll — 15)2 so gauz abonii- 
nabol gefuiiden wird, bereits gauz handlich zureclit gelegt 
war, wabrend bei doin Rik Pràt. eine dgl. umnittelbare 
Handhabe iioeli nicht vorli(‘gt. — Eigentlich ware es frei- 
Hch, meint G., gar nicht nothwondig, eist noch naclizuwei- 
sen, dais das V:\jas. Pràt. jünger ist als Pànini, denu cr habe 
ja „shown before, that P.ànini was not aequainted with a 
Vâjasaneyi Sandiità“, die doeh déni Vàj. Pràt. in der ïhat 
zur unbedingten Voraussetznng nothig ist. Worin dieser 
Nachweis freilich besteht, haben wir oben p. -lo ff. gosehen. 
Nun, wir mttssen es also jedcnfàlls dankbar anci kennen, dafs 
G. sich doch noch herbeiliilsl, das Vàj. Pràt der souiit eigent- 
lich ganz unnôtliigen Untorsncliung nach scinoin flerkom- 
inen zu nnterwerlen. Das Résultat dorselben ist in Kurzeui 
folgendes: Ij das Vàj. Pràt. „has the double aim of bcing 
a Vaidio troatise as well as of containing criticisins on 
Pànini 2) sein Verfasser Kàtyàiyana ist mit dem vàrttika- 
Verfasser gleichos Namens identisch: 3) es war dessen er- 
stes Werk, bei welchein sich derselbe seine Sporen ge- 
gen Pànini verdiente, wahrend er erst spater dies kritische 
Geschàft als solches in den vàrttiku mit Glflck fortsetzte. 
Der alleinige Grund, der ad 1) angeführt wird, ist der: 
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„tbat lu a n y riiles of Kàtyàyana become utterly iiit^xpli- 
cable in his Prâtiçàkhya work, unless they be judged 
in tlieir intimate connection with thegrammar of 
Pânini * Anhcirngestellt ziinâchst, dafs dies richtig sei, 
was wir sogleich untersuchen werden, — was ist mit allen 
den iibrigen, nicht minder zahlreichen Kegeln des 
Vàj. Prât. 7Ai rnachen, für die auch G. keine irgend wel- 
che derartige Beziehung auf Pànini’s Gramrnatik auf’zuwei- 
sen versucht, und die dennocb ganz ebenso „utterly inex- 
plicable" in einem ^prâtiçàkhya- work“ sind, wie diejenigen, 
für welche G. dieseu Nachweis antritt? Es würde für diese 
denn doch wohl einstweilen noch bei dem Urtheile verblei- 
ben müssen, welches ich in Folge davon über die „Un- 
geschicklichkeit, resp. wohl Ungeübtheit des Verfassers" 
bemerkt habe (s. diese Stud. 4, es. C9. sc), und woniit sich 
auch Benfey in seiner Anzeige meiner betreffenden Ar- 
beit (Gbttinger Gel. Anzeig. 1858 nro. 161—164) vollstân- 
dig cinverstanden erklârt hat, der daraus sogar direkt 
(p. 1603 — 1609) eiuen Beweis für die grofse Alterthüni- 
lichkeit des Vàj. Pràt. und für die entschiedenste Prioritât 
desselben vor Pànini alileitet *). — Was nun zunâehst die 


*] Dor Anfaug soiner Auseinandersetzung hierüber lautet: „Bei der ei- 
genthilinrichen Art, wie sieh iinli.sche Lehrbüeher entwickelt habeii, vermdgon 
weder Spiiren des Alters t'Ur ihr Alter, iioeh Spuren der Jugend fllr ihre Ju- 
gend '/U euUelieideii. Sie konnen ait uiul juiig zugleicli sein , ihr Anlang 
nîlinlieh verliilltnirsniiifsig ait, ihr Ahschlurs dagegen jung; und ich glaube, 
dafs dies mit den jetzt genauer bekannten drei l'ràtiçâkhyn’s in der That der 
Fall ist. So sehr sich auch dus Vâj. Tràt. mit der ràniniscben Méthode be- 
rührt, so wage ich dennoeli nicht daraus zu schliefscn, dafs es in seiner To- 
talitiU Pànini ’s Zeit nalie steht. Die vielfach so un g en an e Fassung 
der Regel n, ihre Abhîlngigkeit von den speciellsten Moinenten, der viel 
stàrker als in den iibrigen Prâtiçàkhya hervortretende Mangel an uinfassen- 
deren Grundregeln , so wie an Deutungen und Erklanmgen , die zu Pànini’s 
Zeit làngst bekanut waren , rnachen e.s mir wahrscheinlich , dafs gerade iii 
diesem Prâtiçàkhya mehr Spuren der àltesten Anlage bewahrt sind, 
als r., B. iu dem voUkommensten dorselben , dem zum Rigveda geborigen. 
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Synopsis derjenigen eiuzelueu Fâlle betrifft, iii welchen das 
Vâj. Pr. und Pân. fast in wôrtlicîer Uebereinstiramung ste- 
hen, so sind sie, wie G. selbst bemerkt (pag. 201), sâmmt- 
lich „carefully collected by Professer Weber"; und ich bin 
nur eben leider der strâflichen Ansicht, dais diese vielfachen 
wôrtlichen Uebereinstinunungen Beider „entweder als ein 
Sehôpfen aus gemeinsatner Quelle *), oder als eine von Pà- 
iiini ausgehende Entlehnung aus dem Vàj. Prât." aufzufas- 
sen seien, wobei ich mich denn bei der sonstigen Unabhan- 
gigkeit des Vàj. Prât. von Pànini wegen der grofsen Spe- 
oialitât einiger der betreflfenden Regeln melir der letzteren 
Annahme zuneige, — wâhrend es doch vielmebr luce clarius 
sei, dais die Fassung der Regel im Vâj. Pr. durchweg eine 
Kritik, eine Verbesserung, ein vârttikam mit einem Worte 
zu der Fassung der betrefPenden Regel bei Pànini enthalte. 
Ich bedaure, dais ich noch imraer so kurzsichtig bin, dies 
nicht einzusehen. f'reilich kann ich mich nicht der leben- 
digen Offenbarung, des „immediate intercourse" mit Kâ- 
tyàyana rühmen, von welchem G. bei dieser Gelegenheit 
Zeugnifs ablegt — hear K. say" — suppose K, to say" 
— e hear K. say" — „K. probably thought", und es 
juag eben wohl sein, dais nur die Pànini- Glâubigen, nicht 
die „infidels“, Zutritt zu dieser Inspiration haben. Mir we- 
nigstens scheint es cinfach Geschmackssache, ob man z. B. 


Diese Bewahninp: aber bin ich weit entfernt, daraiis zu crkliiren, dafs in 
einer Éllteni Zeit abgeschlosseii sei, soudern cher aus dem ürnstand, dafs es 
weniger Intere.sse erwecktc, als das wichtîgste, das Rigveda Prâtiçâkhya. Diè- 
ses wurde mit grofser Sorgfalt weiter entwickelt und zu einem in sich har- 
inonireiulen Abschlufs geführt, wahrend in jenem Spiiren der ültesten und 
neuesten grammatischen Entwicklung nur nothdUrftig, vielfach gar nicht mit 
einander ausgeglichen, neben einander bestehen bliebeii." 

*) Dem vom Scbol. durch vyâkaranam erklarten sàmânA^am des Ath. 
Pràt. 1, 3, der „allgemeincn grammatischen Tradition. 
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samâhârah svaritah oder ubhayavân svaritah, aiukhanâei- 
kâvacanah oder mukhanàgikâkaranah *) für besser, das eine 
oder das andore für ein vârttikanti hait. Cnrioser Weise ist 
übrigens nnter don betreflPenden lîogeln Eino (P. 8,4, G7), 
welcho (s. oben pag. iH. 9o) ontscbiedon ein Citât ans ei- 
nom Prâtiçâkhya enthillt, soinit entweder wirklich direkt 
nus Vàj. Pr. 4, MO oder ans gemeinsainer Quelle mit dieser 
Regel hergeleitet werden mul's: die bei Pàn. sich findcnde 
Nennung der drei als Auktoritiit citirten Lehrer s])richt für 
letztero Aufïassnng, da das Vàj. Pr. davon niehts enthiilt.— 

• Ilandelt OS sioli bei diesen wortlichc^n Uebercinstimmiingen 
beider W(‘rko melir iitn (due Gesoliinaekssaclie^ so ist da- 
gogen bei allen d('iijenigon sfitra des Vàj. Pràt., welche zwar 
nielit wortlich mit Pànini stimmen, naeh G. aber dennocli 
nur daim verstandlieh sind, weiin man sie als Schlage ans 
dem Hinterhalt auf Pàninische Regeln betraehtet, sonst als 
„utterly inexplicable^ imd „out ol‘ place^ zii gelten liaben 
(p. 202 fi.)? die Sache viel klarer, G.’s Aiiffàssung nànilicli 
in jedein einzelnen Falle als vollig unberechtigt 
ziirückzuweisen. Wir geben dieselben der Reihe nach durcli. 
So ist zuuachst die Regel Vàj. Pràt. 1, 18 . lo; omkàraiii 
V odes h U, athakàrani bhàshyesliii , hier allerdings 5 ,out of 
plaee“, und soll ebeii nur daim erklàrlich sein, wenn man 
sie als oinen Iliob auf Pànini 8 , 2 , r>7 (bh. na vy.); oin 
abhyàdàiK' betraehte, vveil ans dieser folgero, dafs zu Pà- 
iiini’s Zeit „om was not confincd tu Vaidic use only.“ Pà- 
nini’s Regel besagt aber gar nieht: „om wird am An- 

*) Dc*nn St) lioilst es, iiicht imikluuuinâsikûkaranah wie G. ani^iebt. 

Noeh /Avei aiuk-re Feliler, beide indefs nur Druekfeblor, sind gerade hier zu 
inonirt'u, ]>. 201a: utiaracb für uttaraç, p. 203b: çendra fur cheudra, wah- 
reiid sieb docli der Druek im Gaiizen gerade durch grofse Correctheit und 
Sauberkeii aiiszeichnet. 
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fange gebraucht^ — nur in dieseui Falle würde der Hieb 
sitzen — , sondern sie besagt: „om, wenn es im Anfange 
gebrancht wird, ist pluta*, wobei es ganz unentscbieden 
bleibt,- ob dieser Gobraucli iiii Anfang „i8 confîned to Vai- 
dic use only“ oder nicbt. Es Hegt daber gar keine Be- 
ziebiing auf Pàiiini vor, und es gehoren somit die Regeln I, 
18 . 10 einfach zu den vielen andern, die sonst noch im Vâj. 
Pràt. „out of place" sind; sie sind rcsp. eine Erklürung zu 
17, wie dieses seineraeits eine Erweiterung von lo. — Wie 
die Regel 2, ir» y,das Wort inanye ist stcts anudâtta, wenn 
ein padam vorhergeht" (was oftenbar von déni parentheti- 
scben „nieine ich“ zu verstehen ist) ein Ilieb auf Pau. S, 
1, 46 y,in einem ironiscben Satze, der mit ehi manye beginnt, 
behiilt das F'uturum seinen Accent" (z. B. „komm nur, icli 
meine, du vvirst Reismufs zu cssen bekomincn" : im Sinne 
von „du wirst nichts bekommen") sein soll, ist mir nnver- 
standlicli. Da es sicb, wie G. selbst bcmerkt, bei Pànini 
hierbei gar nicbt um den Accent von manye handelt (son- 
dern um den des weiterhin darauf folgenden Futnr’s) so 
würde G. jedenfalls besser gethan haben, nicbt diese Regel 
anzuführen, sondern jene „otber ru les of Pànini", aus denen 
„it would follow tbat manye is àdyudàtta in its combination 
witli ebi“; es kann damit wobi nur jene allgcmeine Regel 
gemeint sein*), wonacb ein verbum finitura nacb einem an- 
dern dgl. seinen Ton bebalt (P. 8, i, * 28 ). Der lïieb ist daim 
aber jedenfalls etwas weit ausgebolt! — Wenn die Regeln 
des Vâj. Pràt., prilgnaut allcrdings nur 2 , 17. I8, über den 
Accent der mit einem Vocativ verbundenen Wôrter eine 


*) Pân. 1, 4, 100. 2, 3, 17 hamltlii zwar iiuli von manye, haben aln i 
t bi nso Nvenig Ih zug auf das, woiuin o ^ic•h hier handell, als 8, 1, 46. 
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„bedeutende Verbeeserung" zu Pàn. 8, i, 19 (bh. na vy.). 72 
geDannt werden, so ist dies im Hinblick auf 2, 19 — 2i und 
10.11 (vgl. auch Benfey a. a. O. p. 1604 — 1607) geradezu 
eine kostbare Ironie. Auch hat G. ganz versâunit, der 
von mir aufser jenen beiden Kegelii Pànini’s noch angeführ- 
ten dritten Regel desselben 2, i, 2 zii gedenken, für welche 
au8 2,1,1 noch „das saniarthah padavidhih zur Geltung 
komiïit.“ — Sehr schlagend klingt, in Bezug auf meine zu 
2, 22 „da8 Wort bhûti ist àdyudâtta“ gestellte Frage: ^wes- 
halb wird dièses Wort besonders herausgehoben? es ist ja 
doch nicht das einzige ktin in der Vàj. 8.“, die Antveort: 
„becau8e Kâtyâyaua had studied Pânini and Professer We- 
ber it is clear bas not'): for Pànini says 3,3,96 (bh. na 
vy.) ^that bhûti is antodâtta in the Veda* and Kàtyâ- 
yana singled this word out with the decided intention of 
stating that in the Vâj. S. Pànini’s rule would be erroneous**, 
woraus dann sofort noch ein weiterer Beweis dafür entnom- 
mon wird, dafs „Pânini did not know, and therefore pre- 
ceded the Vàjasaneyi-Samhità! “ Aber Pànini’s Regel gilt 
nicht etwa, wie die des Vâj. Pràt. von bhûti alleiu, — nur 
in diesem Falle wflrde der Ilieb sitzen, — sondern auch 
von vrishti, ishti, pakti, mati, vitti, vîti, ràti, und unter die- 
sen sieben Wôrtern sind noch drei: vrishti, pakti, vitti, 
ebenso wie bhûti, in Vàj, S. nicht antodâtta, sondern âdyu- 

*) Tch homerke hiezu bciUiufig, dafs in allen folgenden Fallcn, wo 
G. eine Vergloiehuiig der Regelii Pànini’s mit den Regeln des Yâj. Pràt. an- 
stellt, dieselbon auch boreits von mir zu diesem Zwecke citirt worden 
sind. Da G. (p. 201) ^tlie following synopsis of rules“ als einen „extract 
from those I (sic!) h ave collected . . .*• bezeichnet, so würde es dankens- 

werth sein, wenn er nach Erledigung dieses „ extract" nunmehr mit den son- 
stigen dergl. rules, die er noch aufserdem gesammelt hat, herausriicken 
wollte. 
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dâtta *), ohne dafs das Vàj, Prât. hier davon Notiz niinDit: 
nur fttr pakti findet eich weiterhin darin eine Kegel 4, 64, 
deren Fassung „paktîrhasayor anta udàtta âdir vâ“ indessen 
wohl auch für G. vôllige Unbekanntschaft mit Pànini be- 
kunden wird. Wenn es somit zwar gaoz wahrscheinlich 
ist, dafs die Regel Vàj. Pr. 2, 22 im Hinblick auf sonstigen 
Gebrauch des Wortes bhùti als antodâtta abgefafst sein 
mag, so kann es doch in keinem Fall jene Kegel Pàni- 
ni’s sein, gegen welche darin polemisirt wird, ineofern sich 
das Schweigen K.’s über die andern drei in derselben 
mit von denri Accente der Vàj. S. abweichendem Accent 
aufgefiihrten Wôrter schwerlich erklâren lassen môchte. — 
Wie der Zusatz: anàmantritàni in 2, 48 „a distinct criti- 
cism“ gegen P. 6, 2 , ui (bh. na \y.) sein soll, verstehe ich 
nicht: es ist bei Pànini daseibst gar nicbt vom Vocativ die 
Rede, die allgemeinen Regeln für die Toulosigkeit des Vo- 
cativs sind daher auch auf diese Gôtter - dvandva ganz 
ebenso gültig, wie in jedem andern Falle, und es wâre sehr 
abgeschmackt , Pànini darûber einen Vorwurf macben zu 
wollen, dafs er dies nicht noch ausdrücklich bemerkt habe. 
Das Wort gehôrt somit zu den sonstigen dgl. überflüssigen 
Zusâtzen, deren das Vàj. Prât. eine so reiche Zabi ent- 
hait. — Wenn Pànini . 2 , ,S6 blofs angie.bt, dafs finales s 
vor einem der drei dumpfen Sibilanten entweder diesen sich 
assimiliren oder visarjanîya werden kann, wâhrend Vàj. Pr. 
3, 8. 9 für beide Fâlle die Auktoritât je eines bestimmten 


’*' ) In Ts. ‘2, 4, 7, 2 ff. (und sonst) wech.selt v^ishti fortwUhrend mit vrishti, 
pdkti Vs. ‘21, 59: ~ vitti 18, 14: — vnshti 2, 16. 13, 30. 14, 8. 
24. I.'i, 6. 18, 9. 28. 55. Auf letxteres Wort batte ich übrigens bereits selbst 
in meiner Erklftrung zu Vs. Prât. 2, 22 hingewiesen. 
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Lehrers anfülirt, ho will mir nicLt rocht einl(‘uchten, wes- 
halb dicse Angaben nnr in dircktem Bezug auf Pànini 8, 
II, ;ic goineldet werden konnen, olme diesen Bezug aber 
y,iitterly inexplicable" sein würden: und zwar will es mir 
nrn so weniger einlcuchten, da das Vàj. Pr. ausdrûcklich 
sicli hiebci seiner ganz besondc'ren Terminologie (mud statt 
des çar bei Pànini) bedient, also eine von Pànini ganz un- 
abliângige Stellung dabei einnimint. — Ebenso ist Vàj. Pr. 
3, 14. 15 die Angabe, dafs das im padapàtha stehende sa h 
im saniliitàpàtha der Vs. seinen visarjanîya verliert i) vor 
oshadhi iind ima an den betrefieiiden beiden Stellen*), 
j) vor jedoin Consonanten, nicht nnr nicht „out of place" 
oder „utterly inexplicable", auiser wcnn auf die Regel Pâ- 
nini’s 6, i, i.it bezogen, soudern sic ist absolut nothwendig 
und bat mit letzterer gar nichts zu thun. — Ganz dasselbe 
gilt von den Regeln 3 , 22. 27. ;io, welche (resp. in Gemein- 
scliaft mit 21 — 24) die in, der Vs. vorkommonden Fülle be- 
handeln, wo ein im padapâtba stelieiider visarjanîya im 
sandiltâpàtha vor folgendem k und p zu s oder sli wird, und 
welcLe unbedingt nothwendig sind, olme dais es ir- 
gend nôthig wiire, Pànini’s Regeln 8, .vi. 52. .01 (sàmmtlicli 
bli. na vy. ) als im Hintergrunde lauernd aiizunehmen. 
Wenn die Regeln des Vàj. Pràt. bestimmter gefal’st sind, 
als dies bei Pànini der Fall ist, *80 ist dies kein Beweis 
für die Prioritiit des Letztcru , insofern das Bessere nach 
G. iminer das Spàtere sein soll, sondern es liegt ebeu ein- 


Wegen tlos von G. in dem Text desVâj. Pr. hinzngefiigten ^only** 
verwcise ioh ihn auf eigono Beinorkung p. 102 in Bo/Aig auf: ,,the quietly 
iiitroducing siuh iiiiun »‘ii< words as .,inon**‘ or ^alniost*- t>r .,already“ or „so- 
inufh'* or, siiiiilar advt rb.s of small .sico, wliicli hâve iu>t tlu* slightest daim 
to any siuh hospitality“ oto. 
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fach daran, dafs der Verf. d<‘s Vàj. Pràt. (s. diese Studieu 
4, 8g) „durch die Besclirünkung auf den einen Text der 
Vàj. S. güiistiger gestellt ist, aïs Pàniui, deui der gauze 
Sprachschatz als Vorlage dicut, und da(‘s er daher Itegelii 
mit einer gewissen Siclierhcit und Bestimmtlieit geben kann, 
bei deneii Pànini entweder iinentscliiedou hin und lier 
schwaukt (baliulam) oder sich in irrigar oinseitiger Weise 
entschieden bat (vgl. zu 2 , ho. .m. 3 , 27 [dies ist die Regel, 
um die es sicli hier handcltj. 95. 4,5«).“ — Auch VâJ. Pr. 
3, 55 „hinter andern Vokalen als a, â wird s in dernselben 
Werke zu sh“ ist eine unbedingt für die richtige Herstel- 
lung des .sainhitàpàtha aus dem padapàtha erforderliclie 
Regel. Zwischen ihr und Pan. 59 bcsteht gar kein ir- 
g(‘nd nothwendiger direkti'r Zusammenhang; sie bat es blos 
mit der phonotiscben Vorlage des padapàtha zu thun, brandit 
sicli gar nidit daruni zu kiUiimern, ob die bctrelFenden Vo- 
kale zu eiiiem àdeça oder eiiiem pratyaya gehüren oder 
niebt, und verwendet endlicb aueli für dieselben den déni 
Vàj. Pràt. eigenthümlieheii Ausdruek bbàvin, der allein an 
und für sich schon ibre ünabhiingigkeit von Pànini zu er- 
weiseii verniag. — Bei deii Rcgeln 3 , 50 . 57 , die icli nacb 
dern Sdiol. als entschieden überllüssig bczcichnet habe, wird 
G. von einer argen Neraesis erreicbt. Er bemerkt: „as Pro- 
fesser Weber is not so easily consoled and not so leniently 
disposed towards Kàtyàyana, as Uvata is, I inay tell hiin, 
that tbese rides arc levelled against Pànini ’s rules 8, .'i, 57 
[bh. na vy.J and 58 wbich omit to include r.“ Wenn 
diese Annahme schon an und für sich blos für 3, .57 pas- 
sen konnte, da nur darin das r erwahnt ist, also nicht auch 
für 3, 50, so beriilit sic docli ferner ihrerseits auf einer voll- 
standig falschen Auffassung der bcidcn sûtra des Pànini, 
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welche keineswegs „omit to include r^, was in der Tbat ein 
sehr starkes Vergehen wâre *), welches seinem hochge- 
feierten Pânini zuzumutheu uns von G. denn doch Wun- 
der nimmt. Schon dafs keines der vârttika oder Scholien 
diese ^omission" namhaft macht, hâtte G. in dieser An- 
klage vorsichtig macben sollen. In der Tbat ist r in „in- 
koh“ P. 3, 57 mit einbegriffen, da der pratyâhâra „in“ nicbt 
etwa blos, was an und für sich anch môglich wâre, und wie 
G. annehmen mufs, die beiden Vokale i, ii umfafst — von 
denen die Cale. Ausgabe zulalliger Weise allein Beispiele 
giebt (agnisbu, vâyushu)! — sondern, wie G. u. A. auch 
ans Bôhtlingk’s Erklarendein Index p. 424 sich hâtte un- 
terrichten kônnen, „aLle Vokale (a ausgenommen), h, y, v, 
r und 1“, wobei Bôthlingk ausdrücklich auf P. 8, 3 , 59 . 
67 (unser sûtra hier). 78 verweist. Nach G.’s Auffas- 
sung von in hâtte Pânini nicbt blos r, sondern z. B. auch 
ri, e, O, au vergessen, resp. versâumt, Regeln darüber zu 
geben, dafs es pitrishu, açveshu, goshu, naushu heifsen 
müsse. Habemns confitentein reuml — Weniger bestimmt, 
obseboD immer noch hochtrabend genng, drückt sich G. 
bei 2, 55 (über den Accent von Gôtterdvandva, deren er- 
stes GHed indra oder soma ist) ans, wo er meine Bemer- 
kung, dafs der das Wort soma betreffeude Theil dieser 
Regel nicbt auf die Vâj. S. passe, und die drei Môglich- 
keiten, die ich zur Erklârung dieses Umstandes fragend 
aufstelle, dahin beantwortet: „I will try to relieve bis [d. i. 
meine] anxiety by expressing the belief that this sûtra and 
the next (2,66) are criticisms on Pânini’s general rule 6, 

*) Es würde daim bei Pàii. nicht imr eine Regel über die Bildung von 
gîr-shu, dhûr-shu fehlen, sondern auch über die von bibhar-shi, akâr-sham 
U. dgl. inehr. 
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2,141 [bh. na vy.] and on his spécial riile 6, 2 , 142 [bh. na vy.J.^ 
Mein „belief“ dagegen ist, dais, wenn der Verf. des Vâj. 
Prât. die übrigens auch von mir bereits selbst zur Ver- 
gleichiing herangezogcne Regel Pânini’s 6, 2 , 142 kritisiren 
wollto, ohne sich dabei um die Vs. , die Vorlage seines 
Werkes, zu beküinmern, so batte er sich denn doch we- 
nigstens genauer an Pânini’s Worte anschliefscn müssen: 
wozu also die Hervorhebung des Wortes soma — um diè- 
ses allein handelt es sich hier — welches bei Pânini gar 
nicht erwahiit wird? Der Theil der Regel dagegen, der 
sich auf indra bezleht, ist ebenso wie Regel 56, als Er- 
ganzung zu 48, unbedingt nothwendig, und bedarf 
Beides in keiner Weise des Hintergrundes der Pânini- 
schen siitra. — Ganz dasselbe giJt auch von den Regeln 3, 
59. GO. 61, die für die Herstellung des sainhitâ])âtha aus dem 
padapâtha unbedingt nôthig sind und durchaus nicht des 
Bezuges auf Pan. 8, 5, i07 bedürfen, um „exp]ical)le^^ zu sein. 

Iliermit waren denn diejenigen Punkte erledigt, wel- 
che G. zunachst ausschliefslich ad 1) zum Erweise für den 
ersten Satz seiner Théorie^ für den unbedingten kritischen 
Bezug nâmlich des Vâj. Prât. auf Pânini, geltend macht. 
Wir kommen nunnnehr (p. 204) zu denjenigen Punkten, 
welche zwar auch dafür, zugleich aber aucli ad 2) zum 
Erweise des zweiten Satzes derselben, dais nâmlich der 
Verfasser des Vâj. Prât. „the very same Kâtyâyana^^ sei 
„who wrote the vârttikas to Pânini “ dienen sollen, zu den 
speciellen Beziehungen also zwischen Vâj. Prât. und den 
vârttika, welche deren gemeinsainen Ursprung verbürgen. 
Wir gehen dieselben ebenfalls der Reihe nach einzeln 
durch, — Wenn sowohl das Vâj. Prât. 1, 87 als ein vârt- 
tika zu P. 3, 8, 108 die Bildung von Wôrtern wie akâra 

8 



ikàra lehren, so iet (lies ein Zusammentreffen, welches fûr 
die Identitüt der Vtirtf. ladder Kegeln gur nichts zu be- 
weisen verniag, da dgl. Worter sich anch bereits in don 
Bndimana, so wie in dem Kik Prât. , Çàfikhâyana çr. s. 
II. s. w. voHinden, ihro; liildnng somit oine allgemoin be- 
kannte ist, Wonn abor G. woitor von diesen beiden lio- 
gf*!!! benK^rkt, dal's si(( „ooni|)Ieto Pàiiini’s nde 3, 108“, so 

wird difïs thc'ils niclit blos rnir unverstandlich soin, da die- 
s(î8 sfitrani y,boiin Narnon oinor Kranklieit kann beliebig das 
AfFix nvnl ointroton“ gar nichts mit dorgl. zu thun bat"') 
(das vàrttikain ist dasolbst elmn vollig „ ont of place"), 
tboils wfirde die Regel des Vàj. Prêt. , selbst wenn „Pà- 
nini’s nde" sicli auf etwas Entsprechendes bezëge, d<'nnocb 
auch f'ür sicli allein vollig ^explicable" sein, insofern sie 
ja don Zweek bat, einen der im Innern des Werkes ge- 
brauebten Ausdrücke (Akbyà 1, aa) zu erlüutern. — Ailes 
(lies gilt in ganz gleiebem Maf'se von der Regel 1, 40 ûber 
(lie Bildung des Wortes replia und dire Beziebung zu 
einem anderii vàrttikam zu demselben sûtra Pànini’s, 
nur dafs hier noch der weitere Uinstand binzutritt, dais 
der lubalt beider Regcln niebt cianial id('nti8cb ist: die 
eine (Vàj. Pr.) fiigt epba an r, die andere (das v:irtt.) ipba 
an ra. — Die Regel 3, as „der iiu padapâtba stebende vi- 
sarjanîya von aliali wird iin sambitapatha vor pati zu r" 
ist iii Vàj. Prât. unbedingt notbwendig, und durebaus nidit 
„out of place" oder „utterly inexplicable", wenn man ibr 
niebt den Zweek unterlegt, eine ^omission" in P. 8, 2, 70 
anzudeuten: wenn nun ein vàrttikam „abaràdînàin patyàdi- 
shu" diese Aufgabe übernimmt, so spriebt es eben doch 

*) G. iniifs PS sich gar nicht angesehen haben, als er diese Worto 
schrieb. 



nicht von ahaqiati allein, sondcrn von „ahar u. s. w.^ und 
von „ pati u. s vv.“, also zwei ganzen Reihen derartiger 
Wôrter. Eine Identitat boider Verfasser nnn würde hier- 
ans nnr etwa dann dennoclj zu folgern sein , wenn anzu- 
iielnnen wâre, dafs das Wort. aharpati nicht Jedem von ih- 
ncn Beiden ganz unabhangig von einander bekannt sein 
konnteü — Ebenso ist ^î, 12 (Ausstofsimg eines visarjanîya 
vor einer Sibilans, auf welche eine Tennis folgt) eine für die 
richtige Ilerstellung des sanvhitàpâtha nnbedingt nothwen- 
dige Regel, überdem abgefalst in der dem Vàj. Prât. eigen- 
thümlichen Terminologie. Wenn ein vârttikam zu Pân.8,.‘î, .u; 
ahnlichen Inhalts ist, so folgt daraus eben nur, dafs beide 
VerflP. das bctreffende Gesetz* * ) kannten, keineswc'gs aber die 
Identitat ihrer Person: es stellt (ibrigens dieses vârttika die 
Regel nur als beliebig bin (và lopo vaktavyab) und schei- 
det sich somit unmittelbar von d, 12 , wo dieselbe nnbedingt 
gefordert wird. — Auf die „ direkten Berührungspunkte “ 
des Vâj. Pr mit den betrefh'uden vârttika bei 3, 12 4i. 
46. 47 ***) habe ich selbst bereits hingcwiesen. Die betref- 
fenden Regeln sind übrigens sâmmtlich — 46 ausgenoin- 
men — im Vàj. Pràt. nnbedingt nothwendig zur ricbtigen 
Herstellung des samhitàj)àtha, also gar nicht „out of place“ 
oder „iitterly inexplicable", aufser wenn auf Pàn. 6, 6, 109. 
3, 2 , 49 bezogen. Die in 46 gelchrte Bildung von sho- 
daça und shodanta, sowie die in 42 gelchrte Bildung von 
dûnâça ist allerdings überflüssig. Dafs indessen die betref- 

*) Das offenbar Bianniflifach ventilirf worrlon isl. vpçl- dîo von mir zu 
3, 1 2 angeführte Stelle de.s Taitt. Prit. 

♦* ) Von G. übergangen. — Iba.s vârttika spricht abt r von ^pîvopava- 
sanâdînâm", das Vâj. Prât. von pîvopavasana allein. 

***) Die Ausnahme von âdambara ist im vârttika nieht erwahnt. 
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fendeii Kegeln nicht nothwencliger Weise von dem Verf. 
der den gleichon Gegenstand bfhandelnden vârttika hpr- 
rilhreri niüssen, versteht sich theils von selbst, theils er- 
giebt os sich direkt gerade ans der Verschiedenheit, die 
hierbei zwischen Vâj. Prîit. nnd den vârttika obwaltet. Die 
Regel 46 sprieht vou daçan und dauta, das vârttika da- 
gegen von daçan und datri d. i. (vergl. Pàn. 5, 4, i4i) 
dant (, des Plurals wegen, datridaçasn, wohl auch noch, wie 
die Kâçikà will, vom Affix dhà). Das Vâj. Prât. giebt 
überdem eine bestiinmte Bedeutung für shodanta an , wo- 
nach das Wort nur bahuvrîhi, nicht karmadhâraya (resp. 
dvigu) sein kann: iin vârttika fehlt diese Beschrânknng. 
Beide sind also nicht ^idc utical in contents^, wie G. an- 
giebt. Die Regel 12 sodann ( and resp. 4i ) sprieht nur 
von dùnâça (und resp. diidabha), das betreffende vârttikarn 
dagegen nennt aul'ser beidon VV^ortern auch noch dûdâça 
und dùdhya (falsch für dûdhî, wohl nach dem Rik Prât., 
vergl. Pertsch Upalokha p. 41. 42). Die Regeln über 
diese irregulâron Worter sind eben keineswegs ein Eigen- 
thum des vârttika -Verfassers, so dais ans ihrer theilwei- 
sen Geuieinsamkcit d('ssen Identitât mit dem Verf. des 
Vâj. Prât. folgern mül’ste, soudern gehoren auch dem Rik 
Prât. und Atb. Pràtiçâkhya. Die Prioritat aber des Rik 
Prât. wenigstens vor dem vârttika-Verfasser wird G. nicht 
anzweifeln konnen, da cr es ausdrücklich als aller denn 
das Vâj. Prât. ansetzt, dessen Verf. er ja eben mit Letz- 
terem identificirt. — Was cndlich den letzten dieser Fàlle 
betrifft, die Regel namlich 3,82 „nach ri, sh, r wird ein 
in demselben pada belindliches n zu n“, so gilt auch von 
ihr dasselbe, was nun schon oft genug bemerkt worden 
ist: sie ist unbedingt nothwendig zur Herstellung des 
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samhitâpâtha und bedarf eoinit in keiner Weise des Hin- 
tergruudes von Pân. 8, 4, i, uin nicht „out of place^ oder 
„utterly inexplicable** zu sein. Wenn ihre Fassung eine 
richtigere ist als die des Pâuini’schen sùtra, bei wel- 
chem der ri-Vokal fclilt, ein Mangel, der dalier von einem 
vârttika korrigirt wird, wahrend Patanjali denselben zu 
entschuldigen, respective vvegzuleugmn sich bestrebt, so 
inôcbte demi doch wobl schwerlich al loi ni g hierauf bin 
1) die Posterioritat des Vàj. Pràt. nach Pànini nnd 2 ) die 
Identitât seines Verf.’s mit dcm Verf. des betreffenden vârt- 
tika gefolgert werden dürfen. Kami G., Pânini’s Prophet, 
straucheln — und der pratyàhâra „in“ ist einlieweis daf'iir — , 
so wird auch Pànini nicht unfehlbar zu sein brauchen, und 
der betreffcnde Mangel wird zu den 10,000 anderen Aus- 
stellungen (G. p. 122, oben p. 4;j) zu rechneu sein, die der 
vârttika -Verfasser, mit Redit oder Unrecht, gcgen Pànini 
geltend maclit. 

So wâren wir demi nunmelir sclilielslich bei denjeni- 
gen Beweiseu angelangt, welche G. ad 3) für den dritten 
Satz seines Thooroms anfülirt, daf’ür nâmlich, dafs der bei- 
den Werken gemeinsanie Vorf Kâtyâyana zuerst das Vâj. 
Pràt., spâtcr erst die vârttika zu PAiiini verfafst habe. 

Fakta werden nus hier nicht vorgelcgt, sondern nur Spe- 
kulationen, die nur unter unbedingter Voraussetzung 
der Identitât beider Verfasser irgend welchen Werth ha- 
ben komiten. Und zwar wird einestheils der Umstand, 
dafs nicht zu alleu den im Prâtiçâkhya gcmachten Aus- 
stellungen gegen Pànini — wir haben gcsohen, dafs der- 
gleichen überhaupt gar nicht darin gemacht sind — sich 
entsprechende vârttika fîiideu, dahin interpretirt, dafs nicht 
anzunehmen sei, dafs Kâtyâyana erst die vârttika geschrie- 
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ben und dabei so viele Gelegenbeiten „to Hnd fault witb 
Pânini^ vcTsaumt habe, vvahrend sich iimgekehrt wolil den- 
ken lasse, da(’s d('r spiltere Verf. dor vàrttika in ( inein frü- 
heren Werke durcli die „critit*al teiulency whicli he after- 
wards fully developcd in bis varttikas“ liabe über die 
Greuzeu dieses Werkes liiiuinsführoii lassen, wobei es sich 
daim leicbt erklüro, waruin di(^ Sj>aioren „vàrttikas treat 
meroly of tbose sntras ot l^\nlni^, di(* niebt bercnts iin 
Vaj. Pràt. l)(‘baiulolt worden waren. lui VVidersprucIi zu 
diesein „increly ^ wird sodaim aiideriitbeils die Hcdiauptung 
anlgestellt, dal’s die andirfaelHai l)ifferenz(‘u, die sich „be- 
tweeu H UC b ol' bis sùtras and suc* b of bis vàrttikas as 
are closely related to one aiiotber^ voriinden, wie wir so 
(‘ben p. lit s<p g(‘seben babeii, als Verbesserungen jener 
durcb di(‘se, diese soinit eo ij)SO als s[)ater abgefalst anzuse- 
hen scieii. Zwar ein(‘. Art Cirkelscliluls, aber doeb keiii übler 
Kmistgrift*, sich jener Differenzen, vvelclie laut genug ge- 
gen die Ideutitat beider Verfusser sprechen, zu entledigcai! 
Zugeg('ben auch, dais zu dcin Inbalte von 3, 41, 42 

eine Erweiteriing in deu betrel’feuden vîirttika vorliegt, ist 
desbalb deren s[)atore Abfassmig durcb deuselben Verf. 
eine durcb irgeiid etvvas irgendwie bedingte Au- 
nahme? imd wo steckt die „ Verbesserung bei 1 , 4o. 3, 
46, 47? Bei der Bcscbraukung zu 3, 12 spricbt gegen Ab- 
fassung durcb deuselben Verl*. sclion die verschiedene Ter- 
minologie: demi da wir ans dein vârttika zu 8, 4, 48: trayo 
dvitîyàh çari Paushkarasàdeb seheu, dais der vàrttika- 
Verf. den niebt -Pàiiinisclien Ausdruck dvitîyâb beibe- 
halt, wenn er eine fremde pràtiçàkbya-Autoritat citirt, 
so kôniite man wobl erwarten^ dal's er bei einem Citât ans 
seine m eignen pràtiçàkbya auch dessen Terminologie, 
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also jitpare statt kharpare, beibchalten wûrde. Wir koQi- 
inen hierauf weiter unten wieder zurück. Was f'erner 
wird ans unmittelbaron Widorsprüelien? Wenn z. B. das 
eben angeführte vàrttikam zwar nicbt iii direktem Gegon- 
satze zu Vàj. Pr. 4, no steht, der luhalt diescr Kegel dariu 
vielmchr nur, und zwar allerdings sehr bedeutend, erwoi- 
tert wird, so steht dagegen das vàrttikam zu 4 , 45 ; yaro 
’imnàsike pratyaye bhùshfiyîiin nityavacanain ebeuso wie 
das sùtram selbst: yaro ’nunàsike ’uunâsiko vâ in un- 
bedingtem Gegensatze zu Vàj. Pr. 4, i-iO: pancame 
pancamam. Nach letztercr Kegel (die, beilaufig beiiierkt, 
zur Ilerstellung des sandiitapàtiia absolut uothwendig ist) 
wird jeder finale sparça vor einem Nasal durcbweg in 
seinen Nasal verwandelt, nach Pànini aber (mit Ilinzu- 
fiigung der Ilalbvokale und Sibilanten) nur beliebig, 
wornit das vàrttika übereinstimint, welebes nur binzuf'ügt, 
dais in der bhàsbà die Verwandlung in eineii Nasal stets 
einzutreteu babe, wenn der folgende Nasal ein Affix be- 
ffinnt: für dcii Veda aber ist aucb in dieseiu Falle die 
Verwandlung nur eine beliebige (vgl. G.’s eigone Inter- 
prétation dieses vàrttika p. 124. 125). Eine gleiche Dif- 
lerenz bestebt in folgeudem Falle. Das enste vàrttikam 
zu Pàn. 2, 4, .5t „statt Wrz. eaksb wird — vor àrdbadbâ- 
tuka, d. i. in den allgeuieinen Tempora — khyà gebraucbt^ 
lautet: asiddhe çasya vibhâsbà yatvam vaktavyam „im 
asiddha-Abschnitt (Pan. 8 , 2 — 4 ) hiitte die beliebige Ver- 
wandlung des ç in y gelebrt wcrden sollen“, und ist so- 
mit auf die Voraussetzung einer Wurzel gegründet, 

die beliebig zu khyà werden kaun (also wie im Rik Prât.): 
in Vàj. Prât. 4, 164 wird ausdrücklicb khyà als Grundfbrm 
angesetzt, welche nach Ansicht eines Lehrers auch kçà 
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gesprochen werden kôune. Es ist zii vermuthen, dafs eine 
nocli speciellere Vergleichung der vârttika mit dem Vâj. 
Prât. , als bisher von mir angestellt veorden ist, noch an- 
dere dergl. Differenzen ergcbeu wird. Das Vorgehende reicht 
iudel's vollig ans zum Erwcise, dafs der Vf. der vârttika, un- 
ter Annahnie der gewôhnlichen kritischeu Gruudsât/.e, nicht 
zugleich aucb als Vf. der vârttika angesehen werden kann. 

Nachdem wir uns bisher lediglich in dcm Kreise der 
von G. für die drei Siitze seiner Théorie angeführten Ar- 
gumente bewegt, uiid diesolben, vvie ich hoffe, durchweg 
als uuhaltbar erkannt haben, gobe ich nunmehr dazu, sie 
auch noch von andrer Seite lier zu beleuchteii. Zunàchst 
eine Erage ad I). Wenn wirklich das Vâj. Prât. vom 
Vcrf. der vârttika ziigleich als erstes Vchikel seiner Kritik 
gegcn Pâniui verfafst war, wie ist es zu erldâren, dafs 
weder bci Patahjali noch bei irgend eiiiem andern Com- 
rnentar bis jetzt irgend eine Spur davon sich gefunden hat? 
Bei der Continuitât der Tradition, die gerade G. sonst 
so prâgnant betont, wiire es /.uni Mindesten hôchst auf- 
füllig, dafs ein solehes Faktuin beinahe seit seiner Existenz 
— donn zwischen dem Verf. der vârttika und Patanjali 
wird wohl kein gar zu gi ofser Zeitunterschied bestehen?") — 
so vollstândig mit Stillschweigen bedeckt gewesen sein 
sollte, inn seiner Entdeckung erst durch G. entgegenzu- 
sehen. Der grôfste Theil jener Regeln Pâniui's, die nach 
G.’s Annahme im Vâj. Prât. mit vàrttika’s bedacht sind. 


*) G. spricht sich hierüber nirgendwo direkt ans. Aiif p. 139 (s. oben 
p. 66) nimmt er allerdings einen grofseren Zeitraura zwischen Pànini und 
Patanjali an, als zwischen Pànini und Kâtyâyana. Dies ist in der Ordnung. 
Nach p. 227 zii schliefsen (s. unten p, 137) erscheint es aber ferner allerdings, 
als ob G. nicht blos Pànini. sondern auch den vârttika -Verf. Air vorbud- 
dhistisch hielte î 
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wird zudem von Patanjali gar nicht erklârt: es wird also 
— lassen wir eintiial die Frage nach der Authentitât jener 
siltra selbst hierbei ganz bei Seite — gar keine Notiz von 
diesen „vârttika‘‘ genoinmen, noch viel weniger ein Versuch 
geinaeht dieselben zurückziiweiseu , wie dies doch bei den 
wirklicben vàrttika, wo irgend inôglich, durchweg geschieht. 
In der That, ein so wesentlicher Mangel bei dem sonst so 
überausfübrlichen und auf die Elire Pànini’s so eifersüchtig 
bedachten Patanjali lai'st sich wobl nur unter der Voraus- 
setzung erklaren, dafs es ihm so ging, wie niir, dafs er 
niimlich nicht den goringsten direkten Bezug zwischen don 
Regeln des Vàj. Pràt. auf der einen und denen Pànini’s 
auf der andern Seite zu wittern im Stande war. — Was 
ad 2) die Identitàt der beiden Kàtyâyana betrifft, so ist 
als weiterer dirckter Beweis gegen dieselbe — ganz abge- 
sehen von der scboii oben ([>. 9ü) geltend geniachten ge- 
riugschàtzigen Beliandlung der als Yùjnavalkyaprokta gel- 
tenden bràhmana durcb den vàrttika-Verf., welcbe sich in 
keiner Weise bei dem Verf. des Vàj. Pràt. als moglich 
denken lâfst — noch ein Uinstand anzuführen, der ganz 
alleiu schon dieselbe unbedingt uninôglich inacht. Es 
sind dies nàmlich die dem Vàj. Pràtiçàkhya eigenthümli- 
chen *) termini technici: sim, jit, mud, dhi, bhàvin. Der 
vàrttika-Verf. macht von denselben nirgendwo Gebraucb, 
nicht einmal da, wo er nach G.’s Auffassimg seine eigene 
im Vàj. Pràt. gegebene Regel berichtigt (s. oben p. ns). 
Nun, wer einmal aile Differenzen nicht gclten lassen will, 
sondern von vorn herein von der Identitàt beider Kâtyà- 
yana durchdrungen ist, kônnte allenfalls auch hiefür eine 

* ) dhi schcint sich auch im Taitt. Pràt. 1, 6 zu findeii. Die Stelle ist 
iiiir aber nicht recht klar. 
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Ausrede finden und sagen, der vârttika-Verf. habe sich 
eben in eeinem frühern Werke, dem Vâj. Pràt,, einer an- 
dern Terminologie bedicnt, als in seinem spiiteren, den 
vârttika’s, wo er sich der Pàninischen Terminologie ange- 
scblossen habe. Es ist ja aber dies letztere denn doch nicht 
ganz unbedingt der Fall. G. weist selbst (p. 207) eine 
lieihe von, tcchnischen AusdrOcken auf *), die bei Pânini 
nicht vorkommcn: ebenso gut, wie er die se verwen- 
det, hfitte der vârttika-Verf. auch die in seinem angeblich 
früheren Werke, dem Vâj. Prât., gebranchten dergl. Wor- 
ter in Anwendung briugen koiinen. Ganz entscheidend in- 
dessen ist mm oinfach tier Umstand, dais miter diesen, dem 
vârttika-Verf. eigcnthiimlichen nicht -Pâuinischcn Ausdiü- 
cken sich Einer findet, jit (vârtt. ;î zu P. 1, i. f.s Ballantyne 
p. 757), der auch im Vâj. Prât. gebraucht vrird, in bei- 
den Werken aber eine vollstândig verse hiedene lie- 
deutung hat**^). 

Kehren wir nunmehr, nach Erledigung der G.’schen 
Théorie vou dem vârttika-Vcrhâltnifs des Vâj. Prât. zu 
Pânini sowie von der Identitât seines Verf.’s mit dem vârt- 
tikakâra, zu der eigentlichen Streitfrage selbst zurück, zn 
der Frage nâralich nach Prioritat oder Posterioritat des 
Vâj. Prât. oder des Pânini, so gilt das ei n zi ge Argument, 
welches G. sonst noch fur die Prioritat des Pânini anzu- 
führen weifs (p. 207), dem Ausdrucke tin in Vâj. IVât. 
1 , 27 , der mit einem stummen Buchstaben versehen ist, und 


*1 Dieselbe ist nicht volLstiindig: z. B. felilt darunter noch tau. 

**) Wenn dor vàrttika-Vcrf. die Worter pit, £^hu auch in cincm andern 
Sinuo braucht, als in dem, welchen sic in Pùiiini’s Terminologie haben , so 
ist dies schlimm genug: aber dais er in seiner eigenen Terminologie das- 
selbe Wort flir zwei verschiedene Dinge verwenden .sollte, ist kaum denkbar. 
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(iaher in die Categorie der anubandha gehôre, somit 
nach Patanjali's Zengnil's (s. oben p. 85 sq.) die Posterioritât 
nach Pànini bcdiiige. Vorausgesetzt, wie oben so auch 
Iiier, dais die GOltigkeit von Pataùjali's Augabe fur die, 
nach G. um inindestens fünf Jahrhuuderte zurückliegende, 
Zeit des Pànini eiue unbedingte sei, so gilt dieselbe denn 
doch ausdrücklich uur für solche anubandha, durch welehe 
„kàryàni kriyante“, wie es an der betreffenden Stelle heil'st, 
d. i. die Oberhaupt einen graminatisch<‘n Eintlufs ausüben. 
Dies kann von dem ii in tin nicht gesagt werden, da die 
damit gebildeteu Worter keineswegs dadurch „nit‘‘ werden*). 
Es ist vielinehr dieses n nur ein zur Bildung des pra- 
ty.âhàra ti (oder ta) bis maliin verwendeter stummer Buch- 
stabe, der gar keinen wirklich graniinatischen Einfluls be- 
ansprucht, sondern eben nur pratyâhArârtbah ist, wie der 
Schol. zu 3 , 4,78 direkt angiebt. Es kann daher, auch 
bei striktester Annahme des von Patanjali Gesagten, deu- 
noch tin sehr gut ein Ausdruck sein, der bereits vor Pà- 
nini bestand**), insofern jene Angabe Pataùjali’s auf ihn 
gar koine Anwendung findet. Er tlieilt somit das Loos 


*) Dais die Personaleiidungen durch dieses û niclit ûit werden, orgiebt 
sich ans P. 3, 4, 113 (bli. na vy.): tiri <;it sârvadhàtukani „Rârv. Iieilsfii die 
tiû sowie die ein <; als stiimmen Buclistubeii habetideii Affixe“, ini Verein 
mit J, 2, 4: sârvadhàtukam a])it „die sârv, mit AuHiiahme derer, die p als 
stummen Buclistabeii habeii (sind ûit, J, 2, 1 Wenn die tiîi als solehe 
schon ûit wiircn, würde dièse au.stlrückliehe Bezeiehmiiig deiselben als hit 
ganz iiberllüssig geweson sein. 

**) Dafs die Per.soiieii des Verbums schon vor Pâiiini in dorsellien Kei- 
henfolge standen , wie dies bei ilim der Fall ist (vgl. seine Delinition in I, 
•1, 101), d. i. die fur uns dritte Per.soii die er.ste war, wissen wir ans îs’ir- 
ukti 7, 1. 2 „ par O k sh akritâh sarvubhir nâmavibhtiktibhir yujyanto pra- 

t 11 a ni a purush aiç cakhyàta.sya | — atliâdJiyàtini kya ii 1 1 a ni a p urushayogà 
aham iti caitena sarvanâmnâ | Fur das Bestehen des pratyâluira tiü freilieh 
I iiisbesondere fur die eigenthümliche Mischuiig der Prüseiisenduiigen des Pa* 
rasmaipadam mit den Imperfect-Eiidungen des Atmanepadam) ist damit nichts 
ge.sagt. 
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aller der übrigen üebereinstitnmungen, die zwischen Vâj. 
Prât. und Pânini bestehen, bedingt in keiner Weise des 
Erstcren Posterioritât nach Letzterem. — Dagegen wurde 
die Bühlersche Vermuthung (s. oben p, 80n.), dafs das im 
varnasamâmnâya des Vâj. Prât. als fulcrum der Ausspra- 
che gebraxichte iti (8,7. 1,:!g) — welches im Innern des 
Werkes berelts in der abgekOrztcn Ponn it vorkommt, s. 
rit == mit r verseben 4, 38. 7, 9 — die organische Form 
des in Pànini’s Terminologie in gleichem Sinne verwende- 
ten it sei, unmittelbar für die Priorilat des Vàj. Prât. Zeug- 
nifs ablcgen. 

Iliermit ware das erledigt, was G. sein „literary ar- 
gument“ für das chronologische Verbâltnifs des Pànini zu 
den pràtiçâkhya nennt. Wir kommcn mmmehr zu seinem 
„historical proof, tbat not only the work of Pànini but 
Pânini himself'*') proceded by at least two gé- 
nérations the author of the oldest Pràtiçâkhya" 
d, i. des Rik Prât. (p. 207). Wenn sich hicbei G. zu- 
nâchst dafOr, dafs das Rik Prât. das âl teste Prât. sei, 
auf moine eigene Darstellung in der Einh'itnng zur Ueber- 
setzung des Vâj. Prât. bcruft bedanre ich, dais ieh 

„the great pleasure", welches er fühlt, in „being able for 
once in a way" mit mir übereinzustimmen (p. 208), stôren 


Was (licso! hei G. solir oif^enthüinliclic l iitersclundiuig dc.s „Paiiiin‘‘ von 
Hoincm „Wcrke“ soll, wordon wir sogluich (p. 12G. 127) bei Gelogenheit dus 
Namons Çaunaka stdion. 

**) Im Widerspruch übrigons mit sich solbst: donn p. 18G lieifst es: 
„Prof. Weber — does not swcep ovor ail the Prâtiçàkhyas with bis chro- 
uological briisli, but merely recortls his views of the relation of Pânini 
to one of them, the Prât, of Kâtyâyana“. — Wonn ich nicht irre, liabe 
ich mich übrigens am a. O. diesor Studien 4, 87 auch noch liber das Verhâlt- 
nifs Pânini's zu einem zweiten Prât., dem Ath. Prât. nâmlich, ausgesprochen : 
alao nicht ,, merely — - to one of them**. 
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mufs. Ich kann aicht findeii, dafs ioh irgendwie behauptet 
batte, das Rik Prât. sei das ülteste Prât. : hôchstens kônnte 
dies ans der Keihenfolge geschlossen werden, in der ich 
das Verhaltnifs des Vâj. Prât. der Reihe nach zu Rik Prât., 
Nirukti, Taitt. Pr. , Ath. Pr., Pànini behandle: hiebei in- 
dcfs hat ruich nur die Rücksicht auf den Rang der betref- 
fenden Veden geleitet: der Rik steht vorau, und zwar erst 
das Rik Prât., welches sich auf die Gestalt seines Textes, 
sodann die Nirukti, die sich auf dessen Erklâning bezieht. 
Wenn ich nun bei der Darstellung der Beziehungen des 
Vâj. Prât. zum Rik Prât. sage, dafs ich irgend welche di- 
rekte Beziehung dazu bis jetzt nicht habe auffinden kôn- 
nen, „es raüfste denn etwa 1, i6C>. 3, 42 daraus entlehnt 
sein^, wenn ich ferner bei adhy. 7. 8, die ich aber aus- 
drûcklich als „spâteren Nachtrag“ bezcichne, dergleichen 
Entlehnungen direkt nachwcise, und wenn ich endlich in 
der Terminologie des Vâj. Prât. einen „weiteren Fortschritt* 
finde*), so sage ich doch andrerseits ausdrücklich: „wa8 
zunachst das Rik Prât. betrifft, so en t h alto ich mich einst- 
weilen eines speciellen Urtheils, bis dieses schwie- 
rige AVerk, das jedenfalls wohl ans mehferen, der Zeit 
nach verschiedenen Stûcken zusarainengesetzt ist, uns 
ganz vorliegen wird“ : und ferner; „die Lehre vom krama- 
pâtha ist im Vâj. Prât. etwas abweichend vom Rik Prât. 
behandelt, and zwar, wie mir scheint, in alterthüm- 
lichcrer Weise, s. zu 4, 194“. Mit der Zusammensetzung 
des Rik Prât. aus verschiedenen, der Zeit nach getrennten 
Stûcken hat sich auch Benfey (s. oben p. 104. 105) einver- 


*) Der vom Schol. als purvâcâryasaipjnâ bezeichiiete Ausdruck 
soshman (1, 54) gehôrt nicht blos dem Rik Pr., sondern auch dem Ath. Pr. 
an, vgl. auch Patahjali zu 1, 1, 50 (Ballant, p. 568). 
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standen erklârt, und ist derselbe, wie wir sahen, sogar direkt 
der Ansicht, dais das Vâj. Prât. unbedingt aïs âlter zu 
gelt(!n habe. Das Ath. Prât. habe ich allerdings als das 
jüngste Prât. bezeiohnet, aber in Bezug auf das relative 
Alter des Taitt. Prât., mit welchem G. in einer Zeile fer- 
tig wird — and I infer too, that of the Taitt. Samhitâ — 
mich gar nicht ausgesprochen. — Es folgt nun ein eigen- 
thttmliches Dilemraa für G. Da er nâmiich auf p. 209 
nachweisen will, dafs Gleichheit der N amen bei Autoren 
desselben Fâches auch Identitât der Perso n en bedinge, 
^unless there be particular and good reasons, which would 
indiicc us to arrive at a contrary conclusion", so ist es ein 
stôrender Umstand, das Pànini (4, .‘i, loc) ^speaks of Çau- 
naka as an ancient authority" (p. 81 Note), wâhrend im Ein- 
gange des Kik Prât. 1, i Çaunaka ausdrücklich als des- 
sen Verf. bezeichnet wird*). Obschon nun „there is no 
evidence, to show that the Çaunaka named in both works 
is not the same personage"**), so ist deunoch aus dem 


*) tiiin pîi(linîi);arb]iam paramarp tv âdidevam pranaiiiya ’rcâm lakslua- 
nam àha Çaunakah | Millier (ad 1.) bczeichnot dor Storung, die das 

Mtd.nnn dadurcli ericidet'*, raiinakah als spatere Zutliaf. leh kaim diese 
Stdrung nirht erkonnen: im Gegciitbeil würde ohne Çaunakah das Metnim 
gestort, rosp. gar kein Metruin da sein. K.s sind cd. zwei jàgata pàda: 
in ab. babon wir allerdings zwei traishtubha ]>âda : diese IrrcgularitUt fin- 
dot aber auch in don Iblgenden Versen, und sonst noch mehrfach im Rik 
Pr. statt. 

**) Aber der „raunaka“, von dem Piiniiii 4, 3, lOG spricht, i.st ja als Verf. 
von vedischen Liedern (cbandas) erwahnt, was G. selbst auf p. 149 
auf das zweite mandala dos Rik bezieht, Gehcirt nun wohl das Rik Prâti- 
çttkhya damit in eine Categorie? resp. zu den ..other and kindred por- 
tions” der Literatur, auf welche doch auch G. selbst (p. 209) die Nothwen- 
digkeit der Identitiit zweicr Autoren desselben Namons beschrankt? — Wie 
stcht 08 forner mit dem Çaunakîvain câturadhyâ 3 dkam d. i. dem Ath. 
Pràt.? da G. damit Ubereinstimmt, dafs das Ath. Pr. jüngcr sei als das Rik 
Prut., 80 würde doch hier wcnigstens ein zwei ter ^ Çaunaka “ anzunehmen 
sein? — Ich wage überhaupt die ^über-Pyrrhonische" Vermuthung, dafs es 
aufser dem Atidhanvan, Indrota, Kâpeya, Mahàçâla, Svaidâyana, Bhâradvâja, 
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„former „literary“ argument*) a certainty, that Çau- 
naka [nâmlich der Çaunaka des Pànini] was not the au- 
thor of the Prâtiçâkbya here named“, sondern jene Worte 
des Rik Pràt. enthalten nur „a mere report of Çauna- 
ka’s having delivered certain ruies which another later 
author brougbt into tbe sbape of tbe Rik Prât. as we 
now fînd it“. Also ein „parakritam proktam" (s. oben 
p. 69. 7o) in optima forma. N un wir sehen, wenn G. nur will, 
geht Ailes. — Nach einer scharfen Polemik gegen meine 
Worte (diose Studien 4,85) „ Namensgleichheit kann bei 
N amen wie Kâtyàyana überhaupt nie Identitât der Per- 
sonen beweisen“**), die trotz der Beschrânkung auf „ N a - 
men wie Kàtyàyana“ als ^carrying Pyrrhonisrn beyond 
the confines of cominon sense“ bezeichnCt werden, gelangen 
wir sodann xu dern schon vornweg angekündigten ^bisto- 
rical argument^ dessen Gewicht eben einzig und allein 
auf der Voraussetzung basirt, dafs Namensgleichheit Iden- 
titat der Person bedinge. „Es giebt (s. oben p. 4i. 42) ein 
grainmatisches Werk in 100,000 çloka, Namens samgraba, 
verfalst von Vyâdi: so berichtet uns Nàgojibhatta. Statt des 
Eigennamens Vyâdi nennt Patanjali zu 2, ."f, ce den Namen 
Dàksbâyana. Dieser Name bezeichnet einen Nachkommen 
des Daksha oder des Dàkshi, und zwar mindestens in der 
dritten Génération, da er mit einem sogenannten yuvan- 


wolohe Aile der Index zuni zweiten Bande dieser Studien als den Namen 
„Çauiiaka‘‘ fUhreiid naehweist, denn doch noch eine unbeschrîlnkte Zabi von 
dergl. „Çaunaka“ gegeben haben wird. 

*) \yelche8 sieli doch aber bi.s auf die dürftige Angabe auf p. 199 (s. 
oben p, 101 sq.) gar uicht auf das Rik Pr., sondern nur auf das Vâj. Pr. 
bezog! 

„E8 sind eben Beide (Katynyana) damit nur als Stammgenossen, resp. 
Anbünger derselben Schulc, der Katâs, erwiesen“, s. oben p. 95. 
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Afïîx gobildet ist, welches nur fttr Nacbkommen vom Eii- 
kel abwarts verwendet wird, so lange das Familienhaupt 
noch lebt, oder ein altérer Bruder, oder sonst ein altérer 
Agnat von vâterlicher Seite*). Da nun Pànini bel Patanjali 
zu 1 , 1,20 (Ballantyne p. 401. Bôhtlingk Einl. p. vni) den 
Namen Dâkshîputra, Sohn der Dâksbî, fübrt, Dâksbî aber 
nacb den Commentaren (p. 211) diesclbe Stellnng als weib- 
licbes Familienhaupt einnirnmt, wic Dàksbi als mânnlicbee, 
80 mul’s Pànini Dâkshîputra dem Vy âdi Dàkshâyana, sei- 
nem „near relative", um „at least two générations" vor- 
ausgegangen sein. Und da nun Vyâdi im Kik Prât. 
mehrfach citirt wird, so ist es sonnenklar, dafs Pànini 
eben auch desson Verf. doch wenigstens um dieselben „at 
least two générations" voraus sein rniisse". Quod erat 
demonstrandam. Schade nur, dafs die schone Rechnung 
ohne den Wirth gemacht ist. Sic würde eben — lassen 
wir Anderes einstwoilen bei Seite, um den Totaleindruck 
nicht zu verwischen — nur dann stimmen, weun es ent- 
weder vor Patanjali’s Zeit keinen andern Dâkshîputra, 
resp. Dàkshâyana aufser den beiden von ihm Genannten 
gegeben batte, oder wenn deren Nennung nicbt von dem 
nacb G. mindestens uni fünf eTahrhuuderte jüngeren Pa- 
tanjali, sondern von einem Zeitgenossen des Pànini und 
des Vyâdi berrührte. Bei strikter Beobachtung der Re- 
gelii Pànini’s über das yuvan-Affix — und auf sol cher 
allein basirt Ja die Rechnung — kounte nàmlich Vyâdi den 
Namen Dàkshâyana nur so lange geführt haben, als der 
Grofsvater Dàksbi, dessen „oldest sister" die Mutter Pânini’s 


Naoh der KâçikA. zu P. 2, 4, 60 ( bh. na vy. ) heifst übrigens schon 
der Sohn Dàkshâyana, wenn der Vater Dâkshi heifst. G. bezeichnet dies 
als eine ,.inacouraov“. 
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war, oder ein âlterer Bruder, oder oiu altérer Agnat noch 
als F a nû 1 i O U 11 a U P t 1 e b t o. Sobald dicse dagegen todt 
waren, wurdc der bis dahin: Dàkshàyana Genannte seiner- 
seits: Dâkslii. Da nun somit in den fünf Jahrhunderten, 
welche nacb G. inindestcns zwiscbcn Pànini und Patanjali 
anzusetzen sind, sich Dàkshi, Dâksliàyana, Dàkshi, Dàksliâ- 
yana etc. in steter Folge abgelôst habcn müsson, so ist 
eben nicht iui Allerentferntesten zu bestimmén, ob der 
Dàkshi, zu dein Vyàdi als Dàkshàyana gehôrte, derselbe 
Dàkshi ist, zu dem Dâkshî, die Mutter Pânini’s, als „ol- 
dest sister“ gehôrte. Wenn hienach die Môglichkeit 
vorliegt, dafs Vyàdi Dâkshâjana sogar ein Zeitgenosse 
des Patanjali solbst war, so ist andrerseits es vollstân- 
dig eben 80 gut niôglich, dais er zu einem noch âlte- 
ren Dàkshi als Dàkshàyana gehôrte, als zu dem Dàkshi, 
dessen „oldest sistcr" Pànini's Mutter war. Es mOfste 
denn G. etwa noch besondero Beweise dafür in der Tasche 
haben, dais dieser Dàkshi der Erste seines Namens gewe- 
sen sei, dais, bevor Pànini seine Regeln gab, es weder einen 
Dàkshi noch einen Dàkshàyana gegeben habe! dann, aber 
auch n U r dan n würde wenigstens doch | V yàdij Dàkshàyana’s 
Posterioritât nach | Pànini] Dàkshîputra erwiesen sein. Wenn 
ich nun ineinerseits in Bezug auf Pànini’s Bedeutung gar 
Ketzer genug bin, um überhaupt daran zu zweif'eln, dafs 
seine Regel stets und überall in so strikter Scharfe zur 
praktischen Anwendung gekommen ist, dafs man chro- 
uologische Gebüude auf dergl. Namensformen errichten 
durfe, die sich nach dem oben Gesagten ja ohnehin als 
auf Sand gebaut ergeben müfsten, und wenn ich daher 
auf die ganze Beziehung eowohl wie Differenz zwischeii 
den Namen Dàkshîputra und Dàkshàyana nur in soweit Ge- 

9 
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wicht loge, dais ich dieselben als einen schatzenswerthen 
Bflog fi'ir die Zugehorigkeit der beideii Münuer dieses Na- 
rneos zu einem und demselbcn Geschlecht ansehe, so ist 
es mir dennoch G. gegenüber gaiiz willkommen, dafs sich 
der Name Dàkshàyaiia in einer Verbindung nachweisen 
lafst, welche, wie ich vermeine, den hochstgespaimtesten 
AnsprOchen auf Prioritat vor Pànini zu genügen im Stande 
ist. Es ist dies jener Vers in der Vâj. S. 34, r>2 und Ath. 
S. 1, îi-S 1, i» wolchein die Dàkshâyana als Priester, also 
Zeitgenossen des Konigs Çatànîka, genannt werden, 
womit aller Wahrscheiulicbkeit nach wohl der im weil’sen 
Yajus aucli sonst nocb, s. Çatap. 13, 5 , 4 , lo — 2 :j, ebenso wie 
im Aitar. Br, 8, 21 verherrlichte Çatànîka Sâtrâjita gemeint 
sein wird (s. übor ihn und andere Çatànîka diese Stud. I, 
199.200). Wenn nun zwar diese im Çatap. 2 , 4 , 4 , G als zur Zeit 
der Abfassung dieser Stelle gerade besonders blühend, als 
„zur Herrschaft gleichsam gelangt“ (ta ime ’py etarhi 
Dàkshây anâ ràjyam ivaiva pràptâh) erscheinenden Dàkshà- 
yaua dascdbst als Nacbkommcn des Daksha Pârvati bezcich- 
net sind *), so kann doch dies nicht gegen die Herbeizielmng 
ihresNamens als Analogon fiir den desVyàdi Dàkshàyana 
gcltend gemacht werden, insofern ja jeder Nachweis für die 
stillschweigende Supposition G.’s fehlt, dais der Name des 
Vyàdi eben unbedingt auf: Dàkshi zurûckzufiihren ist, 
wiihrend er doch gauz eben so gnt auf das Simplex: Da- 
ksha zurückgehen konnte. — Dais das Geschlecht und die 
Schule der Dàkshi, Dàksha, Dàkshàyana, Dàksheya, dera 
Nordwesten Indiens angehorig, auch noch in spàterer Zeit 

Also eines B er^gosohlechtes, wie es scheint, wo/ai auch der fllr 
„Gold“ gebriiuchliche Name dàkshàyauam Vàj.S. 3 i, 51. Ath. 1 , 35, 2. Çat. 
(>, 7, 4, 2 stimmen mochte. 
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ein selir zahlreiches, koineswoirs iuif zweiMiimier des Na- 
mens beschriinkt (I ) war, dafnr ist der Nachweis in den ans 
dem Cale. Schol. zu PAii. oben 4, :îr)7. ;î 58 zusammengestellten 
Daten vorliegend *). Wenn der grôfste Theil der sûtra, zu 
denen die betrefFeuderi Beispiele gehüren , von Patanjali 
iiicht erklart wird, so finden sicli doch auch bei ihm nocli 
Angabcn genug, um Obiges zu erhilrten: so nennt er 
neben einander (Ballantyne p. 79b) eiiicn Dàkshâyana ne- 
ben einem Parama-Dâkshâyana. — Es ist endlich noch ein 
eigenthümlicher Umstand zu erwiihnen, der die Richtigkeit 
der bei Patanjali zu 1, i, 20 vorliegenden Bezeichnung des 
Pânini als Dâkshîputra gerade in G.’s Augen sehr schwer ver- 
dachtigen zu müssen scheint. Da namlicli G. die gegenwartig 
als vedânga bezeiclineten Schriftehen für die wahren vedânga 
erklart, so wird er seinersoits ihre Prioritât vor Patanjali, 
der die sechs anga erwiihnt (Ballantyne p. 15. 61), schwer- 
lich in Abrede stellen kônnen. In einem dieser vedânga 
nun, der çiksha, wird Dakshîputra aiisdrücklieli von Pânini 
getrennt, Yajus Rcc. v. 33, Rik Kec. v. 40 . Der betref- 
fende Text ist allerdings verderbt: aber das Faktum, dais 
Dâkshîputrah neben Pânineyah ( Yajns Kec.), Pânininâ 
(Rik Rec.) steht, ist nicht wegzulangnen : und zwar liegt 
darin wohl ein alterthümlicher Rest vor, da diese An- 
gabe in der Rik Rec. (40 b) ganz abrupt, ohne Zusammen- 
hang dasteht, keinesfalls somit als ein spaterer Zusatz auf- 
gefafst werden kann. Ob meine Correctur des Pânineyo, 
resp. Pânininâ in Pâninaye richtig ist (diese Stud. 4, 359 ), 
wonach die Lehre erst durch Vermittelung des Dâkshî- 


) s. niinmehr auch BR. Sanskrif -Wortprbiich s, v. , befionders unter 
dâkshikanthâ. 


9 * 
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putra von Gott Çankara anf Pânini gekommen wâre, dar- 
auf koramt hier bel zunâchst gar nichts an: ebenso wenig 
darauf, dafs sich gleich neben jener Aiigabe aucb die an- 
dere, schlielslich stereotyp gewordene findet, dais Pânini 
unmittelbar von Maheçvara seine Kunde erlangt habe, 
Yajus liée. .‘îi. llik. liée. 57, und zwar in Ilik. Ree. 56 so- 
gar mit direkter Bezeichnung des Pânini durch den Na- 
men Dâkshîpntra. Allerdings aber halte ich jene meine 
Correktur immer noeh l’ür wahrseheinlieh: die Lehrerlisten, 
die un.s sonst bekannt sind, spreehen dafür, dais aueh hier 
nrsprünglieh nieht blos /wei, sondern drei Glioder der Art 
vorgelegen haben. Da nnn nieht anzunehmen ist, dais G. 
meine Behandlung dieses Gegenstandes stillscbwoigend ûber- 
gangen hat, „either“ um mit seiuen eignen Worten (p. 45) 
7AX reden „on aeeount of its incorreetness or its ineonelusi- 
veness" oder weil sic ilim nieht pafste, so raüssen wir wohl 
annehmen, dafs er sic einfach übersehen hat, was bei den 
von ihni selbst gerûhmten „ excellent indices “ dieser Stu- 
dien allerdings etwas auffâllig ist. 

Wenn somit sogar für die von Patanjali geschützte 
Identitât des Dâkshîpntra mit Pânini ein Zweifel sieh er- 
hebt, so beruht die Aiitorschaft des Vyâdi für den sam- 
graha, also die Identitât desselbeii mit dem Dâkshâyana, 
welehem Patanjali diese Autorschaft zuschreibt, gar uur 
auf der Aiiktoritât des Nâgojibhatta ans dem Anfang des 
vorigen Jahrhunderts. Es ist somit jedenfalls erst noch 
abzuwarten, ob diese Angabe sich anderweitig bestâtiart. 
In nieht besonderein Einklange mit ihr seheint die einzige 
inir sonst noch ans dem Cale. Schol. zu Pâu. bekannte Stelle, 
wo des Vyâdi gedaeht wird, zu stehen; zu 6, 2 , u nâmlieh 
(bh. na vy. ) hei ist es : P â ii i n o pajnanl vyâkaranam | V y à d y - 



upajuam d ii s b karanam | wo also das von Vyâdi ersonnene 
dushkaranam (!) dera von Pj'uiina (!) ersonneneu vyàkara- 
nam, wie es scheint, als sclileclites Gegenstück zur Seite 
steht: die Beziehuug des Vyàdi zuni sauigralia wûrde Iiier- 
durch in dcr That bedenklicli werden, da Pataîijali den 
sanigraba durchweg nur mit boher Anerkennung erwilbut. 
Es ist indeis, s. BR. nnter dusbk., allerdings auch cinesolclie 
Erklârung dieses Wortes môglich, bci der es ein Lob cntbalt. 

Selbst angenoinmen soinit, dais der irn Rik Prât. genannte 
Vyàdi wirklicb derselbe Vyàdi sei, den Nàgojibhatta im 
Auge bat — der Name Vyàdi kebrt aucb sonst noeb in dcr 
Grammatik*), Lexikograpbic**) und Medicin***) wieder — so 
ist doeb tbeils die Verfasserschaft des saingralia fïlr die- 
seu Vyàdi auf Nàgoji’s Angabe allein liin nicht gesiebert, 
tbeils würde, wenn sie es wàro, von irgend welcbein 
Folgern der Posterioritüt desselben nacli Pànini ans dem 
gegenscitigen Verbàltnifs der N amen Dàkshàyana und Dà- 
ksbîputra, nacb dem oben Auseinandergesetzteu, in keiner 
Weise irgend die Rede sein kônnen. Ebenso wenig ver- 
môgen dies die beiden andern ^Beweise^ zu erliarten, welche 
G., und zwar stets uuter der Voraussetzung, dais der in 
ibnen genannte Vyàdi mit dem im Rik Pràtiçâkbya citirten 
Lehrer dieses Namens identiscb sein müsse, nocli anfübrt. 
Zunàcbst namlicb folgt die Angabe des Vaidyanàtba — Ver- 
fassers der lagbuparibliàshàviitti, einer Glosse zu dem pa- 
ribbâshenduçekhara des Nàgojibhatta — , dal’s nacb der An- 

*) S. sogleich, und Colebrooke’s Angabe mise. css. 2, 53, dafs Vyàdi 
ein Vorgiinger Amara’.s war, der aus ihin ^.infunnation on tlie gendor«“ ent- 
nahm: es konntc damit freilicli auch cinc lexikalische Arbcit gemeint sein. 

Colcbr. 2, 20. Bohtlingk-Kieu, Ilcinacandra Vorwort p. vin, wonach 
dieser Vyàdi Buddliist gewesen zu sein sclieint. Verz. d. Berl. S. H. no. 802. 

***) Verz. d. Berl. S. H. no. 940. 1006. 



sicht „Einiger“ die betreffenden paribhâshâs das Werk des 
Vyâdi muui seicn: da nun diese paribhâshâs als Ganzes 
botrachtet nach-Pâninisch sind, so müsse auch Vyâdi 
hiernach dasselbe Loos theilen. Da Vaidyanâtha den Nâ- 
geça kommcntirt , der seinerseits (s. oben p. 4i) Anfang 
des vorigen Jahrhunderts lebte, so inufs er selbst natürlich 
noch etwas spâter, also frûhestens vor c. 140 Jahren 
gelebt haben: sein Zeugnifs besagt dahër noch weniger, 
aïs das seines Vorgüngers. Uebrigens ist die von ihm selbst 
adoptirte Ausicht nicht die der „Einigen“, sondern er hait 
Bhartrihari (ür den Verf'asser des betreffenden Werkes. — 
Iliernaeh folgt in zweiter Reihe das von Patanjali zu G, 
2, .m (bei Gelegeuheit einer Regel über den Accent bei 
Conipositionen) angeführte Bcispiel: Âpipala-Pâninîya-Vyâ- 
dîya-Gautamâh , welches G. als Beweis fur die chronolo- 
gische Rcihenfolge der betreffenden Grammatiker verwen- 
det, iusofern nach der Vorschrift eines vârttikam zu 2, 2 , 34 
„the name of the inost important part must corne fîrst in 
a Dvandva-conipouud“. Ist aber „more important^ (abhy- 
arhitain) gleiohbedeutcnd mit „more ancient“? Dafs für 
Patanjali sein bhagavân Pâninir âcâryah (Ballantyne p. 43) 
„more important “ war als Vyâdi und Gautama, ist be- 
greiflich genug: und wenn er Âpiçali demselben voran- 
stellt, so geschieht dios eben nur, weil Pânini diesen selbst 
citirt. Aber für Vyâdi’s und Gautama’s geringeres Al- 
to r in Patanjali’s Augen entseheidet das Compositum, dem 
vârttika nach wenigstens, nicht das Allermindeste. 

Iliermit wâre denn also auch der eigentlich „histori- 
sche“(!) Beweis für die Posterioritat des Rik- Pràtiçâkhya 
nach Pân. auf seinen wahren Werth, d. i. Null, zurückgeführt. 
Von G.’s Standpunkte ans bleibt es aber immerhin ein Cu- 



riosum, dafs er den Çaunaka, den Pàuini neniit, nicht als 
den gleichnamigen Vf. des Kik-Pràt.'gelten lafst, somit zwei 
Persônlichkeiten dieses Namens faktisch annimnit: er ent- 
schâdigt sich dafür freilich dadurch, dafs er nicht nur die 
Identitât des iin Kik-Pràt. genannten Vyàdi mit déni 
Vyàdi, welebem ein Sclioliast des vorigen Jalirhunderts 
ein bestimmtes Werk zuschreibt, welches vou Patanjali ei- 
nem Dàkshàyana zugeschrieben wird, sondern eben au ch 
in Folge hiervon die Idcntitiit desselben mit diesein Dâ- 
kshàyana selbst statuiret. 

Hieraiif wendet sich G. (p. 214) zu den phitsûtra 
des Çântana, Seine Gründe fur die Posterioritat nach 
Pânini sind : 1) deren todte Spracbauschauung, 2) ihr gro- 
fserer lleichthum an Specialitiiten, 3) ihr gegen Pàriini ge- 
richteter kritischer Zweck. Gegen die Stiehhaltigkeit der 
beideu ersten Gründe als solcher im Allgemeinen laist sich 
mancherlei sagen; und die specieJlen Angaben, welche G. 
in Bezug auf den dritten Punkt ans den Commeutaren bei- 
bringt, bcweisen eben mir, dafs nach deren Ansicht — 
Bhattoji Dîkshita und Nàgojibhatta sind aber freilich ziem- 
lich jung — die phitsûtra in der That nach Pânini’s Zeit 
abgefafst sind. — Bei dem geringen Umfange des Werk- 
chens fâllt es schwer, demselben irgend welche beweiskraf- 
tige Data zu entnehrnen. 

Das Résultat, zu welchem G. sodann (p. 220 — 225) 
in Bezug auf 4 àska sich genothigt sieht, dessen Prioritat 
nâmlich vor Pànini, zieht, wie wir sahen (s. p. 85. 6.! sq. 97 sq.), 
seiner ganzen Doktrin über die Originalitât der bei Pànini 
definirten termini technici, so wie ttber die Nichtexistenz 
des weifsen Yajus und der Prâtiçâkhya zu Pànini’s Zeit 
den Boden weg. Auch haben wir schon oben (s. p. 85) be- 
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merkt, dal's G. hier den Ausdruck upasarga prâgnant als 
einen solchen gcdtend macht, der bereits vor Pànini, eben 
bci Vûska, iiu Gebrauche war — lie [Pànini | does not de- 
fine it: it must consequeiitly Lave been in use, before 
Le wrote — , willirend es auf p. 1G9 hiels: „Pânioi gives 
no définition what ever of dhàtu : and the same remark 
applies to upasarga, and perhaps to vriddhi and avyaya: 
it is probable therefore that Pànini did not in vent these 
terms but rci'orred to thein as of current i]se.“ — In der 
ans der Nirnkti iiber die Bedentung dor Pràpositioneu ci- 
tirten Stelle (p. 224) ist u. A.: upcty upajanam mit „upa, 
execss (e. g. Le is boni again)“ übersetzt: statt „excess“ 
wilre „ accession das Iviclitige gewesen : das gerade in 
der Nir. zienilieh liaufigeWort upajana bedeutet keines- 
wegs „wiedorgeboren“ oder „Wiedergebnrt“, sondera „Zu- 
wacbs, Zutritt“, vgl. BR. im Sanskrit -Wôrterbuch s. v. 

Wenn mit allein dom Bislicrigon, unter nnbedingter 
Annalimo von G.’s Resultaten, iimner nur ein clironologiscli 
relatives Résultat übcr das Verlialtnil's Pànini’s zu den be- 
troffcnden Werken sicli gmvinnen liefs, so golangeu wir niin- 
melir zu der Krone, mit wolcher G. sein diescr Vollendun^ 
harrendos Werk gcscliniückt luit, zu dein Nachweise nàin- 
icli, dais Pànini vor Bnddha’s Zeit gelebt haben musse. 
Diose in der That, wenn wahr, ilulserst wichtige Entdeckung 
wird auf zweierlei Punkte gegründet. Einmal uamlich darauf, 
dafs Pànini den Namen Çàkyamuni’s nirdit erwàhnt. Nun 
wir wissen von G. selbst (p. 18, s. oben p. is), dafs daraus gar 
nichts zii folgcrn ist: „ sonie ti ni os the words which be- 
long to lus ( Pànini’s) province will be at the same tinie 
also of historical and antiipiarian interest: but it does not 
follow at ail, that, because a word of the latter category 
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is omitted in his rides, it is absent from the la li- 
gnage also.“ Dor zweite Grund ist der, dais Pânini das 
Wort nirvana zwar erwahne, aber in dem Sinne „free froin 
wind, windstill*^, nicht in dem Sinne, den das Wort bei 
den liuddhisten bat: „aiid since it is not probable that lie 
would bave passed over in silence tliat sense of the word 
wbich finally became its only sense, I liold that tliis sense 
did not yet exist in his time: in other words that his si- 
lence ofï'ers a strong probability of his having preceded the 
origin of the Buddhistic crecd“ (p. 227). Ganz abgesehen 
davon, dais anch diese Beweisfiihrung in direktem Gegen- 
satz zu den oben angeführten früheren Wortcn G.’s von 
p. 18 steht, so ist gegen dieselbe zunaclist zu bemerken, 
dafs die Erklarung des Wortes: avàte in ^nirvâno ’vâte“ 
Pàn. 8, 2 , 50 im Sinne von „free from wind“, also als pos- 
sives Adjectivum, nicht die „natnral interprétation", son- 
dera eine vollstandig willkürliche, gegen den Sprach- 
gebrauch Pànini ’s ebenso wie gegen die Auffassung der 
Commentare *) verstofsende ist : es steht vielmehr avàte den 


*) Bei Kaiyyata in der Note aiif p. 227 ist vâtakartrike zu Icsen statt 
vâtakartuke. — Die AiiiialiiiHî (l/s, dais der von iliin dem Wort nirvana g'e- 
grbtmo Siim „frce iVoin der nir/^eiidwo naehweisbar ist (dalur ist aii- 

l'ser nivâta T’àii. b, 2, 8 gerade iiirvâta | baliuvrilii, nirlit etwa Partie. P. P.] das 
riebtige Wort, s. Wilson s. v. nirvâta „2) «lieltercd from the wind“), „liad 
become obsoD.’to in tlie time of Kâtyayana, who merely knew that sense 
of it, wliieh fourni its ulterior — îaLso aucli Katyàyana vorbuddhistiscli? 
danii mUTste der nacli G. {s. oben p. 43.G6.) lun mehrere Jalirhunderte 
iiltere Pânini gar zuin IMindesten in da.s zolinte Jahrhundert a. Chr. versetzt 
werdepü — and spécial application in the nirvana of the Buddliistic faith“ 

ist rein ans der Luft gegrilfen Dafs übrigens der vârttika-Verf. nicht für 

vorbiiddhistisch zu halten i.st, dafür mochte (vgl. Ind. Skizzen p. 81) wohl 
anch das gehilssigc vârttikam zu Pâin G, 3, 21 Zeugnifs ablogen, worin der 
Ausdruck devânâm priva, den wir von Açoka ab bis aiif das kaljiasutra 
der Jaina (s. Stevenson kalpas. p. 2G not. i). 27. 29. 30. 54. 56 — 61. G8) als 
einen speciell bnddhistisclicn Titel, resp. Anrede kennen, als ,,âkroçe^ d. i. als 
Scheltwort im Sinne von: Dumpfkopf (mûrkha) gebriluehlich erscheint, Ich 
ziehe wenigstens diesen feindseligen Bezug auf die buddhistisebe Sitte der andern 
auch noeb moglichen Auffas.sung vor, woiiach die Dummheit aLs im besondern 
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Wôrtern asparçe, anapâdâne, avijigîsbâyâin ia den unnait- 
telbar vorhergehenden sûtra zur Seite, und ist wie diese 
als karmadhâraya aufzufassen: das sûtra lautet deninacb: 
„nirvâna [ist das Part, Perf. Pass. der Wrz. và] aufser 
heim Winde‘‘ oder „wenn es nicbt der Wind ist“: d. h. 
vom Winde, der ausgeweht, verweht ist, zii weben aufge- 
bôrt bat, wird nicbt: nirvana, sondern das regelrnüfsige 
Part.P.P.*): nirvâta gebraucbt: von andem.pingen dage- 
gegen, die ausgeweht, verweht sind, z. B. nach Patanjali 
dem Peuer, einem Licht, oder, wie der Cale. Schol. (woher 
wobl?) zufügt, einem bbiksbu, wird nirvana gebraucbt. 
Gerade dieses let/.te Beispiel von dem bbiksbu ist, bei 
der mebrfacben Erwahnung dieser Letzteren durch Pânini 
ein solcbes, von dem man meinen sollte, dais «r es bei 
seiner Regel ganz besondc-rs im Auge gehabt habe. Doch 
gebe ich zu, dafs dies cine blofsc Vennutbung ist, die, wie 
wabrscheinlich sie aucb sein mag, doch nicbt irgend als 
Beweis gelten kann : ich habe daher aucb in diesen Stud. 
4,89, wo ich von den in Pànini’s Wortschatze sich finden- 
den Andeutuugen über seine Zeit bandele, nur ganz kurz 
in der Note anf „den Ausdruck nirviina in 8, 2 , 60“ ver- 


Schiitz der Gotter stehend gilt (vgl. unser: „Dummrian liat’s beste Glüc‘k“, hari- 
priya a fool, a blockhoad, und s. Benfey Orient und Occident I, 374 note), 
80 dais „duinm“ und „den Gottern lieb“ identisebe Begrifte waren. Die Prio- 
ritlit der ersteren AutVassung gehort iibrigens Stevenson un, s, des.sen >sote auf 
p. 26 ^this is tlic fainous ancient title devimupiva , so common in Asoka’s 
odicts, but wliich by the Brahinans is applied to a silly or crazy pcr.son as 
if in cuntoinpt of the liolders of the doctrine of Nirvàn.“ Dafs 
ein Anrede-Titel miter dem Ausdruck devànûm priva verstamlen wird, nicht 
ein blofser Anruf, sclicn wir ans dcni gaua bliavat zu vârtt. 1 bei Pàn. 5, 
3,14, wo er nebeii audern Titeln, ohne gehUssige Clarke allerdings, er- 
scheint. — Für nachbuddhistischc Zeit spricht wohl aucb noch das vârttika 
zu 3, 1, 20 (resp. 19): cîvarâd arjaue paridhâne ca, s. p,140. 

*) Nach Pàu, 8, 2, 43 fbh. na vy. , s. aber Ballantyne p. 315) tritt nur 
bei deiiWurzelii auf à, welche mit doppeltcr Consonanz anlauten, das Aflix 
ua im Partie. Perf. Pass. an. 
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wiesen. Hâtte ich irgendwie geglaubt, dafs das Wort noth- 
wendig sich auf bhikshu beziehen müsse, oder gar, dafs 
es diejenige Bedeutung haben konne, welche déni „nirvâua 
of the Buddhistic failli" zukommt, so würde ich allerdings 
ein gaiiz aiideres Gewicht darauf gelegt haben. lu der 
That aber haben beideWôrter — und es ist daher G.’s 
ganze Auseinandersetzung selbst déni nirvana verfalleu — 
gar nichts mit cinander zu thun. Das „nirvâna of 
the Buddhistic faith" ist keineswegs ein Neutruin des Part. P. 
P., welches abstrakte Bedeutung angenommen hâtte, son- 
dern es ist eine ganz selbstândige Nominalbildung, wie nir- 
yâna, nirmàna, im Sinne von „das Verwehen, das Auslô- 
schen", eine so regelrechte Bildung, dafs für Pànini auch 
nicht die allergeringste Veranlassung vorlag, sie zu erwâb- 
nen, wâhrend das irregulâr gebildete Part. P. P. nirvana statt 
nirvâta allerdings einer besonderen Hegel bedurfte. 

Und dies ist also Ailes, womit G. seine Annahme 
von Pânini’s Prioritât vor Buddha zu stützeii vermag! In 
der That ein vermessenes Unterfangen *) : und zugleich 
eine Ignorirung ailes dessen, was für das Gegentheil spriclit, 
die Staunen erregt. Um zunâchst bei dem aus dem Wort- 
schatze Pânini’s von mir selbst bereits in dieser Bcziehung 
Angeführten steben zu bleiben, so hâtte denn doch die 
„vielfache Erwâhnung der Bettler, besonders auch weib- 
licher Bettler (Pan. 2, i, 70 — freilich bh. na vy.**) — çra- 
raanâ, und im gana pravrajitâ)", welche ich oben 4, 89 als 


*) Auf welches mit Fug und Recht die Worte passen, die (f. gegeii mich 
(p. 136, s. oben p, 73) richtet: „a passage like this, which treats its readers 
as if the personal feelings of . . had ail the wcight ofscientific argument, and 
deals with one of the most important problcms of Sanskrit literature in such 
a manner as if it were matter for table talk.“ 

**) Doch für G. besagt dies ja nichts. 
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^jedenfalls wohl eine sehr grofse Blüthe des Buddhismus, 
der das lierumziehende Bettelwesen, wenn auch nicht erst 
hervorgerufen , so doch ungemein begOnstig.t hat“ voraus- 
setzeiid bezeichnet ha^e, wohl eine Erklârung verdient. 
Wenn namlich die Worter bhikshu, bhikshusûtra *), pa- 
rivrâjaka **), inaskarin (vergl. Makkhali als Natne cines 
mit Buddlia gleichzeitigen , von ihm resp. bekümpften 
Lehrers) direkte Beziebung zum Buddhismus durchaus nicht 
unbedingt nôthig inachen, — wenn ferner auch die Aus- 
drücke: cîvara „the tattered dress of a Bauddha men- 
dicant, or of any mendicant“ (Wilson), cîvarayate (cî- 
varnni paridhatte, samcîvarayate bhikshuh Schol.) bei Pân. 
3,1,20 (bh. na vy.): — munda, inundayate „sich kahl 
8cheeren“ P. 3, 1,21: — sthândila „an ascetic (bhikshuh 
Schol.) sleeping on the bare ground“ (Wilson) Pàn. 4, 2, 
iT) (bh. na vy.): — sarvànnîna „eating ail sorts of foods^ 
(Wilson, bhikshuh Schol.) Pàn. 5, 2, 9 zwar eine speciell 
buddhistische Farbung trageu, iudessen ebenfalls ohne die- 
selbc mit Nothwendigkeit zu bedingen, so scheint dagegen 
für kaukkutika „a mendicant (bhikshuh, Schol.) who 
proceeds with his oyes fîxed upou the ground, for fear of 
treading upon insects“ (Wilson) Pàn. 5, 2, 9, wortlich nach 
P. ; „ einer der immcr auf die kukkutî sieht‘‘, die Be- 
ziehuug auf die buddhistische ahinsâ-Lehre pragnant er- 


Vgl. Aciul. Vorl. p. 20t5. Die Worter karmandiii und pâràçarin (s.W i Is o n 
s. V., offenbar nus Pànini, resp. Aiuara) sind leider in wirklichen Texten noch 
nicht nacligewiescn. — Ton don zugleioh damit voii Faiiini goiiannten Aii' 
hhngern der iiata.siitra dos Çilâli(n*?) und des Kriçâçva kann ich wenigstens 
die Çailûlinas nachweison, die sioli ini Anupadasûtra mtilirfach (4, 5. 5, 5 
zweirnak 7,5.7) erwiibnt finden, abor nicht als natâs, sondern in ganz glei- 
cher Stellung mit deii Bhallavin , Kàlabaviii, Çyàinâyanin u. dgl., als Ritual- 
schule. Ebenso Çailàli Çat. 13, 5, 3, 3. 

Auch Nirukti 1, 14. 2, 8. 
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fordert. Für das von Pan. G, 2 , 94 (bh. na vy.) wegen sei- 
ner Accentlosigkeit als zweites Glied eines Compositnnas 
aufgeführte Wort nikâya „congregation“ (Wilson) führt 
der Schol. als Beispiel manndinikâyah, vgl. bhikshukani- 
kàya im Schol. zu 3, s, 42 [bh. na vy.], iind als Gogenbei- 
spiel br âhm ananikâyah an: und da auch Pànini von dem 
Worte ausdrücklicli ein samjnâ-Bedeutung verlangt, so liegt 
es nahe genug, an die derartige buddhistische Bedeutung 
des Wortes als von ihm im Sinne gehabt zu denken. Mit 
grôfster Bestimmtheit endlich scheint das aus 2 , 1 , 70 sich 
ergebende kumâraçramanâ (vgl. Schol. zu 6, 2 , 26) im Sinne 
von kumârî çramanâ ^jungfrâuliche Büfserinn“ unmittelbar 
auf das buddhistische Bettelschwesterwesen hinzuweisen: 
ebenso das zweite Wort des gana, das durch dicse Stelle 
zwar keineswegs einen sicheren, aber doch einen gewissen 
Anspruch auf Authentitât hat, pravrajitâ, resp. die Bildung 
kumârapravrajitâ. Das dritte Wort des gana: kulatâ (also 
kumârakulatâ) kehrt bei Pànini selbst 4, 1 , 127 (bh. na vy.) 
wieder, wo es vom Cale. Schol. durch „satî (! man môchte 
asatî erwarten!) bhikshukî“ erklârt wird. Da diese Regel 
von dem besonderen Affixe handelt, durch welches der 
Name des Sohnes einer solchen kulatâ*) zu bilden ist 
(kaulatineya nâmlich, oder kaulateya), so scheint es damais 
bereits mit der ^Jungfrâulichkeit^ dieser „Büfserinnen“ eben 
nicht besonders bestellt, dieses buddhistische Institut somit 
bereits in Ausartung begriffen, gewesen zu seinl Dafür 
kônnte denn auch Regel 2 , 1 , 70 direkt selbst zu sprechen 
scheinen, welche den Beisatz „jungfrâulich* ja als eine be- 

*) Von einer anderen kulatâ, die nicht ais satîfîjbhikshuki, sondern 
nur der Hurerei wegen umherliluft, vyabliicârârtham kulâny atati, heifst der 

Sohn kaulatera. Der gleiche Unterschied zwischen der kulatâ satî und 

asatî wird auch in der çabdaçaktiprakâçikà p. 159 gemacht. 
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sondere, nicbt sich von selbst verstehende Eigenschaft 
der çraraanâ , pravrajitâ , kulatâ markirt *). — Sodann 
wârc denn doch auch der Erwâbnung werth gewesen, 
dafs die Buddbisten selbst den Pânini als nacb Buddba’s 
Zeit Icbcnd betrachten. So berichtet Burnouf (Introd. 
pag. 540, vergl. oben 4,436) ans dem âryamanjuçrîraûla- 
tantra: „c’est ainsi que Çâkya y prédit la venue fu- 
ture de Nâgârdjouna, quatre cents ans après lui. Il an- 
nonce également celle de**) Pânini, de Candragupta et 
d’Aryâsarngha." Welcher Zeit das betreffende Werk aucb 
angehoren niag — vor dem 6ten, 7ten Jabrhundert kanu 
es Âryâsamga’s wegen ***) nicbt verfaist sein und ist viel- 
leicht noch betrâcbtiich spâter — , mit Nâgeça, dem Scho- 
liasten des vorigen Jabrbunderts, dessen Angabe G. fur 
die 100,000 çloksa des Vyâdi’schen samgraha für beweis- 
krâftig hait, kann die Auktoritât desselben dreist in die 
Scbranken treten. Das Letztere gilt in gleicber Weise von 
den, G. ûbrigens wohl noch nicht zuganglich gewesenen, 
Angaben des Târânàtha (schrieb 1608, also immer noch 
100 Jabre früher als Nâgeça), welehe Wassiljew in seinem 
im vorigen Sommer erschienenen Werk „der Buddhismus^ 
p. 51 (47) aus dessen tibetisch geschriebener Geschichte 
des Buddhismus Cap. x mittheilt: danach lebte Pânini, „der 


♦) Vgl. noch die Beispicle des Cale. Schol. zu 3, 2, 14 çaipkarâ nâma 
parivràjikâ: — 4G (bh. na vy.) pâtrapragrùhena carati bhikshuh: — 4^ 
4,73 (bh. navy.) naikatiko bhikshuh: — 5, 1, 113 ekâgâram prayoja- 
iiain asya bhikshoh: — 6, 1, 66 mundo bhâpayate (7, 3, 40 jatilo bhî- 
shayate) : — 7, 3, 44 bahuparivrâjak â nagarî : — Mit Ausnahme der beiden 
letzten Stellen haben aile diese Wôrter, resp. Bedeutungen unbedingte An- 
spriiehe, von Pùuini selbst im Auge gehabt sein zu konnen. 

Die Reihenfolge dieser Namen rührt wohl von Burnouf her? 

♦♦♦) Nach Burnouf, resp. Csoma Ko rosi; Wassiljew drückt sich 
ilber die Zeit Âryâsaipga's nicht bestimmt aus, scheint sie indessen umVie- 
les früher zu setzen. 
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erste indischeGrammatiker und vielleicht atich der erste, wel- 
cher die Schrift einführte“ fes scheinen diese Worte indefs 
Wassiljew selbst, nicht Tàrànâtha zuzngehôren] unter dem 
Kônige Nanda (reg. 29 Jahre), der aber hier nicht als ein 
Vorgângor, sondcrn als ciner der Nachfolger Açoka’s auf- 
geführt wird. Weicht schon diese Angabc von den sonsti- 
gcn Bcrichten der Brâhmanen (vergl. Wilson Vislinup. 
p. 469) wie der Buddhisten ab, so ergiebt sich eine wei- 
tere EigenthOmlichkeit der Quelle, ans der Târânâtha ge- 
schopft hat, daraus, dafs er den Minister Vararuci, nicht 
wie dies ira Pancatantra (Kosegarten p. 223, 4. Ben- 
fey 1,462) geschieht, dem Nanda, sondern erst dessen Nach- 
folger Mahàpadma (der Name ist mit einem ? bezeichnet) 
zutheilt. — Mag man ferner von dora Werthe der oft er- 
wahnten Sage des Kathâsaritsâgara noch so gering den- 
ken, — und was mich betriffk, so vermag mich auch die er- 
sichtliche Unabhângigkeit der entsprechenden Angabe Tâ- 
rânâtha’s von derselben nicht in meiner Ansicht, dafs es 
verfehlt sei , darauf hin Pânini’s Zeit fixiren zu wollen *), 
zu beirren — das wenigstens wird man ihr wohl unbedingt 
cinzuraumen haben, dafs Pânini in ihr entschieden in eine 
nach Buddha fallende Zeit gesetzt wird. Bei den bohen An- 
sprücben aber, welche die Inder in Bezug auf die hohe Al- 
terthümlichkeit ihrer gefeierten Lehrer zu machen pflegen, 
wàre diese xiLnsetzung schwerlich als irgend môglich zu den- 
ken, im Falle auch nur die geringste Tradition Anhalt geboten 
batte, den Pànini als in die Zeit v o r Buddha gehôrig hinzu- 

*) Welche Ani^abe über die Zeit des Kanda wilre dabei festzuhalten? die 
des Târânatha, der ihn zwei Generationen nach Açoka (also c. 200 a. Chr.) 
ansetzt? oder die sonstige, allerdings bei weitem besser beglaubigte, wo- 
nach er Vorganger des Candragupta, also auch des Açoka ist? 
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stellen. — Endlich sprichtauch die Naehrichtdes Hiuen Thsang 
hiofür. Zwar giebt er nicht ausdrücklich an, dafs Pânini nach 
Buddha gelebt habe, setzt vielmehr nur theils seine „première 
existence" in die Zeit „où la vie des hommes était réduite 
à cent ans" (Siyuki 1, 12 c) — nicbt wie es bei Rein and 
heUst (p. 88): „où la vie de rhoinine était plus longue qu’à 
présent" — theils bezeichnet er ihn als Nachfolger zahlreicher 
Vorgânger (: des Richis hérétiques composèrent chacun 
des mots etc.): die Worte indessen, mit denen, s. oben p. 4, in 
der Legende von jenem Missionar, der 500 Jahre nach 
Bnddha’s Tode die Vaterstadt Pànini’s zum Buddhismus be- 
kehrt haben soi), des Pànini gedacht ist, beweisen eben nur, 
dafs derselbe zur Zeit, wo inan dem Hiuen Thsang (im 
siebenteu Jahrhundert) diese Legende an Ort und Stelle 
erzâhlte, dasolbst hohe Verehrung genofs, machen aber nicht 
im allerentferntesten den Eindruck, als ob derselbe in al- 
téré Zeit als Buddha selbst gehôrig gegolten habe: im 
Gegentheil, wcnn von ihm ausgesagt wird, dafs „il ne 
parlait que des traités hérétiques et no cherchait point 
la vérité", so ist dies doch wohl eben nur unter der 
Voraussetzung verstandlich , dafs er nach des Missionar’s 
Meinung die „Wahrheit“ batte finden konnen, und dafs 
im Gegensatz zu den „traités hérétiques" es zu seiner Zeit 
bereits auch ^traités orthodoxes" d. i. buddhistisch-or- 
tbodoxe gab, mit denen er sich batte beschaftigen konnen! 

Ich füge hier noch einige Data aus Pânini’s Wort- 
schatz an, welche auf die vorliegende Frage Bezug haben 
kônnten *). Die prâgnante Bedeutung: parakshetre ci- 

Dieselben sind in der That selir armlich: wenii wir indefs im Auge 
behalten, dafs uni mit G.’s Worten (p. 124) zu reden „ Pànini was a brahma- 
nical writer^‘, ein Uinstand , der sich aus der oben angefUhrten Legende bei 
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kitsya d. i. iiach dem Schol. çarîrantarp cikitsya „in einetn 
andern Leibe erst heilbar“ d. i. inilicilbar, welche Pânini 
(5,2,92) demWorte kshetriya giebt"), scheint sich nicht 
einfach auf das Leben in der Welt der Seligen beziehen 
zu kônnen, wo aile Ijeibesgebrechen beseitigt sein werden 
(vgl. Ath. 6, 120, a), sondern scheint die vollstândige 
Ausbildnng der Lehre von der Seelenwanderung vor- 
auszusetzen, eine Lebre, die in den brrilimana erst in ihren 
Anfangen sichtbar ist, die Bnddha zwar allerdings bereits 
vorfand, die er aber jedenfalls erst redit eigentlich ziim 
Leben gebracbt zu haben scheint. Ich sage hier aus- 
drücklidi ttberall nur: scheint, da wir uns hierbei eben 
nur auf dem Gebiete d<‘r Vermuthung zu bewegen vcrmô- 
gen. — Das von P. (i, .i, 115 (bb. na vy.) erwiilinte Zeichen 
svastika ist bishev immer als ein buddhistisches Symbol 
angesehen worden : allerdings fehlt hiefOr aber ein direk- 
ter Beweis. — Bei Annahme von G.’s Principien über 
die Identitât gleichnarniger Personen würde der Name 

Iliuen Thsang wobl mit voiler Si<;herheit ergiebt, so werden wir uns darüber 
nicht wunderii konncn, dafs cr ^'ar kcine termini technici der buddhistischen 
Dogmatik etc. besprieht. Fiir die dem gewühul ichc n Leben angehdrige itu- 
fsere Erscheinung der buddliistischen Bettelmonobo dagegen sind ja fvergl. 
unsere obige Zusammenstellung auf p. 140. 141) liinreichcnde Data vorhan- 
den. — Beilaulig mdchtc i<*h nocli des Ausdriicks tîr tli a gedcnken, don Pân. 
4, 4, 107 (bh. na vy.) 6, 3, nach dem Schol. irn Sinne von „guru“ Lehrer 
verwendet: bekanntlicli ist von diesem Sy)racligebrauche der Name entlehnt, 
mit welchem die Brahmanen von den Buddhisten bezeichnet werden. 

*) Mit Kecht wird bei BR. im Sanskrit -Worterbuch s. v. diese Erklft- 
rung eine „kiinstliche‘‘ gêna mit, und die daselbst gegebene „ein am Kôrper 
fest haLendes, ehronisches oder organisches lTebel“ wftre cntschieden bei wei- 
tem vorzuziehen. Dafs es sich nicht uni „unheilbare“ Krankheiten dabei 
handeln kaun , zeigen die Stellen der Ath. Samh. (2, 10. 7), welche zur 

Heilung solcher kshetriya- Krankhedten best.immt sind ( Ath. 2, 8 mdchte ich 

das Wort lieber auf „Fcldschaden‘‘ deuten: bei Kath. l.S, 1 bin ich unsicher) 

Wenn nun aber kshetrî (Text kshetriyai, fllr kshetryai ) im T. Br. 2, 6, B, 1 
vom Schol. durch bâlopadravakârinî kàcid rakshojâtib erklart wird, so ist 
dabei wohl entschieden an Wurz. kshi Cl. 5 y,%t,vvfu zu denken, und somit 
auch kshetriya wohl eben von kshetar, fem. kshetrî herzuleiten = letalis. 
ohne irgend mit kshetra zusammenzuhangen ! 
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Çaradvant, der sich nebea Çunaka bei P. 4, i, 102 (bh. na 
vy.) findet, von grofser Bedeutung sein. Von' beiden Wôr- 
tern wird daselbst ausgesagt, dafs, wenn von ihnen der 
Naine eines Bliriguiden, resp. eines Vatsiden gebildet vrer- 
den solle, dieselben aiisnahinsweise das Affix âyana erhal- 
ten, also Çâradvatâyana, Çaunakâyana, wàhrend sie soust 
der gewôlmlichen Regel, d. i. offeubar (wie auch der Schol. 
angiebt) der Norm des Wortes Vida, in dessen fast unmit- 
telbar darauf (4, 1 , lOt, uur durch ein sùtra getrennt) fol- 
gendeui gaua sic aufgeführt sind, folgen, soinit die Formen 
Çàradvata und Çaunaka bilden. Da niin G. nur ei- 
nen Çaunaka gelten lii/st, nur ein eu I lâksliîputra , nur 
eiiien Dàkshâyana, so sollte er wenigstens aucli nur ei- 
nea Çàradvata, resp. nur ein en Çàradvatîputra zulassen 
kônneu: dies aber ist der Naïue jenes gewohnlich aller- 
dings als Çàriputra verherrlichten Ilauptschülers Bud- 
dha’s (s. Burnouf Introd. p. 312. 461)). 

Hier scheint es mir denn auch der Ort eines eigen- 
tlu'imlielien Umstandos zu gcdenken, der für die Entsohei- 
dung der Frage, wie hoch hinaiif Pànini zu setzen sein 
inag, nicht ohne Gowicht ist. Es liegen uns in den bei- 
den grihyasùtra des Rik (Çànkh. 4, 10 . Âçval. 3,4) zwei 
Recensionen einer Auf/.ahlung alter Lehrer vor, wie sie bei 
der Ceremonie des pitritarpanam „Sàttigung der Vâter* 
verwendet zu werden pliegte (vgl. Roth zur Lit. u. Gesch. 
p. 27. Verz. d. Berl. S. Hand. p. 35. Acad. Vorl. p. 55—57). 
Unmittelbar nach den rishi der Rik-Saïuhitâ stehen fol- 
gende Namen: Sumantu - Jaimini - Vaiçainpâyana- 
Pai 1 U - s 5 1 ra-b hàsh y a-G àrgy a - Babhru-Bàbhravya- 
Mandu-Màiula vyàh “ im Çànkhàyanagrihya, und „Su- 
man tu- Jai m i U i - Vaiç ampây ana-Pai la-s û tra - b h à- 
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8 h y a * ) - bhârata - mahàbliârata-dharmàcàryà Jânanti-Bà- 
havi - Gârgya - Gautama - Çàkalya -Bàbhravya-Mànda- 
vya-Mândûkeyâh“ **) im Âçvalàyanagrihya. Von Pânini 
ist hier keine Spur. Es erscheint derselbe erst in derjeni- 
gen, sehr sekundâren Recension des pitritarpanam, welcbe 
uns in der Sammhing von Atharvapariçishta’s ttberliefert 
ist. Die entsprechende Stelle daseibst lautet (s. Vcrz. d. 
Berl. S. H. p. 92): Çunas (Çunakas?) tripyatu, Jaiminis t., 
Vaiçarnpàyanas t., Pàninis t., Pailas t. , Sumantus t., 
bhâshya-gârgy ai (!) tripyetàm, Babhru-Bàbhravyau tripye- 
tâm, Mandu-Mândavyaii tripyetàm | Die Einflickung liegt 
hier deutlich vor. 

Es f'olgt bei G. zum Schlufs eine Untersnchung Ober die 
Zeit des Patanj ali***) (p. 228 — dS). ITnd zwar wird zu- 
niichst auf cine Erwâhnung der Ma ur y a bei ihm hingewie- 
sen, resp. dadurch erhartot, dafs er nicht vor der Zeit dieser 
Dynastie gelebt haben kônne. Die betreffende Stelle ist hôchst 
intéressant, würde übrigens nach Patanjali’s Ansicht 
dasselbe auch für Pânini involviren! Patahjali giebt 


*•* ) bhâshya fehlt Chambers 65 b, dnrch Trrlbiini. »ln (*s ini TTebrigen eine 
gcnaue Copie von Chambers 70 b ist. 

** ) Pânini nennt von iliesen Pngennamcn : Vaiçampfiyana 4, 3, 104. Paila 
2, 4, 59. 4, 1, 118, Bîiliavi 4, 1, 96, Gotarna 2, 4, 65, Gârgya 4, 1, 105, 
Babhru, Bâbhravya 4, 1, 106, Mândûkeya 4, 1 , 1 1 9. ^bikalya, Mandu, Mâç- 
davya finden sicb niir iin gana Garga. 

***^ ) Waruni nicht Pôtafijali? Die Geschlechtszugehorigkcit zu dem Pataû- 
cala Kâpya in Çatap. 14, 6, 3, 1. 7, 1 ( vgl. Verz. d. Berl. S. U. p. 5b ult ) 
wird doch schwerlich in Abrede zii stellen sein. Die Auffiilirung von Patan- 
jala, Patlanjala im gana upaka Vieweist , dafs das Patronymicum davon im 
Singular durcitweg iin Gebrauch war, nur im Plural durch das Simplex er- 
setzt ward. Die Aufführung in gana çakandhu bezieht sicli nicht auf die er- 
ste, sondeni auf die zweite Syibo. Die ITandsehrifteii schwanken zwiscben 
Patanjali und Pât"’,, cloch ist enstere ï'orm (vgl. Verz. d. Berl. S. H. p. 14, 3. 
57, 1. 183, 3. 217, 7 v. ii. 801, 23. 29) allerdings die bei Weitem hilufigerc. 
Die Pâlifoi*m indessen ( Pàdanjali , in den jâtaka ) bat langes â. Eine be- 
stimmte Regel für die Bildung des N.amens ist mir niebt zur Hand. 

10 =^ 
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uâmiich zu der Regel 5,3,99: jîvikârthe câ ’panye „bei 
einom zuin Lebensunterhalt dienenden ( Gegenstande , der 
ein Abbild ist jpratikritau gilt aus 9 G fort] tritt das Affîx 
ka nie ht an), aufser wenn derselbe verkâuflich ist^ fol- 
gende Erklârung (nach G. p. 229): a pan y a ity ucyate, 
tatredani na sidhyati, çlvah skando viçâkha iti | kim kâra- 
nam | m au r y air hiranyârthibhir arcâli prakalpitâh | bha- 
vet I tàsu na syât | yàs tv etâh sampratipûjârtliàh, tàsu bha- 
vishyati | y,Auf einen verkauflichen z. B. Çiva, Skanda, Vi- 
çâklui*) flndet die Regel koine Anwendung (sondern das 
Affîx ka tritt dabei an). Es hatten die nacb Gold begeh- 
renden manrya Gotterbilder **) anfertigeu lassen. Auf 
diese palst die Regel nicht, sondern nur auf solche, die 
znr sofortigou Anbetung***) dienen ( d. i. mit denen ihre 
Besitzer von Ilaus zu Haus wandern [titn sie zur soforti- 
gen Anbetung auszustellen, und dadurch Geld zu verdienenj 
Kaiyyaffî)^. Hiernach ist Patanjali zweifelsohne wohl der 
Ansicht, dais P â ni ni selbst mit den „ verkauflichen “ d. i, 
durch ihren Veikauf Lebensunterhalt gewahrenden (jîvikâr- 
tha) Abbildern (pratikriti) jene von den manrya herrüh- 
renden dgl. im Auge gehabt habe! Sei dem vpie ihm wollo, 
die Nachricht selbst ist au und fur sich eine hôchst kuriose. 
Wenn es irgend ginge, môchte man miter m aurya hier ein 
Appellativum verstehen, etwa „Bildhauer‘‘ oder dgl., wie auch 
Nâgeça, dessen Text indefs verderbt ist (mauryàh vikre- 
tum pratimâçilpavantas , ist ziemlich ungrammatisch), zu 


Kfime des Kriegsgottes, vgl. Sohol. zu P. 7, S, 21. 

**) S O ist auch areuh zu llbersetzen, s. BR. Sanskrit -Worterbuch .s. v., 
nicht mit ..religitnis festivals^* wie G. übersetzt. 

*** ) „For the sake of such worship as briiigs an immédiate pro- 
fit": diese letzteren Worte sind irrig von G. aus Nâgeça’s Erklilrung auf 
Patafijali iibertragen. 
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wollen scheint. Indessen ist eine dgl. Bedeutung sonst nir- 
gendwo für das Wort nachweisbar. Auch spricht das Part. 
Perf. Causativi dafiir, dafs die maurya nicht die eigent- 
lichen Verfertiger der Bilder selbst waren, sondern sie 
machen liel'sen: obschoii dics allerdings nicht ganz strikt 
ist, da Causativa vielfach auch ganz als neue verba sim- 
pllcia auftreten, und gerade bei Wurz. kalp dies mohrfach 
geschieht. Wenn mm ferner fOr die Beziehung des Wortes 
auf die Maurya- Dynastie anzufûhren ist, dais Patanjali 
auch sonst noch die Goldsucht der Kônige gelegentlich 
erwâhnt (vgl. Ballantyne p. 234 und 315: Gargâç çatam 
dandyantâm J arthinaç ca râjâno hiranyena bhavanti, 
na ca pratyekam dandayanti), so ist doch andrerseits nicht 
recht einzusehen, wie Kônige, um sich ihren Lebensun- 
terhalt zu crwerbeu (und nur unter dieser Bedingung 
pal'st das Beispiel zum sùtra) Gôtterbilder zum Verkauf*) 
anfertigen oder ausstellen lassen sollten! Wenn wir nus 
somit denn doch einer gewissen ünsicherheit, ob unter den 
maurya hier wirklich die so genannte Dynastie zu verste- 
hen ist, noch nicht ganz erwehren kônnen, so unterliegt da- 
gegcn das Faktum selbst, dafs Patanjali nicht vor derenZeit, 
sondern erst nach derselben gclebt hat, in der That keinem 
Zvveifel. Die betreffenden Beweise dafür, welche von G. 


*) Die Regel Pânini’s selbst übrigens, welehc das Le ben von dem Er- 
trage von Gôtterbildern, sowie den Ver k auf von dgl., als etwas ganz Ge- 
wôbnliches voraiissetzt, ist an und für sich intéressant genug. In der vedi- 
schen Literatiir kominen dgl, nur ganz gelegentlich, in den grihyasûtra oder 
in sekundaren Kachtvagen zu den Brâhtnaiia (z. B. dem Adbhuta Brâhrnaria) 
vor, s. meine Abhandlung „Zwei vedische Texte über Oinina und Portenta“ 
p. 337. — Der Name von Pànini’s Grofsvater (s. Colebrooke mise. ess. 2, 5, 
nach den Purâna ) Dévala bedeutet als Appellativiiin soviel als devàjîvin 
^prêtre d’une idole^^ Aniarakosha 2, 10, 11; ebenso bedeutet pan in, wovon 
Pànina (Verz. d. B. S. H. p. 57, 1 und Schol. zu P. 6, 2, 14) und Pânini abzu- 
leiten (s. Bôhtlingk Einl. p. vin), einen „Kaufmaun“: vergl. die viclen kauf- 
milnnischen Ausdrücke in Pânini’s Wortschatz. 



überseben worden sind, liegen in zwei Beispielen vor*), 
die Patanjali bei einem vârttika zu 1, i, 68 (Ballantyne 
p. 758) anführt: Pushyaniitrasabhâ, Candraguptasa- 
bhà. Wenn letzteres Beispiel (kehrt auch im Cale. Schol. 
zu 2, 4, 23 wieder) nicht fur die Posterioritât nach deii 
Maurya überhaupt zeugt, so tritt hierfür das erstere mit 
unbedingter Entschiedenheit ein, und lernen wir zugleich 
au8 dieser Stelle, dal's der den Naraen Pushyamitra**) füh- 
rende Stifter der den Maurya folgenden Çuüga- Dynastie 
nicht blos General (senàpati) war^ wie er in den Puràua 
und im Màlavikâgniraitram heil’st, sondern wirklich Kônig 
(reg. nach Lassen 178 — 142 a.Chr.); denn an derldentitât 
der beiden Push. wird G. wohl nicht zweifeln dürfen. 

Es lâfst sich indet’s Patanjali’s Zeit noch specieller 
festsetzen. Die Grauze nach unten bildet die zuerst von 
Bôhtiingk herangezogene Stelle der râjatarafiginî, wonach 
Abhimanyu , Kônig von Kashmir ( nach Lassen 45 — 65 
p. Chr. ) sich um den Text des mahàbhàshya verdient 
machte, wovon sogleich ein Naheres. Darüber hinab darf 
also nicht gegangen werden. Mit voilera Redit macht nun 
G. auf zwei hôchst bedeutsame Beispiele anfmerksam, die 
Patanjali zu einem vârttika bei 3, 2 , ii mitth(ïilt. Die Re- 


*) Int Fall bfi ratanjali .soiist iiaclnvt-ishar, wiirdc hierhpr aut*h v*oii 
Dattâmitva gegrüiulcte Suiivirastadt Dâttûmitrî gehoren, welcUe der Cale. 
Schol. zu 1, 2, 7 0. 123 (beide sûtra «aber bh. na vy) erwülnit, iusufern der 
im Mahàbluuata al.s taplerer Kônig dorYavaiia und Sauvîia gerüliinte Dat- 
tâmitra nach Tod, dom Lassen ( 1 , 056. 2,344) beistiinmt, mit Deme- 

trios (nach Lassen 206 — 165 a.Chr.) identisch ist. Das im Schol. zu 

4, 2, 123 erwithiite Dattàmitrîya, Einwohner von Dàttamitrî, bat sich in clem 
Dâtâmitîvaka Yonaka (Journal Bombay Brandi K. As. Soc. 5, 54) insohrift- 
lich wicdergetuiiden. (Dandâmitrà iin Ràmây. 4 , 43, 20 ist wold nur eine se^ 
kundüre Verstümmeluug). 

Für die Richtigkeit dieser Namenslbrm , nicht Pushpamîtra (wie 
auch die Cale. ed. hat), vergl. Pushyayaça.s in diesen Stud. 4, 380. Auch 
Wassiljew (p. 55. 223) hat dicselbe. 



gel handelt vou dem Gebrauclie des Iniperfects „anadya- 
tane , wenn etwas nicht melir jetzig ist“ : das vârttikam 
fûgt hinzu, dais es gebrauelit werde: „paro’kshe ca lokavi- 
jnâte prayoktur darçanavishaye j aucli bei cinem Faktum, 
welches niclit (niehr) sichtbar, aber notorisch bekannt, und 
von dem Sprechenden selbst geseben wordeu ist oder batte 
gesehen werden kônnen (eig. „hi den Bereich seines Se- 
hens ^1^“)“: und als Beispiele eines solchen Faktums führt 
Patanjali zwei Satze an: aruuad Yavanah Sàketam „der 
Yavana bedrângte Sâketa*)“ und: arunad Y a van o Mà- 
dhyamikân**) „der Yavana bedrângte die Màdhyamika^. 
Diese beidenEreignisse müssen soinit, als Patanjali diese Bei- 
spiele gab, erst der unmittelbaren Vergangenheit ange- 
hôrt haben und im Gedaehtnil's der Leute noch frisch gewosen 
sein, wie auch aus dem Ténor der Gegenbeispiele, die er 
anführt, mit Sicberheit bervorgeht. Nach G.’s Annaliine 
nun kann unter dem Yavana, welcher Sâketa d. i. nach 
seiner Ansicht Ayodhya belagerte, nur Meuaudros (reg. 
nach Lassen 144 — 120 a. Chr.) verstanden werden, von 
welchem Strabo ausdrücklich berichtet, dafs er seine Er- 
oberungen bis zur Yainunà ausgedehnt habe, wahrend von 
keiuera andern griechischen ***) Konige dieser Zeit so 


Wenn G. den Nameii Sàkcta in seiner Uobersetzunf^ geradezu mit 
^Ayodhyâ^ wiedergiebt, so ist dies entseliieden zii tadeln : theils nainlieh frtigt 
es sich ja eben erst, s. unten p. 154, ob dainit dasjenige Sâketa gemeint 
ist, welcbcs auch den Nainen Ayodliyâ fülirt, theils ist sogar bis aiif Weiteres 
ungewifs, ob der Naine Ayodhya für dieses Sâketa zu rataùjali’s Zeit über- 
haiipt bereits existirte. 

**) Diese Lesart beriiht tVedich nach G. nur auf einer Ilandsclirift. Die 
Kâçikâ, welehe das Bcispiel citirt, bat in boiden llandschriftcn , die G. zur 
Disposition staiiden: mâdhyainikàin, eine jedenfalls korrupte Lesart. 

♦♦♦) dieser Stelle nürnlich versteht Patanjali autdi nach G. lintcr Ya- 
vana die Griechen, wâhrend zu 4, 1, 49 (nach G. p. 16, oben p. 17) die „Per- 
ser“. Oder soll für Patanjali auch da die Bedeutung „Grieclien“ gelten? und 
mir für Pânini resp. Kâtyâyana die Bedeutung: „Perser“? 
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weite Kriegezüge bekaunt seieu*). Patanjali babe soniit 
zwiscJien 140 — 120 a. Chr. gelebt. Mit dieser AuDahme 
ist itideis das zweite Faktum, welches Patanjali von dem 
Y a va U a berichtet, seine Bedrângung der Mâdhyamika, 
nicht irgend in Einklang zu bringen. Als Stifter der 
buddhistischen Selmle der Mâdhyamika wird nâmlich durch- 
weg Nàgârjuna angegeben (siehe Burnouf Introduction 
p.559**). Lassen 2,ii6:t. Kôppen 2, u. 20 . Wassiljew ]).314). 
Ueber die Zeit dieses hochgefeierten Lehrers sind nun zwar 
verscbiedene Angaben vorliegend : wir brauchen uns indefs in 
dieseniFallo weder bierauf, noch auf die intrikate Frage nach 
dein wirkliebon Datum von Buddha’s Tode einzulassen, 
sondcrn haben uns einfach an das von G. übersehene Da- 
tum der ràjataranginî (1, na. i77 s. auch Lassen 2, tui) zu 
halten, wonach Nàgàrjuna unter demselben Abhimanyu gelebt 
haben soll, welchem ebendaselbst (1, i7ü) so besondere Sorge 
für das inabàbhâshya zugeschrieben wird. Deun wenn wir 
letzteres Faktum als gültig annehiuon, so werden wir uns 
auch gegen das ers ter e, in d en sel ben Versen unmittelbar 
vorher und uachher bericlitete, nicht strauben dürfen***). 

* ) Aller <Ue Vainiuiil i.<t tioeh iioeli nicht «lie Sarayû ! und Ayodhya ist 
von Mathuni z. H. doeh noch c. 70 i 2 -(*op;r, ]>reilcii entreriit! — Ueber den Uin- 
fang der griechi.schen Jlerrschaft vgl. die uichtigen Worte Krishna’s an Vudlii- 
slitliira im ÎMBlnir. *2, 5 78 — 579 „Mîiruin | muruin, Kditio ) ca Narakain 
caiva asti yo V a v a n à dhipal^ | a paryaiitabalo ràjâ p r a t î c y â iji varuiio 
yathà |j lîliagadatto nialiàràja vriddhas tava pitiib sakhà | Hier erscheint 
akso der Ya vaua-FUrist Bhagadatta — d. i. Apullodotos nach v. Gnt- 
schmid’.s Vennutliuiig (Beitritge zur Gcach. des alten Orients p. 75], reg. 
nach H)0 a. Chr. — als Ilerrscber von Maru (Marwar) und Naraka^ als 
Kônig von unendlieher Kraft, Varuna ahnlich den West en beherrschend, 
als aller K r e ii n d des V a t e r s des Y u d h i s h t h i r a “ ! î 

) nicht 359, wie G. irrig hat, rcsp. nach dem Druckfehler in Lassen’s 
Buch zu citireu scheint. 

**‘*^'*') Mit den sonstigen Berichten z, B. bei Wassiljew stoht die Gleichzei- 
tigkeit von Nàgàrjuna, Abhimanyu, Candra, resp. des Ersteren erst nach Ka- 
nislîka beginnendc specielle Wirksainkeit , allerdiiigs nicht in besonderem 
Einklang. 



Beide steben und fallen mit eioauder. Hierdurch werden wir 
deoD nun in derThat auf sehr bestimmte Grânzen bescbrânkt. 
Denn wenn aucb allerdings wobl anzunebmen ist, dafs Nâ- 
gârjuna zu Abbimanyu’s Zeit bereits bocb an Jabren war, 
wofür die bohe Verebrung und der weitreicbende Einflufs, 
deren er nacb den Worten der râjatar, unter ihm genofs, 
zu sprecbeu scbeinen, wenn somit seine Stiftung der Mâ- 
dhyamika-Scbule bereits viel früber erfolgt sein mag, so 
werden wir dicselbe docb hôcbstens etwa um 40 Jabre 
vor Abbimanyu’s Regierungsantritt zurückdatiren dürfen, 
da kaum annebmbar sein môcbte, dafs Nâgârjuna in einem 
nocb früberen Lebensalter schon eine so bervorragende 
Stellung eingenoinmen babe, um Stifter einer Scbule wer- 
den zu kônnen. Zwiscben die Jabre 5 — 45 p. Cbr., nacb 
der Lassenscben Berecbnung von Abbimanyu’s Regierungs- 
antritt, müfsten aiso fallen i) die Belageruug Sâketa’s durch 
eineu Yavana: 2 ) die Bedrângung der Mâdbyamika durcb 
denselben oder einen andern Yavana: .'0 die Abfassung des 
mabàbhàsbya: und zwiscben die Jabre 45 — 65 endlicb 4 ) die 
Sorge des Abhimanyu für dieses Werk: — ailes dieses 
freilicb nur unter der doppelten Voraussetzung , dafs die 
Lesart raâdbyamikân ricbtig ist, und dafs der Naine der 
Letzteren, der indiscben Tradition gemafs, erst seit ibrer 
Stiftung durcb Nâgârjuna bestand. — Was nun ad 1) die Be- 
drângung Sâketa’s durcb einen Yavana betrifft, so ist ein 
dergl. Faktum, falls die Belagerung Ou de’ s durch einen 
griecbischen Kônig zu verstehen, in diesem Zeitraume 
allerdings gar nicht mehr denkbar, da der letzte selbstân- 
dige griechische Kônig der indiscben Mark nacb Lassen 
2, 337 um das Jabr 85 a. Cbr. aufgehôrt bat zu regieren. 
Der Name Y^avana indessen ging von den Griechen auf 
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ihre Nachfolger, die Indoskythen über: und da wir 
ad 2) denselben für ein Faktum verwendet sehen, welches 
nach dem Obigen erst c. 100 Jahre nach a. Chr. einge- 
treten sein k a n n , da ferner das Faktum ad 1) mit diesem F ak- 
tum ad 2) iin wesentlichcn gleichzeitig sein mul's, so kann 
es also nur ein indoskythischerFürst gewesen sein, derSàketa 
kurz vorher, ehe Patanjali dieses Beispiel gab, bedrângt 
batte, Vorausgesetzt nun, dais wir uuter Sâketa wirklich 
Ayodhya zu verstehen haben, wie allerdings wahrschein- 
lich ist*), 80 ist jedenfalls Kanishka (reg. 10 — 40 p.Cbr., 
nach Lassen) dor einzige dieser Fürsten — wie über- 
haupt aller Iremden Fürsten vor den Moslims — , von 
welchem ein so weiter Kriegszng nicbt nur deiikbar, son- 
dern aucb nicbt unwahrscbeinlich ist, vgl. was Lassen 2, 864 
über die Ausdehnung seiner Macht nach Osten hin berichtet. 
Freilich will zu Kanishka, wie es scheint, nicht recht pas- 
sen, was Patanjali ad 2) von der Bedrangung der Mâdbya- 
mika durch den Yavana berichtet, insofern Kanishka 


*) Obschon iinmcrlûn fraglicb. Es hat ebon mebrere Sâketa gegeben. 
Dafs das in Biuldha's Lebeii so liiiutig erwUluitc Sâkota (Sâketu bei Hardy) 
nicht Ayodhya sei , wie Lassen 2, 65 anniinmt, dafür hat Küppen J, 112. 
113 sehr stiohhaltige Gründe angefiihrt. Dafs femer das Ptolcmaeische Sa- 
geda ^nytjfSct ff fjioônnkn; ini Lande der , welehe top 

OvHt'iov opopç woliiien (Ptolem. 7, 1, 71*) ebenfulls nicht Ayodhya sein kann, 
dafür 8. Lassen selbst 3, 139. 200. Nach II. Kiopert’s Ansicht, die er 
mir auf mein Refragen froimdliehst initgotbeilt, würde bei einem Versuchc, die 
Angaben des Ptoleinaios der heutigen Geograpliie anzupasscn , die Lage von 
Sageda auf der Ptoloniacischen Karte, südlich von Palimbothra, in der Kich- 
tung auf den Vindhya und die Südspitze Indiens zu, ungefâhr in das obéré Ge- 
biet der Çonâ nocli nordlich vom Amarakantaka fallen, keineswegs soweit 
südlich bis in den Dokhan Jiinein, wie dies Lassen aimimmt: vielleicht hat 
es noch auf der Nordabdachung des Vindhya gelegen. Endlicli keiint Pto- 
lemaios noch ein Sageda (der Text hat Sagada, s. Lassen 2, 240), das aber 
in lliiiterindien liegt, hier also nicht in Frage kommt. Ueborhaupt ist kei' 
nés der genannten Sâketa dem Reiclic des Kanishka nüher gelegen, als das- 
jenige, welches dem heutigen Onde entspricht: und in der Sache selbst kommt 
also wenig darauf an, auf welches derselben man die Aniiahme Patanjali’s 
bezieht. 



ja gerade als ein Hauptbefôrderer desBuddhismus bekannt 
ist. Es bat sich indessen eines Tlieils donn doch auch 
noch spâter ( bei Hiuen Thsang 1 , io7 , s. Lassen 2 , 857 ) 
die Nàchricht erhalten, dais Kanishka wahrend der ersten 
Zeit seiner Regierang dem Buddbisnius feindlich gcsinnt 
war — und aus dieser ersten Zeit derselben scheint ja 
eben, s. unten p. i68, die Angabe Patafijali’s zu stauitnen: 
anderntheils kônnte sich diese letzlere etwa nür auf specielle 
Bedrückung der Mâdhyamika zu Gunsten der Hînayâna be- 
ziehen? wie denn ja gerade der stete Zwist dieser und andrer 
buddhistischer Schulen (vgl. Hiuen Thsang 1,i72) dieVeranlas- 
sung für das unter Kanisbka abgchaltene grofse Concil war, 
welches zur Schliclitung dessclben dienen sollte. Und wenu 
nach der râjataranginî Nàgàrjuna’s Einflufs prâgnant unter 
Abhimanyu in Blütbe stand, so wâre es ja wolil ebcu direkt 
inôglich, dafs unter dessen Vorganger Kanislika eine dem 
Nâg. feindliche Richtung die Oberhand batte, wie denn in der 
That derselbe nie au dem unter dem Vorsitze von Pàrçva und 
Vasumitra abgehaltenen Concile betheiligt erscbeint. Was 
ad 3) die Abfassung des mahâbhâshya betrifîl, so 
wollen wir hier zunâchst erst anfübren, was sich sonst 
noch über Patanjali’s Person nachweisen lafst. Nach G. 
sind die Namen Gonikâputra und Gonardîya, mit 
welchen an zwei Stellen des mahâbhâshya die betreffende 
Ansicht gestützt wird, auf Patanjali selbst zu beziehen, da 
die Commentare (Nâgeça bei Gonikâputra, Kaiyyata bei 
Gonardîya) dieselben durch „bhâshyakâra“ erklâren. Tn 
der That spricht Patanjali nie in erster Person, sondern 
es wird von ihm stets in dritter Person geredet, und seim^ 
Ansicht mehrmals durch tu eingeführt (paçyati tv àcâryah 
bei Ballantyne p. 195, 190. 197. 245. 281. 303. 78?); es ist 
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somit auch gaaz gut môglich, dais die Worte: ^Gonardî- 
yas tv âha^ sich wirklich eben aufPatanjali beziehen*). Es 
kann indessen von jenen beiden Identifikationen denn doch 
uur eine richtig, die andere mufs allem Anscheine nach falsch 
sein. Nach einer Mittheilung nâinlicb, die icb Aufrecht’s 
Freundlichkeit verdanke, sind Gonardîya und Gonikâputra 
zwei verschiedene Persônlichkeiten, welche Vâtsyàyana 
in der Einleitung seiueS kâinasùtra neben eiuander als 
seine Vorganger in der Lehre von der ars ainandi narn- 
baft inacbt: in hochst tiberraschender Weise: den Einen 
nâmlicb als Verf*. ciues Lehrbnchs darüber, wie man dabei 
gegen sein oignes Weibchen sicb zu benehmen bat, den An- 
dern als Verf. eines auf das Verfahren in Bezug auf fremde 
Frauen bezüglichen Werkes: Gonardîyo bhâryâdhikà- 
rikam, Gonikâputrah pâradârikam (nâmlich: kâmasù- 
tram samciksbepa) s. Aufrecbt Catalogus p. 215. Im 
Innern des Werkes wird dann Gonardîya fünfmal, Go- 
nikàputra sechsraal speciell citirt. Es wâre ergôtzlich, 
hier einen so unvermutheten Einblick in das Privatleben 
des Patanjali zu erhalten. Zu unserer Beruhigung in Be- 
zug auf seinen moralisoben Cbarakter môge es dieiien, dais 
ihn mit dem Don Juan Gonikâputra nur der spâte Nâgeça 
identificirt **), wâbrend er von dem um fast ein Jabrtau- 


Die übrigeiis niclit blols einnial, bei Ballantyne p. 412, sich ûndeii, 
wie G. angiebt (p. 235), sondern ibid. p. 472 nocli ein zweites Mal. ]Nach 
Aufrecht Catalogus p. 160a -vvird Gonardîya sogar auch noch zwei andere 
Male citirt, nâmlich zu 3, 1, 92 und 7, 2, 101. 

**) Es steht die se Angabe des Nâgeça wohl auf der gleichen Stufe mit 
den 100,000 çloka des saipgraha, von denen er fabelt: und fâllt dadurch 
auch auf die Zuverlâssigkeit seiiier sonstigen Angaben , z. B. in Bezug auf 
die Verfasserschaft des Vyâdi tür dieses Werk, ein jedenfalls etwas zweifel- 
haftcs Streiflicht. — Die einzige Aushülfe, tvie G. die Ehre seines Nâgeça 
in unserm Falle hier retten konnte, wâre die, dafs er die Identitât der bei 
Vâtsyàyana citirten beiden Doktoren der ars amandi mit den gleiÉhnamigen 
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send âlteren Kaiyyata — dem sich noch der Verf. des Tri- 
kàndaçesha und Hemacaudra zugesellen — mit dem ehr- 
baren Goiiardîya gleichgesetzt wird. Was den Namen des 
Letzteren betrilïit *), so macht G. (p. 235 — 236) auf einc 
Stelle der Kàpikâ zu 1, i, 75 aufmerksam, wo Gonardîya 
(oder “yâs, so der Cale. Schol.) als Beispiel eines im Osten 
gelegenen Ortes (pràcâm deço) angeführt wird, sowie auf 
den Umstand, dafs Kaiyyata einige Male den Patanjali als 
„ àcâry adeçîya‘‘ d. i. als Landsmann des „âcârya“ be- 
zeichne, resp. diesem d. i. dem vârttika-Verf. Kâtyâyana, 
gegenüberstelle: da nun Letzterer dem Osten angehôre, 
so werde hiemit auch Patanjali dem Osten zugewiesen. 
Hier war noch zu erwâhnen die specielle Angabe: vyavahite 
’pi pûrvaçabdo vartate, tad yathâ, pûrvam MathuràyâhPâ- 
taliputram (Ballantyne p. 650) „Pàtalipiitra liegt vor Ma- 
thurâ", die nnr erklârlich ist im Munde eines Mannes, der 
hinter Pâtaliputra wohnte, und somit fur den ôstlichen 
Wohnsitz des Patanjali entscheidet. Es kann daher, falls 
Gonardîya wirklich als dessen Name aufzufassen ist, der- 
selbe in der That wohl nur auf jenen „ pràcâm deça“ 
bezogen werden, nicht auf die Kashmirschen Konige Na- 
mens Gonarda, wie Lassen 2, 484 will, oder gar auf das 
von Varâhamihix’a 14, 12 ira Sûden neben Daçapura und 
Kérala erwàhnte Volk gleiclies Namens. — Es mufs sich nun 
nach dem ad 1) und 2) Bemerktcn das Werk des Patan- 


grammatischen Lehrern in Zweifel stellte, eine Aushülfe freilich, zu der er 
gerade am allerwenigsten berechtigt sein würde, und die in diesem Falle, 
wo es sich nicht iim Patronymica, sondern — bei Gonikâputra wenigstens — 
um ziemlich individuelle Namen handelt, in der That specielle Bedenken 
gegeii sich haben würde. 

*) gonikà im Namen des Goiiikàputra ist auf gonî, eine apabhrauça- 
Bildung des Wortes go, s. mahâbhâshya ed. Ballantyne p. 22. 38. 63, zu> 
rückzufiihren, s. auch BR. s. v. 
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jali selir rasch Bahn gebroohen haben, uni schon unter 
Abhittianyii in Kashmir eingefOhrt werden zu kônnen *). 
Wir kommen hierauf unten wieder zurück, indem wir 
uns zunàchst zu einer in der That hochet intereseanten 
Daretellung der Geechichte des mahâbhâehya wenden, 
welche G. zur Erlâuterung des die Verdienste des Abhi- 
manyu um dasselbe betreffenden Verses der râjataranginî 
( 1 , 176 ) beibringt, aus dem zweiten Bûche des die soge- 
nannten Harikàrikâs enthaltenden vàkyapadîyam **) des 
Bhartfihari. Da diese Mittheilung aus einer sehr schlech- 
ten Handschrift (E. I. H. 954) stammt, und daher, sowic 

*) AVt'iin G. tlas Heispiel dos iiialiahlmsliya zu 3, 2, 114 { tlas sicli 
übrigeiis juioh zu 1, 44 Ballantync ]>. 538 vorfindet) „abhijânâ8i devadatta 
Kaçinîreshu vatsyàinah, tatra saktûn piisyâmah (odaiiam bhokshyâmahe p. 
538) I Kaçinîruu aiJîachâma, tatra saktûn apibûina (odanain abhuùjmahi 
p. 538 )“ als eine „ information^ ansieht, die Patanjali uns gobe „of his having 
toiuporarily resided in Kashmir**, und hinzufügt: „this circumstance tlirows 
soinc liglit on the intorost, whieh certain kings of this country took in tho 
préservation of the Great Coinineiitary“, so verstehe ich wcder, wie ein so 
gaiiz allgenieines Bcispicd irgond wie oinen iSclilufs auf personliclie Erlebnisse 
des Patanjali bodingt, noch wie eiiio dgl, Reise desselben nach Kashmir um 
dort saktûn (Biov? = yavapishtâni Taitt. S. ed. Roor 1 p. 627) zu trinken, 
oder odana (Mu fs) zu ossen — vâso lakshanani bhojanam lakshyam sagt der 
Cale. Schol. — auf das Intéressé, welclies Abhimanyu und 600 Jahre spüter 
JayApîda für das maliAbliûsIiya zeigten, irgend Eintlufs geübt haben konne! 
Es würde aus dioseiu Beispiole iiicht einnial mit irgend welcher Sicherbeit ge- 
folgcrt werden koniien, dafs i*ataùjali nicht selbst in Kashmir lebte. In der That 
liefso sich eine ganz kuriose Biographie des Patanjali herstellen, wenn aile 
seine derartigen aus dem gewohiiliclien Leben genommenen Beispiele, die in 
erster Person gebalten sind, ziigleich in dem Lichte von Selbsterlebnissen 
zu fassen wilven. Der dem romisc-hen Caius enlsprecbende Name Devadatta 
zeugt hinlilnglieh für den ganz allgemeinen Cbarakter obigen Beispieles. 

Dafs (lies in der That der richtigo Titcl dos Bûches ist, zeigt auch 
unsere Ohambcrs’sche Handschrift, welche in den Unterschriften der drei kànda 
also liest: bei I vàkyadîye, mit einer Marke, welche anzeigt, dafs zwischen 
kya und dî eine Silbo fehlt; — bei 2 (42b) vàkyapadîye dv. k ( samâ- 
ptâ vàkyapadîyam ( !) kârikû: — bei 3 vùk 3 ^apadîve trit. k. 1 samàptâ ce^yaip 
vnkyapadî (!) I Nach dem Schol. zu P. 4 , 3, 88 bedeutet vàkyapadîyam ein 
vom vâkya, Satz und vom pada, Wort liandelndes AVerk. Der in meinem 
A^erz. d(‘r B. S. II. no. 703 gegebene Titel vAkyapradîpa ist aus Cole- 
brooke mise, ess, 2, 42 entlehnt, auf dessen, darum auch citirte, Autoritflt hin 
ich die in der Handschrift vermeintlich fehlerhafte Form des Namens irrthüm- 
lich korrigirt habe. 



ans an de ru Gründen, in einigen wesentlichen Punkten 
von G. ganz mifsverstanden ist, so wiederhole ich sie hier 
zunâchst mit denjenigen Verhi'sserungon, die sich ans Cham- 
bers 550, einer zwar auch nicht sehr korrekten, gerade 
hier aber entschiedeu bessere Lesarteu bietenden Hand- 
sehrift, ergeben * ), unter BegrOndung nieiner abweichenden 
AufFassung: 

1. pràyena sainkshepar atân alpavidyâparigrahàn ' ) | 
samprâpya vaiyâkaranàn samgrahe ’stam upâgate'^) || 

' ) sarnkshcpanuvân alpa C. samkshepatucîn acya L. saipkshepataç ca na- 
V 3 'a G. Meine Conjektur: ratà(n) schlicfst sich dem: mivâ(n), resp,: tiicî(n) 
(lcr Mss. jcdenfalls genauer an, als G.’s: taçca. — ‘^ ) So C. ®grahe mupà® 

L. "graho saniiipâ'^ G. 

2. krite ’tha Patanjalinâ® ) gurunâ tîrthadarçinâ | 
sarveshâm nyàyavîjànàin ^ ) Mahâbhâshye nibandhane j| 

^ ) Pata/* L. C. — ^ ) naivavî® C. 

0. alabdhagàdhe gàmbhîryàd uttàna iva saushthavât^) | 
tasrainn akritabuddhînàni naivâ ’ v â sthita niçcayah || 

) sautljavâii C. — ^ ) So L. C, Wenn G. die l.esart von L. in nai- 
vavastliita aiidort luul letzteres Wort mit niçcayah komponirt, so ist er- 
sichtlich, dafs cr nicht c'rkannt hat, dafs avàsthita verbum finitum ist, 
nainlicdi 3. pers. sg. Atm. Aor., s. Pàii. 1, 2, 17. 

4. Vaiji-Saubhava-Haryakshaih çushkatarkânusâribhih | 
ârshe vi plâvite’) granthe samgrabapratikanciikaih '^) (J 

' ) So C. (ai)cr ârse). iiilâvite LG. — ) So G. kaipsliuke (allenfalls 

auch kameuke zn Icson) C. karpciikc^i L. 

5. yah Patanjaliçishyebhyo”) bhrashto'") vyâkaranàga- 

raah I 

kâlena Dàkshinàtyeshu grantharaâtre vyavasthitah |( 

Pâta'^ LG. — ' ”bhyo mrabhrashto C. ”bhyo ash^o L. ^*bhyo 
bhyashto G. 


*) Mit L. bezeichne ich E. I. H. 954 nach G.’s Mittheilung, mit G. 
dessen Correctiiren , mit C. die ( wichtigeren ) Lesarten von Chambers 650. 
Die Fülle, wo der obige Text von G.’s Text abweicht, sind gesperrt gesetzt. 
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6. Parvatâd âgaraam labdhvâ bbâshyayîjâDusâribhih | 

sa nito babuçâkhatvam") Candrâcâryâdibbih punah || 

’ ' ) So C. çâstratvam L. G. 

7. nyâyaprastbânamârgâns tân abbyasya svam oa ) 

darçanam | 

pranîto gurunâ ’smâkam ayam âgamasaingrahah || 

' ) sUlâiiagürpâlpmnân asanya staca C. (!) 

Icb übersetze diese Verse, wie foigt: 

1. Findend, dafs die Grammatiker meist nur der Kürze 

strebten nacb ] 

mit wenig Wissenschaft geschmückt, wâhr’nd der 

samgraha sich verlor || 

2. verfafste der aller Pfade kund’ge Lehrer Patanjali | 
das mahâbhâsbya, das aile Stiainen der Scblusseslebr’ 

umfafst II 

3. Ob dessenTicf’ niclit Grand findend, wie oben scbwim- 

mend ans Leichtheit * ), 

dabei denen, die nicbt im Geist fertig waren, der 

Muth entsank. 

4. Vaiji, Saubliava, Haryaksha, trockner Erwâgung zu- 

gethan, 

Widersacher des saingraha, verwüsteten des Rishi**) 

Werk. 


*) iittâna iva saushthavât gehort zu niçcayah: der Muth, die Entschlos- 
senheit derer, die nicht fertigen Geistes waren, schwamm gleichsam auf der 
Oberflitche des bliâshya, konnte nicht bis zu dem Boden desselben hinab- 
dringen, fand in dem bhâshya keinen Hait (naivâ ’vâsthita), entsank ihnen 
daher. 

*) Da Bhartrihari den Pataüjali hier als rishi bezeichnet, so mufs er 
sclbst offenbar einer bedeutend spilteren Zeit angehdren : vgl. das oben 

p. 67 not. Bemerkte. 
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f). Der den Snhfilern Patanjali’s entfallene Grammatik- 

Text 

’ne Weil bei den Dâkshinâtya in einer Handsehrift 

nur bestand. 

6. Des Bhâshya Saamen*) aufsuchend* Candra darauf 

und Andere 

Von Parvata den Text bekam’n, und machten vîele 

Zweig’ davon. 

7. Von raeineni Lehrer. der der Schlüss’ Vorgâng’ und 

Weg’ und sein System 

Genau studirt., ward mir gelehrt hier dieser sam- 

graha des Texts**). 

Ich habe mit Absieht das Wort samgraba in vv. 1. 
4. 7 unübersetzt gelassf n. G. giebt es in v. 7 durch „com- 


*) d. i. Original. 

**} Es ist von Intéressé mit dieser oigenen Darstcllung des Ilari den 
Bericht zu vergleichen , welchen ein ganz modernes^ erst der Gegenwart an- 
gehdriges Werk, das t;abdârtharatnam von dersedben Sache giebt (s. in der 
Z. d. D. M. G. 14 , 56b), ,,Es geht die Sage ( janaçrntiV), heifst es daselbst, 
dafs, nachdem ini Laufe der Zeit die drei Werke Pâiiini’s, Ivàtyâyana’s und 
Patafijali’s lintorgegangen, dieselben vom Citrakûta^ wo sie vormals durch Râ- 
vaiia auf Steiii geschrlebt'n worden waren, durch einen piçâca in Gestalt eines 
Brâhmanen wieder herbeigeholt, und dem Vasurâta, \ on diesem wieder sei- 
nem Schüler Ha ri gegeben wurden. Ilari habe darauf eine tikâ dazu und 
seine die Tragweite des Sinnes des mahabhashya erlauternden (mahâbhâshyàr- 
thatâtparyajnâpikâh ) kârikàs, das miter dem Narnen vâkyapadîya bekannte 
Werk nâmlich, verfarst‘^ Wahrend Ilari selbst gar keine Ansprüche darauf 
macht, der Wiederauffindung des mahâbhâshya durch „Candra nnd die An- 
dem“ irgendwie in der Zeit nahestehend oder gar gleichzeitig zu sein, wird 
hier in der Sage dieselbe direkt seinem eigenen Lehrer Vasurâta — dessen 
Name wohl das einzig Brauchbare in der Legende sein mag? — zugeschrie- 
ben. Wahrend es sich femer bei Hari um die Hcrbeischaffung des mahà- 
bhâshya von den Dâkshinâtya handelt, ist hier der Oitrakûta im Bandelkhand 
als die betreffende Ocrtlichkeit aiigegeben : doch wird in einem folgenden 
Verse allerdings auch priSgnant anf die Dâkshinâtya hingewiesen. Vermuthlich 
baben irgend welche Felseninschriften à la Piyadasi Veranlassimg zu der Sage 
gegeben. Warum gerade dem Râvana das Amt zugewiesen wird, das tri- 
muni vyâkaraçam vor dem Untergange bewabrt zu baben, erhellt nicht reoht. 
Zu vergl. ist übrigens auch die Sage von dem durch Hanumant auf Steine 
niedergeschriebenen mahânâtaka. 

11 



pendiiiiii" wieder, versteht dagegen in vv. 1 und 4 danm- 
tcr (Jas von l'atanjali mohrfacli l'itirte Work Namens saïu- 
graha (s. oben p. 1 * 27 ), dessen Verf. dcryelbe: Dâkshâ- 
yana, Nàgoça dagegen: Vyàdi nennt; und zwar schliefst 
(t. auf Grand 8(‘iner Conjectur: saniup:'igate in v. 1 (after 
lie h ad ac(juired the Saingraba) „that Pataiyali’s Coin- 
nientary was f'onnded on this gnvat grammatical work of the 
relative of Pànini “ : und auf Grand seiner Uebersetznng des 
sanigrabapratikanenkaib in v. 4 durch ^.partisans of the 
Saingraha“ schliefst er weiter „that there was a party of 
grainrnrians who jireferred to it the Samgraha (of Vyâdi)“. 
Angenoinmen cinrnal, dafs mit sanigruha in vv. 1 and 4 
wirklich jones Werk des Dàkshàyana, resp. V'yàdi geineint 
soi - di(' M ogl i c hkoi t ist ja nieht inAbrede zu stellen — 
so sind dooli die beidon daran geknnpften Schliisse G.’s 
nieht stiehhaltig. Nach dor Lesart von C.: ’stam upâ- 
gute in V. 1 crgiebt sioh vielniehr, dafs Patanjali sein 
Work verfafste, nieht auf Grand des samgraha, sonderu 
weil der saingraha zu Grande, verloren ging: und prati- 
kancnka in v. 4 kann füglich nieht ^partisan", sondern ge- 
rade iin Gegenthoil nur „ Widorsacher “ (gepanzert ge- 
g(*n-) bodouten. Ich kann aber überhaupt die Nothwen- 
digkeit, dafs in Vv. 1 und 4 uuter saingraba etwas ande- 
ros zu verstelïen sei, als in v. 7, durchaus nieht anerken- 
non: vielinelir ist nach meiner Ansicht der Gebrauch des 
Wortes in v. 7 gerade für die Bedeutung desselben in vv. 1 
und 4 maafsgobend. Auch in vv. 1 und 4 ist samgraha 
im Sinne von à gain a saingraha zu verstehon, and zwar 
steht das Wort in v. 1 in direktem Gegensatze zu sam- 
kshepa. Wâhrend der samgraha, die Concentration des 
âgama, des (Pànlni’schen) Textes, d. i. wolil die gegen- 



seitige Verbindnng nnd in-Beziig-Setznng der Regeln des- 
selben, die Zusammenfassnng ailes Zusanimengehôrigen *), 
verloren ging""^), strebten die Grainmatiker niir dern sam- 
kshepa, der Kürze, iiach, iind um dieseui Uebelstande 
abzuhelfen, verfalste Patanjali sein Werk Die in v. 4 
genannten Gegner nun gehôrten wohl eben zu den in t 
getadelten Graminatikern, hielten am samkshepa fest, woll- 
ten nichts vom samgraha wissen , erhobeii sich deshalb 
gegen das Work des Patanjali, wohl wegen dessen Aus- 
führliclikeit, iind verdrângten es denn aueh auf ein(‘ Weile. 
Auf die in vv. 5 nnd b dargestellto Weise ist es indessen, 
und mit ihm der samgraha, doch erhalten worden, und 
Bhartrihari hat es sich eben zur Aufgabe gemacht, diesen 
samgraha in seinen kàrikas (die das çabdârtharatnam aïs 
mahâbhâshyârthatàtpary ajnâpikâh bezeichnet ) einen direk- 
ten Ausdruck zu geben. — In (âner zweiten Differenz von 
G. befinde ich mich in Bezug aufdas Wort a gain a, Text, 


* ) Oies ist wohl aiich die Bedeutun.a; des Wortes iii dein Nanien jenes 
dem Dàkshâyaiia, resp. Vvâdi zugeschriebenen Werkes. Dus Wort ist auch, 
s. obon p. 42 not., in den gana zweiinal sioli liiidend, soniit von hkufigem Ge- 
braueli. Aueli in der Vorrede des çabdsirtharatnam erscheint es, und zwar 
als eine an Pânini’s Work besonders zu rühniondt* Eigenschaft: v. 14 (a. a. O. 
p. 566) upadeçakaïuîihâtniyâd àrsliajnûnâe ea Pâiiine^i ( vedàngatvena çislitaiç 
ca saipgrahân mukhyajn eva tat || 

Es heifst ausdriieklich niefit: astaqi gâte, sondern astam upâgate, 
d. i. dem Untergaiige nahe. Auf den samgraha «Is ein besond»*res Werk bo- 
zogen, würde dieser Ausdruck niclit redit passen. 

***) Vgl. die Worte, mit denen Patanjali selbst in der Einleitung den Z week 
seines Werkes erklart ( lîallantyne p, 36): purâkalpa etad âsît, saipskâra- 
kàlottaraqi brâhmanà vyàkaranaqi smâ ’dhiyate, tebhyas tattats th ânak a ra- 
il a II âd â II U p r a d à n a jnebbyo ( v^gl. Taitt. Prât. 2,11 in diesen Stud. 4, 106) 
vaidikàç çabdâ upadiçyante | tad adyutvi* na tathâ, vedam adhitya tva- 
ritâ vaktâro bhavanti „vedân no vaidikâv çabdiih siddhâ, lokiic ca laukikâh, 
anarthakani vyâkaraiianP* iti I tebliya evain vipratipaiinabuddhibhyo ’dhyc- 
tribhyas sulirid bhûtvâ ‘cârya ( hierniit ist Patanjali selbst geineint ) idara 
<;âstrain anvâcashte | Der Eingang dieser Stelle ist auch dafUr von Intéressé, 
dafs Patanjali darin offenbar die Keimtnifs der den Inhalt der Prâtiçâkhya 
bildenden Gegenstknde als dem purâkalpa zugehorig bezeichnet. 



G. übersetzt es iu v. 5 durch ^document [or maouscript 
of the MahâbhâshyaJ*', in v. 6 ebenfalls durch ^document", 
in V. 7 durch agrammatical work“: und auf pag. 239 not. 
sagt er direkt: „the passage from the Vàkyapadîya proves 
that it nmst there hâve the sense of „a written document 
or manuscript Wenn es nun aber v. 5 ausdrücklich 
heifst: vyâkaranâgamah — granthamàtre vyavasthitah 
«der vyàkaranâgama bestand nur in einem einzigen gran- 
tha**, so ist doch klar ersichtlich , dafs nur mit grantha 
„Manuscript“ gemeint sein kanu, mit âgama dagegen et- 
was Aude res gemeint sein mu fs*). Letzteres gilt auch 
von V. 7, wo auch G. selbst das Wort nicht durch »do- 
curnent" wiedergiebt. Es bleibt also nur v. 6 übrig: aber 
auch da ist unter dem in viele Zweige vertheilten âgama, 
Text, Lehrbuch nicht unbediugter Weise ein „M8pt.“, von 
dem viele „ Abschriften“ genommen wurden, zii verstehen, 
sondern die Auffassung eines durch die Bemühungen von 
„Candra und den Andern“ verschiedenen „Zweigen“ 
d. i. Schulen Urspruug gebenden **) Lehrsystems liegt min- 
destens ebenso nahe: zumal auch hier in vîja „Saamen“ 
d. i. Original, ein direkt ^Mspt." bezeichnendes Wort dem 
âgama unmittelbar zur Seite steht. Es wird endlich auch in 
den noch bis zum Schlusse des zweiten Bûches folgenden drei 
Versen, die keineswegs blos „concern the subject matter of the 
work“ (p. 238) zweimal das Wort àgarna einfach im Sinne 


*) Zu vergleichen ist MBh. 12, 11342 yas tu granthârthatattvajno nâ ’sya 
graîithâgam O vrithâ | „wer aber den Text und den Sinn richtig kennt, 
der bat sich den Text nicht uiusonst zu eigen gemacht", wo weder grantha 
noch âgama irgeiid etwas mit „Mspt.“ zu thuu haben ( s. wegen grantha 
unten p. 176). 

**) Vgl. in der râjatarangiuî 1, 176; svaxp ca vyâkaraiiaip kpitam „und 
vcrfals ten ihre e i g e n e n G r a in in a t i k e n 
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von: Text, Lehrsystem verwendet, ohne irgend welche Ne- 
beiibeziehung auf „M8pt.“ Dieselben lauten; 

8. vartmanâni atra keshàm cid vastumàtram udàhritam ( 
kànde tritîye 'nyatvena (? ”ttena Cod.) bhavishyati 
vicàranà || 

9. prajnâ vivekain labhate bhinnair àgatn adarçanaih | 
kiyad vâ çakyam unnetum svatarkam anudhàvatâm || 

10. tat-tad utprekshaiTiânànàm piirànair àgatn air vinà ] 
anupâsitavriddhânâin vidyà nâ ’tiprasîdati || 

8. Von ein’gen Wegen ist dahier allein der Inbalt ange- 

fiilirt : 

Die Untersuchung, ob es soi anders (?), folget ira drit- 

ten Buch. 

9. Der Geist gewinnt die Urtheilskraft nur durch ver- 

schied’ne Lehrsystem’ (ans deren Vergleichung). 
Wie viel vermag wohl auszuführ’n, wer nur eignein 

Gespinnst naclilauft? 

10. Die da bald dies bald dies erschau’n, obn’ zu ach- 
ten die alten Lehr’n, 

Und die die Alten nicht studir’n, der’n Wissen nicht 
zur Klarheit kômmt. 

Es wâre übrigens auch noch eine ganz andere Aufîassung 
von V. 6 môglich: „von Parvata (d. i. dem hiinn 3 li 8 chea 
Genossen des Gôtterboten Nàrada) Nachricht (âgamam) 
davon erhalten habend (, dafs bei den Dâkshinâtya noch ein 
Mspt. sei), wiirde durch die das Original des bhàshya Su- 
chenden, Candra und die Andern, dieser (nâmlich der in 
Vj 5 genannte alleinige grantha) zu einem viele Zweige 
(d. i. hier dann „Abschriften“) habenden gemacht“. Die 
einaâge, aber eben allerdings zlemlich grofse Schwierigkeit 
hierbei ist die, dais âgama in v. 6 einen andern Sinn hâtte 



vgl. BR. s. V., als in vv. 5. 7. J*. 10. Die Beziehiing des Par- 
vata auf deii Geiiossen des Ntlrada ist übrigens wohl jeden- 
falls festzuhalten, da ein entsprechender menschlicher Par- 
vata bis auf Weiteres uiibekaiint ist (: der Pân. 4, i, 108 er- 
walinte Parvata kann hier natürlich nicht in Prage komtnen). 

Nach dieser diirch die Wichtigkeit der Stelle gebo- 
tenen làngereu Digression ûber dieselbe kehren wir nun- 
inehr zu der eigentlichen Frage zurück, die uns hier spe- 
c-iell beschaftigt, und um derentwillen G. dieselbe ja auch 
angeführt hat. Fs nnterliegt niimlich offenbar keinern 
Zweifol, dais die darin von Hari goschilderte Wiederer- 
langung des inahàbhàshya diirch „Candra und die And(^rn“ 
diesi'lbe ist, auf welche sich die Angabe der nu» à — b 
Jahrhundcrte spiiteren ràjataranginî 1,17 g über Abhimanyu’s 
Sorge für das Werk bezieht: 

Gandràeâryâdibhir labdh(v)à”deçam tasmât tad- 

àgamain | 

pravartitani in a h â b h à s h y a ni , svain ea vy àkaranain 

kritaui || 

Wcmi nun G. übersetzt; ^Nachdem Candra und die An- 
dern Befehl von ihin (Abhinianyu) erhalten hatten, they 
establislied a text of the Mahâbhàshya such as 
it could be established b y me an s of his Ms. of 
this Work, und vi'rfal'sten dire cigenen Gramniatikcu“ so. 
beruht dies theils auf einer hier durch nichts erforderten 
Herbeiziehung der von ihin für àgaina — wie wir sahen, 
ohne zurcichenden Grund — erschlosseueu Bedeutung 
theils auf der ganz aus der Luft gegriffenen Voraussetzung, 
dafs das nach déni vàkyapadîyaiu von Parvata erhaltene 
dergl. „Ms.“ des Werkes durch Candra und die Anderen 
„into possession of Abhiinanyu^ gekommen war. Nach 



meiner Ansicht hat es eiiifach bei Lassen’s Conjeotur; 
tad-àgaine (Loc.) „nachdem sie von ihni den Befehl erhal- 
ten hatten, zn ibm zii koiumen^ zu bleiben; und zwar 
scheint mir dies ganz unzweifelbaft, wenn wir die aucb 
bereits von Hôbtlingk angeführte zweite Stelle dor ràja- 
taranginî 4, 487 ins Auge fassen, wo (îs von Jayàpîda (reg. 
nach Lassen 754 — 8â) beiCst: 

deçàntaràd àgainayya vyàcakshànàn ksbainàpatib | 
pràvartayata vicbinnatn inabàbhàshyam svanjandale || 

Ans andrern Lande lie fs ko mm en Erklarer dranf der 

Erdefürst | 

Und bracbte das zerspaltene bhàsbya im Reiche neu in 

Gang II 

Audi entscheidet die hier vorliegende Verbindung von prà- 
vartayata mit svamandale mit Bostimmtbeit dafOr, dafs 
aucb in der ersten Stelle (1, 176) pravartitam nicht von 
der „Constituirung eines Textes", sondern von dor „Ein- 
fübrung" des Werkes nach Kashmir zu verstehen ist, und 
erweist sich somit die ganze Polemik G.’s gegen die bis- 
herige Auffassung dieses Verses als vollstandig unbegrün- 
det und müssig. 

Es macht nun übrigens die von Bhartriijari gegebene 
Darstellung gar nicht den Eindruck, als ob ailes darin Be- 
ricbtete (vgl das kâlena in v. b) innerbalb des kurzen Zeit- 
raums von c. 30 Jahren babe vor sich gehen kônnen; und 
doch ist nach dem oben p. i5:jsq. ad 1) und 2) über arunad 
YavanahSàketam un<l arunad YavanoMàdhyamikànBemerk- 
ten ein lângerer Zeitraum zwischen der AbfH.ssung dieser 
Stellen und der Einführung des mahâbhàshya nach Kashmir 
nicht leicht disponibel : diesen Zeitraum gewinnen wir nâm- 
lich, wenn wir bei dem Mangel jedweden sonstigen An- 
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haltes vuii den oben p. 153 gefundeDeii Date» 5 — 4ô und 
45 — iiô P Chr. die Mitte ziehen, und somit die Abfassung 
des mahâbhàshya 25 p. Chr. , Abhimanyu's Sorge dafür 
55 p. Chr. ansetzea. Es erhebt sich somit von selbst die 
Frage, ob nicht etwa jene beiden Beispiele erst durch 
^Candra und die Auderen“ in den Text gekommeu seieu, 
ursprünglich gar nicht vonPatanjali hcrrühreu? 
Dafs die Wiederlierstellung eines zeitweise vi'rloren gegan- 
genen Textes — und dariun handelt es sich ja nach deui 
vâkyapadîyatn — bei der Art und Weise, wie iudische 
Gelehrte zu verfahren pflegen, nicht ohne Einschiebuugen 
von ihrer Seite vor sich gegaugen sein wird, hat zum Mi»i- 
desten gesagt schr viel Wahrscheinlichkeit fttr sich, und 
wir werden somit die Môglichkeit, dafs auch obige beide 
Stelien zu dergl. Einschiebuugen gehôren kônneu, nicht gut 
in Abrede stelien dürfen. Nur wird der ganze Boden, auf 
dem wir hierbei stehen, dann ein so unsicherer, schwan- 
kender, dafs raan gern sich zunâchst au das Faktum hait, 
dafs dieselben doch ebensogut auch âcht sein konneu. 
Die hochet eigenthOmliche Weise, in welclier im mahâ- 
bhâshya durchweg von Patahjali nnr in dritter Person ge- 
redet wird (s. oben p. 155 ), ist allerdings auffallig und kônnte 
wohl zu der Vermnthung führen, dafs das Work, wie es 
vorliegt, m e h r ein We r k s e i n e 1 S c h ü 1 e r als Patahjali’s 
selbst sei (vgl. das Acad. Voiles, p. 21ü über zwei andere 
Fâlle der Art Bemerkte). Unbedingt nothwendig ist dies 
indefs nicht: Caesars Beispiel beweist, dais dergl. auch bei 
eigner Autorschaft denkbar ist, und es bedürfte daber wohl 
erst noch einer speciellen Beweisführung, um einen solchen 
Schlufs zu begründen. Wenn in dieser Beziehuug etwa 
geltend gemacht werden kônnte, dafs sich im niahâbhâshya 
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— ich kaiiD natilrlich iiur von deoi verhaltnirsmâfsig klei- 
uen Theile reden, der uns in Ballantyne’s Ausgabe vor- 
liegt — Fâlle finden, wo eine Reihe von Beweisstellen nur 
mit ihren Anfangsworten citirt wiifllf^wShrend dann erst 
noch der Text derselben iu extenso zusammt einer aus- 
f'übrlichen Erklârung folgt, so siud doch andrerseits dergl. 
Selbstkommentare in der indischen Literatur gar nichts 
Ungebrauchlicbes, und bei der grol’sen Ausfûhrlichkeit, mit 
der das mahàbhâshya auch sonst seinen Gegenstand be- 
handclt, durchaus nicht befremdlich : auch findet die kurze 
Vorausstellung der Beweisstellen ihr ganz entsprechendes 
Analogon iu dem eigenthümlicben Branche des Werkes, 
eine Diskussiou durch versus memoriales zu beschlicfsen, 
welche das Gesagte kurz zusamrnenfassen. — Es ware ver- 
messen über die durchgângige Autheutitat des jetzigen 
Textes des mahàbhâshya jetzt bereits, wo nur eiu so klei- 
nes Stück vorliegt, zu entscheideu. Und nur das habe ich 
mit dem Vorhergehenden darthuu wollen, dafs gegen die 
Authentitât dessen, was bis jetzt eben davon bekannt ge- 
worden, unmittelbar zwingende Gründe nicht vorliegen. 
Es kônnen serait, bis auf Weiteres, auch die von G. 
beigebrachten beiden Beispiele: „arunad Yavanah Sâketam“ 
und „arunad Yavano Mâdhyamikân" in der That als fûr 
Patahjali’sZeit beweiskrâftig gelten: und es würde dieselbe 
hienach — unter Zugrundelegung der Lassen’schen Chro- 
nologie — zwar nicht, wie G. meiiit, für '.AO — 120 a. Chr., 
wohl aber für ungefôhr 25 p. Chr. bestimmt. 

Es würde undankbar sein, wenn wir an dieser Stelle 
nicht des Werkes gedâchten, dessen wir im Bisherigen uns 
80 hàufig bedient haben, der Ballanty ne’schen Ausgabe 
nâmlicb des mahàbhâshya, in Gemeinschaft mit Kaiyyata’s 
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Comnieutar und Nâgeça’s Glosse zu diesein. üeber die 
ersten Bogen und die ganze Einrichtung dieser Ausgabe 
bat bereitsM. Mttller in der Z. derD M.G. (7, ifi 2 ff. IH53) 
berichtct und eine oèsonders intéressante Stelle dnraus über 
Dialektverschiedenbeiton (ebendas. p. :î76) angeführt. Ge- 
genwàrtig liegt uns nun Vol. 1 mit 40 und S08 pp. ( Mir- 
zapore ISôO) vollstandig vor. Die ersten 40 Seiten geben 
die englisebe Uebersetzung der entsprecbenden Zabi Text- 
seiteu. Der ganze starke Band (in kolossalem Format) 
urafkt’st mir den ersten pàda des ersten adhyàya, 75 sûtra 
nebst den 14 ^dvasûtra. Eine Vollendnng des Werkes in 
diesem grol'sartigen, übersplendiden Maal'sstabe würde, wenn 
aucb nicht 45 ahnliche Bânde (welcbe Zabi man erhielte, 
wenn man blos die Zabi der sûtra dabei in Anschlag bràchte, 
was indefs scbon desbalb irrig würe, weil in diesern ersten 
pàda vcrbaltnifsmâfsig wenig sûtra unerklârt gelassen sind), 
so docb jedenfalls c. 30 derselben notbwendig baben, ist 
daber wobl geradezu unmoglieh. Im Interesse der Wis- 
senscbaft aber würde es tief zu beklagen sein, wenn das 
inahâbhàshya selbst — auf Kaiyyata und Nâgeça wûrden 
wir zunaclist zu verzicbten wissen — nach wie vor nur den 
Wenigen zugâuglich bliebe, die es handschriftlich benutzen 
kônnen. Wir stimmen zwar nach dem vorliegenden Spé- 
cimen deiu Urtheile Aufrecht’s (Catalogus p. I60a) voll- 
kommen bei*), dais das mabàbbàshya insbesondere „am- 
plam exspatiandi materiam iis offert, qui grammaticorum 
argutiis delectantur, sed in grammaticas et lexica nostra 
min or quam ex tanta mole exspectabas, fructus ex eo 


*) Aehnlich «chon Lassen in der Z. lur die K. d. M. 4, 240: l’ataùjali 

enthalt „manches Kleinliche und Spitzfmdige**. 
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redundabit* : indessen wird derGewinn fur dieLetzteren doch 
immerbin noch ein ganz stattlicher sein. Das Hauptgewicht 
aber lege ich gar uicht auf ibn, als solchen, sondern auf die 
grofsartige Bedeutung, welche den Beispielen des verbâltuils- 
mâfsig zieinlieb sicber datirten inahâbhâsbya ftir die Ge- 
scbichte Indiens in der weitesten Ausdebnnng des Wortes, 
also für Gescbichte der Literatiir, Religion, Sitte etc. zu- 
kômmt. Wir würden in ibneu ans einer verbaltnifsrnafsig 
ziemlicb früben Zeit eineu cbrouologiscben Anbaltspuukt 
baben, der uns für Indien ja gerade so überaus notb tbut. 
Und zwar würde dies um so mebr der Fall sein, aïs ja 
die Bedeutung des mabâbbàsbya sicb nicbt blos auf sicb 
allein bescbrâukt, dasselbe vielmebr aucb rückwiirts licbt- 
verbreitend wirkt, insofern wir ja durcb dies Werk eben 
aucb für den Text und den Wortschatz des Pànini selbst 
und exnes Theiles seiner gana die kritische Sicherbeit ge- 
winnen würden, deren Mangcl bei Beiden jetzt nocb so 
wesentlicb stôrt und die Untersucbuugeu über Pânini’s 
Zeit so bedeuklicb uiid unzureichend rnacbt. Wir inôcb- 
ten darum den dringenden Wunscb aussprecben, dafs es 
Ballantyne, der jetzt die Scbatze der Bibliothek des 
East India House, oder, wie es uunmebr heifst, des Home 
Government for India, uuter seine Direktion bekômmt, geJin- 
gen môge, sein grol'ses Unternebmen, wenn aucb in ver- 
kleinertem Maafsstabe, fortzusetzen. Die East India 
Company bat in den letzten Jabren ibres Bestebens Gro- 
fses getban in Unterstützung indiscber Textausgaben — wir 
verdanken ibr dgl. für den Rigveda, den weifsen Yajurveda, 
die Bibliotheca Indica — , hoflPen wir, dafs das „IIome Go- 
vernment for India“ darin nicbt zurückbleiben werde. Für 
eine solcbe Ausgabe môcbte demi in Bezug auf die aul'sere 
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EinricbtuDg die Calcuttaer Ausgabe des Pânini wohl als 
Muster dieuen kônnen: es dOrfte nicht ein solches beim 
ersten Blick ununterscheidbares Genaisch von Pânini, vârt- 
tika und bhâshya stattfinden, wie in Vol I, sondern es 
müfsten die sûtra und die je zu ihnen gehôrigen vârttika 
gezâblt und râumlich gescbieden sein , um einen leicbten 
Uéberblick zu gewâhren: wenn dann für das ganze bbâsbya, 
dem Texte Pânini’s gegeutiber, fibulich kleine Typen, wie 
in der Calcuttaer Ausgabe gewâhlt würden, so bliebe zwar 
die Arbeit immer nocb eine kolossale, aber sie würde docb 
in ibrem Umfange wie in ibren Kosten sicb in den Grân- 
zen des Môglicben balten. 


An den wissenscbaftlicben Tbeil von G.’s préfacé 
scbliefst sicb nocb (auf p. 239 — 268) eine Darstellung des- 
sen, was er „the présent critical position of Sanskrit Pbi- 
lology" nennt, eine Poleraik nâmlicb theils im Allgemeinen 
gegen die Weise, wie wir in Deutscbland den Veda zu 
erklâren uns beraüben, tbeils speciell gegen das Sanskrit- 
Wôrterbucb von Bôhtlingk-Rotb. So lange es sicb, wie 
im Bisherigen, wirklicb um wissenscbaftlicbe Diskussion 
bandelte, habe icb — hie und da mit ziemlicher Selbst- 
verlâugnung — G.’s Deduktionen Scbritt für Scliritt beglei- 
tet, um die von ihm gefundenen Resultate zu prûfen. Auf 
diesen letzten Tbeil der préfacé dagegen irgendwie micb 
einzulassen, balte icb für vôllig überflüssig, indem icb da- 
für tbeils einfacb auf das verweisen kann, was icb gegen- 
Ober von G.’s früherem Angriff auf das Sanskrit -Wôrter- 
bucb ira Westminster Review (April 1855, p. 568 ff.) in 
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der Z. der D. M. G. 10, 572 ff. (1856) und ergânzend 14, 755ff. 
(1860) bemerkt habe*), theils das Urtbeil über die Art 
und Weise der Poleinik, welche G. dort begonnen und hier 
mit noch gesteigerterer Leidenschaftlichkeit fortgesetzt hat, 
getrost jedem einzelnen Leser selbst überlassen bleiben kann. 
So meine ich denn auch, dafs Bôht lingk-Roth besser 
daran thun, wenn aie, wie bisher, ihre Arbeit am Wôr- 
terbuche zura Segen der Wissenschaft ruhig fortsetzen, 
ohne sich irgend auf die Bekàmpfung von Ansichten ein- 
zulassen, die beiG. als fixe Ideen zur Monomanie geworden 
und vôllig unheilbar sein môchten. Wenn die einzelnen 
Berichtigungen, die derselbe gewissermafsen drohend (!) 
in Aussicht stellt, und zu deren endlicher, baldigster 
Publikation wir ihn nicht dringend genug aufï'ordern 
kônnen, wirklich richtig sind, — die fast durchgângige 
Unhaltbarkeit der in der „preface“ gefundenen Resultate 
berechtigt jedenfalls einstweilen zu einem bescheidenen Zwei- 
fel — 80 werden sie auch von Bôhtlingk-Roth dankbar auf- 
genommen werden, môge sie G. mit noch so scharfer Lauge 
zu versalzen belieben. Auf Unfehlbarkeit Ansprüche zu ma- 
chen, ist eben nicht einem Jedeu gegeben. Und was dieselbe 
speciell bei Lexicis betrifft, so ist es gut, G. gegenüber, an 


’•* ) Wenn ich am letzteren O. sage, dafs BR. „das sachliche Princip vertre- 
ten, die Wôrter nâmlich durch zeitliche Ordnung der betreffenden Stellen und 
durch eben diese Stellen selbst sich unmittelbar erklRren zu lassen, wobei 
sie d.i e einheimis che Exegcse zwar auch stets anfllhren, aber 
doch nur als sekundares Ilülfsmittel betrachten", so ist es, wenn ich nicht 
irre, nicht nôthig, darunter zu verstehen, dafs sie stets „the meanings of 
Sâyaua or Mahîdhara or of other authorities" angeben, wie mir G. unter- 
schiebt, dafs ich gesagt haben solle: «Exegese" ist ein etwas weiterer Begriff, 
der nicht blos die Specialkommentare, sondern auch die ganze lexikographi- 
sche Literatur, in welcher die Resultate der Specialexegese niedergelegt sind, 
mit umfafst: dafs ich wenigstens diesen weiteren Begriff mit dem Worte 
verbinde, hâtte G. aus p. 756, wo ich die „indi8chen Exegeten und Gram- 
matiker** ne b en einander stelle, entiiehmen konnen, wenn er gewollt hiltte. 
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Wilson ’s Worte darüber in der pref. zur ersten Ausgabe 
des Skr. Dict. p. XLii zu erinnern: „ Bayle says, it is well 
in Works of this kind, if there are not more than seven 
errors in a page: and, perfection in a Dictionary, accor- 
ding to Dr. Johnson is the dream of a poet, doomed at 
last to wake a lexicograpber : both these illustrions men 
hâve likewise pointed out the difficulties, arisiug froin the 
mere extent of an undertaking, as well as the impossibility 
of bestowing the same attention iipon inany objects, that 
might be devoted to a few: and the former has justly re- 
marked, that althougb the first writers of Dictionaries hâve 
(“oniniitted tuany faults, yet they bave donc great services 
and deserve a glory, of which they ought not to be de- 
prived by their succes8ors“. 

Uin übrigens G. den grellen Abstand, in welchem seine 
Ansicht von dem Werthe der indischen Tradition zu den 
bei uns geltenden Ansichten darüber sich befindet, recht 
deutlich zu machen, schliefse ich mit Anführiiug folgender 
Worte Benfey’s in den Gôtt. Gel. Anz. 1858 p. 1608 — 
1609: „Solche und ahnliche Stellen — und es giebt de- 
ren noch mehrere — mogen die beachten, welche sich noch 
immer einbildon, dais die Vedenerklârung nach indischem 
Muster unsrer sich im Wesentlichen von ilir befreienden 
vorzuzieheu sei. Wer die indischen Erklârungen sorgfâl- 
tig studirt hat, der weifs, dais absolut keiiie kontinuirliche 
Tradition zwischen der Abfassung der Veden und ihrer 
Erklârung durch iudische Gelehrte anzunehmen ist, dafs 
im Gegentheil zwischen den echteu poetischen Ueberresten 
des vedischen Alterthums und ihrer Erklârung ein lang- 
dauernder Bruch der Tradition existirt haben mul's, aus 
welchem hôchstens das Verstândnifs von einigen Einzeln- 
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lieiteu durch liturgisclu' Gebrauclio iind darnit verbundene 
Worte, Sprûchp uud violloicdit aueli Gedichte sich in die 
«piitere Zoit hinüber gerottot babcn nioohte. Die Erkiârer 
der Veden hatten ini Grofsen und Ganzon, aulser diesen 
liôohst goring anzuschlagendeu Ueberresten der Tradition, 
f'ast weiter keine Hülfsinittel als die auch uns zum grôfs- 
ten Tlieil zu Gebote stehenden, deri klassischen Sprach- 
g(‘brauch und die grammatische und etymologiseh-lexika- 
lisclie Wortforschung. Hôchstens fanden sic noch Hülfe 
il) dialektisch Bewahrtern; diesen Vorzug wit'gt aber die 
uns zu Gebote stehende Vergleichung mit dem Zend und 
die, natürlich mit Behntsamkeit und Besonnenheit zu füh- 
rende, mit den ttbrigen, dem Sanskrit verwandten, Spra- 
ehen, welche schon so viele fîülfe zum klareren Verstând- 
nils der Veden geboten bat, fast vollstandig auf. Aber 
ganz abgesehen von alleu Ilnlfsmitteln im Einzelnen, wird 
die indische Erklârung schon durch die Befangenheit, mit 
weleher sie alte, ihr ganz entfremdete Zustânde und An- 
schauungen von ilirem um so viele Jahrhunderte spâteren 
religiôsen Standpunkt ans begreifen will, ihrem ganzen 
Wesen nach zu einer durch und durch falschen, wâhrend 
uns durch die — aus analogen Verhâltnissen geschôpften — 
Kenntnisse des Lebens, der Anschauungen, der Bedürfnisse 
aller Vôlker und Volksgesânge fur das Verstandnifs des 
Ganzen ein Vorrang gewâhrt ist, weleher, selbst wenn die 
Inder der Tradition viel mehr Einzelnheiten verdankten, als 
sie ihr wirklich verdanken, durch ihre Erklârung nicht 
verdunkelt werden wûrde“. 

Berlin, den 4. Mârz 1861. A. Weber. 
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Berichtigungen und Zusâtze. 

8, r> nicht fûr vor - pâninisch. — 1 9, 20 existimant. — 
20) 24 purp0868. - — ib. 28 alüs post mortem transire. — 26,22 Di© 
Stella au8 dem Mahâbhârata, welche nach G. jedenfalls 
^refera to the material bulk of the book", bedingt dies in 
keiner Weise. Dem Ziisammenhange nach ist daselbst, wie 
sonst, bei dem Gegensatze von grantha und art h a nur der 
Wortlaut und derSinn gemeint. Das im-Kopfe-Tragen 
(dhâranam) einee Textes ohne Verstândnifs des Inhaltes 
wird mit dem Tragen einer Last verglichen, wozu die be- 
treffende Doppelbedeutung der Wrz, dhar (pbysisch: tra- 
gen, tropisch: im Gedâchtnifs haben) Veranlassung bot. 
Bei der in Indien üblichen Art zu lernen wird es stets 
Lente gegeben haben, die ein ganzes Fuder Gelehrsamkeit 
im Kopfe trugen, ohne etwas davon zu verstehen. — 26, 25 
eigner Annahme. — 27, 15 ihn. — ( 16 , 6 v. u. mahâbhâshya. — 
73, 8 als „table talk^. — ibid. Zur Sache selbst verweise 
ich noch auf die leider korrumpirten Angaben des Vâyu- 
purâna (Aufrecht, Catal. p. 56a, 17 ) ûber den Umfang 
des weifsen Yajus: état pramànain yajushâm ricâm ca sa- 
çukriyam sdkhilayâjna valky am , resp. auf die unmittel- 
bare Gleichsetzung der drei daselbst: çukriya, khila, 
yâjnavalkya genannten Bestandtheile desselben. — 76, 
9 — 11 Die Stelle kehrt auch im Kauçikasûtra §. 1 wieder. — 
82,18 répudiâtes. — 141,7 ausdrücklich eine. — 

Berlin, den 7. Mai 1861. 


A. W. 
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Vedisclie Hochzeitsspmche. 


Die nachstehenden Uebersctzungen sind durch die ihnen 
iinmittelbar folgende Haas’sche Abhaiidlung „ die Hei- 
rathsgebniuclie der alten Indcr, uach den grihyasûtra" ver- 
anlafst worden. Es war nainlich in derselben zwar der 
Text des sûryàsûktam mitgetheilt, iind dessen Gedanken- 
gang, resp. Zusammeuhang, sowie einzelne Verse daraus na- 
ber erortert, von einer Uebersetzimg des Ganzen indefs Ab- 
stand geiiomincn. In gleicber Weiso findet sich darin zwar 
bei Gelegenheit des Kauçikasûtra der grôfserc ïheil des 
14. Buclies des Ath. Veda übersetzt, aber os fehlt eine 
übersichtliche Gruppirung so wie eine vollstandige Ueber- 
setzung desselben. Da es mir mm aber ebon im büch- 
sten Grade wünschenswerth erschien, vor Allem die al- 
ten Hoclizeitssprüche selbst in ihrer Gesarniiitheit zu über- 
blicken, so liabe ieh es daher für angemessen erachtet, 
das Fehlende meinerseits selbst zu erganzen. Ich Iiabe 
dabei jedem Verse gleich aile die Stellen zugefügt, in de- 
nen er sich in den grihyasûtra citirt, resp. verwendet 
findet: da indefs diese Verwendung oft bereits eine sehr 
sekundare ist, so babe icb versucht je ans dem Inhalt der 
Verse selbst die Situation, zu der sie gehoren, zu erken- 

12 
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nen, und durch Vertheilung in kürzere Abschnitte diese 
nicine Auf'fassung inurkirt. — Don beiden oben genannten 
Hauptsamiiiîungen von Ilochzeitssprüchen habe ich dann 
noch drlttcns die anderen Iiieher gebôrigen Lieder ans der 
Ath. Sarnbitâ angeschlossen , die, wie spilt auch theilweise 
ihre Abfassung sein mag, doch viel hôchst alterthüinliches 
Volksgut an Vorstelluiigen und Brauchen in sich bergen. 

Berlin, December l8Gi. A. W. 


I. Ilik 1 0, 85 (8, 5, 20 — 2»). Das s û r y à s ù k t a m. 

1) Dio Schilcloruiig der Iloelizcit dcr sûryà v. 1 — 16, 

mit V. 17 — 10 als Naclitrag: über dièses Stilek vergl. das linten von 

Haas Bemerkte. 

20. satyénôttabhitâ bhù'inih sdryenôttabhità dyaiih *) | 
riténâdityas tishthanti divi séino âdhi çritâh || i || 
Durch die Wahrheit die Erde steht, durch die Sonne 
der Himmel fost: \ Durch die Ordnung die Ewigen bestehu, 
Soma am Iliinmel schw(ïbt. || 

1 , 1 **). — Kauçika 75, 2. — âdityàh aditeh putrà 
devàh, Sây. : iudrâdayah zii 2. 

somenàditya balhiah sômena prithivl' mahî' | 
iitho nâkshatrànàm eshain upâsthe sôma iïhitah j| 2 || 
Durch Soma sind die Ew’gen stark, durch Soma ist 
die Erde grol's: | Und auch in jencr Sterne Schooi's weilet 
der Soma eiugohegt. || 

1,2. — Sterne itn Allgenioinen, doch kônnte allenfalls 
ctwa auch bereits an die 27 nakshatra, Mondstationen, zu 

) /Aveisilbig. 

** ) In dieser Weisc sind fortab die Parallelstellon der Atharva Samhitâ 
14 , 1 und 2 bezeichnet. 
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denken sein (so Alüller Ane. S. Lit. p. 212): vergl. den 
zweiten Theil nieiuer Abliaudlung über die nakshatra 1861 
p. 274. — Drei S orna also giebt es; 1) den Mond am 
Himniel, 2) die Somapflanzo, iind 3) den zur allgeineinen 
Naturessenz unigestemj)elteii Somasaft, welcher als das 
Mark und Wesen aller Dinge auch in don àdityjis, Evvi- 
gen, selbst wirkt, idcntisch mit deœ in v. t in gleicher 
Stelle genannten ritarn. 

séinara munyate papiviïn y;it sampiiislninty oshadliim | 
Süinarii y:'na brahuià'no vidûr mi tâsy;i ’çnâti k;iç cami || 3 || 
Sorna zu triuken nieinet der, wenn wem das Kraut 
sie prossen ans. | Welebcn Soma die Priester keiia’n, von 
dem issel niebt irgend wcr. || 

1, — Der Naine Sonia zur Bezeiclinung des Mondes 

uiul’s deinnach zur Zeit dieses Verses wobl uocli neu, erst 
noch ein Eigentlmm der Priester gewesen sein; er ersclieint 
in der That noch in den Bràhinana fast nur in Verbin- 
dung mit dem Beiwort râjan und unter direkter Beifiiguug 
des Wortes candramas: z. B. esha vai somo râjà devânàm 
annain yaç candramâh „der Mond niimlich ist der Kônig 
Sonia, die Speise der Gotter“ Çatap. 1, c, 4, 5. 15. 2, 4, 2, 7. 
11, 1, 3, 3 etc. 10, 4, 2, 1. Çàfikh. çr. 3, 8, 15: candramà vai 
brahmà, somo vai candramâh Çatap. 12, i, l, 2. Ueber die 
Entstehung des Namens s. Bôhtlingk-Iioth im Sanskr.- 
Wtb. unter indu. 

âchâdvidhànair gupitô bà'rhataih soma rakshitâh | 
grà'vnâm ichrinvân tishthasi nà te açnâti pâ'rthivah || 4 || 
Durch Deckiuigshalter du bewacht, durch Erhabne, 
Soma! bescbützt, 1 Stehst horchend auf der Steine Schall: 
nicht ifst von dir ein Irdischer. || 

1, 5. — Hier spielt die Vorstellung von den Wachtern 

12 * 
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des hiuimüschen Soinasaftes (den soraapâlâs Ait. Br. 3, 2G 
( diosc Stud. 2, .‘ii.i] somaraksbâs Çatap. 3, c, 2 , 9. 9, s, 18 . Paficav. 
3,5,4) hcrein, die hier auch auf den Mond übertragen 
wcrden : darum braucbt er sich nicbt vor dem Schalle der 
Steine, welcbe beiin Soniaopfer die Somastengcl zerklopfen, 
zu fürchtcn: jene Wilcliter lassen ibm nichts anhabcn. 
yât tvà dcva prapibanti tâta âpyâyase pùnab | 
vàyiib sôinasya raksbitâ sâinànàrn niâsa âkritih || 5 || 
Wcnn sic dicb, Gott! ancb wcglrinken, du nimmst doch 
irnuicr wicdor zu. | Vàyu des Soma Waebter ist. Der 
Monat ist d(‘r Jalire Bild. || 

1,1. — In Folgo dor Uebertragung des Namens Soma 
auf’ den Mond gingen aucb die Eigcnschal’ten des sonst 
dainit bezeichiieten Saftes auf diesen über. Wie der So- 
inasal’t cine Speise der Brabmanen, so galt der Mond nun- 
mebr als eine solcbc fur die Gôtter und die Manen (eine 
systomatisebe Vertbeilung der Art s. bei Màdbava iin kà- 
laniriiaya fol. 29 a) ; und zwar als eine unerscbüpflicbc, weil, 
wie sebr cr aucb wâbrend der einen Hülfte des Alonats 
schwinden mag, ebenso viel cr wâbrcnd der andeni wie- 
der zunimint. — Die Luft (vâyu), in welchcr der Moud 
scbwebt, und die ibn aucb wabrend seines Scbwindens nicbt 
herabfallen lafst, ist sein Waebter. — Was der Schlufs 
des Verses gerade hier eigentlicb soll, ist nicbt recht klar. 

21. raibby àsîd anudéyî nàràçansi’ nyôcanî *) | 

sùryâyâ bbadrâin id vâso gâthayai ’ti pârishkritam**) ||6 
Sângerlob der Sûryâ Gefolg, Mânnerpreis ihre Zofe 
war: ] Und jenes berrlicbe Gewand war angethan mit Lie- 
dersang. || 

*) viersilbig. — ♦*) pdri-kriJnm, Pada. 
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1.7. — Çâfikliày. giiliyas I, i-.\ ;i. — anudeyî vaya- 
syà. — n y O c a n î dàsî. 

dttir à upabârlianani caksluir à abhyânjauam *) | 
dyai'ir**) bhuinili kûya àsîd yâd âyàt sùry:ï**') pâtim || 7 
Einsicht war ihrc Eolsterdcck’, und 8ehkraf’t war ihr 
Salhonschmuck, [ Hiinmel und Erde die Brauttruh’, aïs 
Sùryii zog zum Gatten hin. || 

], (i. — Çàfikhày. 1, l-’, i. 
stûiuà àsan pratidhâyah kuriVaip (du'inda opayâh ( 
sùryayâ açvmà vara ’giu'r âsît purogavâh || 8 || 

Lobsange warn die Fostbaltor, vertloclitnes Lied ihr 
Haargeflecht: | Werber der Sûryà war’n die zwei Açvin, 
Agni der Vorreiter. |[ 

1.8. — - Zu kurîratii vgl. kunibyà. — l)ratidhay ah, 
iiach Sày. die deii Wageii der Sùryà festhalteudeii Staii- 
gen: pratidhîyanta iti pratidhayah, îshàtiryagàyatakàsh- 
thàdayah. — vara ist liier uicht etwa „Freier“, wie spii- 
ter (boi Manu), soiidern „\Verbei “ der Braiit l'iir den Brüii- 
tigani. 

sônio vadhùyùr abhavad açvinà ”stàin ubha vara ) 
sviryain yât patye çansantîm mânasà savita ’dadàt || 9 || 
Soina der Brilutigam, die zwoi Ayvin waren die, Braut- 
werber, | Als Savitar dem Gatten hin die herzensf’rohe Siiryà 
gab. 11 

1,9. — Die beiden Açvin erschoinen auch als die Her- 
zen rnenschlicher Liebespaare zusainmenführend, s. unten 
das zu Ath. 2, ;îo, 2 und 5, 25 , a Bemerkte. 

mâno asyâ âna àsîd dyaiîrt) àsîd utà chadih | 
çukràv anadvàhàv àstàrn yàd âyàt sùryà tt) grihàm || 10 || 

* ) ) zweisilbij^. — *** ) dreisilbig. — f ) zweisilbig. ~ 

If) dreisilbig. 
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Ihr Hcrz zog sie aïs Wagen hin, der Himmel war die 
Decke drauf. | Zwei weifse Ochsen dus Gespann, als Sûryâ 
zog zurn Ilause hin. || 

1 , 10. — Zu b. 8. Çàfikh. 1, 16, 0. — çukrâv anadv. 
sûryâcandramasau (sic!) Sày. 

22. riksâmabhyâm abhihitau gavau te sâmanîiv itah | 
^rotrani") te cakre âstàm divi panthâç cariicarâh |[ ii || 
1,11. — „Das Ohr", welches den Lobpreisungen des 
Brilutigams durch die Brautwerber begierig lauschte (?). 
çûcî te cakr(’; yâtya *') vyànô***) âksha ahatah | 
î'ino manasmâyam sûrya ”rohat prayati' || 12 || 

Bein war dein Radpaar aïs du zogst, der Durchliauch 
ciiigosclilag’n aïs Aciis’. | Ihr Herze aïs Fuhrwerk bestieg 
SArya, aïs sie zmn Gatten zog || 

1, 12 . — Çàiikli. 1 , 15, 4. 
sûryiïyâ vahatiih pragât savittï yâin avasrijat | 
aghasu Iianyante gavé ’rjunyoh pâryuhyatc || 13 || 
Fortging der Sùryà Hochzeitszug, welchen absandte 
Savitar: ) Bei Aghàs schlachtet man die Kiili’, iiiid bei Ar- 
junyau zicht iiian nm. 1| 

1,13, — Kaiiç. 75, I. — Das Schlachten der Külie 
gesehielit zuEhren der Ankunft dcsBrâutigams. AndersSày. : 
soiuagriham prati Iianyante dandals tàdyante pr[aylânâr- 
thain! — Bezugs der Nanieu der boiden Sternbilder und 
doren Bedeutung in diesein Zusainmenhangc verweise ich 
anf don zweiten eben iin Druck bcfindlichen Theil meiner 
Abhandinng über die nakshatra. Vorgl. auch Ràniày. 1, 
71, 24. 72, 13. 


) tlreisilbig. — ) desgl. — ***) dosgl. 
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yîid açviiiau prichâraàiiàv âyàtain tricakréna vahatüni sùr- 
yayàh *) ] vi'çve (leva and tâd vàm ajàiian putrâh pitâràv 
avrinîta pùsha || J4 || 

Als ihr hinzogt, Ayvin! aiif eurein Dreirad zu heischeii 
das IIochz(*itsgeIeit der Sùryà | l)a wiinschteii euch Glflck 
dazu ail die Gotter, Pùshan als Solin wahlete euch zn 
Vatcrn. || 

1, 14 U H- 15 b. — Unter Pùshan mufs hier wohl der Briui- 
tigaiii Soma verstandcn soin? s. v. 2(!. 

yàd âyàtam çuhhaspatî vareyâm sùryam **) lipa | kvai'***) 
’kaiji cakrâin vàin àsît kvàt) deshtrà'ya tasthatlmh || 15 || 

Als ihr hingingt, ihr Schünheitshcrrn , zutu Werbgo- 
schiïft, zu Sùryà hin | Wo war da Euer eincs Rad? wor- 
auf staiidet zur Brautschau (?) ihr? )| 

1 , I5a+iib. — vareyaiu varaiiîyàyàh saïuhaiulhinaiii 
varair yàcitavyani và savitàrain. — deshtràya dànàya. 

‘23. dvott) te cakn- sùryi) ttt) hrahinà’ua l ituthà viduh | 
àthai ’kaiji oakràin y:id gùhà tàd addhàtàya id viduh || u; 

Deinc zwei Riidor, o Sùryà, kenncu die Priestcr nach 
der Zeit | Doch welches eine Rad versteckt, das kenncu 
uur die Weisesten. || 

1,iG. — Çàfikh. 1, 1.5,4. — Unter don hc'idcii Ràdern 
der Sùryà konnteu otwa die heiden Sonnenlauf'e verstandeu 
sein? Was es aber hier und iin vorigen Verse mit dem 
versteckten Rade für eine Bewandtnil's hat, ist niir ebenso 
unklar, wie es dem Dichter selbst zu sein scheint. — 
ekam cakrani tritîyasainvatsaràtmakani guhàyàin (!) 
nihitam y ad asti, tat medhâvina eva jânanti. 

* ) viersilbig. — ** ) iliei.silbig. — 

tt I ‘lesgl. — fff ) ilrcisilbig. 


*** ) zweisilbig. — f ) dosgl. 
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sûryâyai *) devébhyo **) mitrâ'ya varunâya ca | 
yé hhûtâsya prâcetasa idâm tébhyo ’karani nâmah || n |j 

Der Sûryà bring’ ich, den Gôttern, dem Mitra und 
dein Varuna [ Die für das Sei’nde fürsorgen, all denen hier 
Vcrncigung dar. 

2, 40 . — Kauç. 77, 4. ]«. 

pùrvàparâin carato màyâyai ’taù çipù krî'Iantau pâriyâto 
adlivarâui | vi'(,îvàny anyô bhùvanâ ’bhicâshta rituiir anyô 
vidâdhaj jàyate pùiiah || 18 j| 

Ilin und wieder wandeln die Zwei in Ilochkraft: wie 
zwoi spicFnde Knabcn gelin sic um’s Opfer. | Der Eine cr- 
leuchtet all was bcstchot, ordnond die Zeit’n immer neu 
wacbst der Andere. 

— Kanç. 75, 2 . 79, 5. — Sonne und Mond: s. das 
unten von Dr. Haas Beinerkte. 

n;'ivo-navo bbavati jà'yamâno ’hnàm ketûr ushâsàni ety 
âgram | bhùgâm devébhyo vidadhàty àyiin pn'i candrâmàs 
tiratc dîrglniin ayuh || lo || 

Immer neu wird wieder gebor’n der Tage Anführer, 
zieht lier vor den Morgenrothen. | Kommend theilt den Got- 
tern ans ihre Theile, fôrdert langes Leben der Mond, es 
dehnend. || 

1, 24. — Sày. sagt vom zweiten pàda: kecanai’tam 
pàdam àdityadevatyam âhuh j Diese Beziehung auf die 
Sonne ist indefs nicht auf ihii allein beschrilnkt, sondera 
auf das ganze erste Hemistich auszudehnen. 

2) Beiin Bt\steigcn dos AVagens durch die vermiilüte Braiit v. 20 — 22. 

sukinçukâm çalmaliin viçvârùpam hiranyavarnain suvri- 

*’') viersilbig. — ^ dosgl. 
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tain sucakrâni | a roha sûrye arnritasya lokâm syonam*) 
pâtye vahatinn krinushva || 20 || 

Den schonstrahl udon Çalmali-(Wag'n), o SAryti, den 
bunten, goldfarbigpn, wohlget'iigton, | schônrad'gen bcstcige, 
den Sitz dcr Wonne! und mâche déni Gatteu den Zug 
zum lieilvoirn. j| 

1, Gi. — Çàûkh. 1 , IT), 11 . Gobbilagrihyas. 2, 4, i. Kauç. 
77,1. — çalmaliin, ans dein llolz des çalmali, silk- 
cotton tree, Bombax heptapliyllon gefertigt: durch Me- 
ton 3 'mie stebt das Material statt des darans Gefertigten. 

24. nd îrshva ’tali, pâtivatî liy èslià', viy\aivasum nâniasà 
gîrblar île | anyà'm icha pitrishâdani vyàktàni, sa te bliàgô 
janûsbà, tâsya viddlii || '.>1 || 

Hel)’ dicli von hier, demi die bat nnn bien Gatten. 
Icli fleli’ zum Viçvàvasu mit Gebeten | ’ne André sucli’, die 
iioch beim Vbit’r, iin Putze. Das ist dein Theil, ab dcr 
Gebnrt; don nimni dir! || 

2 , .'Uib. — Çàrdih. 1, la, 1 . Kanç. 7”), 2 . — Ist îje hier 
dirckt; „ich trcibc ihnV“ s. v. -n und vgl. Ath. 14, 2 , ü). : 
wurz. îd = îr? — Viçvâvasu, Naine des als Ilüter der 
Virginitat gedacliten Genius, s. v. 40 . 

ûd îrshva ’to viçvâvaso nâmaso ’jàmahe tvà | 

anyatn icha prapharvyàin, sain jàjaYin pât^ai srija |( 22 || 

Ileb’ dich von hier, Viçvâvasu! mit Verneigung vrir 
flehn zu dir | ’ne André such, ’no Strotzende. Lass’ einen 
sich das Weib dera Mann. || 

2, ;i;ia. — Çatap. 14, d, 4 , is. Çànkh. 1 , 19 , 1 . — 

3) Beim Fortfahreii lu die ueuo llcimath v. 23 — 20 ( vgl. v. 31 33). 

anrikshara rijâvah santu panthà yébhih sâkhàyo yânti no 

dreisilbi^. 



186 


-vareyàm | s:im aryamâ sârn bhâgo no ninîyât sam jâspa- 
tyâin suyâmam astu devah || 23 || 

Ohno Dornen seien und grad’ die Wege, auf denen 
ziehn unsere Freund’ zur Werbung. j Zusanimen uns Arya- 
man leit’ und Bhaga. Leicht lenksam, o Gotter, môg’ sein 
der Ilausstand! || 

1, 34. — Çànkb. 1 , 6 , 1 . Kauç. 75, .s. 77, 3.. — Unsere, 
vomPlural des Pronomcns, nicht vom Dual. — Uns, Plural. 

prâ tvà imiùcâmi vâruuasya pà'çàd yéna tva 'badbnàt 
savita suyévab | ritâsya yonau sukritâsya loké ’risbtàin tvà 
sahâ patyà dadliàiui || 21 || 

Ans Varuna’s Bandcn ieh jetzt dicli lôse, mit denen 
dieh Savitar band, der Helire. [ In der Ordnung Schoofs, 
in die Welt der Gutthat, unverletzt dicb seize ieh nebst 
deiu Gatten. || 

I, in. — Çàfikh. 1,15,1. Âçval. grihya 1,7, i:î. Kanç. 75, 6. 
pré ’to inuficâ'mi na ’inûtab subaddlià'm amûtas karâm \ 
yâtbe ’yâin indra mîdhvab sujiutra sulihâgiï ’sati || 25 || 

Von hier los’ ieli dich, nicht von dort. Festgebunden 
maeh’ ieh si(' dort: | Damit sic, Indra, Spendendcr! reich 
an Sohnen und Glücko sei. || 

1 , is. — Çàfikli. 1,15,1. Ayval. 1,7, 13. 8, i. — V on hier, 
vom Vaterhause : dort, in der neuen Heimath. 

25. pùsha tve’tô uayatn hastagrihyà ’çvinà tvii prâva- 
hatàm râthena | grihan gacha grihâpatnî yâtha ’so vaçinî 
tvaui vidîitham à'vadâsi || 26 || 

Pùshan an der Hand dich von hier geleite, die Açvin 
soll’n fahren dich mit dem Wagen! | Zieh hin ius Hans, 
dais du Ilausherrin .ceiest! und sprich du das Hauswesen 
au, gebictend. [| 

1, 20 . — Çiinkh. 1,15, 1. Kauy. 76, i. — Ist etwa auch 
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hier unter Pûshan der Brâutijïaiu zu verstchen? s. v. it, 
iind unter den aevin die beiden Brautwerber? — Ins II a us, 
deines Gatten. 


4) Ijcî (1er Ankunrt v. 27. 

iha priyam praju} à te saniridhyatàin asmiu <ïrilié ^arha- 
patyâya jàgrihi ] cna pâtyà tanvàiii*) sain srijasva 'dha 
jivrî vidatliam îÏ vadàthah || 27 || 

Es mog’ dir hier Liobes godoih’n durch Kinder; in die- 
sem Hans wacbe znr Hausesherrschaft! j Dem Manne hier 
rniscli dich mit delneni Leibe. Als Greisi^ noch inogt ihr 
vorstehn dem Hausstand. || 

1 , 21 , — Çâfikli. 1, 15 , 25 . Açval. J, s, 7. Kanç. 77, 15 . 


5) I3ei Ablegiing clos bcdcc'kten llrauthcnidos iiaeli cler llrftiitniieht 
V. 28 — .‘>0 (s. V. 34. 35). 

iiîlalohitiîm bbavati krityà'sakti'r vyàjyato '*) | 
cdhante asyà jiiàti'iyab pâtir bandhésbu badbyate || 2 » || 
Dunkelroth ist es: ein Zauber, Ansteckung Ist drin 
eingesalbt. ] Ibre Sippc gcdeihct min: iu Bande abcr i'illlt 
ibr Mann. || 

1, 20 . — Çàrikh. 1, 12 , 8. 15, 2 :i. — Godeihet nun, 
weil der Zauber von da woggobt. — Ueber die Unreinhcit 
und Unlieiligkeit des welblichen Kôrjiers vcrgl. den unten 
fblgenden Exorcisinus aus Atb.8,G, so wie in den grihyasùtrà 
die vorschiedenen derartigen Siihnceromonien bei der Hooh- 
zeit. — Mit den Wahrzeichen der Défloration wird im gan- 
zen Orient noch jetzt viel Hocuspocus getrieben, hauptsâch- 
lich frcilich bei den semitischen Vôlkern. Besonders bekannt 
ist dergleiehon von den Diusen und den Aegyptern. 


) drei.silbig. — ** j viersilbij^. 
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para dehi çâmulyàm*) brahmâbhyo vibhajâ vâsu | 
krityai’sha padvatî bhûtvy a jâya viçate pâtim || 29 || 

Gieb du nun hin das Sühuhafte! Theil an die Priester 
Scliâtze aus! j Als Zauber, der Füfse bekam, tritt die Gat- 
tin zu ihrem Mann. || 

1 , 25. — Çànkh. 1 , 15, 2 . 9 . Kauç. 79 , 4. — çâmnlyara 
çamalam çarîramalani , chinnasya malakasya cârakain 
{dliâr"?) vastram para dehi para tyaja | dhritapr.àyaç- 
cittArtham brahmabhyo dhanam prayacba | kimartham 
vadhnvàsahparityàga iti, tad ucyate, cshà krityâ padv. 
pàdavatî ) 

a^Tira tanù'r bhavati ri'giatî pàpayà ’muya | 
pâtir yâd vadhvù vâsasà svâm âfigam abhidhitsate || 30 || 
Des Mannes Korper wird garstig, gerothet duroh die 
Ueble dort: | Wcnn er mit seiner Gattin Kleid den eignen 
Loib bodecken wollt’. || 

1,27. — Çàfikh. 1, 15 , 23. — atràpi vadhûvàsahsamspar- 
çanindo ’cyate | amuy:i anayà pâpay:'i pàpan'ipayà krit- 
yayà p:\dayuktay à ] 


0) Willireiul (l('.8 Zii^res in die neiie llcimatli v. 31 — 33 (vgl. v. 23 — 26). 

26. yé vadhvàç candraip vahatüm yâkshmà yanti janàd âiiu | 
pünas tan yajniyâ devîï nayantu yàta agatàli || 3i || 
Welche Krankheiten dem heitern Brautziii^ iiacliziehn 
von irgeiidvvo, | Znrück, wolier sie kamen, solPn die heilgen 
Gottor führon die. || 

2 , 10 . — Çàfikh. 1, 15,10. — janàd asniadvirodhinah 
sakàçàt, yadvâ janàt Yamàkhyât | 

ma vidan paripanthino yà àsîdanti dàmpatî | 
sugébhir durgàin àtîtàm àpa dràntv àràtayah || 32 || 

*j viorsilbitï. 
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Rauber, welche dcui Hausherrnpnar uachstoirn, môgeii 
es trèfle» nielit. | Auf sicliren Pfaden (1er Gefalir entgeli ’s! 
Ab soir» (lie Beise» /ieh»! || 

2, 11. — Çàfikb. I, i:>, i:.. Â^val. 1, s, Gobh. 2, i, 
Kauç. 77, 

SUHiafigalî'r iyâi» vadl»'ir iniai» saini'ta pâ(.‘yata i 
saùbbàgya»! asyai datv.-iya 'tlia "stani vipàretaiia H :;:i j] 
Schoiigeschmückt ist hier dieses Weib. Koninict ail 
lier, sellant sie eueh a»! I Gcbet ihr cure» Segeiiswniisch 
und zcrstreuct euch dan» iiach Hans! || 

2, -28. — Çàfikh. I, 1 .'), •->:!. Âçval. 1, 8, c. Gobli. 2, 2 , i:i. 
Pàraskaragriliyas. 1, y, i. Kanç. 77, s. 


7) lieiin Ablo<;oii des Jîrautheindes und Ue.lKTj.çab(‘ dosselboii an den 
V. 34. 35 V. 28 — 30). 

trisbtâni état kâtukam etad apàslithavad vishavan naitàd 
âttave I snryài» * ) yô brahma vidyat sa l'd vâ'dlinyain ar- 
hati II ;u || 

Brenncnd es ist, sebarf, nnd voll Widerhaken, und gif- 
tig ancb, zu nntze» nicht. [ Welcher Priester das Sùryà- 
lied kennet, das Branthenid der verdient. || 

1, 20 . — Çàûkb. 1,15,2.‘!. — anayà ’pi vàdliùyavastra- 
parityàgah pratipàdyate. — Die das Metrum stôrenden 
Worte katukani état halte ich für eine alte, spater in 
den Text anfgenommene Glosse zu: trishtarn état. Wer 
sie für acht lialtcn will, uiuls jedenfalls mit Elision des 
am : katukai’tat lese» , um einen jâgata pada zu den drei 
ânuslitubha pâda zu erhalten. 

âçâsanani viçâsanam âtho adhivikârtanam | 
sûryjïyâh paçya rûpâni tani brahma tù çundhati || 35 || 

*; dreiÿilbiir. 
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Einhaun, Zerschnoiden und Zertheil’n — (blutbehaftet) 
wie diese sieli’ | die Eigenschaften der Sûryâ! jedoch der 
Pricstcr reinigt sie. || 

1 , 2 H. — Çâfikh. 1,15,23. — Der Sûryà, d. i. der 
Braut. — Das Elut des Brautheindes wird mit dem Blut 
der üpferthicro, vcrglichen. Wie der Priestcr, der diese 
scblachtet, durch deren Blut nicht unrein wird, so ist er 
aucli alleiii irn Staiide das Brauthemd wieder zu reiiiigen. 

H) Boi d(T Vi'rmiililunp', d. i. der Er^^rt'ifunpj dor Iland der Braut dureli deii 
Brilidi/^^ain inul (Kau lleruniliilircn iim das Beiiei’ v. dd — 41 . 

27. g;ibliiiaiiii te saubliagatvà'ya b.istam niayà pâtyà ja- 
râdashjir y.ith.i ’sab j bhâgo aryuma savita pùramdhir raâ- 
liyaiji tvà ’dur garhapatyàya devah || .‘!C || 

Zu IJeil uud Gluck fasse ich deiiie Iland hier. Mit 
inir als Mann inogst du zur Grcisin werden! | Bhaga dich 
mir, Aryaman gab und Pùshan (?) zur Ilausherrschaft, Sa- 
vitar aucli, die Gôtter. || 

1,50. — Çànkh. 1, Kt, 2. Açval. 1,7,1. Gobh. 2, 2, IG. Par. 
l,c,:’.. — jaradashtih pràptavàrddbyavayâli | pnrain- 
dhih pûshà. — Dies ist der eine der beidcn Verse, in 
welchen Ilaug (Gàthàs 2, 24;i) „die Erwahnung von Zarathu- 
stra’s Naraen in der Form Jaradashti“ sucht: er nennt den 
Vers „an Piishan den Wilchter des Hanses gerichtet“ und 
übersetzt: „icli ergrcifc deiuc Iland zu ineinem Glücke: uiô- 
gest du mit mir sein, wie Jaradashti mit dem IlerrnI vgl. 
das im Liter. Centralbl. 1861 p. 45C liierüber von mirBemerkte. 

tara pùshaù chivâtamàm érayasva yâsyàm bijam manu- 
sbya*) vâpanti | ya na firü uçati’ viçrayàte yâsyâm uçân- 
tah praliâràma çépara || ii7 || 


) viersilbif];. 
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Herbei nun tlie Ileilvolle bring', o Piishan, iu welcbe 
dicMenseben denSaincu 1 (‘iïou! I Vorhuijïeiid rnag breiten sic 
ans die Ilüft('i), damit hiiicin seuken wir uns, verlangend. || 

2, .'fs. — Çàfikb. 1, i:i, ;t. Gobli. 2, Hi. l’àr. 1, 4, li. — 
nab, J) r ail aràin a , der Plural bior, wie iin lolgcndeu 
wobl eiu sogenannter plur. inajestalis? Vgl. Atb. 14, 
•2, M etc. 

tûbbyaiu âgre pâryuvabaut sùryain vahati'iuà saha J 
piïnah jiâtibbyo *) jàyàu» diï agne prajâyà sabâ || || 

Dit* führtcn sie zuenst berum die Snryà sammt dein 
Hochzeits/.ug, | o Agni! Du sie uuu zurück dern Manu zur 
Frau mit Kiudern giebî || 

2, 1. — Çàfikb. l,]:i,;i. Gobb. 2 , 2 ,U!. Par. 1,7, a. Kaig*. 78, a. 
pùnab pâtuîin agm'r adàd .à'yusbà sabâ vârcasà | 
dîrgb.à'yur asyii yab jn'itir jivàti yaràdab yatâni || .ao || 
Agni gab sic zurück als Frau mit langeni Leben und 
mit Glanz. | Langlcbend sei, wcr ibr Gemabl; er lobe bun- 
dert Herbste lang. || 

2, 2 . — Çàfikb. 1, la, a. Gobh. 2, 2 , iG. 
sémali pratbamû vivide gandharvé vivida iittarah**) ] 
tiiti'yo agnish te pâtis turi'yas te manusbyajub || to || 
Soma gewann zu allererst, der Gandbarva dicli dann 
zu zweit. I Dein dritter Gatte ist Agni, der Menscbgeborne 
ist der viert’. || 

2, a. — Çànkb. 1, la, a. Gobb. 2, 2, ic. Par. 1, 4, 12 . — 
Der Mond (Sonia) regelt die Katainenien. Der Gandbarva 
Viçvâvasu ist der Hüter der Jungfrauschaft (s. v. 21 . 22 ). 
Agni ist hier wie in v. as. ao wobl das heilige Hausfeuer, 
um welcbes die Braut berurngcführt wird, worauf dann die 
Vermâhlung besiegelt ist. 

*) viersilbig. — ** ) vividottarah zu losen (ans vivide uttarah). 
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28. sômo dadad gandharvâya, gandharvo dadad agnâye | 

rayirn ca putrânç cà ’dâd agnir mahyam âtho imam || 4i || 

Soma gab sic dem Gandharva, und der gab sie dem 
Agni hin : J Reichthum und Sôhne gab Agni mir, und dazu 
noch diese hier. || 

2, 4. — Çàfikh. 1, i.'t, :î. Gobh. 2, i, 19. 2 , IG. Par. 1, 4, 12 . 

9) lieiin KiiipraTi;:;fî der ]>raut in ilircr iieiicn Ilcimath v. 42 — 47. 

ihai ’vâ stam ma vi'yauslitain viçvam ayur vyàçnutam*) | 
krîlantau putrair nâptribhir modamànau své**) grihé || 42 

Hier cben bicibt, treunet oiidi nicbt: genierst die ganze 
Liebeii.szeit! | 8])ielend mit Sohnen und Enkeln, erfreuend 
euch in eurem Ilaus, [) 

1, 22 . — Çàfikh. I, iG, 12. Açval. 1,8, 8. — ihaivâ 
’smini loke | 

a iiali prajàm janayatu prajà'patir àjarasà'ya sàmanaktv 
aryamà | âdurmafigalîh patilokàm lïvipa çâm no bhava dvi- 
piidç çàin càtushpadc || 4:! || 

Der Ilerr der Geschopt'e môg’ zeug’n uns Kinder 1 es 
vcrbind’ uns Aryaman bis zum Alter! | Glückbringend du 
tritt in dus Ileim des Gatten, zum lïeil unsern Zweifüfs- 
lern und Vierfulslern. || 

2,10. — Çàfikh. 1,0, G. iG, 12 . Açval. 1,8,8. — uns. 
Plural; der Vers ist wohl in den Mund der Eltern und 
Bonstigen Verwandtcn des Bràutigams zu legeii. — dvi- 
pade catushpade, die bekannte formula solemnis, die 
auch auf den iguvinischen Tafelii wiederkehrt. 

àghoracakshur àpatiglmy edhi çiva paçiibhyah sumânâh 
suvârcàh ] vîrasùr***) devàkàmâ syouà****) çâm no bhava 
dvipâde çâin catushpade || 44 || 

♦) viersilbig. — zwcisilbig. — ***) viersilbig, — dreisilbig. 
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Hab’ keiii buses Auge, todt’ nicht den Gatten, sei liold 
dem Vieil, frohos Alutlis, und scliünstrahlend! | Zeug' Hei- 
densohn’, liebe die Gotter, soi schon, zum Ileil nnscrn 
Zweiiüiyern und Viorfuf'slern. || 

2, 17. — Vàfikh. 1, u;, 5. i-.>. Âçw 1, s, 8. Par. 1, i, t.>. 
iia:ïiii tviim indra inîdhvah suputrà'iu subhàgàiu kriiui j 
dâfà ’syàin putiaii à'dlielii pâtiin ckàdaçàin kridhi || i") || 
So laacir sic, Indra, Spendonder, reich an Sühnen und 
reich an Glüek! | Zehn Sohnc log in sie liinein, den Gat- 
ten so 7.mn Elften inacliM || 

Fehlt Ath. — Çàfikh. 1, li, 5. lo, \- 2 . Âpv. 1, s, 8. 
sainrajnî çvâçure iihava samràjnî çvaçrv.à'm bhava j 
luinândari **) samràjnî bhava sainr.îjny ;idhi devpishn [| ig || 
Beim Schwiegervater soi Merrin, und bei der Schwie- 
gorniuttcr auch! 1 Audi ob der Schwestcr dcincs Manns, 
ob deinen Schwagern Herrin .sei! j| 

1, tt, — Çàfikh. 1, ta, 1. 10 , 12. Âyv. 1, 8, 8. — Vgl. Ait. 
Br. 3, 87 tasinàt samànodaryà svasâ ’nyodaryàyai jàyàyà 
anujîvinî jivati | „dic Schwestcr, obwohl demselben Mut- 
tersdioofs entsprosseu, lebt als der Frau, obwohl einem an- 
dern Miitterschoofs entsprossen, untergeben.“ 

sàmanjantu viçve devfih sâm àpo lindayâni nau | 
sàrn màtariçvài sain dhàta sain u déshtrî dadhàtu nau |) 17 
Verbinden rnôg’n die Allgbtter, die Gewasscr die Iler- 
zen uns: | Es einigc Màtariçvan, Dhàtar, die Deshtrî eiii’ge 
uns! Il 

Fehlt Ath. — Çânkh. 1, 12, 5. I6, 12. Âçval. 1, 8, 8. Gobh. 
2, 2 , 15. Par. J, 4, 10. — uns, beide Male Dual; also der 
Brâutigam spricht. 


I dreisilbig. — desgl. 


13 
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10) atha pariçishtam : allgemeine Segenswünsche v. 48 — 53. 

Dieser schr korrumpirte Zusatz findet sich blos in den beiden unac- 
coiituirtcn Samhitâ-Hanclschriftcii der Chamberssclicn Sammlung, niclit in den 
])a(la-Texten dersclben : wird aucli von Nârâyana zu Oânkh. 1 , 16, 12 nicht 
mit zum Texte gerechnet. Nur v. 53 bat Ansprüche auf eîn gewisses Alter: 
rechnet aueh nach çaradah, nicht wie v. 1 nach varshâni: vergl. dièse 
Studien J, 88. 

avidhavâ*) bhava varsbani çatain sâgram tu suvratâ | 
tejasvî"*) ca yaçasvî***) ca dharmapatnî pativratâ || 48 || 
Werdc uic'ht Wittwe hundert Jalir’ lang, nnd sei fromm 
l)08taiidiglich(?)! ] Glanzreich und rulirureich sei, eine brave 
Gattin, dom Manne treu. || 

janayad****) babuputràni t) mâ ca duhkham labhe tt) 
kvacit I bhartà te soraapâ iiityam bhaved dharmaparâya- 
nab II 10 II 

Zeng’ Kinder, sei an Sôbnen reicb, und erleide du 
nictnals Schnierz! | Dein Gatte sei bestandiglich Soma- 
trinkend, Gesetz-übend. || 

asbtaputrà bbava tvam ca subbagà ca pativratâ ) 
bbartuç caiva pitur bbràtur hridayânandinî sadà || ôo || 

Gcbar’ acbt Sobne du und sei glücklicb, sei deinem 
Gatten treu! | Dem Mann, dem Vater, déni Bruder sei 
berzerfrouend allozeit ! |j 

Dem Manu, detn Vater, oder ob zu verbinden: dem 
Vater deines Mannes? 

indrasya nu yatbendrânî çrîdbarasya yathâ çriyâ | 
çaïukarasya yatbà gaurî tad bhartur api bbartarittt) || 51 || 
Gleicliwie Indrânî dem Indra, und wie Çriyâ dem Çrî- 
dbara, | Wie Gaurî fur den Çanikara so sei auch deinem 
Gatten du ! || 

♦| drcisilbig. — **) statt tejasviiiî! — *♦*) statt yaçasvinî! **♦*) ob 

: jaiiayn? — t) ob: "trai’dlii? — ff) ob : labhoh? — fft) ob: tathâ tvam 
api hliartariV ^ 
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Die Form çriyâ fiir çri konute hier verdaehtig erschei- 
nen: in der vivàhapaddliati {011.815) kehrt sie aber in 
gewissen Formeln melirfacli wieder. 

Atrcr yathà ’nusûyà syàd Vasislithasyà'py Arumdhatî | 
Kauçikasya yathà Satî tatlià tvam api bhartari || .vi || 

Wie Anusùyà dcin Atri, dein Vasishtha Aruindhati, | 
Und wie Satî dem Kauçika, so soi auch dcincmGatton du! [[ 
dhruvai ’dlii posliyà mayi luahyaiu tvà ’dàd briliaspatih | 
maya paty à prajàvatî sainjîva çaradah çatam || f);i || 

Sei fest bei mir, zu heg'n von mir! Dich gab mir ja 
Brilias])ati. | Mit mir als Gatton kinderreicli lobe du hun- 
dert Ilerbste langî || 

Vorgl. — Çàilkli. g. 1, 17, Par. 1, y, 5. 

IL Das vicrzehiite Buch der Atharvasainhitâ. 

§• 1. 

l ) Die SohildcTuni; <ler lloch/.cit der sùryà. 

V. 1 — 16 = S. *) 1 — iG (5. 4. 7. G umgestellt). — v. i ci- 
tirt in Kauç. 75, ‘2. 

2 ) Spruch der Braiitwerber, die die Braut ans dem Vaterhause holen wolicn. 

V. 17 (R. 7, 59,12. Kauç. 75,5). Den Aryaman vereh- 
ren wir, tien Gutfreund, der den Gatten bringt. | Wie die 
Kürbisfrucht von dem Stiel lôs’ icb von hier dich, nicht 
von dort. || 

Vgl. Mahîdh. zu Vs. 3, go: — so glatt und vollstan- 
dig: — ■ „von hier“ vom Vaterhause : von dort .aber, von der 


*) So ist fortab (auch in der Haas’schen Abliandlung) da» Sûryâ- 
.^ûktani bezeîchnet. 


13 * 



neuen Ileimatb, losf icli dich nicht, d. i. im Gegentheil ich 
bpfestige dicl» in dorselbon. 

V. 18. 1!) = S. r». -it. Das zweite Hemistich von lo 
(Kauç. 75, c) lautet hier (auffâllig genug): 

In der Ordnung Sclioors, in der Welt der Gntthat sei 
Segen dir insgesammt mit déni Werl)cr(!). || 

sanibhala der Zusummcnbriugor, Golegenheitsniacher, 
Brantworber (s. v. ;îi iind Ath. 2, .'iO, i. 2 ): vgl. sainbhalî a 
bawd, a procnross Wilson. 

) ÏJfi (lcr Ahrcis(‘ der I^raiit inid iliiTr Aiikiiiift im lUiusc des nrautiganis. 

V. 20 — 22 = S. ii;. 27 . 42 nnd zwar wird v. 20 in Kauç. 
7(1,.'! nnd v. 21 ib. 77, tr> citirt. 


4 ) V<m Stmno und !^^(md. 

V. 23. 24 = S. iH. 1'.). Zu V. 2 :! vgl. Kauç. 75, 2 . 79, 

F) ) ïk‘i tU'iii Ablcgcii dt's lîrauthenKUs laid V^r.^^chenkeu de s.-» cl b (.u aa den 

IVi ester. 

V. 25 — 29 = S. 2 ‘.>. 2 S.;! 0 . :!.7. :!4. — Zu v. 2.7 s. Kauç. 79,4. 

V. 30. Der Prioi^ter niinnit das l^leid hier fort als scho- 
nes, segenspendendes, j Der da die Sühno kennt, wodnrch 
die junge Frau nicht Schaden thut. || 

rishyati perdit, lacdit vgl. 2, s (, wâhrend in 50: = 
Schaden leiden). Es bezieht sich dies wohl auf Anstek- 
kung des Brautigauis durch die Braut, resp. auf Krank- 
heiten und Zauber, die dieselbe von Hanse mitbringen 
kônnte. Vgl. das oben pag. 187 Bcinerkte. 

G) Krnmhniing an die beiden Werbor (sambhalau), bei ihvem Abgang(‘ zu ih- 

rcni Gescliaft. 

V. 31 (Kauç. 75, 2 ). So traget denn Beid’ reiches 
Glüek znsanunen, Wahres redend allda. wo's ist zu redenlj 
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Herr des Gebets! mâche ihr licb deu Gatten. Schoi\ luogc 
der Worbor don Sprucli hier spreclicJi! || 


7 ) An (las Viah inj llauso des Hniiit iganis. 

V. IV2 (Kau^*. 79, :i). Hier luir bleibet, goliet niclit weg 
von hiiineii. M achot ihu reich, Kühe, diirch euie KîIUk'i'! | 
stattlicli schreitend, rüthlich, wie Soina strahlond! Mog’ii 
die Allgott’r bannen hier enrc llerzen. || 

eiirc, Plural, auC die Kühe bczüglich. 

V. o ’>. Uiugcbet ihn, Kühe! mit cureu Kalbern. lllr 
schmalert den Gottorn nicht ihren Aiitheil. | Ihin inôgoii 
eiich Pùshan, die Wiiide aile, ihm euch Dhàtar, Savitar 
zugostchcn. Il 

8 ) lic'iin Fortzu^' der lîrauLu t-rlx'r voni Ilausc des 

V. 1)4 (Kaiiv. Tô, 77, ;i. a. = S. 2 ;ia). Ohne Donien 
Werbmig | Mit Dhagu iiiul mit Aryamaii, mit lieiz schafl’ 
Dhàtar Einigimg! || 

Oder olj etvva bhaga imd aryamau appellativisch zii iassen 
sind? „mit Gluck und mit hicm Brautigam“ (s. v. 39. 2, 5 ). 

c) ) liber die liraut. 

V. 95 (Kauç. 74, 7 ). Welcher Reiz iu den Würfeln 
weilt, und iu dcm Wein ist eingelegt, | Wôlcher Iveiz in 
deu Riudern ruht, damit, o Açvin! zieret sic. || 

Die Braut soll dem Brüutigam Glück iiti Würfel- 
spiel, die Freuden des surà-Genusses und Ileerdenreieh- 
thuin zu Wege bringen, oder besser: allen den Reiz, der 
in diesen drei Dingen ruht, in sich vereinigen. 

V. 36. Mit welchern Reiz der Nackenden Schenkel be- 
haftet, und der Wein, | mit dem die Würfel sind gefeit, da- 
mit, O Açvin! zieret sie. || 



198 


10 J Beiin llolea des Wassers füi* das Brautbad und bei don an dieses sich 
anschliefscnden Ceremoiiieen. 

V. 37 (Kauç. 75, s). Ohne Bronuholz strahlet im Was- 
ser drinn er, den die Priester ehren bei ihren Opfern: ] 
Wassers Enkel! spende die süTsen Wassor, durch die ge- 
dieh Indra der Stârkereiche. || 

R. 10, :io, 1. Scgensspruch iibor das Badewasser. 

V. 38 (Kaup. 75, Hier schleudr’ ich eine schüdli- 
che, dem Loibe üble Handvoll fort. | Eine beilvolle, Icnch- 
tende schôpf’ ich heraiis. || 

Offenbar wird also gleichzeitig bicrmit eine Handvoll 
Wasser daraus weggeschleudert : s. die Angabe bei Kauç. 

V. 39 (Kauç. 75, ns. 76, is). Das Badwasser raôgen ihr 
bring’n die Priester, und scbôpfcn es beilvoll für ihren 
Gatten. | Des Brautiganis Feuor umschreit’ sie, Pùshan! 
Nacli ihr Scliwiegervater und Schwager ausscliau’n. || 

Ich lese udacantv. — àpah ist Acc. Plur. — Zu ar- 
yainan ini Sinne von: Briiutigam vgl. :u. 2, 5; und znv Sa- 
che Kauç, 77, 10. — Nach ihrer Ankunft verlangend. 

V. 40 (Kauç. 76, .1. Çànkh. 1, ir», c). Ileilbringend das 
Gold müg’ dir sein, das Wasser! der Pfosten auch hier, 
und das Loch des Joches! | heilbringend das Wasser, hun- 
dertfacli rein’gend ! und heilbringend misch deinen Leib 
dem Gatten. || 

Das Gold, woinit sie gcschmückt ist. — Zu methi, 
Pfosten, vgl. methî (}/mi? oder Vmath?) Ts. 6, 2, 9, 4. Kâtli. 
25, 8. Çat. 3, :i, 21 . Ait. t, 29 . Âçv. 4, 9 . Pancav. 13, 9 , 17 
(gavâm bandhanàya nikhiUà sthànuh, Sây. : khalamadhye 
nikhâtîi methî khalovàlî Sây. zu 16, 1 : 1 , s). Es inufs 
wohl irgend eine symbolische Handlung hiennit verbun- 
den sein, etwa ein Anbinden daran, aïs Sinnbild der Treue 
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und Festigkeit? — Ebeuso mit dem Loch des Joches. 
Wird die Braut nach dem Bade otwa dureh eiu solehes 
gezogeu (vgl. V. 41), uni sie dadurcli, von aller bosen Krank- 
beit gereinigt, dem Brautigain heil uud gesuiid zu iiberlie- 
l'ern? Nach Z. d. 1). M. G. 7, '.mj lal'st (iin Dekhau) derBr/iu- 
tigam dureh das südliche (d. i. dus redite, dakshinayugachi- 
dram ) Loch des Joches die Traubinde heruuter auf das 
Hau|)t der Braut, die er ihr danacli umbiiidet. Vgl. die 
Angaben bei Kauy. und bei Çànkh. — Es bletet sieb hiezu 
als mcrkwürdiger Verglcich eine Sitte, die iioeb jetzt „bei 
den haiinüversebea Wendeu“ Braueh ist, s. Kuhn, Mür- 
kische Sagen p. o(Jl : „es werden ein paar Sprossen der 
Wagenleiter herausgenomraen und die Braut wird nun 
auf dem Brautstuhl sitzeud hin durchgezogcn, uud so 
ins Haas getrageu. Ileirathet sieh aber ein juugor Mann 
in einen Hof hinein, d. h. die Erbin eines solehcn, so 
rnul's er übor die Wagenleiter springcn.“ Jm Callie’selien 
Werder sehwingt sieh (ibid. p. 35b), auf dem llofe des 
Brautigams angekoramen, die Braut über die Wagenleiter 
und der Brautigain mufs sie aufïangen. 

V. 41 (U. 8, 80, 7 ., vgl. Aufrccht in dies. Stud. 4, 1 fl'.). 
Durch’s Loeh des Kads, des Wagens Loch, durch’s Loch 
des Jochs, Çatakratu! | Indra! dreimal Aprdà ziehn’d 
macht’st du die Haut ihr sonnenrein. || 

1 1 ) Bciiii Anzieheii dvr Braut nach dem Badu. 

V. 42 (Kauç. 7(), 2 ). Heiteren Sinn erflehend dir, Nacb- 
kommensehaft, Reichtlmm und Glück, | Dem Gatten ïreue 
haltend du gürte dicb zur Unsterblichkeit. || 

V. 43 (Kauç. 75, 7 ). Wie der Sindhu, der maunliche, 
der Flüsse Ilerrsehaf't sieh gewann, ] So sei auch du die 
Ilerrin nun, eingehend in des Gatten Haus. || 
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Mit sindhu ist wohl der Indus gemeint: eine Erwâh- 
tiung, die fûr die Zeit und den Ort der Abfassung diè- 
ses Verses wichtig ist. 

V. 44 (vgl. S. 46), Sei Herrin bei den Schwiegern 
deini auch bei den Schwâgern Ilerrin sei! | Sei Herrin 
deincr Schwagerinl der Schwiegermutter Herrin sel! || 

Woher der Plural: pvaçurcsbu? es sind dabei wohl 
nicbt blofs Vater und Grofsvater, sondcrn auch Vatersbrü- 
der etc. verstanden? vgl. 2, 27 . 

V. 45 (Kauç. 7(), 2. Gobh. 2, 1, 17. Par. 1, 49). Die Gbt- 
tinneu, die es gesponn’n, gewobon, gcdehnt und die Enden 
ringsum gefaltet, ( sie inogen dich kleiden bis in das Alter! 
Langlebend du thue jetzt dieses Kleid uin. || 

Bei Par. mit den merkvvürdigen , vôlliges Verziclit- 
lelsten aiif Siim bekuudendeu, vom Sehol. als purushà- 
divyatyayah cbàndasali(! ) crklilrton, Varianten: abliito ’ta- 
tantha statt ’dadanta, und samvyayasvàyushinatî statt sam- 
vyayantv ayu". Beide sind wohl auf fixlsche Aussprache 
(t fur d, tb für t, svà fur ntvà) von Seiten des Schrei- 
bers der Quellhandschrift unsercr jetzigen Mss. zurück- 
zufüliren und haben sieb danu so fortgopflanzt. Acbnliclie 
Fehler, z. B. h statt ha, eh statt ts, ksh statt ky finden 
sich ja auch sonst. — Zum Verse selbst vgl. noch Nir. 3, ci. 
Paficav. 1, 8, 9. Làty. 2, 8, 23. Kâth. 9, 9. 

V. 4G (K. 10, 10 , 10 . K.auç. 79, g. Çftfikh. 1, 15 , 2 . Âçv. 
1, H, ;t). Es janchzen laut, ordncn die Opferweise, und hof- 
fen auf langes Geschleeht die Mauner, | die den Manen 
dies hier zu Lieb bewirktcn, den Gatten zur Wonne, — 
des Weibs ümanming. || 

Langlois, ob nacb Sàyana?, übersetzt jivam rudauti 
dureh ; ils font entendre des cris de joie, und erklârt dies 
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durch: „ils poussent des vivat“! Vgl. 2, 59 — ci. — Der 
Plural; den Gatton ist hier wohl nur allgeuieint'r Art, 
niclit aul d(’n fiiizelnon Fall boziiglieli. 

1-) ini n St- ir.s iliirrli dl • l’.rniil, iind di'in ErL;’ivilPîi ihrcr 

îiaiul durcli d<‘n nrüuî ijg'ain. 

V. ÎT (Kauç. 7l), L 77, 1.*)). Don feston, troii’n Stoin hier 
fur deine Kinder auf don Sohools der n;ottliclicn Erd' ich 
lej^e: | lîotritt ilin deinu wonnig* und AinnuthstraliU'nd ! iMog’ 
Savitar s(‘liafien dir langes Tjobcn! 

V. IS (Kauç. 7(î, ô). Sowio Agni die ro(*htc Iland die- 
ser Bliùrni ergriffen liât, | Also orgrifl' ich doino Iland. 
Wanke du niclit, mit niir vercint, mit lîeichthnm imd 
Naclikommenscliaft. |[ 

Die Erde, bhùmi, p(‘r8()nificirt als Braiit des Feuors. 

V. 4îb Savitar, der louclitende, doiiie Iland fais! An 
Kindorn roicli macli dicli der Kônig Soma! | D(‘r Wesen- 
kemfr Agni dich licilvoll maedn^, dem (latten als W(‘il) 
bis znm Aller lobond, ]] 

V. 50 = S. :u;. 

V. 51. Bhaga ergrilb hier deinc Iland, Savitar deine 
Iland ergriff : | Du bist nun Ileclitens moine Frau, iind ieli 
bin nun dein Hausesherr. || 

V. 52 (vgl. S. 5.1 j. Fur midi soll sie zii hcgeii sein! 
Dieli gab mir ja Biihaspati. | Mit mir als Gatton kinder- 
reicli lobe du liundert Ilerbste lang! 

15) Set,^'iis[)rurh iiber die Dniut, bpiiii Antluin do.s nrautsclinnick.s. 

V. 53 (Kauç. 7G, 2 ). ïvaslitar (las Kleid Ic'gto ihr an 
zum Schmucke, iiach Vorschrift des Biihaspati, der Wei- 
sen. I So môgc denn hier dieses Weib mit Kindern, wie die 
Sùryâ, Savitar zier'n und Bhaga. || 

V. 54. Indra, Agni, Himmel, Erd’, Mâtariçvan, Mi- 
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tra, Varuna, Bhaga, beide Açvin, | Brihaspati, die Marut, 
Brâhman (neutruiià!), Soma beglûcken môg’n hier dieses 
Weib mit Kindern! || 

V. 55 (Kauç. 79, a). Brihaspati war’s, der zuerst der 
Sùryà Ilaare am Kopf gcordnet hat. | So machen wir demi 
dieses Weib, o Açvin! ihrem Gatten schmuck. j| 

14) EiitziUikon des Ilriiuti^’aiii.s beiiii Anbiiek der geschmUckten Ilraut. 

V. 56. Die S(9iünhoit hier, die das Weib angethan 
hat! Ich seli im Geist geiiii sie als mcine Gattin. | Ich will 
ihr nach mit nieincn jungen Freiinden. Wclclier Kund’ge 
lüste hier diese Fesseln? || 

navagvaih ; gegen die Bcziehung auf nava, neu, spricht 
f'reilieh daçagva, çatagva, wonach nava auf die Zahl ne un 
zurüekzuführen schcdnt. Oh etvva die zehn Zeugen bei 
der confarroatio zu vergleichen sind? (s. Kosshach rom. 
Fhe p. 117—110). — Diese Fesseln, des Vaterhauses, in 
denen sie uoch gebunden ist. 

V. 57 (Kauç. 76, s). Auf micli hiu ieh lose mir ihre 
Schoiiheit. Wer sic ausehaut, wifs’ meiner SeeP Geheim- 
nifs. j Nielit esse ich’s heimlieh. lui Geist bin frei ich, 
selbst auflosend Varuna's Bande (uni sie). || 

Wortlicli: nicht esse, geniefse, ich Gcstohlenes. — 
frei, von der mit dem heimlichen Genufs eines Weibes 
verbundeueii Schuld? 

15) lleiiu Wegzug dvr Braut aus dem Vaterliause. 

V. 58 (Kauç. 76, s. a == S. a^a). Aus Varuna’s Ban- 
deii " der Hehre | Weiten liaum hier, leicht zu begehnden 
Pfad auch ich dir, o Weib! schaffe mitsaramt dem Gatten. || 

V. 59 (Kauç. 76, lo). Hebt sie hinauf! Schlaget die 
Kakshas ail weg! Setzct dies Weib hier mittcn in das Gluck 
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ein! | Dhâtar ihr den Gatten fand, der Hochweise. Kônig 
Bhaga schreite voran innsichtig. || 

hinauf, auf don Wagon: — die Rakshas, bôsen 
Geister. 

V. GO (Kauç. 7G, 7 und lo). Bhaga die vier Fül'se hat 
selbst gozinimert und aucb die vier Umrabuiungon. \ ïva- 
sbtar hat die Riemhi in dor Mitt’ bcfestie:t. Moge sic uns 
glückbringend sein! || 

die 4 Füfso, der Sanfte, auf der die Braut ruht. — 
sic, die Sanfte. — uns, Plural, wohl auf das ganze Braut- 
geleite bezüfîlieh. 

O O 

V. G1 (Kauç. 77, i). == S. -20. 

IG) (iebt't der dc‘ü lîrautzu^ erwartendeii Verwandten d<*.s 

V. G2 ( Kauç. 70, lo). Dem Brader hold, o Varuna! 
dom Vieh hold, o Brihaspati! | Déni Mann hold, Indra! 
Sohnereich bring’ sie uns hcr, o Savitar! || 

V. G3 (Kauç. 77, lo). Stofs’ nicht die Jungfrau auf 
dein Weg, du Gottgofiigtes Saulenpaar! | Das Thor der 
gottlichon Wohnuug mach'n wir der Frau zurn sichern 
Weg. Il 

Wohl eine Apostrophe an die beiden Pfosten der lïaus- 
thür. Die Braut moge sich beim Eintritt in ihr noues 
Haas („gottlich“ wird es vcrherrlichend genannt s. v. ci) 
nicht an ihneu stolsen. — Bei den Rômern wurden die 
ïhürpfosten von der Braut mit Oel oder Fett bestrichen 
und mit wollnen Binden umwunden. Sie mufste mit der 
grôfsteu \ orsicht jeden Anstofs an der Schwelle vermeiden, 
daher sie gewôhnlich,um jeder Môglichkeit eines bôsen Omens 
zuvorzukommen, über dieselbe hinübergehobenwurde: P rel- 
ier rom. Myth. p. 585. Rossbach rom. Ehe p. 356. 

V. 64 (Kauç. 77, 2 . 15. 79, 5. s), brahman hinten schliels’ 
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sich an, brahman vorne: brahman am End’, brahinan zur 
Mitt’, iind ringsum. | lietretend dies’ freundliche Burg der 
Gôtter, heilvoll und schôn strahl’ in dos Gatten Hausstand!|| 
untor brahman (neutr.) ist wolil das Gebot und derSe- 
gen desselben gemeint. — Burg der Gôtter, das Haus des 
Mannes namlicli, in welchern die Gôtter verehrt werden. 

2 . 

1 ) Heiiii llcrunifufuoii dor Braut um das Feuer ihres vaterlicheii llauscs 
diirch dni Briiutigani. 

V. I — 4 S. .‘is — 41 . — Zu V. 1 s. Kauç. 78, 

2 ) Beini Wogziig dor liraiit ans dcin Vuterliause, und unLerwcgs. 

V. ,') (K, 10, 40 , iti). Eure Gunst kani lier zu uns, Op- 
ferreiohe! iii dein Ilerzen ruhon die Wüusch’, o Açvin! 1 
Ihr Sohônhcitsherrn waret die Wilchter paarweis. Môgen 
des Freund’s Haus wir, die Freund’, erreichen! || 

çubhaspatî, epitheton ornans der beiden Açviu. — 
aryamnah: hierunter ist wohl der Brautigam gemeint vgl. 

1 , ;!i. 39, 

V. G (Kauç. 77, f> vgl, R. 10, io. lo, liier im Atb, mit 
entsprocliender Umanderuug). So iiimm o Weib! freudig 
und f'rohcs Muthes Reichthum auf dicli, Kinderlust, Rüh- 
mensvverthes! | Ihr Sohônheitsherrn! sicher sei, leicht die 
Reise! Treibt fort den Pfahl, der auf dem Weg, die Mifs- 
gunst. Il 

V. 7 (Kauç. 77, o). Die Krauter und die Flttsse ail’, 
die Felder und die Walder auch, j Sic môgen dich, Weib, 
kiuderreich dera Gatten schützen vor Unheil. || 

V, 8 (Kauç. 77, 2 ). Betreton hab’n wir diesen Pfad, 
der leicht gangbar, leicht zu befahr’n, j Auf welchern kein 
Mann Schaden tbut, und sich Anderer Gut gewinnt. || 
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V. 9 (Kauç. 77, 7). Horcht denn ihr Lente wohl auf 
midi, dais durch den Spruch Glückswonn’ erreicli’ das 
Brautpaar! | Die gôttlichen Apsaras undGandharva und was 
sonst uoch weilt hier in diesen Hôlzern, | Sic aile môg’n 
güustig sein diesem Weibe, nicht schad’gen den Hochzeits- 
zug, der da fortgdit || 

dampatî, das Brautpaar, eig. die beiden Herren des 
Hanses. — vànaspatyeshu, entweder sind damit die 
hülzcrnen Musikinstrumente oder die hôlzernen Bestand- 
theile des Wagens gemcint. 

V. 10. Il = S. :u. — Zu v. il s. Kauç. 77, s. 


3} Bei dor Ankunft des Brautzugs iiu ITause des Brilutigains. 

V. 12. (Kauç. 77, 12). Ich schau den Zug an mit dein 
gauzeu Hanse, mit Gcbet, mit freundlichem Ang’, mit 
günst’gem. | Was dort umhüllt, mannichfach ausgeschmückt 
ist, Savitar niôg heilvoll dera Mann dies machen! || 

Der Vers ist wohl in den Mund des den Zug erwar- 
tenden Schwiegorvaters (s. 1,39) zu legen? — Zum bosen 
Blick vgl. V. 17. A th. 4, 9, 6. 19,35,3. ^ — verhüllt, die Braut 
scheint also in der Siinfte vor den Blicken verhüllt zu sein ? 

V. 13. Zum Heil dies Weib trete hier in das Haus 
nun. Dhàtar ihr dies anwies als ihre Statte. I Aryaman sie, 
Bhaga, die beiden Açvin, Prajàpati lasse gedeihn mit Kin- 
dern. || 

V. 14. Als Fruchtfeld kam hier dies Weib, als beseel- 
tes. Sâet in sie, Mânner! jetzt Euren SamenI | Sie zeugc 
euch Kinder, in ihren Brüsten tragend die Milch, welche 
des Mannes Samen. || 

Milnner, Plural! als ob es sich um Polyandrie handele! 
vgl. patibhyah 1, 6i (R.patyc). 46 u. 2 , 1 fwo auchR. so). Es 
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liegt hier wohl aber nur eine âhnliche üngenauigkeit des 
Ansdrucks vor, wie bei den Pluralen: çvaçureshu in 1,44. 
2,27., manushyâh... praliarâma 38 (auch R.), kanyalâs (?) 52., 
patnîbhih 5].: vgl. das oben p. loi Bemerkte. Aehnlich: patayo 
hy eva striyai pratishthà Çatap. 2, c, 2 , 14. — vakshanà- 
bhyah, Plural, nicht Dual. 

V. 15 (Kanç. 70, Il ). Fasse Stand! du bist erstrah- 
lend, wie Vislinu, hier, Sarasvatî! ] O Sinîvâlî! sie gebar’ 
und stehe stcts in Bhaga’s Huld. || 

Das Weib wird wegeii seiner Gabe zu reden selbst als 
Sarasvatî apostrophirt; oder ist hier an die kosmogonische 
Zeugungskraft der Sarasvatî zu denken? vgl. v. 20. Ath. 5, 
25,3 und das zu Par. 1,7,2 Bemerkte. — sinîvâlî, eine 
Mondphase, die als Zcugungs- Genius angerufen wird: s. 
V. 2 t und das unten zu Ath. 5, 25, .s Bemerkte. 

V. 10 (R. 3, .33, 13. Kauç. 77, 13. Çâfikh. 1, 15, 21 ). Eure 
Wog’ heb’ die Pflocke hoch. Wasser! lasset die Bander 
los! 1 Nicht mog’ dies fromme, schuldlose, heilige Paar zu 
Schaden komm’n. || 

Im Rik bezieht sich dieser Vers auf zwei Strôme: hier 
dagegen ist er offenbar auf das Brautpaar angewendet, wel- 
ches auf dem Brautzuge bei der Durchfahrt durch Wasser 
uuversehrt bleiben soll: er sollte cigentlich zwischen 11 und 
12 stehen. — âçunam statt çûnam in Rik ist eine sekuudâre 
Aenderung, um den Vers seinem hiesigen Zwecke mehr 
anzupassen. 

V. 17 (Kauç. 77, 17 vgl. S. 44 ). Hab’ kein bôses Auge, 
tôdt’ nicht den GattenI sei hold, krâftig, mild den Haus- 
leuten, heilvoll! ] Zeug’ Heidensohn’, lieb’ deine Schwâger, 
sei froh. Môgen gedeihen wir durch dich. || 

Der Text ist am Schlufs mit dem Metrum und der 
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Grammatik brouillirt: nur durch Uixistellung von sumanas- 
yatnànà ist ein Sinn zii gewinnen, doch fehlt auch dann 
zii deii vielen Nominativen iramer noch das nôthige Hülfs- 
verbum. 

V. 18. Don Schwagern du schade uicht, nicht dem 
Gattonî Sei hold dem Vieh, nachgiebig, schon erstrah- 
lend! | Kinderreich zeug’ Heidensohn’, lieb’ die Schwâger! 
Hold pflege du hier dieses Hauses Feuer! 

4 ) Exorcismus uiid Segen für clen ncuen Haiisstand. 

V. 19 (Kauç. 77, 14 ). Heb’ dich von hier! Was su- 
chend kamst du ber denn? icli treibe dich machtig aus 
meinem Hause. | Die du herkamst, Nirriti! Leeres suchend, 
brich auf, Unheil! fliege fort, raste nicht hier! || 

V. 20. Wenn dieses Weib vorher das Feu’r des Han- 
ses hat gepfleget hier, j Dann der Sarasvatî, oWeib! und 
den Manen verneige dich. || 

Auch bei den Rômern fand in der neuen Heimath Em- 
pfang der jungen Fraii aqua et igni statt: sie mufste Feuer 
berühren und ward dadurch in ihr Amt als Wâchterin 
und Erhalterin des Heerdes, in ihr hâusliches Priesterthum 
eingeweiht. Ross b a ch rôm. Ehe p. 3G2. 

V. 21 (Kauç. 78, i). Nimm diese Deck’ zum Schutze 
hin, zu breiten sie auf diese Fraul | O Sinîvâlîî sie gebâr’, 
und stehe stets in Bhaga’s Huld. || 

V. 22 (Kauç. 78, i). Welche Streii ihr hier niederlegt 
und welches Fell ihr breitet aus, | Darauf steige an Kin- 
dern reich das Mâdchen, das den Gatten fand. || 

balbaja, a sort of coarse grass, Eleusine indica, Wil- 
son. — Vgl. die pellis lanata, auf welcher die rôrnische 
Braut bei (resp. nach) dem Hochzeitsopfer niedersitzt. 
Rossbach rôm. Ehe p. 307 £f. 324 . 
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V. 23 (Kauç. 78, i. 79, i). So breite du die Streu nun 
auB über das rothe Fell hinweg! | Darauf sich setzend môge 
sie dies Feuer pflegen, Kinderreich. || 

Die rothe Farbe ist wohl ein Symbol des Feuers. 

V. 24 (Kauç. 78, 2 ). Besteig’ das Fell. Setze dich hin 
zum Feuer. Denn dieser Gott treibet fort aile Rakshas. | 
Gebare du Kinder hier diesem Gatten! Es sei dein Sohn 
voiler Gedeih’n wie dieser. || 

würtlich: „dieser hier sei dein Sohn, voll Gedeihen.^ 
Dabci wird Hircin klciner Knabe zugefiihrt: s. Kauç., Çànkh. 
1, i(>, 8. Gobh. 2, 4, 7. 

V. 25 (Kauç. 78, 2 ). Es môgen erstehn dieser Mutter 
Schoofse raannichfache Junge geboren werdend! | Voll Heil 
und Gliiok setz’ dich zu diesem Feuer. Mit deinem Mann 
bringo hier Ehr’ den Gôttern. || 

Junge, wôrtlich: Thiere(paçavah). — Zu sâmpatnî s.v. 73 . 
V. 26 (Kauç. 77, 15 ). Voll Heil und Glück, fôrdernd 
das Wohl der Hausleut’, heilbring’nd dem Mann, lieblich 
dem Schwiegervater, | hold der Schwiegermutter in dieses 
Hans tritt! || 

V. 27. Den Schwiegereltern sei du hold, hold deinem 
Mann, den Ilausleuteu! | Sei diesem ganzen Stamme hold! 
Sei hold zu ihrer Ail’ Gedeih’n! || 

çvaçnrebhyah Plural, s. 1, 44 und das zu 14 Bemerkte. 

6 ) Auf dom Zuge nach der neuen Heimath. 

V. 28 (Kauç. 77, 8 vgl. S. .sa). Schôngeschmückt ist 
hier dièses Weib. Konamet ail’ her, schaut sie euch an! j 
Gebt eure Gliickwünsch’, und auf euch ihr Unheil neh- 
mend gehet heim! || 

Wenn jeder von den Zuschauern etwas von dem die 
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Braat etwa bedrohenden ünheil auf sich nimmt, vertheilt 
es sich ziemlich unschâdlich: die Braut aber wird glück- 
lich. — Ob bei daurbhâgyais an die prâgnante Bedeu- 
tung von durbhagà „dem Mann unangenehm“ zu denken 
ist (wie bei BR. im Sanskrit- Wôrterbuch s. v. geschieht) 
scheint mir zweifelhaft, schon des Plurals wegen. 

V. 29. Welche mifsgünstgen Madchen hier oder scien 
es alte Fraiien, | Vereinigt (deren) Glanz auf ihr und zer- 
streiiet euch dann naeh Haus! || 

d. i. nehmt, ihr Leute, diesen Weibern den Glanz, den 
sie noch haben, und vereinigt ihn auf der Braut: oder sind 
die im ersten Hemistich Genannten im zweiten direct apo- 
strophirt, also „euren Glanz“ zu ttbersetzen?' 

V. 30 (Kauç. 77, i). Dieses golddeckige Gefâhrt, wel- 
chcs in aller Schonheit strahlt, | Bestieg Sûryâ, des Savitar 
Tochter, hier zu erhabnem Glück. || 

vahyam, Wagen. Wenn dies Wort nicht wâre, lie- 
fse sich dieser Vers auch mit der Situation der folgenden 
Verse vereinigen. 


6) Beim Besteigen des Ehebetts (Epithalamium). 

V. 31 (Kauç. 76, 7. 79, i) Besteige das Ehebett frohes 
Muthes. Erzeuge hier Kinder du diesem Gattenl \ Wie 
Indrànî klug und verstândig, achtsam, sei wach schon beim 
ersten Erstrahl’n des Morgens! || 

Auch bei den Rômern ward die Braut durch die pro- 
nuba zu dem lectus genialis geführt, Rossbach p. 368; und 
das Besteigen des Brautbettes vor Zeugen ist nicht min- 
der eine germanische Sitte, vergl. Weinhold, deutsche 
Frauen p. 268 . Kuhn, raàrkische Sagen p. 358. 363. Schôn- 
werth, aus der Oberpfalz 1, 7i. iii. 123. 


14 
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V. 32 (Kaiiç. 75, 2 . 79, 1 ). Zuerst die Gôtt’r wohnten 
bei ihren Frauen und mischten die Leiber mit deren Lei- 
bern. ] Wie Sûryâ anmutbig, o Weibl voll Hoheit, an Kin- 
dern reich, ein’ge dich hier dem Gattenî || 

die Gôtter selbst haben das erstc Beispiel gegeben. — 
V. 33 (vergl. S. 22 a. 21 b. Kau^;, 75, 2 ). Heb’ dicli von 
hier, Viçvàvasu! Mit Verneigung wir fleh’n zu dir. | Die 
Schwester siich’, die noch beim Vat’r, einschlüpfend(?). Das 
ist dein Tbeil, ab der Geburt. Den nirain dir. || 

ViçvHvasu, der als HOter der Virginitiit gedachte 
Genius. — In der hiesigen Verbindung steht der Vers of- 
fenbar an einem richtigercn Platze, als oben in R. — 
nyaktam aïs Adverbium zu icha gehorig? 

34. (Kauç. 75, 2 ). Die Apsaras, welcbe geschaart sich 
freuen , dort zwischen dem Opferplatz und der Sonne, — | 
sic sind dein Stamm. Mâche dich fort zu ibnen. Ich 
bring’ dir, Gandharv’! seiner Zeit Verehrung. || 

zwischen Opferplatz und Sonne, d. i. im Luft- 
raum. havirdhânain sonst praegnant der Wagen, welcher 
das zum Opfer bestimmto Getrcidc oder Soma-Material 
enthalt: hier wohl allgeineiuer zu fassen. — „ seiner Zeit“, 
oder ist an die pracgnante Bedeutung von ritu; Regel der 
Frauen, zu denken? vgl. v. .37 ritviye. 

V. 35 (Kauç. 75, 2 ). Verneigung dem Wohlwollen des 
Gandharva, Verneigung dem Grimm’ und dem Aug’ wir 
bringen, | Viçvâvasuî dir mit Gebet Verneigung. Geh’ zu 
deinen Frauen, den Apsaras, hinl || 

„Wohlwollen“? namase: oder „der Biegkraft"? 
v. 36 (Kauç. 75, 2 ). Mit Reichthum wir môgen sein, 
frohes Muthes. Hinweg von hier trieben wir den Gan- 
dharva. 1 Es giug der Gott hin zu dem weitsten Standort. 
Wir kamen dahin, wo mau dehnt das Leben. || 
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V. 37 (Kauç. 79, i). Ihr Elteru môg’t mischen euch 
bei der Regel. Ihr seid Beide Mutter und Vat’r des Saa- 
mens. | Wie ein Manu das Weib sollst du sie besteigen. 
Schafft Kinder euch. Heget hier allen Wohlstand. |j 
^Eltern^ pitarau, das Brautpaar ist gemeint. 

V. 38 = S. ;!7. 

V. 39. Besteige den Schenkel, leg’ deine Hand auf. 
Unaarme dein Weib du nun frohes Muthes. [ SchafiPt Kin- 
der euch hier, euch erfreuend beide. Savitar naôg’ schen- 
ken euch langes Leben. || 

V. 40 (vergl. S. 43). Der Herr der Geschôpfe môg’ 
zeug’n euch Kinder. Es verbind’ euch Aryainan Tag’ und 
Nachte. 1 Glückbringeud du tritt in das Heim des Gatten, 
zum Heil unsern Zweifüfslern und Vierfüfslern. [) 

7 ) Ccremoniell nach der Brautiiacht: Weg.schenken der beidon Hemden des 
jungen Ehepaars an dcn Priester etc. 

V. 41 (Kauç. 79, 4). Die Gôtter mit Manu vereint ver- 
schenken hier dies Hemd des Brâutigams und der Bravit 
Hemd. | Wer es einem wissenden Priester hingiebt, ver- 
treibet die bôsen Diimon’n des Ehbetts. || 

zu Manu vgl. Ath. 7, .'î 7, l. — talpâni = talpyâni? 

V. 42. Welchen Priester- Antheil sie Beid’ mir geben, 
des Brâutigams Hemd und das Hemd der Braxit auch, | 
Ihr Beide môgt’s, Brihaspati und Indra! gemeinschaftlich 
geben dem Priester günstig. || 

damit es demselben, resp. mir, nicbt Schaden zufügt. 
V. 43 (Kauç. 79, 2 ). Aus holdem Vereine aufwachend 
Beide , an Scherz und Lust krâftiglich euch erfreuend, | 
Reich an Kühen, Sôhnen und Hausstand môg’t ihr erle- 
ben viel strahlende Morgenrôthenl || 


14 * 
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V. 44 (Kauç. 79, 4). Frischgekleidet, duftig, in schô- 
nem Kleide, stelge ich auf lebend zum strahl’nden Tage: | 
Wie der Vogel dem Ei, also entschlOpft’ ich aller Sün- 
denschuld. || 

frischgekleidet, mascul. Der Brautigana spricht 
wohl diesen Vers am Morgen nach der Brantnacht: an- 
ders Kaiiç. — „Schuld“, die mit der unreinen Handlung 
hiitte zusammenhangen kônnen. 

V. 45 (Kauç. 78, .‘i. 79, 4). Himmel und Erd’, das herr- 
liche, nahgütige, erhabne Paar, | Und die sieben Wasser 
die strôm’nden, heil’gen, sic môgen losen uns von Schuld. || 

Metrum und Grammatik (wegen des fehlenden yâh) 
sind gestôrt. Ist statt susruvur etwa sasruslur zu lesen? 
und zwar viersilbig, sowie devis „die güttlichen“ dreisil- 
big? — Der Vers bezieht sich wohl auf das "Waschen des 
Leibes am Morgen, wozu etwa siebenerlei Wasser gebrâuch- 
lich war? Die Zahl sieben ist indefs, abgesehen von ihrer 
sonstigen Heiligkeit, gerade auch bei den Strômen oine so- 
lenne Zahl. — une, Plur. : man erwartet den Dual: nau. 

V. 46 = S. 17. — S. Kauç. 77, 4. is. 

V. 47 (E.8, 1,13. Kauç. 77, 5. Gobh. 2,4,3). Maghavan, 
der ohn’ ailes Band, ohno die Flechsen zu durchbohr’n, | 
Schàtzereich zusammenfiigt die Gelenke, wird wieder ein’- 
gen, was entzwei. || 

Bezieht sich, an dieser Stelle, etwa auf das Zerrei- 
fsen des Nymphen-Hântchens? Anders Kauç. Gobh. 

V. 48 (Kauç. 79, 4). F'ort heb’ von uns das Dunkel 
sich, was schwarzblau, was dunkelgelb und was roth ist. | 
Die Brennende, Gesprenkeke ich hefite sie auf dieseStang’. || 

uns. Plural! statt Dual. — Gesprenkelte d. i. wohl 
das Hemd mit dem Zeichen der Défloration. 
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V. 49 (Kauç. 79, 4). Aile Zauber, die hier iu dem Ge- 
waude, aile Fesselu Varuna’s auch des Kônigs, | ailes Uu- 
lieil und ailes Alilsgeschick auch, ich banne sic fest hier auf 
diese Stange. || 

V. 59 (Kauç. 79, i). Mein ganzer inir sehr lieber Leib 
zltterte hier vor dem GewanJ. | An deiner Spitze ihm, o 
Holz! ôfiue deu Schoofs. Môgen wir uichts befahren. || 

V. 51 (Kauç. 79, 4). Die Enden und die Zipfel ail’, 
die Einschliig’ und die Faden auch, — | dainit dies Kleid, 
das die Gattiun gevvebt, moge uns hold umfahu. || 

patnîbhih Plural. Vgl. das p. 206 zu v. 14 Bemerkte. — 
uns Plural, aber wohl auf den Eheinann allein beziiglich, 
der am Morgen nach der Vereiuigung mit der jungen Frau 
ein Kleid authut, das sie ihm gewirkt hat? Vgl. Schmitz 
Sitten des Eifler Volkes p. 53 „das Hemde, welches der 
Briiutigam am Hochzeitstage tragt, wird von der Braut 
angefertigt uud demselben zum Geschenk gemacht: es heifst 
das Brauthemde“: Matz siebeubürgisch-süchs. Bauernboch- 
zeit p. 52. 53: Weinhold p. 222. 

V. 52 (Kauç. 75, 6. vgl. Gobh. 2, 1, 7.). Die Mâdchen 
hier, die verlangeud vom Vaterhaus zum Gatten gehn, ] 
Haben entâufsert sich des Schmucks. Sei Segen draufl || 
Die Situation dieses Verses ist nicht klar. Sind da- 
mit Brautjungfern gemeint? aber bei welcher Gelegenheit 
sollten die ihre dîkshâ „Weihe, Schmuck* ablegen? Und der 
Schlufsausruf svàhà „benedictio sit“ ist sonst nur gebriiuch- 
lich bei Darbringung eines Opfors in das Feuer. — Oder 
ist noter dem Plural „kanyalàs“ hier nur Eine, die Braut, 
zu verstehen? (vgl. das über die Plurale zu v. 14 Bemerkte) 
und der Vers zu irgend einer Opferceremonie gehôrig? 
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Nach Kauç. bezieht er si ch auf die An- und Ablegung 
einer Schleife (veshta) nach dem Brautbade. 

V. 53 — 58 (Kauç. 76,9). Die von Brihaspati gelôst, 
die Gôtter stützen sie jetzt ail. [ Den Reiz (5h), — den 
Glanz (54), — das Glück (55), — den Ruhtn (5 g), — die 
Milch (57), — den Saft (58), der (das, die) in den Kühen 
ruht, damit vereinigen wir sie. || 

Brihaspati hatte sie, die Braut, bisher in seiner Obhut. 

7 ) Sühnceremonic iin Vaterhause, nach dem Wegziig der Braut. 

V. 59 (Kauç. 79, c). Dafs diese Haargeschmückten 
Leut’ in deinem Haus zusanam’ getanzt, Sünde thuend durch 
ihr Gejauchz’, — ( Von diesem üebel rnôg’ Agni und Sa- 
vitar freimachen dich. || 

rodena, Geheul, kônnte auch wie in v. 60 von „Thrâ- 
nen^ zu verstehen sein, wozu aber das „Tanzen“ nicht pas- 
sen wOrde: vgl. 1,46. 

V. 60. Dafs diese deine Tochter dort im Hause weint’ 
mit losem Haar, Sünde thuend durch ihr Gewein’, — | Von 
diesem Uebel etc. || 

im Hause weinte, vor ïrenniingsschmerz. 

V. 61. Dafs die Sch western, dafs die Jungfrau’n in 
deinem Haus zusamm’ getanzt, Sünde thuend durch ihr 
Gejauchz’, — | Von diesem Uebel etc. || 

V. 62. Wenn dir an den Kindern, am Vieh, oder im 
Hause einschleichend, Bôses von Bôsen ist geschehn, — ( 
Von diesem Uebel etc. || 


8) Bei verschiedeucn Gelegenheiten wilhrcnd oder nach der Hochzeit. 

V. 63 (Kauç. 76, 4. Çâûkh. gr. 1, 14, 1 . Par. 1,6,2. Gobh. 
2, 1 , 6). Hier diese Frau spricht aus den Wunsch, indem 
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sie Bündel streut hiuein : | „Langlebeud mbg’ mein Gatte 
sein: er lebe hundert Herbste lang.“ || 
hinein, ins Feuer nàmlich. 

V. 64 (Kauç. 79, i). Hier uns Beid’, Indra I fûg' zu- 
samm’ als Gatten, Cakravàka-gleich. | Môgen mit Kindern 
im Wohlstand das ganze Leben sie erfüll’n. || 

cakravàka, Anas casarca, Muster ehelieber Zunei- 
gung. — Das erste Heniistich sprechen die beiden Braut- 
lente, das zweite die ïheilnehmer am Foste. 

V. 65 (Kauç. 75, 7). Im Sessel, in der Zudecke uud 
im Kleide welcb’ Zauber aucb, | Und bei der Hochzeit ist 
gewirkt, wir bannen ihn hinein ins Bad. || 

V. 66 (Kauç. 76, i). Welch’ Uebelthat, welch’ Sûhn- 
werthes bei der Hochzeit, beim Zug geschah, 1 Wir wi- 
schen ail’ die Sünde hier an des Brautwerbers Laken ab. || 
Lakeu: derBrautwerber bekommt (s.Kaiiç.) ein wolle- 
nes Tuch als Lohu für seine Mühe, nnd mufs dafür rcsp. 
die Vertretung für ailes etwa begangene Unrecht überneh- 
men. In der Eifel (s. Sclimitz p. 58) bekommt der Prie- 
ster nach der ïrauung, und der nüchste Anverwandte des 
Brautigams nach dem ersten Tanz, von der Braut je ein 
„Sacktuch‘‘ als Geschenk. 

V. 67. Auf den Brautwerber alleu Schmutz, auf sein 
Laken ablegend wir | sind opferwürdig worden, rein. Unser 
Leben er dehnen môg’. || 

er dehnen môg’: wer? wohl der Brautwerber? da- 
durch niimlicb, dafs er nach v. 6C ailes Ueble auf si ch nimmt. 

V. 68 (Kauç. 76, 2 ). Hier dieser hundertzahnige künst- 
liche Kamm | môge wegschaffen allen Schmutz von ihrem 
Haare, ihrem Haupt. |1 

von ihrem, der Braut. 
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V. 69 (Kauç. 76, s). Wir treiben aus ihr Glied far 
Glied die verzehrende Krankbeit fort. | Nicht die Erde treâe 
es, nicht die Gôtter: zum Gioimel komm’s nicht, nicht 
zum breiten Luftraum! | Nicht komm’ dieser Schmutz in 
dasWasser, Agnü, nicht zum Yaraa, noch zu den Manen 
allen. || 

Schmutz, wohl der durch das Kâmmen des Haares 
gewonnene Schmutz, der, unserer Stelle nach, vermuthlich 
in das Feuer geworfen ward. — pitrîn, dreisilbig. 

V. 70 (Kauç. 76, 2 ). Ich gürte dich an mit der Milch der 
Erde. Ich gürte dich an mit der Milch der Krâuter. ( Mit 
Kindern ich gürte dich an, mit Reichthum. Angegürtet 
spende du diese Fülle. || 

V. 71 (Kauç. 79, 1 . Vgl. Kâth. 35, is. Çatap. 14, 9 , 4 , 19. 
Ait. Br. 8 , 27. Par. 1, 6, 3. Çânkh. 1,1.3, 4. Açv. 1, 7,5). Und 
der bin ich und die bist du. Sâman bin ich und du bist 
Rie. Der Himmel ich , die Erde du ! | So woll’n wir uns 
zusaram’ hier thun, und Kinder uns erzeugen nun. || 

Das Pronomen ama statt des sonstigen amu (Nom. 
asau) ist nur in dieser einzigen formula solemnis, und in den 
an dieselbe sich anschliefsenden Erklârungen des Wortes 
sâman Ait. Br. 3, 23 . Çatap. 14, 4, 1 , 24. Chândogyop. 1, 
6, 1 . erhalten: vergl. indefs noch amâ, und amât. — Vergl. 
die rômische, bei der Ankunfb in der neuen Heimath, vor 
Ueberschreitung der Schwelle derselben (Rossbach rom. 
Ehe p. 71. 95. 264. 351 ff.) gebrüuchliche Formel: ubi tu Gaius, 
ibi ego Gaia: und Wolf’ s Zeitschrift für deutsche Myth. 
1 , 397 „wo ich Mann bin, da bist du Frau, und wo du 
Frau bist, da bin ich ich Mann“, Spruch aus der Gegend 
von Saarlonis (ob hier etwa Rest aus rômischer Zeit?). — 
Die rie ist die Quelle, die Mutter (yoni) des sâman, das 
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als ihr Sohn, demnach als mânulich gilt, wâhrend sie 
aïs weiblieh. — Der Himmel befruchtet die Erde: und wird 
in der âltoren vedischen Zeit immer mâunlich gedacht: 
vgl. dyaush pitar und das rômiscbe Diespiter. 

V. 72. Die Dedgen wünschen sich ein Weib, die Frei- 
gebigen einen Sohn. | In unversehrter Kraft wir Beid’ woll’n 
ein’gen uns zu hohem Gluck. || 

wünschen sich: die Textlesart nâv „uns Beiden“ 
pafst nicht recht: mit Bezug auf R. 7, 96, 4 liegt es nahe: 
nv agravah (resp. nuv agravah, metti caussa) zu lesen. 

V. 73 (Kauç. 77, lo). Welche Vater das Weib zu 
schaun herbeikamen zu diesem Zug, | Die mog’n dem Weib 
hier, sammt dem Mann, verleihen kinderreiches Glück. || 
Vater, vaterliche Verwandte? oder im Allgemeinen: 
Hausvater? oder ob etwa gar an die Manen zu denken? 
Nach V. 74 scheint dies das Passendste. 

V. 74 (Kauç. 77, 4). Die hier voranschritt einen Gür- 
tel bildend, Kinder ihr und allerlei Gut hier spendend, | 
inôg’n führen sie diese den Pfad der Zukuuft. Strahlend 
sie und Kinderreich trug den Sieg von. || 

einen Gürtel, Mittelpunkt für das ganze Hochzeits- 
geleite? — môg’n führen sie, die Manen? resp. beiKauç. 
die Geleitgebenden? — der Zukunft: in der praegnanten 
Beziehung, fûr welche Kauç. den Vers verwendet, mufs 
agatasya wohl heifsen „de8 nicht vor sich Gegangenen“ s. 
Haas ad 1. — den Sieg, über aile Mifsgunst? 

V. 75 (Kauç. 77, ii). So wache denn, klug und ver- 
standig, achtsam, zu langem, wohl hundert Herbst’ daur’n- 
demLeben! [ Geh’ ein in’sHaiis, dafs du lïausherrinn seiest. 
Môg’ Savitar spenden dir langes Leben! || 
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m. Liebeszauber uud Hochzeitssprüche aus den übrigen 
Büchcrn der Ath. Samhitâ*). 

1) Atli. 1,14. Bei der Hoclizeit. 

S. diese Stud. 4, 408. Zu den daselbst versuchten Er- 
klârungen des Wortes vadhû fügt sich eine neue Vermu- 
thung: ist wurz. vadh dariii etwa = wurz. vah anzusetzen, 
80 dais vadhû etwa die „ Heiiugefûhrte “ bedeutet? vergl. 
vahatu: freilicli ist mir sonst keine Spur eines dh in wrz. 
vah bekannt. 

2) Ath. 1,34. Iwiebeszauher an ein Madchen. 

s. diese Stud. 4, 429. — Zu v. i s. Kauç. 76,2. 79, i. 

3) Ath. 2, 30. Desgl. 

1. Glcichwie der Wind die Grâser dort auf der Erde 
schwenkt hin und her, | Also schwenke ich deinen Geist, 
damit du mich nur liebend seist, damit du nimmer von mir 
gehst. Il 

2. Wenu ihr zusammenführt, Açvinl zwei Liebende 
zusanimeubringt, | So tret’ auch euer Gliick zusarnm^ eure 
Herzen, eure Gelübd’. |{ 

3. Wenn die Vôgel zuna Zuge hin, ungehindert zum 
Zuge ziehu, | Da komme sie auf meincn Ruf, wie der Schaft 
in den Pfeilspitzhals. || 

4. Was innen ist, sei âufserlich: was aufserlich, sei 
innen drin. | Der wankelmüthigen Jungfrau’n Herz erfasse 
du nun, o Kraut! || 


*) Vgl. auch den von Aufrcclit übersetzten Schlal'zauber uni eine.s niiclit- 
licheii Stelldichciiis mit dem Licbcheii willeii. Ath. 4, 5. Rik 7, 5.5 (diese 
Studien 4, 337). 

*•“'* ) valya iva, dreisilbig zu lesen. 
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5. Herbei kam sie, suchend ’nen Maan. Ein Weib 
suchend kam icb herbei. | Gleich einem (freudig) wieh’rnden 
Rofs traf ich zusamra’ mit meinem Glück. || 

V. 2. Die beiden Açvio als Liebesgôtterl vgl. 14, i, 
35. 36. 2, 6 . 6. 6 , 102, 1; sie sind ja auch die beiden Braut- 
werber des Soma s. S. 8. 9. i4. 15. — v. 3. Wenn die Zug- 
vôgel ziehn, — Bestimmung eines Terrains für die Wir- 
kung des Zaubers. Oder sollte vivakshavas auf V vac zu- 
rückzuführen sein, und Bezug auf Vogelstimmen-Omina 
hier vorliegen? — So genau wie der Schaft in den Hais 
der Pfcilspitze pafst, so sicher soll sie herbeikommen. — 
V. 4 . Das gauze Denken des Mâdchens soll umgekehrt wer- 
den. — „wankelrauthig“ cig. mannichfach gestaltet. Der 
Plural „Jungfraun“ wohl ahnlich, wie oben p. 206. — v. 5. 
Freude über den Erfolg des Zaubers. 


4) Atli. 2, 36. Spruch fur ein Madchen, wenn es heirathtifiihig wird. 

1 . Der Werber komm’ zu unsrer Freud’, oAgniî zu 
dieser Maid ber, und mit unserm Glûcke! | Begehrt sei 
von Freiern sie, hold in Reihen! Glück komme ihr schleu- 
nig durch einen Gatten! || 

2. Mit Soma’s Gunst, mit Brahman’s Gunst, als vom 
Aryaman stamm’ndes Glück, [ bei der Wahrheit des Gotts 
Dhâtar stell’ ich hier an die Manufindung. || 

3. Dies Weib hier find’ sich einen Mann, oAgni! Es 
macht Eônig Soma sie hochbeglûckt ja ! | Sôhne zeugend 
môge sie hochgeehrt seini zum Gatten zieh’nd strahlen 
sie hochbeglûckt môg’! || 

4. Wie jene liohl’, Maghavan! dort die schône den 
Thier’n lieb war, weil’s drin’n so schôn sich wohnte, ] also 
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sei dies Weib hier des Glûckes Liebling*), geliebt vom 
Mann, nimmer sich von ibm scheidend. || 

5. Besteige du des Glûckes Schiff, das voile, imver- 
siegliche: | und fahre damit hin zu dem, der dir ein VFün- 
schenswerther Prei’r. || 

6 - Schreie ihn an, des Reichthums Herr! mâche den 
Freier zugeneigt! | Und Jedem mach’ den Ehrengruls, der 
da ein wünschenswerther Frei’r. || 

7. Plier das Gold, hier das Guggulu, das Stierfell (?) 
hier, das Gluck dazu, | Ail diese geben dich dem Mann, 
damit den wünschenswerth’n du findst. || 

8 . Plerbei f'ühre dir Savitar den Mann, der deinem 
Wunsch eiitspricht | Und du, o Kraut, verleih ihr den! || 

V. 1 . samaneshu „in Reiheu“ d. i. in den Reihen, Schaa- 
ren ihrer Gespielinnen ((/sam): vgl. noch unten 6 , 60 , 2 . — 
V. 2. sambhritam, vgl. sambhala. — v. 3. videshta, irregulilr 
für vidîshta ÿ vid, Precat. Atm. (statt vitsîshta), vgl. padîsh^ 
Ath. 7 , .31, 1. 8, 4, 16 (Rik 7 , 104, 16.), ririshîshta R. 8 , 18, 13. — 
mahishî „hochgeehrt“ : das Wort (eig.Büffelkuh, Kâth.25,6) 
ist term. techn. für die zuerst geheiratheteFrau, dieHauptge- 
mahlinn, s. Çatap. 6 , 5, 3 , i (yaiva prathamâ vittâ sâ mahishî). 
5 ,. 3 , 1 , 4 . 7, 5 , 1 , 6 . 13,2,6,4. 4 , 1 , 8 . 5, 2 , 2 . 5. 9. PaÙCaV. 19, 1 , 4. 
Çânkh.l 2 , 21 , 5. — V. 4. Hierbei wird wohl auf den Hôhlenbau 
eines Thieres hingewicsen? oder etwa auf ein Vogelnest? 
(mriga kônnte ja auchVogel bedeuten, vgl. Kuhn ’s Zeitschr. 
10,399.400). Sollte fcrner bei dem àkhara etwa auch eine ver- 
borgene Anspieluug anzunehmen sein? — v.s. Wohl an das 
Mâdchen gerichtet. ^Das Schiff des Glûckes" kônnte an das 


*) jiishteyam astii viersilbig, nietri caussa. 
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Liebesorakel „aus der Oberpfalz‘‘ bei Schônwerth 1,140*) 
(i857) sowie bei Mâtz siebenbürgische Bauernhochzeit (i86o) 
p. 2 s **) erinnern. — v. 6. Unter dhauapati ist wobl eine Gott- 
heit zvi versteben, die den passenden Freier als Beute (dhana) 
bringen soll. Ob der in v. i und .! angerufene Gott des 
Hausfeuers? — sarvam pradaksbinam kuru konnte allenfalls 
aucb beiCsen „macbe Jcden nacb rechts bin sich wendend“, 
etwa ini Sinue von: „wende ibn dem Mâdcbcn hier zu!^ 
Doch ziehe ich die gegebene Erklarung vor. Das Um- 
wandeln eines zu ebrenden Gegenstandes von Links nacb 
Rechts (pradaxinam), resp. bei der Leichenfeier (pitrikar- 
mani) von Rechts nacb Links (apadaxinani), staroint bereits 
aus der Urzeit, da es bei den Rômern ganz in gleicher 
Weise gebrâuchlicb war (s. Rossbach rom. Ehe p. 315 . sic 
„man zog gleichsam einen magischen Kreis^). — v. 7 . Das 
Mildcben scheint mit Gold gescbmückt, mit guggulu (Bdel- 
lion) gesalbt, auf einem Ochsenfell (? vgl. Kauç. 79, 1 , aber 
mascul.!) sitzend ihr Schicksal zu erwarten. — Zu dem 
Plural patibhyas s. oben p. 206 . — v. 8. Das zweite na- 
yatu ist metri caussa zu tilgen. — patir statt patim ist 
eine ziemlicb harte Attraktion an; yah pratikârayab. — Wah- 
rend im ersten Hemistich das Mâdchen, ist im zweiten das 
Zauberkraut angeredet. 


*) „Das Madchen stellt in der Thomasnacht unbcredet ein SchaffWas- 
ser in die Stube und wirft die Zettelchen, auf welcbe sie die Namen ihrer 
mannlichen Bekannten geschrieben , zusamrnengedreht hinein. Dann lüfst sie 
ei^i kleines Brettchen mit einem brennenden Lichtclien im Wasscr schwiin- 
men. Der Zettel bei welchem es zuerst ankommt, enthalt den rechten Na- 
men.*^ 

**) „ Oder sie giefsen in eine grofse S chü ssel W asser, geben in hohle 
Nufsschaalen brennende Kerzchen, jedes eine Person bedeiitend: schwimmt 
ein Parchen bis früh Morgens zusammen, so heirathen die einander. Das- 
selbe Orakel in Thüringen.“ 
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5 ) Ath. 3, 18 (R. 10, 145) Spruch gegen eine Nebenbuhlerinn. 

1. Ich grabe dieses Kraut hier aus, aller Gewâchse 
Krâftigstes, ( wodurch man die Rivalinn treibt, und sich den 
Gatten ganz gewinnt. || 

2. Mit starr’ndem Blatt, du Glückreiche, Gôtterge- 
trieb’ne, Mâchtige! | stofse mir die Rivalinn fort! mach’ den 
Gatten mir eigen nur. || 

3. Nicht deinen N amen nannte er, nicht kosest du 
mit diesem Mann. | In die v?eitestc Ferne hin machcn wir 
die Rivalinn gehn. || 

4. Ich stehe ob’n an, du Aufrechte, oben an vor den 
obersten. ) Unter mir sei die Rivalinn, unter den allerunter- 
sten. [| 

5. Ich bin nun die Obsiegende, und du (o Kraut) 
bist obsiegend. | Beide wir voiler Siegeskraft meiner Riva- 
linn obsieg’n wolPn. || 

(). Dir that ich um die siegreiche, die machtvolle 
Icgt’ ich dir an. | Hinter mir*) drein dein Herze mog’ 
laufen wie nach dem Kalb die Kuh, laufen wie Wasser 
auf dem Pfad. || 

V. 1. sapatuî; entweder fem. zu sapâtna, Verfolger, 
Feind (Vsap, émaO-ai, — j/sac sequi)**), oder aus sa + 


*) mûm z'sveisilbig, vgl. R. 4, 42, 5. kshâs 28, 5. vàm (ob nicht abei; 
iifim zu losen?) 42, 9. 43, 4. 5. pantu 4, 12. nâbliib 44, 5. â 6, 29, 2. 
sud»lso 7, 32, iO, gam 8, 1,2. 4, 21, gât 5, 89. bhâs 1, 28. 

**) Vgl. Vâj. S. ppec. 2, 54 Das Wort sapatna erst sekundcLr aus sa- 

patnî (sa -f- pati) ersclilossen anzusehcn, wirtl kaum gehen, da dieses als Fe- 
mininum weit seltener uachweisbar ist (s. z. B. R. 1, 105, 8), auch die erst 
sekundilr entwickeltc Polygamie ciner so allgemeinen Bedeutung, wie sie das 
Wort sapatna hat, wohl kaum zu Grunde liegen kann. Auch an die etwaige 
direkte lierleitung des Wortes aus sa + pati ^denselben Herrn habend** im 
Sinne von „um die Gunst desselben Ilerren buhlend, Nebeiibuhler“, welche 
fUr das Féminin in der That wohl anzuneliinen sein wird, kann für das Mas- 
culin scliwerlich gedacht werden, da sonst kein Beispiel einer derartigen Ab- 
leitung vorliegt. 
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pati gebildet „denselbeu Gatten habend“, wie supatnî „ei- 
nen guten G. b.“ Kauç. 76, 7., sânipatnî Verein mit dem 
G.“ Ath. 14,2,25.73., sahàpatiu id. 14, i, 58., jîvapatnî, deren 
Gatte noch lebt* Açval. g. 1,7, lo. 17., ékapatnî „einen und 
deuselben G. h.“ Ath. 10, 8, 39, vgl. Pàn. 4, i, 35 (bh. na vy.). 
Bei Annahme der letzteren Erkliirung, die in derTliat die vor- 
zuziehende scheint (über den Accent s. Aufrecht de acc. 
compos. p. 17 [ 45 ]), bedingt das Wort fûr die betreffenden 
Stellcn, wo es vorkommt, die Existenz der Polygamie, als 
eines rechtliclien Institiites. — v. 2 . Ans uttànaparnâ und au8 
uttarâ V. 3 ist zu entnebmen, dafs das Zauberkraut, welches 
nach V. c dem Gatten umzuthun, aufzulegen ist, aufrecht 
emporstehende Blatter hatte. — In vv. 2 . 4. 5 wird das 
Kraut, in v. 3 die Nebenbuhlerinn, in v. 6 der Gatte ange- 
redet. — Vgl. noch in umgekehrter Richtung den Fluch- 
zauber eines Mannes gegen den Buhlen seiner Frau Çatap. 
14, 0 , 4 , 10 (Kuhn Herabkunft des Feuers p. 75 . 76). 

G) Ath. 3, 23. Ilervorrufen der Schwaiigerschaft in einer unfruchtbarcn 

Frau. 

1 . Wodurch du hier unfruchtbar warst, das vertrei- 
ben wir weg von dir. | Wir legen dieses fort von dir, weit 
weg nach einem andern Ort. || 

2. Der Keim gehe in deinen Schoofs, ein Knab’, wie 
in den Kôch’r ein Pfeil. | Ein Held werde gebor’n darin, 
ein Sohn dir, ein zehumondlicher. || 

3. Einen mânnlichen Sohn erzeug’; ihm folge drauf 
ein andrer Sohn! | Von Sôhnen sollst du Mutter sein, die 
du gebor’n und noch gebarst. || 

4. Wclche heilvollen Saam’n es giebt, mit welchen 
zeugungsstark die Stier’, j Durch die finde du einen Sohn : 
’ne fruchtbare Milchkuh du seistl || 
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5. Ich schaff’ dir Zeugungsfâhigkeit ; der Keim gehe 
in deinen Schoofs! ] So finde du ’nen Sohn, o Weib! der 
dir zum Heile môge sein, nnd du môgst ibm zum Heile 
sein! || 

6. Der’n Vater der Himniel, die Erde Mutter, und das 
Lviftmeer Wurzel war welchen Krâutern, — 1 Diese gôttli- 
chen Pflanzen soll’n helfen dir, dafs ’nen Sohn du find’st. || 

V. 1. vehât, haufig zur Bezeichnung einer nnfruchtba- 
ren Kuh : etymologisch unklar. — v. a. daçamâsyah kann 
sich nicht auf die gewôbnlicben 3ütâgigen Monate, son- 
dern nur auf Mondmouate beziehen: vergl. den zweiten 
Theil meiner Abli. über die nakshatra p. ai3. — Andere 
Stücke nacb Art des vorstehenden sind noch 5, 25. 6, ii. si: 
wâhrend als Apbrodisiaca für den Mann bestiminte Zauber- 
forineln 4, 4. 6, 72. loi, Sprüche für Scbwaugere und Wôch- 
nerinnen sind 1, ii. (i2? 17?). 6, 17. Segenswünscbe für eiii 
neugebornes Kind s. in 2, 28. 29. 6, iio. 140 (bei den beiden 
ersten Zàbnen). 

7) Ath. 3, 25. Liebeszauber gegen ein Miiclchen. 

1. Die Unrube treibe dicb auf, auf deinem Lager fînd’ 
nicht Rast! | Mit des Kàma furchtbarem Pfeil, damit schiefse 
ich dich in’s Herz. || 

2. Der Pfeil, der Sehnsucht bat zu Schwing’n, Wün- 
sche zum Schaft, Bcgehr’n zum Hais, | Den mâche wohl- 
gefügt Kàma, und schiefse dich damit in’s Herz! || 

3. Des Kàma wohlgefügter Pfeil, welcher die Milz 
verdorren macht, | mit stürm’ndem(?) Fittich, austrocknend, 
damit schiefse ich dich ins Herz. || 

4. Von dôrrn’derGluth gepeiniget, mit lechz’ndem Mund 
komm’ lier zu mir! | im Stolz gebeugt, mild, raein eigen, 
liebes redend, willfâhrig mir. || 
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5. Mit der Geissel treib ich dich her, von der Mut- 
ter, vom Vater weg, | Damit du mir zu Willen seist, mei- 
nem Geiste du an dich schmiegst. || 

6. Jagot, O Mitra -Varuna! aile Gedank’n aus ihrem 
Herz, I ünd machet willeulos sie ganz, gebet sie dann in 
naeine Macht! || 

V. 1 . Zu dein Pfeil des Kâma s. das Zoitschr. der D. M. G. 
14, 40 (Dhanimap. v. 46). 269 Benierkte. — Die Gestalt des 
Liebesgottes (K à ma) fiudet sich zuerst in derjenigen Re- 
cension der râshtrabhrit-Sprüche, welche die Taitt. S. ent- 
hâlt (daher dieselben auch, offenbar wohl in dieser Recen- 
sion *), bei Pàraskara 1, 5, 6 als [beliebiger] Theil des Hoch- 
zcitsrituals erscheincn). Nach Aufzahlung **) des agni, sûr- 
ya, candramas, yajna, manas (d. i. prajâpati), vâta, mri- 
tyu, parjanya und nirityu (nochmalsl) je als eines gan- 
dharva, unter Hinzufügung der einein Jeden zugehôrigen 
apsarasas, wird nâmlich die Reihe daselbst (3, 4, 7, 8) ge- 
schlossen diirch: câruh kripanakâçî' kâmo gandharvâs, 
tâsyâ ”dhâyo ’psarâsah çocâyantîr nâma j „der schône 
(aber) als jammernd erscheinende Kàma ist ein gandharva: 
seine apsaras (Buhlen) siud die Sehnsuchtsgedanken, bren- 
nend mit Namen“. Diese brennenden Schmerzen der Liebe, 
diezehrendeuFlammen ihrer Wünscheund Begierden kônnten 
fernerauch als zuGrunde liegend gedacht werden,wenn kâma 
geradezu als Beiname des agni, Feuers, erscheint: yam hu- 
tâdam agnim***) yam u kâmam âhuhKâth.40,3 (vgl. Ath,3, 

*) Anders Colebrooke 1,215.210. 

**) Die Aufziihlung in den beiden andeni Yajus-Texteiî (Vs. 18, 38 — 43. 
Kàtli. 18 , 14. vgl. diese Stud. 1 , 90) nnifarst blos die ersten sechs Nanien: 
es liegt somit nahe, die in T s. noch folgendcn vier Namcn als fiekundiire 
Z ut liât zu betrachten, zumal mfityu sich zweimal daruiitcr findet! 

hutâdain agniin vier.silbig. 

.15 
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21 , 4). In der That indefs ist es wohl nicht die Liebesbrunst, 
als vielmehr die Begier der Wünsche überbaupt, die mit jeiiem 
Nameu bezeichnet wird, vgl. Ath. 9, 2, i ff- 19, 52, i flp. 12, 
4,26. Es ergiebt sich dies ans den Erlâuterungen, welche 
die verschiedenen Opfergaben an don agni kâma oder 
die agnayah kâuiâli im Kitnal bcgieiten: so Ts. 2,2, .s, i 
agnâye kuinàya purodaçatn ashtà'kapâlarn in'rvaped yâin 
kârno nô ? agnîm evâ kfiinam svéna bhàga- 

dhéyenô ’padluWati, sa evaînain kamena sâmardbayaty 
lipai ’naiji kâ'ino namati : — 2, i, 2 , a, sa etam livim vaçam 
àdityébhyah kàmà'ya || a || a labhetâ ”dityan evâ kâinam 
svéna bhàgadhéyenôpadbâvati: — 5, i, 8, 2 agnibhyah 
kâmebhyab paçùn alabhate kainà va agnayah, kâmân 
evâ ’varundhe (: ebeuso Kâtb. 19, s). Plakshara Pràsrava- 
nam âgamyâgnaye kàmàyo ’shtim nirvapante Pancav. 
Br. 25, 10, 23. Kâty. 24, 6,7. ii. Làty. 10, i7, i4. is, 2. .3. 
Wenn ferner der agni kàma als Herr der Gotter sogar 
erscheint, wie Çàükh. Br. 19 , 2 . çr. 9, 23,3 „agnaya u 
haike kàmàya (paçmn, beim agnicayanam) kurvanty, 
agnir vai kârao devânâm îçvarab, sarveshârn eva devânâm 
prîtyai “, oder als „allelniger Herr ailes Vergangenen und 
Künftlgen“ in einem Vs. 12, 117. Çàfikh. çr. 3, 5,8. Sâma2, 
1060. Ath. 6, .36,5 sich findenden Verse, so lauft dabei wobl 
die kosmogonische Vorstellung von dem Wunsch zu 
schalFen, als dem ersten Anstofs zur Schôpfung, mitunter 
(vergl. kâmas tad agre sainavartatà ’dhi R. 10, i 29 , 4). An 
den Liebesgott ist dabei jedenfalls entfernt nicht zu 
denken. Bei Çàfikh. 3, 4, lo ist der betreffende Vers ûbrigens 
nur auf die Erfülluug aller Wünsche bezogen: sârva- 
kâmiky (ishtih) agnaye kàmàya. — v. 3. prâcîna, im 
Sinne von vorwartsstrebend.^ — Zu v. sb s. 1,.34, 2 b. 
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8j Ath. 5, 25. Epithalamiuui. 

1. Vom Berg, vom Ilimmel lier aïs Quell, aus jedem 
Glied her conccntrirt | den Keim der Saamenhaltende, wie 
’n Blatt dem Stiel, môg’ setzen ein! || 

2. Gleicbwie hier diese grofse Erd’ aufnahm in sich 
der Dinge Keim, | So seize ich dir ein den Keim. Zu die- 
sem Heilwerk rnf’ ich dich. || 

3. O Sinîvâlî, setz’ den Keim! seize den Keim, Sa- 
rasvatî! ] Die lotuskranzigen Açviu môg’n ein den Keim 
dir seizcn beid’! || 

4. Den Keim dir Miira Varuna, den Keim der Gott 
Brihaspaii, | Den Keim dir Indra und Agni, den Keim 
dir Dhàiar seize ein! || 

5. Vishnu bcreite deinen Schoofs! Tvashtar bilde die 
Formen aus! | Eingiefse ihn Prajâpaii, den Keim dir Dhâ- 
iar seize ein! || 

6. Welches kenni Kônig Varuna, oder Gôitin Saras- 
vaiî, I Indra der Vriira-Tôdier auch, — irink’ dies keim- 
schaffende Getrânk! || 

7. Du bisi der Keim der Pflanzen ja, du bisi der Keim 
der Baume auch: | Du bisi der Keim Ailes, was isi: o 
Agni, seiz’ den Keim hier ein I || 

8. Besteig’ sie! zeige mânnlich dich! lege den Keim 
ihr in den Schoofs! | Du bisi ein Mann, mii Manneskrafi. 
Wir führ’n dich zur Nachkommenschaft. || 

9. Spreiz’ dich aus, o du Hochhehre! der Keim geh’ 
ein in deinen Schoofs! | Die Somairink’nden Gôiier soll’n 
’nen Sohn dir geb’n, der doppeli schaffi. || 

10. Dhàiar! mit trefflichster Gestalt in das Deisten- 
paar dieser Frau I seize ein mânnlich Kind du ein, zum 
Gehâren im zehnten Mond! || 


15 * 
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1 1 . Tvashtar ! mit trefflichster ^ | seize ein ” |) 

V. 1 . parvatât „vom Berg“: ob nicht besser die al te 
Bedeutung: ^Wolke^ hier noch festzuhalten wâre? — Die 
Construktion im dritten pàda ist nicht ganz concinn; man 
sollte garbham erwarten. — Der Keira pafst so genau in 
den Mutterschoors , wie das Blatt zum Stiele: saru steht 
wohl eben für tsarn, Stiel. Wenigstens bat Wilson datür 
die Bedeutung: „the hilt or handle of a sword‘‘, welche 
letzterem Worte sekundar ebenfalls zukômmt. — Zu v. 3 
und V. 5 s. 11. 10, 181, 2 . 1 . Çatap. 14, 9 , 4 , 20. Gobh. 2, 5 , 7 . 8 . 
In V. 3 cd. ist die Frau angeredet. — Sinîvîilî ist Name 
einer Mondphase, die als „Schwester der Gôttcr“ gilt (R. 
2, ;!2, fi) und als Genie der Zeugung (sushûmâ, bahusàvarî 
ib. 7) der in âhnlicher Weise thâtigen Artémis zu verglei- 
chen ist. Wer nach Nachkoramenschaft begierig ist, 
schiebt nach Çânkh. çr. 1 , 16, .3 bei den sogenannten patnî- 
samyâjàs zwischen die Gaben an die devânâm patnyas und 
an den agni grihapati je eine Gabe an die Râkâ (Voll- 
inond) und an die Sinîvâlî ein, mit den vier Versen R. 
2, 32 , 4 — 7 (= Ts. 3, 1, 11, 4. KAth. 13, 16. Ath. 7, 48 , 1. 2. 
4C, 1. 2. Nir. 11 , .31). Ebenso werden Ts. 3, 4, 9 , 1 die einen 
Theil des agnicayanain bildenden Opfer an die devikâs, 
d. i. an Anumati, Râkâ, Sinîvâlî, Kuhû als die vier 
Gemahlinnen des Mondes iraVerein mit dem Monde (dhâtar) 
selbst, speciell für den prajâkàma bestimmt, in Kàth. 
12, 8 für den papukàma. Dem entsprechend erscheint 
Sinîvâlî neben Anumati auch in dem Epithalamium Ath. 
6 , 11 , 3 , sowie in dem Viehsegen ib. 2, 26, 2. In Ts. 2, 4, 6, 2 
wird für die Sinîvâlî ein caru bestimmt „pushtyai praja- 
nanâya" (und sie zugleich mit der vâc, wohl eben als 
zeugendem Princip, identificirt): s. noch Ath. 14 , 2 , 15 . 21 oben 



229 


p. 206 . — Das gegenseitige Verhâltnil’s jener vier Namen 
ist leider iiicht ganz fest uiid sicher zu bestimmen. Nach 
dem von Yàska (Nir. 11 , 31 . 32 ) aiigefïihrten Citât, welches 
sich aufser im Ait. Br. 7, ii. Kaup. 1 (s. oben p. 76 . 176 ) 
auch noch im Kâth. 12, 8 und Shadvinçabr. 4, g wiederfindet, 
ist Anumati Naine der pûrvà, Ràkà Name der uttarà 
paurnamâsî, und ebenso istSinîvâlî die ptirvà, Kuhû 
dagegen die uttarâ ara à vas y â. Hieriinter siud nun nach 
den ausführliclien Angaben beiÇâükhâyana çrautas. 1 , 3 , 3 — 6: 
„an welchem ïage der Mond um Sonnenuntergang , und 
an welchem er nach demselben voll aufgeht, das sind die 
beiden paurnamâsî: und der Tag, an welchem es heifst, 
„inorgen wird er nicht sehen“ (drashtà, im Sinne von: zu 
sehen sein) so wie der, an welchem er nicht gesehen wird, 
das sind die beiden atnâvàsyii^, je der Vierzehnte 
und Funfzclîute der betreffenden Monatsbalfte zu verste- 
hen. Und dazu stimmt auch, riclitig aufgefafst, die in 
diesen Stud. 1, 39 raitgetheilte weitere Stelle aus dem Shadv. 
Br. 4, 6, wonach Anumati der Tag ist, wo der Mond 
noch nicht ganz voll ist, Ràkii der Vollmond selbst, Si- 
nîvâlî der Tag, an welchem noch ein Stückchen des Mon- 
des sichtbar ist, Kuhû endlich der folgende Tag, an wel- 
chem er ganz unsichtbar wird. Aber die Parallelstelle zu 
Yàska’s Citât in der Taitt. S. (3, 4 , 9 , 6 ) setzt je die beiden 
Namen um, und identificirt den pûrvapakshâ (d. i. den V ier- 
zehnten) mit Ràka, den aparapakshâ (ebenso) mitKuhvî, 
dagegen die amâvâsyâ (den Punfzehnten) mit Sinîvâlî und 
üie paurnamâsî' (ebenso) mit Anumati. Die Schol. zu deiiRi- 
tualbüchern sodann (vgl. Kâty. 2, i, i. Jyot. v. i?) verstehen 
unter den beiden VolImonds-(resp.Neuraond8-)Tagen je den 
Fiinfzehnten (den wirklichen Vollmond, resp. Neumond) 
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und den Ersten der je folgenden Monatshâlfte(pratipad). 
Vinâyaka endlich zu Çânkh. Br. 19, 7: „anumatikuhvau 
amâvâsye, râkâsinîvâlyau paurnamâsyau“ vertauscht gar die 
beiden Stellen der Anumati und Sinîvâlî, jene dem Neu- 
mond, diese dem Vollmond zuweisend: er schliefst sich 
dabei wohl an dlejenige Reihenfolge der Namen an, wel- 
che sicb, abweichend von der sonstigen dgl. (A. R. S. K,, 
8. noch Ts. 1, 8, 8, 1 . Kâth. 15, .h. Çat. 9,5, i, h8. Aitar. Br. 
3,47. Kâty. 18, 6, 21. Açval. G, i4) im Çâfikh. çr. 9,28, i vor- 
findet: „anumatyai kuhvai râkâsinîvâlîbhyâm“, daselbst aber 
wohl nur einen zufâlligen Grund bat, ohne irgend das von 
Vinâyaka Angenoznniene mit Nothwendigkeit zu bedingen. 
— Die Etymologie giebt uns über das Wesen der drei 
andern Namen (Anumati, Guust: Râkâ, Gewahrung [?J : 
Kuhù, Versteck) leidlich sicheren Aufschlufs: bei Sinîvâlî 
aber stehen wir einer ganzen Reihe von Moglichkeiten ge- 
genüber, und daber ziemlîcli ratbios da, fur welcbe wir 
uns entscbeiden sollen. Zunacbst bat Kubn (Zeitscbr. fûr 
vgl. Spracbf. 2, i;fo) den ersten ïbeil des Namens auf sana 
„alt“*) zurückgefübrt, und die Sinîvâlî geradezu mit der 
hn} (z«< réa) dem letztenTage im atbeniscben Monat, wo der 
altoMond mit dem neuen wecbselt, identificirt, eine Auf- 
fassung, die mit derjenigen, wonacb die Sinîvâlî als die pan- 
cadaçî zu fassen wâre, übereintrilït. In dem zweiten Theile 
des Namens erkennt Kuhn dasWort für Schweif (vâla, 
vâra, ovQog, l/var ^abwehren* s. diese Stud. 4, 413 ) und 
erinuert, die etymologische Beziebung freilich in Prage stel- 
lend, docb in der Sache selbst an einen entsprechenden 

* ) Vgl. sanâ, sauâtana, sanât, Sana, Sanâru, Sânaga, Sanaka, Sanat- 
kunuira, Sanatsujàtn, Sauan(lana(?), lat. senex, goth. sineigs, Kuhn a. a. O. 
2, 129 . 
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deutschen Ausdriick für die Mondphasen, iiainlich mhd, 
wadcl, wcdel, nd. waal „Schweit‘“; damit werdea iiun 
zwar (s. MüIJer iiiittelhd. W. p. 454 ) gerade nur „diePha- 
sen des abnehinendeu uud zunehmeiiden Mondes mit Aus- 
schlufs des Neumondes" (bei welchem eben von einenti 
Schweif nicht füglich die Rede sein kann) bezeichnet, 
indessen „der al te Schweif “ kônnte ja allenfalls gerade 
diesen Mangel speciell zu markiren bestiinmt sein. — Auf 
dasselbe Wort vâla, aber hier bereits in der sekundâren 
Bedeutung „einzelnes Haar“, geht die Erkiârung bei Yàska 
11, 31, wonach Sinîvàlî davon benannt sei, weil an ihr 
der Mond wegen seiner Kleinheit (anutvât) mit einem sol- 
cheu (v.àlena) zu biuden (setavyab) ist, d. i. wohl: be- 
deckt werdeu kann * ). — Grainmatiseli weit ansprechender 
jedenfalls als diese letztere hochst sonderbare IJerleitung 
ist die vou Kshîrasvàmiu gegebcne, welcbo Aufrecht 
(Abhidhànaratnamâlà p.382) direkt adoptirt liât: danach ware 
sinî obsolètes Fem. zu sita weifs: vàlî fafst A utrecht als 
„Ring“ (|/var lungebcn), Ksbîr. als „kalà“ (sechszebnter 
ïheil der Moiidscheibe) : abgeseheii davon aber, dafs „wei- 
fser Ring^ für den letztcn Tag des abnehmendcn Mondes 
kein gerade ganz passender Ausdruck sein würdc, so ist 
auch ferner das Wort sita selbst **) ein erst sekiindar 
aus asita ersclilosscnes (s. BR. im SW. unter asita, und 
diese Studien 4 , 41g), das zuerst bei Yàska 9 , 2G sich lin- 


*) Hieran schliefst sich wohl die Angabe im Mahâbhâr. 3, 14126, wo- 
nach Sini^âlî, die Tochter des Kapardin, wegen ihrer Kleinheit (taiiu- 
tvât) auch driçyâdriçyà „sichtbar und nicht sichtbar" genannt wird. — Ka- 
pardin „lockig“ ist Kaine des in Staubwirbeln gelockten Sturingottes Kudra: 
die Neumondsnkchte sind, nach dein Volksglauben , dem Sturmwinde be 
sonders ausgesetzt. 

**) In der Bedeutung „wei(s“ namlich. Das glcichlautende PPP. dev 
]/ si ^binden^, vgl. unten p. 237 vishita, bat dainit nichts zu thun. 
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det, wâbreiid sinîvâlî ein in den altesten Stücken des Veda 
gekanntes Wort ist. — Nur eine Tâuschung ferner wâre 
es wohl, wenn man das ahd. mhd. sinwël, sinewël rund 
(au8 wël ^rund^ Vvar [vart] wâlzen volvere, und sin „ganz, 
vôllig, stet“) zurErklârung heranziehen wolite: es kann zwar 
das vedische sina, nach Nigh. 2 , 7 . Nir. 5,6. 11 , 31 = 
annam, an den von Roth zur 1. St. angegebenen Orten 
R. 1, 61, 4. 2, 30, 2. 3, 62, 1. 1 0, 102, U allerdings durchweg 
durch: Verbindung, Krâftigung, Starkung übersetzt wer- 
den, aber theils geht dies Wort eben auf Vsi (Cl. 9, sinâmi) 
rerbinden, befteii, zurück (vgl. sîuian iuàç, scnâ, setu), wiih- 
rend das deutscheWort mit skr. sana, senex, éV#; znsammenzu- 
liângcn scheint*); theils steht des letztern Bedeutung: rund, 
die nur für den Vollmond passen konnte, denn doch in 
zu direkteni Widerspruch mit dem durch Sinîvâlî bezeich- 
neten N eumond. Es sind nun freilicli andrerseits die B ei- 
namen, welche dieseGôttin durchweg crhâlt, mitjener ihrer 
Bedeutung: N eumond nur sehr schwer zu vereinigen: 
dieselben bezichen sich nàmlich theils auf besonders rei- 
chen Haarschmuck, so: prithushtukà brcite Haarflechten 


*) Es friigt sich freilich ob dies riclitig ist. Der Begrifl' der steteu 
Diluer hilngt mit dem des Alters allerdings, wie die indischen Worter zei- 
gen, nahe ziisammen: indefs auf (^si, binden, ist doch wohl Se il (ahd. silo, 
zu trenncn von Segel?) und Seite (ahd. sit) zurückzuführen , Spuren der- 
.selben somit auch im Deutschen nachgewiesen. Sehne, altn. sin, gehort 
leider nicht zu ihr, sondern ahd. senawa ist mit skr. siiâ (T, Âr. 1 , 11, 6), 
sniivan, snâyu zusaminenzustellcn. Oder solltcn etwa auch diese Worter auf 
]/ si (sinâmi) zurückzuführen sein, für siiui, sinâvan, sinâyu stehen? Die aus 
]/ snâ, baden (vgl. ]/ snu, Üiefsen, tropfen, schwimmeu) etwa zu Orschliefsende 
Bedeutung: „schîUpfrig‘‘ steht hinter der aus j/ si sich ergebenden „Band“ 
jedenfalls wcît zurück. Wegcn des Ausfalls des i wâre z. B. die aus vi-lî 
entstandene J/vlî zu vergleichen. Bei Annahme dieser Erklarung liefse sich 
dann etwa auch imser obiges sinîvâlî sclbst mit sinâvan, snâvan, zend. 
çnâvara in direkte Beziehung bringen? iiiimlich unmittelbar als ein Femin. 
daraus erkennen, mit allerdings irregulilrer Verlângerung des a von °varî, und 
Schwâchung des â von sinâ zu î. Die Bedeutung von sinâvarî, sinîvâlî 
wâre dann einfach: eine Sehne, ein Band, einen Streifen habend, re.sp. 
bildend, was zu der ritueilen Bedeutung des Wortes trefflich passen würde. 
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habend R. 2, 32 , 6 (Roth zuNir. p. 133 fafst stukâ irrig als: 
Schenkel, s. das unten pag. 2S7 Bemerkte): — sahasrastukâ 
Ath. 7, 46 , 3 tausend H. h. : — sukapardâ siikurîrâ svanpaçâ 
Vs. 11 ,56 (Ts. 4, 1 , 5 , 3 . Kâth. IG, 5 ) schonlockig, mit 
schônem Haargeflecht, schônem Kopfputz; theils auf die 
Schônheit ihrer Arme und Finger, so: subâhûh svan- 
gvirih R. 2, 32 , 7 „schônarmig, schônfingerig“, — ailes Bei- 
wôrter, welche bei der nahen Beziehung der Haare, 
der Arme und F i n g e r zu den Lichtstrahlen auf die fast 
ailes Lichtes baare, kaum sichtbare Phase des Mondes am 
Vortage seiner vôlligen Unsichtbarkeit, resp. für den 
Tag dieser selbst, in der That nicht entfornt passen 
wollen, für den Vollmond dagcgen im Glanze seiner 
Strahlen, déni auch die Artémis xaXXIortj ihre Schôn- 
heit verdankt, vortrefflich passen wOrden. Und wenn sich 
auch allerdings die Gôttinn der Période, wo der neue 
Mond geboren wird, ganz besonders zu einer Zeugungs- 
gôttinn in der Weise der Sinîviilî eignet, so ist doch auch 
der Vollmond eben wegen seiner Fülle und Pracht dazu 
nicht minder geeignet, wie wir ja demi auch in der That 
Anumati und Râkà, die beiden Vollmondstage, die glciche 
Stellung beanspruchen sehen. Zum Schlufs dieser leider 
wenig befriedigenden Untersuchung ûber das Etymon und 
die Bedeutung der Sinîvâlî ist noch anzuführen, dafs 
dieses Wort in einer leider ziemlich unklaren Stelle des 
Kàthakam noch in appellativer Bedeutung, als Beiname 
der Erde (prithivî) nümlich, vorzukommen scheint; der 
Abschnitt 35, 3 naralich beginnt daselbst mit dem Spruche: 
prithivi vibhüvari sinîvâly uramdha (!?) àcit te manas 
te bhuvo vivaste; oder ist etwa gerade umgekehrt pri- 
thivî (die breite) appellativisch, als Beiname zu Sinî- 
vâlî, zu fassen? — Zu Sarasvatî als Genie der Zeu- 
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gung s. Ath. 14, 2 , 15. 20 (oben p. 206 ) und das unteu zu 
Par. 1, 7, 2 Bemerkte. — Die beiden Açvin verdanken 
ihre Stellung als Gôtter der Vereinigung von Liebespaa- 
ren (oben p. 219), als Brautwerber (oben p. ni), aïs Zeu- 
gungsgôtter, wohl eben einfach ihrer Doppelnatur. Und 
diese Doppelnatur müiste uns eigentlich auch den konkre- 
ten Scblüssel fur ihre sonstige Stellung gewàhrcn! Dafs 
wir Lichtgenien des Morgenhimmels unter ihnen zu ver- 
steben baben, iet, scboii ans ihrer steten Verbindung mit 
der Morgenrothe, sicher genug: sie aber mit den beiden 
Punkten des Ilimmels, welche bei anbrechendem Morgen 
zuerst sicb zu bellen beginnen, zu identificiren ist fast et- 
was zu blafs für dieses, wie die Morgenrothe selbst, als 
Prototyp der Jugend und Schonheit geltende Gotterpaar. 
Man konnte daher wohl daran denken in ihnen direkt das 
ja praguant der nôrdlichen Halbkugel angehôrige Doppel- 
gestirn der Dioskuren zu erkennen, welches etwa in 
der indogormanischen Urheimath sowie auch noch in den 
alten Sitzen der Arier im nôrdlichen Penjab baufig ge- 
rade bei Anbruch des Morgens am Himmel stand und da-: 
lier den durch die Schrecken der Nacht und ihrer Stûrme 
bedningten Schilfern, resp. . JHirten oder Landleuten als 
rettend und hülfreich galt, in welcher Stellung es bei den 
Griechen sich erhielt, wâhrend es bei dem Weiterzie- 
hen der Arier in die südlicheren Gefilde llindostans jene 
seine alte Stellung am Morgenhimmel und soinit seine Be- 
deutuug verlor *). Einer solchen Hypothèse würden in- 

*} Seine Stellung im Kreise der nakshatra als puiiarvasû, ne b en dem 
den beiden Açvin speciell geweihten nakshatra açvayujaii (spater: açvinî), konnte 
nicht als Gegenbeweis dienen , da diese Nomenklatur verhaltnirsmafsig 
ganz sekundarer Art ist. 
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dessen sehr gewichtige Einwürfe entgegen stehen. Vor 
Allem geben die Lieder des Rik, so weit ich sehe, keinen 
irgend bestimmten Auhalt zu einer solchen AufFassung. 
SodatiD ist ja auch, was wenigstens die Schiffer betrifîl, 
die Frage, ob die indogerm. Urheimath theilweise mit ei- 

nera — wenn auch nur Binnen Meere in Verbinduug 

stand, bekanntlich sehr ungewisser Natur. Endlich aber 
ist die astronomische Voraussetzung von den Dioskuren 
als einem wesentlich am Morgenbimmel stehenden Gestirn 
(für Griechenland vgl. allerdings P relier griech. Myth. 2,23) 
denn doch eben für die indogerm. Urheimath nur ein Pro- 
blem, welches bei aller Anziehungskraft der daran sich 
knüpfcnden Vorstellung denn doch eben iminer erst noch 
nàher zu uutersuchen wiire. — v. 6. Offenbar verbunden mit 
dem Gcnufs eines zur conceptio befübigenden Trankes. — 
V. 7. Die Vorstellung von Agni als Keiin, Kind der Pflanzen 
und Baume entspricht seinem sonstigen Namcn tanûnapât. — 
V. 8 . Eine wohl in den Muud der Hochzeitsfüh r er zu lé- 
gende Aufforderung. — v. 9. Desgleicben. — bàrhatSiàme, 
vpôrtlich; „du mit dem brihatsàman, der erhabnen Mélo- 
die, Verherrlichte! “ — adus sie gaben d. i. sie sollen ge- 
ben. Die Erfüllung des Wunsches ist so sicher, dafs sie 
als bereits eingetreten bezeichnet wird. — v. lo. Wôrtlich: 
einen Mann als Sohn. — gavînyâm, Singular, in der Ein- 
schiebung (pariçisbtam) zu Rik 10, 184. 

9) Ath. G, 18. Spruch gegen Eifersucht *). 

1. Den ersten Drang der Eifersucht, und den, der 

*) Vgl. die Sprüche zur Versohnung 6, 42. 43. 94, zur Eintracht 3,30. 
6, 64. 74. 7, 52. 94, sowie zum Herzensbann (nicht als Liebeszauber) 6, 103. 
104. 19,62. 62 (oben p. 78 not.). 



236 


auf* den ersten folgt, | Das Feuer, das iin Herzeii brennt, 
das lôschen wir dir hiemit aus! || 

2. Wie die Erd’ todten Sinnes ist, aoch todt’r an 
Sinn als wer verstarb, | So todt, wie ’nes Gestorbnen Siun 
iet der des Eifersûchtigeu. || 

3. Was dir ins Herz gefahren ist, was dir den Sinn 
entfallen niacht, — | Ich lôs’ dir draus die Eifersucht, wie 
aus dem Schlaucli den Hauch hinaus! |j 

V. 2. Die Erde gilt zwar einerseits als die Spenderiun 
aller Schiitze und Gabeu, als die wahrhaftige Wunschkuh, 
als das Miisterbild der Geduld etc. (vgl. ilir ausführliches 
Lob in Ath. 12, i), andrerseits aber wird sie auch direkt 
— und zwar vom Volke, wie es ausdrücklioh heifst — 
mit dor unbannherzigen , bôsen Unheilsgôttin nirriti iden- 
tificirt: vgl. Vs. 12, 64. Kâth. 16, 12 yâm tvâ jiino bhù'inir 
iti prainândate nirritim [“tir iti Kâth.] tvâ ’hâm pari veda 
viçvâtali [Ts. 4, 2 , r,, .s bhumir iti tvâ, jânâ vidür nirritir 
iti tvâ ’liâin “], und Ath. 6, 84, i bhumir iti tvâ ’bhipraman- 
vate jânâ nirritir iti tvâ ’ham pâriveda sarvâtah: wohl 
wcll sie Ailes wieder in ihrem Schoofse begrâbt? omni- 
parens eadeui rerum commune sepulcrum. — v. ;t. Das 
zweite Hcinistich fâllt aus der Construktioii : „draus‘‘ geht 
auf das „Herz“, nicht auf das „was“. — Statt nriter couii- 
cire ich djiter, und denkc an einen Blasebalg oder an ei- 
nen durch Gahrung aufgeblasenen Schlauch. 

10) Ath. 6, CO. liei der Braiitwerbung*. 

1 . Dort konimt der Brautwerher herbei, mit vorn ge- 
lostein Haaresschopf, | Dem Mâdchen hier wünscheud ’nen 
Mann, dem Unboweibten eiue Frau! || 

2. Müdc ward sic, o Brautwerher!, zu andrerMâd- 
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chen Hochzeit geh’nd: | Wohlan! Jetzt soU’n, o Brautwer- 
ber! zu ihrer Hochzeit André gehn. || 

3. Der Dhàtar hait die Erde fest, hâlt fest den Him- 
mel und die Sonn’, | Dhàtar rntige nun dieser Maid geben 
den wunschentsprech’nden Mann. || 

V. 1. Ich lese vishitastupâh; vgl. zu stupa Vs. 2,2. 
Çatap. 1, 3, 3, 5 (iyâm evâ çîkhà stupah | Sày, pintlîbhâvena 
baddho inânushah stupah keçasanighâtah çirasah pûrva- 
bhàge hi bhavati). 3, 5, 3,4 (stupa evâ ’sya yupah | Sày. 
keçanicayah). Der wollige Haarbusch zwischen den beiden 
Hôrueru des Stieres wird so genannt Pancav. Br. 13, 4, 4: 
tasmàchrifige tikshnîyasî stwpàt | Sày. çriûgayor riiadhyah [ ! ] 
saïuhlto deçah. Eine andere Form des Wortes, mit dem 
Guttural statt des Labialen, ist wohl: stùkà, vergl. Çatap. 
3, 5 , 2 , 18 (Kàty. 5, 4, 17 ): vrishneh stùkà bhavati, vrishner 
ha vaî vishàne àntarena . . . | Sày. stùkà roma: und ibid. 3, 
2, 1 , 13 stukàsàrgani (mekhalà) srishtâ bhavati | Sày. stukâ 
keçavenî, sà yathâ srijyate tathâ srishtà nirmitâ bhavet. 
Âpastamba in der paddh. zu Kâty. 4 , 1 p. 299, 4 vàsaso 
daçâm chittvà nidadhàty ûrnâstukàm và: ebenso Kâth. 25,0. 
Ait. Br. 1, 28. Âçv. g. 1,7, 1.3. S. noch Ath. 7 , 74, 2 und vgl. 
prithushtuka oben p.23.3. — Nach derAngabe unseres Verses 
zu schliefsen, liefsen die auf dieFreite ziehondenBrautwerber 
ihren sonst aufgebundenen Haarbusch ungebunden (vishita, 
Vsi) vorn über (die Stirn weg) hângen? ~ asyâ ichan, 
dreisilbig: mit samdhi ohne Rücksicht auf ausgefallnen vi- 
rarga; so oft, z. B. Rik 5, 52, i4. 7 , 86, 4. 8, 1, 26. 2, 39 etc.— 
agrù môchte ich ara liebsten von {/aj ira Sinne von „hur- 
tig, behende“ herleiten, der sowohl zu der Bedeutung: 
Mâdchen (vgl. litth. merga = mriga, Kuhn Zeitschr. 10, 
400) als zu der von: Finger trcfflich pafst. Als Mascul. 
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bedeiitet das Wort den hurtigen Jüngling, freilich aber 
mit der speciellen Nebenbedeutung, dafs derselbe noch nicht 
vermâhlt ist: vgl. Atli. 14, 2, 72 (R. 7, 96, 4). Sonst liefse 
sich etwa auch an die wovon jâra (Buhle), den- 

ken, agru im Sinne von: noch nicht geschwâcht, in fleisch- 
licher Beziehung. — v. 2. samanam „Vereinigung“, hier 
praegnant wohl die mit dem Gatten: allgemeiner im Sinne 
von „Zu8ammenkunft“ oben p. 220 (Ath. 2, 36, 1 ) — Ich lese 
âyanti, oder âyantu. — 


11) Ath, G, 78. Hochzeitssogen. 

1. Durch diese krâft’ge Darbriiigung môge er wieder 
frisch gedeihn! | Wclch’sWeib man dem hier hergefahr’n, 
das môg’ umwachsen er mit Saft. |j 

2. Mit Milch moge umwachsen er, mit Herrschaft er 
umwachsen euch! | Mit tausendkrâftigem Reichthum sie 
beide unversieglich sei’nî || 

3. Tvashtar zeugte dir diese Frau, Tvashtar zeugte 
ihr dich zum Mann. | Tvashtar euch beiden môg’ gewahr’n 
lang’s Leben, tausend Alter lang. || 

V. 1. bhùtena ira praegnanten Sinne: „krâftig?“ — Der 
ayam ira ersten Hemistich kann nicht der im zweiten mit 
asmai gemeinte Brâutigam sein: ich vermuthe, es ist dar- 
unter etwa agni, der Gott des Hausfeuers, dem ein krâf- 
tiges havis gespendet worden ist, zu verstehen, und der- 
selbe zugleich auch Subject zu den drei Imperativen var- 
dhatâm, deren erster wegen des Objekts tâm entschie- 
den transitiv zu fassen ist: also wohl auch die beiden 
andern. — v. 2. er, also agni? — ^sie beide das neue 
Ehepaar. 
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12) Ath. 6, 81. Anlegung eines Armbandes (durch die Braut?). 

1 . Du bist bandgend, denn beide Ilând’ bândigst du, 
treibst die Kaksbas fort! | Kinder und Reichthum an sich 
nebni’nd ist geworden dies Armband hier. || 

2 . Armband! mâche du aushalten zum Erapfange des 
Keims den Schoofs! | Umgrânzuiig! leg den Sohn hinein! 
führ’ du ihn her, Herfiihrende ! || 

;!. Wel elles Armband getragen hat Aditi, als ’nen Sohn 
sie wünscht’, | Das band Tvashtar Dieser hier um, damit 
sie cinen Sohn erzeug’. || 

V. 1 . parihasta „uin die beiden Hande seiend“, wohl 
eben Name eines Armbandes oder eines sonstigen derar- 
tigen Amuletts, welches nach v. 2 den Mutterschool’s zur 
Empfângniss befiihigen soll. 

13) Ath. 6, 82. Erw.artung dos ankoiniiienden Ilochzoitszugcs. 

1. Des Ankomm’nden, Gekommenen Namen nenn’ ich, 
des Kommenden ; | Des Indra, vritrahan ich denk’, desVà- 
sava, Çatakratu. || 

2. Auf welchem Pfad das Açvin-Paar holte die Sûryà 
Sàvitrî, I Auf dem, sagte Bhaga zu mir, holet die Frau (für 
den) herbei. |( 

3. Was Indra! dein Schatzspendender, erhabner, gold- 
ner Stachel ist, | damit schaff mir, dem Weiblustgen, die 
Frau, du Herr der Çaeî! her. || 

V. 1. Der Brâutigam ist es offenbar, dem diese Verse 
in den Mund zu legen sind: er ist also nicht mit auf die 
Brautfahrt gezogen, sondern lâfst sich die Braut bringen 
durch seine Werber, wie die beiden Açvin (nach v. 2 dem 
Soma) die Sûryà holten. — Die drei Participia des ersten 
Hemistichs beziehen sich wohl auf die ankommenden Gâste, 
deren Namen der Brâutigam etwa einzeln aufruft? oder gehô- 
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ren sie zu indrasya im zweiten Hemistich ? Diese Anrufung 
des Indra als des Weibspendenden (s. v. 3 ) ist auch ans 
Rik 4 , 17, 16 (janîyânto janidâm) bekannt. — vanve fasse 
ich = manve, vergl. Atb. 4 , 23 , 1 — 29, 1 . Ziim Wechscl 
von m und v im Anlaut vgl. maüku neben vanku Vâj. S. 
spec. 2, 19, vedhâm neben medhâm (Benfey Sâmagl. p. i5o), 
parameçma = paraveçma Taitt. Ar. 10, 12 , 23 (in diesen 
Stud. 2, 91. 1, 4]), — vâsava als Beiname des Indra ist den 
Brâhmana nocb unbekannt. Unter den si eb en vâsavâs, 
■welche Taitt. S. 1, c, 12 , 2 a yâsmint saptâ vâsavas tî- 
shthanti svârûho (sva-nihah, Pada) yâthâ | risliir ha dîr- 
ghaçruttama indrasya gharmô âtithih || [ebenso Kâth. 8, IG 
und Âçval. çr. 4,7, aber mit der Variante vâsavâ rohanti pûr- 
vyà rohah Kàth., robantu pûrvyâ ruhah Açv.] erscheinen, 
sind nach Sâyana zu Ts. (p, 944 ed. Cale.) die sieben 
Sonnenrosse *), welche die Sonne auf dem Wagen woh- 
nen lassen (Ivâsayanti rathasyopary âdityain) zu versteheni 

— Aber aucli die vasu selbst, von deren Verbindung mit 
Indra offenbar dessen Name vâsava entlebnt ist (s. oben 
2,410. Nir. 12 , 41 ) erscheinen in den Brâhmana vielmehr in spe- 
cieller Verbindung mit agni: so vasùn devân devajâtam 
(devavargain Schol.) agnirn adhipatim Çânkhây. Br. 22,i 
(wàhrend in 21 , 2 indra und die marut zusammèngestellt wer- 
den) : — agnih prathamo vasubbir no avyâtÇânkh.çr. 3,6, 

2 . 3: — vasavas tvâ ’gnirâjâno bhakshayantu ib.4, 21 , 8: — 
agnirn eva srishtam vasavo ’nvasrijyanta Çatap. 6, 1 , 2 , 10 . 

3, 4, 2 , 1 . Vs, 15, 10 . Ath. 19, 17, 1 . 18, 1 (agnirn vasuvantam): 

— agnaye vasnmate indrâya marutvate Kâth. 33, 7. Ts. 7, 
5 , 7 , 2 ., daher vâsava von Yâska(12, 4i) zugleich (neben in- 

’*') Vgl. Yàska’s Erklarung der vasavas als Sonne ns trahi on âdityaraç- 
inayah: und Rik 2,5, 2 â yasmint sapta xaçmayah. 
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(Ira) aiich direkt aïs Name des agni aufgeführt wird. Auch 
mit rudra Vs. 4, 21 und mit indraghosba ib. 5 , 11 erscheinen 
sie verbunden, bie und da allerdings aucb mit indra z. B. 
Vs. 20 , 39 , und zwar beifst er ib. 6, . 32 . 38 , 8 vasumant. 
vâsava als Name indra’s finde icb, aufser Yâska, zuerst 
im Jyotisham v. 29: vgl. Scbol. zum Dbammapada p. 185. — 
Was unter den va su eigentlicb zu versteben ist, liegt nicbt 
klar vor. Ursprünglicb (im Rik) ein Appellativum, ist 
das Wort erst sekundâr n. pr. geworden. Neben der spà- 
ter solennen Acbtzabl, Çatap. 4 , 5, 7 , 2 . 6, 1 , 2 , 6. 11,6, 
3 , 5 . 6 [= 14 , 6, 9, 3. 4 nâmlich „Feuer und Erde, Wind 
und Luft, Sonne und Himmel, Mond und Sterne^IJ, findet 
sich aucb die Zebnzabl für sie angegeben, so Kâlb. 28 , 3 
(zehn vasu, zebn rudra, zebn âditya, je als elfter indra, 
dies giebt die 33 Gôtterl). Sie steben fast durchweg an 
der Spitze *), wenn eine Aufzâblung der einzelnen Gôtterab- 
theilungen stattfindet: zunâchst folgen in der Regel die rudra, 
dann die âditya: so Vs. 2 , 6. I 6 . 5 , 11 . 9 , 34. 1 1 , 58. co. 65. 
14 , 7.20.30. 15, 6.10. 22 , 28. 23 , 8. 24 , 6.27. 28 , 4. Çatap. 
1 , 5, 1 , 17. 3 , 4, 2 , 1 . 12 , 3 , 4, 1 . 14 , 4, 2 , 24 etc.: hienach ge- 
hôren sie offenbar aucb in diesen Stellen nocb der irdi- 
schen Sphare an, resp. der des agni, nicbt der des in- 
dra. — V. 2. vahatât fasse icb als 2 . pers. plur. und erganze 
asmai: es kann freilicb aucb direkt als vabatu gefafst 
werden, docb pafst dies nicbt recbt zu der Situation. — v. 3. 
Mit déni ankuça, Haken, Stacbel, ivird dasZugvieh getrieben, 
hier wohl die Ochsen, welche den Brautwagen ziehen. — In 
çacîpate ist çacî wohl in der That als n. pr. zu fassen, 
vgl. Omina und Port. p. 319. 

*) Wo dies niclit geschieht, wie z. B. Vs. 2, 22. 20, 39, wo die âdityâs 
voran stehen, und ib. 12, 44. 29, 8, wo âdityâ rudrâ vasava^, sind die be- 
treffenden Stellen darum wohl als ë-lter anzusehen? Vgl. BR. unter âditya. 

16 
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14) Ath. 6, 89. Liebeszauber. 

1 . Hier dieses Haupt einer prenî (?) ist vom Soma 
gegebne Kraft. | Mit dem daraus Erzeugten hier wir ma- 
chen brennen jetzt dein Herz. || 

2. Wir machen brennen jetzt dein Herz, wir machen 
brennen deinen Sinn! | Wie der Ranch*) zieht dem Winde 
nach, 80 mir nur folge nun dein Sinn. || 

3. Mir dich Mitra und Varuna, und die Gôttinn Sa- 
rasvatî, | Mir dich die Mitte der Erde, ihr’ beiden Enden 
geben soll’n. || 

V. 1. prenyâh kann eben wohl nur Gen. von prenf 
sein , doch sollte man den svarita erwarten , vgl. tanvàh. 
Was das Wort bedeutet, ist unklar. Das Mascul. prenî 
findet sich Rik 1, it2, lo, wo es Rosen nach Sâyana (der 
eine pren annimmt!) durch laudator übersetzt. Beide 
Wôrter kônnten etwa auf Vprî ^erfreuen, gern haben, lie- 
ben“ zurückgehen**), gebildet mit guna, wie kreni, veni, 
çreni, ksboni, droni, yoni, çroni. An unserer Stelle hier 
mufs nun indefs etwas ganz Concrètes damit gemeint sein, 
etwa ein Lieblingsgegenstand (?), der geopfert und des- 
sen Kopf daun zu dem Zauber verwendet ward? ünd zwar 
schcint derselbe nach v. i und 2 angezündet worden zu 
sein, wozu sich unsre germanischen Sudzauber ***) vortreflP- 
lich vergleichen lassen würden, die sich ja auch sonst di- 


*) dhûma iva, dreisilbig, s. p. 218n. 

**) Vgl. auch: preçâ fllr premçâ Ts. 5, 5, 2, 1. 

***) Schônwerth l.c. 1, 131 „es wird dazu unter gewissen Sprücheii 
ein Sttick gebrauchter Kleider oder Haar in einem neuen Geschirre 
gesotten, so kommt über die sprôde Persoii plotzlich die Liebe mit solcher 
Gewalt, dafs aie dahin laufen mufs, wo die Liebe gesotten wird, und zwar 
um 80 schneller, je stürker das Wasser iin Topfe wallt: und kann sie es 
nicht erlaufen, mufs sie sich zu Tode rennen; kein Hindernifs auf demWege 
lat 80 stark, das nicht Uberwunden worden wollte**. 
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rekt wiederfinden, s. p. 244 — 246. — vrishnyain „ Kraft" ist 
praegnant die mascula virtus: der Zauber scheint somit 
nicbt an ein Mâdcben, soodern gegen einen Mann gericb- 
tet, um zugleicb als aphrodisiacum zu dienen. — Zu v. 2 
vgl. Weinbold die deutscben Frauen p. 148 „eine Menge 
bei Namen genannter magiscber Wesen werden bei Gott, 
Marie, allen Ërzengeln . . . beschworen „ut feriatis et in- 
cendiatis cor et mentem N. in amorem meum“. 

16) Ath. 6, 102. Desgl. 

1. Wie dieser Zug, o Açvin-Paarl zusaœmen komnit, 
zusamm’ sicb fügt, | Also môge zu mir dein Sinn zusam- 
men komm’n und fflgen sicb! || 

2. An micb reifse icb deinen Sinn, wie die Zuglein’ (?) 
ein Kônigsrofs. | Wie aus dem Band (?) gerifsne Lock’ (?), 
so schlinge sicb um micb dein Sinn. || 

3. Mit Hânden voll von ânjana, madugba, kushtha, 
nalada, | Mit den Hânden des Bbaga schnell führ’ ich hier 
die Anlockung ausl || 

V. i. „Dieser Zug" vâbah; unklar was damit gemeint 
ist. — Im zweiten Hemistich wird das Mâdchen angere- 
det. — V. 2. prishtyâ entweder von prishti Rippe, im Sinne 
von „daran gelegt", Gurt; oder es ist prishthyâ zu lesen 
= die lângs des Rûckgrates bin gehende Leine : vgl. Kâty. 
8, 3, 12. 21. 4, 24. 6, 9. 9, 7, 7. 16, 8, 7. 18,3, 19, wo eine init- 
ten durch die vedi gezogene Linie so genannt wird. — In 
resiimacbinna sucbe icb ein Wort resbmàn = çresbman 
Band ((/ çrisb, çlisb) mit Abfall des Anlautes (vgl. das spâ- 
tere resha = hresba). Mit trinman scbeint irgend etwas 
bezeicbnet zu sein, was sicb aufrollt, wenn das Band, wel- 
ches es bis dahin bielt, zerschnitten wird; Viard beilst 

16 * 
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^spalten", trinman kann sotnit etwas: Hohles, Durchbohrtes, 
bedeuten: die Verwandlung des Auslautes in den Nasal 
vor dem Nasal des Affixes ist irregulâr: das Wort feblt 
bei Bôbtlingk-Roth. — v. a. hastâbhyâm ist offenbar aus 
dem zweiten in das erste Hemisticb beraiifzubolen. Augen- 
salbe (ânjana), madugha irgend eine bonigreiche Pflanze *), 
kusbtba Costus speciosus, und nalada, Narde, sind Ge- 
genstânde, die offenbar darauf berecbnet sind, die Neigung 
des Mâdcbens zu erwecken: es ist wobl anzunebmen, dafs 
der Liebbaber dieselben wirklicb in die Hand nimmt, wenn 
er diesen Vers spricbt. — Statt der „Hânde des Bhaga“ 
erscbeinen im çrauta-Ritual die des Pûsban, vgl. den be- 
kannten Sprucb devasya savitnh prasave ’çvinor bâhubbyâm 
pûsbno bastâbbyâm (oben 2, 307). Bbaga ist speciell der 
Gott des Ebeglücks, daber hier für Pûsban eintretend. 

16 — 17) Ath. 6, 130 — 132. Liebeszauber eines Weibes. 

1. Der Liebeszauber hier entstammt im-Wag’nkampf- 
sieg’nden Apsaras. 1 Gôtterl sendet den Zauber aus. Môg’ 
Jener brennen ganz nacb mir! || 

2. Môge Jener gedenkeri mein ! der Liebste môg’ ge- 
denken mein! | Gôtter! sendet " || 

3. Damit er meiner stets gedenk’, und nie icb seiner, 
irgendjel j Gôtter! sendet ® || 

4. Macbt ibn wabnwitzig, Winde ihr! wahnwitzig 
macb’ ibn du, o Luft! ] O Agni, luacb’ ihn wahnwitzig! 
Môg jener brennen ganz nacb mir! || 

5 (m, i). Nieder auf dich von Haupt zu Fufs zieh’ 
icb die Sehnsucbtsqualen ber | Gôtter! sendet ° || 

*) Oben 4, 429 ist madngha Ath. J, 34, 4 irrig durch „Biene“ Über- 
setzt; vgl. unten das zu Kauç. 76, 2 (madughamanî) Bemerkte. 
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6 ( 2 ). Anumatil erlaube dies, Âkûti! beuge dies zu- 
samm’n. | Gôtter! sendet “ (| 

7 ( 3 ). Und lâufst du auch drei yojaua, fbnf yojana, 
’nen Kossestag, | Von dort kehrst wieder du zurück, mufst 
unsrer Sôhne Vater sein. || 

8 (i32, 1 ). Welchen Zauber die Gôtter in das Wasser 
haben eingesenkt, der da mit Sehnsuchtsqualen brennt, | 
Nach Varuna’s Satzung ich den dir siede hier. || 

9 ( 3 ). Welchen Zauber die Allgôtter ins Wasser ° || 

10 ( 3 ). Welchen Zauber die Indrânî in das Wasser 
hat " Il 

11 ( 4 ). Welchen Zauber Indra, Agni ins Wasser haben ® || 

12 ( 5 ). Und welchen Mitra, Varuna ins Wasser haben ° || 

V. 1 . smara „der Gedenker", die Min ne, spâter di- 

rekt Name des Liebesgottes, hier aber offenbar nur Narae 
eines Zaubers, der zur Minne, zum steten Gedenken 
zwingen soll. Seine Macht schreibt sich davon her, dafs 
er von Apsaras stammt, welche als selbst »auf Streitwagen 
siegend^ *) und „Tôchter solcher, die auf Str. 8iegen‘‘ **) 
bezeichnet werden, deren siegreiche Kraft***) somit ganz 
unwiderstehlich ist, wie ja denn die Liebesverfûhrungskunst 
der Apsaras aus dem Epos zur Genüge bekannt ist. — 
V. 5. âdhyas fur âdhîs. — v. 6. âkûti, Absicht, Antrieb, 
hier direkt als Gôttinn personifîcirt: vgl. Ath. 19, 4, 2 ff. — 

rathajitâm, dreisilbig. — **) râthajiteyînâm, fünfsilbig. 

***) Wenn die Apsaras selbst sonst auch nicht gerade als kriegerisch er- 
scheinen, so stehen sie doch in nachster Beziehung zu den Gandhaiwa, als 
Buhlen (und wohl auch als Tôchter?) derselben. Diese aber fiihren mehr- 
fach kriegerischc vom Streitwagen etc. entlehnte Namen, so Vs. 15 , 15 — 19. 
(Ts, 4 , 4, 3, 1.2. Kâth. 17 , 9) Rathagritsâ, Râthaujas, Rathasvanâ, Rdthe- 
cita, Rathaprota, Asamaratha, A'rishtanemi, Senajit, Sush^na: Çatap, 14 , 
6, 3, 1 Sudhanvàn. Und von entsprechenden Namen oder Beiwôrtern der 
Apsaras sind auch Ugrajit, Ugrampaçyâ, Râsh^rabhpît Ath. 16 , 118, 1. 2, so- 
wie saipjayantî Ath. 4 , 38, 1 hergehôrig. 
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V. 7. Ein yojanam bat vier kroça, Rufweiten, resp. zwei 
gavyûti, Pancav. Br. 16, 13, 12*). Kâty. 22, 3, 32. 33. 38. Ein 
âçvinam ist der Weg, den ein Rofs in einem Tage zu- 
rücklegt. — no a s ah; man erwartet me, oder nau. Nach 
V. 3 wollte sie seiner nie mehr gedenken; hier aber bricht 
wieder ihr Verlangen durch. — v. 8 — 12 gehôren ofFenbar 
zu einem ^Sudzauber** (e. oben p. 242): tapâmi, ich siede. 

19) Ath. 6, 138. Fluch einer Frau zur Entmannung eines Ungetreuen. 

1 . Du bist von den Gewâchsen als trefflichstes hoch- 
berOhmt, o Kraut! | So mâche mir zum Hâmmling jetzt, 
zum Lockentrag’nden, diesen Mann! {| 

2. Mach’ ihn zum lockigen Hâmmling, leg’ ihm wei- 
bische Haarflecht’ an! | ünd Indra ihm mit beiden Stein’n 
zermalmen môg’ sein Hodenpaar. || 

3. Hâmmling! zum Hâmmling macbt’ ich dich! Bôtel, 
zum Bôtel macht’ ich dich! Schwâchling! zum Scbwâch- 
ling macht’ ich dich! j Die Weiberflecht’ ihm auf das Haupt 
und das Haarnetz wir legen auf. || 

4. Die beiden gottgemachten Rôhr’n, in denen ruht 
die Manneskraft, | Zerspalt’ ich dir mit der Holzkeul’ in den 
Hoden, um Jener will’n. || 

5. Gleichwie Frau’n mit ’nem Steinmesser zum Polster 
scbneiden ab das Robr, | Also spalte ich dir das Glied sammt 
den Hoden, um Jener will’n. || 

V. 2 . «mit beiden Steinen"; die ZerdrOckung der Ho- 
den zwischen zwei Steinen scheint hienach die gewôhnliche 
Procedur bei der Castration gewesen zu sein? — v. 3. 
Vgl. die im Schol. zu Kâty. 7, 4, 7 aus Âpastamba citirte 
Stelle: patnî çirasi kumbakurîram adhyûhati, jîvornânâm 

*) Drei kroça heifsen ein traipadam, Pancav. 
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iti y âjasaneyakam, jâlam kumbakurîram ity âcakshata 
iti ( und tirîta Ath.6,8,7. Langes Haar gilt in den Brâhmana 
durchweg als Zeichen des Ëunucben, daher keçava, lang- 
haarig, geradezu für klîba, Ëunucb, gebraucht wird, vergl. 
Çatap. 5, 1, 2, 14. 4, 1, 1. Kâty. 14, i, 14. 15, 6, 22. — v. 4. Die 
çamyâ ist ein keulenformiges Stûck Holz, welches als Stûtze 
und zuni Festhalten verwendet wird (vgl. Sâyana zuTaitt. 
S. 1, 1, G. Roer p. 122): etymologisch bedeutet es „beruhi- 
gend“ d. i. Ruhe, Pestigkeit scliaffend. Unser Kummt 
scheint damit identisch, da sich die çamyâ auch als der 
Theil des Joches, der den Ochsen auf den Hais gelegt 
wird, erklârt findet (s. Moller in Zeitschr. d. D. morgenl. 
Ges. 9, p. xxxvn). — amushyâ adhi „von Jener her“, 
kann wohl eben nur beifsen: „um Jener, meiner Neben- 
buhlerinn, willen“? — v. 5 . So leicht und so sicher, wie 
die Frauen das Schilf abschneiden. — Ein analoges Stûck 
scheint mir 7, 95. 

20) Ath. 6, 139. Liebeszauber gegen die erzürnte Geliebte. 

1 . Nieder dich senkend wuchsest du, die du mir Glück 
jetzt spenden sollst. ] Aufwârts gebn hundert deiner Spross’n, 
doch dreiunddreifsig niederwârts. | Mit diesem tausendblatt- 
gen Kraut dôrre ioh dir das Herze ans! || 

2. Nach mir verzehre sich dein Herz, nach mir lecbze 
dein dôrr’nder Mund! \ Lechz’ du nach mir mit Liebes- 
brunstl mit lechz’ndem Munde wandl’ einber. || 

3. Zusamm’n uns führ’nd, zusamm’n uns brenn’nd du 
Braune, Liebe, treib’ zusamm'nl | Treibe Jene und mich 
zusamm’n! Mach unser Herze eines SinnsI || 

4. Wie dem, der lang kein Wasser trank, der Mund 
verdorrend trocknet aus, | So lechz’ nach mir mit Liebes- 
brunst. Mit dôrr’ndem Munde wandl’ einber. || 
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5r. Wie’s Ichneutnon die Schlang’, die ’s erst zerstückt, 
wieder zusammenlegt, | So du, o Kraftreiche, zusamm’n, 
was Liebe trennte, wieder fOg! || 

V. 1. In den beiden ersteii Zeilen ist das Kraut, wel- 
ches nach v. 3 braun von Farbe ist, angeredet. Ueber die 
Procedur, welcbe damit vorgenommen wird, liegt keine An- 
deutung vor. — v. 2 . Die Verwendung der Vçush giebt 
für Bhartrih. 2, 2 (Bohlen) die Verwandlung von °tusbyati 
in °çushyati an die Hand. — v. 5. Der Vergleich hinkt, 
würde nur dann annahernd passen, wenn zwiscbenichneumon 
und Schlange ebenfalls ein Liebesverhâltnifs bestânde, wel- 
ches nur durch zeitweisen Zwist unterbrochen wâre: statt 
dessen besteht zwischen Beiden eine natürliche Feindschaft. 
Ist übrigens das hier von Ichneumon Bericbtete ein wirk- 
liches Factum? 

21) Atli. 7, 36. Brautspruch. 

1. Süfsblickend unser Âugenpaar, salbenglatt unser 
Antlitz sei! | Schliefs du mich in dein Herze ein! Einig 
sei unser Beider SinnI || 

Offenbar, wie dies der dreimalige Dual nau beweist, 
in den Mund des Brautpaares zu legen (nach Kauç. 79, i, 
wenn sie sich gegenseitig die Augen salben); — „ süfs- 
blickend*, eig. „den Anschein von Honig habend.* — „sal- 
benglatt* eig. nur „Salbe*: so glatt wie diesé, d. i. ohne 
Runzeln des Zornes, ohne Verzerrung durch Aerger. 

22) Ath. 7, 87. Spruch der Braut, wenn sie dem Brâutigam mit ihrem 

Gewande umhüllt. 

1. Ich umhülle dich mit meinem von Manu her ent- 
stammten Kleid, | Damit du mir nur eigen seist, keines an- 
deren Weib’s gedenkst. || 

Nach Kauç. 79, i zu verwenden, wenn Beide auf ei- 
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nem Lager ruhen. — Auch Ath. 14, 2,41 wird das Braut- 
kleid »von Manu gegeben“ genannt: ofFenbar ist derselbe 
als Stammvater der Menschen (vgl. dea deutschen Mannus) 
an deren Fortpflanzung, und somit an jeder einzelnen Hoch- 
zeit speciell betheiligt zu denken. 

23) Ath. 7, 38, 1. Liebcszauber eines M&dchens. 

1 . Ich grabe dieses Kraut ans, das Thrânen erregt, 
zum Anblick reizt: | Rückführt’s den abseits Gehenden, 
jauchzt entgegen dem Kommenden. || 

2. Durch welches das Asuraweib holt’ Indra von den 
Gôttern her, | Damit zwinge ich nieder dich, auf dafs 
ich dir die Liebste sei. |f 

3 . Du wendest dich zu Soma*) hin, der Sonne wen- 
dest du dich zu, | Zu allen Gôttern kehrst du ein. Dieses 
dich rufen wir herbei. || 

4. Hier spreche ich, und du sprichst nicht. In der 
Versammlung aber sprich! | Môgest du mir nur eigen sein, 
gedenken keines andern Weibs! 1| 

5. Bist du auch fern von unserm Stamm, bist du auch 
Strôme weit entfernt, | Dies Kraut hier**) soll dich sicher- 
lich gebunden schleppen vor mich hin. || 

V. 1. sâmpaçyam (mâmp. ist Druckfehler), bewirkend, ‘ 
dafs man sich gegenseitig anzublicken sucht. — „Thranen“ 
der Sehnsucht. — v. 2 . Von Liebschaften des Indra mit 
schônen Asurafrauen, die ihn sich zu eigen machten, mag 
in den Brâhmana mehrfach die Rede gewesen sein. Das 


*) somam, dreisilbig: saômani; so oft im Rik, ebenso wie daêva und 
dgl. Vgl, mngas dreisilbig R. 7, 87, 6. 

**) ha zu tilgen, metri caussa, oder tvaushadhir zu legeu. 
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Kâtbaka 13,6 (oben 3,47») berichtet dgl. z. B. von einer 
„Vili8temgâ Dânavî**, der zu Liebe Indra geradezu noter 
die Asura ging, als Fran erscheinend noter den Franen, 
als Mann noter den Mânnern derselben. — v. 3. An das 
Krant gericbtet. — Ist noter Soma der Mond zu versteben? 
oder der personificirte Somasaft, welcher als Kônig sâmmt- 
licher Krâuter gilt? — v. 4. „Meine Bindung deiner Zunge 
erstreckt sich nnr auf uns Beide: wenn du in der sabbâ, 
Versammiung, bist, môgest du beredt sein**: oder beziehen 
sich die letzten Worte etwa nnr darauf, dafs er in der Ver- 
sammlung erkiâren soll, er wolle sie zum Weibe? 

24) Ath. 7, 45. Besprechung der Eifersucht eines Mannes. 

1. Von Leuten, allerlei Leuten, vom Strome her her- 
beigebracht, | Von fern her, mein’ ich, bist gebracht, du 
Heilmittel der Eifersucht. || 

2. Wie des brennenden Feuers dort, wie.des Wald- 
brands, der ailes sengt, | So dieses Mannes Eifersucht, wie 
Feu’r mit Wasser, sânflige! || 

V. 1 . „Vom Strom“, oder ist sindhu hier nomen prop. 
= Indus? Derselbe miifste dem Abfassungsort des Liedes 
zwar fern gedacht werden (nach pâda c.) — je ferner, 
je wirksamer wohl? — , immerhin aber doch nicht so 
fem, dafs er nicht eben doch als Erzeugungsort des Zauber- 
mittels bekannt geblieben ware. saindhavam ist Name ei- 
nes (Laxir-?) Salzes; sollte hierbei etwa daran zu denken 
sein ? — V. 2. Der EifersOchtige wird mit dem im Hanse 
lohenden Feuer, und mit dem Feuer des Waldbrandes ver- 
glichen. 

26) Ath. 7, 118. Gegen eine Nebenbuhlerinn. 

1. Ausgedôrrte du! dürr an LustI Schneid’ Jene ab, 
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Verdorrte du! | Damit du seist verhaTaten Thuns dem dort, 
der reich an Manneskraft. || 

2. Du bist verdorrt, rein ausgedôrrt, bist Gift, bist 
einc Giftranke! | Damit du seist verlass'n von ibm, wie eine 
alte Kuh vom Stier. || 

V. 1 . Der zweite pâda mufs unbedingt an irgend ein 
Zaubermittel gericbtet sein, eine Pflanze etwa, von der die 
eifersûchtige Frau eine verdorrte Ranke abschnitt? als ein 
symboliscbes Zeichcn fûr das, was durch dieselbe ihrer 
Nebenbuhlerinn widerfahren soll. Auch der erste pâda 
kann gleichzeitig an Beide, die Ranke wie die Frau, ge- 
richtet sein; das zweite Hemistich (cd.) aber ist natürlich nur 
an die letztere addressirt. — v. 2. Das erste Hemistich 
scheint mir wieder an Beide gericbtet. vishâ ist nach Wil- 
son „a tree the bark of which is used in dyeing of a red 
colour“; môglich dafs auch darauf direkt zu reflektiren 
ist: die appellative Bedeutung wiegt aber natürlich vor. — 
parivriktâ ist terra, techn. fÜr eine von ihrem Gatten ver- 
lassene Frau: Çat. 13, 2, 6, 6. 4, i, 8. 6, 2, 7. Kâty. 20, i, 12. 
5, 15: 80 im açvamedha -Abschnitt (auch Çânkhây. çr. 16, 
4,3. s. auch 12,21,5), wâhrend der râjasûya -Abschnitt 
Çatap. 5, 3, 1, 13. Kâty. 15,3, 14. 35 dafür parivrittî, resp. 
in Ts. 1 , 8, 9, 1 . T. Br. 1 , 7, 3, 4. Kâth. 10, lo. 15, 4 pari- 
vriktî (ebenso Lâty. 9, lo, 2 . 5 beim açv.) bat! — „eine alte 
Kuh “ eig. eine nicht mehr kalbende Kuh. 

26) Ath, 8, 6. Ein Exorcismus aller bôsen Plagegeister , die das Weib 

heimsuchen, 

Diese stattliche Gruppe von Zauber- und Bannsprüchen liefse sich treff- 
lich als zur Hochzeit gehôrig denken, sei es als ihr vorausgehend, etwa mit 
dem Brautbade verbunden, oder als ihr folgend, nach Art der bei der do- 
mum deductio gesungenen Fescenninen etwa. In der That findet sich ein 
entsprechender Exorcismus bei Açval. 1,7, 11 direkt bei der Vermëhlungs- 



feier, in de» andern grihyasCitra theils am vierten Tage der Hochzeit Çànkh. 
1,18. Par. J, 11. Gobh. 2, 5 theils bei der Ankunft in der neuen Heimath s. 
Çânkb.g. 1 , 16 (vgl. Pâr. 1 , 6). Gobh. 2, 3, 5. Direkt zu vgl. ist jeden- 
falls auch die Vertreibung der bôaen Geister (bâlagraha, Kinderkrankheiten) 
Von dem neugebornen Kinde bei Pâr. 1 , 16. Die hôchst eigenthümlichen 
Namcn dieser Kobolde, die nur an letzterer Stelle, oder hier, vorkommen, 
fcind im Einzelnen sehr dunkel und râthselhaft. 

1. Welch Werberpaar die Mutter dir auswischt’, gleich 
als gebor’n du warst, | Danach gelûst’ Durnâmau nicht, 
Alinça oder Vatsapa. || 

pativedana, Werber, bezeiehuet eigentlich den, der 
für ein Mâdchen einen Gatten fiudet. Sollte hier mit diesen 
beiden „Werbern“, von denen nicht entfernt ersichtlich ist, 
wic die Mutter des Mâdchens nach dessen Geburt sic aus- 
wischen kann *), etwa bildlich geradezu der Busen (stanau) 
des Mâdchens gemeint sein, dessen Reize für dasselbe 
werben? Was mich auf diese Verrauthung bringt, ist der 
Uinstand, dafs auch jetzt noch bei uns im Volke der Brauch 
herrscht, die Milch, welche sich in den Brustwarzen neu- 
geborner Kinder findet, auszudrücken! Es stimmt zu 
dieser Vermuthung ferner nicht nur das, was das zweite 
lîcmistich aussagt, nach diesem „ Werberpaar “ sollen sich 
nâmlich die drei darin genannten Kobolde nicht gelflsten 
lassen, sondern auch der Name des einen unter ihnen. 
Durnâman zwar bedeutet nur „einen bôsen Namen habend“, 
Alinça ist unsicher, Vatsapa aber bedeutet „wie ein Kalb 
trinkend^, ein Name, der augenscheinlich zu der vorge- 
schlagenen Erklârung treffiich pafst, und wohl einen Kobold 
bezeichnet, der die Milch der ihr Kind stillenden Mutter 
versiegen macht, weil er selbst ailes wegtrinkt. 


*) Vgl. Paûcav. 14, 7, 2 zu Sv. 2, 625 (Rik 9, 96, 17) liber Abwischung, 
resp. Abwaschung des Neugebornen am achten Tage nach der Geburt. 
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2. Den Palâla, Anupalâla, Çarku, Koka, Malimluca, 
Palîjaka, | Açresha, Vavrivàsas, llikshagrîva, Pramîlia. || 

Zu diesen sâinrntlich itn Accusativ stehenden Namen 
gespenstischer Kobolde ist wohl etwa zu ergânzen „warne 
ich“, und mm der Anfang von v. 3 unmittelbar anzuschlie- 
fsen. — Die Namen selbst sind entweder unklar, oder ge- 
ben, auch wenn etyraologisch durchsichtig, keinen rechten 
Aufschlufs über das Wesen der darait bezeicbneten Ko- 
bolde: Palâla Stroh, Anupalâla (?), Çarku Scherbe (?), 
Koka Wolf (Ath. 5, 23,4 Name eines Wurmes), Malimluca 
Râuber (auch unter den bâlagraha bei Pâr.), Palîjaka üm- 
winder (|/aj?), Açresha Umschlinger, Vavrivàsas Vermumm- 
ter, Rikshagrîva Bârnackiger, Pramîlin Entkrâfter (vergl. 
pramîlâ lassitude, énervation, exhaustion, eig. wohl: das 
langsame, trage Aufschlagen müder Augen). Die spâtere 
indische Vorstellung fafst aile dgl. Wesen unter dem ge- 
meinsamen Namen der Yaksha zusammen. — Zu vgl. sind 
jedenfalls die Incubones der Rômer (Preller, rom. Myth. 
p. 337), unser Alpdrücken und Teufelsbuhlschaft. 

3. Nahe dich nichti komm’ nicht herbei! schleich nicht 
zwischen ihr Hüftenpaar! | Den Baja mach’ ich dieser hier 
zum Schutz, der den Durnâman scheucbt. () 

samvritah, in praegnantem Sinne, vgl. v. u. 16. Çânkh. 
g. 1 , 17, 9. Pâr. 1 , 9, 11 . Çatap. 13,4,1,9 (Çânkh. çr. 16, 
1 , 12 ) 80 ’ntarorû asamvartamânah (maithunam anupagachan 
Harisv.) çete. — Was mit baja (s. v. 6. 7) gemeint ist, liegt 
nicht vor: ob etwa eine Wurzel? offenbar ist es ein Amu- 
lett, welches gegen den Incubus schützen soll: nach v. 6 
ist der baja gelb, und nach v. lo ist es sein Geruch , wel- 
cher die Kobolde vertreibt. Ob an Vvaj zu denken? 

4. Durnâman und Sunâman, Beid’ wünschen Zusam- 
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mensein mit ibr. | Die Unholde treiben wir fort. Sunâmaa 
such’ das Weibliche. || 

Sunâman scheint dem Durnâman gegenûber ein guter 
Genius zu sein, dem die Obhut des weiblichen Wesens (strai- 
nam) empfohlen wird: ob etwa Viçvâvasu damit gemeint ist? 

5. Den schwarzen haargen Asura, den Stambaja, den 
Tundika, | Die Unholde treiben wir ibr von ihremUnterleibe 
weg. Il 

stambaja im Pfosten, oder im Bündel, gewachsen: 
tundika mit einer Schnauze, einem Itüssel verseben. — 
Wôrtlich: a huius (puellae) ambobus testiculis (sic! vergl. 
umgekehrt das Eu ter des Ochsen Ath. 4, ii, 4) atque a 
cunno (zu bhansas vgl. bbasad). 

6. Den Beriecher, den Betaster, den Fleiscbfresser, den 
Schleckcnden, | Die hundescbwSnzgen Unholde der gelbe 
Baja hier vertrieb. || 

reriha leckend, vgl. vilîdhî 1, 18, 4 (oben 4, 412) als 
Name einer Hexe. — Zu çvakisbkinah vgl. kishku Vor- 
derariD, dann Natne eines Langenmafses (nach Pân. 6, 
1, 167 gana wâre das s sekundâr), doch mnfs das Wort ur- 
sprOnglich wohl eine allgemeinereBedeutung haben, vgl.Pan- 
cav. 6, 6, 12 „t<ân açapant svena vah kisbkunâ (kihkunâ 
var. 1.) vajrena vriçcân iti, tasmâd vanaspatînt svena kish- 
kunâ (kihkunâ var. 1.) vajrena vriçcanti, devaçaptâ hi“. Sâ- 
yana (ki. dandena yuktena vajrena paraçvâdinâ) erklârt 
das Wort durch danda Stock, Stab, Stiel: an unserer 
Stelle môchte ich es durch Ruthe, Schweif Obersetzen. — 
pinga, gelb, braun (s. 18. 19. 2i. 24) vergl. pingala: das fem. 
pingâ bedeutet Asa foetida, wozu v. 8 passen wûrde. 

7. Der dich im Schlaf heimsucht, âhnlich ’nem Bra- 
der oder Vater seh'nd, | Baja treibe die von hier weg als 
Hâmmlinge im Weiberschmuck. || 
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Der Incubas nimmt zuoâchst die G estait eines befreun- 
deten Mannes an, um das Mfidchen dadurch zutraulich zu 
macben. Wenn er aber dann seine wahre Absicht zeigt, 
soll das Amulett ihn seiner virilis potestas berauben und 
aïs Zeichen dessen mit dem tlrî^, einem weibischen Kopf- 
putz (vgl. kumba, kurîra oben p. 246 ), versehen heimsenden. 

8. Der dich beschleichet, wenn du schlâfst, zu trûg’n 
dich suchet, wenn du wacbst, ] Die bat wie den Schatten 
die Sonn’ im Herumgehn vertrieben er (der Baja namlich). || 

9. Der dem Weibe hier Kindertod und Fehlgeburt zu 
Wege bringt, | Den vernichte du ihr, o Kraut, den pria- 
pischen Buhlkobold. || 

anjivam bedeutet wohl direkt: magno priapo praeditum? 

10. Die da umtanzen die Hauser des Abends, laut wie 
£sel scbrernd, | Die Kusûla, die Kukshila, Kakubba, Ka- 
ruma, Srima, | Durcb deinen Duft, o Kraut, aile abwârts 
gewendet jage die! || 

kusûla „welcb einen sùla = çûla? Spiefs habend“. — 
kuksbila, baucbig, Hângebauch. — kakubba, hocb (buck- 
— karuma „wie schreiend“. — srima ist unklar. 

11. Die Kukundha, Kukûrabba, die sicb in Fell und 
Haute hüll’n, J Die da Hâmmlingen gleich tanzend, lâr- 
mend tosen im Wald berum, diese verjagen wir von hier. || 

kukûmdba kônnte nacb Analogie von kakumdara etwa 
mit kakud, kakubh zusammenbângen und ^bôckrig!" be- 
deuten? — kukûrabba „wie beulend?“ vgl. kukura, kurara 
und wegen des (freilich sonst oxytonirten I ) Affixes abha 
oben 3, 337. Zu den daselbst.angefübrten Wôrtern ist noch 
kanabba zu fügen: ob auch karçâpha, viçâpba? Vgl. auch 
tundibbâ, valibbà, vatibbâ Pân. 5, 3, 139 (bb. na vy). — 
Fine andere Môglicbkeit wâre, dafs man etwa kukùm-dba, 
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kukù-rabba zu theilen habe : docb wüfste ich diesen ersten 
Theil nicht zu erklâren. — Nur Weiber und Hâmmlinge 
tanzen. — Vgl. die Tanze der Faunen und Silvanen, die 
auch aïs Incubones ihr Wesen treiben. 

12. Die da nicht stehen vor der Sonn’, wenn sie dort 
ber vom Himmel kommt, | Die bockig riech’nden Unholde, 
die stinkenden blutmàuligen Makaka wir verjagen fort. 1| 

Sie treiben eben nur in der Nacht ihr Wesen, als In- 
cubones: aus letzterer Thâtigkeit stammen wobl auch die 
im Text angegebenen schônen Eigenschaften. — Das Wort 
makaka ist unklar. 

13. Die da ’nen Obermafs’gen Rumpf tragen der Schul- 
ter aufgelegt, | Indra! vernichte die Kakshas, die an der 
Weiber Lenden rühr’n. || 

âtman bedeutet im Ritual stehend den Rumpf des 
Kôrpers, ohne den Kopf und die andern Extreinitiiten. 
Hier môchte man lieber den Kopf darunter verstehen und 
etwa an Kobolde denken, die den Kopf ohne Nacken gleich 
auf denSchuItern tragen!? — çroni, dunes, loins, Lenden. 

14. Welche voraus dem Weibe gehn, die Hôrner(PIur.) 
tragend an der Hand, | Im Ofen steckend, kichernd laut, 
die da am Pfosten Licht machen, die treiben wir hinweir 

' s O 

von hier. || 

Lauter Schabernack, wie ihn auch unsere Kobolde trei- 
ben. stambe „am Pfosten“, oder „im Grasbündel“? s. v. 5 . 

15. Deren Fufsspitzen hinten stehn, die Fersen vorn, 
dieMâuler vorn, | Die Khalaja, Çakadhûmaja, die Urunda 
und Matmata, die Kumbhamushka, Ayâçu, ) AU’ die treibe, 
Herr des Gebets! durch die Erkennung fort von ihr. || 

khalaja „ auf der Tenue geboren — çakadhûmaja 
„im Rauch des (gedôrrten) Mistes (der als Feuerung dient? 
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vgl. Omina und Port. p. 363 *) geboren**. — urunda, unklar: 
ob etwa aus urv-anda, breite Hoden habend, zu erklâren? — 
matmata, hagelnd? vergl. matotî, bai], matacî Chând. Up. 
oben 1, 255. 476. — kumbhamushka, „Hoden wie Kübel ha- 
bend dieser Name kehrt nur noch U,9, i7 wieder; da- 
gegen ist der gleichbedeutende Name kumbhânda (vgl. oben 
3, 125) in der buddhistischen Literatur sehr hâufig, woraus 
ersichtlich, dafs diese priapischen Kobolde eine dem Volke 
sehr gelâufige Vorstellung waren (vgl. oben v. 9). Im Rik 
erscheinen sie unter dem Namen çiçnâdevâs 7, 21, 5 (Roth 
zu Nir. 4, 19). 10, 99, 3 (wo Sây. fibrigens darunter einfach 
Wollüstlinge, denen das çiçnam ihr Gott ist, versteht). — 
ayâçu wird bei Bôhtlingk-Roth a-yâçu getrennt, und 
durch „unfâbig zur Begattung“ erklârt: mir ist eine |/yâp 
in dieser praegnanten Bedeutung nicht bekannt: ich kenne 
nur Vyabh, unser keb-sen. Sollte etwa ayâbhavah zu le- 
sen sein? bh und ç werden in modernen Mss. leicht ver- 
wechselt. Sonst liefse sich ayâçu auch zerlegen in aya-j-âçu 
„8chnell mit den Wûrfeln“, was sich aufSpielkobolde beziehen 
liefse, die nur freilich mit dem Weibe gerade nichts rech- 
tes zu thun haben. — asyâh von ihr, von diesem Weibe. — 
Unter pratîbodha ist wohl die Fâhigkeit, die Kobolde zu 
sehen, zu erkennen, aïs der beste Bann gegen dieselben, 
zu verstehen? Vergl. 19, 35, a: tâns tvam sahasracaksho pra- 
tîbodhena nâçaya, und Ober die schützende Kraft des Er- 
kennens das oben 4, 395 Bemerkte. 

16. Ohn’ Sehkraft sei’n die Rollâug’gen, obne Frauen, 
Verschnittnen gleichi | Herabwirf, Heilkraut, Jeglichen, der 

«angebranntem*^ zu lesen ist statt „ungebranntem“. Vgl. Kauç. 60 
suhjrido brâhmanasya çakritpindân parvasv âdhâya çakadhûma(?°maip Cod.) 
kim adyâ *har iti pfichati, bhadraip sumangalam iti pratipadyate. 

17 
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diesetn mannverseh’nen Weib zu nali’n sucht, der da nicht 
ihr Mann. || 

flRollâugig^, die Augen lüstern umherrollen lassend. 

— „ohne Frauen“ den Frauen nichts anbaben kônnend. — 
Zu pandaga vgl. panda a catainite, a eunuch Wilson: und 
pandaka offenbar in derselben Bedeutung Kâth. 28, s (no 
'pastba âsîta, yad upastha âsîta pandakas syât). 13, 7(ain- 
dram vipunsakam âlabheta yah pandakatvâd bibhîyât). Nir. 
6,82. — svapatim „die ihren eignen Mann bat“. 

17. Den Uddharshin, Munikeça, den Janabbayant, Ma- 
rîmripa, | Den Upeshant, Udumbala, den Tundela und Çâ- 
luda, I du mit dem Fufs, der Ferse triff, wie den Eimer ’ne 
rascbe Kuh. || 

uddbarsbin, dessen Haar sicb strâubt: — munikeça, 
dessen Haare so struppig sind, wie die jatâ eines muni 
(vgl. V.23 keçava baarig, als allgemeiner Name derKobolde): 

— jambbayant zermalmend (oder: den Racben aufrei- 
fsend?): — marîmriça, wiederbolentlicb etwas betastend, 
begreifend. — upeshant herbeischleichend : — udumbala, 
kupferfarben : — tundela mit einer grofsen Schnautze (ROs- 
sel) versehen: — çâluda, vergl. çâlura, çâlûra Frosch. — 
syandanâ, quick expéditions Wils,, oder sollte hier etwa 
irgend eine speciellere Bedeutung, stôrrisch z. B., anzuneh- 
men sein? Die von Wilson fïir syandinî angegebne „a cow 
bearing twins** pafst nicht recht. 

18. Wer dir die Leibesfrucht abtreibt oder sie tôdtet, 
wenn gebor’n, | Pinga, gewaltgen Bogens, den ins Herz 
getroffen macben soll. || 

pinga ist (s. v. e) ein andrer Name des bisber 
genannten Amuletts. 

19. Die plôtzlich tôdten die Geburt., und beiliegen 
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derWôchnerinn, | Die fraulüsternen Gandharva treib’ Pinga, 
wie die Wolk’ der Wind. || 

Zu amnas vgl. Kâth. 8, 8 yad amno ’nunirvapet. 

20. Das Eingemischte halte ausl es falP nicht der 
gelegte Keim! | Die Frucht soll’n schützen dir die zwei 
starken Krâuter, ira Schoofs getrag’n. || 

Der in den Leib des Weibes eingesenkte Keim môge 
darin sich halten, nicht herausfallcn : dazu sollen ihr die 
beiden Krâuter (baja und pinga, hier jedes für sich zu 
nebmen, vgl. v. 24) helfen,' die sie deshalb bestândig als 
Amulett im Schoofse tragen soll. 

21. Vor Pavînasa, Tangalva, vor Çâyaka und Nag- 
naka, | Vor Kimîdin schütz’ Pinga dich, fOr deine Kinder, 
deinen Mann. || 

pavînasa, eine Nase wie eine RadfeJge (s. Roth zu 
Nir. 5, 5) habend: wie auch wir zu sagen pflegen; „er bat 
eine Nase wie ein Hemmschuh": — tangalva ist unklar: 
— çâyaka, liegend, beschlafend?; — nagnaka, nackend: — 
kimîdin ist hâu6g vorkommend als Name von Unholden, 
aber etymologisch unklar. 

22. Vor’m Zweimâulgen, Vierâugigen, Vierfûfsigen, 
vor’m Fingerlos, | Vor’m Wender, dem heranschleich’ndeu, 
schütze sie, vor’m Herumwender. || 

vrinta, wohl der die Frucht im Leibe herumwendet? 

23. Welche da rohes Fleisch verzehr’n, vomMenschen- 
fleische nâhren sich | und fress’n die Leibesfrücht’, diese 
Haarigen treiben wir von hier. || 

24. Die vor der Sonne sich verzieh’n , wie vor’m 
Schwiegervater die Schnur, j Baja und Pinga môgen die hin- 
ein ins Herze treffen Beid’. || 

snushâ, die Schnur, nurus, vvoç. Das Verhâltnifs der 

17* 
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Schwiegertochter zum Vater ihres Mannes ist das des âu- 
l'sersten Respektes, der scheusten Ehrfurcht, so dafs ich 
das Wort snushâ (und natttriich auch dessen Sippe) selbst 
geradezu ans einem alten, daher rednplikatioDslosen Deside- 
rativ * ) der V snu , fliefsen , herleiten môchte im Sinne von 
„ zerfliefsend, vergehend**, nâmlich vor Angst und Scheu: 
ganz 80 heifst es Ait. Br. 3, 22 tad yathaivâ ’dah snushâ 
çraçurâl lajjamânâ nilîyamânai ’ti: vgl. Âçval. çr. 2 , 11 
marna snushâ çvaçurasya praçishtau sapatnâ vâcam manasa 
upâsatâm, und : snushâ 8apatnâ(h?) çvaçuro'ham asini(:die 
betrefTende Varietât der mitravindâ-Feier, die als Zauber- 
bann gebraucht wird, führt direkt den Namen snushâçva- 
çurîyâ). Als Gipfel der durch Weingenufs erzeugten Trun- 
kenheit und Verletzung aller Sitte wird daher angefûhrt, 
dafsAeltere und Jüngere, dafs Schnur und Schwiegereltern 
ohne Scheu zusammen schwatzend dasitzen: tasmâj jyâyânç 
ca kanîyânç ca snushâ ca çvaçurdç (Plur.) ca surâm pîtvâ 
saha lâlapata âsate Kàth. 12, 12 . 

25. Schütz’ die Geburt, Pingal dafs nicht den Kna- 
ben machen sie zum Weib, | Dafs nicht die Ândàd Scha- 
den thun der Frucht. Treib die Kimîdin fort! (| 

Unsere „ Wechselbâlge" treten uns hier entgegen, doch 
mit der Nuance, dafs es sich hier speciell nur um die Ver- 
tauschung von Knaben und Mâdchen handelt. Den Kna- 
ben stellen die hodenfressenden (ândâd) Kobolde nach, und 
verwandeln sie, wenn ihnen ihr Vorhaben gelingt, in Mâd- 
chen. Die Geburt letzterer wird so ungern gesehen, dafs 
sich sogar die Aussetzung derselben direkt erwâhnt findet, 
vgl. oben p. 54, 4. s, und Çânkh. 15, 17, 12. Ait. Br. 7, 13: 
„kripanam ha duhitâ, eine Tochter ist ein Jammer". 

Vgl. Z. B. lausclien neben çuçrûsb. 
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26. Kioderlosigkeit, Kindertod, Thrkneoy Unglüok, 
Unfrucbtbarkeit, — | Wie vom Baume ’neo Kranz nehmend, 
so lege ab dies aiif den Feind. {| 

rodam agham konute etwa auch „ heweinenswerthes 
Uebel**, praegnaot: Uaglück mit den Kindern bedeuten? 
vgl. Par. 1, 5, Il (Açv. g. 1, 13) yathe ’yam strî pautram 
agham na rodât. — So leicht wie man sich vom Baume 
eineu Kranz pfiilckt (vgl. Ij 14, i), so leicht lege du, oWeib, 
ail dieses ab auf deinen Feind (resp. deine Feindinnl). Oder 
sollte das Kraut hier angeredet sein? dann wâre asyàb zu 
ergânzen und zu übersetzen: dieses ab auf den 

Feind (die Feindinn) dieser Frau hier“. 

27) Ath. 6) 3. Liebeszauber an ein Mèldchen. 

1. Gleiohwie die Schlingpflanz’ um den Baum von 
allen Seiten her sich schlingt, | Also mogst du umschlin- 
gen mich, auf dafs du mich nur liebend seist, auf dafs 
du nimmer von mir gehst. || 

2. Gleichwie der Falk’ beim Fortfliegen einschlâgt die 
Fânge in die Erd’, | Also schlag’ ein ich deinen Sinn, auf 
dafs du ° Il 

3. Gleichwie die Sonn’ den Himmel und die Erd’ um- 
kreist bestândiglich, | Also umkreis’ ich deinen Geist, auf 
dafs du ° Il 

V. 1. libujâ, wohl von |/]amb, herabhangen, herzulei- 
ten, vgl. R. 10 , 10 , is (Nir. 6, 28). i4 (Nir. 11, 84). Pancav. 12, 
i.^ 11 ., ebenso wie die bei Kauç. 35 sich findende Form lu- 
baja. [Den spâteren Namen der Schlingpflanze; latâ, fasse 
ich geradezu für: ratâ, liebendj. — Den Refrain der drei 
Verse kennen wir schon aus 1, 34, 5 (oben 4, 429). — v. 2. 
suparnah, eig. gut gefiedert, hier wohl Name eines beson- 
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dern Vogels. Wie dieser beim Auffliegen seine Fittiche 
in die Erde eindrttckt, so will sich der Liebende in den 
Geist des Mâdchens unverlôschlich eingedrückt sehen. — 
Das Ceremoniell, welches bei K. 35 für disses Stück in 
Gemeinschaft mit 2, so. 6, 9 . 102 angegeben wird, ist leider 
sehr unklar: nach Aufführung der betreffenden pratika 
heifst es daselbst: “iti samsprishtayor vrikshalubajayoh ça- 
kalâv antare ’shu8thakarânjanaku8hthamadhugha*)-re8hma- 
mathitatrinam âjyena samnîya samspriti (wohl saipspnçati?). 
Der Sinn scheint zu sein : zwischen zwei Holzstücke, wel- 
che von einem Baume und der ihn umschlingenden Banke 
genoramen sind, legt man einen Pfeil, sthakara (Betelnufs?? 
vgl. patnî barhisbi çilâm nidhâya sthagaram pinashti Gobh. 
4 , 2 , 20 : sthagî a betelbox, Wilson), Augensalbe, kusbtba- 
und madbugba-(Pflanzen), und Gras (titeam), welcbes 
„resbmamathita'^ ist. Ailes dies wird mit âjya zusammen- 
gestrichen und dann von dem Liebenden berübrt. Von 
Wicbtigkeit ist bierbei besonders aucb der Scblufstheil des 
die einzelnen Ingredienzien des Zaubermittels auffübrenden 
Compositums, namlicb die Worte resbmamatbitatrinam. 
Dieselben entsprecben offenbar den oben p. 243 . 244 beban- 
delten Worten resbmacbinnam iva trinma in Atb. 6, 102 , 2 , 
und liegt biernach die Vermutbung, statt trinma daselbst 
trinam zu lesen, sebr nabe. Die biesigen Handscbriften 
der Atb. S., fOr Bucb 6 leider nur im padatext vorliegend, 
begünstigen diese Vermutbung freilicb nicbt besonders. 
Cbambers 8 bat ofFenbar von erster Hand trinam mit 
Virâma des m gebabt, von zweiter Hand ist dies indefs 
geradezu in trinma umgeândert. Cbambers 107 liest trinmm 


*) SO hier die Handschrift, nicht madugha wie Ath. 6, 102, 3 und sonst. 
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uiit Virâma des letzten m, und der Stricb des ersten m 
liefse sich wohl als zu dem halben n gehôrig betrachteD, 
UDd dieses somit als ein ganzes n lesen. Die Art der Accent- 
setzung indessen spricbt entscbieden fOr trinma. DerSinn der 
Lesart trinam, falU dieselbe sicb bewâbren sollte, wâre: 
„Wie einGrasbalm, der von seinem Bande abgerisseu ist, sicb 
zusammenrollt (die Fasern des abgerissenen Endes nâmlicb), 
80 schlinge (veshtatâm) sicb um mich dein Sinn“: wenig- 
stens weifs ich für resbman aucb jetzt noch keine bessere 
Erklârung , aïs die oben p. 243 vorgescblagene : denn die 
Herleitung von V rish , laedere , würde nur die ganz allge- 
meine Bedeutung: Verletzung, ergeben. 

Ich füge hier gleicb noch nachtrâgiich ans diesem und 
dem folgenden §. des Kauç. die rituelle Verwendung für 
noch einige andere der im Bisherigen mitgetheilten Stflcke 
an. Leider ist theils die Handschrift gerade hier (die Blât- 
ter 34 — 46 sind von neuerer Hand ergânzt) ganz beson- 
ders inkorrekt, theils der Stil des Werks so abrupt, dafs 
nicht viel damit gewonnen wird. Mit 3, 23 , i zerbricht (?) 
er (der Mann?) unter einem nakshatra masculin! generis 
auf dem Haupte der Frau, deren menses eben vorüber 
sind, einen Pfeil (?): raja-udvâsâyâh pumnakshatre yena 
vehad iti vânam mûrdhni vivrihati. Mit 5, 25. i (und nach 
§.34 auch mit 2,36,i) lâfst er sie frische Sahne (??) 
essen; âgamantaçaram âçayati. — Der mit 3,26 verbun- 
dene Brauch: ity angulyo nuyadati (ob ’lyâ ’nutudati) 
ist unklar. — Mit 3, 18, i streut die vânârnî, d. i. wohl 
die vom Pfeile der Eifersucht gequâlte Frau, mit Blutstro- 
pfen vermischtes . . (? das Objekt feblt: kurz vorher ist 
von drei Haarlocken [keçamandalâni], die mit einem schwar- 
zen Faden zu binden sind, die Bede gewesen) l&ngs des 
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Lagers: vânârnî (“rnnîrn Cod.) lohitr^drapsena samnîya ça- 
yanam anu parikirati: mit v. sa befestigt sie ein Blatt un- 
terhalb desselben: adbastât palâçam upacritati, und mit 
V. 6 b wirft sie ein dgl. oben darauf: upary upâsyati. — Mit 
6, 139. 7, 38 scheint eine Art Salz und eine weiTsblühende 
Blume auf das Haupt der, resp. des Betreffenden, geworfen 
zu werden: sauvarcalam (Sochal sait, natron, alcali W il s.) 
aushadhivac (? °vaç Cod.) chuklaprasûna (m? vgl. çukla- 
pushpa als Name verschiedener Pflanzen) çirasy uçam (?) 
abhyasyati. — Mit 6,89 wird Haupt und Ohr (wessen?) 
angesprochen : çirahkarnam abhimantrayate. 

28) Atb. 6, D. Desgleichen. 

1. Begehr’ den Leib, die Fiifse meinî begehr’ mein 
Augen-, Schenkel-Paar! | Augen und Haar, Verlangendel 
verdorr’n dir soll’n in Lieb’ zu mir! || 

2. Ich schaff’, dafs du in meinen Arm dich schlingst, 
dich schlingest an mein Herz, | Damit du mir zu Willen 
seist, meinem Sinne du an dich schmiegst. || 

3. Die da zartlich ihr Kalb lecken, in deren Herz nur 
Liebe weilt, ] Môgen die Küh’, des Ghee Mütter, die dort 
in Lieb’ mir neigen zul || 

V. 1 . mâm ist von kâmena abhângig. — v. 2. Zum zwei- 
ten Hemistich vgl. 1,34,2. — v. 3. wôrtlich: „denen ihre 
Verwandtschaft (nâbbih, ihre Kâlber) Belecken ist“ (zum 
Belecken dient). — samvananam, Liebe, eig. wohl das 
Zusammenführen in Liebe, Hervorrufen gegenseitiger Liebe. 
— «die dort“, das Mâdchen dort. 

29) Ath. 6, 11. Epithalamium. 

1. Açvattha die Çamî bestieg. Darin ruhet die Mann> 
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zéugung. I Dies ist ein Fandmittel ’nes Sohas. Dies tragen 
wir den Franen zu. || 

2. Der Saamen ist im Manne drin. Der wird gesenket 
in das Weib. | Dies ist ein Fundmittel ’nes Sohns. Dies 
bat Prajâpati gesagt. || 

3. Geordnet hat’s Prajâpati, Anumati, Sinîvâlî. | An- 
derswobin er Weibzeugung, hier aber leg’ nur Sôbn’ er 
ein! Il 

V. 1 wird nacb K. 35 beim Quirlen des Feuers aus 
den beiden Reibbôlzern des açvattha, Ficus religiosa, und 
der çamî, Mimosa catecbu, verwendet, vgL Kubn Herab- 
kunft des Feuers p. n ff. Mit diesem zeugungssymboHschen 
Akte ist hier u. A. zugleich auch der Genufs eines Honig- 
mufses, welchem wohl eben besonderer Ëinflufs auf die Zeu- 
gung zukommt, verbunden: mantrokte (nâmlicb mit çamî 
und açvattha) ’gnim mathitvâ pûmsyâh (?) sarpishi paidvam 
iva (?) madhumanthe (?) pâyayati. — Mit v. â wird nacb 
einer andern Angabe des Kauç. ibid. eine (Gbee-) Spende 
auf den Schoofs des Weibes ausgegossen, und ihr das Fleisch 
einer rothen Ziege zu essen gegeben; prajâkâmâyâ upasthe 
juhoti, lohitâjâpiçitâny âçayati. — Zu Anumati und Sinî- 
vâlî s. oben p. 228 ff. — Das Subject des zweiten Hemistichs 
ist wohl prajâpatib? 

30) Ath. 7, 114. Gegen eine Nebenbnhlerinn. 

1 . Von deinen Brûsten reifs’ ich dit und reifse dir 
von deinem Herz, | Von dem Glanze des Antlitzes reifs’ 
ich hinweg dir allen Reiz. || 

2. Von hier aber soll’n fortweichen Kummer, Sorgen 
und Unsegen! | Die Dâmonischen tôdt’ Agni, Soma tôdte 
die Schadenfroh’n. || 
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V. 1 . Nach K. 36 berührt die Verwünschende hiemit 
die betrefTenden Stellen (ihres eignen Kôrpers?): mantrok- 
tâni samspriçati. — vakshanâbbyah, Plural statt Dual, 8. 
oben p. 206 v. 14. — v. 2. »von hier**, von mir. — du- 
ras y a tî h. Dieses Verbum von dur = dus, âvg herzulei- 
ten, vrie bei BR. vorgeschlagen veird, kann ich mich nicht 
entschliefsen ; ich führe es auf ein neutrales Thema duras 
zurück, von )/dar zerspalten, vgl. dur, Spalt. 

Zu çâmulyam p. 188 vgl. das bei Lâtyây. 9, 4,7 unter 
dem Opferlohn des punahstoma genannten ekâha aufge- 
führte „ punarutsyûtam çâmûlam**, welches von Agni- 
svâmin aïs; jîrnam aurnam vâsah punah sûtrena samskritam, 
altes neuaufgenâhtes wollenes Kleid erklârt wird. Dazu 
pafst auch Kauç. 69 niçi sâmûlaparihito (lies çâmû°) 
jyeshtho (gâm) ’nvâlabhate. Auch dieses Wort ist wohl 
ebenfalls auf |/çam zurückzufûhren , aber als „sânftigend“, 
die Kâlte nâmlich , zu fassen. — Zu v. 3. 5. 8 auf p. 227 
vgl. Gobh. 2, 5, 8. 7 . Çânkh. g. 1, 19 , 11 . — Zu p. 234 — 6. Herr 
Dr. W. F ors ter hat die Güte gehabt, für den oberenTheil 
des Penjâb, 34®Polhôhe, eine entsprechende Berechnung 
anzustellen. Danach konuten daselbst die Zwillinge um 1200 
a. Chr. von Ende April ab, um 2200 vom ersten Drittel des 
April ab, um 3200 von Mitte Mârz abwfirts, 4—6 Wochen 
lang als Morgensterne (d. i. 2 — 3 Stunden vor Aufgang der 
Sopne am Morgenhimmel stehend) gelten. — ZuMakaka 
V. 12 p. 256 vergl. Stevenson Sâmaveda ütt. 2, 22 p. 128: 
„drive away therefore every dog as polluting the solemnity, 
in the manner the sons of Bhrigu beat off the dog Makka.** 



Die Heirathsgebrâuche der alten Inder, 

nach den Gribyasûtra. 


Der nachstehende Aufsatz verdankt seine Entstehung 
der mir durch meinen verehrten Lehrer, den Hrn. Heraus- 
geber dieser Studien, vermittelten Bekanntschaft mit den 
Grihyasûtra. Die ganz neue Grundlage, auf der die Ar- 
beit beruht, rechtfertigt wohl den Versuch einer Neubear- 
beituDg des Gegenstandes neben Colebrooke (mise. ess. 
1 , 203 ff.). Die Sûtren liefern eben doch eine bedeutende 
Summe schôner und sinniger Gebrâuche, die die spâtere 
Zeit — und einer solchen gehôrt ja C.’s Quelle an — ge- 
gen unnûtzes Formen- und Formelwesen vertauscht hat. 
Freilich nimmt auch die spâtere Gestalt, in der die Gebrftu- 
che daselbst erscheinen, ein eigenes Interesse in Anspruch, 
nur doch aber mehr durch den Gesammteindruck, als ein- 
zeln und stOckweise. Darum wird es dem sich für den 
Gegenstand Interessirenden nicht erspart bleiben, C.’s Ab- 
handlung überhaupt ganz durchzumachen und die nôthigen 
Vergleichungen unmittelbar selbst anzustellen. Mein Zweek 
im Folgenden geht eben nur dahin, eine Zusammenstellung 
aller in den grihyasûtra enthaltenen Angaben und Vor- 
schriften über das Hochzeitsceremoniell zu geben, und habe 
ich demgemâfs die sâmmtlichen in der Handschriflensamm- 
lung der kgl. Bibliothek zu Berlin vorhandenen Sûtren bear- 
beitet und mich zum genaueren Yerstândnifs auch der mehre- 
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ren Commeutare und erlâuternden Schriften bedient, die sich 
zu zweien derselben, denen des Çânkhâyana und des Pâra- 
skara, daselbst vorfinden. Um den Sprachgebrauch dieserSû- 
tren verstehen zu lernen, bieten die einheimischen Commen- 
tare eine nicht zu entbehrende Grundlage. Sic haben bei 
Erôrterung nnbestimmter und vieldeutigerSfitze einen grofsen 
Vortheil durch ihre unmittelbare Bekanntschaft mit dem 
Opferwesen vor dem voraus, der ohne diese Vertrautheit 
damit der ungebunden sprachlichen Ausdrucksweise enge 
Schranken ziehen wollte. Gestützt auf die aus ihnen ge- 
wonnenen Anschauungen konnte ich dann auch, mit ge> 
wisserer Aussicbt das Kichtige zu trefTen, die Sûtren des 
Âçvalâyana und Gobhila erklâren. — Was das Kauçika- 
sûtra betriât, so konnte dasselbe wegen seiner von den 
übrigen Sûtren so sehr abweichenden Darstellung nicht 
mit in diese Zusammenfassung aufgenommen werden. Es 
murste einmal schon deshalb ausgeschlossen werden, weil 
ohne andre Hülfsmittel der Sinn oft zweifelhaft hleibt, dann 
aber auch, weil darin die Handlung in ibren einzelneo, 
menten durchaus nicht gegliedert erscheint, so dafs man 
die zahlreichen weltlichen Gebrâuche, deren dabei Erwâh- 
nung geschieht und von denen sich in den andren Sûtren 
keine Spur findet, gar nicht gehûrigen Orts in die ganze 
Darstellimg einzureihen weifs. Aber eben dieser wiohtigen 
neueu Beitrâge halber, die wir darin £nden, scheint mir 
der Text desselben werth, seine besondere Stelle am Schlufs 
zu finden, namentlicb aïs Mittheilung aus einem Werk, 
von dem sich in ganz Europa vor der Hand uur die ein- 
zige Handsehriû. befîndet und welches nicht weniger in- 
téressant als selten ist. 

Ahrensburg, Oct. 1861. 


Dr. E. Haas. 
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An die Spitze dieser Abhandlung sei mir gestattet, 
den Hochzeitshymnus ans dem Rigveda (10, 85) zu stellen, 
Bowobl wegen der mannichfacben Verweisungeu darauf, die 
beim Ceremoniell vorkommen als auch wegen der interea- 
santen Gesichtapunkte, die sich daraus fbr die Auftaaaung 
der Ehe in diesen Sltesten Zeiten ergeben. 

Es folgte nunmehr in der Handschrift der Text dieses fortab im Verlauf 
mit S. bezeichneten Hymnus, vgl. das oben p. 177. 106 Bemerkte. d. IL 

Ueberblicken wir den Hyninus im Ganzen, so bietet 
sich uns allerdings nicht eine ziisammenhangende Entwicke- 
luDg der Gedanken auseinander dar, und kann sie uns nicht 
wobl bieten, da es nur eine Sammiung verschiedener, auf 
diesen Gegenstand bezûglicher Verse ist; wenigstens haben 
nach der Anukramanî, so weit ich sie ans den Notizen 
der Commentare zu den Sûtren kenne, verschiedene Dich- 
ter an diescm Liede Antheil. Doch kann man, wenn man 
genau zusieht, an der Zusammenstellung das Bestreben er- 
kennen, die verschiedenen Verse unter gewisse Gesichts- 
punkte zu gruppiren und so ihren Bezug zum Ganzen, 
wenn auch nur in Porm abgerissener Gedanken, einiger- 
mafsen zu verdeutlichen. 

Wir kônnen zwei Hauptmotire des Hymnus unter- 
scheiden: 1) die Verherrlichung des gôttlichen Urbilds al- 
ler menscblichen Ehe in der Vereinigung von Soma und 
Sûryâ und 2) aphoristische Bemerkungen über den Zweck 
des menscblichen Instituts der Ehe und insbesondere über 
die Stellung des Weibes in derselben und ihre Weihe zu 
dem neuen Beruf. Der Mytbus von der Hocbzeit der 
Sùryâ mag gerade nicht sehr verbreitet seinimVeda; mir 
ist er nur noch aufgestofsen im Atharvaveda 6,83,2. 12, 
1, 34; nebenher fand ich ihn noch einmal erwâhnt im Ai- 
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tareya-Brâhmana 5, 7, wo es heifst: prajâpatir yài somâya 
râjne duhitaram prâyacbat*). Klar ist aber jedenfalls die 
Beziehung, mit welcher gerade dieses Gôtterpaar als Mu- 
ster aufgestellt ist fOr das gemeinschaftliche Leben und 
Wirken der beiden Geschlechter in der Ehe. Soma, dem 
die ersten fünf Verse des Hymnus gewidmet sind, ist „der 
durch die ewige Weltordnung an dem Himmel, inmitten 
der Sterne weilende Mond, nicht aber der, den man sich 
denkt, wenn die Pflanze ausgeprefst wird. Ihn geniefst 
man nicht und man prefst ihn nicht in den Gerâthen; ein 
hôheres Wesen, und gleicbsam des letzteren Wesen mitum- 
fassend, lauscht er vielmehr auf das liebliche Gerâusch des 
zwischen den Steinen geprefsten und herabtraufelnden Saf- 
tes. Wâhrend er nach der einen Seite des dem Worte 
inwohnenden Begriflfs seine gôttliche Wirkung âufsert, wenn 
er getrunken wird, wâchst er nach der andern, hier allein 
statthaften, als Mond immér von Neuem wieder. Als Saft 
regiert ihn der Wind, d. h. der Wind spielt mit den aus 
dem Sieb ablaufenden Tropfen, als Mond giebt er den Jah- 
ren Gestalt, d. h. er gliedert die Zeit in bestimmte, erkenn- 
bare Abschnitte, in Monate und Jahre“. Dies ist etwa 
der Sinn der Eingangsverse. 

Die Stellung der Sûryâ zu den andern, in Verbindung 
mit der Sonne stehenden Gôttern ist nicht genau abge- 
grenzt; sie mufs aber, da Soma die wirkliche Mondscheibe, 
„die mitten unter die Sterne gestellt ist“, bedeutet, gewifs 
auch die fafsbarere Bedeutung des Sonnenballs haben und 
nicht etwa die abgezogene einer über der Sonne steheoi* 
den, die Sonne regierenden Lichtgôttinn. Dafs für die hier 

*) Vgl. oben p. 75. 76 und den zweiten Theil meiner Abhandlung über 
die nakshatra, p. 275. d. H. 
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angenommene Bedeutung eigentlich das Masc. gebrâiicli- 
lich ist, welches z. B. auch gleich im ersten Vers unsres 
Hymnus steht, kann an unsrer Erklârung nichts ândern; 
es werden eben nur in den beiden Geschlechtern zwei ver- 
schiedene Seiten ein und desselben Wesens zum Bewufst- 
sein gebracht. Wir finden diese Erscheinung fast in allen 
indogermanischen Sprachen wieder (s. Grimtn, deutsche 
Grammatik 3, 349 ff.), zugleich aber auch das deutliche Be- 
streben, Mond und Sonne mit verschiedenem Geschlecbt 
einander gegenOber zu stellen. Dieses Bestreben giebt sich 
Z. B. sehr deutlich kund im Mittelbochdeutschen, wo der 
ursprünglich mânnlicb gedachte Mond sogar sein Geschlecbt 
wechselt, wenn er neben der ausnahmsweise mânnlich ge- 
brauchten Sonne genannt wird. Wollten wir die geschlecht- 
liche Gegenübersetzung dieser beiden analog auf das Sans- 
krit übertragen, so dürften wir darin schon einen âufser- 
lichen Grund dafür erblicken, dafs die Sonne ursprünglich 
Fera, war, da der Mond hier ausschliefslich im mânnlichen 
Geschlecbt gebraucht wird. Doch dürfte sich uns das- 
selbe Résultat auch aus andren Gründen ergeben. Die 
Sûryâ wird uns als die Tochter des Ailes erschaffenden 
Lichtgottes vorgeführt und ist der etymologischen Deutung 
ihres Namens nach die leuchtende (von j/svar, die sich 
durch den auf der letzten Silbe rubcnden Accent zu sûr 
zusammengezogen hat). Sie geht also hervor aus dem Ur- 
quell ailes Lichtes als die den ganzen Himmelsraum er- 
leuchtende und erwârmende Weltkugel. Wohl in verhâlt- 
nifsmâfsig spâterer Zeit trennte man die Leben weckende, 
schaflfende Kraft, die aus dem Licht und der Wârme komrat, 
von der Sûryâ ab, und verkôrperte sie in einem mânn- 
lichen Sonnengott, im Sûryâ, dessen Wesen sich wieder 
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au 8 der Etymologie seines Namens erkennen lassen dOrfite. 
Ich halte das Wort für eine Ableitung von sûra, wie hâufig 
im Yeda die Sonne anch genannt wird, nnd sùra wâre dann 
abzuleiten von Vsû, erzeugen, mit Affîs; ra *). Dieser 
Sùrya (mit dem Accent auf der vorletzten Silbe) giebt sich 
nun schon im vedischen Mythus als von spâterem Datum 
herrührend zu erkennen, er wird ein Sohn der Aditi ge- 
nannt, aber schon in früher Zeit als ein den anderen Sôh- 
nen der Aditi unebenbürtiger befunden, und das mit Recht. 
Die echten, xar’ Aditya genannten Sôhne erfüllen 

die heilige Siebenzahl und sind die obersten Lichtgôtter, 
die über dem Himmel im reinen Aether thronen. Mit die- 
sen, das fühlte mau wohl, konnte Sûrya nicht auf gleichen 
Rang erhoben werden; wegen seiner Beziehung zu den 
Lichtgôttern aber setzte man ihn doch in einen lockeren 
Verband mit der geschlossenen Siebenzahl derselben und 
bezeichnete ihn in dieser Ausnahmestellung, die ihn allein 
schon hinlânglich charakterisiren würde, uoch obenein als 
nicht gleichberechtigt. 

Die Verbindung des Mondes mit der Sonne wird nun 
verherrlicht in v. 18 und 19, wo es heifst: „Abwechselnd 
mit ihrer Macht gehen die beiden, wie zwei spielende Kna- 
ben durchlaufen sie das Luftmeer (arnavam, var. 1 . des Ath., 
auch 7 , 81, 2); aile Welt beleuchtet der Eine, der André, 
indem er die Jahreszeiten regelt, wird er immer neu geboren. 
Fort und fort entsteht er von Neuem, als Vorlâufer der 
Tage geht er der Morgenrôthe voran. Herbeikoramend 
theilt er den Gôttern das Ihrige zu (mit Bezug auf die 


*) Vergl. Vâj. Saqih. spec. 1, p. 57: doch môchte ich jetzt weder sura 
noch sûrya von ysvar abtrennen. d. H. 
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nach seinem Lauf geregelten Opfer) und hohes Alter ver- 
theilt der Mond*. In diesen beiden Schlufsversen des er- 
sten Theils ist auch das anzustrebende Vorbild der ehe- 
lichen Verbindung gezeigt; wie Sonne und Mond sich ge- 
genseitig beharrlich unterstützen und ablôsen in ihrem Be- 
ruf, von dessen stetiger BrfûIIung nicht nur das Gedeihen 
der ganzen leblosen Natur, sondern auch die Môglichkeit 
des Verkehrs zwischen den Menschen und die Regelung 
aller bürgerlichen Verhâltnisse abhangen, ebenso sollen 
Mann und Weib einmûthig zusammenhelfen und mit ver- 
einten Krâften die ihnen in ihrem Berufskreis auferlegteu 
Pflichten zur Fôrderung der Familie unermûdlich erfOllen, 
Von dieser stillschweigend gegebenen Lehre aus haben 
wir im folgenden Vers einen ganz natürlichen Uebergang 
zu dem zweiten Theil, wenn wir nur in der darin ange- 
redeten shryâ nicht die Sonne, sondern die Braut der Men- 
schen verstehen wollen, und dafs wir von da an diese letz- 
tere ganz in die Rolle der Sûryâ eintreten lassen, dazu 
sind wir um so mehr berechtigt, da sie v. 40 und 4i wirk- 
lich als die in verschiedenen Abstufungen von ihrem gôtt- 
lichen Wesen herabgestiegene, Mensch gewordene Sûryâ 
gedacht wird. Wie wollten wir z. B. auch ohne diese 
Deutung v. 35 erklâren, wenn wir nicht ganz aus dem Zu- 
sammenhang fallen, und nicht obenein den Dichter einer 
jedenfalls sehr respektwidrigen Art, von der Sonnengôttin 
zu reden, beschuldigen wollen?- Wir deuten also v. 20 als 
eine Aufforderung an die Braut, dafs auch sie, nach dem 
Vorbild der Sûryâ, den glânzenden Hochzeitswagen bestei- 
gen soll, d. h. dafs nunmehr die Hochzeit begangen wer- 
den môge. Vor allem aber wird nun in den nâchsten beiden 
Versen Viçvâvasu gebeten, sich von der Braut zu entfernen 

18 
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und lieber zn den Mâdchen zu gehea, die noch im vâterlichen 
Hause weilen, d. h. noch nicht heirathsfôhig sind. Tinter 
diesem Viçvâvasu haben wir einen gandharva zu verste- 
hen, der die Menstruation über die Frauen verhângt, wie 
aus einer Stelle in dem Grihyasûtra des Çânkbâyana ( 1 , 19 , 
1. 2) klar wird. Es heifst dort bei Gelegenheit des gar- 
bhâdhâna folgendermafsen : adhyândâmûlam peshayitva ’rtu- 
velâyâm udîrshvâ’tah pativatîti dvâbhyâm ante-svâhâkârâ- 
bhyâm nasto dakshinato nishinced, gandharvasya viçvâ- 
vasor mukham asîty upastham prajanayishyamàno ’bhimri- 
^!et*). Mit der Schen vor den von ihm vertretenen Er- 
scheinungen hangt zusamnaen die Vorstellung von der ur- 
sprünglichen Unreinheit des vveiblichen Kôrpers, der zur 
wenigeren Gefôhrdung des Mannes erst einer gewissen Sübne 
und Weihe bedarf. Vgl. v. 28 — si und 34. 35, wo es heifst: 
„Dunkelroth ist es und giebt sicb kund als Zauber, der 
sich anhaftet; ihre Verwandten gedeihen dadurch, wâhrend 
ihr Gemahl in Pessein gescblagen wird. Gieb weg den 
Schmutz (das befleckte Kleid?), vertlieile das Gut unter 
die Brahmanen, denn dieser Zauber bekommt Füfse (d. h. 
wird lebendig) und tritt aïs Weib an den Gatten heran. 
Hâfslich wird so der Kôrper und verpestet durch dieses 
üebel, wenn der Mann mit dem Kleide der Frau seinen 
Leib berbbren wollte. Scharf und beifsend ist es, kratzend, 
wie Gift und nicht zu essen; der Brahmane aber, der die 
Sûryâ (d. i. die Ceremonie bei ihrer Vermâhlung) kennt, 
bat ein Recht auf das Kleid der Frau [welches sie als un- 

♦) „Wenn die richtige Zeit zur Beiwohnung da ist, flôsse er (ihr) in das 
rechte Nasenloch gepulverte adhyâu 4 â-Wur 2 el ein (Carpopogon pruriens, wohl 
ein Aphrodisiaeum? hier mit Bezug auf an4a d. i. scrotum?) unter Reciti- 
rung der beiden Verse S. 21. 22, je mit svâhà (benedictio sit!) am Schlufs. 
Hierauf bertihre er ihren Schoofs, mit den Worten: „du bist der Mund des 
Gandharva Viçvftvaau**. d. H. 



275 


rein vor der Hochzeit abthat] *). Denn die Eigenschaften 
der Braut sind zu vergleichen mit dem Aushauen, Zer- 
schneiden und Zerlegen der geschlachteten Thiere, an und 
fur sich unbeilige Beschâfligungen , die aber auch durch 
den Priester hôhere Weihe und Reinigung erhalten". Hier- 
her gehôren auch die Verse A. 1 , ao. 2 , 48 — si. Nach 
dem Atharva Veda legte auch der Briiutigam zur Reini- 
gung von seinen frOheren Fehlern*) das alte Kleid ab und 
gab es dem Brâhmanen ( 2 , 44 und 4i. 42); nur als ein fehl- 
geschlagenes etymologisches Wortspiel des Dichters aber ist 
CS wohl zu betrachten, wenn er dasselbe vâdhùya nennt, da 
doch vielmehr vâdhûya das ist, was er vadhvo vastram 
nennt. — Merkwürdig wegen der darin enthaltenen Vor- 
stellung, dafs das Madchen vor ihrer Verheirathung den 
Gôttern zu eigen gehôrte, sind noch v. as— 4i. Weitere 
Anspielungen darauf, zum Theil mit Verallgemeinerung auf 
einen weiteren Gôtterkreis, finden sich in der Atharvare- 
cension 1, 48 - 53. 2, 32. — Die Obrigen Verse des zweiten 
Theils unseres Rikhymnus beziehen sich theilweise auf die 
Inauguration der Braut in das neue Hauswesen, oder sie 
entbalten Anrufungen der Gôtter um zahlreiche Nachkom- 
menschaft und allerlei Glûckseligkeit ; es spiegelt sich aber 
in ihnen zugleich eine Innigkeit des Familienbandes ab, 
die in ihrer Art wieder deutlich uns das reich entwickelte 
Gemüthsleben der alten Inder veranschaulicht. Man ver- 
gleiche nur in dieser Beziehung v. 42 und 47, welche un- 
gezwungene Freude am Familienstillleben drückt sich nicht 
in dem Wnnsche aus, dafs die Gatten fest vereint durchs 
ganze Leben, echerzend und tândelnd mit ihren Kindem 

*) Nach meiner Auffassung (s. oben ad 11.) geschieht dies Beides am 
Morgen der Brantnacht. d. H. 

18 * 
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und Kindeskindem, sich im hâuslichen Kreise eines hohen 
Altéra erfreuen môgen. Damit hângt natOrlich zusammen 
das erhShte Ansehn, in welchem die Mausfrau stand ^ Zeuge 
davon sind uns v. 46 (wozu noch A. 1,,43 gehôrt) und 
V. 26. D^egen contrastirt die Stellung, die das Welb 
schon bei Manu einnimmt, vielleicht ebenso schr als die 
verâchtliche Abwendung von den unschuldigsten Vergnü- 
gungen des Lebens bei den spâteren Indern mit der fri- 
schen Lebensfreudigkeit , die über unsern ganzon Ilymnus 
weht und fïir die jOngere Zeit einen beinahe crschrecken- 
den Ausdruck gewinnen mdcfate in A. 1 , 35 . 

Unterauchen wir nuu schliefsHch unsern Ilymniis nocli 
einmal auf die Spuren der âltesten Cereinoniccn , die sicb 
in ihin etwa finden, so ist die Ausbeute ira Kigveda nur 
gering, einige Beitrâge mehr liefert der Atharvavcda. Der 
erete, historische Tbeil von der Hocbzeit der Sùryà ist, 
da bierbei die Verecbiedenbeit der Lesartcn des Textes 
nicbt in Betracbt kommt, in beiden Kecensiouen genau 
derselbe uud wenig ergiebig für die Nacbforscbung nacb 
alten Gebrâucben. Es wird darin kosmogoiiiscb bescbric- 
ben der ganze Scbmuckapparat und der Brautwagen der 
Sùryà, und zwar tbeiiweise in AusdrQcken, deren Bedeu- 
tuDg sicb wenigstens nicbt aus dieser einen Stelle allcin 
ergiebt: daun werden uns aucb noch einzelne dabei fuugi- 
rende Personen vorgefQbrt: im Ganzcn kônneo wir aber 
eigcntlich nicbt mcbr daraus entnchnien, als dafs es schon 
in àJtester Zeit Sitte war, Brautwerber zu den Eltcrn der 
Auserkoreoeo zu scfaicken , die um das Mfidchen anhieiten, 
und wenn dann im Familienratb gOnstig fbr den Brâiiti- 
gara entschieden war, so konnto die Hocbzeit vor sicb 
gehn. Diese batte wobl ibren Brennpunkt in der bflent' 
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lichen Démonstration des Brautzugs, der mit Pomp auf 
einem mit zwei Stieren bespannten Wagen vor sich ging. 
Dafs derselbe auch bei den Indern, wie fiberall, die Sym- 
pathieen der neugierigen Menge gefesselt habe, kdnnen 
wir ans v. sa errathen, ja nach A. 2, 75 glaubte man so- 
gar, dafs die Seelen der Verstorbenen herbeieilten, um die 
Braut zu sehen. Wie nun aber die in v. n — 16 enthaltene 
Sage zu deuten sei, dafs die Açvin, aïs sie mit ibrem drei- 
rfidrigen Wagen zur Hochzeit der Sûryà kamen, eines da- 
von verloren hatten, und dafs dieses éine verborgene nur 
die Seher hatten finden kônnen, darOber habe ich gar keine 
haltbare Vermuthung. 

Ans dem zweiten Theil scheinen mir nur drei Verse 
geeignet, um an sie das Bestehen gewisser Ceremonien schon 
in diescr altcsteu Zeit zu kuiipfeu; der eine ist v. 36, die 
beiden andern v. 24 und 25. Der erste weist uns, uament* 
lich in Verbindung mit den dahin gehôrigen Versen des 
A. (1,48 — 61 ), auf den schon in dieser Zeit bestimmt 
consolidirten Gebrauch des hastagrahana, welches man 
weiter zurOck gewifs auf eine mit der dextrarum junctio 
der Rômer gemciuschattiichc Urquelle wird zurttckfbbren 
künnen. Noch mehr iin Ungewissen werden wir aber ge- 
lassen Ober die Vorgûngc, auf welche die beiden andern 
Verse Bezug nebineu und wir haben die Wahl zwischen 
verschiedenen Deutungen, die ihnen die Sùtren widerfabren 
lassen. Die abstrukteste giebt ibnen Çàükh. (1, 15, i), der 
V. 24 — 26 recitiren lâfst cinfacb weun die Braut aus dem 
Uause tritt, um sich in das ibres Gattcn zu begeben; ibm 
ist ulso die Schliefsung des Ebebflndnisses iui Allgemeinen, 
das llcrausführcn der Braut aus deui vâtcrlichen llausc zu 
déni Iloclizeitswagcn die Ursache, durch die sie losgeiôsi 
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wird von den bishcrigen Fesseln. Eine andre Verwendung 
der Verse haben wir bei Açv. 1, 7, 13, wonach diese Los- 
lôsung syrabolisch angedeutet wird durch Abschneiden 
zweier H^arlocken und Anheften von zwei Flôckchen Wolle 
an deren Stelle. Am nachsten dem ursprünglichen Sinn 
aber scbeint mir das Kauçikasûtra zu kommen, welches 
75,6 eine Scbleife (veshta) und 76,8 eine Schârpe oder 
etwas dergleichen damit in Verbindung bringt. Jene Scbleife 
wird aufgelüst und dreimal wieder angelegt und lâfst sich 
deswegen wobl auch mit dem rômischen Gebrauch, den 
Nodus Herculeus aufzulôsen, zusammenbringen. 

André Cereraonieen, auf welche im Ath. V. allein an- 
gespielt ist, sind etwa noch folgende. Zunâchst das Schôpfen 
des Wassers zum Bade (1, 32 - 40 ), das einerseits den Zweck 
der Reinigung zur bevorstehenden Feier, wie das ^ovtqov 
vv^cpixov, batte, andrerseits auch gegen Zauber schützen 
sollte (2,65). Diesen doppelten Zweck batte wahrschein- 
lich auch das Kâmmen und Ordnen des Haares (1,65, 2,68). 
Weiter erfahren wir von dem Ausstreuen des Grases (2 
22 . es), auf welchem sltzend das Brautpaar seine Verehrung 
an das Feuer richtet. Das Betreten des Steins von Sei- 
ten der Braut wird erwâhnt 1,47. Dafs das talpârohana, 
Besteigen des torus, niebt Privatsache war, sondera auch 
fôrmlich mit in den Bereicb der Ceremonieen, wie bei Grie- 
chen und Rômern aufgenommen wurde, dafür dürften be- 
weiskraftig sein die Aufforderung in 2, 3i und die Detail- 
malerei in 2, 37 — 40 , welcher man anmerken kann, dafs sie 
auf ein stufenweise fortschrei tendes, aile üebereilung hem- 
mendes Cereraoniell gepafst ist. Nâher ausgeführt finden 
wir dasselbe im Kauçikasûtra, aus dessen Darstellung wir 
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uns zugleich ûberzeugen kônnen, wie sich der Inder*), 
in der Abstraktion auf die hohe Wichtigkeit dieser Hand- 
lung, 80 sehr seiner menschlichen Natur zu entschlagen 
verraocbte, dafs er sich im Sturm seiner Gefûhle nach ab- 
gescbmackten Regeln commandiren liefs und diesen zarte- 
sten Aktus wohl nocb dazu im Beisein eines priesterlichen 
Zeugen ausübte. — Zu bemerken sind nocb eine Anzahl 
von Sprüchen gegen allerlei Unheil, Zauber und Krank- 
heit, z. B. 2, 9- 12 . 16 . 19 . 65 - 69. In den letzterwâbnten 
Versen ist die Rede von einer wollenen Decke, die dem 
Brautwerber (sambbala) geschenkt wird, wovon sonst nir- 
gends etwas zu finden ist, und von einem künstlichen 
Kamm, mit welchem das Haar der Braut durchgekâmmt 
wird (wohl im Gegensatz zu dem Stachel, mit welchem 
man den Scheitel abtheilte). Endlicb sind nocb einige Verse 
zu erwâhnen, die gewifs Bezug nehmen auf bestimmte Vor- 
gange, deren Sinn aber, wegen mangelnder Anhaltspunkte, 
schwer zu entrathseln ist; es sind die folgenden: 1, 46 
(= R. 10,49, 10 ). 2, 59 - 61 . 74. 


Wir kommen nun daran, die verschiedenen Gebrâuche, 
wie sie zerstreut in den Sûtren vor uns liegen, zu einem 
Ganzen zusammenzufassen und so einen Gesammtûberblick 


*) Der Iiider stelit liieriu keincswcg.s allein unter seinen indogermani- 
scheu Brüdern. Das ôffentliche Beschreiten des Brautbettes ist vielmelir wohl 
eine altgemeiiiBame Sitte, die bei uns sogar nocb im Mittelalter herrschte: 
auch die pronuba filhrte das Paar zum thalamus und gab der Braut die nô- 
thige Aiileitung. Die Romer haben es sogar zu speciellen Gottheiten fUr die 
einzelncn Pliasen des Actus gebracht: vgl. die Anrufungen der Juno Cinxia 
und Virginensis , die Huldiguiig an den Mutunus Tutunus, bei der die junge 
Frau sich auf eiii fascinum setzte , den Deus Subigus , die Dea Prema, Dea 
Pertiinda, Dea Pertica, s. Preller rom. Myth. p. 586. 587. Rossbach rom. 
Ehe p. 370. 371. d. H. 
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ûber das Hochzeitsceremouiell in der Form, wie sie uns 
als die âlteste erbalten ist, zu gewinnen. Es stellt sicb 
uns bierbei die wichtige Frage nach dem Verbâltnifs der 
verscbiedenen Sûtren zu einander entgegen. Kann man glau- 
ben, durch gegenseitige Ergauzung derselben aus einander 
ein einheitliches Ganze zu gewinnen, welcbes in diesen 
Hauptzügen wirklicb in Gebrauch war, oder nicht vielmebr 
ein Gemiscb von Einzelheiten aus verscbiedenen Zeitrâu- 
men, Landstricben und Priesterschulen? Um darauf nâber 
einzugeben ist bier nicht der Ort; nur einige allgemeine 
Bemerkungen mogen zur Recbtfertigung dieses Vorhabens 
dienen. 

Zunâchst das gegenseitige Alter und die Entstebungs- 
art der Sûtra zu bestiramen, mufs einer genaueren Unter- 
sucbung derselben ini Ganzen vorbehalten bleiben, der es 
vielleicht mit Anscbliefsung an ganz besondere Einzelbeiten 
gelingen wird, einiges Licht bereinzubringen. Im Allge- 
meinen kann man aber wohl sagen, dafs der Cbarakter der 
Spracbe, neben der deu Sûtra überbaupt eigenen Kürze 
des Ausdrucks und der daraus entspringenden Verengung 
syntaktiscber Bewegung, ein ihnen ganz eigenthümlicher 
und bei allen in gewissen Zügen so übereinstimmender ist, 
dafs sie der Zeit nacb gewifs nicht weit auseinander liegen. 

Ueber den verscbiedenen Ort ihrer Entstehung lâfst 
sich noch weniger etwas sagen, als über die Zeit; aber 
das bat aucb für uns die geringere Wichtigkeit. Aller- 
dings mogen sich bei der allmâhligen Ausbreitung desVolks 
und bei der Zertheilung desselben in viele selbstândige 
Keiche aucb die Gebrâucbe mit der Zeit bei den einzelnen 
weiter gebildet und modifizirt haben, und das spricbt ja 
Âçv. sogar direkt aus bei den Hochzeitsgebrâucben. Zu 
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Anfaug von 1, 7 heifst es: atha khalûccâvacâ janapada- 
dharmâ grâmadharmàç ca, tàn vivâhe pratîyâd, yat tu 
samânani tad vakshyàmali *). Alleiu dies ist hôchstens bei 
den rein weltlichen Gebrauchen, der Art wie sie uns das 
Kauçikasûtra vorführt, der Fall gewesen, die von den übri- 
gen nicbt der Erwàhnung werth gefunden wurden und sich 
aus Mangel einer einheitlichen Kedaktion auch bei den 
Einzelnen sehr verschieden gestalteten. Das was Açv. uns 
als das Allen Geineinsame zusammenfassen will und zu- 
sammenfafst, ist eben die damit verbundene religiose Ce- 
remonie, und dafs dieser Theil der hâuslichen Gebrâuche 
uicht vresentlich verândert worden ist, dafûr bat die Starr- 
heit der Priester im Festhalten ara althergebrachten gehei- 
ligten Gebrauch reichlich Sorge getragen. Die Brâhmanen 
waren, bei aller Zertrennung des übrigen Volks, durch das 
gemeinsame schlau berechnete Intéressé immer eng mit ein- 
ander verbunden und sie haben mit vereinten Krâften die 
Tradition geschützt, durch welche sie, als deren Inhaber, 
zu Ehren gekommen waren. Seine Ausbildung batte Ai- 
les, was uns in den Sùtra vorgetragen wird, schon in der 
vorhergehenden Période der Brâbmana erreiebt, das zeigt 
uns der Stil, welcber nicbt der eines belehrenden, dogma- 
tischen Werks ist, sondern der Stil eines Compendiums, 
das die festen Ergebnisse der Dogmatik frûherer Zeit in 
einer fürs Memoriren geeigneten Méthode zustutzt. 

Vor allem aber scheint mir die Natur dieser Sùtra 
auf eine solche Ergânzung aus eînander binzuweisen. Sie 

*) „Es giebt mannichfache Gebrâuche je nach den Landstrichen und 
Ortschaften; die mag man bei der Hochzeit beobachten. Wir werden nur 
das angeben, was gemeinsam ist.** [Wegen des Interesses, weiches diese Ab- 
handlung auch fUr Nichtkenner des Sanskrit haben wird, halte ich es für 
angemessen, wenigstens die wichtigeren der von Haas nur iin Text niitge- 
thcilten Stellen mit Uebersetzung zu versehen]. d. II. 
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sind ja ûberhaupt nîcht zum Zweck einer volletândigen 
Erschôpfung des Stoffs abgefafst worden, sondera nur 
zur Feststellung der Hauptzüge, in welchen die einzelnen 
Ceremonieen verlaufen. Dafs sie sich verschiedenen Veden 
zuschreiben, wie diefs auch die Brâhmana thun*), kann 
nur, wie das schon anderwârts ausgesprochen wurde, einen 
ganz âufserlichen Grand haben; allenfalls mocbten sie selbst 
sich auch noch einen tief eingreifenden Unterschied darin 
vorspiegeln, dafs zuweilen bei der gleichen Gelegenheit 
jede Schule ihre eigenen als besonders heilskrâftig betrach- 
teten Sprûche recitirte, die jedoch nicbt gerade ans dem 
Veda genommen zu sein brauchten, dem sie sich zuschrieb. 
Wenn nun bei dem Einen Cereraonien erzahlt werden, die 
beim Andern felilen, so scheint dies nicbt ein principieller 
Unterschied der verschiedenen Vedenschulen zu sein, son- 
dera entweder eine subjektive Willkür in Erwagung der 
grôfseren oder geringeren Wichtigkeit, oder eben eine ün- 
genauigkeit der Darstellung in diesen Werken, die, wie 
gesagt, keine Vollstandigkeit bezweckten. Die Art der 
nacbtrüglichen Einschaltung von Ceremonieen mit „ity eke“, 
wie sie sich so überaus haufig fîndet, beweist, dafs der 
Plan der Ausarbeitung kein strenger war. Den Umstand, 
dafs sich diese Zusatze meist in den andern Sûtra ausge- 
fûhrt fînden, braiicht man nicht zu einem Argument dafür 
zu machen, dafs der Unterschied der Schulen kein genau 
festgestellter war. Dies zeigt sich am genauesten bei der 
Vergleichung des Âçvalàyana und Çânkhâyana, die sich 
beide dem Rigveda zuschreiben und deren Darstellung des 


Nun, bei diesen Werken und bei den çrautasûtra bat dies denn 
doch oinen sehr realen Grund, insofern deren Schcidving nach den drei 
Priestergruppen Hotar, Udgàtar, Adhvaryu eine ganz unbedingto ist. d. IL 



283 


Hocbzeitsceremoniells unter sich doch ebenso verscbieden 
ist als im Vergleich zu Pàraskara und Gobhila. 

Kommeu wir nun zur Sache seibst! Die Darstellung 
der Hocbzeitsgebrâucbe in den Sûtren reibt sich ein in die 
Darstellung des Systems der bâuslicben Pflichten und Ge- 
brâuche, die in den verschiedenen Stadien des menschlicben 
Lebens zum Vollzug kommen. Die Sûtren beginneii mit 
der Zeit, wo der Jüngling selbstandig wird und seinen ei- 
genen Heerd grûndet. Sein erster Schritt ist dann, sich 
zu verheirathen , um sein Geschlecht fortzupflanzen. Bei 
der aufserordentlichen Wichtigkeit, welche der Zeugung 
von Nachkommenschaft für die eigene Erlôsung beigelegt 
wurde, ist es natürlich, dafs die Eingehung einer Ehe als 
ein sehr bedeutendes Moment gefühlt und mit weitlaufigen 
Ccremonieen ausgeschmückt wurde. So nimmt denn auch 
die Beschrcibung der dabei vorkommenden Ccremonieen ei- 
ncn grôfseren Raum ein als bei den verschiedenen anderen 
Weihen, die mit dem Kinde von der Geburt an in seiner 
Entwickelung bis zur Mannbarkeit vorgenommen werden. 
Ausgeschlossen von dieser Beschrcibung ist das civilrecht- 
liche Moment, weil es nicht unter den Gesichtspunkt ge- 
hôrt, von welchem ans die Hochzeit hier behandelt wird. 
Nur bei Âçvalâyana 1 , 6 fînden wir eine im Gesetzbuch 
des Manu (3 , 27 - 38) und Yâjnavalkya (l,58-6i) wieder- 
kehrende Bestimmung über die verschiedenen Arten der 
Aneignung eines Mâdchens, welche hier wôrtlich folgen 
môge: 

1 . alainkritya kanyâm udakagûrvâm dadyâd, esha 
brâhmo vivâhas, tasyâm jâto dvâdaçâ’varân dvâdaça parân 
punâty ubhayata(h) | 2 . ritvije vitate karmani dadyâd alam- 
kritya, sa daivo, daçâ’varân daça parân punâty ubhaya- 
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tah*) I 3. saba dharmam carata**) iti prâjâpatyo ’shtâ 
’varàn ashtâ parân punâty iibbayato | 4. gomîthunam dat- 
tvo’payacheta, sa ârshah, saptâ’ varan sapta parân punâty 
ubhayato | 6. mitbah samayam kritvo’pay acheta, sa gân- 
dharvo | 6. dhaneno’patoshyo’payacheta sa âsurah | 

7. suptânâm ***) pramattânâm vâ’paharet, sa paiçâco ( 

8. hatvâ bhittvâ ca çîrshâni rudatîm rudadbhyo haret, sa 
râkshasah***") || 

Ueberhaupt ist das Ceremoniell vorwiegend um seiner 
selbst willen bescbrieben; über die Anwendung desselben 
in einzeluen Fâllen wird nichts berichtet, so dafs es schei- 
uen kônnte, als wâre es ohne Unterschied bei allen Kasten 

*) Vgl. Z. cl. D. M. G. 7, 242. d. H. 

**) Besser wiire der Iinperativ, wie er auch bei Manu stebt. 

♦♦♦ ) Beide lldschrr. habeii saptànâi]!. 

****) „1. Wenii er das Miidchen gebadet und gescbrnückt hingiebt, so ist 
dies eine brâhnia-Heimführung. Der von solcher Frau geborene Sohn 
reinigt zwolf Glieder abwürts, zwôlf aufwiirts nach beiden Seiten bin (nach 
der Seitc des Vaters wie der Mutter). — 2. Wenn er es geschmückt einein 
Priester gicbt, nach Darbringuug eines Opfers (als Lobn datiir?), so ist dies 
eine daiva(-Ebe). (Der Sohn) reinigt zebn Glieder abwarts, zebn aufwtlrts 
iiaeb beiden Seiten bin. — 3, Die dadurch dafs Bcide zusarnmen^ die Pflicbt 
üben entstebende ( Ehe) ist die prâjàpatya (-Form). (Der Sohn) reinigt 
acbt Glieder abwiirts , aelit aufwart.s nach beiden Seiten bin, — 4. Ein 

Ilinderpaar gegeben babend, wuhne er ihr bei: dies ist die àrsha (-Form). 
(Der Sohn) reinigt sieben Glieder abwiirts, sieben aufwârts nach beiden Sei- 
ten bin. — 5. Nacli gegenseitiger Uebereinstimmung wohne er ihr bei, dies 
ist die gândharva (-Form). — 6. Nach Befriedigung durch Geld wohne er 
ibr bei, d^ps ist die âsura (-Form). — 7. Scblafenden oder Trunkeneii raube 
er sie, dies ist die paiçâca (-Form). — 8 Todtend und die Kôpfe zerbre- 
chend raube er die Weinende den Weinenden, dies ist die rakshasa (-Forni).“ 
— Die Vergleicbung mit Manu und Yàjn. ergiebt bei diesen : 1. die Dégra- 
dation der pnijâpatya-Form unter die arsba-Form, der gândharva-Form unter 
die âsura-Form, und der paiçâca-Form unter die râkshasa-Form : — 2. eine 
vôllig vcrschiedene Auffassung der paiçâca-Form (die dort in der heimlicheu 
Bewâltigung eines scblafenden, trimkenen oder irren Madehens bestelit): — 
3. eine geringere Zabi von Giiedem, welcbe entsübnt werden (bei Manu 
sind es nur je 10, 7, 6 und 3 [bei Yàjn. 21, 14, 6, 6] und zwar in dersel- 
ben Reihenfolge wic oben, ohne Dégradation der prâjâpatya-Form unter die 
nrslia-Form !). — Ueber die acbt Ebeformen bei Manu vgl. die scharfsinnigen 
Ihitersucbungen Rossbach^s a. a. O. p. 200-212. 237-239. 246. OfFenbar 
sind bei Âçval. auch, wic bei den kavayàs des Manu, nur die vier ersten For- 
inen ganz korrekt, da nur bei ilinen von der sühnendeu Kraft der diesen 
Ehen entsprossenen Sôhne die Redc ist. d. II. 
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gleich gehandhabt worden * ). Alleia einmal ist es nicht giit 
denkbar, dafs überall so viele üœstande gemacht wurden, 
als bei einer Priesterehe, oder bei der Ehe sonstiger vor- 
nehmer Personen und zweitens sind doch im allgemeinen 
die Sùtren mit vorwiegender Rücksicht auf die Priester- 
kaste abgefafst. Nur die bauptsiichlichsten Handlungen 
mogen, entkleidet von den weitschweifigen Opfern, aueh 
bei der Ehe eines Vaiçya in Gebrauch gewesen sein. Die 
einzige Ausnahme, wo aile Sprüche weggelassen wurden, 
wird in don Sùtren bei Par. 1, 4 erwâhnt, in dem Fall 
nümlich, wo einer eine Çûdra-Frau lieirathete; nach Manu 
8, 22 G auch bei der Verheirathung mit solchen, die nicht 
inehr Mâdchen waren, woruuter sowohl Wittwen verstan- 
den sein mochtcn, die in bestiinniten Fallen nach Ableben 
des ersten Mannes das Weib seines Bruders werden konn- 
ten (wie ja auch bei den Romern Wittwen oline Ceremo- 
nie geheirathet wurden), als auch solche, die bei uns das 
Landvolk durch Ausstreuen von Hackerling auf dem Kirch- 
weg verspottet. Nârâyana zuÇânkhâyana 1,5 sagt, mitBeru- 
fung auf Manu 3, 45, dafs diese Gebrâuche nur statt fanden 
bei einer Ehe zwischen zwei Personen ans derselben Kaste. 

In allen Sùtren finden wir nun als Einleitung zur Hoch- 
zeit einen Abschnitt über die 

Aulegung des hauslichen Feuers. 

Die Unterhaltung eines hauslichen Feuers in jeder ein- 
zelnen Familie, welches zu Opfern für hâusliche Zwecke 
diente, ist ein den Indern mit d«i andern Vôlkern gleichen 
Stammes gemeinsamer Brauch. Der Akt der ersten An- 
zündung desselben war gleichbedeutend mit der Begrün- 

*) VergL die direkte Angabe bei Çânkh. 1, 14,13-16. Pàrask. ], 9, 4. 

d. H. 
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duDg des eigenen Hausstandes, wie wir noch bildlich sa- 
gen: des eigenen Heerdes. Als solcher ging er der Hoch- 
zeit entweder unmittelbar vorher, oder er wurde mit ihr 
zugleich begangen. üeber die verschiedenen Zeiten, in 
welcheu dies vorgenommen wurde, ûber den Ort, wo man 
das Feuer herzunehmen batte, sprechen Çâfikh. 1, i. Par. 
1, 2. Gobh. 1,1. Es geschieht bei einem der Brâhmanen- 
kaste angehôrigen speziell, sobald er aus dem Stande des 
brahmacârin heraustritt, bei den üebrigen zur Zeit der 
Erbtheilung. Nach dem Gesetzbuch konnten sich nach 
dem Tode des Vaters die- Brüder trennen und eincn eige- 
nen Haushalt führen oder auch im Pamilienverband des 
altesten Bruders bleiben; auf den letzten Fall wird sich 
die zusâtzliche Bestimmung des Çâiïkh. (1, 1 , 4 . .5.)*) bezie- 
hen, wonach der alteste Brader den Akt fûr aile andern 
vollzog: dâyâdyakâla eke | prête vâ grihapatau svayam 
jyâyân. Eher konnte es nach dem Gesetzbuch auch der 
âlteste, noch in der Familie weilende Brader nicht tbun, 
weil er vordem nicht den fur die hâuslichen Opfer nôthi- 
gen Unterhalt aus eigenen Mitteln bestreiten konnte. Die 
Stelle bei Gobh. l,i, 12 : prete vâ grihapatau parameshthi- 
karanam wird wofal auch so zu deuten sein, dafs man mi- 
ter dem parameshthin nicht den guru, wie die Wôrterbü- 
cher angeben, sondera den âltesten Brader zu verstehen 
bat. Eine dritte Frist ist die der Verheirathung für Fâlle, 
wo die letztgenannte verstrichen oder noch gar nicht ein- 
getreten war. — Innerhalb dieser Termine werden nun von 


*) Die je von inir zugefUgte dritte Zabi in den Citaten aus Çâûkh. g. 
bezieht sich auf die kleineren Absâtze des Textes, wie sie Nârâyana in sei- 
nen Schol. der Reihe nach aufführt. Bei Pàraskara hat Jayarâma als Richt- 
schnur gedient, und bei den übrigen Sûtren (bei Kauçika für die zweite 
Zabi) in Ermangelung eines dgl. Hülfsmittels der Zusammenhang. d, H. 
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Einigen wieder besondere dies fansti geDannt. Çâfikh. 1, 
1,6.7 nennt den Neumond des Monats Vaiçâkha*) und 
beliebig freilich aucb andre nakshatra; Gobhila ( 1 , i , 3 . 

erwâhnt als die fïlr aile bliuslichen Opferverricb- 
tungen und auch speziell für das Anlegen des Feuers gûn- 
stige Zeit dieselbe, die auch z. B. bei der Eingehung einer 
Ehe beobachtet wird : Stand der Sonne nôrdlich votn Aequa- 
tor, in der ersten Hâlfte eines Monats, an einena günstigen 
Tage (punye ’hani), besonders Vormittags. Das Feuer boit 
er sich ans dem Hause eines wohlhabenden Vaiçya, oder 
überhaupt Fines, der viel opfert, von demjenigen Feuer, 
welches zuletzt als Opferfeuer gedient bat. Aucb kann man 
es sicb selbst zu diesetn Zwecke reiben: ausdrücklich ver- 
boten aber ist bei Gobh. sich dasselbe zu kaufen. Die Zurü- 
stungen des Ortes, an welchem dieses Feuer angelegt wird, 
sind dieselben als bei jedem eiuzelnen pâkayajna, bei wel- 
chem das Feuer aus diesem bestândigen hâuslichen Feuer 
angezflndet wird, weshalb die Sûtren dieselben aucb erst 
in diesem Zusamraenhange erwàhnen. Wie Gobh. sagt, soll 
man nun dieses Feuer bestândig unterbalten, weil daraus 
das Feuer zu den tâglichen Opfem und zu den Voll- und 
Neumondsopfern genommen wird. Ueberhaupt ist es ge- 
mâfs seiner zu Eingang der Sûtren erôrterten Bedeutung 
dasjenige Feuer, in welchem die hâuslichen Speiseopfer ge- 
kocht und theilweise wieder an die Gôtter geopfert wer- 
den. Die allgeraeine Norm eines solchen pâkayajna be- 
schreiben uns Pâr. 1, i und Âçv. 1, 3 im Allgemeinen, aus- 
fûhrlicher Gobh. im ersten prapâthaka, mit Anschlufs an 

*) Wcnn der Erstc der weifsen HSlftc des mâgha (I), wie im Jyotisham 
angegeben, mit der Winterwende zusammenfîtllt, so ist der erste vaiç&kha 
(IV) identisch mit dem FrUhlingsaequinoktium : der Nenmondstag fllllt anf deii 
SOsten vaiçâkha. d, IJ. 
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(las Vollmondsopfer urid Çânkh. 1, 7 — 9 bei Gelegenheit des 
Opfers nach der Verlobung. 


Werbung. 

Sehr nachdrücklich wird in den Sûtren wie bei Manu 
anempfohlen, ein Mâdcben zu wiihlen, welches mit den er- 
forderlichen lakshana (Wahrzeiehen) ausgestattet sei. Ueber 
das wirkliche Vorhandensein derselben entschied, im Fall 
der Schwierigkeit anderer Beweisführung, das Loos. Der 
Gebrauch, den uns Gobh. 2, i und Âçv. 1, 5 erzâhien, ist 
gewifs ein sehr alter*), obschon damais vielleicht niir noch 
landschaftlicher. Wir lassen hier die beiden Darstellungen 
dieses merkwürdigen Gebrauches folgen, zuerst die des 
Gobhila; i. punye nakshatre dàrân kurvîta | 2. lakshanapra- 
çastân kuçalena [ 3. tadalàbhe pinclân, vedyâh sîtâyâ hra- 
dâd goshthâc catushpathâd âdevanâd âdabanâd irinât, sar- 
vebhyah sambhâryam navamam, samân kritalakshanân pâ- 
nâv âdhâya kumâryâ upanâmayed | 4. ritam eva pratha- 
mam*'') ritam nâ’tyeti kaç canâ ’ta iyam ***) prithivî çritâ 
sarvam idam asau bhûyâd iti tasyâ nâma grihîtvai’shâra 
ekarn grihâneti brûyât | 6. pûrveshâm catiirnâm grihnantîra 
upayachet ( 6. sambhâryam api tv eke. „An einem durch 
ein günstiges nakshatra bezeichneten Tage soll er sich ein 
Weib nehmen, die nach dem richtigen Brauche durch den 
Besitz aller Wahrzeiehen t) preiswürdig ist. Wenn er eine 


*) Audi bei uns sind dergl. Brautproben, nur freilich nicht direkte, of- 
fentlicLe, noch zahlreich im Brauch : vgl. über das Looswerfen bei Hochzei- 
ten Weinhold p. 256 und z. B, Schônwerth 1 , 51 (der Bursche, der sein 
Mlldchen das erste Mal ausfÜhrt, stellt eine Probe an, um zu erkennen, was 
fUr ein Weib er an ihr bekoinmen werde: er lafst Kase bringen und schnei- 
det ihn auf ohne ihn zu schaben. Ifst das Mèidchen den Kë,se, wie er liegt 
ohne ihn zu putzen, so wird sie sicher eine unreinliche Ilausfrau etc.), d. H. 
prathamam, viersilbig. ***) iyam, einsilbig zu lesen. d. H. 
t) Vgl. den Spruch bei Gobh. 2, 3, 5 (s. im Verlauf). d. IL 
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solche nicht finden kann, so nimmt er [bel der Wahl einer 
anderen] kleine Erdschollen in die Hand von einem Opfer- 
platz, von einer Ackerfurche, von einetn See, von einem 
Kuhstall, von einem Kreuzweg, einem Spielplatz, einer 
Brandetâtte und von einem unfruchtbaren Stück Heideland 
und als neunte eine ans allen anderen gemischte ; aile sind 
von gleicher Grôfse, aber durch Zeichen von einander un- 
terschieden. Damit naht er dem Madchen und sagt: ^Die 
Ordnung war zu allererst und Niemand überschreitet sie. 
In dieser Ordnung rubt die Erdel Môge die hier ailes 
dies 8oin“. Indem er dabei ihren Namen nennt, sagt er; 
„Nimm eino von diesen Schollen^. Wenn sie eine von 
den vier ersten nimmt, soll er sie heiratben; Eiiiige sagen: 
auch wenn sie die neunte ergreift. 

Âçvalâyana stellt die Sache folgendermafsen dar*); 

1 . kulam agre parîksheta je mâtritah pitritaç ceti 
yathoktam purastâd i 2 . buddhimate kanyâm prayached ( 

3. buddbirûpaçîlalakshanasampannâm arogâm upayacheta | 

4. durvijneyâni lakshanâny **) j 5. ashtau pindân kritva „ri- 
tam ***) agre****) prathamam jajna rite satyam pratishthi- 
tam yad iyain t) kuinâry abbijâtâ tad iyam ihatt) prati- 
padyatâm yat satyam tt+) tad driçyatâm“ iti pindân abhi- 
mantrya kumàrîm brûyâd „eshâm ekam grihâneti^ | 6. kshe- 
tràc ced ubhayatahsasyâd grihnîyâd annavaty asyâh prajâ 
bhavishyatîti vidyâd ] 7. goshthât paçumatî | 8. vedipurîshâd 


*) Vgl. Mitâksharâ zu Yâjn. 1, 52 fol. 6a: die Reihenfolge in der Auf- 


zèlhlung der acht pinda ist daselbst fehlerhaft. d. H. 

Man môchte lakshanânîty erwarten. d. H. 

***) Vgl, Pân. 6, 1, 128. Beide Handschriften haben diese Lesart. 

****) fitam agre, dreisilbig zu lesen. — f) einsilbig. d. H. 

tt) iyam iha, zweisilbig. D as B este ist also wohl eines der beidenWôr- 
ter, iyam etwa, zu streichen. d. H. 

ttt) satyam, dreisilbig. d. H. 


19 
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brahmavarcasviny | 9. avidâsino bradât sarvasampannâ | 
10. ”devanât kitavî | ii. catushpathâd vipravrâjinî | 12. ’rinâd 
adhanyâ j 13. çmaçânât patighnî. [Der Vater des MâdchensJ 
môge sich zuerst nach der Familie erkundigen [mit den 
herkômmliehen Fragen], welches [seine Verwandten] vâter- 
licher- und mütterlicherseits sind. In derWeise, wie dies 
vorher gesagt wurde (d. h. mit den im vorigen Kapitel er- 
wahnten Opfern und Sprûchen)*), môge er das Mâdchen 
einem weisen Manne zur Ehe geben. Der Mann soll ein 
Mâdchen heirathen, welches klug, schôn, tugendhaft, mit 
allen Wahrzeichen ausgestattet und nicht krank ist. |Çànkh. 
1, 5, 5 — 10 sagt in dieser Hinsicht: kumâryai pânirn grih- 
nîyâd j yâ lakshanasampannâ syâd | yasyâ abhyâtmam 
angâni syuh | samâh keçântâ(h) | âvartâv api yasyai syâtâm 
pradakshinau grîvâyâm | shad vîrân janayishyatîti **). Vgl. 
Yâjnavalkya 1, 62. 63]. Das Vorhandensein dieser Wahr- 
zeichen ist aber [zuweilen] schwer zu erkennen [und dazu 
dient folgende Probe]. Er macht acbt Erdschollen zurecht 
und sagt: „Die ewige Ordnung entstand vormals zuerst; 
auf sie stützt sich die Wahrheit. Wofûr dieses Mâdchen 
geboren ist, dazu môge sie hier (bei dieser Loosung) kom- 
men. Was wahr ist, das môge sich zeigen^. Wenn er so 
diese Erdschollen angesprochen hat, so spricht er zu dem 
Mâdchen: „Ergreife eine von diesen^. Nimmt sie von dem 

*) Diese Uebersctzung scheint mit irrig. Die Worte yathoktam 
pur as tût gehôren vielniehr zum Vorhergehenden d.i. zu den durch iti als Ci- 
tât markirtcn Worten, und involviren resp. eine Zurückbeziehung auf das 
çrautasûtrani des Açval. Ebenso heifst es in §. 23: fitvijo vpnîte ’nyûnâ- 
tiriktâfigûn ye màtrital) pitpitaç ceti yathoktam purastât | Ich ver- 
mag indcfs die Stelle im Âçv. çr. nicht nachzuweisen. Vgl.Yâjnav. ], 53. d.H. 

**) «Ihre Glieder sollen zu sich im richtigen VerhSltnisse stehen (Nâr. 
hridayâbbimukhànîva), ihre Haare glatt sein, und sie soll zwei nach rechts 
hin sich wendende Wirbel im Halse (d. i. wohl Grübchen im Nacken?) ha- 
beu: die wird ihm sechs Sôhne gebSren." — Wenn die Wirbel nach links 
gehen, ist dies ein unglücklichesZeichen, s. Kauç. 124 (Omina p. 890-1). d.H. 
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auf beiden Seiteii (d. i. wohl zweimal im Jahre?) Frucht 
tragenden Felde, so môge er darans abnehmen, dafs ihre 
Nachkommenschaft stets mit Speise versehen sein wird, 
Nimmt sie den Klumpen Erde ans dem Kuhstall, so wird 
sie*) reich an Heerden sein; nimmt sie von dem Staube 
des Opferplatzes, so wird sie im brahman-Glanz strahlen**); 
wenn den Klumpen ans einem nicht versiegenden See, so 
ist sie in Allem Gedeihen habend***); wenn den Klum- 
pen Erde, der von einem Spielplatz herriihrt, so ist sie 
spielsüchtig ****); wenn den von einem Kreuzweg genom- 
menen, so ist sie unstet umherschweifend t) ; wenn von ei- 
nem unfruchtbaren Landstrich, so ist sie arm an Erntett); 
wenn sie endlich den von einem Begrâbnifsplatz genom- 
menen Klumpen nimmt, so wird sie ihren Gatten tôdten ttt). 

Das Anhalten um die Braut beim Vater oder den 
sonstigen Verwandten geschah durch besondere Brautwer- 
ber, die ans den nâchsten Anverwandten des Brâutigams 
genommen wurden. Der Hergang wird erzàhlt bei Çânkh. 
1, 6. Die Brautwerber ziehen mit Blumen, Früchten und 
dgl. versehen unter dem Segenswunsch des Brâutigams (der 
also zu Hause bleibt) nach dem Hause der Braut und mel- 
den sich dem Vater derselben mit ihren Namen, und sa- 
gen ihr Begehr. Das ganze Haus versammelt sich und 
man sitzt nun nieder zur Besprechung der Angelegenheit; 


*) die Nachkommenschaft? oder das Madchen? Besser -wobl (wegen 11 
und 13) letzteres: so auch Mit., wo dhânyavatî, reich an Getreide. d. H. 

**) d. i. sich durch die Kenntnifs der heiligen Werke auszeiclmen : agni- 
hotraparâ Mitâksh., eifrig in der Pflege des Feuers. d. H. 

***) vivekinî caturà sarvajanàrcanaparâ, d. i. klug, geschickt, freundlich 
gegen aile Leute Mitâksh. d. H. 

****) roginî, kranklich Mitâksh. — f) vyabhicârinî, unkeusch M. d. H. 
tt) bandhyâ, kinderlos Mitâksh. d, H. 

ttt ) d. i. überleben : vidhavâ, Wittwe Mitâksh. d. H. 

19 * 
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die Verwandten der Braut sitzen mit dem Gesicht nach 
Osten, die des Brâutigams ihnen gegenûber. Die Braut- 
werber erzahlen nun die Geschlechtsreihe ihres Schützlings 
und erbitten fOr ihn die Braut. Sind beide Theile einver- 
standen, so berOhren aile zusammen als symbolischen Akt 
der Vereinigung beider Familien eine mit Blumen, gerô- 
steten und ungerôsteten Gerstenkôrnern, Früchten und Gold 
gefüllte Schaale (pûrnapâtrî), deren mystische Kraft durch 
Sprûche gepriesen wird. Dieser Theil der Ceremonie wird 
dann damit beschlossen, dafs der Lehrer (Hauspriester? 
âcâryah: des Brautigams?) die Schaale der Braut auf den 
Kopf setzt und ihr Nachkommenschaft und ailes Glück 
wünscht, was an die xara^^vctfiara der Griechen erinnert, 
mit denen die Braut bei der Ankunft im Hause des Brâuti- 
gams Oberschüttet wurde, um symbolisch die ihr gewünschte 
Fruchtbarkeit anzudeuten. — Wir lassen hier den Text 
folgen: 

1. jâyâm upagrabîshyamâno ’nriksharâ iti (S. 23 ) va- 
rakân gachato ’numantrayate \ 2 . ’bhigamane pushpaphala- 
yavân âdâyodakumbhaip câ ] 3. ’yam abam bho iti trih pro- 
cyo ) 4. ’dite prânmukhâ grihyàh pratyanmukhâ âvahamânâ 
gotranâmâny anukîrtayantah kanyâm varayanty | 5. ubba- 
yato rucite pfirnapâtrîm abhimriçanti pushpâkshataphala- 
yavahiranyamiçrâm , anâdbrishtam asy anâdhrisbyam , de- 
vânâm ojo ’nabhiçasty abhiçastipâh , anabhiçastenyam an- 
jasâ satyam upagesham suvite mâ dhâ ity | 6. â nah pra- 
jâm iti (S. 43 ) kanyâyâ âcârya utthâya mûrdhani karoti 
^prajâm tvayi dadhâmi paçûns tvayi dadbâmi tejo brah- 
mavarcasam tvayi dadhâmîti*. Der Comm. versteht unter 
den Brautwerbern den Vater des Brautigams und die nâch- 
sten Anverwandten, nebst dem âcârya, Lehrer, desselben: 
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xinter den mitgebracbten Geschenken zâblt er Jasmin, Ko- 
kosnüsse, wohlschmeckende Efswaaren, aufserdem noch ein 
hübscbes Kleid und Schmucksachen auf. Die Schaale, die 
sie um der gegenseitigen Einmüthigkeit willen und um 
Beleidigung fern zu halten (adrohâya ca) berühren *), ist 
von Rohr und von Wurzeln des Suvarna u. a. Er setzt 
noch hinzu, dafs auch andre Leute herbeikommen, um diese 
Festlichkeit zu sehen. — Nach dieser Zusage folgt bei Çân- 
khâyana 1 , 7 — 9 ein sehr ausführlich geschilderter âjyahoma, 
den (der Brâutigam, Schol.) in seinem eignen Feuer dar- 
bringt. Dieser „Verlobungs- borna (pratiçrute horaakal- 
pah) ist, heifst es dann weiter in lo, i., die N orm für aile 
bhûtikarman (Werke um des Gedeihens willen, d. i. aile 
smârta-Ceremonieen, wie jâtakarman und dergl. , resp. aile 
upanayanàdayah samskârâh, Schol. zu 12, is), für aile âjyâ- 
huti, aile çâkhâpaçu, aile caru und pâkayajna, auch für die 
im çrauta-Ritual erwâhnten dergl., und wird daher ebeo, als 
erstes Opfer der Art, das der Brautigam selbst darbringt, 
80 ausführlich geschildert. Da sich nur wenig speciell auf 
die Hochzeit Bezügliches dabei erwâhnt findet, so sehen 
wir hier gariz davon ab. In §. ii folgt dann eine vom 
Schol. 

Indrânîkarman 

genannte Ceremonie. Den Grand zu dieser Benennung hat 
er wohl selbst nicht gewufst, da die Indrànî dem spâteren 


*) Es erinnert dies an die mit demselben Verse (VS. 5, 6) begangene 
tânûnaptra-Feier im çrauta-Ritual, eine an tanûnaptar (den Wind) alsZeugen 
gerichtete beschwôreude Anrufung, verbunden mit gemeinsainer Berührung 
einer âjya-Spende (die daher auch selbst tânûnaptram heifst) durch silmmt- 
liche Priester und den Opfernden, behufs gemeinsamen Vorgehens beiin Soma- 
Opfer, unmittelbar nach der âtithya genannten Einleitungsfeier : s. Kâty. 8, 1, 
24. 26. Çatap. 3, 4, 2, 8. 9. 3, 1 ïï, Çânkh. 5, 8, 1 ff, Lâty. 5, 6, 6. d. H. 
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Bewufstsem ganz entfremdet war; wenigstens erklârt er 
sich nicht darüber. Ob vielleicht die Beschützung des 
Hauswesens eine Seite dieser Gôttinn war, darüber lâfst 
sich bei dem nicht zu hâufigen Vorkomtnen derselben im 
Veda nicht gut entscheiden; im AV. 14, 2 , si (vgl. S. 6i) 
aber scheint sie der Braut als das Master einer thâtigeo 
Hausfrau vorgestellt zu werden. Danach dürfte man viel- 
leicht in der folgenden Ceremonie eine Inauguration der 
Braut in den neoen Wirkungskreis, den sie fortan imHause 
des Mannes übernehmen soll, zu erkennen haben. 

Die Darstellung derselben bei Çânkhâyana lautet wie 
folgt; 

1 . athaitâm râtrîna çvas tritîyâm vâ kanyâip vakshyan- 
tîti I 2. tasyâm râtryâm atîte niçâkâle sarvausbadhipha- 
lottamaih surabhimiçraih saçiraskâm kanyâm âplâvya | 
s. raktam ahatam vâ vâsah paridhâya | 4. paçcâd agneh 
kanyâm upaveçyâ ’nvârabdhâyâm mahâvyâhritibhir hutvâ 
”jyâhutîr juhoty agnaye somâya prajâpataye mitrâya va- 
runâye ’ndrânyai gandharvâya bhagâya pùshne tvashtre bri- 
haspataye râjne pratyânîkâyeti | s. catasro ’shteu vâ’vidh»- 
vâh çâkapindîbhih surayâ’nnena ca tarpayitvâ catur ânarta- 
nam kuryur j 6. etâ eva devatâh punso | 7. vaiçravanam 
îçânam câ I 8 . ’to brâhmanabhojanam. An einem der drei 
Tage, wo es heifst: heute oder morgen oder übermorgen 
werden sie die Braut heimführen, môge nun er (wer? nach 
Nâr. der als Brautwerber gekommene âcârya des Brâu- 
tigams), wenn es Morgen wird, das Madchen vom Kopfe 
ab *) begiefsen [aus Gefôfsen), in denen sich allerlei [Heil-J 


*) Das Baden des Hauptes sei Nichtwittwen untersagt, bemerkt Nâr., 
dahcr hier die ausdrilcklicbe Gestattung. 
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Krâuter und ausgezeichnete Frûchte, vermischt mit wohl- 
riechenden StofFen, befinden. Dann môge er*) ein rothes 
oder ein noch nicbt gewaschenes [weifses, Nâr.] Kleid um- 
thun und das Mâdchen westlich vom Feuer niedersitzen 
lassen. Indem er nun ihre Hand erfafst, opfert er zunâchst 
(viermal) mit den vier mahâvyâhriti-Formeln und bringt 
eodann (noch andre 13) âjya-Opfer dar**), dem Agui» Soma, 
Prajâpati, Mitra, Varuna, Indra, der Indrânî, dem Gan- 
dharva, Bhaga, Pùshan, Tvashtar, Brihaspati und dem Râ- 
jan pratyânîka. (Ueber den letzten will ich, da es mir an 
weiteren Ânhaitspunkten feblt, keinen Erklârungsversuch 
machen; Nâr. verrâth eigentlich auch nur seine gânzliche 
Rathlosigkeit , wenn er sagt: râjne praty ânîkâyety 
etad ekam eva padam, na padadvayam, pratyânîkagunavi- 
çishtâya râjne ity arthah). Dann môgen vier oder acht junge 
(wôrtlich: noch nicht verwittwete) Frauen ***), welche vor- 
her mit Kuchen (?), mit Wein (Bier?) und Speise zu er- 
freuen sind, viermal einen Tanz aufführen. (Nâr.; çâka- 
pindîbhih çâkair mâdakaih (? modakaih?) pishtapindyas 
tâbhih, surayâ paishty-âdikayâ, an n en a pâyasâdinâ mâ- 
dakena (moda^?) tâs tarpayitvâ bhojanam kârayitvâ 
catuh caturvidham ânartanam nrityam kuryur nritya- 
gîtavâdanâdibhih caturvidham). Dieselben Gottheiten sind 
des Mannes •***), bei welchem aber noch Vaiçravana (Ku- 

*) ihr? oder: sich? die Variante paridhâpya würde für das Mâdchen 
entscheidcn: da dieses indefa unmittelbar vorher und nachher direkt als Ob- 
jekt genannt ist, so kaiin sic gerade hier eben nicht Objekt sein. d. H. 

**) Da fiir diese dreizehn Spenden keine Sprüche genannt sind, so ge- 
jftchieht nach der allgemeinen Regel (Çânkh. g. 1, 9) dereii Darbringung nur 
mit dem Rufe: amusliyai svâhâ, der und der Gottheit sei Heilgrufs! d. II. 

***) Also den pronubae der Rbmer entsprcchend. Nach Nàr sollen es 
wegen des surâ-Trinkens nur Çûdra-Frauen sein; doch ist dies wohl nur se- 
kundârer Purismus. d. H. 

♦**♦) âjya-Opfer finden somit sowohl für die Braut als für den Brüu- 
tigam, und zwar nach Nâr. resp, sowohl in dem Hanse der Braut als 
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vera) und îçâna (Rudra) hinzuzufligen sind. Darauf findet 
(je) eine Speisung voa Brâhmanen statt. (Nâr.; varasyâpi 
tasyâm râtryâm madhyarâtrâd uttarakâle pûrvoktaprakârena 
snapanam kârayitvâ devatânâm yajanam kuryât ( etâ ukta- 
devatâ eva bhavanti iti | api ca vaiçravanam îçânam 
ca caturthyantam (mit der Endung des Dativs) juhuyât | 
etâvatâ kanyâgrihe mahâvyâhrityâdikâ râjne pratyânîkâ- 
yetyantâh saptadaçaiva devatâh [ varagrihe mahâvyâhri- 
tyâdikâ îçânaparyantâ ekonaviùçatir devatâh | anyan 
nartanâdikam samânam || ato nartanânantaram kanyâgrihe 
varagrihe (ca) prâtar brâhmanabhojanasamkalpah, kar- 
mâpavarge brâhmanabhojanam ity uktatvât (Çânkb. 1 , 2, l) 
ekaikam eva | tatah çam na indrâgnî iti (R. 7 , 35, 1) kar- 
masamâpanam | iti indrânîkarma.) 

Âçv. 1 , 4 erwâhnt als der Hochzeit vorhergehend (und 
also an diesen Ort gehôrig) nur vier âjya-Opfer an Agni, 
wozu er auch vier entsprechende Sprüche angibt: 1. udag- 
ayana âpûryamânapakshe kalyâne nakshatre caulakarmo- 
panayanagodânavivâhâh | 2. sârvakâlam eke vivâham | 3 . te- 
shâm purastâc catasra âjyâhutîr juhuyâd ^agna âyûnshi 
pavasa“ iti tisribhih „prajâpate na tvad etâny anya“ iti 
ca I 4. vyâhritibhir vâ | 5 . samuccayam eke| 6 . nai’ke 
kâm cana | 7. ^tvam aryamâ bhavasi yat kanînâm“ iti vivâhe 
caturthî. Das Haarschneiden, die Einführung in die Schule, 
das Kürzen des Backenbartes und die Hochzeit geschehen, 
wenn die Sonne in dem nôrdlichen Gange steht, in der 


in dem des Brftutigams (Ij statt, mit dem ünterschiede, dafs bei letz- 
terem eben noch diese zwei neuen âjya-Spenden hinzutreten. — Jedenfalls 
kann wenigstens der Brtlutigam selbst nicht deijenige sein, welcher die Braut 
begiefst iind die 18 âjya-Spenden opfert: denn es müfste dann. âtmano hei- 
fsen (nicht; piinso). d. H. 
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lichten Hâifte des Monats*) und unter einem glûcklichen 
nakshatra **). Die Hochzeit lassen Einige zu jeder Zeit 
vor sich gehen. Vor allen diesenHandlungen opfert man vier 
âjya-Opfer je mit einem der vier Verse R. 9, 66, 19 — 21. 10, 
121,10: dabei wird beliebig noch je eine der vier vyâhriti-For- 
meln gesprochen (bhûh svâhâ | bhuvah svâhâ | svah svâbâ | 


’•') Anch bei uns wird die Trauung bei abnehmendem Monde ôrtlich als 
unheilvoll betraclitct, s. Scbônwerth 1,91. d. H. 

**) Ueber die gUnstigen nakshatra für die Hochzeit s. den zweiten Theil 
meiner Abhandlung über die nakshatra p. 311-2. 364-6. Nâr. zu Çânkh. J, 5, 5 
(udagayana âpûryamânapakshe punyàhe) bringt dafiir folgenden Spruch (im 
rathoddhatâ-Metrum) bei : mûlamaitramfigarohinîkaraih paushnamârutamaghot- 
tarânvitaih | nirvidhâbhir (?) udubhir mrigîdriçâm pânipîdanavidhir vidhî- 
yate (I Danach sind aufser den von Pàraskara 1,4,5 angegebenen nakshatra, 
nümlich mriga 3, rohinî 2, mârutam d. i. svâti 13, und den drei mit einer ut- 
tarâ verbundenen, d. i. 9. 18. 24 mit Ausschlufs [so bei Par.], resp. 9. 10. 18. 
19. 23. 24 mit Einschlufs der uttarâ, auch noch mûla 17, maitram d. i. anu- 
râdha 15, paushna d. i. revatî 26 und maghà 8 dazu geeignet. — Für die 
passenden Monate findet sich ibid. ein Spruch aus der ratnamâlâ (in prahar- 
shinî): nâ ”shâdhaprabhriticatushtayc vivâho, no paushe, na ca madhusamjnite 
vidheya^L ( nai Vâ ’staipgatavati bhârgave na jîve, vriddhatve na khalu ta- 
yor, na bâlabhâve || Danach sind die vier Monate von âshâdha YI — IX ab, 
also âshâdha, çrâvana, praushthapada, âçvayuja, ferner pausha XII und ma- 
dhu d. i. für die Zeit dieses Werkes offenbar caitra III (nicht phâlguna II) 
nicht geeignet zur Hochzeit; es sind dies, wenn wir nach der Angabe des 
jyotisham den Ersten des mâgha I für die Winterwende (Thauzcit), den Er- 
sten des çràvana fiir die Sommerwende (Regenzeit) ansetzen, die vier Monate, 
welche den Schlufs des Sommers, die Regenzeit und den Anfang des llerb- 
stes bilden, sodann der Monat vor der Winterwende (Schlufs des Winters) 
und der Monat vor dein Frühlingsaequinoktium (Anfang des Frühlings). Da- 
nach bleiben zur Disposition die Monate mâgha I, phâlguna II, vaiçàkhalV. 
jyaishtha V, kârttika X und mârgaçîrsha XI, welche letzteren beiden aber 
nicht zum udagayanam gehoren, wie doch der Text fordert. Mit dieser 
Forderung des Textes steht freilich auch Kauç. 75, 1 in direktemWiderspruch, 
wo ausdrücklich die Zeit vom Vollmond des kârttika X bis zu dem des vai- 
çâkha IV, also ungefâhr Herbstaequinoktium bis Frühlingsaequinoktium, dafUr 
angesetzt wird. (Ueber Herbst- und Win ter s -Anfang, als die gewohnliche 
Zeit zum Heirathen auch bei uns, s. Kuhn westphâl. Sagen2, 86. 37: ebenso 
bei den Griechen, Hermann griech. Privât- Alterthümer p. 149]. — Die An- 
gabe im zweiten Hemistich des Verses aus der ratnamâlâ, dafs die Hochzeit 
nicht stattfinden solle, wenn Venus (bhàrgava) oder Jupiter (jîvaj entwe- 
der untergegangen, oder ait d. i. dem Üntergange nahe sind, oder wenn sie 
noch jung sind, d. i. noch nicht hoch über dem Horizonte stehen, somit 
also nur dann stattzufinden hat, wenn beide Planeten in voiler Pracht am 
Himmel strahlen, ist natürlich eine ganz sekundâre Zuthat: die Beziehung 
der Venus auf die Liebe weist darin wohl deutlich genug auf Entlehnung au» 
griechischer Astrologie hin. d. H. 
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bhûr bhuvah svah svâhâ | nach Nârâyana). Einige wün- 
scben diese aile zusammen (d. h. nicbt einzeln je zwiscben die 
Verse vertbeilt, sondern je am Scblufs aile zusammen binter- 
einander bergesagt), Andere aber gar keine [vyâbriti]. Bei 
der Hochzeit sagt man als vierten Vers (nicbt R. 10, 121 , 
10 , sondern) R. 5, 3 , 2 . 

Von Intéressé ist es zu vergleicben, was die spâtere, 
bekanntlich in Bezug auf die Hocbzeitsfeierlicbkeiten ge- 
radezu maafslos gewordene Sitte diesen im Ganzen nur 
kârglicben Angaben gegenüber bietet. Reichlichen Auf- 
scblufs darüber vermag uns die anPâraskara sicb anlebnende 
vivâbapaddbati (Verz. d. B. S. H. 1048) zu geben, aus deren 
Wust von Precationen, Heiligsprechungen, Bescbwôrungs- 
formeln und Nebenceremonien etwa folgendes als die der 
eigentlicben Hocbzeit vorausgebenden Feierlicbkeiten kurz 
herausgeboben werden môcbte. 

Darreiebung von pûga (Betelnüssen), dann argbadâna 
bei Ankunfl des Brâutigams. Der Vater des Mâdcbens 
nimmt sieben pûga-Frücbte und setzt sicb mit dem Gesiebt 
nacb Norden. Dem Brâutigam, sowie den Aelteren der 
Familie werden die Füfse gewaseben. Dann wâscbt man 
sicb eelbst die Füfse. Gegenseitige Beglückwünscbung. 
Der Vater der Braut gibt dem Brâutigam die sieben Frûchte 
in die Hand mit einem Sprucb, der die dadurch bewirkte 
Anhânglicbkeit des Mâdcbens an den Brâutigam ausspriebt. 
Besprengung mit geweibtem Wasser. Geschenk von Gold 
an die Brâbmanen. punyâbavâcanam. — Der Bruder der 
Braut und das Gesinde essen Ghee und Zuckerwerk (guda). 
Diesen allen gibt der Vater des Brâutigams Kokosnüsse 
(nâlikera). — Der Vater des Brâutigams gebt mit Gefolge 
in das Hans der Braut; er bringt verschiedene Gesebenke 
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mit. Man schenkt sich gegenseitig Kokosafisse. Die Ad- 
kômmlinge werden mit pûgîpbala beehrt und die Verwand- 
ten noch mit anderen Geschenken. Audi Zuckerwerk in 
viereckigen Figuren hat der Vater des Brâutigams bereitet 
und vertheilt es an die Verwandten, die er nodi mit Au- 
gensalbe bestreicht. Die Braut wird dann mit Silber- und 
Goldschmuck beschenkt und ihr ein Kleid angelegt. Auch 
sie bekommt sieben Betelnüsse und wird mit Wasser be- 
sprengt. Es wird allerlei Speise gekocht. Prauen reiben den 
Brâutigam mit allerlei Wohlgerûchen ein und dabei figurirt 
seineTante (pitrishvasâ fol. 4b.) in gelbem Kleide. IhreFunk- 
tionen dabei sind mir aber unklar geblieben. — Braut und 
Brâutigam treten, mit dem Gesicht nach Osten, ein, und eine 
Verwandte ebenfalls in gelbem Kleide streut aus einem 
Worfelgefafs Reis auf sein oder ihr Haupt und bindet an 
die rechte Hand des Brâutigams, an die linke der Braut 
einen eisernen Ring (lohamudrikâ). Dann folgen (fol. 5b 
bis 15 b) zwei Arten des Manenopfers, nândîmukbaçrâddha 
und âbhyudayikaçrâddha. — Der Brâutigam geht mit ei- 
nem Gefâfs voll Früchten und verschiedenen Toilettenge- 
genstânden ins Haus seines Schwiegervaters, begleitet von 
seinen Verwandten, die sich an der Stirn mit saffranrotben 
Stricben gezeicbnet haben. Er besprengt sie mit Wasser 
und legt einen silbernen Scbmuck an. Die Braut gibt ihm 
hingegen Betelnufs, Sandel, eine Opferscbnur, ein Kleid, 
einen Fingerring und Obrringe. Er wird besprengt. — Die 
Mutter der Braut geht (fol. 16 b) in Begleitung mehrerer 
Frauen ins Haus des Brâutigams. Nacbdem sie sich auf 
einem Sessel niedergelassen hat, lâfst sie den Brâutigam 
durch Frauen aus einem viereckigen Gefafs besprengen. 
Der Bruder des Mâdchens gibt dem Brâutigam Kokos- 
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nttsse, ein paar Schuhe, ein neues Kleid und eine Opfer- 
scbnnr. Der Brâutigam besalbt dafür ibnen allen das Haai 
mit Wohlgerüchen, verehrt ibnen Kleider und vollziebt das 
ârâtrika. — Nacbber reitet der Brautigam in Begleitung 
seiner Verwandten unter Musikscball wieder einmal nacb 
dem Hanse des Scbwiegervaters, wo er si ch dann es ge- 
fallen lassen mufs, dafs die Braut, an die HausthOr tretend, 
seine beiden Füfse in einen kleinen Brunnen (wohl einen 
Waschzober?) setzt: dafs deren Mutter (ihn? das Objekt 
fehlt) mit einer Môrserkeule etc. stampft (d, i. doch wohl 
zerblâut) *), (ihm) dann ein safranfarbenes Kleid über den 
Hais wirft, und (ihn) schliefslich bei der Nase ins Haus 
fûhrt! (tatah varo [!J sarvaih parivrito açvârûdho mabad- 
vâdyamânena çvaçuragrihe gachet, tatah kanyâ grihadvâre 
[hs. grihe dvâre] âgatya varapâdau cuntikâyâm dadhâti [hs. 
cutikâm dadâti], tatah kanyâmâtâ musalâdinâ [hs. “ça°] 
peshanam [hs. po°] karoti, tatah kusumbhavastram kanthe 
[hs. kathe] prakshipya nâsikâm dhritvâ grihamadhye âna- 
yati iti âcârah samâptah). N ach dieser weitlâuftigen Aus- 
dehnung der Sponsalien folgt dann eine Darstellung der 
eigentlichen Hochzeit (fol. 17a), welche, abgesehen von 
einem langen Excurs auf fol. 23 a — 30 a über allerlei nicht 
zur Sache gehôrigen theologischen Wissenskram, derjeni- 
gen des Pâraskara fast Schritt für Schritt folgt und nur 
wenige unbedeutende Zusâtze enthâlt. 

Mit dem indrânîkarman — um den Faden hier 
wieder aufzunehmen — ist nun der erste Theil des vivâha- 

*) Das Durchprügeln des Brautigams ist auch bei uns Sitto, zwar nicht 
durch die Schwiegermutter, dafiir aber durch die Hochzeitsgâste, die diea 
Amt wohl noch nachdrücklicher üben: der Sinn ist freillch in beiden Filllen 
wohl etwas verschieden. Vgl. Kuhn, Westphttlische Sagen 2,42. Wein- 
holdp. 262. d. H. 
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Ceremoniells, das Verlôbnifs, als geschlossen zu betrach- 
ten ; die Handlungen, die nun folgen, gehôren schon zu der 
Hochzeit im engeren Sinn und beginnen zuvôrderst mit 
dem feierlichen 

Empfang des Brâutigams. 

Hübsche junge Frauen geleiten den Brâutigara, der sich 
gebadet und geschmûckt bat, in das Haus der Braut. Nach 
Çâükh. 1, 12 zu schliefsen, trieben diese unterwegs mit ihm 
allerlei Scherz*) und verlangten Manches von ihm, wozu 
er sich schwer anstellig zeigen mochte. Er mufste aber, 
was sie verlangten, erfüllen und durfte ihnen nur nicht zu 
Willen sein, wenn sie ihm etwa den Genufs verbotener 
Speise oder, was sonst Sünde war, zumutheten: i. snâtam 
kritamangalam varam avidhavâh subhagâ yuvatyah kumâr- 
yai veçma prapâdayanti | 2. tâsâm apratikûlah syâd anya- 
trâ ’bhakshyapâtakebhyah, 

Der Vater der Braut nun bereitet einen festlichen Em- 
pfang durch ein Honiggemisch , madhuparka, dessen Her- 
gang uns Par. 1, 3 sehr detaillirt beschreibt. Der Text 
dieses Stückes aus Pâr. ist durch Stenzler in einem an 
Al. V. Humboldt gerichtetcn Programm (1855) bekannt 
gemacht**); wir betrachten hier nur kurz den Verlauf, so 
weit er auf die Hochzeit Anwendung fîndet, mit gelegent- 
licher Anziehung einzelner Notizen aus Jayarâma, Kâma- 
deva und Vâsudeva zu Pâraskara und Kâmacandra zu 

Çâükh. 1, 12. 

Der Schwiegervater lâfst von den Dienern einen Sitz 
von Kuça-Gras herbeischaffen , ferner einen Schemel für 


*) Vgl. das eben (p. 300) aus der vivâhapaddhati Angeführte, wo die Braut 
selbst und deren Muttcx ihm allerlei Schabernack anthun. 

Vgl. Z. d. D. M. G. 10, 680 und s. Colebrooke 1, 205 OT. d. H. 
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die Füfse, Waschwasser fôr dieselben, und die Ehren- 
gabe bestehend in einem Gefôfs mit Wasser (Jay.: argha- 
çabdenodapâtram evocyate) sammt einer Zuthat von Grâ- 
sern und Krâutern (Kâmad.: argham amrinmayapâtra- 
sthitam sakuçajaladûrvâcandanâkshatasamanvitam), endlich 
den madhuparka, eine aus Milch, Honig und Butter bereitete 
Speise. Die Beischaffung dieser Utensilien wird noch be- 
sonders durch einen Brâhmanen oder sonst Jemand con- 
trolirt, der die Gegenstânde aile einzeln dreimal beim Na- 
men nennt. Der Brâutigam nimmt nun zuerst das Polster 
in Empfang und setzt sich darauf mit einem Spruch, in 
welchem er wünscht, seine Feinde ebenso unterzutreten 
wie dieses Polster. Nachdem er sich dann die Fülse ge- 
badet bat, wird ihm ein zweiter Bündel Kuça-Gras un- 
ter dieselben gelegt. Er empfângt darauf die Ehrengabe, 
bestehend aus jenem Wassergefôfs, gefüllt mit Wasser 
zum Spûlen des Mundes. Einen Theil dieses Wassers 
weiht er dem Urquell ailes Wassers, dem Meere, indem 
er es mit einem darauf bezüglichen Spruch nach Nor- 
den oder Osten auswirft. Mit dem ûbrigen Wasser spûlt 
er sich unter Hersagung dreier Sprüche aus dem Veda 
dreimal den Mund aus und bereitet sich so vor zum Ge- 
nufs des madhuparka. Es wird ihm dann der madhu- 
parka in einem verdeckten Gefafs gebracht und aufgedeckt. 
Mit verschiedenen Sprücben sieht er erst hinein, nimmt ihn 
dann in Empfang, fafst ihn mit der linken Hand und lâfst 
einen Theil davon ins Feuer. Dann kostet er dreimal davon 
mit drei besonderen Sprücben und kommt jetzt erst zum 
ruhigen Genufs des Uebrigen. Nach der Mahlzeit spQlt 
er sich den Mnnd und berflhrt die verschiedenen Sinnes- 
organe, zur Weihe derselben, mit Wasser. Zum Schlufs 
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dieser Ceremonie briugt der Schwiegervater eine Kuh her- 
bei; mit dem Schwerdte in der Hand ruft er dreimal das 
Wort„Kuh“ ans*). Die Absicht, dieselbe zum Festschmaus 
zu schlachten, verhindert aber der Brâutigam; er nimmt 
aie entgegen und lâfst sie frei, indem er in zwei begleiten- 
den Sprüchen dieses Verfahren als das gottgefâlligere und 
als ein von Sünden befreiendes darstellt. Diese Kuh wird 
daun abgefûhrt nacb dem Hauae des Brâutigams, wo sie 
ihm sein Lehrer bei der Zurûckkunft mit einem madhu- 
parka als Ehrengeschenk dedicirt. Diese, wie man sieht, 
sehr wohlfeile Gelegenheit, dem Schüler ein Geschenk zu 
machen, empfiehlt Kâm. bei Erklârung der Stelle Çânkb. 1, 
12, 10 . Es wird daselbst nâmlich der in diesem Zusammen- 
hang stattfindende madhuparka nur mit den Worten an- 
gedeutet: vivâhe gâm arhayitvâ griheshu gàm te mâdhu- 
parkikyau, und Râm. bemerkt dazu: tyâgapaksbe (wenn 
der Brâutigam die Kuh, die ihm zu Ehren geschlachtet 
werden soll, loslâlst) sâ gaur vivâhyagriham àgatàya câ- 
”câryenâ ’smai arghah kâryas, tatra labdhà ca gaur vara- 
syaiva bhavati, wàhrend Nâr. zunâchst bemerkt, dafs der 
Vater des Mâdcbens dem Brâutigam gleicb ^nach seiner 
Ankunft in das Festhaus einen madhuparka, und beim Aus- 
tritt aus demselben, nachdem der junge Mann sein Schwie- 
gersobn geworden ist, den argba verehrt: unter Verwei- 
sung auf den entsprechenden Abschnitt des çrautasùtra 
(4, 21 ) fâhrt er sodann fort: vivâhe gâm arhayitvâ 
pûjayitvâ mâtâ rudrânâm ity ricamjapitvâ | griheshu pari- 
nîyâ”gatir na (?) madhuparkasambandhinî(m?) gâm arhayati 
pûjayati | tatrâcâryo madhuparkenâ’rgbam asya varasya 

*) Vergl. Gobli. 4, 10, 15 und die aiisfUhrliche Schilderung des inadhu- 
parka bei Kaiiç. 90 — 92. d. H. 
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karoti | te gâvau mâdhupârkikyau madhuparkasamban- 
dbinyau bhavatah | 

Es wird nun alIerdÎDgs aucb erwâbnt, dafs die Scblacb- 
tung der Kuh auch von dem argbya, Ehrengast, zugegeben 
werden kann *). Jedenfalls aber soll sicb die Hochzeit durch 
ein Mahl, wobei Fleiscb geboten wird, auszeicbnen, und wenn 
die Kuh nicht geschlachtet wird, so soll man wenigstens 
Fleiscb von anderen Thieren nebmen. Wir dürfen deshalb 
wobl annehmen, dafs in der âltesten Zeit der Empfang ei- 
nes aufsergewôbnlichen Gastes immer der Tod der Kuh 
war**), denn die Scheu vor dem Tôdten der Kühe ist der 
frühcsten Zeit nicht eigen; der aus dem Zusammenliang 
des RV. gerissene Vers (8,90,15) braucht dort gar nicht 
als bestimmte Verhaltungsmafsregel für aile Fâlle ausge- 
sprochen zu sein. 

Die Braut aber wird auf die Ankunft des Brâutigams 
vorbereitet durch Waschung und Weiheceremouien. (Auch 
bei den Griechen spielt ja das kovTQov vv/ncpixov eine 
grofse Rolle.) Es fungiren dabei nahe Verwandte und 
Freunde des Hauses, deren gütige Dienstleistung wobl als 
ein Zeichen ihrer wohlwollenden Gesinnung für diese Ver- 
bindung angesehen werden mochte. Gobh. 2, i, 7 — 15 er- 
zablt, bevor er von den Gescbenken des Brâutigams an die 
Braut spricht, dafs ein Verwandter die mit [Abkochungen 
von] klîtaka (Glycyrrhiza glabra), Gerstenkôrnern und Boh- 


*) Das Çânkh. çr. (4, 21) stellt dies ausdrücklîch in das Belieben des- 
selben; ebenso Lâ^y 1 , 2, 12, 13. Vgl. auch Çânkh. g. 2, 15, 1 — 3 (gopaçum 
ajam annaip vâ..kuryât). Kauç. 92 (nâ ’loliito madhuparko bhavati). d. H. 

**) Daher goghna, Kuhtodter, Name fiir „Gast“. — Dafs bei der 
Hochzeit Kühe geschlachtet wurden, dafür entscheidet S. 13. Vgl. Colebrooke 
1 , 204 und Çânkh. g. 1 , 16, 1: madhuparke ca some ca pitridaivatakarmaçi | 
atraiva paçavo hinsyâ nâ 'nyatrety abravîn Manul? || d. H. 
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nen (mâsha, pbaseolus radiatus) gebadete Braut an Haupt 
und Kôrper mit einem vorzüglichen Getrânk begiefst (wie 
oben beim indrânîkarman) unter Recitirung mehrerer mit 
dem svâhâ-Rufe endender Sprüche *), in denen er den Lie- 
besgott („Kâmal ich kenne deinen Namen, Berauschung hei- 
fsest du!“) anruft, dafs er der Braut den Brâutigam, den 
er dabei mit Namen nennt, zufübren môge. Mit zwei an- 
deren Sprüchen befeucbtet er dann auch ihren Schoofs. 
Es wird nun ferner das Feuer vor dem Hause angelegt 
und einer von den Brautführern stellt sicb verbûllt und 
schweigend mit einem aus stehendem Wasser **) gefûllten 
Gefâfs, nachdem er das Feuer uragangen bat, südiicb davon, 
das Gesicht nacb Norden gewendet, auf, wâbrend ein An- 
derer die Geifsel hait (mit der er spâter den W agen führt). 
Es werden dann vier Hande voll lâja-Kôrner mit Mimosa- 
blâttern verinischt, mit dem Worfelgefâfs hinter dem Feuer 
aufgesetzt, nebst dem kleineren Mahlstein ***). 

7. klîtakair yavair màsbair vâ ”plutâm suhrit surotta- 
mena saçarîrâm trir mùrdhany abhishincet kâma veda te 
nâma mado nâmâ ’slti | s. samânayà ’mum iti patinâma 
grihnîyât, svâhâkârântâbhir | 9. upastham uttarâbhyâm plâ- 


*) Ausführlich bei Colebrooke 1, 208. d. H. 

dhruvânâiîi, im Gegensatz zu fliefsendem Wasser wohl Cisternen- oder 
Brunnen-Wasser? oder vergl. dio anuguptâ âpat Gobh. 1,1,9.24. 5,21., 
resp. die stheyâ âpalj Çânkh. 1, 13, 9. d. H. 

drishatputram , vgl. amâputrâ ca drishat Kauç. 81 (anders Âçval. g. 
4, 3 amâ putro dfisliadupale kurvîta). Das Verhttltnifs des kleinern obeni 
Mahlsteins zu dem grôfseren unteren wird als das eines Kindes ( resp. ei- 
ner Tochter) zu seiner Mutter angesehen: vgl. Vâj. S. 1, 19 parvatî = dfi- 
shad, pârvateyî = upalà; und Çatap. 1, 2, 1, 17 kanîyasî hy eshâ duhiteva 
bhavati. — Im Âçval. g. l, 7, 2 steht einfach: paçcâd agner dj-ishadam (nicht 
dfishatputram) açmânam pratish^hâpyottarapurastâd udakumbham. Auch Çànkh. 
1, 13, 10 hat nur: açmânam, doch der Schol. erklârt dies durch ; peshanî- 
putrakalakshapam. — Ueber den Zweck der lâjâs s. p. 318-9 und des 
Steines p. 317. d. H, 
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vayej | lo. jnâtikarmaitat pânigrahane | ii. purastâcbâlâyâ 
upalipte ’gnir upasamâhito bhavaty | 12 . atba janyânâm eko 
dhruvânâm apâm kalaçam pûrayitvâ sabodakumbbah prâ- 
vrito vâgyato ’grenâ’gnim parikramya daksbinata udan- 
mnkbo ’vatishthate | is. prâjanenâ’nyah | 14. çamîpalâçamiç- 
rânç ca lâjânç caturanjalinaâtrân cbûrpeno ’pasâdayanti 
paçcâd agner | 15. drishatputram ca. 

Unter solohen Vorbereitungen kommt nun der Brâu- 
tigam an und es erfolgt nun nach der Ertbeilung verschie- 
dener Geschenke an die Braut von Seiten des Brâutigams 
die Uebergabe des Mâdchens an denselben. 

Den Catalog der Gescbenke giebt am ausfübrlicbsten Çânkh. 
i,i2, 3 — 9 . Nacbdem er von den jungen Frauen gespro- 
cben bat, die den Brâutigam zur Braut geleiten, fâbrt er 
fort: Von ibnen entlassen, d. b. wenn sie ihren Scberz ge- 
nugsam an ibm ausgelassen zu baben glauben, giebt er der 
Braut ein Kleid, indem er dazu den Vers S. 6 sagt ( 3 . tâ- 
bhir anujnâto ’tbâ’syai vâsah prayacbati raibhy âsîd iti). 
Pâr. 1 , 4, 8. 9 unterscbeidet ein vâsas und ein uttarîyani, Un- 
ter- und Oberkleid, und verbindet mit der Anlegung eines 
jeden einen besonderen Sprucb; der erste ist: jarâm gacba 
paridbatsva vâso bhavâ krisbtînâm abhipastipâvâ | çatam 
ca jîva çaradah suvarcâ rayiip ca putrân anusamvyayasvâ 
”yusbmatî ’dam paridbatsva vâsah d. i. „ Môgest du [mit 
mir ungestôrtes] Alter erreicben; lege dieses Kleid an und 
bewahre deine Leute vor dem Zauber, glanzstrahlend lebe 
100 Jabre, hâufe Woblstand und Sôbne an, mit l ang er Le- 
bensdauer begabt lege dieses Kleid an“, Der zweite Vers 
ist yâ akrintan Ath. 14, 1 , 45*). Bei Gobh. 2, 1 , 16 — 18 be- 


*) Hier bei Pûr. mit bedeutenden Entstellungen, s. oben p. 200. Als 
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kommt die Braut ein neues Kleid und wird ihr vorher, 
wie es scheint, nochmals*) das Haupt gebadet; 16. atha 
yasyâh pânim grahîshyan bhavati saçiraskâ sâ '’plutâ bha- 
vaty I 17. ahatena vasanena patih paridadhyâd yâ akrintann 
ity etaya’rcâ | 18. paridhatta dbatta vâsaseti**) ca. 

In der Aufzâhiung der ttbrigen Geschenke steht Çânkh. 
1, 12, 4 — 9 allein (nur bei Kauçika fînden wir Aehnliches). 
Ein Schmuckkâstchen mit Augensalbe ergreift der Brâu- 
tigam mit dem Vers: „Der Gedanke war ihre [der SûryâJ 
Decke, das Sehen ihr Schmuck, Himmel und Erde der 
Kasten ihres Wagens, als sie zum Gatten zog^ (S. 7) und 
bestreicht ihr die Augen ***), indem er dazu den Vers 
S. 47 recitirt: „Môgen aile Gôtter und aile Gewâsser unsre 
Herzen vereinigeù; môge uns der Wind zusammenbringen 
und der Schôpfer und die Deshtrî Dann giebt er ihr 
einen an drei Stellen gesprenkelten **"*) Stachel vom Sta- 
chelschwein (zum Zweck der spâter erfolgenden Schei- 
telabtheilung) in die Hand, indem er sagt: „Wie dieser 
Stachel (çalalî) die geliebte Çacî, die mit herrlichen Sôh- 
nen begabte Aditi und die junge (wôrtlich: die nicht ver- 
wittwete) Apâlâ t) [schützte], so môge er dich hier schüt- 


analoge Varianten seize ich noch hinzu: pipratal? Lâ^y. 3, 2, 10 neben bi- 
bhratah Vs. 3, 56 und Kauç. 89 (wo überdem vayam und tava umgesetzt, 
sacemahi statt açîmahi), lampati für lambati Taitt. Ar. 10, 13 (7), pranjal^ 
für prâficah ibid. 6, 10 (5). d. H. 

*) Oder ist dies nur eine Wiederholung der früheren Angabe? etwa 
weil nunmehr eine andere Quelle befolgt wUre? d. H. 

**) Vgl. Ath. 2, 13, 2 (19, 24, 4) paridhatta dbatta no varcasâ d. H. 
♦**) Nach Nâr. salbt auch die Braut des Brautigams Augen, aber still- 
schweigend: so dem Herkommen nach (çishtâcàrât). In der That spricht auch 
Pâraskara 1, 4, 10 davon, dafs beide Theile sich zu salben veranlafst wer- 
den: athainau (vadhûvarau) samanjayati. d. II. 

****) trivpitarp tritiçvetâm Nâr. — Die çalalî wird durchweg als trvenî 
(oder tryeçî) bezeichnet, s. Çat. 2, 6, 4 — 5. 7. Kâty. 5, 2, 16. Âçv. g. 1, 15. 
Pâr. 1, 15. 2, 1. d. H. 

t) s. Aufrecht in diesen Stud. 4, 1 ff. d. H. 


20 
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zen“ : 6. yatheyam çacîm vâvâtâm * } suputrâm ca yathâ’di- 
tim I avidhavâm câ’pâlâm evam tvâm iha**) rakshatâd îmâtn. 
In die linke Hand gibt er ihr einen Spiegel (âdarçam) no- 
ter Hersagung des Verses rûpaip-rûpam, R. 6, 47, is: „Ge- 
stalt um Gestalt wechselnd war er, um dieses sein Wesen 
zu zeigen; Indra erscheint vielgestaltig durch seine Gewalt, 
denn angeschirrt sind ihm seine 1000 Rosse". Dann bin- 
den ihr ihre Verwandten ***) ein Halsband (pratisaram) um, 
welches halb roth, halb schwarz ist ****), von Schafwolle 
oder von Flachs (kshauraam)t) und mit drei Edelsteinen 
(mani) verziert. Dies gescliieht mit dem Verse nîlalo- 
hitam (S. 28). Ebenso bindet ihr der Brâutigam ein mit 
Blüthen von Bassia latifolia+t) durchwobenes Band (ma- 
dhûkâni badhnâti, wozu Râm.: madhûkakusumâni sûtra- 
protâni b.) um, zu dem Zweck ihre Stimme lieblich zu 
machen, wie Nâr. belehrt. Dabei recitirt er den Vers 
madhumatîr oshadhîr (Rv. 4, 57, 3); „Honigreich fûr uns 
môgen aile Pflanzen sein, der Himmel, die Gewâsser und 
die Luft môgen uns Honig speudeu; Kshetrapati môge uns 
Fülle des Honigs verleilien, unverletzt môgen wir ihm uns 
nahen". 


*) vâvatâ von f/van j vgl. Rik 4, 4, 8 ( Pada vàvâtâ) 8,4, 14 (vgl. 8, 
1, 8. 16 vâvâtu^ sakhyuh. In den Brâhmana Bezeichnung der Favorit-Gemali- 
linn Çat. Br. 13, 2, 6, 5. 4, 1,8.5, 2, 6. T. Br. 1 , 7, 3, 3. Lâty. 9, 10, 1; iyai^i 
vâ indrasya priyâ jâyâ vàvâtâ prâsahâ nâma Ait. Br. 3, 22. 

**) iha ist wohl metri caussa zu tiîgen. 

***) und zwar die Oheime mütterlicher Seits, nach Nâr.: ayam âcâro 
mâtulânâm. 

****) „üm den Hais hat die Braut zwei Ilalstüchcr, schwarz und roth, 
dann weifs und roth, deren Enden die Schultern hinab am Kücken hangen“ 
Schônwerth 1,82. Ini Havellande triigt die Braut einen rothen Seiden- 
faden (die „Brautseide“ genannt) um den Hais, Kuhn Nordd. Sagen p. 433, 
522, Westphâl. Sagen 2, 41. 42. Offenbar ist hier ein Symbol des Haus- 
fcuers (wie im romischen flammeum, Rofsbach p. 280) vorliegend. d. II. 
t) nach Nâr. = kauçeyam pattasûtranirmitam, also „seiden“. d. H. 
tt) Angabe bei Colebr. J, 209 (liquors distilled from the blos- 

soms of Bassia) und den madughamaui bei Kauçika 76,2. d. H. 



309 


Hieran schliefst sich zunâchst was Pâraskara 1 , 4 , 11.12 
berichtet. Danach ttbergibt sie nunmehr ihr Vater dem 
Brautigam, welcher sie an der Hand ans dem Hanse fûhrt 
mit dem Vers: „Wenn du im Geist weit durch die Lân- 
der streifst*) wie der reinigende(Wind)**), so môge dich der 
goldgeflügelte Vaikarna***) mir geneigt machen, o Mâd- 
chen“. Der Vater lâfst dann die Aufforderung an die Bei- 
den ergehen, sich in die Augen zu blicken und der Brâu- 
tigam recitirt dabei einige Verse, in denen die frohe Hoff- 
nung auf eine in jeder Beziehung glückliche Ehe ausge- 
sprochen wird. 10. athainau samanjayati samahjaiitn viçve 
“dadhâtu nâv iti (S. 47) | 11. pitrâ prattâm âdâya grihîtvâ 
nishkrâmati yadai ”shi manasâ dûram diço ’nu pavamâno 
vâ, hiranyaparno vaikarnah sa tvâ manmanasâm karotv****) 
ity asâv iti | 12. athainau samîkshayaty aghoracakshur 

"catushpade (S. 44), somah prathamo manushyajâh (S. 4 o), 
somo dadad ® imâm (S. 4 i ), sà nah pûshâ çivatamâm eraya 
sâ na ûrii uçatî vihara | yasyùm uçantah praharema çepam 
yasyâm ii kâmâ bahavo nivishtyàt) iti || Die absonder- 
lichen Entstellungen dieses letzten Verses (S. 37) werden 
von allen drei paddhati zu Par. festgehalten tt). 

Vâsudeva und Kâmadeva vervollstândigen die Darstel- 
lung des Pâr. durch eine ausführliche Beschreibung des 
kanyâdânam. Der letztere bemerkt darüber folgendes: 

„Dann giebt man dem Brautigam das Mâdchen und 


*) „wie weit aucb dein Geist von mir entfcrnt sein mag“, vgl. obeii 
p>,245. Anders Colcbr. 1,210. **) vâyur iva Scliol. d. H 

***) ? dem Schol. nach ebenfalls der Wind. viçishtab kariial^ âçrayo yasya 
sa^, vâyor api svakâranagiinasambandhât karnâçrayatvam, vikarna eva vaikar- 
nah, svârthe ’n. d. H. 

*♦**) Statt karotu vermuthe ich metri caussa: karat. d. H. 

f) nivishtyai agnihotrâdyupâsanâya. Vgl. Colebr. 1 , 211 iiot. d. H. 
ft) Dieselben geben den oben p. 200 besproclienen dgl. an Siniilosigkeit 
ni dits nadi. d. II. 
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zwar thut dies der Vater, oder an des8en Statt (tadabhâve, 
wenn er z. B. nicht mehr lebt) der Grofsvater und sofort 
der Reihe nach der Brader, ein Verwandter (sakulyah), die 
Mutter (jananî), der Kônig. Bei der Uebergabe ist nun 
dies die Rede: dem Urenkel des NN., ans dem und dem 
Geschlecht, aus der und der Familie, mit Namen ®çarman, 
dem Ënkel des NN. etc., dem Sohne des NN. etc. Dies in 
Bezug auf den Brâutigam. Bei der Braut dann: die Ur- 
enkelin des NN. etc., die Enkelin des NN. etc., die Toch- 
ter des NN. etc. Wenn er nun so zweimal gesprochen 
bat, giebt der Vater des Mâdchens, mit dem Gesicht nach 
Norden sitzend, in der Hand Kuça-Gras, Wasser undKôr- 
ner haltend, dem Brâutigam, der mit dem Gesicht nach 
Osten sitzt, das Mâdchen, die nach Westen gerichtet sitzt 
und nach Vermôgen geschmückt ist, indem er zu ihm, wenn 
es ein Brâhmane ist, sagt: Dir, dem Brâhmanen aus dem 
und dem Geschlecht, aus der und der Familie, “çarman mit 
Namen — (ist aber der Brâutigam ein andrer als ein 
Brâhmane, so sagt er statt: dem ®çarman mit Namen; 
dem "varman, “gupta, °dâsa*) mit Namen) — gebe ich 
dies Mâdchen aus dem und dem Geschlecht, aus der 
und der Familie, so und so mit Namen, die nach Vermô- 
gen geschmückt und dem prajâpati geweiht ist (prajâpati- 
daivatâm). Darauf legt er die Hand des Mâdchens, in 
welcher sich Kuça-Gras, Kôrner und Wasser befinden, in 
die rechte Hand des Brâutigams und der Brâutigam sagt: 
Môge dich der Himmel verleihen und die Erde dich auf- 


*) Hiemach ist dies Ritual nach Kâmadeva’s Ansicht also auch auf 
die Hochzeit von çûdrâs bezüglich, vgl. das oben p. 285 von Haas 
B emerkte. d. H. 
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nehmen. Damit ergreift er sie, und sagt den Vers: ko’dât, 
der nach Vivâhapaddbati fol. ai a so lautet: ko ’dât kasmâ 
adât kâmo ’dât kâmâyâ’dât | kâmo dâtâ kâmah pratigrabîtâ 
kâmai’tat te*). Darauf sagt der Vater des Mâdcbens: Abge- 
tban ist nun die Ceremonie des kanyàdâna und zur Veryoll- 
kommnung derselben will icb nun Gold und ein paar Kinder 
zugeben. Dies giebt er dann. Der Brâutigam fafst nun das 
vom Vater gegebene Mâdcben bei der -linken Hand (nacb 
Viv. paddb. fol. 32 a bei der rechten), und fübrt sie aus dem 
fiause. Hinter den beiden Gatten ffebt ein Brâhmane mit 
einem Gefafs voll Wasser auf der recbten Scbulter, der 
scbweigend sûdlicb oder nôrdlicb vom Feuer steben bleibt 
bis zur Besprengung des Mâdcbens. Der Brâutigam reci- 
tirt dabei den nisbkramanamantra (s. p. 309) : yadai ’sbi®." 

So weit Kâmadeva. Die dextrarum junctio, die er durcb 
den Vater vornebmen lâfst, gescbiebt bei den Kômern be- 
kanntlicb durcb die pronuba, und nacb der von Cole- 
brooke benutzten paddbati konnte sie aucb wobl bei den 
Indern durcb eine Matrone vollzogen werden (Mise. Ess. 
1, 209). Von dem Zusammenbinden der Hânde mit Kuça- 
Gras, welcbes an derselben Stelle bei Colebrooke erwâbnt 
wird **), findet sicb in den Sûtren Nicbts, sondern eben 
nur die Bemerkung, dafs die Braut unter anderm aucb 
Kuça-Gras in der Hand bat. Dagegen ist aber dieser Ge- 
braueb ausgefübrt im 16. Gesang des Naisbadbacarita, wo 
die Hocbzeit des Nala und der Damayantî in den Haupt- 
stadien des Geremoniells poetiscb verberrlicbt ist. Der 


*) also Vâj. S. 7, 48, s. Colebrooke 1, 223. d. H. 

**) «In Johannisdorf (Siebenbürgen) werden Brkutigam und Braut, ira 
Hauge des BrUutigams nach der Trauung angelangt, mit einem Seil an den 
Httnden zusammengebunden" Mtltz p. 67. d. H. 
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Commentar bemerkt daselbst zu v. 14, dais dieses Binden 
der Hânde mit Kuça-Gras im Lande der Ândhra Sitte 
sei. Auch eine Stelle der Vivâhapaddhati (fol. 32 a) liefse 
sich darauf deuten*). Nachdem nâmlich der Brâutigam nach 
der üebergabe des Mâdchens an ihn den auch bei Pâr. 
angeführten Vers ans dem Hochzeitshymnus (S. 47 ) gespro- 
chen hat, heifst es dort; gâtrasparçanam kecid ichanti, tat- 
pakshe tûshnîm anjanam kecit, atha parasparain kankana- 
bandhanam karoti (tato dakshinapânim grihîtvâ nishkrâ- 
mati “). 

Ehe nun die Feier in ein weiteres Stadium tritt, wird 
erst noch eine 

Zwischenceremonie 

veyanstaltet, bestehend in der Recitation von Sprüchen, 
denen besondere, Schutz und Macht verleihende Kraft zu- 
geschrieben wird, und in einem âjya-Opfer. 

Hôren wir darûber Gobli. und Pâr. selbst. Gobh. 2, 
1,19 fâbrt nach den zuletzt (p. 307 ) von ihin mitgetheilten 
Worten so fort: 

19. prâvritâm yajnopavîtinîm abhyudânayan japet somo 
dadad gandharvâyeti | 20 . paçcâd agneh samveshtitam ka- 
tam evarnjâtîyam vâ’nyat padâ pravartayantîm vâcayet pra 


”') Das im südlichen Indien gebrauehliche Hochzeits-Ritual kennt (s. Z. 
d. D. M. G. 7, 242) nach dem vastradânam, kanyâdànam und godânam noch 
eine in jener korrupten Darstellung dakshinayugachidram benannte Ceremonie 
(s. das oben p. 199 zu Ath. 14, 1, 40. 41 Bemerkte und vgl. im Verlauf Kauç. 
76,3) und danach eine andere, welche mângalyadânam (oder dhàrauam?) 
heifst; der Brâutigam bindet nâmlich der Braut das Tali, die Traubinde, um 
den Hais, unter Recitirung einer Formel, welche zum Theil an vedische Sprü- 
che anklingt (mângalyabandhanena kim? bhartrijivanahetunâ | kanthe badh- 
nâmi subhage saqijîva çarada^ çatam). Es ist damit wohl die sonst auch 
kautuka genannte Hochzeitsschnur gemeint, und zwar entweder jenes schwarz- 
rothe Halsband, von welchem oben p. 308 die Rede war, oder die madhûka- 
Schnur ibid., vergl. auch den veshla Kauç. 75, 6 und das yoktram ibid. 76, 
2. 8. d. H, 
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me patiyâaah panthâh kalpatâm iti | 21 . svayam japed aja- 
pantyâm | 22 . prâ’syâ iti barhisho ’otaip katântam prâpa- 
yet I 23. pûrve katânte dakshinatah pânigrâhasyo’pavipati | 

24. dakshinena pâninâ dakshinam ansam anvârabdbâyâh | 

25. shad âjyâhutîr juhoty agnir etu (so aile drei Hss.) pra- 
thama ity etatprabbritibhir | 26. mahâvyâhritibhiç ca pri- 
thak I 27. samastâbhiç caturthîm. Indem er das verhüllte und 
mit der Opferschnur angethaneMâdchen heraufführt, murmelt 
er den Vers S. 4i. Darauf lâfst er (der patih, s. 17) sie mit 
dem Fufse eine westlich vom Feuer zusammengerollte Matte 
oder etwas dem âhnlicbes vorschieben und dazu sagen; 
„Môge der Weg zum Gatten fûr mich gut vor sich ge- 
hen; glttcklich und unverletzt môge ich in das Heim des 
Gatten kommen“. (Grihyapaddhati fol. I3a: pra me patiyâ- 
nah panthâh kalpatâm çivâ’rishtâ patilokam gameyam). Er 
selbst murmelt den Vers, wenn sie es nicht thut, und mit 
den Worten: „Môge ihr Weg gut vor sich gehen; môgest 
du glücklich . . . . kommen“ (prâ’syâh patiyânah panthâh 
kalpatâm çivâ’rishtâ patilokam gamyâh ib.) lâfst er dann 
das Ende der Matte auf das Ende der Opferstreu gelan- 
gen. Sie setzt sich nunmehr auf das vordere Ende der 
Matte rechts vom Brâutigam und er (doch wohl dieser? oder 
ob etwa der âcârya?) opfert für sie dann sechs âjya-Opfer, 
wobei sie ihn mit der rechten Hand an der rechten Schul- 
ter anfafst. Dazu sagt er die Verse: agnir etu prathamah 
(s. pag.814) nebst den übrigen und den mahâvyâhriti einzeln. 
Die vierte Darbringung geschieht mit den zusammengesetz- 
ten mahâvyâhriti. 

Genaueres über die dabei vorkommenden Opferhand- 
lungen und Gebetformeln gibt Pâr. 1, 5 (vgl. Colebrooke 
1, 215 — 217 ). 
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1. pradakshinam agnim paryânîyaike paçcâd agnes 
tejanîm katam vâ dakshinapâdena prahrityopaviçaty anvâ- 
rabdha(h) | 2. âghârâv, âjyabhâgau, mahâvyâhritayah, sar- 
vaprâyaçcittam, prâjâpatyam, svishtaknc cai | 3. ’tan nityam 
sarvatra | 4. prân mahâvyâhritibhyah svishtakrid, anyac ced 
âjyâd dhavih | 5. sarvaprâyaçcittaprâjâpatyântaram etad 

âvâpasthânam vivâhe | 6 . râshtrabhrita icban ] 7. jayâbhyâ- 
tânânç ca jânan | 8. yena karmane ’rtsed iti vacanât*). Dann 
folgt (in 9 und 10) der Text der jaya und abhyâtâna ge- 
nannten Sprûche und nach diesen (in 11. 12) vier, resp. 
fllnf Sprüche, die nach dem Comm. je mit einem âjya- 
Opfer zu begleiten sind. 1) agnir aitu prathamo devatâ- 
nâm so ’syai prajâm muncatu mrityupâçât ] tad ayam râjâ 
varuno ’numanyatâm ** ) yathe’yam strî pautram agham na 
rodât svâbâ || »Agni komme herbei zum Opfer als der erste 
unter den Gôttern; er môge dieser Frau die Nachkommen- 
schafb befreien von den Fesseln des Todes; und das môge 
der Kônig Varuna gnâdig verleihen, dafs dieses Weib nicht 
Sünde (oder Unglück? ) ihrer Sôhne beweine***). 2) imâm 


*) „Hinter dem Feucr setzt er sich, nachdem er nach Einigen das Mad- 
chen nach rechts hin um das Feuer herumgefïihrt hat, nieder, indem er einen 
Grasbüschel oder eine Matte mit dem rechten Fufse betritt, und von der 
Braut angefafst wird. Es folgen vierzehn Opferspenden (vgl. Çankh. 1, 9, 5 — 
7. 12), nâmlich die gewôhhlichen zwei âghâra und zwei âjyabhâga, drei ma- 
hâvyâhfiti, fiinf sarvaprâyaçcitta genannte Spenden (tvam no agna iti mantra- 
pancakam s. Kâty. 25, 1, 10. 11), das prâjâpatyam (prajâpatidevatyo homah) 
und der svishtakfit. Dieselben sind stetig, wo irgend ein homa stattfindet. 
Ist das havis ein anderes als âjya, so steht der svishtakrid vor den mahâ- 
vyâhfiti. Zwischen den prâyaçcitta und dem prâjâpatya ist die Stelle, wo bei 
der Hochzeit ein Einsch’ub stattfinden kann, nUmlich beliebig die râshÇrabhrit 
genannten zwôlf Sprüche (Ts. 3, 4, 7, 1 s. oben p. 225) und, wenn er sie 
kennt (!), auch die jaya und abhyâtâna genannten dgl. (Ts. 3, 4, 4, 1. 5, 1), 
die ausdrücklich fUr den bestimmt sind, „der durch ein Opferwerk Gedeihen 
8ucht“ (Ts. 3, 4, 6,1), eingefügt werden kônnen.** d. H. 

**) Ein jâgata-pâda! oder für manyatâm eine zweisilbige Form zu 
setzen, etwa manstâm? d. H. 

Dieser Vers findet sich auch Açv. g. 1, 13 bei Gelegenheil der puip 
savana Feier angcfUhrt. d. H. 
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agnis trâyatâm gârhapatyah prajâm asyai nayatu dîrgbam 
âyuh I açûayopasthâ jîvatâm astu*) mâtâ, pautram ânan- 
dam abhivibudhyatâm iyam**) svâhâ | „Môge Agni, wel- 
cher dem Hause vorsteht, dîese beschûtzen, môge er ihre 
Kinder zii hohem Alter bringen; mit fruchtbarem Schoofs 
begabt môge sie Mutter sein von lebenden***) Kindern 
und Freude an ihren Sôhnen sich erwecken. 3) svasti no 
agne diva â prithivyâ viçvâni dheby ayathâ yajatra | yad 
asyâm mahi divi t ) jâtam praçastam tad asmâsu dravinam 
dhehi citram svâhâ || „Heilbringend mâche uns, o Agni, 
Ailes was sich vom Himmel bis zur Erde bewegttt), du 
Opferwertherl Was in diesem grofsen Himmelsraum Preis- 
würdiges lebt, diesen mannichfachen Reichthum verleih 
un8“. 4) sugam nah panthâm pradiçan na ehi jyotishmad 
dhehy ajaram na âyuh ( apaitu mrityur amritam ma âgâd 
vaivasvato no abhayam krinotu svâheti | 12. parain mrityav 
iti (Vs. 35, 7) caike prâçanânte. „Einen schôn zu bege- 
henden Weg uns zeigend, komme herbei zu uns und gieb 
uns ein leuch tendes und nicht gebrechliches Leben. Môge 
der Tod fern sein und Unsterblichkeit mir nahen; môge 
Yama uns Frieden verleihen*. Einige wollen noch einen 
fünftenVers „param mrityo* nach dem Verzehren(desOpfe^- 
schmalzes). 

Zu dem ersten, beschreibenden Theil dieses Abschnitta 


*) jîvatâm astu, viersilbig. d. H. 

**) Zu lesen: ânandà ’bhi®, oder pautrânandam abhi®: — iyam einsilbig, 
Oder es kônnte auch ^budhyate 'yam gelesen werden ? d. H. 

♦**) Jay. jîvatâm eva dîrghâynsbâm mâtâ câ’stu jîvaputrâ bhavatu, 
t) einsilbig, so dafs ®hi lang wird. d. H. 

tt) ayathâ môchte als nom. pl. n. von ayatha, aue ]/ i mit SufF. atha, zu 
erklâren und „beweglich“ zu übersetzen sein. Die Erklftrung des Comm. 
ist gewaltsam: no ’smâkaip viçvâni karmâçi ayathâ anyathà vâ kptâni 
pratishiddhatvena pratikûlâni vâ, tâni svasti yathâ syât tathà dhehi anu- 
kûlàni kfitvâ sthâpaya. 
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aus Pâr. sei nur uoch bemerkt, dafs Vâsud. und Kâmad. 
dabei die Braut rechts voiu Brâutigam sitzen lassen, wie 
Gobh., und dafs nach Jay. der Brâutigam nicht von der 
Braut, sondern von dem Brahman berührt wird (anvâ- 
rabdho brahmanâ sprishtah), wogegen Râmacandra zu 
Çânkh. 1,12,11.12 wieder im Einklang mit Gobh. sagt: 
kumâryanvârabdho varo raahâvy âhritibhis tisribhir 
juhoti [samastâbhir mahâvyâhritibhis tisribhir ekîkri- 
tâbhiç caturthîm âhutini pratîyeta jânîyât]. Çânkh. 
selbst berûhrt übrigens den ganzen Gebrauch nur sehr kurz 
mit den Worten: ii. paçcâd agneh kanyâm upaveçyâ’nvâ- 
rabdhâyâm mahâvyâhritibhis tisro juhoti | 12 . samastâbhiç 
caturthîm pratîyetai ’tasyâm codanâyâm *). 

Es folgt nun der wichtigste Akt bei der Hochzeit, 
nach welchem die cingegangene Verbindung als vollendet 
und unauflôslich zu betrachten ist. Es ist dies 

das Ergreifen der Hand, das Betreten des Steines, 
das Herumführen ums Feuer, der lâjahoma, und 
die sieben Schritte. 

Anm. Von den nun folgenden Gebrâuchen sagt Âçv., 
sie seien die Allen gemeinsamen, und wir werden uns da- 
bei auch gewôhnlich auf aile Sûtren zugleich zu beziehen 
haben. Sollten nun die verschiedenen Belege iramerwâh- 


*) „Er (âcâryah Nâr.) lüfst das Müdclien sich hinter dem Feuer nieder- 
setzen, und opfert, wilhrend er sie anfafst, dreimal mit den grolsen vyâhfiti, 
das vierte Mal mit allen drei zusammen: [so, namlich sam. cat.] hat man 
bei dieser Bestimmuiig [d. i. wo imrner ein homa mit den mahâvyâhfiti ge- 
fordert wird, yatra-yatra mahâvyâhritibhir homa ucyate, Nâr.] es zu verste- 
lien“: und zwar findet derselbe nach Ç. 1 , 12, 13, falls nichts anderes gesagt 
wird, vor und nach allen bhûtikarman in dieser Weise statt. — pratîyeta 
steht wohl einfach fUr pratîyîta: es findet sich gerade bei Çânkh. httufig in 
den sogenannten paribhâshâ-Regeln : so çrautas. 1 , 2, 21. 12 , 8 , 16. 13 , 16, 5 . 
14 , 3 , 20. grihyas. 2, 11, 12 (: daneben auch pratîyât çr. ], 1 6, 1 2. 17, 7. 6, 
1, 41. Âçv. g. 1 , 7). Vergl. das über die uingekohrte Bildungsweisc bei 
Kuhn-Sclile i cher Bcitriigc 1,390 Bemerkte. d. II. 
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rend zwischen die Daretellung gestreut erscheinen, so wOr- 
den dadurch die Texte zu sehr zerpflückt und man be- 
raubte sich des Vortheils, die zuweilen unbestimmten Aus- 
drücke einer einzelnen Stelle ihrem eigentlichen Sinne nach 
aus dem Zusammenhang des Ganzen zu begreifen. Drum 
môgen sie von jetzt an aile zusammen ans Ende verwie- 
sen werden. Nur so gewinnen wir dann auch für die ein- 
zelnen Autoren ein klarereg Bild von ihrer individuellen 
Behandlnng des gegebenen Stoffes und eine deutliche 
Uebersicht über die Anordnung und Aufeinanderfolge der 
von ihnen erzahlten Einzelheiten. 

Nôrdlich (Çânkh., nach Açv. und Gobh. westlich) vom 
Feuer setzt er (der âcârya, nach Schol. zu Çànkh.) einen 
Reibstein*) nieder und nordôstlich davon ein Wassergefafs, 
in welchem nebst Kuçagras noch der Saft und die Blàtter 
eines mannlich benannten Baumes, und nach Einigen auch 
Gold, sich befinden. Nachdem der Vater oder der Bru- 
der das Haupt des Miidchens vcrmittelst der Spitze eines 
Schwertes oder vcrmittelst des sruva-Lôffels mit Butter 
besprengt hat, tritt der Brâutigam vor sie, die nach 
Osten sitzt, und ergreift mit seiner rechten Hand die 
rechte Hand der Braut. (Besondere Formalitâten , die 
dabei noch beobachtet werden, s. bei Açv.) Dabei recitirt 
er die 6 pânigrahanîyamantrâh (S. 36 — 4i) und einen mehr- 
fach variirenden Spruch nach Art von AV. 14,2,71. Nach 
Râm. und Nâr. zu Çânkh. recitiren bei dieser Gelegenheit 
vier südlich vom Feuer sitzende Brâhmanen der Braut das 
Lied von der Hochzeit der Sûryâ. Indem er sie dann ge- 
gen den Stein hinführt, lâfst er sie denselben mit der 


Vgl. das schon oben p. 305 aus Gobhila Angeftlhrte. 
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rechten Pufsspîtze betreten, als symbolischen Akt für 
die Ueberwindung ailes dessen, was sich ihr künftig feindlich 
entgegenstellen wird*). Dieselbe Bedeutung wurde aiich 
oben p. 302 beim Empfang des Brâutigams (sowie eben p. 814 bei 
Pârask. 1, 6, 1 ) mit dem Treten desselben auf einen Bündel 
Kuçagras verbunden. Nachdem sie sodann vom Brâutigam 
um das Feuer herumgefûhrt worden ist**) und von ihm 
nochmals ein Kleid geschenkt bekommen bat, streuen ihr 
der Vater oder der Bruder (bei Gobh. auch die Mutter) von 
der in einer Worfel (çûrpa oder sya) befindlichen Masse von 
gerôstetem Opferschrot ***) (lâjâs) den vierten Theil 
in die mit Opferschmalz besprengten, zusammengeschlosse- 
nen Hânde. Diese lâja-Kôrner sind mit Mimosa -Blüthen 
untermengt und werden in der Haud des Mâdchens erst noch 
mit Opferschmalz besprèngt, ehe sie von ihr ins Feuer ge- 
opfert werden. Das Opfern der Kôrner ins Feuer geschieht 
vom Mâdchen in vier Malen und wird vom Brâutigam mit 
einem mantra (resp. drei bei Pâr.) begleitet. Pâr. weicht 
in seiner Darstellung dieses Theils noch darin ab, dafs er den 
lâjahoma an die erste Stelle, vor das pânigrahana, setzt 
und demgemâfs die Feierlichkeit mit dem Herumführen der 


*) Das Betreten eines Steines kelirt auch anderweitig im Ritual wieder: 
so bei Kauç. 54 nach dem Rasiren und dem darauf folgenden Bade zu An- 
eignung neuer Kraft, unter Recitation des Spruches Ath. 2, 13, 4 (ehy açmâ- 
nam âtishthâ ’çmâ bhavatu te tanûh etc,) — Auch im Ilause des BrUu- 
tigams angekommen wiederholt sich diese Ceremonie, ebenso wie die dreima- 
lige Herumführung um das Feuer, s. Kauç. 77, 15, 16, Zu vergl. ist wohl 
auch der schwedische Klotztanz, s. Weinhold p, 264. 266. d. H. 

**) Dies ist bekanntlich ebensowohl rômische als deutsche Sitte, s. Ross- 
bach p. 314.231. 232. Weinhold p. 257. d. H. 

***) Vgl. das durch den camillus getragene cumerum, vas nuptiale, einen 
mit Opferschrot gcfüllten Korb aus Flechtwerk, aus welchem die rômische 
Braut die fruges und die mola ftir das der Urnwandelung des Altara folgende 
Opfer entnimmt Ross b a ch p. 317-321. d. H. 
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Braut um das Feuer schliefst. Gobh. dagegen weicht wieder 
darin von Âçv. uad Çânkh. ab, dafs er das pânigrahana 
ganz ans Ende, hinter die sieben Schritte versetzt. 

Diese Ceremonie, vom açmakramana ab (Çânkh.), wie- 
derholt sich noch dreimal. Bei der letzten Wiederholung 
wird sie ein wenig modificirt. Die Kôrner werden schon 
im çûrpa*) mit âjya besprengt und so dem Mâdchen in 
die Hand gestreut, welches diese letzte Darbringung nach 
Belieben auch ohne mantra ins Feuer wirft (Çânkh.), oder 
nach Pâr., indem est sie dem Bhaga weiht. Nach Âçv. 
und Gobh. wird das Schrot diesmal nicht erst in die Hânde 
der Braut gestreut, sondern sie wirft es gleich aus dem 
Worfelgefâfs ins Feuer. 

Hierauf lâfst nun Açv. den Gebrauch folgen, der, 
nach den dabei recitirten Sprüchen, symbolisch den Aus- 
tritt der Braut aus ihrer Familie in die des Brâutigams 
andeuten soll. Er (der Priester nàmlich?) lôst ihr zwei 
Locken (çikhe) von den beiden Seiten des Hauptes ab und 
bindet dafftr zwei Zotten Wolle an. Indem er die erste 
anheftet, sagt er (S. 24): „Ich befreie dich von der Fessel 
des Varuna, womit dich Savitri, der glânzende, band; mit 
dem Gatten versetze ich dich, die unverletzte, in den Ur- 
quell des heiligen Gesetzes, in die Welt der Gerechtig- 
keit^. Nach unseren Bemerkungen zuin Hymnus selbst 
hat dieserVers**) schon ursprOnglich die doppelte Beziehung 


*) wînnowing basket Wilson, etyraologisch etwa unser „Korb“? falls 
(lies nicht ein Lehnwort ans corbis ist. d. H. 

**) Mit diesem selben Verse, natürlich entsprechend verandert (dreimal 
mâ, mich, statt tvâ, dich), lo.st auch im çrauta-Ritual beim Schlusse des 
Vollmondsopfers die Gattinn des Opfernden die Schnur (yoktram), mit der 
sie vorher behufs Herstellung ihrer Opferreinheit gegürtet worden ist, s. Kâty. 
3 , 8 , 2 . ( 2 , 7 , 1 ). 
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auf die Sûryâ, die Tochter des Savitri, und auf die wei- 
terhin ihre Stelle ganz vertretende Braut der Sterblichen. 
Die Fesseln des Varuna sind eben die heiligen Natur- und 
Sittengesetze, deren ürheber er ist, und vermôge deren er 
der Welten Lauf zügelt. Nach der unumstôfslichen Ord- 
nung der Dinge ist die Tochter an das Haus des Vatera 
gebunden, ehe aie der Mann, dem sie als Lebensgefâhrtin 
folgt, daraus befreit. Bis dahin aber steht sie unter der 
Gewalt ihres Vaters und insofern sie den ihm schuldigen 
Gehorsam gewahrt bat, ist sie würdig, das Glück der 
Frommen zu geniefsen, die in der hôchsten Vollkommen- 
heit, in der Erkenntnifs der Wahrheit wandeln. Ist sie 
nun so aus dem Verband ihrer Familie gelôst, so wird bei 
Anheftung des zweiten Bûschels durch Recitation von S. 25 
die enge Verbindung mit dem neuen Gatten ausgesprochen, 
dessen Glück sie von nun an machen soll. Der Gebrauch 
erinnert an die âhnliche Sitte bei den Rômern, wo das 
Haar der Braut durch die hasta coelibaris gekürzt und 
durch vittae laneae in sechs Abtheilungen getheilt wurde 
(Rossbach p. 286 ). 

So folgt nun endlich die vollstândige Besiegelung (Manu 
8,227. Colebr. 1, 218 ) des Ehebündnisses durch die si eben 
Schritte, welche die Braut, vom Brautigam geleitet, nach 
Norden oder Nordosten hin auf den Stein zu macht. Damit 
nicht durch Uebereilung der feierliche Ernst des Augenblicks 
verloren gehe, ist vorgeschrieben, dafs jeder Schritt für 
sich gemacht werden soll, indem immer der rechte Fufs 
vorgesetzt, der linke aber ihm nachgezogen wird (Gobh. 
2, 2, 11) und der Brautigam spricht dann zu jedera einzelnen 
dessen symbolische Bedeutung aus. Freilich ist die Sym- 
bolik für die ersten sechs Schritte so allgemein und ab- 
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strakt, dafs man darin sofort die Absicht der blofsen Aus- 
schmückung erkennt. Die eigentliche Bedeutung des Gan- 
zen wird beim siebenten ausgesprochen, wo der Brâutigam 
sagt: «Mit dem siebenten Schritt sei mein Freund“ (sakhâ). 
Am deutlicbsten ist diese Zusammenfassung bei Kauçika, 
der auch dem siebenten Schritt abstrakte Bedeutung für sich 
gibt (isbe, ûrje, râyasposhâya , saubhâgyâya, sârarâjyâya, 
sampade, jîvâtave) und dann hinzufügt: sakhâ saptapadî 
bhava. Diese Nominativform des Concretums im mânnlichen 
Geschlecht ist bemerkenswerth; sie verrâth zuletzt auch, 
dafs der ganze Gebrauch gar nicht diesem Gebiet speziell 
angehôrt. Ich vermuthe, dafs diese Ceremonie ursprung- 
lich überall da Statt fand, wo sich zwei Mânner zu einem 
ihnen heiligen Freundschaftsbündnifs oder zu irgend einer 
besonderen Genossenschaft (sakhi = socius) vereinigten *); 
Hand in Hand legten sie da sieben Schritte mit einander 
zurück und gaben dadurch ihrem Bund das Geprage hô- 
herer Weihe. In diesem Sinn kann demi auch Atharvan 


*) Daher bei Pâii. 5, 2, 22 (bh. na vy.) sâptapadîna nach dem Scliol. 
geradezu == mitra (vergl. auch Schol. 4, 1, 62): und zu sàptapadam mai- 
tram s. M. Bhâr. 3 , 16767 (Sâvitrî 5, 22) Paficatantra 2, 47. 4, 70. Zu vergl. 
sind hier auch die sieben Schritte, welche beim soma-Kauf die dazu die- 
nendeKuh zu machcn hat,s. Ts. 6, 1, S, 1 AT. Kâlh. 24, 4. Çatap. 3, 1, 1, 1 — 2, 1. 
Kâty. 7,6, 16-27. Um dcn Erdklofs, auf welchen der siebente Schritt ge- 
troffen, setzcn sich die Priester, legen Gold darauf und opfern darüber eine 
Spende : er wird dann vermittelst des Opferspahns (sphya) dreimal umcirkelt, 
aufgenommen, in ein Gefâfs gethan, mit Wasser begossen und dem Opfern- 
den überreicht: hierauf an dessen Frau gegeben, die sich nun mit der Kuh be- 
kugelt, den Erdklofs dann in das Gefafs des adhvaryu (Sây.) wirft, und sich 
schlicfslich die Hando wiischt. Die hierzu verwendeten Sprilche Ts. 1 , 2, 6, 1. 2. 
Kâth. 2, 5. Vs. 4, 22. 23. scheinen sich durch verschiedene eigenthümliche 
Formen und Varianten als besonders altcrthümliches Gut zu markiren. — 
Vgl. auch die kuriose Verwendung des Spruches „sakhâ saptapadâ (!) bhava** 
in Z. d. D. M. G. 7, 241, 36, so wie die sieben Schritte beim Ordale ibid. 
9,669, und s. vor Allem Kuhn’s Angaben liber den Si ebensprung West- 
phal. Sagen 2, 44.150, wonach dieser Brauch bereits der indogermanischen 

Urzeit anzugehoren scheint In Rik 8,61, 16 ünde ich urjaip saptapadîin 

„siebenschrittige Kraft** neben pipjmshîm isham „strotzendem Safte**. d. H. 

21 
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zu Varuna in dem Zwiegesprâch AV. 5, ii sagen: yujyo 
me saptapadah sakhâ’si (v. 9 ). Mit der Zeit wurde der Ge- 
brauch auch auf den zwischen Mann und Frau geschlos- 
senen Bund übertragen, jedoch ohne eine Abânderung des 
Wortlauts der Sprüche, so dafs wirin der That darin keinen 
nàheren Bezug zur Hochzeit erkennen kônnen, wie er un- 
fehlbar gewonnen worden wâre, wenn sich der Gebrauch 
ursprünglich auf diesem Gebiet gebildet batte. Im Hoch- 
zeitshymnus findet sich auch noch keine Andeutung davon, 
und doch lag es bei Erwahnung des açmârohana (AV. 14, 
1 , 47 ) sehr nahe, auch von den, spâter wenigstens, so hoch- 
wichtigen sieben Schritten zu sprechen. 

Jay. zu Par, gibt diesem Gebrauch die tiefere Bedeu- 
tung der Durchschreitung der sieben Welten, in denen über- 
all dieSchonheit derBraut gekannt werden soll. Dies würde 
sich wohl auch vereinigen lassen mit der von Par. erwâhu- 
ten Erganzung des Satzes durch : vishnus tvâ nayatu, wenn 
man unter Vishnu den Sonnengott versteht, von welchem 
im Veda gesagt wird, dafs er mit drei Schritten die Drei- 
welt durchraesse. Im Kauçikasûtra. 76 werden sieben Li- 
nien für die einzelnen Schritte eingegraben und dieselben 
in dem begleitenden Spruch auf die sieben maryâdâ bezo- 
gen. Dies sind aber nur Abirrungen von dem eigentlichen 
Sinn der Sache, die hervorgegangen sind aus der überall 
hervortretenden Neigung, Ailes zu systematisiren. 

Die zurückgelegten Schritte besprengt sodann der 
àcârya mit Wasser aus demselben Gefafs, welches nach 
dem kanyâdâna von einem Brâhmanen auf der Schulter 
fortgetragen und südlich vom Feuer aufgestellt worden ist, 
und befeuchtet dann der Braut und dem Brâiitigam das 
Haupt. 
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Damit scbliefst Çânkh. die Feierlichkeiten im Hanse 
der Braut und ordnet nur noch die verschiedenen Ge- 
schenke an die Brâbmanen an. Par. erwâbnt nacb dem 
Besprengen des Paares mit den stbeyâ-Wassern (vergl. 
Çânkb. 1,13,9. 14,8) noch den Gebraucb, dafs der Brâu- 
tigam die Braut in die Sonne blicken und sie einen be- 
sonderen mantra dazu sprechen lâfst, endlicb dafs er ihr 
über die rechte Scbulter binweg die Hand aufs Herz legt 
und dabei noch mais den Wunsch ausspricbt, dafs ihr gan- 
zes Dichten und Trachten aufs eiigste verkettet sein môge 
mit seinen Wünschen und Handlungen. Gobh. hat, wie 
schon oben erwâhnt, anstatt dessen erst hier das pânigra- 
hanam. — Es folgt nun 

Die Nachfeier der Hochzeit. 

Çânkh. scheint zwar dieselbe an den Wobnort des 
Brautigams vor dessen Haus zu verlegen; er beschreibt 
sie erst, nachdem er von der Heimfahrt der Braut gespro- 
chen hat. Audi Açv. bat sie mit Ausnahme eines Theils 
derselben, des dhruvadarçana, erst in dieser Anordnung. 
Gobh. dagegen erzâhlt sie vor der Heimfahrt*). Pâr. 
spricht nicht direkt von der Heimfahrt, sondern thut ihrer 
nur Erwàhnung, um die Vervrendung des auf der Pahrt 
mitgenommenen hochzeitlichen Feuers in einem bestimmten 
Fall zu erôrtern; es ist aber wenigstens vorher schon die 
Rede von hàuslichen Opfern, die die Eheleute in diesem 
Feuer dargebracht habeu, und nach der ausführlichen Vi- 
vâhapaddbati zu schliefsen, baben hierin auch wirklich die 


*) Dies ist nicht ganz strikt, Allerdings wird bei Gobh. diese Cere- 
monie in 2, 3 behandelt, wahrend die Heimfahrt in 2, 4 : aber in 2,2, 17 
heifst es doch ausdrücklich samàptâsû ’dvahanti: es scheint somit als ob 
2, 1 — B fiir sich stehen, 2,4 und 5 erst ein Nachtrag dazu seien. d. H. 

21 * 
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Yajurvedin dieselbe Ordnung als die Sâmavedin. Wir fol- 
gen mit dem Dichter des Naishadhacarita den beiden letz- 
ten und nehmen an, dafs Çânkh. bei seiner Anordniing nur 
die Absicht gehabt habe, die Wiederholung âhnlich schei- 
nender Ceremoniecn zu vermeiden (nâmlich zweimaliger Dar- 
bringnng von âjya-Opfern, die sich noch dadurch âhnlich 
sahen, dafs man sie beide auf einem Stierfell sitzend be- 
werkstelligte). Zu bernerken ist noch, dafs Gobh. diese 
Handlungen in dcin dazn passenden Hause cines Bràhma- 
nen vor sich gchen lafst, wie Âçv. für die Handlung des 
dhruvadarçana das Hans eincr alten Brâhmanin, deren 
Gatte und Kinder noch leben, ansetzt. 

Westlich vom Feuer wird ein rothes Stierfell*) aus- 
gebreitet, den Hais nach Osten (oder nach Norden) ge- 
richtet, die Haare nach oben zugekehrt. Zu diesemFell wird 
die Braut von einem star ken Manne (dridhapurusha) ** ) 
getragen und der Brautigam lâfst sie mit dem Wunsche 
darauf sitzen, dafs ihr dadurch Keichtlmm an allem Wün- 
schenswerthen zufallen môge (Par. 1,9,2). üann werden 
bei dieser Gelegenheit vier àjya-Opfer (nach Gobh. sechs) 
dargebracht, indem ein Theil davon jedesmal der Braut auf 
das Haupt gegossen wird. Çâùkh. schreibt dabei noch 
vor, dafs der Brautigam unter Hersagung verschiedener 
Vedaverse der Braut die Augen mit Opferschmalz bestreicht 
und die Spitzen ihrer Locken berührt. Par. giebt statt 


*) S. darüber oben p. 207. 208. d. H. 

**) Dieser Mann mufs stark sein, wohl um den Widerstand der sich 
gegen die Berührung durch einen Fremden Strtlubenden bewültigen zu kdn- 
nen? — In Nordfriesland (Silt) hebt ein Junggeselî, der „Brautheber“, die 
Braut und ihre beiden Ehrenfrauen auf den Wagen (Weinhold p. 250-5J). 
In Siebenbürgen tragt der Brautigam selbst die Braut auf den Armen hinaus 
und hebt sie auf den Wagen (Mdtz p. 68). d. H. 
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des genaueren Details nur die Bestimmung, dafs das Braut- 
paar hierbei nach der Rede erfahrener Leute, die die Ge- 
brauche von Alters her kennen, thun soll. Er leitet auch 
die Ceremonie ein mit einem Aufruf an theilnehmende 
Freunde herbeizukommen und der Braut Gluck zu wün- 
schen. Es scheint demnach, aïs wâre das junge Paar hier- 
bei gehalten gewesen, noch ein Sümmchen guter Lebens- 
regeln anzuhôren, wie sie von alten Leuten allenfalls als 
Vademecura für den Gang durchs eheliche Leben gegeben 
werden kônnen. Erst hier lâfst Par. auch die Schenkung 
an den fungirenden Brâhmanen und an den Lehrer eintre- 
treten, welche Çânkh. schon nach den sieben Schritten er- 
wâhnte. Stillschweigend sollen sie dann sitzen bis Abends, 
wenn die Sonne untergegaugen ist; dann zeigt ihr der 
Brâutigam un ter freiem Himmel den Polarstern"), die 
Arundhatî und die sieben Sterne des grofsen Bâren (Çânkh. 
J, 17, 2. 3. Par. 1 , 9, 5. Gobh. 2, 3, 7. 8. Açv. 1 , 7, 17), die sie 
unter jeglichen Verhâltnissen zu sehen vorgeben mufs, du- 
rait dann der Brâutigam die Ermahnung daran knüpfen 
kann, sie môge ebenso unwandelbar und bestândig sein, 
als diese*) **). Drei Nâchte von der Hochzeit an sollen sie, 
auf dem Boden liegend und Keuschheit bewahrend ***'), 


*) Von dem Schwanken (pracalanam) desselben, von welchem die 
Maitrày. Up. (obcn 1 , 274. 2, 396. Jones works 13 , 371) spriclit, wird bei 
einer dergl. Volkssitte natürlich abstraUirt. Dieselbe bcruht auf einem Grunde, 
wo man von jener merkwürdigen Aiigabc gar keine Kenntnifs batte. Vgl. 
Boblcn2,277. Col ebrooke 2, 327. 28. — Nacb Taitt. Âr. 2, 19 wurdc der 
Polarstern (dhruval?, Schol. dhruvamandalam) in der Gcstalt eincs çiçuniâra, 
Alligator’s, vcrebrt (ist hier etwa Rik 1 , 116, 18 hcrgehôrig? ?), und bildet 
diese Verebrung einen Zusatz zur Ab enddiimmerungsfeier. d. II. 

■**) Es knüpft sicb daran zudcm noch der Glaube, dafs Einer, mit 
dessen Leben es zu Ende gehe, die Arundbatî und den Polarstern nicbt se- 
heu bonne, so nach LâÇy. 3 , 3, 6. 7. d. H. 

***) „Zu Rotz fiihrt der Brâutigam zu Fufs oder iin Wagen die Braut 
nach Ilause, nielit zu sicb, sondcrn in der Aeltern Ilaus, wo sie noch etwa 
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das Hochzeitsfeuer unterhalten und dabei nur ungesalzene 
Speise, bestehend in Reis und Milch, geniefsen. Früh vor 
Sonnenaufgang und Abends nach Sonnenuntergang opfern 
sie damit oder mit gerôsteten Kôrnern ins Feuer, 'welches 
Opfer sich nur dadurch von den gewôhnlichen Früh- und 
Abendopfern unterscheidet, dafs hierbei dasWeib einVor- 
opfer einschiebt zur Erlangung der Fruchtbarkeit ihres Lei- 
bes. Gobh. thut dieses Früh- und Abendopfers nicht Er- 
wâhnung; dagegen spricht er von einem Speiseopfer, wel- 
ches Braut und Brâutigam zusammen am zweiten Tage ge- 
niefsen*). Es verdient auch noch Erwâhnung die Bemer- 
kung des Gobh. (2, 3, u. 15 ), dafs wâhrend der drei Tage 
für die Hochzeitsgâste Festschmaus gegeben wird : 14. atrâ 
’rghyam ity âhur | 15. âgateshv ity eke. Nirgends sonst in 
den Sûtren findet sich hierauf eine Anspielung; aber als 
weitlâufiger Commentar zu dieser aufserst unbestimmt aus- 
gedrûckten Phrase kann uns das Naishadhîyacarita dienen, 
wo im 47 . Vers des 16. Gesanges auch davon die Rede 
ist, dafs Nala und Damayantî drei Tage bei einander weil- 
ten und die Keuschheit bewahrten, und von v. 48 ab wird 
durch eine lange Reihe von Versen hindurch erzahit, wie 
Dama wâhrend der Zeit die Genossen des Nala beim Ge- 
lage durch allerlei Schâkereien zu unterhalten sucht. v. 110 


aclit Tage verweilt. Auch bei Tiefenbach kehrt die Braut noch auf drei 
Tage zu ihrenEltern zurück. Bei Waldmünchen zieht zwar die Braut gleich 
bei dem Brâutigam ein, doch darf er die ersten drei Nâchte nicht mit 
ihr zusammenschlafen, weil sonst Glück und Segen wcichcn würde^* Schtin- 
werth 1,111. 112 (vgl. ibid. den Schabemack, der dem Brâutigam gespielt 
wird, so dafs er beim Besteigen des Bettes durchfâllt etc.) Nach Wein- 
hold p. 269 ist es eine Forderung der Kirche, sich die drei ersten Nâchte 
(Tobiasnâchte genannt), oder wenigstens die erste, des Beiliegens zu enthal- 
ten. d. H. 

*) Nach altnordischer Sitte leeren Brâutigam und Braut einen Becher 
zusammen (noch üblich), Weinhold (Altnordisches Leben p. 243): ebenso 
in Kôln und SiebenbÜrgen, Mâtz p, 67. d. H. 
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ist auch ausdrücklich von Betelnu/s die Rede, welche die 
Gâste gereicht bekommen, nachdem sie die Hânde gewa- 
schen haben, was ja in spâterer Zeit auch als Ehrengabe 
beim Empfang eines Gastes galt. 

Die Brautfahrt. 

Wir finden darüber in den Sûtren eine Auzahl ganz 
specieller Vorschriften, dereo Zweck ncben der unmittel- 
baren praktischen Bedeutung auch die fortdauernde Auf- 
rechterhaltung andâchtiger Stimmung war. Die Gewalt 
boser Machte und Geister, die auf Kreuzwegen, Leichen- 
stâtten und mensehenleeren , unwegsamen Gegenden hau- 
sen, das Verderben, welches von den unter grofsen Wald- 
bauinen sich verbergenden Thieren oder Râubern droht, 
die Gefahr, welcher man bcim Durchfahren eines Elusses 
ausgesetzt ist u, dgl., ailes das niufste abgewendet werden 
durch Récitation heilsamer Sprüche. So wie auf der Reise 
wird das Paar scbon vorher bei der Vorbereitung und Ab- 
fahrt und nachher bei der Ankunft fortwâhrend in Athera 
erhalten mit Gebetiibungen und diefs tragt natürlich andrer- 
seits wesentlich dazu bei, das Bewufstsein des religiôsen 
Ernstes dieses ganzen Aktes wach zu erhalten und aile 
frenaden vreltlichen Gedanken zurückzudrângen, bevor eben 
nicht die religiôse Feier ganz abgeschlossen ist. 

Wenn die Zeit der Abfahrt herbeigekommen ist, — leider 
findet sich über die Tageszeit nirgendwo eine bestimmte An- 
gabe — , fûhrt der Brâutigam die Braut aus dem Hanse mit drei 
Sprüchen, die sich auf die Abtrennungderselben von ihrerPa- 
milie beziehen : und so weit geht die Kleinkrâmerei des Cere- 
moniells, dafs selbst das Weinen der vom Abschied gerührten 
Braut nicht mehr Privatakt bleibt, sondern sich noch eines 
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begleitenden Spruchs erfreut. Die Braut verleiht dann der 
Fahrt noch die hôhere Weihe, indem sie vorher die Achse, 
die Râder und das Gespann Ochsen mit Opferschmalz salbt 
und in die Loeber der Achse Pflôcke vom Holze eines 
fruchttragenden Baumes steckt (Çânkh. 1, 16 ). Die Freunde 
bespannen, nach dem Vorbild des ümzugs der Sûryâ, den 
Wagen mit einem paar Ochsen, und nachdem der Brâuti- 
gam die Braut auf den Wagen hat steigen lassen, setzt 
sich der Zug in Bewegung. 

Wie überall und zu allen Zeiten müssen wir auch bei 
den Indern uns diesen Zug unter dem Zudrang der schau- 
lustigen Menge vor sich gehend denken, denn dieser feier- 
liche ümzug erfüllt gewissermafsen den Zweek einer ôf- 
fentlichen Ankündigung. Âçv. und Gobh. haben auch eine 
besondere Anrede an solche Zuschauer mit einem Veda- 
vers. Auch der Fall, dafs unterwegs ein Unglück passirt, 
ist vorgesehen. Wenn ein Strick reifst, die Achse bricht, 
oder der Wagen umstürzt u. dgl. m., so steigen sie ab und 
zûnden ein Feuer an von dem Feuerbrand, den sie sich 
vom Hoohzeitsfeuer mitgenommen haben. Dann suchen sie 
sich aus einem in der Nâhe liegenden Hause das Material 
zu einem âjya-Opfer zu verschaffen, welches sie abhalten, 
wâbrend der Wagen reparirt, resp. ein andrer herbeige- 
schaffi; wird. Wie bei jedem Opfer wird natûrlich auch 
hierbei der Hülfe leistende Brahmane frei verkôstigt und 
Par. ordnet noch aufserdem zur Sühnung zwei Stiere als 
Geschenk fûr denselben an. Nach Çânkh. bedarf es zu 
dem Opfer nicht des Hochzeitsfeuers, er sagt, dafs sie bei 
einem solchen Unfall das Mâdchen in ein Haus führen, 
wo (geheiligtes) Feuer brennt. Ist dann Ailes vrieder her- 
gestellt, so hebt der Brâutigam die Braut auf den Wagen 
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imd der Zug setzt sich unter Absingung des vâmadevya 
(-sâman) voa neuem in Bewegung (Gobh. 2 , 4 ). 

Im Hanse des Brâutigams angekommen *), wird die 
Braut von Brâhmanenfrauen empfangen, die sie vora Wagen 
absteigen und auf ein Stierfell niedersitzen lassen. So 
bei Gobh. 2 , 4 , 6 , bei welchem dann (7) der Gebrauch folgt, 
welcher auch bei Çânkh. 1,16,8 erzâhlt wird, dafs man 
ihr zur guten Vorbedeutung fûr ihre künftige Mutterschaft 
einen kleinen Knaben ans guter Familie **) in den Schoofs 
setzt, der dann mit einem Geschenk an Früchten u. dgl. 
wieder von ihr entlassen wird. Sie opfert darauf acht 
âjyâhuti, legt zur Unterhaltung des Feuers BrennhoJz zii, 
und begrûfst dann im Hanse die Verwandten des Brâuti- 
gams mit dem gehôrigen Respekt. Çânkh. ( 1 , 16,12) lâfst 
sie mit den Schlufsversen des Hochzeitshymnus von den 
Genossen des Brâutigams in ihre neue Heimath hineinge- 
führt werden. 

Bei Çânkh., und theilweise bei Âçv., baben wir, wie 
scbon oben bemerkt wurde, hier eine Digression, die da- 
durch hervorgerufen wird, dafs er, was oben unter der 
Ueberschrift ^Nachfeier" zusammengefafst worden ist, erst 
nach der Brautfahrt, vor und nach der EinfiShrung der 
Braut ins Haus des Brâutigams, vor sich gehen lâfst. 

Nach diesem ist nun die Hochzeitsceremonie gânzlich 
beschlossen. Der Anhang, der nun in den Sùtrcn sowohl, 
als auch in den spâteren, speciell über Hochzeit haudeln- 
den Paddhati folgt, gehôrt nur uneigentlich dazu; es ist 
genau genommen eine besondere Handlung, die sich nur 

*) S. Colebrooke 1 , 223, d. H. 

**) von beiden Seiten her, also einen puer patrimus matrimus, nai,q 

d. II. 
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der Zeit nach eng an die Hochzeit anschlielst. Wir mei- 
ncn die nach dem dazu anberaumten Tag 

caturthîkarman 

benannte Ceremonie. Am vierten Tag nach der Hochzeit 
nâmlich, in der zweiten Hâlfte der Nacht, soll man das 
Hochzeitsfeuer übertragen ins Innere des Hanses und so- 
gleich Speiseopfer bereiten. Nachdem die üblichen Vor- 
bereitungen getroffen sind, opfert der Mann zuerst fünf 
âjya-Opfer an fünf verschiedene Gottheiten mit der Bitte, 
jede Art Unheil, das von dem als unrein betrachteten Kôr- 
per des Weibes komraend gedacht werden kônnte, abzu- 
wenden **). Dabei lafst er von jeder Darbringung einen 
Theil in das Wassergefâfs fliefsen und indem er dann der 
Gattinn ans diesem Gefafs das Haupt besprengt, bittet er 
die Gôtter, ailes Unheil des Kôrpers der Frau von ihm 
ab auf einen etwaigen Buhlen zu wenden. Dann geniefsen 
sie beide zusammen von dem an Prajâpati gerichteten Spei- 
seopfer, wodurch nochmals, wie dies schon durch andre 
Gebrâuche vorher geschehen ist, die innige Gemeinschaft 
der beiden Gatten symbolisirt werden soll**). Die letzten 
Consequenzen des Ganzen zu ziehen, dazu ist endlich, nach 
vier Tagen der Ceremonie und Enthaltung, in der fûnften 
Nacht die Zeit gekommen. Gobh. 2, 5, 5 sagt, dafs Einige 
nicht 80 lange warten, wozu eine Bestatigung Par. liefert. 
Die verschiedenen ITristen, die er (1, 9, s) ansetzt, sind: drei 
oder sechs oder zwôlf Nâchte nach der Hochzeit, und auch 

*•*) Vgl. den Exorcismus in Ath. 8, 6 oben p. 251 iF. 

**) Es ist dies noch ein Rest illterer Zeit; denn für gewohnlich ist es nach 
der strengen Sittte nicht üblich, dafs die Fran in der Gegenwart des Man- 
nes ifst, oder ihn essen sieht; imâ mânushyah striyas tira ivaiva punso jighats- 
anti yâ iva tu ta iveti ha smâha Yâjnavalkyah Çatap. 1, 9,2, 12: — tasmàj 
jâyâyâ ante iiâ ’çnîyât . . . vîryavantam u ha sâ janayati yasyâ ante nâ 
’çnâti 10 , 5, 2, 9. d. II. 
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sogar Jahresfrist; man wird es aber damit nicht gar zu 
wôrtlich zu nehmen haben, da diese Fristen neben einander 
ôfter wiederkehren, z. B. Pâr. 2, i, wo es heifst, dafs der, 
dem die Haare beim cûdâkarana gekürzt sind, Keuscliheit 
bewahren soll ein Jahr, oder zwôlf Tage, oder sechs oder 
endlich drei Tage danacb, eine Bestimmung, die an diesem 
Ort gar nicht recht passen will, dà der brahmacârin 
ohnebin die Keuschheit unbedingt bewahren soll. Die For- 
mel bewegt sich also wahrscheinlich absichtlich zwischen 
einer lângeren und kürzeren Zeit, âhnlich wie wir dies 
Hit. 1 , 78 fînden. Çânkh. schreibt vor, dafs sie in den er- 
sten zehn Tagen das Haus nicht verlassen. Den Gebrauch, 
dafs Braut und Brâutigam in einer Nacht nach der Hoch- 
zeit getrennt bleiben, kennen wir auch bei den Griechen 
unter dem Namcn anavXiay und ebenso finden wir diese 
Sitte im Mittelalter raehrmals erwâhnt. 


Wir haben nun noch die Texte selbst nachzuholen, 
so weit sie sich auf die eigentliche Trauung und auf die 
Nachfeier bezielien*). Beginnen wir mit 
Çânkhàjana 1, 13-18. 

13, 1 . samrâjni çvaçure bhaveti (S. 46) pitâ bhrâtâ và 
’syagrena mûrdhani juhoti, sruvena vâ, tishthann âsînâyâh 
prânmukhyâh pratyanmukho j 2. gribhnâmi te saubhaga- 
tvâya hastam iti (S. 36) dakshinena pàninâ dakshinam pâ- 
nirn grihnâti, sângushtham uttâneno ’ttânain, tishthann âsî- 


*) Bei dem Interesse, welches auch Nichtkenner des Sanskrit an den 
nachfolgenden Texten aus den vier sûtra nehmen werden, habe ich es für an- 
gemessen erachtet, dieselben mit einer wortlichen Uebersetzung zu versohen, 
wie ich dies ja auch schon bisher (s. p. 281) bei den von Haas unübersetzt 
gelasscnen Citaten durch Hinzufügung betrefFendcr Noten gethan habe: und 
zwar sind hier, ihres Umfanges wegen, diese Uebersetzungen gleich direkt 
mit in die Abhandlung selbst aufgenommen worden. d. H. 
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nâyâh, prânmukhyâh pratyanunukhah ] 3. panca cottarâ 
(S. 37 - 41 ) japitvâ I 4. amo ’ham asmi sâ tvam sâ tvam asy 
amo ’ham, dyaur aham prithivî tvam rik tvam asi sâmâ 
’ham sâ mâm anuvratâ bhava, tâv ehi*) vivahâvahai prajâm 
prajanayâvahai , putrân vindâvaliai bahûns, te santu jarad- 
ashtaya ity ] 5 . udakumbham navam bhûr bhuvah svar 

iti pûrayitvâ | 6. punnâmno vrikshasya sakshîrâut sapalâ- 
çânt sa kuçân opya | 7. liiranyam iti cai ’ke | 8. tam brah- 
macârine vâgyatâya pradâya | 9. prâgudîcyâin diçi tâh sthe- 
yâli pradaksliinâ bhavanty | 10 . açmânam cottarata upasthâ- 
pye I 11 . ’hi **) sûnarity utthàpye j 12 . ’hy ***) açmânam âti- 
shthâ ’çme ’va tvam sthirâ bhava, abhitishtha pritanyatah 
sahasva pritanâyata iti dakshinena prapadenâ ’çmânam âkra- 
mayya j 13. pradakshinam agnira paryânîya | 14 . tenaiva 
mantrena dvitîyam vasanam pradâya | 15. lâjân chamîpalâ- 
çamiçrân pitâ bhrâtâ vâ syâd anjalâv âvapaty | ic. upasta- 
ranâbhighâranam pratyabhighâranam câ ”jyena | 17. tân ju- 
hoti II 

Nâr: 2 . kanyâyâ dakshiiiahastam , çamîgarbhâçvattha- 
tvaksahitam âcârât. — 6. tasminn udakumbhe sa âcâryah 
punnâmuah açvatthâder vrikshasya sakshîrân sadug- 
dhàn sapalâçânt sapallavân kuçân darbhâu opya 
prakshipya, — 9. tâsâm ghaUsthânàm apâm s t h e y â iti sam- 
jnâ. — lo.peshanîputrakalakshanam açmânam | udakum- 
bham ity ârabhya açmana(h) sthâpanântam âeâryakartrikam | 
ita uttaram âcâryah kârayati varam vakshyamânam. — 12 . 
açmanah kramanâd arvâk kanyâ tu puratah sthitâ | ata ûrdh- 

eha die beiden besscrcn Ildschr. Ch. 216, 7J2; eva Ch. 191, iind bei 
Par. 1, 6 Ch. 373, wogegen Vâsud. imd Kâmad. (Ch. 331. 467 d) ehi lestMi, 
welches auch Çatap. 14, 9, 4, 19 stcht. Endlich AV. 14, 2, 71 bietet iha. Die 
beiden Ildschr. des Âçv. habeii cbenfalls eha. Vergl. jâya ehi svo rohiiva 
Çat. 5, 2, 1, 10. 

d. i. upasthupya a ihi. ♦*♦) d. i. utthûpya a ihi. 
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vam tu prishthasthâ mangalâni kramec ca sâ. — 13. varah 
svayam purato bhûtvà paçcât kanyâm kritvâ agnim p. p. — 
15 . syàt çûrpât | lâjân bhrâshtrabhrishtân vrîhîn, ... has- 
tena (cf. Par. 1, 6 , 2) darvyâ vâ âvapati | syain çûrpam 
syater iti Yâskah (Nir. 6 , 9). — I6. tatah âcâryah kan- 
yîiyâ anjalau sruvena ghritam upastaranasamjnakam 
muficati | tatah kanyàdi'itâ kanyâyâ anjalau lâjâvadâne dve 
trîni va çûrpâd darvyâ muficati | tatah upari ab h ighâ ra- 
il am I çûrpasthasya çeshasya havisbah âjyenâ ’bhighâ- 
ranam ca | upastaranâbhighàranapratyabhighâranâni âcà- 
ryah kuryât. 

14 , 1. iyam nâry upabrûte lâjân*) âvapantikâ | çivâ 
jnâtibhyo** ) bhftyâsain ciram jîvatu me patih Bvâheti (vgl. 
Ath. 14 , 2, 6.3) tishthantî juhoti, patir raantram japaty | 
2. açmakramanâdy evam dvitîyam \ .3. evam tritîyam | 4. tfish- 
nîm kâmena caturtham | 5. prâgudîcyâm diçi sapta pa- 

dâui prakramayatî | 6 . ’sha ekapady ûrjc dvipadî râyaspo- 
shâya tripady âyobhavyâya catushpadî paçubhyah panca- 
pady ritubhyah shatpadî sakhâ saptapadî bhaveti | 7. tâny 
adbhih çamayaty | 8 . âpohishthîyâbhis tisribhih (R. 10 , 9 , 
1-3) stheyâbhir adbhir mârjayitvâ | 9 . mûrdliany abhishicya | 
10. gâm dadânî ’ty âha | 11. brâhmanebhyah kimcid dadyât 
sarvatra sthâlîpâkâdishu karmasu | 12. sûryâm vidushe vâ- 
dhiiyam | 13. gaur brâhmanasya varo | 14. grâmo râjanyasyâ ( 
) 5 .’çvo vaiçyasyâ 1 le.’dhiratham çatam duhitrimate 1 i 7 .yâj- 
nikebhyo ’çvam dadâti || 

Nâr.; 6 . prâgud. aiçànyâra diçi varah sapta padâni 


*) dreisilbig zu lesen: hat cler Verf. des Verses in dieser Form (Ath. 
hat pûlyâni) seiner Zeit etwa das Wort noch bh^làjàn gesprochen? Ueber die 
Entstehung der Form lâja ans blilàja, bhrâja bhrij s. den zweiten Thoil 
meiner Abhandlung übcr die naksh. p. 270. d. II. 

**) nyâtibhyo Cli. 712., charakteristiscli fUr die Aussprache. d. II. 
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drishadi prâk abhyutkramayati | atra antye bhavaçabdo 
drishtah saptasu padeshu yojanîyah | tena isba ekapadî 
bhavetyâdi mantrâh sapta. Auf Weiteres lassen sich die 
drei paddbati darüber nicbt ein. Die Form âyobbavyâya 
(für das mâyobbavyâya aller übrigen Sûtren) baben beide 
Textesbandscbriften, Nâr. und Râmacandra, die beiden an- 
dern paddbati übergehen sie ganz; der Wegfall des initia- 
len Consonanten ist aucb sonst nicbt obne Analogie; man 
vergl. agbàsu in S. 13 gegen magbâsu in AV.*), isbkartâ 
R. 8, 1, 12, wogegen AV. 14 , 2, 47 nisbkartâ bat, und die 
beiden gleichbedeutenden Formen indu und vindu, von de- 
nen der RV. nur die erste kennt. — 8. kumbbastbitâbbih 
stbey âsamjnakâbbir adbbir udakaih kanyâvarayor mârja- 
nam âcâryah kritvâ tatah | 9. kanyâyâ varasya ca mûr- 
dbani mastake âcâryo ’bbisbecanam karoti. — lo. varah 
„âcârya bbavate gâin". — ii. asbtamusbti bbavet kimcid 
iti smritib **), pûrnapâtro daksbinâ varo veti Kâtyâya- 
nah (6, 10, 37.38). — 12. vâdbûyam vadbvâh çiro’vacbà- 

danam vastram jâlikâm vâ***) tryabe ’tikrânte dadyât (vgl. 
Âçv. 1, 8, 11), satyena ve ’ti (S. i) sûktain yo brâbmanah 
patbate (bs. pâtbato) ’rtbatah | vâdbûyam cîvaram (? lis. 
cavaram) dbautam tasmai dadyâ(t) tryabe ’nçukain iti kâ- 
rikâ. — 13. brâbmanasya varo daksbinety ukte gaur 


*) Dabei ist wolil ein andrer Grund maafsgebend geweseii, s. das im 
zweiten Theil meiiier Abbdl. über die iiaksh. p. 365 darüber Bemerkte ; vgl. 
aber etwa ridûdara, ridûpâ, ridûvridb. d. H. 

**) Vgl. Schol. Kâty. 4, *6, lÔ pag. 345, 5 v. u. d. H. 

***) Dies ist ofFenbar eine sekundüre Bcdeutung, die zu dem Ténor der 
das vâdbûyam betrelFenden Rik- und Atharvan -Verse (s. oben p. 187 — 90. 
211 — 13) und zu vadhûvastram Açv. I, 8, 12 in keiner Weise pafst, und aucli 
hier (vgl. das tryabe Tikrânte des Schol., womit auf den betreffenden Termin 
für den Bruch der Enthaltsamkeit hingewiesen scheint) wobl schwerlicb bereits 
am Orte ist. — In spüterer Zeit ist bekanntlich der Schleier das Vorrecht 
der rechtmiirsigen Gattin (vadhû): vergl. Mâlav. 73, 10-13, Çâkunt. v. 110, 
Mricbak. 66,21, Wilson Hindu Th. 1, 179. d. H. 
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jneyâ, — i5. uktâ dakshinâ âcâryasya. | — 16. gaur ity anii- 
vartate | duhitrimate abhrâtrimatîpitre, adhiko ratho ya- 
smin tat gavâm çatam dadyât, abhrâtrimatîvivâhadosha- 
aàçanârtham ( nà ’bhrâtrîm iipayacheta, tokam hy asya 
tad bbavatîti nirukte nishedhât (Nir. 3,4.5). Vgl. auch 
Mn.3, n. — 17. y âj nik ebhy O vivâhayajnapravanebhyah | 
15, 1 . pra tvâ muncâmîti tricam (S. 24 - 26) grillât pra- 
titishthamânâyâm | 2. jîvani rudantîti (A. 14,1,46) prarudaii- 
tyàm I 3. atha rathâkshasyo ’pânjanam patnî kurute ’kshann 
amîmadantety (R. 1, 82, 2 ) etayâ sarpishâ | 4. çucî te ca- 
kre dve te cakre iti (S. 12 und le) cai ’tâbhyâm cakrayoh 
pûrvayâ pûrvatn uttarayottaram | 5. usrau ca ( 6. khe ra- 
thasyety (A. 14, 1 , 41 ) etayâ phalavato vrikshasya çamyâ- 
garteshv ekaikâm vayâm nikhâya | 7. nityâ vâbhiniantryâ ] 
8. ’thosrau yiiujanti yuktas te astu daksbina iti (R. 1, 82 , 
f). 6) dvâbhyâm | 9 . çukrâv anadvâhâv ity etenâ ’rdharcena 
(S. 10 b) yuktâv abhimantryâ [ 10 . ’tha yadi rathâiigam vi- 
çîryeta chidyeta vâ ”hitâgner grihân kanyâm prapâdyâ | 
ii.’bhi vyayasva khadirasyety (R. 3,63,19) etayâ parida- 
dhyât I I 2 ..tyam cid açvam iti (R. 10, 143 , 2 ) granthim | 13. sva- 
sti no mimîtâm iti pancarcam (R. 5, 5i, 11 - 15 ) japati | 14 . su- 
kinçukam iti (S. 20 ) ratham ârohantyârn J 15. ma vidan pa- 
ripanthina iti (S. 32 ) catushpathe | 16. ye vadhva iti (S. si) 
çniaçâne | 17. vanaspate çatavalça iti (R. 3, 8, lia) vanaspa- 
tâv ardharcam japati | 18. sutrâmànam iti (A. 7, 6, 3 ) nâvain 
ârohantyârn | 19. açnianvatîti (A. 12,2,26) nadîm tarantyâm | 
20 . api vâ yuktenai ’vo 1 21 . ’d va ûrrair ity (A. 14, 2 , I 6 ) 
agâdbe | 22 . prekshanam ce | 23. ’ba priyam iti sapta grihân 
prâptâyâh kritâh parihâpya (S. 27-30. 33-.35) || 

Nâr.: 1 . pitrigrihât patigriham pratit. gachantyârp 
kanyâyâm prathamagamane hâvakah (vielleicht einer von 



336 


den Begleitern des Brâutigams, der die Braut aufruft)*) 
japet. — 2. bâvako japet. — 6. usrau anadvâbau — 6 . çam- 
yartbam kriteshu gartesbu | vayâip çâkhâm ni- 
kbâya niksbipya | — 7 . nityâ yugastbâ eva yâ purâtanâ 
çamyà tâm vâ pûrvoktena mantrenâ ’bhimantrya abbi- 
mantranam kritvâ. — 8 . pûrvayâ " ttaram ity anuvartate 
(aus 4 ) I pûrvam daksbinapârçve yunjanti varapârçva- 
stliâh. — 10 . îsbâdikam rajjvâdikam vâ | âbitâgner agnibo- 
trino gribân kanyâm vivâhitâm prapâdya praveçya. — 

11. paridadhyât punah samtanuyât. — 12. vicbinnarajjvâ- 
digrantbim badbnîyât. — is. tadrathâfigasamskârânanta- 
ram svastyayanam mârge kalyânâya japati. — 20 . svalpo- 
dakâyâm nadyâm yuktenaiva ratbena gacbantyâm api 
vâ açmanvatîti japet. — 21. agâdbe gambbîre jale ga- 
cbantyâm vadbvâm. — 22. agâdbasya jalasya vadbvâ apre- 
ksbanam darçanam na kâryarn. — 23 . gribân prati prâ- 
ptâyâ vadbvâ iba priyam iti sapta rica âcâryo japet] 
param tu kritâh yâh pûrvam viniyuktâs tâh paribâpya 
tyaktvâ j ye vadhvo (31) mâ vidann (32) iti paribaret**) | 
uîlalobitam (28) iti pratisarabandbane viniyuktâ ’pi (vgl. 1 , 

12, 8 ) na tyâjyâ, kanyâbandbubhir viniyuktatvât kartribbe- 
dât II atra pra tvâ muficâmîtyâdimantrâ âcâryena japta- 
vyâ varena vâ | ubhayatbâ çislitâcâradarçanât | 

16 , 1 ânaduham ity uktam | 2. tasminn upaveçyâ ’nvâ- 
rabdbâyâm patiç catasro juboty | 3. agninâ devena pritbi- 
vîlokena lokânâm rigvedena vedânâm tena tvâ çama- 


*) Nacli der kârikâ zu 14, 9 scheint darunter der âcârya zu verstelien: 
padâni tâni câ ’lpâbhir adbhil? prok.shyâ ’tra hâvakal? | tishthann udanmukho 
bibhrat kalaçam daksliinas tayot | tpcenâ’po ’bbishiîicet tau pallavailji sakuço- 
dakaih | d. U. 

**) Von Rechtswegen sollte aber im Text kfite (Dual) stehen, niclit 
kfit^h (Plural), d. II. 
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yânay asau svâhâ, vâyunâ devenâ ’ntarikshalokena lokânâm 
yajurvedena® svâhâ, sûryena devena dyaurlokena '*) lo- 
kânâm sâmavedena" svâhâ, candrena devena diçâm lo- 
kena lokânâm brahmavedena **) "svâhâ | 4. bhûr yâ te 
patighny alakshmî devaraghnî jâraghnîm tâm karomy asau 
svâheti vâ, prathamayâ mahâvyâhrityâ prathamo ’pahitâ, 
dvitîyayâ dvitîyâ, tritîyayâ tritîyâ, samastâbhiç caturthy | 

5. aghoracakshur ity (S. 44) âjyalepena cakshushî vimrijîta ] 

6. kayâ naç citra iti tisribhih (R. 4, 3i, 1 - 3 ) keçântân abhi- 

mriçyo | 7. ’ta tyâ daivyâ bhishajeti catasro (R. 8, I 8 , 8 - 11 ) 
’nudrutyâ ’nte svâhâkârena inûrdhani samsrâvam ( 8. atra 

haike kumâram utsangam ânayanty ubhayatahsujâtam â 
te yonim ity (Ath. 3, 23, 2 ) etayâ | 9. ’pi vâ tûshnîm | 10 . ta- 
syâ ’njalau phalâni dattvâ punyâham vâcayati | n. punsa- 
vatî ha bhavatî ( 12 . ’haiva stam iti (S. 42 ff.) sûktaçeshena 
grihân prapâdayanti || 

Nâr. : prâg vo ’dag vâ ’nuguptâgâra (hs. suguptâ âgâ“) 
ânaduhe rohite carmany upaveçayatîti Kâtyâyanah (Pâ- 
raskara’s Kâtîyasûtra 1, 9 , 2 )***). — 3 . asâv ity atra va- 
dhvâh sambodhanântam nâmagrahanam kritvâ catasra 
âjyâhutîr juhuyât | âcâryo vâ varo vâ ”cârât. — 4. vâ- 
çabdah pûrvoktacatiishtayamantrânâm vikalpârtbah | asâv 
ity atra vadhvâ âmantritântanâmagrahanapûrvakam | pra- 
thamayâ mahâvyâhrityâ bhûr ity anayâ prathamâ ma- 
hâvyâhritir bhûr itîyam****) upahitâ miçrîkartavyâ [ Die 

*) Ebenso Çat. 14, 0, 1, 9. 6, 1 und prithividâ antarikshadâ dyaurdâh 
Kâth. 39, 9. d. H. ’•'*) Die alteste Bezeichnung des Atharvaveda — 
demi nur er kann hier genieint sein — mit diescm Namen. d. H. 

*** ) also dieses letztere Werk dirokt als Kàtyâyana citirt! Zu 1, 8, 18 
wird eine Stelle aus Par. 1,1 als mâdhy an di ii agrihye stehend angeftibrt. 

In den Unterschriften in Chamb. 373 wird Par. als Kâtîy agrihyasûtra, resp. 
als Vâjasaneyagrihy® bezeichnet. Jayarâma spricht vom: grihyam 
Ivatcb. d. H. 

dvitîyâ bhuva itîyam, tfitîyâ svar itîyam, bhûr bhuvaV 

22 
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Vorstellung von dem dem weiblichen Kôrper anhaften- 
dem Zauber, durch welchea die Verwandten der Braut auf 
Kosten der Verwandtschaft des Brautigams gedeihen, ha- 
ben wir schon oben [p. 274] erwâhnt; gegen diesen Zauber 
ist die letzte Ceremonie gerichtet. Zur Ergânzung ist das 
darauf Bezügliche bei Par. 1 , 11 zu vergleichen. — 5. tatah 
svishtakritah prâk vadhvâç caksh. netre âj. vim. netrâ- 
njanam vara acâryo vâ karoti. — 6 . vadhvàh keçântân 
alakântâu abhimriçya, varah tatah abhimarçanam karo- 
tîty arthah. — 7 . samsravam samsrâvasamjnakain bomam 
sruvena juhuyât. — 10. phalâni âmraçrîphalâdîni. — 

11. puiisavatî vîrasûh. — 12. sûkt. vadhûm bhartrigri- 
hân praveçayanti, varapakshîyâh bahuvacanât | varam ca 
mantralingât | Als Zabi der Endverse giebt Nâr. sechs 
an, zâhlt also das pariçisbtom nicht mit*). 

17 , 1. dadhikrâvno akârisbam iti (R. 4 , 39 , 6 ) dadbi 
sampibeyâtâm | 2. vâgyatâv âsîyâtâm â dhruvadarçanâd | 
3. astamite dbruvani darçayati dhruvaidbi poshyâ mayîti 
(S. 53) I 4 . dhruvam paçyâmi prajâm vindeyeti brûyât | 5 . tri- 
ràtram brabmacaryam careyâtâm | 6 . adhah çayîyâtâm | 
7. dadhyodanam sambhunjîyâtâm pibatam ca tripnutam ceti 
tricena (RV. 8, 35, 10-12) ) s. sâyamprâtar vaivâhyam agnim 
paricareyâtâm agnaye svâhâgnaye svishtakrite svàheti | 9 . pu- 
mâûsau mitrâvarunau pumâùsâv açvinâv ubhau, pumân in- 
draç câ ’gniç ca pumân samvartatâm mayi**) svâheti pûrvâm 
garbhakâmâ | 10. daçarâtram avipravâsah || 

Nâr.: 7. dadhipânam sahaiva kurutah, na saha bhun- 


Hvar itîyani. Aber es ist unstreitig zu den vier Nominativen stets nur àjyâ- 
Imtib, nicht rnahâvyâhfiti^, zu ergânzen! d. II. 

*) VgL das oben p.l94 Bemerkte. d. II. 

saoAvarddhatâip mayi Ch. 216 saipvarttamayi Ch. 712. 
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jîtety agre (4, ii, 7) nishedhât | atra tu vacanât saha-pâ* 
nam. — 2. âsîyâtâm ity anena vyâpârântaranivrittih. — 

3. dhruvâkhyam nakshatram bhâryâyai darç. varah | 
astamita ity anena sâbhre ’py âkâçe dhruvadarçanâkbyam 
karma vidheyam. — 4. sâ patnî yady abhravaçâd dhruvam 
na paçyet tathâpi® — 5. brahm. maithunanivrittim car., 
pânigrahanâd anantaram*). — 6. trirâtram ity anuvar- 
tate I adbab bhûmau | khatvâdiçayanapratishedhah **). — 
7. dadhnâ upasikta odanah, trirâtram. — 8. nâ ”jyâhuti8hu 
nityâv âjyabhâgau svishtakric ceti (1,9, lo) prâptasya nishe- 
dhasya niyamah kriyate svishtakritah. — 9. âgneyyâhuti- 
sthâne pûrvâm prathamâm (pumân)sâv ity anenâ ”hu- 
tim juhuyât | pûrvâm ity uktatvât svishtakrin nityah. — 
[Râraacandra: 8. vara eva juboti, patnî tûpatishthate { 
9. yadi patnî garbhakâmâ syât tadâ agnaye svâhe- 
tyâdyâhutisthâne pumânsau ° svâheti sai ’ va juboti | svi- 
shtakridâdi tu vara eva]. — lo. vivâhânantaram jâyâpatyoh 
sahanivâso daçadinam yâvat || kecanai ’te padârthâh pâ- 
ksbikâ (beliebig) ity evam âhuh j 

18, 1. atha caturthîkarma | 2. trirâtre nirvritte sthâlîpâ 
kasya juboti | 3. agne prâyaçcittir asi tvam devânâm prâ- 
yaçcittir asi, yâ ’syâh patigbnî tanûs tâm asyâ apajabi | 

4 . vâyo ® aputriyâ " | 6. sûrya ° apaçavyâ ® | 6. aryama- 
nam***) nu devam kanyâ agnîm ayaksbata, se ’mâm****) 


*) Auch hier citirt Nâr. die entsprechende Stelle des Pâraskara durch 
.„iti Kâty âyanalji". d. H. 

**) adhatçayyati (çayyeti?) Kâtyâ 3 ’'an alji, womit wohl ebenfalls wie- 
der Pâraskara gemeint ist : allerdings hat derselbe nicht adhaljçayyâ, sondem 
adhaljL çayîyâtâm, indessen auch das zu 6 beigebrachte Citât aus Açvalâyana 
ist nicht richtig (fUgt die Worte niyatau syâtâm hinzu) : Nâr. citirt eben aua 
dem Kopfe, wio dies die allgeraeine leidige Sitte ist. d. H. 

***) fünfsilbig. **♦*) dreisilbig (Âçv. 1, 7, 11 hat richtig sa imâm). d.H. 

22 ^ 
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devo aryamâ pre ’to muncâta *) mâ ’mutah | 7. varunam nu 
“ se ’mâm devo varunah “ | 8. pûshanam nu ^ se ’mâni devah 
pùshà ° 1 9. prajâpata iti (R. 10, 121 , 10 ) saptamî ] lo. sauvi- 
shtaknty ashtamî | 

Râmacandra: 1 . atha catu®rma | tac catnrthe ’hani 
vivâhâd bhavati | akritâgnir lankike ’gnau carutantrena upa- 
lepanâdi staranântam karoti. — 10 . sauvishtakrity âhu- 
tih, tato mahâvyâhritisarvaprâyaçcittâditantrasamâpanarp, 
dakshinâdânam, brâhmanabhoj anam. 

13, 1 . Mit S. 46 opfert der Vater oder Bruder (der 
Braut) Opferschmalz auf deren Haupt verniittelst der Spitze 
eines Schwertes oder vernaittelst des sruva- Lôffels, nach 
Westen gewendet stehend, wâhrend sie nach Osten gewen- 
det sitzt. — 2 . Mit S. 36 ergreift (der Brâutigam) mit sei- 
ner nach oben offenen Rechten ihre nach oben ofiFene Rechto, 
sammt dem Daumen**), nach Westen gewendet stehend, 
wâhrend sie nach Osten gewendet sitzt. — 3 . Und nach- 
dem er die fOnf folgenden Verse (S. 37 - 41 ) gcmurmelt, sagt 
er; — 4. (vgl. Ath. 14, 1 . 7i) „Der bin ich, die bist du. 
Die bist du, der bin ich. ( Der Himmel ich, die Erde du. 
Die rie bist du, das sâman ich. So sei du mir ergeben 
Dun“ I »Wir Beide, komm, woll’n wegziehen: wir woll’n 
Nachkommen zeugen uns, viele Sôhne gewinnen uns : die ’s 
Greisenalt’r erreichen soll’n.“ ***) — 5 . Mit „bhûr bhuvah svar* 


*) ein Imperativ mit Verlangerung, nacli Art des Conjunctivs: ebenso 
Açval. 1, 7, 11. ïaitt. Âr. 2, 6 (, 1). Dagegen Par. 6, 3 hat muficatu. d. H. 

**) Specialitâten Iiierzu s. bei Açval. 1, 7, 3-5. In der Hand soll das 
Mâdclien Rinde haben von einem açvattha-Baum, der ans einer çamî entspros- 
sen ist: über die Zeugungs-symbolische Bedeutung dieses Branches s. Kuhn 
ITerabholung des Feuers p. 71. 72. 199 und oben p. 2G5. — [Wie die Ueber- 
setzungen selbst, sind nattirlich auch die Noten dazu von mir, und fttllt bei 
ihnen daher die sonstige Marke „d. H.** weg]. 

*** ) Bei dieser Gelegenheit ist es nach dem Schol. Brauch, dafs vicr 
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(Erde, Luft, Himmel!) fûllt er (der âcârja) einen neuen 
Wasserkrug; — 6 . wirft Grashalme hinein, nebst der 
Milch und den Blâttern eines mânnlich benaonteQ Baumes 
(açvattha z. B.) : — 7, nacli Einigen auch Gold ; — 8 . und 
übergiebt denselbeu einem stillschweigenden brahmacârin 
(Schüler); — 9. in der nordôstlichen (aiçânî) Himmelsge- 
gend ist dieses (stheyâ genannie) Wasser so aufzustellen, 
dafs es redits bleibt (vom Brautpaar). — 10. Nôrdlich vom 
Feuer legt er (der âcârya) einen Stein auf. — 11. (Der 
Brâutigam) fordert nun mit den Worten „Komm, o HoldeI“ 
die Braut auf, sich zu erheben: — 12. und lâfst sie dann 
mit der rechten Fufsspitze den Stein betreten, indem er 
sagt: „So komm, und tritt nun auf den Stein: fest môg’st 
du sein wie dieser Stein. | Tritt auf die dich Anfeinden- 
den! besieg’, die dich bekâmpfen woll’n“l || : — 13. drauf*) 
fûhrt er sie nach rechts hin um das Feuer: — 14. und 
giebt ihr mit demselben Spruche (wie vorhin [ 12 , 3 .J, d. i. 
mit S. 6 ) ein zweites Gewand. — 15 . Hierauf wirft der Va- 
ter oder Bruder (des Mâdchens demselben) gerôstete (Reis-) 
Kôrner (lâjàn) mit çamî-Blâttern vermischt aus einem Wor- 
felkorbe in die hohl zusammengelegten Hânde. — I6. Die 
Salbung (der Hânde des Mâdchens) mit Opferschmalz, die 
Begiefsung (der Kôrner damit) und die Wiederholung die- 
ser Begiefsung [resp. nach dem Schol. die Begiefsung der 
in der Worfel befindlichen Kôrnermasse] (geschieht hierauf 
durch den âcârya). — 17. Diese (Kôrner) opfert sie nun 
(in’s Feuer). 


Hrâhiïianeri der Braut dag Sûryâliod recitiren. In 14, 12 ist indessen nur 
von einem einzigeii sûryàvid die Rede. 

*) Bisher hatto die Braut den Vortritt, fortab aber steht sie hinter déni 
Manne. 
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14, 1 . ünd zwar opfert aie dieselben stebend, wâh- 
rend der Gatte den Spruch murnaelt: „Die8 Weib hier 
spricht die Bitte aus, indem die Kôrner hin sie streut: j 
môg’ den Verwandten hold ich sein! und lange lebe mcin 
Gemahll“ || — 2 . Das Betreten des Steines u. s. w. wieder- 
holt sich noch ein zweites Mal: — s. und ein drittes Mal: — 

4. beliebig auch ein viertes Mal, doch dann schweigend. — 

5. Er (der pati) lâfst (sie) nun in der norddstlichen Him- 
melsrichtung sieben Schritte schreiten: — 6. indem er dazu 
sagt: „mit dem ersten Schritt sei (mir) zum Saft, mit dem 
zweiten zur Kraft, mit dem dritten zur Mehrung des Reich- 
thums, mit dem vierten zum Wohlstand (?), mit dem fûnf- 
ten zum (Gedeihen für das) Vieh, mit dem sechsten zu 
(der Ordnung in) den Jahreszeiten, mit dem siebenten 
mein (untrennbarer) Freund!‘‘ — 7. Hierauf weiht er (der 
âcârya) diese (Fufstapfen) mit Wasser: — 8. reinigt so- 
dann (das Paar) mit den stheyâs genannten Wassern unter 
Recitirung der drei Verse; „denn ihr, Wasserl, seid se- 
gensreieh" * ) : — 9 . und besprengt (es) dann auf dem 
Kopfe**). — 10 . „Eine Kuh will ich (dir) geben^, sagt er 
(der Brautigam zum âcârya): — il. Etwas („acht Fâuste 
voll“, Schol.) môge er auch den (anwesenden ? ) Brâbma- 
nen geben, und zwar ist dies bei allen dergl. sthâlîpâka 
(Speiseopfern) und âhniiehen Werken festzuhalten. — 12 . Dem, 
der das Sûryâ-Lied kennt, (giebt er) das Brauthemd. — 
13 ***). Für einen Brâhmana ist der (von ihm als Brâutigam 


8. diese Stud. 4, 397. 

**) Da hier der Singular inûrdhani steht, nicht der Dual, niôchte man 
eher die Braut allein als Object, und somit den Brüutigam als Subject er- 
warten. 

Wenn die ausdrUckliche Angabc des Pâr. : àcàryâya nicht wltre, so 
wtirde man nicht anstehen konnen die Wôrter bràhmaçasya, râjanyasya, 
vaiçyasya als Genitive des Objects, nicht des Subjects, resp. als gleichstehend 
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seinem âcârya, s.Pâr. 1,9,4, zu gebende) vara*) eineKuh: — 
14. fûr einen Ràjanya eine Dorfschaft; — 15. für einea 
Vaiçya ein Rofs. — 16. Ëinem (Vater), der nur Tochter 
hat, siüd hundert Kühc nebst einem Streitwagen zu ge- 
ben**): — n. Den Opferverstândigen giebt er (der Brâuti- 
gam) ein Rofs. 


mit den Dativen in 11. 12. 1 G. 17, zu fassent dann wftre der vara das pre- 
tium nuptiale für den Vater des Madchens, je dreifaeh verschieden nach 
dessen Kaste. 

*) Die Sitte des vara, der Wahlgabe, (gegenüber von vara Werbcr) ist im 
çrauta-Kitual eine sehr hilutige: es wird daiiiit diircliweg (wie im Epos) ein 
freier Wunsch bezcichnet, dessen Eriüllung der den vara Gebende zusagt: 
und zwar ist der Bcreich des vara ganz unbesclirankt: sarvaip vai varah 
hciist es Çatap. 2, 2, 1, 4. 5, 2, 3, 1. 13, 4, 1, 10. 14, 4, 1, 33. varan vriniran 
maiiasâ yân icheyub Lâty 3, 8, 9. Vgl. noch Catap. 4, 1, 1, 21. 5, 4, 
4, 8. 7, 3, 2, 14. 11, 5, 1, 12. 6, 2, 10. 14, 7, 1, 1. 9, 1, 8. 9. Paneav. 13, 
4, 17. 6, 7, 13. Ait. Br. 2, 22. T. Âr. 2, 16, 1 [3]. Ts. 7, 1, 6, 5. 2, 5, 1, 

2. 3. (), 2, 7, 1 [; das Kâtli. hat dafUr vâryam, so 23, 8. 24, 7. 27, 3. 4. 8]. 
Kâty. 4, 8, 10. 27. 10, 6. 6, 7, 29 (dheiiur, varo va). 10, 88. 9, 4, 36. 
15, 1, 7. 7, 7. 20, 11, 1. 20. 25, 4, 12. 11, 8. Die von Say. zu T.Ar.2, 16, 1 
(ob aus Baudhâyana?) citirte Stelle : gaiir vai varah interpretirt derselbc durch 
gaur eva varah, und erklart daher auch an andern Stellen (z. B. zu Pane, 
(i, 7, 13) vara geradezu durch go. — Bei der Begehrliehkeit der Bràhmanen 
mag es allerdings mit der Zeit zweckmilfsig geworden sein, die freie Wahl- 
gabc in ein bestimmtes Quantum zu verwandeln, in der Weise, wie dies hier 
bei Çùükh. und Par. gescliieht. Aelmlich Âçv. g. 1, 18 varam dadûmîti go- 
mithunaip daksliinâ. Im Hinblick aiif Kauç. 136 varàin dhenuip kartro 
dadyùt „eine gu te Kuh gebe er dem Priester*' habe ich Omina p. 353 iii 
„ varam anadvuliam brâhmanah kartre dadyât, siraip vaiçyo, ^çvam prâde- 
çiko, gramavaraip râja“ Kauç. 94. J 06. 120 das Wort varam durch ,, einen 
guteii^ übersetzt, ebeiiso in grâmavaram durch „ein gutes Dorf** ; vgl. noch 
Kauç. 17 sahasraip (scil. gavâmV) gràmavaro (fehlt va?) daksldnâ: doch ist 
auch da wohl besser die obige Bedeutung von vara zu Grunde zu legen, 
und grâmavara bedeutet wohl ein bestimmtes Quantum Grundbesitz. 

*’•*) Ein solcher Vater sollte gerade am allerwenigsteu etwas bekoin- 
luen, da er ja die Tochter gar nicht aus seine r manus giebt, sondeni 
ihre Sohne für sein Geschlecht reelamirt; vgl. Manu 9, 127 ff. Wenn nuu 
also an uiisrer Stelle (^ebenso wie Par. 1, 9, 5) gerade nur fUr ihn allein für 
das llingeben seiner Tochter eine Entschë-digung aiigcsctzt wird, so ist, zu- 
mal im Hinblick daraiif, dais jene Sitte nicht nur voii Manu, sondera auch 
von Yâska, Yûjnavalkya ( 1, 53.2, 128) und Vasislitha (Mitâksh. fol. 53b) 
gekannt ist, dies wohl nur so zu erkliiren, dafs obige Eutschhdigung ebeu 
gerade für den Pall bestimjiit ist, dafs ein dgl. Vater eine Tochter wirklich 
g a 11 2 aus s e i n e r ni a II U s c 11 1 1 il f s t , und auf den putrikàdharnia ( Manu 

3, 11) ver/.ichtet? — Uober den Brautkauf vcrgl. das zu 13 und zu Kauç. 
79, 3 Beincrkte. 
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15, 1. Die drei Verse S. 24-26 (recitirt der hâvaka d. i. 
âcârya, oder der Brâutigam) wenn aie aus dem Hause 
tritt: — 2. den Vers Ath. 14,1,46, wenn sie weint. — 3. Die 
junge Frau (patnî) salbt nun die Achse des Wagens mit 
Butter mit dem Vers R. 1, 82 , 2: — 4. und die beiden Râ- 
der, das vordere (rechte) Rad mit S. 12 , das linke mit 
S. 16; — 5. ebenso die beiden Ochsen: — 6. mit Ath. 14, 

I, 41 steckt sie je einen Zweig eines fruchttragenden Bau- 
mes in die fûr das Kummtholz bestimmten Lôcher (des 
Joches): — 7. oder er spricht damit nur die stândigen 
(Kummtlôcher ?) an. — 8. Nunmehr schirrt man die beiden 
Ochsen an, mit R. 1, 82, 5 (den rechten) und 6 (den lin- 
ken); — 9. mit S. lob werden sie, wenn geschirrt, ange- 
sprochen. — lo. Bricht (unterwegs) etwas am Wagen oder 
lôst sich (ein Riemen), so schafflt man das Mâdchen in das 
Haus (eines Mannes), der die heiligen Peuer unterhâlt: — 

II. bringt (den Schaden) mit R. 3, 63, 19 in Ordnung; — 
12 . und falls es ein Knoten ist, mit R. 10, 143, 2 ; — 13 . (wenn 
es dann wieder weiter geht) murmelt er die Verse R. 5, 5i, 
11-15. — 14. Mit S. 20 besteigt sie den Wagen (nach der in 
9 erwâhnten Ansprechung der beiden Ochsen). — 15 . Bei 
einem Kreuzwege ( vorbeikommend recitirt er) S. 32; — 
16. bei einem Leichenpiatz S. 3i; — 17 . bei einem Baum 
murmelt er den Halbvers R. 3, 8, 11 a; — 18. Wenn sie ein 
Schiff besteigt, den Vers Ath. 7, 6, 3 ; — 19 . wenn sie über 
einen Flufs setzt den Vers Ath. 12, 2 , 26; — 20 . auch wenn 
sie mit dem Wagen durchfahrt; — 21 . bei einer Untiefe 
den Vers Ath. 14, 2 , I 6 ; — 22 . und zwar soll sie nicht dar- 
auf hin blicken: — 23 . wenn sie bei dem Hause anlangt, 
sieben Verse von S. 27 ab, unter Auslassung der bereits 
verwendeten. 
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16, 1 * ). Ein (rothes) Ochsenfell (wird mit dem Hais 
nach Norden oder Osten mit den Haaren aufwârts hinter 
dem Feuer ausgebreitet) so wie dies (im çrautasùtra 4, 
16, 2) gesagt ist; — 2. darauf lâfst sie der Maua sich hin- 
setzen und opfert, indem er sie anfafst**), vier Spenden 
(von Opferschmalz), mit den Sprüchen: — 3 . „Mit dem 
Feuer als Gott, mit der Erdenwelt unter den Welten, mit 
dem Rigveda unter den Veda, damit entsûhne ich dich, 
he du***)l Sei Segen drauf! — Mit demWind®, mit der 
Luftwelt", mit dem Yajurveda”! — Mit der Sonne®, mit 
der Himmelswelt ® , mit dem Sâmaveda ® ! — Mit dem 
Mond®, mit der Welt der Himmeisgegenden ®, mit dem 
Brahmaveda®“. — 4. Oder mit dem Spruch: „bhûs(Erde)I 
welches deinem Mann und deinen Schwagern verderbliche 
Unheil dir beiwohnt, ich mâche es deinem Buhlen verderb- 
lich, he du ****)! Sei Segen draufl“, und zwar unter Verbin- 
dung der ersten Opferspende mit der ersten der drei heiligen 
Formeln [bhus Erde, bhuvas Luft, svar Himmel], der zwei- 
ten mit der zweiten, der dritten mit der dritten, der vier- 
ten mit allen drei zusammen. — 5. Mit S. 44 streicht er ihr 
beide Augen mit einer Salbe von Opferschmalz. — 6. Mit 


*) Dleser § spielt bei der Ankunft in der ncuen Ileimath, vor dem Ein- 
tritt in dieselbe. Zu dem Exorcismus im Anfang vgl, das oben p. 251. 274-5. 
2 79 Bemerkte: so wio die verschiedencu Mittel der jungeii Erau das Ilexenwerk 
zu verleiden, dafs sie Niemandem schaden kann, bei Schônwerth J, 89. 

**) Das Anfassen des eine Opferspende Darbringenden , um dadurch an 
dem Verdienste derselben Theil zu haben, ist im çrauta-Ritual ein sehr hiiii- 
figer Brauch. Speciell ist es (s. Kâty. 1, 10, 12) der das Opfer Abhaltende 
(yajamâna), welcher den betreffenden Priester anfafst: auch die Gattinn des 
yajamâna ersoheint mehrfach in dieser Situation. Beim soma- Opfer aber 
auch die Prieser unter einander, ans denen sieh dadurch eine formliche Kette 
bildet, die beim llinausgehen ans dem Opfersaal im Gansemarsch sich be- 
wegt. 

***) Dabei der Naine der Braut zu nennen. 

*♦♦♦) wie eben. 
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R. 4, 81 , 1-3 berûhrt er die Enden ihrer Haare : — 7. reci- 
tirt darauf schnell R. 8, 18, 8-ii, und iadem er am Ende 
mit „8ei Segen drauf!** schlierst, giefst er ihr auf dasHaupt 
eine zusammengegossene Spende. — 8. Hier ist es, wo Ei- 
nige ihr einen Knaben, der von Vater und Mutter ber aus 
gutem Geschlecht stammt, auf den Schoofs setzen, mit 
Ath. 3, 23, 2 ; — 9. oder schweigend. — lo. Sie giebt ihm 
Früchte in die zusammengelegten beiden Hânde und (der 
Rrâutigam) lâfst nun (durch die Brâhmanen) die Wûnsche, 
dafs es ein gesegneter Tag sein môge, recitiren: — ii. Sie 
wird hierdurch Knaben zeugend. — 12 . Mit dem Rest des 
Hymnus von S. 42 ab führt man nunmehr (das Paar) in das 
Haus ein. 

17 , 1. Mit R. 4 , 39, 6 triukeu Beide zusammen (nach 
ihrem Eintritt in das Haus) geronnene Milch: — 2 . und 
sitzen dann stillschweigend da, bis der Polarstern sichtbar 
wird*). — 3 . Nach Sonneuuntergang zeigt er ihr den Polar- 
stern mit S. 53 ; — 4 . und sie sagt; „ïch sehe den Polar- 
stern, moge ich Nachkommenschaft bekommen.^ — 5. Ein 
trinoctium lang soll sich dann das Paar (noch)**) von 
einander enthalten: — 6. auf dem Erdboden schlafen: — 
7. mit R. 8 , 35, 10-12 zusammen Mufs mit geronnener Milch 
geuiefsen: — 8. und Abends und Morgens das hochzeitli- 
che Feuer (s. Par. 1, 10, 1. Açv. 1, 8 , 4. s) bedienen, mit: 
„dem Agni Heil!“ „ dcni Agni Svishtakrit Heil!‘‘: — 
9 . Die erste (Spende) opfert die Frau, wenn sie nach Ern- 
pfüngnifs sich sehnt (statt des Spruclies: „dem Agni HeiP), 
mit folgendem Verse: „Manner sind Mitra, Varuna, ein 

Es ihidet somit ( 1 er JJrautzuf; wolil Naclirnittags statt, und koiniiit 
kurz vor Abendeiiibrueli in der iieuen llciniath an? s. oben ]>. 327 . 

Nâr. giebt als terminus a (£UO das pânigralianam ( 13 , 2 ) an. 
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Mânnerpaar die Açvin auch. | Indra iet Mann, und Agni 
aucb, der Mann geselle sich mir zu. Sei Segen draufî* — 
10. Zehn Tage lang findet kein Verlassen (des Hanses statt, 
kein Verreisen des Mannes). 

18, 1. Nun das Ritual des vierten Tages. — 2 . Nach- 
dem das trinoctium zu Ende, opfert er ein im Topfe ge- 
kochtes (Speiseopfer), mit den Sprûchen*); — 3. „Feuerl 
du bist entsûhnendl du bist der Gôtter Sûbnmittel **). 
Welcher Theil an dieser (Frau) hier dem Mann verderb- 
lich ist, den schlage fort von ihr“. — 4 . «Windî du " hier 
(der Erlangung von) Sôhnen nachtheilig ist, — 5. 
«Sonne! du “ hier dem Vieh schadlich ist, — 6. »Den 
Gott Aryaman haben hier als Feu’r die Mâdchen ange- 
fleht: I der Gott Aryaman sie darum von hier***) lôsen 
mag, nicht von dort." — 7. «Den Gott Varuna ® | der Gott 
Varuna — 8. «Den Gott Pûshan ° | der Gott Pûshan”." — 

9. Mit R. 10, 121, 10 wird die siebente Spende gebracht: — 

10 . die achte ist dem (agni) svishtakrit geweiht. 

Pâraskara 1, 6-ii. 

6, 1. kumàryâ bhrâtà çamipalâçamiçrà(û)l lâjân aùja- 
liuâ ’njalâv âvapati | 2 . tân juhoti samhatena tishüiaty arya- 
manam devam (pûrvàh) ****) kanyà agnim ayakshata | sa 
no aryamât) devah pre ’to muncatu mâ pate(h) svâhà || 


*) Zu 3-5 s. Par. 1, 11, 1, zu 6-8 s. Par. 1, 6, 2. Âçval. J, 7, 11. 

**) Zu dem jjOmina** p. 318. 319 Bomerkten fUge ich nachtrüglieh hinzu, 
dafs pràyaçcitta sich auch schoii im Çâûkh. Br. 5, 9 ( ® ttapratinidhayah). 
6, 12 (°ttàhuti) vortindet. S. noch das bhàshya zu Pan. 6, 1, 157. 

*’**’'') „von hier** vom Vaterhause, „von dort** von der neuen "Ileimath** 
(Par. hat geradezu pateh). — Der Vers pafst somit nicht in den hiesigen 
Zusammenhang: bci Âçval. 1,7, 11 und Par. 1, 6, 1 hat er eine bei weitem 
passendere Stelle, bei dem lâjfihoma, der cigentlichen Verinèlhlung, nèlmlich. 
fehlt im Text, ist aus dem Comm. entlehnt. d. H. 

t) viersilbig. d. H. 
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iyain nâry upabrûte lâjân*) âvapantikâ | âyushmân astu 
me patir edhantâm jnâtayo marna svâhâ (Âth. 14, 2 , 6â) |j 
imâ(ri)l lâjân âvapâmy ** ) agnau samriddhikaranam tava ( 
marna tubhya ca***) samvananam****) tad agnir anumanya- 
tàm iyam + ) svâhety || 8. atliàsyai dakshinam hastain 

grihnâti sâügushtham gribhnâmi te saubhagatvâya hastam 
mayâ patyâ jaradashtir yatliâ ’sah | bliago aryamâ savitâ 
puramdhir mahyam tvâ ’dur gârhapatyâya devâh (S. sc) || 
amo ’ham asmi sâ tvamtt) sâ tvam asy amo ahàm | sâmâ 
’ham asmi rik tvamtt) dyaur aham prithivî tvamtt) (Ath. 
1 4, 2 , 71) ) tâv eva vivahâvahai saha reto dadhâvahai | pra- 
jâm prajanayâvahai putrân vidyâvahai ttt) bahûn || te santu 
jaradasbtayah sampriyau rocishnû sumanasyamânau ( paç- 
yema çaradah çatain Jîvema çaradah çatam çrinuyâma ça- 
radah çatam iti || 

Jayarâma: 2 .eâ ca samhatcna mîlitenâ ’njalinâ [Vâsud. 
savyasabitena dakshinahasteua] tishthatîtttt) tishtbantî tân 
lâjânç caturthânçamitân juhoti, pratimantram, tritîyavelâ- 
yâm anjalistbasarvahomab, çûrpâvaçishtânâm sarvahomasya 
vakshyamânatvât (in 5) | âvapanam tu sakrid eva âvritter 
açravanât. — kanyâh pûrvâh pratbamam aryamanaip 
eûryam deva(m) kântam a^flim agnisvarûpam varalâbhây a 
ayakshata ayajan | sa câ ’ryamâ de vas tâbhir ishto 
yâto, ato no ttttt) ’smân idânîm parinîtâh (lis. nîyatâh) 
kanyâ itah pitrikulât pramuücatu pramocayatu | mâ 


*) dreisilbig. 

**) Die Pritpos. à ist Metrums wegen zu streiclien. d. If. 

***) ebenso ca. d. II. Vâsud. u. Kâmad. haben sa^ivadanaip. 

f ) iyam, dessen Erklarung durch den Schol. gauz thoricht ist, stort das 
Jlletrum und ist daher wohl zu streichen. d. H. 

tt) zweisilbig. d. II. ftf) vierte Classe! d. H. 

ftft) irregularc Form, noch iiaoli der dritten Classe gebildet! d, H. 

ttttt) 2um Plural s. oben p. 205-6. d. H. 
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pateh patyuh kulatvât sahacarîtvâd vâ mâ (hs. mât) pra- 
mocayatu. — he pâte, tubhya ca tava ca bhartur, malo- 
paç chândasah | samvananam vapîkaranam anyonyam 
anurâgah [ tad ayam agnir aryamâ anum. anumocanaïn 
kurutâm, lyam ca svâhâ tatpatnî(!) anumanyatâm. — 
3 . jaradashtih jaracharîrâ bahuvarshâ ”yiishmatî | gâr- 
hapatyâya grihasvâminîtvâya | kimbhûtâm tvâm, pu- 
ramdbih puramdhim, dvitîyârthe prathamâ(!), çreshthâm 
surûpavatîm vâ, tathâ ca çrutib (Vs. 22, 22. Çatap. 13, 1, 9, g) 
puramdhir yosheti. — amo vishnuh sâ lakshmîh(I). 

7, 1 . athainâm açmânain ârobayaty vittarato ’gncr da- 
kshinapâdenâ ”rohe ’mam *) açmânam açme Va tvam sthirâ 
bhava ] abhitishtha pritanyato Vabâdhasva **) pritanâyata 
ity I 2 . atba gâthâm gâyati sarasvati pre ’dam ava subhage 
vâjinîvati | tàm tvâ vipvasya bhûtasya prajâyâm asyâ ’gra- 
tah II yasyâm bhûtam samabhavad yasyâm viçvam idam ja- 
gat I tâtn adya gâthâm gâsyâmi yâ strînâm uttamam yapa 
iti II 3. atba parikrâmatas tubhyam agre paryavahant sûr- 
yâm vahatunâ saha ] punah patibhyo***) jâyâm dâ ’gnc****) 
prajayâ sahety (S. 38) | 4 . evam dvir aparam lâjâdi | 5 . ca- 
turtham çûrpakushthayâ sarvâ(n)l làjân âvapati, bhagâya 
svâheti | 6. trih parinîtâm prâjâpatyam hutvâ || 

Jay. : 2 . prajâyâm praknshtârn janitrîm, âhur mau- 
trâht) 1 kimbliûtâm? agratah pratbamâm | 3. agnim pra- 
dakshinam kurutah | mantraç ca lingâd varasyaiva. Der 
Curiositât halber folge hier Jay. ’sErklârung des Verses in ex- 


*) âroha imam zii lasscn. d. H. 

**) die Praposition Metrums wegen zu streicheii. d. H. 

viersilbig. d. H. 

****) lis. dâgne, aber Metrums wie des samdlii wegen; dâ agne. d. H. 
t) starke Ellipse! etwas der Art aber doch nôthig; ob etwa aus dem 
folgenden Verse gâsyâmi heraufzuzielien? d. II. 
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tenso: he agne tubhyam tyadartham eva somâdayah agre 
pûrvadinâd ( ! ) ârabhya paryavahan parigrihîtavantah | 
tatah sûryâm tavo ’dgatakânti(m) patibhyah somâdi- 
bbyah imâm bhavân vahatu prâpnotu(!!) | kimbbûtah? 
nâ (!I) purushah paramapurushârthahetur ity arthah | ûdhvâ 
catâm jâyâm jâyâtvena punah paçcât svabhogânantaram 
prajayâ putraih s ah a mahyam tvam dâh dehi ] samdhir 
ârsbah. (In der hs. sowie bei Kâmad. und Vâsud. steht 
nâmiich jâyâm dâgne). — 5. Kâmad.: tatas tritîyaparikra- 
manânantaram, çûrpakonena bhrâtâ âv. | kumârî tishthatî 
lâjân sarvân juhoti |. — 6. Jay. parinîtâm iti padasya 
prâjâpatyam prajâpataye hutvâ udîcîm prakramayatî 
’ty (in 8, i) anvayah | prakrâmayitâ câtra vara eva | 

8, 1 . athainâm udîcîm sapta padâni prakrâmayaty, ekam 
ishe, dve ûrje, trîni râyasposhâya, catvâri mâyobhavâya*), 
panca paçubhyah, shad ritubhyah, sakhe**) saptapadâ 
bhava, sâ mâm anuvratâ bhava, vishnus tvâ nayatv iti sar- 
vatrâ’nushajati | 2 . nishkramanaprabbrîty udakumbham skan- 
dhe kritvâ daksbinato ’gner vâgyata(h) stbito bbavaty, ut- 
tarata ekesbâm | 3. tata enâm mûrdbany abbisbincati | 
âpah çivâh çivatamâh çântâh çântatamâs***) tâs te krinvantu 
bbesbajam ity, âpo hi shtbeti ca tisribbir (R. 10, 9, 1 - 3 ) | 

4 . atbainâm sûryam udîksbayati tac caksbur ity (R. 7, 66, 16 ) | 

5 . atbâsyai daksbinânsam adbi bridayam âlabhatc marna 
vrate te bridayam dadbâtu****) marna cittam anu cittam te 
’stut) I marna vâcam ekamanâ jusbasva bribaspatisb tt) 
tvâ niyunaktu mabyam iti | 

♦) So Ch. 373 (Text und Jay.) und aile Paddhati. 

So der Text und fiftmmtliche Paddhati. 

***) Zwei Silben fehlen: ob çânt^ beide Male zu dehnen? d. H. 

****) dadhâmi von erster Hand. t) ®stu zu lesen. d. H. 

ft) So der Text und Jay., wtthrend Vâsud., Kâmad. und die Vivâha- 
paddhatî: prajâpatish ^vâ haben. 
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Jay. : i. inâyah(!) sukham tasya bliava utpattih ] pa- 
çvâdibhyas tattatsukhâya ) ritubhyas tattadritusukbâ- 
ptyai I sakhe ihâ ’mutra mitra sâ tvam saptapadà 
bhûrâdisaptalokaprakhyâtâ bhava. — 2 . nishkramanakâlâd 
ârabhya [Vivâhapaddh. : jâmâtribhrâtâ anyo vâ]. — 3. tata 
udakumbbâj jalam grihîtvâ, varah. — 4 . udîkshayatîti kâ- 
ritârthatvâd varasyà ’dhyeshanà sûryam udîkshe ’ti (“ksha- 
svetü), tataç ca tac cakshur iti tnantrenodîkshate kanyà 
[Vâsud. vadhvâ eva mantrapâthah]. — 6. vadhvâh dakshi- 
nâhsasyo ’pari 8vabîtbu(m) nîtvâ hrid. àl. spriçati varah. 

9, 1. athainâm abhimantrayate sumafigalîr iyam vadhûr 
imâm sameta paçyata ] saubhàgyam asyai datvâyâ ’thâ 
’starn vi paretane ’ti (S. 33 ) | 2 . tâip dridhapurusba unmathya 
prâg vodag vâ ’nuguptâgâra ânadube rohite carmany upa- 
veçayatî ’ha gâvo nishîdantv*) ihâ ’çvâ iha purushâh**) I 
iho sahasradakshino yajna***) iha pûshâ nishîdatv****) iti 1 
3 . grâmavacanam ca kuryur, vivâhaçraaçânayor grâmam pra- 
viçatâd iti vacanât, tasmât tayor grâmaht) pramânam iti 
çruteh | 4. âcâryâya varam dadâti, gaur brâhmanasya varo, 
grâmo râjanyasyâ, ’çvo vaiçyasyâ | 5 . ’dhiratham çatam du- 
hitrimate [ 6. ’stamite dhruvam darçayati dhruvam asi dhru- 
vam tvâ paçyâmi^ dhruvai ’dhi poshyâ mayi raahyam tvâ 
’dâd brihaspatir mayâ patyâ prajâvatî samjîva tt) çara- 
dah çatam iti (S. 53 ) | 7 . sâ yadi na paçyet paçyâmîty eva 
brûyât | 8. trirâtram akshârâlavanâçinau syâtâm, adhah ça- 


*) iha gâva^^ prajâyadhvam Ath. 20, 127, 12. Ait. Br. 8, 11. Çânkh. çr. 
12, 15, 3. Lâçy. 3, 3, 2. Gobh. 2, 4, 6. d. H. 

**) pûrushâl^ pr. m, und Ath. Ait. Çâfikh. Lâty. d. H. 

♦*♦) yajna stôrt das Metrum, fehlt auch in Ath. Ait. Çânkh. Lâty. d. H. 
^no ^piprâtâ nishîdati Çânkh., ’pi pûshâ nishîdati Ath. Là^y. (wo aber 
®datu), viras trâtà nîshîdatu Ait. d. H. 

t) Der Text hat grâmapra^, Jay. und Vâsud. haben den Visarga; Kâ- 
mad. erwfthnt die Stelle nicht mit diesen Worten. tt) sa jîva Text. 
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yîyâtâra | 9. sanivatsaram na mithunam upeyâtâm dvâdaça- 
râtram shadrâtram trirâtram antatah | lo. upayamanapra- 
bbrity aupâsanasya paricaranam astamîtânuditayor dadhnâ 
tandulair akshatair vâ, ’gnaye svâhâ prajâpataye svâheti 
sâyam, sûryâya svâhâ prajâpataye svâheti prâtah | il. pu- 
mânsau mitrâvarunau pumânsâv açvinâv ubhau | pumân in- 
draç ca sûryaç ca pumân samvartatâm mayi punah svâ- 
heti pùrvâm garbhakâmâ || 

Jay.: i. sumangalîh çobhanamangalarûpâ, visargaç 
chândasah | asyai kanyâyai saubh. datvâ(!!) astam 
griham y â tan a (!! sollte wenigstens yâtha sein!) yâtety 
arthah | na (!!) vipareta(!!) mâ vimukhatayâ parâ ita 
apagachata, punar api putrâdimangalam âçâsya punar- 
âgaraanâya vrajatety arthah | yad vâ yady astam yâ- 
tha (1!) tarhi na vipareteti — 2. dridh. dridhângapu- 
rusho ’nyo varo vâ unmathya utthâpya | anugupte 
vastrâdinâchâdite âgkre grihe tatra ca prâggrîve uttara- 
lomni âstîrne carm. upav. — [Vâsud. bemerkt dazu: dri- 
dhapurushasya mantrapâthah | carmany upaveçane kecij jâ- 
mâtaram dridhapurusham âcakshate ] asmin pakshe jâmâtai 
’vo ’tksbipya mantram uktvâ carmany upaveçayati ba- 
dhûmj. — sahasram gâvo dakshinâ yasya sa yajnah pûshâ 
pushtikaro ni s h. — Nach dem Spruch iha gâvo schalten 
Vâsud., Kâmad. und die Vivâhapaddh. ein svish^krit-Opfer 
ein, bei welchem die nachher [in 4] besprochenen Geschenke 
gegeben werden sollen. — 3. grâmavacanam vriddhastrî- 
vâkyam vivâhe marane ca pramânam kuryuh, çâstrâtirik- 
tam I kutah, grâmam ° vacanâd dhetoh | tasmâd ityâ- 
diçruteç ca | yatah svakulavriddhâ(h) striyah pûrvapuru- 
shânushthîyamânam âcâram smaranti, tasmât tayor vi- 
vâhaçmaçânayor grâmah pramânam eadâcârabodhakam 
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ity arthah. [Auch Vâsud. sagt: grâmaçabdena svakula- 
vriddhastriyo ’bhidhîyante, tâç ca pûrvapurushair anushtbî- 
yamânam sadâcârain caranti. — Kâmad.: grâma " kuryur 
ity anena yathâkulâcâram deçâcâram ca tilakakaranâksha- 
tacandanâdi mitrâçîrvacanamantrapâthâdikam sarpgrihyate]. 
— 5. yasya duhitara eva, na putras, tasmai rathâdbikam 
gavâm ça tain dattvà tadduhitaram udvahet | tatparikra- 
yâyâ’dhiratham dànam. — 8. ad h a iti khatvâvyudâso (hs. 
shatva °), nà ”staranavyudâ8ah. — 9. samvatsaràdivikalpâs tu 
çaktyapekshayâ vyavasthitâ jneyàh | samvatsarâdipakshâ- 
çaktau triràtrapakshâçrayo ’pi, caturthîkarmânantaram pan- 
camyàdirâtrâv abhigamanam | caturthîkarnianah prâk tv 
asyâ bhâryàtvam eva notpaniiam, vivâhaikadeçatvâc catur- 
thîkarmanah. — lo. Vâsud.: tata upayamanakuçân sami- 
dhah tisrah idhmâdînâtn anyataniam agner uttaratah prâca 
âsâdya dakshinahastena upayamanakuçân âdâya vâine 
kritvâ dakshinahastena tishthan samidho ’bhyâdhâya pary- 
ukshya dvâdaçaparvapûrakena dadhitandulayavânâm eka- 
tamena dravyena hastenaiva svangârini svarclshi vahnau 
madhyapradeçe devatâ dhyâyan juhoti. — Jay.; astamite 
ca anudite ca tat karma kartavyam, tac ca sarvadâ, na tu 
sakritkriyâ | dadhneti pùrvapûrvâlâbhe uttarottaradrav- 
yena horaah kartavyah | agnaye svâhety âhutidvayam 
sâyam juhoti, sûryâya svâhetyâdi prâtah. — ii. pu- 
inânsâv iti raantrena svayampathitena pûrvâhutim âgne- 
yasùryasthâne (" saurya Z*?), garbhakâmeti strîpratyaya- 
nirdeçât patny eva juhoti | 

10, 1 . râjno ’kshabhede naddhavimokshc yâtraviparyâse 
’nyasyâm vâ vyâpattau , striyâç codvahane , tain evâgnim 
upasainâdhâyâ ”jyam samskritye ’ha ratir iti (Vs. 8, 6i)*) 


*) s. Ool>h. 2, -1, 9. 


23 



354 


juhoti nânàmantrâbhyâm ) 2. anyad yânam upakalpya tatro- 
paveçayed râjânam striyam và prati kshatra iti (Vs. 20, lo) 
yajnântenâ ”tvâ ’hàrsham iti (R. 10, 173, i) caitayâ | 3. dlmr- 
yau daksbinâ prâyaçcittis j 4. tato brâhmanabhojanam || 
Jay. 1: râjno rathàkshasya bhede bhafige, naddha- 
sya baddhasya rathasya vimokshe vâ âkasmike, yânasya 
(hs. yâta'*) viparyâsc vâ adbogatau (hs. ‘’gapattau), anya- 
syâm vâ kasyâmcid vyâpadi ] u d v. pitrigrihâd bhartrigriham 
prati prathamagamane striyâ vadhvâli, cakârâd rathàksha- 
bhedâdinimitte uaimittikam idatn ucyate 1 tam eva râjnah 
senâgnim, striyâç ca vaivâhikâgniin (vgl. Açv. g. 1, 8,4). — 
nânâmantr. iti grahaiiâd iha ratir iti, iipasrijanu ili 
(hs. jyasiti) câ ”hutidvaye inantrabhedali | tata âghârâdi 
prâjâpatyântam (s. 1, 5, 2 ). — 2 . atra parâdinà pûrvânta- 

tvâbhâvât (s. Kâty. 1, 3, 9. Lâty. 1, 1 , 3 ) y aj nàntagraha- 
nam*), tatah prati kshatre pratitishthâniîtyàdi(nà) pratiti- 
shthâroi yajiia iti (! ity antena) mautrena | purohito râjâ- 
iiam, varaç ca vadhûm. — 3 . dhuryau balîvardau | 

11 , 1. caturthyânti apararàtre ’bhyantarato ’gnim upa- 
samâdliâya dakshinato brahmânam upaveçyottarata iidapâ- 
tram pratishthâpya sthâlîpâkain çrapayitvâ ”jyabhâgâv ish- 
tvâ ”jyâhutîr juhoty agne pràyaçcitte tvain devânâni 
prâyapcittir asi, brâhraanas tvâ nâthakâma upadhâvâmi, 
yâ’syai patighnî tanûs tâm asyai nàçaya svâhà | vâyo 
pràyaçcitte® yâ’syai prajâghnî tanûs ° svâhà | sûr y a prày. 
"yâ’syai paçughnî tanûs "svâhâ | candra prây. "yâ’syai gri- 
haghnî tanûs" svâhâ | gandharva prây." yâ’syai yaçoglinî 
tanûs " svâhâ | 2 . sthâlîpâkasya juhoti prajâpataye svâheti j 
3. hutvâ-hutvai ”tâsâin âhutînârn iidapâtre samsravânt suui- 


*) Aehnlich: sainidantena, nicht: samid-ity-antena Kâty. 5, 4, 26. d. II. 
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avanîya tata enâm mûrdhany abhishincati yâ te patigbaî 
prajâghnî paçughnî grihaghnî yaçoghnî ninditâ tanûr, jâ- 
raghnîm tata enârn karomi sâ jîrya tvam mayâ sahâ’sâv^ 
ity I 4. athainâm sthâlîpâkam prâçayati ^prânais te prânânt 
samdadhâmy asthibhir asthînî mânsair mânsâni tvacâ tva- 
cam iti | 5 . tasmâd evamvichrotriyasya dârena no’pahâsam 
iched, uta hy evamvit paro bhavati | 6. tâm uduhya ya- 
thartu praveçanam, yatbâkâmî vâ, kâmam â vijanitob sam- 
bhavâmeti vacanâd ) 7. athâsyai daksbinânsam adhi hrida- 
yam âlabhate yat te siiçîme*) hridayam divi candramasi 
çritam ] vedâ’ham tan, mâm tad vidyât, paçyema çaradah 
çatam, jîveraa çaradah çatam, çrinuyâma çaradah çatam 
ity I 8 . evam ata ûrdhvam || 

Jay.: atha vivâhaçeshah kathyato ) abhy. grihasya, vivâ- 
haçeshatvâd bahih çâlâyâ (hs. °yâm) inà bhûd (hs. mâsad) ity 
abhyantaragrahanam | âjyâh. juh. varah | brâhmanah 
brahmanyah vaidiko vâ bhûtvâ | nâthakâmah âçîhkâmah 
aiçvaryakâmo vâ, prârthayâno (!) vâ | tanûh tanvâ ava- 
yavah, samudâyavâcako ’pi tanûçabdo ’trâ’vayavavâcako jne- 
yah, tena yad asyâh patiuâçakam angalakshanam tad apâ- 
kritya svangam vidbehi. — 2 . sthâlîpâkasy ety avayava- 
lakshanâ shashthî. — a. hutvâ-hutveti sarvâhutyante mâ 
bhûd ity etad-artham | tatah samsravajalenai’nâm badhûm 
mûrdhany abhish. varah | asâv iti kanyânâmâdeçah | 
jîrya nirdushtavriddhatvam gacha. — 4 . sthâlîpâkaçe- 
sham. — 5. yasmâd asyâ etena prâçanâkhyasamskârena 
bhartrâsaha aikyam vrittam, tasmâchrotr. dâr. up. abhi- 
gamanam ne’ch. | sa caivamvid evam knrvan paro 
bhavati parâbhavam gachati, yad vâ, ovamvichrotriyah 

*) s<> (ier Toxt, susîme dcr Comm. 

23 * 
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par ah çatrur bhavati. — c. ritav-ritau prav. abhigaina- 
nam kuryât | yàthâk. va, etrlyàh kâtnam anatikraniyâ 
’bhigamo bhavati, ritàv-ritàv eva na, kutah? prajâpatinà liî 
’ndrena varo dattah strînàm tâbhiç ca vritah, kàmam 
ichayâ â vijanitoh vijananakâlâd â sambhavâina 
punsâ samgatâ garbhânupaghàtena bhavâme ’ti | aio vikab 
pah j tathâ ca s m ara nam; ritâv upeyàt, sarvatra vâ, pra- 
tishiddhavarjam iti [ Die erwahnte Ueberlieferung ist ans 
einer Erzâhlung der Taitt. Samh. (2, 5, deren Mitthei- 
lung ich der Güte des Hrn. Prof. Roth verdanko. Dori 
bitten sich, wie dies von Jay. angedeutet ist, die Frauen 
von Indra diese Gnnst ans nnd nehmen ilnn dafür ein 
Drittheil seines an Viçvarûpa, dera Sohne des Tvashtar bc- 
gangenen Brâhmanenmordes ab *). — 7. hridayàlambhaç câ 
’bhigamanottarakâlînah | prâkkàlîna ity apare, aprayata- 
tvàt 1 naitat, yato garbhasambluivanàyàm tad upayujyate, 
prayatatvam ca çaucàdinà ’pi syàd eva| . — he susîme(!) 
çobhanasîmantini yat te tava hridayain manah divi 
svarge vartamânain candramasi çritam tadadhînatayâ 
sthitam]. — evam parasparàgunitahridayà apatyàdisahità va- 
yam çaradah çatam ityàdy uktàrtham — 8. ata ûr- 
dhvam ritâv-ritau evam evâbhigamanâkhyain **) karma 
knryât | 

6, 1 . Der Brnder des Mâdchens wirft mit hohl zusam- 
mengelegteu Hânden in ihre ebenso gefalteten Ilande ge- 


*) Die Stelle lautct: sa strîsliar)jsâdam upâ ’sîdad, asyar bralimahatyfiyai 
tritîyani pratigrihnîtdti , ta abruvan varaui vrinârnahâ ntviyâfc prajâin viiidâ- 
mahai k a m a ni a vfj an i to h sâni b h a v âme t i , tdsmât stnyah prajain vin- 
dante kainam â vijaiiitoh sambliavanti, vàrevrilam iiy -abâm. Vergl. Yâjna^ . 
1 , 81. ^Jitâksh. fol. 10 b. Ait. Br. 3, 22 tasmâd u stry aiiurâtram patyâv 
iehalc. d. 11. 

** ) Vgl. die specielle Scliilderung des Kituals dabei im Çatap. Br. 1 1, 9, 
4, 7 ' d. II. 
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rôstete Kôrner, vcrmischt mit pamî-Blâttern: — 2 . Diese 
opfert sie dann stehend mit fest*) geschlossener (Han- 
defaltung) unter Recitation der drei Sprüche: „den Gott 
Aryaman" (Çâfikh. 1, I 8 , g); «dies Weib hier“ (Çânkh. 1, 
14, 1 ) : und „die Kôrner hier werf ich ins Feu’r als Mittel 
des Gedeih’ns für dich | als Verein’gung (vgl. Ath. 6, 139, 3 ) 
für mich und dich. Agni nehme dies gnadig auf. Sei Se- 
gen drauf! “ — 3 . Hierauf ergreift er (der Brautigam) ihre 
Redite sammt dem Daumen, unter Recitation der vier 
Sprüche: zu Heil und Glück“ (S. sa): »der bin ich“ (Çânkh. 
1,13,4**)): »Wir Beide wollen wegziehn nun, zusammen 
unsern Samen thun j wir woll’n “ erreichen soU’n" (Çâûkh. 
1, 13, 4 ). „Uns liebend (Glûck-)8trahlend , und frohes Sin- 
nes Beid’, môgen wir***) hundert Herbste sehn, und le- 
ben hundert Herbste lang, und hôren hundert Herbste 
lang.“ — 

7, 1 . Darauf lâfst er sie den nôrdlich voin Feuer (hin- 
gelegten) Stein mit dem rechten Fufse besteigen, mit dem 
Spruch: „So tritt denn nun auf diesen Stein ^ “ (s. Çânkh. 
I, 13, 12 ): — 2 . und singt dabei das Lied: „Sarasvatî! be- 
schütze dies, heilvolle du! beflOgelte! ****) | dich als ail diè- 
ses Seienden Schôpf’rinn im Anfangt) (singen wir). || In 


*) «O dais kein Kornehen durcbfallcu kann. 

mit Umsetziing von cd in de und Weglassung von e. 

*** ) Plural, zum Eiuschluia der Kinder: piitrâdisahitâh Jay. 

****) Die Gottiiiii der Rede kann selir wolil so genannt werden. Jay. liât 
zwei Erklarungcn des Wortes: vâjâ aiiiiaip, lad a.sti asyâni iti vâjiiiî annaçâlà ( 
y ad va vâjâh paksliah santy asyâ iti vâjitiî liaùsî, tadvati. 

I) Die vàc als Schopfimgsprincip ist eine bekannte Vorstellung der Briili- 
maiiaperiode (s. vor Alleni Rik 10, 12.5); sie wird hier angerufen, weil es 
sieb hier uni die EortpÜaiiziing bandelt, also uni die Fortsetzung des Sebop- 
ferwerkes. Ebenso wird sic ja aucb R. 10, 184, 2 (Çatap. 14, 9, 4, 20, obeii 
p. 227) nebst der Sinivâlî und don beiden Lotusbekrünzten Açvin direkt uni 
Ilelruebtung der Frau angeÜcbt. Vgl. Atli. 14, 2, 15. 20., oben p. 200. 
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welcher, was geword’n ist, ward, in welcher ruht die ganze 
Welt, ) die will ich singen jetzt im Lied, die da der Frauen 
hôchster Ruhm.“ — 3. Hierauf umschreiten Beide (das 

Feuer) mit S. 38. — 4. In ganz gleicher Weise wiederholt 
sich der Hergang mit den Kôrnern etc. noch zweimal: — 

5. das vierte Mal wirft er (der Brader) mit der Schnauze 
des Worfelkorbes alleKôrner (dem Mâdchen) in die Hânde, 
und diese opfert sie mit den Worten: „dem Bhaga Heil.“ ^ — 

6. Nachdem er sie dreimal um (das Feuer) geführt hat, 
opfert er (eine âjya-Spende) an Prajàpati. 

8, 1 , Drauf lâfst er (der Brâutigam) sie sieben Schritte 
vorwârts schreiten: „Einen zum Saft, zwei zur Kraft, drei 
zur Mehrung des Reichthums, vier zum Wohlstand, fûnf 
(zum Gedeihen) fûr das Vieh, sechs zu (der Ordnung in) 
den Jahreszeiten, siebenschrittig sei nun, o Freund(inn) : so 
sei du mir ergeben nuni* „Vi8hnu führe dich“ fugt er 
bei jedem Male hinzu. — 2. Seit dem Heraustreten (aus 
dem Hause) steht Einer, mit einem Wasserkûbel auf der 
Schulter, stillschweigend, südlich vom Feuer: nôrdlich da- 
von, nach Einigen: — h . daraus besprengt er (der Brâu- 
tigam) sie auf dem Haupt mit den Worten: „heilvoll die 
Wasser sind, heilvollst, sübnend und sühnendst, sie môgen 
dir Heilung (Entsühnung) spenden“ und mit den drei Versen 
R. 10,9,1-3. — 4. Hierauf lâfst er sie zur Sonne aufblicken 
mit R. 7, 66, 16: — 5. und legt nunraehr über ihre rechte 
Schulter hinweg (seine Hand) auf ihr Herz: „Meinem*) 


*) Bei Açval. 1, 13 ist (lies ein Sprucli, den der Lehrer recitirt, indem 
er seine Hand mit aufwttrts gehobcnen Fingern auf das Ilerz des Schülers 
legt, den er unterrichten wiU, Der erste pâda lautet daselbst (vgl. die Lés- 
ait unsers Textes prima manu) : marna vrate hridayaip te dadh â m i : und in c 
steht ekavrato statt ekamanâ(]^). Ebenso Pâr. 2, 2 (wo indefs nur der Anfang 
marna vrate te hridayaip dadhâmi citirt ist). 
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Willen füge sich nun dein Herze! und meinem Geist 
schnaiege sich nun dein Geist an! | aeht’ auf mein Wort 
freudiglich, eines Sinnes! Brihaspati fûge dich mir zu ei- 
gen! “ 

9, 1 . Hierauf spricht er sie an mit S. 33, — 2 . Ein star- 
ker Mann hebt sie nunmehr krâftig in die Hôh’, und setzt 
sie nach Norden oder Osten hin in ein verhülltes Gemach 
auf ein rothes Ochsenfell, mit dem Spruche: „Hier soll’n 
sich niederlass’n die Küh’, hier die Rosse, die Mânner 
hier: | hier lafs’ sich Pûshan nieder, hier Opfer mit tau- 
sendfachem Lohn.“ — 3. Und was sonst noch Brauch des 
grâma (Dorfs)*) ist, das soll man thun, nach der Regel 
„bei Hochzeit und Leichenfeier schliefse dich dem grâma 
(dessen Branche) an“, wie es auch in der çruti heifst: 
„drum ist für diese Beiden (Hochzeit und Leichenfeier?) 
der grâma Richtschnur.“ — 4. Dem âcârya giebt er einen 
vara: eine Kuh ist der vara eines (Brâutigams, der) Brâli- 
mana (ist), ein grâma der eines Râjanya, ein Rofs der ei- 
nes Vaiçya. — 5. Einhundert (Kühe) nebst einem Wagen 
darüber (giebt er) einem (Vater), der (nur) Tôchter hat**). — 
6. Nach Sonnenuntergang zeigt er ihr den Polarstcrn mit 
den Worten: „Pest bist du, ieh sehe dich den Festen“ 
und mit S. 53: — 7. auch wenn sie ihn nicht sehen sollte, 
mufs sie doch sagen „ich sehe ihn“. — 8. Ein trinoctium 
hindurch dürfen sie nur ungesalzene Speise essen und müs- 
sen auf dem Erdboden liegend schlafen: — 9. ein Jahr 
lang dürfen sie nicht der Beiwohnung pflegen, oder auch 
nur zwôlf Tage, sechs Tage, zum Mindesten aber ein tri- 


*) nach dem scbul. sind darunter speciell die altcn Weiber zu vcrstehen, 
welche die altcn Sitteii ani Bestcii inné haben. 

Vgl. das zu Çânkh. 1, 14, 16 oben p. 343 Bemerkte. 



360 


noctium lang*). — lo. Nach Sonnenuntergang und vor 
Sonnenaufgang ist der aupâsana (das Hausfeuer) mit den 
upayamana-Grasern u. s. w., resp. mit saurer Milch oder 
Reiskôrnern oder gerôsteten Kôrnern zu bedienen: (je zwei 
Spenden) Abends mit den beiden Sprüchen „dem Agni 
Heil! dem Prajâpati Heill“, Morgens mit „dem Sùrya 
Heill dem Prajâpati Heill^ — ii. wenn die Frau sich 
nach Empfângnifs sehnt, opfert sie die erste Spende mit 
«Mânner sind " “ (Çânkh. 1, 17, 9 ). 

10 , 1 . Wenn (am Wagen) des Kônigs ein Rad bricht, 
das Riemenzeug aufgeht, der Wagen umstürzt oder bei 
einem andern Unfall, und ebenso bei dem Wegfahren ei- 
ner Braut, so wird zunachst das betreffende Feuer (das 
Heerfeuer des kôniglichen Zuges, oder das Feuer des Hoch- 
zeitszuges) ordnungsgemâfs angelegt, das Opferschmalz 
geweiht, und (der Priester resp. der junge Ehemann) opfert 
(zwei Spenden) mit den beiden Sprüchen**), die in Vs.8, 5i 
enthalten sind. — 2.Nachdem ein anderes Fuhrwerk zurecht 
gemacht ist, lâfst er (der Priester) den Kônig oder (der 
Mann) die Frau sich darauf setzen mit dem' Spruche Vs. 
20, 10 , bis zu yajne, nnd mit dem Verse R. 10, 173, 1 . — 

3 . Die beiden Ochsen aïs Opferlohn dienen als Sühne. — 

4 . Darauf findet eine Speisung der (anwesenden) Brâhma- 
nen statt. 

11, 1 . In der vierten Nacht, bei dem letzten Theile 
derselben, legt er (der Mann) das Feuer im Innern (des 
Hanses) an, lafst den brahman sich nach Sûden setzen, 
stellt nôrdiich ein Wassergefâfs auf, kocht ein Speiseopfer 

und zwar ist nach dem schoL dicselbe erst nach dem caturthî karman, 
also von der fünften Nacht ab erlaubt, weil die Braut erst d a nach wirklich 
vermUhlt ist. 

**) vgl. Gobh. 2, 4, 9 wo es deren acht sind. 
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und opfert nach den beiden (stândigen) âjyabhâga (an Agni 
und Soma) (f'ünf) âjya-Spenden mit folgenden Sprüchen 
(s. Colebr. 1 , 223): „EntsOhner Feuer! du bist der Ent- 
sühner unter den Gôttern. Ich nahe dir als ein Schutz- 
flehender Brâhmana (oder: brahman-Ergebener?). Welcher 
Theil an dieser (Frau) hier dem Gatten verderblich ist, 
den schlage fort von ihr. Sei Segen draufl “ „Entsûhner 
Windl du bist ° hier der (Erlangung von) Nachkommen- 
schaft verderblich „Entsûlmer Sonne I “ hier dem Vieil 
verderblich ^Entsühner Mond! ° hier dem Hause ver- 
derblich „Entsühner Gandharval ° hier dem Kuhm ver- 
derblich — 2. Von dem Speiseopfer opfert er mit; „dem 
Prajâpati Heil!“ — 3. Nach einer jeden dieser (sechs) 
Spenden giefst er deren Rester in ein Wassergefâfs zusam- 
men, und schüttet ihr dieselben dann daraus aufs Haupt 
mit den Worten; „ welcher tadelnswerthe Theil an dir dem 
Mann, der Nachkommenschaft, dem Vieil, dem Hause, dem 
Ruhme verderblich ist, ich mâche ihn hiermit verderblich 
für die Buhlen. So werde denn mit mir zusammen ait, 
o du da*)!“ — 4. Hierauf lafst er sie das Speiseopfer (den 
Rest desselben) verzehren, mit dem Spruche: „Mit (mei- 
nen) Lebensgeistern vereinige ich deine Lebensgeister: mit 
(meinen) Knochen deine Knochen, mit (meinem) FJeische 
dein Fleisch, mit (meiner) Haut deine Haut. “ — 5.**) Da- 

*) hier der Namo der Frau zu nenneii. 

**) Dieser Satz findet sich wortlicli im Çutap. 14 , 9,4, 12 Kànva (10 
Mâdliy. mit Varianten) als Sclilufs einer Flucliceremonio gegen den lUihlen der 
Frau wieder, und die Sclilufsworte : uta liy e. p. bh. sind eine solenne War- 
nungsfonnel , die auch noch Çatap. 1, 6 , 1 , 18 . 11, 6 , .S, 11 wiederkehrt. — 
upaliâsa, Scherz, in praegnantem Sinno wic adhopahasa Çatap. 14,9,4, 
3 und 4. Ebenso Gobli. 3, 5, 3 : nà ^jâtaloinnyo ’pahàsam ichet. Pur. 2, 7 
ajâtalomnîip vipunshîni (?vipunsâih, kûrcâdinà [?] purushàkritirîi stri 3 "ainl shaii- 
dhaip {]/ 8ah?V qui miiliebria patitur? nach dem schol. zu Kàty. 1 , 1, 5 =: 
napunsaka, Eunucli, was aber hier nicht pafst : ob ctwa ein ausllindisc h es 
W ort ? ) ca no ’ p a h a s c t ( na ’bhigachet ) . 
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rum suche man nicht etwa mit der Frau eines also wis- 
sendea Traditionskenners Scherz zu treiben, denn auch 
wer also weifs (nur), ist (schon) der Hôhere (d. i. behâlt 
die strafende Oberhand). — 6. Nachdem er sie (so) heim- 
gefiihrt bat, môge er ihr je zu ihrer Zeit beiwohnen, oder 
je nach ihrem Wunsche, denn es heifst ja: „môgen wir 
bis zum Gebâren nach Lust uns vereinigen kônnen.“ — 
7. Hierauf fafst er über ihre rechte Schulter hinweg (mit 
der Hand) an ihr Herz, indcm er sagt; „welches Herze, 
du Holde! dir am Himmel hanget, an dem Mond*), | ich 
kenne dies. Es kenne mich. Môgen wir (Plur.) hundert 
Ilerbste sehen, môgen wir h. H. leben, môgen wir h. H. 
hôren.“ — 8. In gleicher Weise (ist) auch fortab (immer 
hierbci zu verfahren). 

A 

Aç V al ây ana 1,7. 8. 

§§. 4 — 6 s. oben auf pag, 296. 289. 283 — 4. 

7, 1. atha khalûccâvacâ janapadadharmâ grâmadharmâç 
ca, tàn vivâhe pratîyâd, yat tu samânam tad vakshyâmali | 
2 . paçcâd agner drishadam açmânam pratishthâpyo ’ttara- 
purastâd udakunibhain samanvârabdhâyâin hutvâ tishthan 


*) Dies wolil mit Bezug auf die Ivatamenien? — Die Anfangsworte diè- 
ses Verses finden sieh auch bei Gobh. 2,8,8 bei einer Heilcercmonie für 
den neugeborcnen Knaben verwendct, den die Mutter dem Vater reicht, wo- 
rauf dieser murmelnd den Vers reeitirt: dabei die Lesart (Jay.’s) susîme, 
als Variante neben suçîme. Die letztcre Lesart bat auch Âçval. 1 , 13, 
der den Vers bei Gelegenlieit der pumsavana-Ceremonie anführt, und zwar im 
Uebrigen identisch mit der von oben ziemlich abweichenden Gestalt dessel- 
ben, die er in der Kaushît. Up. 2, 9 (aber susîme s. diese Studien 1, 406) 
zeigt, wo er bei derselben Gelegenlieit wie hier bei Pârask. erscheint. Die 
obige Textgestalt dagegen kehrt bei Pârask. 1 , 3 6 wieder, und zwar bei der- 
selben Veranlassung, für welche Gobh. den Vers verwendet, nur der Anfang 
ist daselbst in : veda te bliûmi hridayaip divi ® geândert, und wird dainit der 
Landstrich angesprochen, in welchem die Geburt stattgefunden hat (sa yasmin 
dcçe jàto bhavati, tam abhimantrayela). 
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pratyanmukhah prànmukhyâ âsînâyâ gribhnâmi te saubha- 
gatvâya hastam (S. se) ity | 3 . angushtham eva grihnîyâd 
yadi kâmayîta*) pumânsa eva me putrâ jâyerann ity, afi- 
gulîr eva strîkâmo | 4 . românte hastam sângusbtham ubhaya- 
kâmah | -5. pradakshinam agnim udakumbham ca trih pa- 
rinayan japaty amo ’ham asmi sâ tvam sâ tvam asy amo 
’ham, dyaur aham prithivî tvam sâmâham rik tvam tàv 
eha**) vivahâvahai prajâm prajanayâvahai sampriyau ro- 
cishnû sumanasyamânau jîveva çaradah çatam iti | 6. parinîya 
-parinîyâ ’çmânam ârohayatî ’mam açmânam ârohâ ’çmeva 
tvam sthirâ bhava | sahasva pritanâyato ’bhitishtha pri- 
tanyata iti | 7. vadhvanjalâv upastîrya bhrâtâ bhrâtristhàno 
vâ dvir lâjân âvapati | 8. trir Jâmadagnyânâm | 9. pra- 
tyabhighârya havir avattam cai | 10 . ’sho ’vadânadharmo | 

11 . ’ryaraanam *** ) nu devam kanyâ agnim ayakshata | sa 
imâin devo aryamâ pre ’to muncâtu nâ ’mutah****) svâbâ || 
varunam nu ® | sa “ varunah " svâbâ || pûshanam nu “ | sa “ 
pûsbâ ° svâbety avichindaty anjalim srucevat) jubuyâd, 
aparinîya çûrpaputenâ ’bhyâtmam tûsbnîm caturtham | 

12 . opyopya haike lâjân parinayanty, atbottame âhutî na 
sarpnipatato | 13. ’thâsyai çikhe vimuiicati, yadi kritte bha- 
vata ûrnâstuke keçapakshayor baddhe bhavatah, pra tvâ 
muncâmi varunasya pâçâd ity (S. 24 ), uttarâm uttarayâ 
(S. 25 ) 1 14. ’thainàm aparâjitâyâm diçi sapta padâny abhy- 
utkrâmayatî ’sha ekapady, ûrje dvipadî, râyasposhâya tri- 
padî, mâyobhavyâya catushpadî, prajâbhyah pancapady, 

*) Zu dieser Form vergl. das in Kuhn und Schleicher’s BeitrÜgen 
I, 399 Bemerkte. d. H. 

**) besser ehy, s. das zu Çânkh. I, 13, 4 oben p. 332 Bemerkte. d* H. 

lies: ariyamaçam. d. H. 

****) so beide Hss., nicht ma hnutah, wie Çânkh. 1, 18,7 [oben p. 340]. 
f ) srucaiva? oder sruvena? d. II, 
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ritubhyah sbatpadî, sakbâ saptapadî bbava, sâ inàm auu- 
vratâ bbava ] putrân vindâvabai bahûns te santu jaradash- 
taya ity | 15. ubbayoh samnidbâya çirasî udakumbbeuâ ’va- 
sicya | IG. bràbmanyàç ca vriddhâyâ jîvajiatnyâ jîvaprajâyâ 
agâra etâin râtrîm vased | i 7 . dbruvam arundhatîm sapta 
rishîn iti drishtvâ vâcam visrijeta jîvapatnî prajâin vinde- 

yeti 11 

8 , 1, prayâna upapadyamâne pûshâ tve ’to nayatu has- 
tagrihyeti (S. 25) yànam ârobayed j 2. açmanvatî rîyate 
samrabhadbvaiu ity (Iv. 10 , 5 .», s) ardharcena nâvam âroha- 
yed, uttarenotkramayej | 3 . jîvam rudantîti*) (Atb. 14 , 40 ) 

rudatyâm | 4 . vivâbâgnim agrato ’jasram nayati**) | 5. kalyà- 
neshu deçavrikshacatushpathesbu mâ vidan paripanthina iti 
(S. 32) japed I 6. vâse-vâse sumaiigalîr iyam vadbùr itî 
(S. 33) ’kshakàii îkshete [ 7. ’ba priyam prajayâ te samridh- 
yatâm iti (S. 27) gribam praveçayed | 8 . vivahagnim upa- 
saïuâdbàya paçcâd asyâ ”aadubain canna ”stîrya prâggrî- 
vaiu uttaraloma tasminn upavisbtâyâm sainanvârabdbâyâm 
à uab prajâin janayatu prajâpatir iti catasribliih (S. 43 - 46 ) 
pratyricam hutvâ samafijantu viçve devâ iti (S. 47) dadb- 
nab pràçya pratiprayached | 9. âjyaçesbena va ’nakti bri- 
daye***) ( 10. ’ta ûrdhvain aksbàràlavaiiâçinau brahmacà- 
rinâv alamkurvànàv adhahçàyinau syàtâm, triràtram, dvà- 
daçarùtram, samvatsaram ****) vaika | 11. risbir jàyata iti 
caritavratali sùry avide t) vadhûvastram dadyâd, annain 
brâbmanebhyo | 12. ’tba svastyayanam vàcayîta || 

* ) dieser Vers scînc Vorwendung an diesein Ort nur dem Umstande 

daiikt, dafs das Wort rudanti iin Aiifaiig vorkomint, ist klar. 

Der Zweck dieser Vorsclirift ergiebt sich ans Par. ], 10, 1. Çàiikli. 
giebt dieselbe nicht, umgelit aber anch die Verwendung des hocbzeiüicben 
Fcuers, fur welchen es Par. mitgeiionimcii wissen will. Er liilft sich 1, 15, 10 
mit frcmdem Feuer. Gobli. 2, 3. 

***♦) sainvatsaraïïi niyatau syâtam Nàr. im Citât zu Çâiikii. I, 17, 5, s. obeii 
p. 339. d. IL t) s. Çâïikïi. 1, 14, 12. 



7, 1. Es giebt miu gar mannichfache Branche dcr Lân- 
der iind Ortschaften (grâma). Denen soll man bei der 
Hochzeit sich anschliefsen. Was aber gemeinsani ist, das 
wollen wir nun darstellen. — a. Nachdem der drishad-Steiu 
(Mahlstein) hinter dem Feuer, nordostlich davon ein Was- 
serkrug hingestellt ist, opfcrt (der Brâutigam), indem er 
zugleich die Braut, die uach Osten gewendet dasitzt, anfafst, 
selbst stehend und nach Westen gewendet (eine Spende), und 
mit S. 36 — 3. ergreift or nun nnr ihren Daumen, wcnn er 
wünscht: ^müchten mir nur Knaben (wôrtlich: œânnliche 
Sôhne) geboren werden“: nvir die Finger, wenn er Mâd- 
chen wünscht: — 4. die ganze Iland an der Haarseite 
nebst dem Daumen, wenn er Beides wünscht. — 6. Nach 
rechtshin um das Feuer und den Wasserkrug*) sie herum- 
(ührend murmelt er; «Der bin ich « Wir Beide ***), 
komm’, woll’n wegziehen. Wir woll’n Nacbkommen zeugeu 
uns. I Uns liebend Beide, (Glück-) strahlend, und frohes Sin- 
nes mogen wir (Dual) leben wohl hundert llerbstc lang.^ — 
0. Nachdem er sie so mchrmals herumgeführt hat (oder: 
je nach jedem Heriunführeu ?) lâfst er sie den Stein bestei- 
gen mit: «Diesen Stein hier besteigc mm"“ (vgl. Çàûkh. 1, 
13, 12. Par. I, 7, 1. — 7. Der Briider der Braut, oder wer 
an seiner Stelle steht, breitet über ihre hohl zusammen- 
gelegten Hânde (Opferschmalz) aus und wirft zweimal ge- 
rôstcte Kôrner darauf: — 8. dreimal bei dem Jàmadagnya- 
Gcschlecht: — 9. indem er das (ganze) Opferkorn und das 
davon Abgetheilte ****) nochmals (mit Opferschmalz) be- 

*) Vgl. das aqua accipi" der romischen Braut (freilich erst 

in ihrer noiicii ITeimath, nicht wie liier in der alten). 

**) ganz wie bei Par. 1, 6, o. 

***) wegeu der Variai! ten zu Çârikli. 1, 13, 4. Par. 1, G, 3 gebo kh dieseii 
Spruch in extenso. 

**** ) d. i. die nocli iin K orbe betindliclien und die auf die beiden Ilando 
gewovfciicii K orner. 



giefst. — 10 . Dies ist derBrauch bei jeder Abtheilung (,die man 
von einer Opfermasse macht) *). — ii.Mit den drei Sprüclien: 
„Den Gott Aryaman'^", „den Gott Varuna” „den GottPû- 
shan"" (s. Çànkh. 1,18,6-8) opfertsie, ohne die zusammengeleg- 
tenHânde irgend zu lôsen wie mit der sruc**) (dreimal); das 
vierte Mal schweigend, nach sich selbst zu, mit der Schnauze 
des Korbes, ohne Herumführung (der Kôrner um das 
Feuer, s. 12). — 12. Einige führen nâmlich nach jedem 
Einwerfen (der Kôrner in die Hânde des Mâdchens) die 
Korner*** ****) ^) um (das Feuer) herurn, dann fallen die beiden 
letzten Spenden nicht zusammen. — 13. Hierauf lôst er ihr 
zwei (oder ob: die beiden?) çikhâ (Zôpfe?): wenn sie ab- 
geschnitten ***') sind, werden zwei wollene Flechten t) an 
die beiden Haarflügel (von denen die Zôpfe abgeschnitten 
sind?) gebunden, mit S. 24 die redite, mit S. 25 die linke. — 
14 . Hierauf lâfst er sie nach der unbesiegten Himmelsge- 
gend hin (d. i. Nordosteu Çânkh. 1 , 14, 5 . Gobh. 2 , 2, 10) 

*) Auch nach Kâty. I, 9, 2-5 theilten die Janiadagni von jcdeni ha- 
vis drci Theile ab (aus der Mitte, vordereii und hintcren Ilillftc), wtlhrend 
sonst nur deren zwei (aus der Mitte und der vorderen llalfte) Regel sind. 
In Verbindung mit dem upastâra, der Uuterlage von Ghee, und dcm abhighâra, 
dem Draufgiefsen von Ghee (s. Çânkh. g. 1, 13, 7. Kauç. 4) ergeben sich so- 
mit fiir die Jamadagni fünf, für die andcrn Familien (und zwar nach Ça- 
tap. 1, 7, 2, 8 speciell als Brauch der Kaurupah c âla) nur vicr avatta, Ab- 
theilungen, für jede Spende: Jene heifsen dahcr pancâvattinas im Gegensatz 
zu den caturavattinas. Nach einem smriti-Citat im Schol. zu Kâty. 1, 9, 3 
sehliefsen sich den Jamadagni nocli die Vatsa, Vida und Ârsbtishena an (aile 
diese sind auch pancârsheya s. Âçval. çr. 12, 10). Vergl. noch Âpastamba im 
schol. zu Kâty. p. 155, 6, das Mânavam ib. pag. 155, 5, und die scholl. zu 
Kâty. 3, 3, 12 (pag. 2.50, 12). 26 (pag. 252, 10: resp. die paddh. 255, 8). 

4, 14, 10 (pag. 407, 8). Nach Gobh. 1, 8, 4. 3, 8, 14 gehôrt die Sitte des 
pancâvattam ganz allgcmein den Bhrigavas zu. 

’'^) ?die sruc ist hier etwas auffallig, da hier sonst immer nur der sruva 
genannt wird. 

***) nâmlich die Kdmer im Korbe: oder sollte etwa das Mâdchen ge- 
meint sein? in diesem Falle wâre lâjân als von opyopya abhângig zu kon- 
struiren. 

****) statt kpitte kônnte auch krite „geordnet“ gelesen werden! 

f) zu stukâ 8. oben p. 237, zu paksha s. Çânkh. 1 , 28, 9 dakshiyam 
keçapaksham (ja^âm Nâr.): ebenso Açv. g. I, 17. Kauç. 53. 



367 


sieben Schrittc thun: „Mit dem ersten 806^^"“ (ganz wie 
Çîifikb. 1, 14, g) *). „So sei du mir ergcben riuu ] wir Beid’ 
woll’n finden vielc Sohn’, die’s Greiseiialt’r erreichen soll’n" 
(s. Çânkh. 1, i;i, 4): — 15. Auf Beide (Braut und Brautigam) 
zusammen (ihn) niedersctzend begiefst (der Priester) ihre 
Haupter mit dem Wasserkruge: — I6 und es bringt mm (wor ? 
doch wohl die Braut?) diese Nacht in dem Ilause einer al- 
ten Brâhmaninn zu, deren Mann und Kinder noch am Leben 
sind. — 17. Wenn sie (dann am Abend) den Polarstern, die 
Arundbatî und die sieben rishi (den grofsen Baren) sielit, 
lost sie ihre Rede (bis dahin mulste sie also, ob von ii ab?, 
scbweigen), indem sie sagt: „môge ich Nachkomrnenschaft 
gewinnen, indem mein Gatte mir am Leben bleibt^. 

8 , 1. Wenn der Wegzug augehen soi], iafst er sie mit 
S. 25 den Wagen besteigen: — 2. mit dem ersten Halbvers 
von R. 10 , 53 , 8 ein Scbiff, und mit dem zweiten Halbvers 
ans diesem aussteigen. — ;i. Wenn sic weint, recitirt cr 
Ath. 14 , 1, 46. — 4. Das Ilochzcitsfeuer führt cr bestilndig 
voran (an der Spitze des Zuges)**). — 5 Bei schonen***) 
Pliitzen, Baumen und Kreuzwegen (vorüberkommend) mur- 
mclt er S. 32. — 6 . Bei jeder Wohnung (an der der Zug 
anlangt) blickt er mit S. 33 auf die (versammelten) Zu- 
scbauer. — 7 . Mit S. 27 führt er sie in das Haus (in die 
neue Ileimath) ein. — 8 . Das Hochzeitsfeuer wird nunmehr 
ordnungsgemafs angelegt und dahiuter eiuOchsenfell mit dem 
Hais nach Osten, den Haaren nach oben, ausgebreitet. Darauf 


*) doch ist der fdnfte Scbritt hier iiicht dem Vieh, soiiderii der Nach- 
koniinenschaft bestimmt. 

** ) Audi bei den Kômern ging ein Knabe mit der Tlochzeitsfackel voran. 

***) kal^'àneslui kanu sich doch nur auf de<^a und vriksha, nicht aber aiidi 
auf eatushpatha beziehcnl Audi pafst der Vers eigentlich nur zu solchen 
Gegenstilnden, die nicht kalyàiia sind. 
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setzt aie sich , und fafat ihn an , wâhrend er mit S. 43-4(i 
vier Opferspenden darbringt. Mit S. 47 reicht er ihr saure 
Milch, nachdem er selbst davon vorher gegessen bat. — 
9. Mit dem Reste des Opferschmalzes salbt er aie auf dem 
Herzen. — lo. Von hier ab darf das Paar ein trinoctium 
oder zwôlf Nâchte hiiidurch nichts Salziges geniefsen, mufs 
Keuschheit halten, imd im (Hochzeits-) Schmucke auf der 
Erde liegend schlafen. Nach Einigen (sogar) ein ganzes 
Jahr lang. — ii. Nachdem er dann mit: „ein rishi wird 
gcboren“ die (Ehe-) Pflicht vollzogen hat, môge er dem 
Sûryâ-Kenner das Kleid der Frau geben, den (sonstigen) 
Bràhmanen eine Mahizeit; — 12 . Darauf môge er die gute 
Reise (die Sprüche, welche dieselbe betreifen) recitiren 
lassen. 


Gobhila 2,2 — 5. 

§. 1 S. obcn auf pag. 28B. 305 — 7. 312 — 3. 

2, 1 . hutvo ’pottishthato | 2 . ’nuprisht.ham patih pari- 
kramya dakshinata udaiimukho ’vatishthate ] :t. vadhvaiya- 
lim grihîtvâ pûrvà màtâ làjân âdàya bhrâtà và vadhûin 
âkràmayed açmânam dakshinena prapadena | 4. pànigrâho 
japatî ’mam açmânam ârohcti | 5. sakritsamgrihîtain làjiiuàm 
aiïjalim bhràtâ vadhvanjalâv âvapati | c. tam sopastîriiâblii- 
ghàritam agnau juhoty avichindaty anjalim iyam nâry upa- 
brùta ity (Ath. 14, 2, G3), aryamanain nu devam pùshanam 
ity uttarayor | 7. bute patir yathetara parivrajya pradakshi- 
nam agnim parinayati, mantravân vâ bràhmanah, kanyalà 
pitribhya iti *) | 8. parinîtâ tathai ’vâ ’vatishthate tathâkrà- 


*) Die Grihyapaddliati foL 15a führt diesen so an: kanyalà pi- 

tfibliyab patilokapa yati ’^^am apa dîkshâin ayaslita | kanyà uta tvuya vuyaip 
diiàrâ udanyâ ivà *tigâhemahi dvishal^ | Man kann bich das lüchtige unge- 
fillir auH AV. 14, 2, 52 und RV. 2, 7, 3 ziisaininensuchen. 
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mati tathâ japati tathâvapati tathâ juhoty | 9. evam trih | 
10 . çûrpena çesham agnâv opya prâgudîcîm abhyutkrama- 
yanty ekam isha iti | ii. dakshinena prakramya eavyenâ 
’nukrâmen |- 12 . mâ savyena daksbinam atikrâmeti brûyâd ( 
13. îksbakâa pratimantrayeta sumangalîr iyam vadbûr (S. 33 ) 
ity I 14. aparenâ ’gnim audako ’nusamvrajya pânigrâham 
mûrdhadeçe Vasiiicati | i5. tatbetarâm samanjantv ity (S. 49) 
etaya ’rcâ | 16. ’vasiktâyâh savyena pâninâ ’njalim upod- 
grihya dakshinena pâninâ daksbinam pânim sâfigusbtham ut- 
tânam grihîtvai ’tâh shat pânigrahanîyâ japati gribhnâmi 
ta iti (S. 36-4i) I 17. samâptâsùdvahanti || 

3, 1 . prâgudîcyâm diçi yad brâhmanakulum abbiriipam, 
tatrâgnir upasainâbito bbavaty | 2 . aparenâguim ânadubam 
rohitam carma prâggrîvam uttaralomâ ”stîrnam bhavati | 
3. tasminn enâm vâgyatâm upaveçayanti | 4. sâ khalv âsta 
cvâ ”nak8batradarçanât | 5. prokte naksbatre sbad âjyâbutîr 
juhoti lekbâsamdbishv ity ctatprabbritibbir | c. âhuter-âbu- 
tes tu samiiâtam mûrdhani vadhvâ avanayed | 7. dbutvo 
’pottbâyo ’panishkramya dbruvain darçayati | 8. dbruvam 
asi dhruvâ ’liam patikule bhùyâsam amushyâ ’sâv iti pati- 
nâma gribuîyâd âtmanaç câ | 9. ’rundhatîm ca ruddhâ 'bam 
asmîty evam evâ | lo. ’tbainâm anumantrayate dhruvâ dyaur 
ity etaya ’rcâ | ii. ’numantritâ gurum gotrenâ ’bbivâdayate | 
12. so ’syâ vâgvisargas | 13. tâv ubbau tatprabbriti trirâtram 
aksbârâlavanâçinau brahmacârinau bhûmau saba çayîyâ- 
tâm I 14. atrâ ’rghyam ity âhur | 15. âgatesbv ity eke | 

16 . havishyam annam prathamam parijapitam bhiifijîta | 

17. çvobhûte vâ samaçanîyam stbâlîpâkam kurvîta | 18. ta- 
sya devatâ agnih prajâpatir viçve devâ anumatir ity | i9. ud- 
dbritya sthâlîpâkain vyuhyai ’kadeçam pâninâ ’bbimriçed 

24 
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annapâçena manineti | 20. bhuktvochishtarn vadhvai pradayt 
yathârtham | 21. gaur daksliinâ || 

1. Grihyapaddhati fol. 17b (vgl. Colebrooke 1,22i): 
lekhâsamdhishu pakshmasv âvarteshu ca yâni te | tânl te 
pûrnâhutyâ * ) sarvâni çaraayâmy ahara svâhâ || keçeshu 
yac ca pâpakam îkshite udite ca yat | tâni te svâhâ || 
çîle**) yac ca pâpakam bhâshite hasite ca yat [ tâni te 
svâhâ II ârohakeshu danteshu hastayoh pâdayoç ca yat | 
tâni te “svâhâ || ûrvor upasthe janghayoh sadhâneshu (?) ca, 
yâni te | tâni te “ svâhâ 1 | yâni kâni ca ghorâni sarvângeshu 
tavâ ’bhavan | pfirnâhutibhir âjyasya sarvâni tâny açîça- 
inam svâhâ j). — 9. Grihyapaddh. fol. isb: ruddhâ ’ham asinil 
amukasagotrena j anuikaçarraanâ j amukasagotrâ | ainn- 
kîdâ (?) — 10. R. 10 , 173 , 4 nnd A. 6 , 88 , i mit ümstellung 
von b und c. Die Grihyapaddh. variirt: dhruvâ strî pati- 
kule iyain, statt: dhruvo ràjâ viçâm ayam. Dafs der Leh- 
rer den Vers zur Braut spricht, ergiebt sich ans dem, was 
unmittelbar folgt. — 19. Grihyapaddh. fol, 19a: annapâçena 
inaninâ prânasiitrena priçninâ | badhnârai satyagranthinâ 
manaç ca hridayam ca te || yad etad dhridayam marna 
tad astu hridayam tava | annam prânasya shadvihças (?) 
tena badhnâmi tvâ ’sau ***) | amukasagotre amukîde(!) | 

4 , 1. yânam ârohantyâm sukiraçukam çalmalira ity (S. 20) 
etâm ricam japed | 2. adhvani catushpathân pratimantrayeta 
nadîç ca vishamâni ca mahâvrikshân chmaçânam ca mâ 
vidan paripanthina ity (S. 32) | 3. akshabhafige naddhavi- 
mokshe yânaviparyâse ’nyâsu câ”pat8u yam evâ ’gnim ha- 
ranti tam evo ’pasamâdhâya vyâhritibhir hutvâ ’nyad drav- 
yara âhritya ya rite cid abhiçrisha ity (AV. 14 , 2, 47) âjya- 


) fünfsilbig zu Icsen, 


dreisilbigî 


***) tvâ asau zu lesen. 
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çeshenâbhyanjed | 4. vâmadevyam gîtvârohet | 5. prâpteshu 
vâmadevyam j 6. grihagatâm patiputraçîlasampannâ brâh- 
manyo Varopyâ ”naduhc carmany upaveçayantî ’ha gâvah 
prajàyadhvam iti | 7. tasyâh kumâram upastha âdadhyus j 
8. tasmai çakalotâii afijalâv âvapeyuh phalâni vo | 9. ’tthâ- 
pya kumâram dhruvâ âjyâhutîr juhoty ashtàv iha dhritir 
iti I 10. samâptâsu samidham âdhâya yathâvayasam gurûn 
gotrenâ’bhivâdya yathârtham || 

afijet, nach Classe 6. — e.Grihyap.fol. ‘ 2 ob: iba gâvah 
prajàyadhvam ihâ ’çvâ iha purnshâh 1 iho sahasradakshino 
’pi pûshâ nishîdatu. Vgl. Pâr. 1,9, 2 . — 8. çakalotàn, Rinde 
und Laub von Bâumcn? Man kann wohl ohnc Bedenken 
das bis jetzt nur aus der Ableitung utaja nachgewiesene 
Wort uta aus dem Compositum abtrennen? Die schlecht ge- 
schriebene Grihyapaddh. hat das Wort zu shakaloshtân ver- 
stümmelt *). 

5, 1 . athâthaç caturthîkarmâ | 2 . ’gnim upasamâdhâya 
prâyaçcittâjyâhutîr juhoty agne prâyaçcitta iti catur, agneh 
sthâne vâyucandrasùryâh, samasya pancamîm, bahuvad 
ûhyâ I 3. ”huter-âhutes tu sampâtam udapâtre ’vanayet | 
4 . tenai ’nâm sakeçanakhâm abhyajya hrâsayitvâ ”plâva- 
yaty | 5. ûrdhvain trirâtrât sambhava ity eke | 6. yada ’rtu- 
inatî bhavaty uparataçonitâ tadâ sambhavakâlo | 7. dakshi- 
nena pânino ’pastham abhimriçed visbnur yonim kalpayatv 
ity (R. 10, 184, i) enaya ’rcâ ] s. garbham dhehi sinîvâlîti 
ca (ibid. 2 ) [ 9. samâpya Veau sambhavatah || 


’**) çaka-loshtâii = çakritpiiidân, goraayapindân scheint mir im Gcgen- 
thoil, als Symbol des reichen Viehsogens, gerado bel weitem besser zu pas- 
sen. Audi bel Kauç. 77, 15 wird die juuge Frau bei ihrer Ankuiift auf dem 
Ilofe zu einem Ilaufon Dünger gefiihrt. — Ganz so noch jetzt bei uns 
iiadi Kuhn Westphal. Sagen ‘i, 37: „bci der Ankimft auf dem llofe wird 
die Braut um den ISIist goführt“. d. H. 


24 
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2, t. Nachdem (die zehn âjya-Spenden ) geopfert sind, 
steht das Paar (von der Matte) auf. — 2 . Der Gatte (Brâu- 
tigam) goht hlnter ihrem Riicken licriim und stellt sich zu 
ibrer Rechten (nach 1, 23 safs sie zu sciner Rechten), das 
Antlitz naclî Norden gewendct hin. — 3 . Zuerst ergreift 
nun die Mutter die hohl zusammengelegten Hiinde der 
Braut, oder der Brudcr, indem er die gerôsteten Kôrner 
an sich nimmt, und lâfst sie mit der rechten Fufsspitzc 
den Stein betreten. — 4 . Der Brâutigam murraelt dazu 
„diesen Stein hier besteige nun“ (Açval. 1, 7, g). — 5. Der 
Bruder wirft hierauf eine auf einmal zusammengeraffte Dop- 
pelhandvoll der gerôsteten Kôrner in die hohl zusammen- 
gelegten Hânde der Braut: — c. diese opfert sie, nachdem 
sie die gehôrige Unterlage und Begiefsung (durch Opfer- 
schmalz) erfahren habcn, ohne die geschlossenen Hânde zu 
lôsen, in das Feucr mit dem Spruch; „dies Weib hier spricht 
die Bitte aus“ (Çâükh. 1, 14, 1 ): — 7. die beiden folgenden 
Male mit den SprOchen: „den Gott Aryaman^ „(den Gott) 
Pûshan“ (Çânkh. 1, 18 , c. s). — 7. Nachdem die Opferspcude 
dargebracht, geht der Gatte, wie er gekommen, wieder (um 
sie) herum, und führt sie nach rechts hin um das 
Feuer, oder ein mantra-Kundiger Brâhmana, und zwar mit 
dem Spruche: «das Mâdchen hier, weg von den Eltern*) 
fgehend zu des Gatten Heim legte ihre Weih’ ab. | O Mâd- 
chen! dafs wir doch durch dich môchten, den Wasserflu- 
then gleich, überfluthen ail’ unsre Feind’!].“ — 8. Herura- 
geführt steht sie ganz ebenso (wie vorher) da, steigt ebenso 
auf den Stein, (der Brâutigam) murmclt ebenso, (der Bru- 
der) wirft ebenso (ihr die Kôrner in die Hand) und (sie) 


*) wôrtlich : Vatem, Plural. 
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opfert (dieselben) ganz ebeuso: — 9. So dreimal. — lo. Den 
Kest wifft sie vermittelst des Korbes in das Peuer und 
niin lassen sie (die Theilnehmer) sie nach Nordosten schrei- 
ten mit: „Einen ziim Saft“ (Par. 1, 8, i): — ii. Mit dem 
rechten (Fufse) vorschreitend zieht sie den linken nach: — 
12 . „dafs du nicht mit dem linken den rechten überschrei- 
te8t“, moge er (ihr) sagen. — i3. Die Zuschauer redet er 
au mit S. 33. — 14. Ilinter dem Feuer kômmt nun Einer, 
der Wasser tràgt, herura, und giefst davon dem Brauti- 
gam auf den Kopf: — 15. ebenso der Braut, mit dem Verse 
S. 49 . — IG. Nachdem sie so besprengt ist, nimmt er (der 
Braiitigam) mit seiner linken Hand ihre hohl zusammen- 
gelegten beiden Hande in die Hôhe, ergreift dann mit sei- 
ner Rechten ihre Redite sammt dem Daumen, die flache 
Seite nach oben gerichtet, und recitirt die sechs Verse 
S. 36-41, welche zur Handergreifung gehôren. — 17. Sobald 
dieselben zu Ende sind, fahren sie (mit der Braut in deren 
neue Heimath?) ab. 

3, 1 *). Welcher angemesseue Bràhmana-Hausstand sich 
in der nordüstlicheu Ilimmelsrichtung befindet, in dem wird 
das (mitgenouimeue Ilochzeits-) Feuer ordnungsgemiifs auge- 
leiït. — 2 . Hinter dem F euer Avird ein rothes Ochsenfell mit 
dem Hais nach üsten, dem Haar nach oben, ausgebreitet. — 
3. Daraut setzeu sie die Braut, welche zum Stillschweigeu 
verpfliehtet ist. — 4. So sitzt sie, bis die Sterne sichtbar 
werdcn. — 6. Sobald der ciste Stern angesagt wird, opfert 
er (der Mann) sechs àjya-Speudcn mit folgenden sechs 
Sprüchen: „Wenu in don Linicuverbandcn **) | Augenwim- 

*) Dioscr § fcipiclt wohl , s. obcii piig. 3*23, iii tUi* nou on II c i math , 
naclulom cloi* nach 2, 17 dahin abj;ogangcuo Zug dasclbst augokoiniiKMi isl V 
h'>bonHo râûkh. 1, 10, 1. Â^val. I, 8, 8. 

**) l)ie.s\VorL wci^>t luia auf die Cbiromauüc hinî 
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peni und Grübchen dir | was Bôses sitzt, ail das entsühn’ 
durch diese voile Spend’ ich dir. Sei Segen drauf. || Und 
wenn in deinen Haaren dir, im Blicke odor in der Red’ | 
was Bôses || “ Und wenn in deiner Gewohnheit, im Spre- 
chen oder Lachen dir | was Bôses || Und wenn in deinen 
Backen *) dir, den Zâhnen, Hünden oder Füfs’n [ was Bô- 
ses Il Und wenn in deinen Hüft’n, demSchoofs, den Schen- 
keln und Gelenken**) dir | was Bôses". || Und was irgend 
noch Grauscs sonst in allen deinen Gliedern war, | durch 
voile Spenden Opferschmalz hab’ ich dir ailes dies ent- 
sühnt. Sei Segen drauf! “] — c. Den von jeder Spende zu- 
sammengegossenen Rest giefst cr der Frau auf das Haupt. — 
7. Nach dem Opfer stehen dann Beide auf, treten hinaus, und 
er zeigt ihr den Polarstern. — 8. „Fest bist du, môge 
ich fest in dem Hauswesen meines Gatten sein jenes NN., 
ich die NN.*, dies sagend nennt sic dabei seinen und ili- 
ren eignen Namen. — 9. Auch die Arundhatî (zeigt er ihr, 
und sie sagt dabei) ganz in derselben Wcise (wie vorhin, 
d. i. mit Nennung seines und ihres Namens?) „ich bin ge- 
bunden [an den NN. aus dem und dem Gcschlechte, ich 
die NN. aus dem und dem Geschlccbte . . . ***) ]. — llierauf 
spricht er sie an mit folgender rie: „der Ilimm’l ist fest [,die 
Erde fest und fest sind jene Berge dort | und fest ist diese 
ganze Welt. Fest sei dies Weib im Ileim des Maun8|.“ — 

11 , So angesprochen spricht sie nunmehr den guru (den 
Schwiegervater?) mit seinem Geschlechtsnamen '***) an. — 

12. Dies ist die Entlassung ihrer Rede ( : fortab darf sie wie- 
der wie gewôhnlich sprechen). — la. Von nun ab darf das 

*) ? ârohakcfthu. Des Pliirals wcgeii ist Iiier zugloicli wolil un die 
praegnante liedeutung von uroha, liâtes, zu denken? 
ob sarpdhâneshu zu lesen? = .sarjidhishu. 

*** ) amukidâ ist mir unklar. 

**** ) Niclit mit dem vertrauliclieren Kigennamen, s. p. 200. 
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Paar eiii triuoctiuni hindurcb kcine gesalzene Speise esseii, 
mufs eich keusch balten und auf der Erde zusammenlie- 
gend scblafen. — 14. Hierbei findet, sagt man, die argba- 
Feier statt*): — 15. nacb Einigen aber, wenn sie (die 
Ilocbzeitsgâste) angekommen sind. — 17 . Die erste Speise, 
die er (der junge Gatte zu Hause?) geniefst, mufs opfer- 
fabig und mit Gebeten geweibt sein. — 17 . Oder er macbt 
sicb, wenn es Morgen geworden ist, selbst ein Speiseopfer, 
welcbcs (mit ibr) zusammen zu geniefsen ist: — 18. die 
Gottbeiten, deuen dasselbe geweibt wird, sind : Agni, Pra- 
jàpati, die Viçve deva und Anumati. — 10. Nacbdem er 
dus Speiseopfer (aus dem Feuer) berausgenommen bat, 
nimmt er einen Theil davon weg, und berübrt ihn mit der 
Iland mit dem Sprucbe; „Kraft dieses Speisebindeuden 
Zuubers (mani) [des buuten, die Lebensgeister zusammenbef- 
tendcn | mit Wabrbeit verknoteten, binde icb deinen Sinu 
und dein Ilerz. j| Was mein Herz ist, das soll dein Herz 
sein! | Speise ist der secbsundzwanzigste (? Tbeil?)**) 
des Debensgeistes, damit binde icb dicb, be du NN., aus 
dem und dem Gescblecbt, du . . NN.J." — 20. Nacbdem er 
gcgessen bat, reicbt er den llest der Frau, und gebt daun 
seinen Gescbafteii nacb***). — 21. Ein Eind ist der Opfer- 
lübn (dafür). • 


*) S. üben p. 32G: die Stelle ist mir nicht redit klar. Von wem sollte 
der Mann wolil in seincr eignen Hfimalh das argha bekominon? Be- 

ziflit sidi atra etwa ziirUck auf 2, 17, auf den Zeitpunkt des Wegziehens 
VI) ni Brauthausn? 

) Der Mensdi selbst ( p u ru sh a ), resp. sein à tin a n , wird in den BrAh- 
niana niehrfadi als pancavinva ^der 25810“ zu don 21 Gliedem, die er bat, 
niiiiilidi don 20 Fingern und Zelien, 4 llanden und FUfsen, bezoiclinot: so Ga- 
tap. H, 4, 3, 15 (wü so crklürt). 9, 1, 1, 44. 3, 3, 19. lO, 1, 2, 8. Çàîikh. Br. 
17, 1. <,T« H), 1-) 10. Ebenso sein Saanien Çatap.7, 3, 1, 43 (was Sây. auf die 
24 tattva der Sâùkliyalehre , prakritimahadûdi , bezidit! ebenso Vinâyaka zu 
Çâûkli. Br. 17, 1). Essen und Trinken hiUt Leib und Seele zusaminen, daber 
kann es demi wolil giTadczu als 26ster Tbeil des prâi.ia bezeichnet werden. 

**’*') yathârtbain, eigentlidi in zwcckcntspreebendcr Weiso, je. nacb Bedürf- 
nÜ.s, uuinlicb cti, gacbet, syât oder dgl. zu crganzeii : vgl. Kàty. 11 , 1, Il 
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4, 1 *) Wenn sie den Wagen besteigt, murmelt er 
den Vers S. 20 . — 2 . üntèrwegs redet er Kreuzwege, Flüsse, 
unebene Stellen, grofse Bâurne und einen Leichenacker mit 
S. 82 an. — 3 . Wenn ein Rad bricht, ein Riemen sich lôst, 
der Wagen umwirft oder bei andern Unfâllen, wird zunâchst 
dasFeuer, das sie mit sich führcn, ordnungsgeraafs angelegt, 
und darein mit den (drei) Weiheformeln (bhûr bbuvah svah) 
(und wohl viertens aucb mit allen drei zusammen) Spen- 
den dargebracht. Man schafft sodann anderes Material und 
salbt es mit dem Reste des Opferschmalzes unter Reciti- 
rung von Atb. 1 4, 2 , 47 . — 4 . Hierauf steigt sie nacb Ab- 
singung des Vâmadevyam (sâman) wieder auf. — 5. Aucb 
nacb erfolgter Ankunft (des ganzen Zuges, daher der Plu- 
ral) wird dasselbe (nochmals) gesungen. — e. Nachdem 
nun die Braut zum Hause (Hofe) gelangt ist, belfen ibrBrâh- 
manenfrauen, deren Mânner noch lebcn, die Kinder haben und 
gut gesittet sind, vom Wagen berunter undlassen sie sicb auf 
ein Ochsenfell hinsetzen mit: „hier ihr Kühe môgt ihr ge- 
deibn [, hier ihr Rosse, ihr Mânner hierl | hier lafs sich " 
LohnJ^ (Par. 1, 9, 2 ): — 7 . sie setzen ihr darauf einen Kna- 
ben auf den Schoofs: — 8. und werfen demselbcn Dünger- 
ballen oder Früchte in die hohl zusaramengelegten Hânde: — 
9 . nachdem sie dann denselben hat aufstehn lassen, opfert 
sie acht stetige**) Spenden von Opferschmalz mit den 

(etya). 22, C, 7 ( {'uchcyuhj. 24, 6, 13 (vipravrajeyuh ), ohne Beisatz wie hier 
16, 6, 18. Çttûkh. g. 4, 8 und stehcnd so bei Gobhila und Lâtyâyana. 

Da in §.3 die Ilochzeit bereits vollig abgeschlossen ist, *bo sehe ich 
(wie bereitâ oben pag. 323 bemerkt) die §§. 4. 6 als weitere Nachtrilge dazu 
an: dafUr spricbt u. A. noch insbesondcre in 5, 5 die Wiederliolung der in 
gegebenen direkten Bcstimmung, und die Bezeichnung dersclben als 
die Ansicht Einiger. 

? d.i. wülil zur Stetigkcit verhelfunde, und dalicr selbst den Namen: 
stetig fUhreiule? oder vgl. Gobh. 2, 1, 12 (îhruvâyam ajiâm. 
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SprOchen „Hier fester Hait. “*) — lO. Nachdem diese 
Spenden beendet, legt sie ein Holzscheit (in das Feuer), 
redet (nun erst) der Reihe nacb, vom Aeltesten abwàrts, 
die guru (respektswürdigen Verwandten etc. des Mannes) 
mit dem Geschlechtsnamen an, nnd wendet sich sodann 
zu ibren Obliegenheiten. 

5, 1 . Nunmehr das Ceremoniell für den vierten Tag. — 
2. Nachdem das Feuer ordnungsgemâfs angelegt ist, opfert er 
(der Mann) viermal Sühnspenden, mit denSprüchen ^Entsûh- 
nerAgni“ (Çànkh. 1 , 18 , 3. Pâr. l,ii,3): resp. an Agni’sStelle je 
Wind, Mond und Sonne. Die fünfte Spende unterZusammen- 
setzung aller vierNamen: und zwar (ist derSprucb) derPlu- 
ralform gemâfs zu ândern. — 3. Von jeder Spende giefst 
er den Rest in ein Wassergefâfs: — 4. damit salbt er sic 
zuerst nebst Haaren und Nâgeln, und badet sie dann 
damit in gebückter Stellung (?? wôrtlich: nachdem er sie 
sich hat verkurzen, klein machen lassen), — 5 . Nach einem 
trinoctium findet die Beiwolinung statt, sagen die Ei- 
nen** ***) ). — 6. Wenn sie ihre Zeit hat, und das Blut eben 
aufgehôrt hat, dann ist die Zeit zur Beiwohnung. — 7. Er 
bcstreicht mit der Kechten ihren Schoofs mit den beiden 
Versen R. 10, 184,1 und — 8. sobald er mit deren 

Récitation fertig ist, gesellen sie sich zu einander. 


*) Da es sich hier um acht Sprüchc handelt, so ist wohl die Koocii- 
sion gemeint, welche in Lâtyay. 3, 8, 11 vorliegt, nieht die in VS. 8, 51 (vgl. 
Pâr. 1, 10, 1. Çànkh. g. 3, 11) vorliegende. Dioselbe lautet: iha dhritir, iha 
svadhfitir, iha rantir, iha rainadlivam, mayi dhritir, inayi svadhritir, mayi 
ramo, mayi ramadhvam | ,,hier lester Hait, hier eignor Hait, hier Freudo, hier 
erfreuet euch (riiir.). In mir fester Hait, in mir eiguer Hait, an mir crfreue 
dich, an mir erfreuet euch (Plur.)**. 

**) vgl. oben 3, 15. 

***) vgl. Ath. 5, 25, 5 und 5 (oben p. 227). Putap. 14, 0, 4, 2ü. 
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Was eiidlich das 

Kauçikasûtram (adhyâya 10) 
anlangt, so ist schon zu Eingang dieser Abhandlung von 
dessen eigenthümlicher Stellung zu den Obrigen Sûtren ge- 
sprochen worden. Die Darstellung darin bat ofFenbar mehr 
den Z>veck, den einzelnen Spriichen des Hochzeitsbuches 
(14, 1. 2 ) des AV. eine bestimmte Verwendung zu geben, 
als diese Gebrâuche selbst sorgfaltig geordnet darzustellen. 
Die ganze von §§. 75 — 79 reichende Behandlung unseres 
Gegenstandes ist eigentlich nur ein Complex von Versan- 
fàngen und môglichst kurzen Andeutungen über die zu die- 
sen Versen gehôrigen Handlungen. Da liun diese kurzen 
Sâtze, vrelclie unter sicli obne Zusammenhang sind, ilire 
Beleucbtung luehrfach erst aus den zugehôrigen Versen fin- 
den, so sollon letztere, wo dies der Fall ist, in der Ueber- 
setzung durchgângig ganz ausgefOlirt werden. — Die Hand- 
scbrift (W. 372. Ch. 119) ist oft undeutlich und fehlerhaft 
geschriebeu und bat auch durcb eine nachtrâgliche Cor- 
rectur von zweiter Hand nicbt viel gewonnen : icb habe 
daller in zweifelbaften Fallen die Lesarten genau verzeich- 
net, um bei etwa uugenügenden Emendationen den Aus- 
gangspunkt für bessere zu geben. 

75. Werbung und Brautbad. 

1 . atha vivâha, ûrdhvam kârttikyà â vaiçâkhyà, yâ- 
tbàkâujî vâ, citrâpaksbam tu varjayet | magbàsu ban- 
yante gâvah plialgunîshu vyuhyata l,i 3 b*) iti vijnâyate, 
mangalam ca | 2. satyenottabhitâ 1, i pûrvà ’param 1,23 ity 


*) d. i. Atli. Saiph, 14 , 1 , 13 b. So sind auch fortab unter Wcglassung 
der Buchzahl 14 nur je die beiden anuvâka des 14ten Bûches citirt: vgl. 
oben p. 178 . d. H. 
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upadadhîta, pativedanam ca, yuvam bhagam 1 , 3i iti sara- 
bhalam sânucaram prahinoti | brabmanaspata J, 31 b iti brah- 
mânam, tadvivrihâchankamâno niçi kuraârîkulâd valîkâny*) 
âdîpya devâ agra 2, 32 iti pancabhih sakrit pûlyàny âvâpa- 
yaty | 3. anrlksharâ 1 , 34 iti kumârîpâlam prahinoty udûhà- 
râya**) | pratihiteshur agrato, jaghanato brahmà | yo anidhma 
1,37 ity apsu loshtam pravidhyatî | ’dam abam 1,38 Hy 
apohya, yo bhadra 1, 38 b ity anvîpam udacyâ ’syai brâh- 
nianâ 1,39 iti prayachaty | avrajatâm agrato brahmâ, jagha- 
nato ’dhijyadhanvâ j 4. bâbyatab plakshodurabarasyo ’tta- 
rato ’gneh çâkhâyàm âsajati, teno ’dakârthân kurvanti, ta- 
taç câ ’nvâsecanam anyenâ | 5. ’ntar upâtîtyâ ’ryama- 

iiam***) 1 , 17 iti juhoti ) c. pra tvâ muncâmîti 1 , 19 vcsbtam 
vicritaty | iiçatîr 2 , 52 ity etayà trir âdhâpayati | 7. sapta- 
bhir ushnîh sainpâtavatîh karoti | yad âsandyâm 2 , 65 iti 
pûrvayor uttarasyâin sraktyâm tishthantîm âplâvayati yac 
ca varco 1 , 35 yathâ sindhur 1 , 43 ity utkrântâm anyenâ 
’vasincati || 

1 . Nunmehr die Hochzeit: vom Tage des Vollmonds 
im Monat Kàrttika (Okt. — Nov.) bis zuin Vollmondstag 
des Monats Vaiçâkha (April — Mai)****), oder nach Belie- 


’**) ®lâd vyalî^ pr. m., ^ lâd valî ® sco. m. Ebenso valîkàni 77, 15. Der 
(Vibdakalpadr. crklart valîka, neutr. , diirch lainvitriiiotkara „ïîaiiiVn hevun- 
terhaiigt'nden Grases^ (wobei doiin Avohl aiich an vallî [J 'val, umschlmgtm] 
zii deiikcn wtire): und gicbt als Synonym: patalaprânta, 'svtdches Wort Wil- 
son, ebenso wie valîka, durch „the edge ot‘ a thutch“ crklart (wohl aucli von 
dcu herunterMngcnden Grilscm benannt?). Vgl. noch Kauç. 25 darbbapinjù- 
lîbhir balîkaih sârdham adhiçiro Vasiücati: — 29 valîkapalalaj vâlena (Stroh- 
fackeln): — 30 valîkail^ (abbiçcotayati). Audi K. 31 ist statt pûlamjî^?)- 
vyalâkâbhyàm viclleidit '^valîkâbhyam zu lesen? d. II. 

**) hs. udâhâraeya. 

***) Der acc. ist auf den Kand corrigirt; im Text stand erst der gen. 
^ miia iti. Mit aryainno beginiit 1,39 b. 

****) Wenn der Erste der weifsen Halfte des mâgha I, wie iin Jyotisham 
angegeben wird, mit der W in terwende zusainmenfüllt, so ist der erste kart- 
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ben ; nur dus Gestirn citrâ * ) soll man vermeiden ; und 
als glûckbringend wird verkûndigt: „Iu den maghâs wer- 
den die Kühe getôdtet**), in den pbalgunyas wird wegge- 
zogen“ 1,13 b, 

2 , Mit den beiden Vcrsen: l,i und 23***) legt er (wer? 
doch wohl der Brautigam?) sich (das Feuer ****)) an, und 
lîndet) die Werbung (statt) t). Den Brautwerber schickt 
er mit einem Genossen fort tt), indem er sagt: „Ihr beide 
«bringt das GlOck, vollkommen Wahrheit redend in Wahr- 
baftigkeit^ l,3ia, und den Brahinan (Hauspriester?) mit 
den Worten „0 Brahmanaspati, lafs ihr den Gatten leuch- 
tend erscheinen, scbôn môge der Werber diese Rede spre- 
chen“ 1,31b. — Wenn es bei Nacht ist und er besorgt, 
dafs diesdben das lïaus des Madchcns verfeblen kônn- 
ten (?), lafst er Fackeln (?) anzUnden. — Er lafst dann 


ttika X auf dns II erb s tacquiiioctiuni falIenJ, und der crstc vaiçâklia IV 
auf das Fr Ulilingsaequiiioctiuin. Der Vullmondstag ist der funfzeliiite kârt- 
tika X, resp. vaiçâklia IV. S. oben p. 2i)7. d. IL 

*) citrâpaksliani , „den citrâ-Fall^^. Zu dieser Bedeutung von pakslia 
s. Làty. 10, 5, 18 vaiçâkhajyaislitliau tu vikalpete caitrîpaksheii a. d, IL 
**) s. obea p. 303-4. Zuin Verse scdbst vergl. jetzt don zwoiten l'Iieil 
melner Abhandlung über die nakshatra p. 304 JL d. IL 

***) Zu V. 23 vgl. 79, 5. d. IL 

In gleiclicr WeiSe feldt das Objekt 42, 1 bhadràd adliîti (Atli. 7, 8, 1) 
pravatsyann upadadbîta; und 79, 3. d. IL 

f ) pativedana ist hier >vohI iieutruni? es bedeutet eigentlidi „das Fin- 
deii, Gewinnen eines Gatten‘% kuniitc also streiiggcnionimen iiiolit vun déni 
Briiutigain, soiidern nur von don Verwandteii der BrauL gebrauclit werdeu 
(vgl. Ath.2, 3G, oben p. 219-20.), liier indessen kanii es wolil nur vun Krstereni 
gebrauclit sein? — In 1, 17 ist es Beiname des Aryaman, soi es des Gottes 
oder des Werbers: vgl. noeh Atli. 8, C, 1 oben pag. 252. d. 11. 

ff) In S. 8 wird aufser den beiden varà, Brautwerberii (vergl. Atb. 
8, 6, 1) nocli ein purogava, Vorlilufer, genaimt: und in Ath. 11,8, 1. 2 wer- 
deri aufser deu Verwandten (janyfis, Braiitführer?) noch Werber (varâs) iiu 
Plural, also nielir als zwei geiiaiint, und eiiier von ihnon als der lia upt- 
werber ( jycslitliavara) bezeichnet: „als Manyii (Grimm) sich die Frau holte, 
von des 8uinkalpa { Entsehlusses) Vaterliaus, wer wareii die Verwandten daV 
die Werber? wer der Ilauptwcrber?** — Bei den Uomern fungirten 2 pueri 
practextati als Brautfüliror, oin dritter leuchtete mit der Faekel vuran. d. IL 
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einmal Grascr*) aufstreuen (wobin?) mit den fünf Ver- 
sen von 2,32 an**). 

3. Mit 1, 34 schickt er (wer?) nun den Wâchter***) des 
Miidchens fort, iim Wasser zu liolen. Voran geht Einer 
mit (auf dem Bogen) aufgelegtem Pfeil, hintennach der 
Brahman. (Der Abgesandte) wirft zunachst mit l,37einen 
Klumpen Erde ins Wasser. Das vom Erdklofs getrübte 
Wasser entfernt er mit dem ersten Theile von 1,38: mit 
der zweiten Hàlfte dieses Verses schôpft er (Wasser) dem 
Strom nach beraus: und reicbt es [dem Brabraan?] mit 
dem Vers 1, 39. Wenn sie zurOckgeben, gebt der Brabman 
voran, binterdrein der Scbütze mit angespanntem Bogen****). 

4. (Das Gefafs mit dem gescbopften Wasser) befestigt 
er aufserbalb (des Hanses), nôrdlicb vom Feuer, an dem 
Gezweig eines plaksba (ficus religiosa) oder udumbara (ficus 
glomerata). Damit werden aile Ceremonieen, bei denen 
Wasser gebraucbt wird, vollzogen t). Darauf findet eine 


*) pûlya, welches auch in unscrcm Ath. Bnclie 2, 63 vorkoinmt, ist wohl 
dasselbe als das bei den Opfern sonst mchrfach vorkomraendc pûlaka, wo- 
rnit Z. B. aiich Jay. zu Par. 1, 5 das Wort tejanî erklart. jVgl. Kauç. 26 sa- 
vyena titaûiii pûlyàni dliàraj^amâno dakshiiienâ ’vakiran vrajati. d. lî.]. 

**) welclie (wenigsteiis 33 — 36) den îùitschlufs der Wcrbcr, das Miid- 
dioii ilirer bisherigen Obhut (dem Viçvâvasu) zu entziolien, ausdrückon. d. TI. 

*** ) kumârî P fil am , doch wohl einer der Brautführor? da er nacli 76, 1 
das Badetucb crhalt, welches nach 2, 66 dem sambhala zukomint. — pfila ans 
pàra, ]/par, cig. der ans andre Ufer bringt, liiimbcrführt, rettet, dann: Schilt- 
zer, WUchter, ist ein erst sekundares Wort, das mit }/ pâ oder ttoXoc; (ainoXoç) 
niclits zu tliun hat. Audi die Beziehung zum irischen fal s. dies. Stud. 1, 334 
scheint mir bedenklich. Ich kenne in don Brûhmana mir lokapâla Çat. 1-1, 7, 
2, 24., âçâpâla Ath. 1, 31, 1-3. Vs. 22, 19. Ts. 7, 1, 12, 1. lUth. Açv. 1, 3. 
Çatap. Br. 13, 1, 6, 2. 4, 2, 16. 17. Kauç. 38., und somapâla Ait. Br. 3, 2 6: 
ferner açvapâla Çâiikh. çr. 16,4,5 [:pâlâgala gehdrt nicht hierher, sondern 
geht auf parâgara zurück]. Im Rik ist mir das Wort nur im Namen der 
Apâlà (8, 80, 8) zur Hand, vorausgesetzt, dafs derselbe überhaupt als a-pàlà 
zu erklkren ist. d. H. 

****) Diescr mit dem Bogen bewafFnetc und nach der Einscbopfung des 
Wassors den beiden Andern scliufsfertig folgonde Bogleitor scheint als Schutz 
beigegeben zu sein, namentlich wohl um die Rakslias in Furcht zu jagen, wenn 
ctwa dieser Gebraucli ebenso wie der vorige nodi in der Nacht vollzogen ward. 
t ) Bei den Romern wurde ja aucli das Wasser aus einer reiiien Quelle 
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Besprengung (dieses Wassers? behufs seiner Weihung?) mit 
anderm (Wasser, oder: durch einen Andern?) statt. 

5. Wenn er (der Werber?) nunmehr hinein (über die 
Schwelle?) tritt, opfert er mit dem Vers 1, 17. 

6. Er (wer?) lôst dann eine Schleife*) mit dem Vers: 
„Ich lôse dich von hier (vom Hanse des Vaters), nicht von 
dort (vom Hanse des Gatten); môge ich dich dort festbin- 
den. [Gieb] o Indra, dn spendender, dafs sie mit herrli- 
chen Sôhnen begabt sei“ 1, 19. Diese Schleife lâfst er 
dann (die Brant?) dreimal wieder anlegen nnd sagt dazn 
den Vers: „ Diese Mâdchen, von dem Bereich des Vaters 
sehnsüchtig zu dem des Gatten übergehend, werfen ihre 
Weihe ab“ 2, 52 . 

7. Mit (sieben Versen, d. h. mit diesem nnd den folgen- 
den sechs?) macht er (das Wasser) heifs nnd versieht es 
mit den gehôrigen Znthaten. Mit dem Verse 2, 65 „Wa8 
anf dem Sessel, anf dem Polster nnd anf dem Ueberwurf 
[Unheilvolles] gemacht ist, den Zanber, der [von Feinden] 
bei der Hochzeit angeheftet worden ist, lassen wir im Bade“ 
badet er (wer?) die anf der nordôstlichen**) Ecke stehende 
(Brant). Wenn sie dann heraustritt, begieist er sie mit 


durch den puer felicissimus oder durch eine puella felicissima geschdpft, um 
damit die Füfse des Brautpaars zu waschen. Audi in Attika badeten Braut 
und Brautigam in Wasser, welches von einem Knaben oder Mildchen der 
nâchsten Verwandlschaft aus der Quelle KaXXi>(}(jOf} geholt wurde, und in Boo- 
tien schopfte man besonders das Wasser der heiligen Quelle zum 

Bade für die Braut. 

veshtara, vgl. Kauç. 48 (wo ceshtâip{!) vicritati); und vesbkd Çat. 
3, 8, 1, 15 (mukhavesbtanam). Katy.6, 5, 19 (= galâveshtakah, zum Erdrosseln 
der hostia gebraucht) : karnaveshtakau Ohrklappen ain ushnîsha Turban Par. 
2, 6. — Hier ist wohl eine Art Traubinde gemeint, vgl. oben pag. 278. 
312. und das yoktram in 76,2.8. d. II. 

**) wortlich: „auf der nordlichcn Ecke der beidcn ostlichen“: zu srakti 
vgl. srâkva, Mundwinkel, dual. Çat. 3, 5, 8,24. Kâth. 25, 9, und etwa 
bei welchein letztcren Worte freilich das s zum Thema gehcirt. d. IL 
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anderem (Wasser), indem er die beiden Verse sagt: „Das 
Heil, welches in den Würfeln und itn Wein, und welches 
in den Rindern ist, damit, o ihr Açvin, beglückt 8ie“ 1,35. 
„Wie der Sindhu, der befeuchtende, die Allherrschaft sich 
verschaffte ûber aile Flüsse, so môgest du allherrschend 
sein, wenn du ins Haus des Gatten kommst“ 1, 43. 

76. Hochzeit, und Zurüstung zur Abreise. 

1. yad dushkritam 2, 66 iti vâsasâ ’ngàni pramrijya ku- 
mârîpàlâya prayachati , tumbaradandena * ) pratipàdya nir- 
vrajet**), tad vana âsajati j 2 . yà akrintans 1,45. tvashtâ vâsa 
1, 53 ity abatenà ”châdayati, kritrima 2,68 iti çatadatai ***) 
”shîkena kankatena sakrit pralikhya kritayàmam ity avasri- 
jaty, âçàsânâ 1,42 sam tvâ uahyàmîty 2,70 ubhayatalipâçena 
yoktrena samnahyatî, ’yam vîrud (7, 56, 2 ) iti madughama- 
nim lâkshâraktena sûtrena vigrithyâ ’nâmikàyâm badhnâty | 
antato****) ha manir bhavati b.âhyot) granthir ) 3 . bhagas 
tve ’ta 1,20 iti hastegrihya tt ) nirnayati, çàkhâyâm yugani 
âdhâya dakshinato ’nyo dhcàrayati, dakshinasycàm yugadhury 
uttarasmin yugatardmani darbhena -vigrithyâ çam ta 1, 40 
iti lalâte hiranyam samstabhya japati, tardina samayà ’va- 
siùcaty, upagrihyo ’ttarato ’gner angâd 2, 69 iti ninayati | 
4 . syonam 1, 47 iti çakritpinde ’çmânam nidadhàti, tain 
îitishthety 1, 47 b âsthâpye ’yam nârîti 2, 63 dhruvàm tish- 


*) Vgl. Çântikalpa 22 u. tumburu, tumburî, kustumburu, kustunibarî. d.II. 

**) hs. jetadvana. hs. dateshî® . 

****) ob antaro? oder antarato? t) bâbyato? 

ff) lis, hastc grihye, Da man das specifisch vedische Composîtiim ha- 
stagrihya, wie es in dcin zugehdrigen Vers vorkommt, nicbt wohl auch in 
den Text des Sùtra sctzen kann, so wird man eben am einfachsten haste • 
grihya corrigiren, welches sich zu haste grihîtvà verbillt, wie manasikfitya zu 
nianasi kpilvâ. 
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thantîm pûlyâny âvâpayati, trir avichindatîm '") kâmâya ca- 
turtham*) **) | 6. yenâ ’gnir 1,48 iti pânim grâhayaty | ar- 
yarana 1, 39 b ity agnini trih parinayati | 6. sapta maryâdâ 
5, 1, 6 ity uttarato ’gneh sapta lekhâ likhati prâcîs***), 
tâsu padâny utkrâmayatî ’she tvà sumaûgali prajâvati su- 
çîmam iti prathamam , ûrje tvâ râyasposhâya tvâ saubhâ- 
gyâya tvâ sâmrâjyâya tvâ sampadc tvâ jîvâtave tvâ su- 
mafigali prajâvati suçîmam iti, saptamam sakhâ saptapadî 
bhavety ] 7. âroha talpam 2,31 bhagas tataksheti 1,60 talpa 
upaveçayaty, upavishtâyâh suhrit pâdau praksbâlayati, pra- 
kshâlyamânâv annmantrayate | imau pâdau subhagau suçe- 
vau saubbâgyâya krinutâm no aghâya, prakshâlyamânau 
subhagau supatnyâm **** ) prajâm paçùn dîrgham âyuç ca 
dhattâm ity 1 8. ahara vishyâmi 1,57 pra tvà muncâmîti 1,58 
yoktram vicritaty, athâ ’smint) blirityâh samrabhante , ye 
jayanti te balîyânsa tt) eva manyante | 9. brihaspatineti 
2,53 sarvasurabhicûrnâny rica ’rcâ kâmpîlapalâçena mûrdhny 
âvapaty | lo. udyachadhvam 1 , 59 bhagas tatakshâ 1 , 60 
’bhrâtrighnîm 1, 62 ity ekaikayo ’tthâpayati | ii. pratitish- 
theti 2, 15 pratishthâpayati || 

1 . Nachdem er (der die Braut badende Verwandte) die 
Glieder (derselben) unter liecitirung des Verses: „Was Bô- 
ses und Unreines bei der Hochzeit und bci der Fahrt be- 
gangen wird, das Ueble schOtteln wir ab auf die Decke 
des Brautwerbers“ 2, 66 mit ihrem lOeide abgewischt (ge- 
trocknet) hat, übergiebt er dasselbe dem Brautwâchter. 


*) hs. avichinnatîiji ? ! Vgl. abcr avicLindaty afijalim bci Âçval. 1, 7, 12 
und Gobh. 2, 2, 6 (Pârask. 1, 6 , 2 samhatena). d. H. 

**) hs. caturthîip. ***) ?hs. prâcyas; ob prâcyûsV 

****) hs. supatnyâ; ob sampatnyâm? 

t) hs. atha und auf der neuen Zeile rasmin! 
ft) hs. balîyânsa mit n statt aiiusvâraî 
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Dieser nimmt es entgegen mit einem Stock von Tum- 
bara, geht damit hinaus und befestigt es [an einem Baume] 
im Walde*). 

2. Er (wer?) umhüllt (sie) dann mit einem noch nicht 
gebrauchten (weifsen) Kleide, indem er die beiden Verse 
sagt: „Die Gôttinnen, welche dieses Kleid gefertigt und 
gewobeu baben, die die Fâden ausdebnten und die Enden 
des Gewebes ringsum befestigten, die môgen dich umge- 
ben zum Aller, hohes Alter erreichend môgest du dieses 
Kleid anlegen“ 1, 45 . „Tvashtri fertigte ein Kleid, um da- 
rin zu glânzen, dem Briliaspati durch das Gebet der wei- 
sen Dichter; damit môgen Savitri und Bhaga dieses Weib, 
wie die Sùryà, bekleiden durch Nachkommenschaft“ 1 , 53 . — 
Mit einem aus Schilf gefertigten hundertziihnigen Kamme** ***) ) 
kâmmt er (wer?) (sie) einmal, indem er sagt: „Der künst- 
lich angefertigte Kainm mit 100 Zahnen môge abnehmen 
von ihr den Sclimutz auf ihren Haaren und auf ihrem 
Haupte“ 2, es. Mit dem Verse „kritayâmam‘‘(?) '**) legt er 
[dann den Kamm (?)] weg. — Darauf umgürtet er (sie) 
mit einer Schârpe**'*) (Traubinde), so dafs von beiden 


*) derselbe Vorgang, nur noch detaiîlirtcr, kehrt 79, 4 mit dom Braut- 
hemd nach der Brautnacht wieder. d. H. 

**) Audi bei den Rotnern wird das Haar der Braut durch die hasta cae- 
libaris gescheitelt (s. oben p. 320 und unten bei 79, 2). 

***) Dieser Vers ist nicht nachweisbar. 

**♦*) Diese Umgürtung mit dem yoktram, das patnîsamnahanam , kehrt 
auch im çrauta-Ritual stehend wieder, die Gemahlinii des Opferers mit am 
Opfer betheiligt ist: vgl. Kâty. 2, 7, 1. 7, 4, 5. 6. Den Grund dafür giebt 
Çatap. 1, 3, 1, 13 (vgl. 5, 2, 1, 8) dahin au; „was an der Gattin sich unter- 
lialb des Nabels bdindet, ist unrein (amedhyam, nicht opferrein): sie soll 
nun aber jetzt die Opferbutter anblicken , durch die Scharpe theilt er daher 
jenes von ihr ab, und sie schaut nunmehr blos mit dem roinen OberkÔrper 
auf die Butter hin.^ — Mag diese Deutung für die betrelfenden Stellen rich- 
tig sein, oder nicht, hier bei der Hochzeit hat die Umgürtung und Entgür- 
tung (8. 76, 8), wie die je dazu gehôrigen Verse zeigen, einen andern Sinn 
und entspricht eher das cingulum der RÔmer (s. ob. p. 278. 312). d.H. 

25 
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Seiten noch ein Ende herabhângt*) und sagt dabei die 
beiden Verse: „Heiteren Sinn, Nachkommenschaft und 
Glück erflehend, treu dem Gatten ergeben bleibend, wer- 
dest du umgürtet zur Unsterblichkeit 1, 42 . Ich verbinde 
dich mit der Milch der Erde und der Krâuter, mit Nach- 
kommenscbaft und Reichthum; so gegürtet spende du hier 
Kraft" 2, 70 . Er bindet ihr dann çinen madughamani ** ) 
mit einem von Lack rothgefarbten Faden an den kleinen 
Finger, indem er dazu den Vers sagt: „diese Pflanze ist 
aus Honig entstanden , lionigtrôpfelnd , honigreich , und 
gleichsam der Honig selbst; sie ist die Heilerinn derVer- 
letzung und Vertreiberinn der Hantausschlâge" 7 , 65 , 2 ***). 
Der mani sei innen, der Knoten aufsen. 


* ) „Uni (leu Hais hat sie zwei Halstücher . . . cîeren Enden die Schul- 
tern hinab am RUcken hangen“ Schonwerth I, 82. d. II. 

**) ein „madugha-Araulett ", vergl. 79 , 1 . — madugha (Kauç. 35 , s. 
üben pag. 262, hat madhugha) ist Naine irgeiul einer hoiiigreichcn Pflanze, 
8. Atb. 1 , 34, 4 (wo ich es irrig direkt mit „Biene" übersetzt habe) und 6 , 102, 3 
(oben pag. 243), welche beiden Stellen auch flir die symbolische Bedeutung 
des Amuletts liinreichend Aufschlufs geben. Nach Kauç. 38 geht man unter 
Kecitirung von Atb. 1 , 34, 1 „madiighaip kluidan, ein madugha-Stück kauend" 
in die Versammlung (parisbadam), ofFenbar um seiner Rede vor derselben Sil- 
fsigkeit zu verleiben. — Mit dem vorliegenden Branche zu vcrgl. sind die 
— ob etwa direkt mit madugha identisch zu setzenden? — madhûkàni, Blü- 
tben von Bassia latifolia, ein mit welchen durchflochtencs Band nach Çûnkh. 
1 , 12, 8. 9 (oben pag. 308) der Brâutigam der Braut umbindct. Auch das 
ebenda erwahnte, mit drei Edelsteinen (mani) verzierte Ilalsband, sowie der 
auf pag. 299 erwS-hnte eiserne Ring ( lohamudrikâ) ist mit obigem Branche 
zu vergleichen. — Für mani verweise ich auf meine Abh. Omina und Port, 
p. 317. 318 und fUge noch Folgendes zu; hiranyena maninâ R. 1 , 33,8. 
manyâ rûpâni, hiranyena varcâhsi (anvâbhavat) Kâ^h, 35, 16. sacâ maDâ(!) 
hirariya 3 *â R. 8, 67, 2. amanivo ahiranyava^i gegenüber von sumanih suhi- 
rariyavah Çânkh. çr. 12 , 21, 1. 2. rathanemi m a n i m aya^isîsaloharajatatâmra- 
vesh$itaip hemanâbhiip vâ.sitam badhnât i Kauç. 16 , naumaçim badhnâti 
ib. 52 . skandhyâç ca maiiikâh Schultergrub en (?), Schulterhôhlen (?) 
Ait. Br. 7 , 1. Açval. 12 , 9 (vgl. manyâ^ neben graivyâJ^ und skandhyâlj Ath. 
6,25, 1. Pàn. 3, 3, 99., nape of the neck Wilson). S. auch oben pag. 876. 

d. H. 

Mit dem pratîka „iyaip vîrud" ist jedenfalls wohl nicht dieser Vers, 
sondern Ath. 1 , 34, 1 (s. diese Stud. 4 , 429), der erste Vers eines Liebeszau- 
bers, gemeint. In v. 4 dieses Liedes erscheint ja auch das Wort madugha 
= madhudugha, Honig melkend. d. H. 
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3. Er (wer?) führt (sie) dann an der Hand ans dem 
Hanse, indem er sagt: „Bhaga môge dich von hier weg- 
fiihren, dich bei der Hand ergreifend; die beiden Açvin 
môgen dich führen in ihrem Wagen; gehe ein in dasHaus, 
damit du dort Herrin seist, liebreich môgest du da dein 
Besitzthum ansprechen“ 1,20. Ein Andrer legt dann ein Joch 
auf einen Ast, und hait es nach rechts (südiich). Drauf 
bindet er (das Mâdchen) an den rechten ïragebalken des 
Joches uiid an das linke Loch des Joches (wo der Trage- 
balken eingefügt wird?) mit einein Grashalm, legt (ihr) 
Gold auf die Stirne, und murmelt dazu: „Zum Heil sei 
dir das Gold, das Wasscr, der Pfosten und die Spalte 
des Wagens, zum Heil seien dir die hundertfach reinigen- 
den Wasser, zum Heil môgest du dich mit dem Gatten 
vereinigen“ 1 , 40. Zugleich besprengt er dabei das Loch 
des Joches. Er (wer?) fafst dann (die Braut) unter und 
führt (sie)*) nôrdlich vomFeuer, indem er sagt: »Von al- 
leu Gliedern entfernen wir die Krankheit, môge sie nicht 
die Erde und die Gôtter, nicht den Himmel und den wei- 
ten Luftraum erreichen“ 2, 69. 

4. Dann setzt er (wer?) einen Steiu auf ein Hàufchen 
Dünger und sagt den Vers: „ Môgen wir zum Heil für 
deine Nachkommenschaft dir den Stein halten im Schoofse 
der gôttlichen Erde; auf ihm stehe lieblich, glanzend; lan- 
ces Alter bereite dir Savitri“ 1, 47. Mit dem zweiten 

O • ' 

Halbvers lafst er sie darauf stehen. Wenn sie fest steht, 
lafst er sie G raser ausstreuen mit dem Vers: ^DiesesWeib 
bittet, indem sie Grâser ausstreut: hohes Alter môge mein 


*) Oder: „er giefst (das Wasser) nieder", da ninavafi prae^nant hiervon 
gcbrancht wird, s. 78, 3. d. H. 


25 * 
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Gatte erreichen, môge er 100 Jahre leben“ 2, 63, Dreimal 
lâfst er sie die Grâser aus den beiden zusammengeschlos- 
senen Hânden streuen, das vierte Mal nach Belieben. 

5. Dann lâfst er [der das Opfer leitende Priester den 
Brâutigam] die Hand (der Braut) ergreifen mit dem Vers: 
„Mit welcher Hand Agni die rechte Hand dieser Erde an- 
fafste, mit der ergreife ich deinc Hand, nicht môgest du, mit 
mir vereint Nachkommenschaft und Reich thum erlangend, 
dich fürchten“ 1, 48. Dreimal führt er (wer?) sie dann vim’s 
Feuer mit den Worten: „Môge man das Feiier des Braut- 
werbers umschreiten, o Pûshan; es sehen zu der Schwie- 
gervater und die Schwager* **) 1, 39 b. 

6. Er beschreibt darauf nôrdlich vom Feuer sieben Li- 
nien, die nach Osten laufen, und sagt den Vers; „ Sieben 
Grânzen*) [des guten Wandels] haben die Weisen einst 
bereitet: eine von diesen betrat der (Sünde-?)Bedrângte. 
Im Stützpunkt des Lebens, im Neste (Ursprung) des Hôch- 
sten, im Centrum der Wege (von wo aile Wege ausge- 
hen), als festem Grande stand er* Ath. 5, i, 6. R. 10, 5, 6. 
Auf diese sieben Linien lâfst er [sie ebenso viel] Schritte 
machen. Er sagt dabei; „Zum Saft [führe ich] dich, o 
glOckliche, fruchtbare, den wohIgeraessenen[erstenSchritt]'*), 


*) Yâska (Nir. 6, 27) versteht den Vers so: „Sieben Grenzen haben die 
Weisen festgesetzt. Wer auch nur eine von ihnen beschreitot, ist sündig“ 
(anhasvân); im zweiten Heinistich kann aber als Subject wohl nur ein Tugcnd- 
hafter, der sich stets innerhalb der Granzen gehalten bat, gedacht wer- 
den? — Yâska’s Erklarung (4^ 2) des Wortes maryâdâ durch „ mary air âdî- 
yate, wonach die Grünze davon benannt sei, dafs die Sterblichen sie an- 
nehmen, ist wohl dahin zu ândcrn, dafs maryâ von J/ sraar herzuleiten ist 
= memoria. Dadurch wird auch die Verbiiidung mit unserm „Marke“ (mer- 
ken y smar) und pers. marz hergestellt. d. H. 

**) statt suçîmam iti prathamam, suçîmam iti saptamam liegt es nahe 
suçîma iti zu lesen, da die drei Vokative: sumangali prajâvati suçîme noch 
zweimal bei Kauçika neben einander erscheinen in §.24 und §.39, und su- 
çîma frima von j/çi, wohl == çîla Sitte) jedenfalls ein besseres Beiwort für das 
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zur Kraft [führe ich u. s. w. den zweiteo], zur Mehrung 
des Wohlstandes, zum Wohlbefinden, zur allseitigeu Herr- 
schaft, zum Gluck, zum Leben [führe ich] dich, o glück- 
liche, fruchtbare den [giebenten] wohigemessenen [Schritt], 
Durcli diese siebcn Schritte werde du mein Freund (resp. 
meine Freundinii).‘‘ 

7. Dann lafst er sie den Torus*) besteigen, indem er 
sagt: ^Besteig’ das Lager wohlgemuth und zeuge diesem 
Gemahl Nachkommenschaft. Wie die Gattinn des Indra, 
die wachsame, immer wache, mogest du erwachen, wenn 
die Morgenrôthe mit goldenen Spitzen aufsteigt“ 2, 3i. 
„Bhaga verfertigte die vier Fttfse und die vier Rahmen [des 
Bettes], Tvashtri die in der Mitte entlang laufenden Quer- 
bretter, môge diese uns glûckbringend sein^ 1, 60. Wenn 
sie darauf sitzt, wascht ihr ein Freund die Füfse, welche 
er dabei anspricht mit den Worten: „Môget ihr beiden 
schôuen und glûckbringenden Füfse für (unser) Wohlbefin- 
Uen wirken und nicht für (unsern) Schaden ; môget ihr ge- 
reinigt und geschmückt der mit einem guten Gatten ver- 
einigten Frau Nachkommenschaft, Heerden und langes Le- 
ben verleihen“. 

8. Er lost dann die Schârpe**) mit den beiden Versent 
„lch nehme sie auf in mich, môge man ihre Gestalt ken- 


MUdclicn, als ftlr den Fufstritt ist: vergl. noch 77, 4. Pûrask. 1, 11,7 (obeu 
pag. dG2 ). Âçval. g. 1 , 13., und Çâûkh. Br. 2, 7 : atba yad aûgai^ suçimaip (su- 
prûpam) vû duhçîmaiii (duhprâpam) và spriçati, na tad angair âhe ’ti su- 
çhnatp vû duhçîniam vâ ’sprûksliam iti, vâcaiva tad àha. d.H. 

*) Mit talpa scheint mir hier nicht sowolil der torus, das Ehebctt, ala 
viclmclir das Polstcr gemeint, welehca der Braut nuf ihrer Fahrt nach dem 
Hanse des Briiutigams als Wagensitz diencii soll, vergl. M. Bhâr. 3, 14917. 
7, 1626 (luich der Correktur bei Bôhtlingk-Roth s. v.). d. II. 

**) Audi bei den Romern lôste bekanntlidi der Gatte der Neuvcrmilhl- 
ten den GUrtcl, der zur Abwehr bôsen Zaubers mit dem Uerkulischeu Kno- 
teii gcglirtet war, s. oben p. 278. 
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nen, sie ansehend als die Hûlle desGeistes: nicht gestoh- 
lenes Gut geniefse ich, durch ihren Willen wurde ich da- 
von befreit, indem ich selbst lôse die Fesseln des Varuna** 
1, 57. «Von der Fessel des Varuna lôse ich dich, mit 
welcher dich band der glânzende Savitri, die weite Welt 
mâche ich dir hier zu einem schôn zu begehenden Pfad“ 
1 , 58. Die Diener fallen nun über die Scharpe her, und 
die, welche sie sich ersiegen, halten sich für hôher [als die 
anderen] *). 

9. Dann sagt er die Verse 2 , 53-58 her: «Die von Bri- 
haspati gespendete Weihe bewahrten aile Gôtter; Glanz, 
Kraft, Glück u. s. w. bat sich den Kühen mitgetheilt, da- 
mit wollen wir diese hier vereinigen** und streut dabei (der 
Braut) allerlei wohlriechende Pulver Vers für Vers, mit 
einem kâmpîIa-BIatte*') auf das Haupt. 

10 . Er lâfst sie dann aufstehen, je unter Recitirung ei- 
nés der drei folgenden Verse: «Verjaget und vertreibet die 
bôsen Geister und bringt dieses Weib in Annehmlichkeit; 
der weise Schôpfer suchte ihr einen Gatten, môge Bhaga 
mit Weisheit vorangehen** 1,59. «Bhaga verfertigte die 
vier Füfse u. s. w.“ 1 , go. «Die dera Bruder nicht ver- 
derbliche, o Varuna, den Heerden heilsame, o Brihaspati, 
dem Gatten glückbringende, o Indra, die mit Sôhnen ge- 
segnete, o Savitri, bringe uns herbei** 1 , 62 . 


*} Es erinnert dies lebhaft an die rômische Sitte (Rossbach p. 339), 
yço das Gefolge nach der domum deductio um die Dornenfackel stritt, welche 
dem Zuge vorausgeleuchtet batte, weil sich daran der Glaube knüpfte, dafs 
die, welche sie erlangten, lüngeres Leben hütten. 

[Noch specieller jedenfalls pafst der Wettstreit in der Eifel um die Ban- 
der der beiden Strftufse des Brautpaares Schmitz p. 68, und der „Bilnder- 
lauf^ um die Bànder, welche die Braut getragen ibid. p. 62, sowie der 
Kampf um das Kftppchen der Braut Kuhn Westphftl. Sagen 2, 88. d. U.] 
Dies die bei Kauç. durch weg gebrauchliche Form fUr kampila, Cri- 
num (Amaryllacee), s. Bohtlingk-Roth s. v. d. H. 
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11 . Mit dem Verse 2, i5 lâfst er sie sich feststelleu [d. i. 
auf dem Wagen festsetzen]. 

77. Die Fahrt in die neue Heimath, und Ankunft 

daselbst. 

1. sukinçukam 1, 6i rukmaprastaranam 2, 30 iti yânam 
âroliayaty | 2. e ’mam panthâm 2, 8 brahmâ ’parani 1, 64 
ity agrato brahmâ prapadyate | 3. mâ vidann 2, ii anriksharâ 

1 , 34 adhvânam ity uktam | , 4. ye ’dam pûrveti 2, 74 tenâ 
’nyasyâm ûdhâyàm vâdhûyasya daçâm catushpathe da- 
kshinair abhitishthati , sa ced ubhayoh çubhakâmo bhavati 
sûryâyai deyebhya 2, 46 ity etâm ricam japet, samrichata(h) 
svapatho nâ ’vayâtah*) suçîmakâmâv**) ubhe ’bhirâjàv***) 
ubhe suprajasâv ity atikramayato ’ntarâ brahmânam | 5. ya 
rite cid abhiçrisha 2, 47 iti yânam samprokshya vinishkâra- 
yati I 6. sà mandasâneti 2, 6 tîrthe loshtam pravidhyatî | 
7. ’dara su ma 2, 9 iti mahâvriksheshu japati j 8. sumaügalîr 

2, 28 iti vadhvîkshîn****) prati japati | 9. y à oshadhaya 2, 7 iti 
mantrokteshu ] lo. ye pitara 2, 73 iti çmaçânesbu ] ii. pra 
budhyasveti 2, 75 suptâm prabodhayet j 12. samkâçayâmîti 
2, 12 grihasamkâçe japaty | 13. ud va ûrmir 2, 16 iti yânam 
samprokshya vimocayaty j 14. uttishthe ’ta 2, i9 iti patnî 
çâlam samprokshati | 15. syonam 1,47 iti dakshinato valî- 


*) ® mricîiata svapatho (çvapatho sec. m*) ’navayaiptah ; ob die Aende- 
ruîig des letzten Wortes das Richtige getroffen hat, wird davon abhangen, ob 
ich mir das redite Bild von dem Vorgang gemacht habe und das mufs ich 
allerdings dahingestellt sein lassen. 

**) statt des Mascul. erwartet man das Féminin!! d, H. 

**‘‘’*‘) statt ’bhirâjuv, dcssen a nach dem dual en e von ubhe nicht gut ein- 
gezogen werden kann, môchte etwa, im Anscblufs an 2, 74., virâjàv zu lesen 
sein? d. H. 

*♦♦♦) ?vadhvaik8hî sec. m. vadhvîkshî pr. m. — vadhvîkshîn statt vadhvî- 
kshiçai^, vgl. die îkshakàn Gobh. 2, 2^ 13 Âçv. 1 , 8, 6. 
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kânâm * ) çakritpinde ’çraânam nidadhâti , tasyopari ma- 
dhyamapalâçe sarpishi catvâri dûrvâgrâni, tam âtishthe ’ty 
1 , 47b âsthâpya sumangalî prataranîr**) 2,26 iha priyam 
1, 21 mâ hinsishtam 1, 63 brahmâ ’param'l, 64 ity ricam*** ****) ) 
prapâdayati ] 16. suhrit pûrnakansena pratipâdayaty | 17. agho- 
racakshur 2, n ity agnim trish parinayati | 18. yadâ gârha- 
patyam 2, 20 sûryâyai devebhya 2, 46 iti mantroktebhyo na- 
maskürvatîm anumantrayate || 

1. Er lâfst sie den Wagen besteigen, indem er sagt: 
„Den schônglânzenden Wagen, den allgestaltigen , goldfar- 
benen, wohlgedeckten , mit schônen Râdern versehenen, o 
Sûryâ, besteige; mâche den Wagen fur den .Gatten heil- 
bringend und zu einer Stâtte der Unvergânglichkeit" l,6i., 
und »Den mit glânzender Decke bedeckten, aile Gestalten 
tragenden Wagen bestieg Sûryâ, die Tochter des Savitri, 
zu grofsem Heil“ 2, 30. 

2. Der Brahman gelit ***’'') voran mit den beiden Ver- 
sen: „Diesen Pfad, den scbôn zu begehenden, wollen wir 
betreten, der Heil bringt, auf welchem der Heldenmüthige 
nicht verletzt wird, auf welchem man die Schatze der an- 
deren fîndet* 2, 8. „Gebet môge damit verbunden werden 
vor- und nachher, aufsen und innen, Gebet überall; die 
unbezwingbare Gôtterstadt erreichend, herrsche im Bereich 
des Gatten glücklich und heilbringend“ 1,64. 

3. Mit dem Verse: „ Nicht mogen Râuber, die [am 
Wege] lagern, die Gatten finden, mogen sie beide mit 


*) 80 hs. Vgl. 75, 2. 

**) prataranîh ist eine altéré Lesart, als der Text selbst (prataranî) 
bietet. d. II. 

***) sic! ob iti pratyficam ? oder ity anvricam? 

****) prapadyate, wôrtlich: geht hinein, tritt ein: entweder yânam, in den 
Wagen, was aber wohl nicht pafst, oder panthâm, in den Weg. d. H. 
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Glück schlimme Wege vermeiden, die Unholdinnen mô- 
gen sich fera halten“ 2, il und mit 1, 34 (betritt er) den 
Weg*): 80 ist bereits gesagt worden (vgl. 75,3). 

4. Wenn von ihm eine André fortgefahren worden 
ist**), so tritt er nach Süden ***) zu auf einem Kreuzweg 
auf den Zipfel des Brautkleides und sagt dabei den Vers: 
„Die zuerst gegürtet herbeikam, die môgen sie, nachdem 
ihr Nachkommenschaft und Reichthum [durch die Weihe] 
verliehen ist, führen auf dem Wege des Nichtgeschehenen 
(d. h. sie môge zurûckgebracht und die Sache dann als 
ungcschehen betrachtet werden?); siegreich überstrahlte 
diese sie* 2,74. Wenn er nach der Schônheit Beider strebt, 
so sagt er den Vers; „Der Sûryâ, den Gôttern, dem Mi- 
tra und Varuna, [den hôchsten Wesen] die die Schôpfung 
erkannt haben, denen sei hier Verehrung* 2,46. Und wâh- 
rend er die Worte sagt: „Beide treffen sie zusammen ****) 
und weichen nicht von ihremWegt), Beide(Dual. Fem.) 


*) ? der Construction nach solltc adhvânam Anfang eines Verses sein, der 
sehon frülier von Kauç. behandelt worden wiire. Ich kenne aber kein dgl. 
]>ratîlva. d. 11. 

**) Wolier diese Verwecliscliing rührcn mag, ist aus den vorliegenden 
Wortcn nicht ersichtlich. Ob der Zug auch, wie bei den Roinern, des Abeiids 
vor sich ging und der Brautigam da zuweilen von seinen Gcnossen mystiü- 
(•irt wurde durch Unterschiebung einer Anderen? 

f„Im Hannoverschen tanzen am Ilochzeitabend die Frauen um die Braut 
herum, wahrend die Lichter hinausgctragen werden. Aus diesem Kreise muis 
sie nun vom Brautigam herausgegriffen werden: packt er eine falsche, 
so fehlt es natürlich nicht an Gelachter Ebenso in Siebenbürgen. In 
Schweden wird dem Brautigam zuerst ein altes Mütterchen vorgeführt, ebenso 
im polnischen Oberschlesien, und bei Saarlouis: s. Matz p. 82. Weinhold 
p. 252. Wolf 's Zeitschrift 1, 397. d. H.] 

*** ) dakshinais wie nîcais, uccais? 

****) samrichata^i kdnnte auch als AM. Sg. Prt. Praes. zu fassen sein: „sie 
weichen Beide nicht von ihrem zusammentreffenden Wege“. d.H. 

t) aber das von Haas ausgelassene suçîmakâmâv ist Masculinumî was 
freilich gar nicht hcrpafst: ob etwa ® kâyyâv zu lesen? = „holden Leibes". 
Zu suçîma vgl. oben p. 862. 388-9. d. H. 
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ringsum herrschend und Beide herrliche NachkommeDSchafl 
versprechend“ lassen (die beiden Frauen) den Brahman zwi- 
schen sich durcbgehen. 

6. Den Wagen [mit dem ein ünglûck passirt ist] stellt 
er, nachdem er ihn besprengt bat, wieder ber mit dem 
Vers 2, 47. 

6. Bei einer Furth (ankommend) wirft er eine Erd- 
scbolle hlnein mit dem Verse: „Freudig und frohen Her- 
zens gieb du den Schatz, den Ailes vermôgenden, ruhm- 
reicben; macbt gangbar den Weg und ■woblgeschützt, o 
Açvin, und vertreibt die Mifsgunst des Schicksals, die 
standbaft unser an den Wegen barrt" 2, 6. 

7. Bei grofsen Bâumen murmelt er: „Hôrt micb hier 
wohl, ihr Menschen, durch welchen Segenssprucb die Gat- 
ten Glück erreichen. Die Gandharven und gôttlichen 
Apsarasen, welche in diesen Bâumen *) verweilen, die mô- 
gen diesem Weibe zum Heile gereieben und niebt den üm- 
zug stôren“ 2, 9. 

8. Zu den Leuten, welche die Braut zu seben kom- 
men, sagt er: „Vom Glücke strahlend ist dieses Weib, 
kommt herzu und seht sie; Glück bringend nehmt dasUn- 
glück mit eucb fort“ 2, 28. 

9. Den Vers 2, 7: „Alle Krâuter, Flüsse, Felder und 
Wâlder môgen dich, die du dem Gatten Nachkommen- 
schaft bringst, vor Schaden bewahren^ spricht er, je nach- 
dem sie bei einem der darin genannten Gegenstânde vor- 
beikommen. 

10 . An einer Leichenstâtte sagt er: „Die pitri, die her- 
beikamen zumZug, die Braut zu seben, die môgen ihr mit ih- 
rem Gatten das Glück der Nachkommensebaft verleihn^ 2, 72. 

♦) Anders oben pag. 205. 


d. H. 
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11 . Wenn sie einschlâft weckt er sie mit dem Spfuch: 
„Erwache, stets wachend und munter, zur Erreichnng ei- 
nes Altéra von 100 Jahren; gehe ein in’a Haus, damit du 
da Herrin seist; hohes Alter môge dir Savitri verleihen“ 
2, 75. 

12 . Wena das Haus sichtbar wird, sagt er: „Ich zeige 
den Aufzug dem Hanse mit Gebet und mit mildem, freund- 
licbem Auge; was festgebunden und allgestaltig ist, das 
môge Savitri uns zum Heile wenden* 2, 12 . 

13. Dann spannt er aus, nachdem er den Wagen be- 
sprengt bat, mit dem (hierzu sehr wenig passenden) Verse: 
„Môge die Welle die Stützen des Wagens in die Hôhe 
schlagen und das Gescbirr loslassen (d.h. den Wagen nicht 
ins Wasser ziebn); nicht môgen die nicht beschâdigenden, 
sündlosen Stiere ins Unglück gerathen" 2, 16 . 

14. Die Gattin besprengt dann den Hof*), indem sie 
sagt: „Hebe dich weg von hier. Was wOnschend kamst 
du hierher? Ich treibe dich weg, dir überlegen, vom Hause. 
Eutferne dich, o Nirriti, die du Unheil voiles wünschend 
hierher kamst; fliehe weg, o Arâti; nicht sollst du hier 
ruhn* 2, i9. 

16. Südlich von den StrohfackeJn (?) setzt er auf ein 
Ilâufchen Dünger*'') einen Stein nieder, indem er sagt: 
„Den heilbringenden festen Stein halte. ich dir, der Gat- 
tiun, iin Schoofse der gôttlichen Erde“ 1,47 a; auf die- 
sen (Stein) legt er dann vier Grashalmspitzen, in die Op- 
ferbutter auf dem in dessen Mitte sich befindenden Blatte, 
und lâfst nunmehr (die Braut) darauf steigen, mit den 

*) çâlam ist •wohl als abgeleitetes Adjectiv (oxyt.) von çolâ (paroxyt.) 
zu fassen; vgl. Çatap. 1, 1, 2, 5. 6, 8, 1, 1. = zur çàlâ gehërig, bei ihr, in 
ihr befindlich. d. H. ♦*) s. oben pag. 371. d. H. 
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Worten „Den betritt, liebliche, glânzendel langes Alter 
môge dir Savitri bereiten“ 1,47 b. Darauf lâfst er sie (in 
das Haus) eintreien, mit denVersen; „Eine glückbringende 
Beschützerin fttr das Hauswesen, heilvoll fûr den Gatten, 
segensreich für den Schwiegervater und Gluck verleihend 
der Schwiegermutter sollst du dieses Haus betreten“ 2, 26. 
„ Ailes Erwünschte gelinge dir hier zum Besten deiner 
Nachkommenschaft; wache in diesem Hause für die hâus- 
liche Ordnung, vertnische dich hier mit dem Gatten, freu- 
dig môgest du dein Besitzthum ansprechen^ J, 21 . „Nicht 
môgen die beiden von den Gôttern geweihten Sâulen das 
Mâdchen auf dem Wege verletzen; heilvoll wollen wir die 
Schwelle des Hauses und den Pfad des Wcibes machen“ 
1, 63. „Gebet môge damit verbunden sein vor- und nach- 
her, aufsen und innen, Gebet überall; die unbezwingbare 
Gôtterstadt erreichend, herrsche im Bereich des Gatten, 
glücklich und heilvoll“ 1, 64. 

16. Ein Freund empfangt (sie) mit einer vollen Schaale 
und führt (sie) dreimal ums Feuer*), indem ersagt: „Mil- 
den Auges, dem Gatten nicht schadend, heilvoll, krâftig 
und das Hauswesen gut leitend, heldenmüthige Sôhne zeu- 
gend, den Schwàgern ergeben und wohlgemutb, môgen wir 
durch dich gedeihen“ 2, 17. Dann spricht er sie an mit 
dem ersten der folgenden Verse, wâhrend sie mit dem zwei- 
ten den darin genannten Gottheiten Verehrung bringt; 
„Wenn dieses Weib zuvor ihre Verehrung gebracht dem 
hausiichen Feuer (d. h. wenn du u. s. w.), dann verneige 
dich, O Weib, vor Sarasvatî und vor den Pitri“ 2,20. 


*) Süderlaïulc das uraltc drciiiialige Führeu der BrauL 

urn das lieerdfeuer, oder dcii Kesselhaken** Kuhn westphtllische Sagen 
2, 38. 37. d. IL 
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„Der Sùryâ, den Gôttern, dem Mitra undVaruna“ u. s.w. 
2, 46. 

78. Die Aufnahme in der neuen Heimath. 

1 . çarma varmeti 2, 21 rohitacarmâ ”harantarn, carma co- 
pastrinîthanety 2, 22 b upastrinantam, yam balbajam 2, 22a iti 
balbajam nyasyantam, upastrinîhîty 2 , 23 upastrinantam, tad 
ârohatv 2,22c ity ârohayati, tatro ’paviçye 2, 23c ’ty upave- 
çayati | 2. dakshinottaram upastham kuru te, sujyaisbtbya 
2, 24 d iti kalyânanâmânam brâhmanâyanam upastha upave- 
çayati, vitishthantâm 2, 25 iti pramadanam pramâyottbàpa- 
yati I 3. tena bhûtena 6, 78, 1 tubhyam agre 2, 1 çumbhanî 
2, 45 agnir janavin mahyam jâyâm imâm adât somo vasu- 
vin ° pûshâ jnâtivin ® indrah sahîyân ” adâd, agnaye jana- 
vide svâhâ somâya vasuvide svâhâ pûshne jnâtivide svâhe 
’ndrâya sahîyase svâlie ’ty âgachatah, savitâ prasavânâra 
5,24,1 iti mûrdhnyoh*) sampâtân ânayaty udapâtrata ut- 
tarâchumbhan[î i]ty 2,45 anjalyor**) ninayati, tena bhûte- 
neti 6, 78, 1 samaçanam, rasân âçayati***) sthâlîpâkam ca, 
yavânàm âjyamiçrànâm pfirnânjalim juhoti || 

1 . Den, der das rothe Fell herbeibringt , redet er an: 
„Schutz und Obdach bringe diesem Weibe hier, um es un- 


*) hs. mûrddhnyoli (wie diirchweg: rddh statt: rdli), also ein Thema 
mûrdhni oder mûrdhnî: oder ist niûrdhnoh direkt herzustellen ? d. H. 

** ) ® tyudapâtra urâmcliumbhaninyâipjalyau erste Hand, uttarâchuipbham- 

nyâtpjalyor zweite Hand [Das î von çumbhanî ist als duales î „apnkta*‘, 

nicht sarpdhiftihig: s. indefs §. 79, 3, wo auch prima manu çumbhamny àplu- 
tya , statt çumbhanî ity âplutya. d. IL] 

***) hs. ® çayatah. Diese Emendation stUtzt sich auf die Vergleichung 
der anderen Sûtren. Par. erzahlt bei Gelegenheit des caturthîkarman J; 11, S, 
dafs ein Speiseopfer gekocht und dargebracht wird. Nordlich vom Feuer steht 
ein udapâtram, in welches der Brâutigam von jeder Darbringung einen Theil 
giefst, um dann daraus der Gattinn das Ilaupt zu besprengen, Zuletzt ISfst 
er sie dann auch vom Speiseopfer essen (pràçayati). Aehnlicli Gobh. 2, 5, 3. 
Nach Açv. J, 7, 15 tritt der Priester zu ihnen Beiden und besprengt ihre 
Httupter aus einem udakumbha [s. oben p. 354. 364. 371.]. 
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ter sie zu breiten; môge sie gebâren, o Sinîvâlî, und in 
der Gunst des Bhaga stehen“ 2, 21. Dann sagt er zu de- 
nen, welche das Fell ausbreiten, das Gras auswerfen und 
darauf verbreiten: ^Das Gras, welcbes ihr hinwerft, und 
das Fell, welches ihr ausbreitet, das môge dieses Madchen 
besteigen, welches mit Nachkommenschaft gesegnet den 
Gatten nimmt. Breite das Gras aus über das rothe Fell; 
darauf sitzend môge die Gesegnete dieses Feuer verehren^ 
2, 22 U. 23 . Mit den Worten: „das môge sie besteigen" 22 c 
lâfst er sie es besteigen, und mit den Worten „darauf sit- 
zend.." ( 23 c) sich darauf setzen. 

2. Dann ôffnet sie ihren Schoofs nacb redits und links 
und er setzt ihr einen Brahmanaknaben darauf, wel- 
cher einen Namen von guter Bedeutung trâgt, mit den 
Worten: „Môge dir ein solcher vorzüglicher SohnzuTheil 
werden" 2, 24 . Nachdem sie*) ihre lebhafte Freude darü- 
ber zu erkennen gegeben hat, lâfst er ihn wieder aufste- 
hen mit dem Verse: „Môgen aus ihrem Schoofs gleichsam 
als Erzeugerinn die vielfach gestalteten Heerden hervorge- 
hen; glückbringend sitze bei diesem Feuer, und verehre, 
vereint mit dem Gatten, die Gôtter hier" 2, 25 . 

.3. Mit den Sprüchen; tena bhûtena 6 , 78 , 1 **) und: „Dir, 
O Agni, führten vormals [die Gôtter] die Sûryâ horum auf 
dem Wagen; môgest du unseren Mânnern ein Weib ver- 
leihen mit Nachkommenschaft 2, 1 . Durch Himmel und 
Erde, die glânzenden, die in Wohlwollen nahe sind und 


*j Das Gerundium wttre hier also nicht auf das Subjcct resp. Object bc- 
zUglich, ein Fall der ja in der ïhat in dem sûtra sehr hilufig ist (atra lyab- 
âdcçalj pûrvakâlatâmntre, na samânakartpkatâyûm, pfiegt Yâjnikadeva zu sa- 
genj. Indessen liefse sich ,pramadanam pramâya“ etwa auch auf den Kna- 
ben beziehen: „nachdem er .lubel erregt hat“? d. H. 

*•) S. obcii pag. 238. d. H. 
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grofse Thaten thun, flossen sieben Strôme; die môgen 
uns von Sûnde befreien 2, 45. Agni, der die Menschen 
kennt*), gab mir dieses Weib; Soma, der die Schâtzc 
weifs, Pûshan, der die Verwandten erforscht, Indra, der 
siegreiche, gab mir dieses Weib. Heil sei diesen Gotthei- 
ten allen“ treten nun Beide heran [an den Priester], wel- 
cher ihnen Beiden ans dem von der Nordseite [des Opfer- 
platzes hergeholten] Wassergefafs Abgiefsungen [von Opfer- 
schraalz] auf das Haupt giefst, wobei der Vers gesagt 
wird: „Savitri ist der Oberherr der Geschôpfe; der môge 
mich schützen bei diesem Gebet, bei diesen heiligen Hand- 
lungen, bei dieser Darbringung, bei dieser Ceremonie, in 
dieser Andacht, bei dieser Absicht, bei diesem Segen, bei 
diesem Gôtteropfer^ 5, 24, i. Mit dem Verse: çumbhanî 2, 45 
lâfst er ihnen dieselben in die zusammengelegten Hânde hin- 
ein. Mit dem Vers; tena bhûtena 6, 78, i essen Beide gemein- 
schaftlich, nnd zwar lüfst er sieFlüssiges sowohl, als das Spei- 
seopfer essen **). Darauf opfert er eine gefüllte Doppel-Hand- 
voll Gerstenkôrner mit Opferschmalz vermischt ins Feuer. 

79. Das Besteigen des torus, die Schlicbtung des 
Haa res nnd das Verschenken des Brauthemdes. 

1 . sapta maryâdâ 5 , i , 6 iti tisrinâm pràtar âvapate, 
aksliau nâv iti 7, 36, i samanjâte***), mabîm û shv iti 7, 6, 2 
talpam âlambhayaty âroba talpam 2, 3i ity ârobayati, tatro- 
paviçyety 2, 23c upaveçayati, devâ agra 2, 32 iti sainveça- 
yaty, abhi tvety 7, 37, l abbicbàdayati, sam pitaràv 2, 37 

*) vgl. rûnkhây. g. J, 9, 9. 

**) „In der Altmark müssen Brilutigam und Braut von einer aus allem 
Viehfutter bereiteten Suppe essen, demi sonst, glaubt xnan, gedeihe das Vieh 
nicht" Kuhn, Mark. Sagen p. 356. In Siebenbürgen wird ihnen ein Geb&ck 
gere.icht, in welchcs Knh- und Schweinehaare, Federn und Eierschaalen ein- 
gebacken sind, MUtz p. 92. d. II. hs. samâipjàte. 
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iti samâveçayatî, ’he ’mâv 2, 64 iti trih eamnudati, madu- 
ghamanim aukshe *) ’panîy e ’yam vîrud 1 , 34, i amo ’ham iti 
2, 71 samspriçato, brahma jajnânam 5, 6, i ity angushthena 
vyacaskaroti | 2. syonâd yoner 2,43 ity utthâpayati, pari- 
dhâpanîyâbhyâm ahatenâ”châdayati, brihaspatir 1,55 iti ça- 
sbpenâ**) ’bhighârya vrîhiyavâbhyâm abhinidhâya darbha- 
pinjûlyâ sîmantam vicritati, çanaçakalena pariveshtya tisro 
râtrîh prati suptâ ”ste | 3. ’nuvâkàbhyâm anvârabdliâbhyàm 
upadadhîte ***) ’hed asâthety 1,32 etayâ çulkam apùkri- 
tya dvâbhyâm nivartayatî ’ha marna râdhyatâm atra taveti, 
yathâ vâ manyante | 4. parâdehîti 1, 25 vâdhûyam dadatam 
anumantrayate , devair dattam 2,41 iti pratigrihriàty , apà 
’smat tama 2, 48 iti sthànâv âsajati, yàvatîh krityîi2j 49 iti 
vrajed, yâ me priyatameti 2, 50 vriksham pratichâdayati, 
çumbhanî 2,45 ity âplutya***') ye antâ 2, 5i ity âchâdayati, 
navam vasâna 2, 44 ity âvrajati | 5. pûrvâ ’param 1, 23 ya- 
tra nâ ‘bhigached t ) brabmà ’param 1 , C4 iti kurysid | 
6. gaur dakshinà pratîvâho, jîvam rudanti 1, 46 yadîme ke- 
çina 2,59 iti juhoty | 7. esha sûryâvivàbo tt) ( 8. brabmà 
’param 1,64 iti brâhmya âvritah pràjàpatyâh ttt) || 

Dieser letzte § ist von Dr. Haas, seiner Dunkelhcit uiid seines Iiihalts 
wegen, oline Uebersetzung gelassen. Da ich in beiden Bezieluingen die l)e- 
trefFenden Skrupel nicht theile, so erachte ich es fUr angemesscMi, diesen De- 
fekt selbst, so weit ich es im Stande bin, wie folgt zu ergîlnzen. d. IJ. 

1. Mit „Sieben Grânzen“ 5,1,6 (vgl. 76,6) werfcn 
Beide ^ am Morgen der drei (Nâchte?) binzu *. — Mit 


♦) hs. ® maniip maukshepani — [Zu aukslie 8. Ath. 2, 36, 7, oben 
p. 220. d. IL] ) çishpe® jir. m. 

*** ) dadhîtc hedesârthe ® pr. m., dadhîtîhedasâthc sec. m. 

çumbhaipny âplutya pr. m. t ) ’dhigached pr. in. tt)b8. ° sûryo 
ttt) bs. 4vj*itâl? prâjâpatyah prâjâpatyal^. Die Wiedcrholung des letzten 
Wortes rührt nur daher, dafs hier der 10. adhyâya, der eben die §§. 76-70 
umfafst, schiier^t. 
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„Süfs blickend unser Augenpaar“ 7, 36, i (oben p. 248) sal- 
ben sie sich gegenseitig (die Augen). — Mit „Auch die 
grofse* 7,6,2*) lâfst er^) den torus (talpam) anfassen, und 
mit ^Besteige das Ehebett** 2, si denselben besteigen, mit 
„Darauf sich setzend" 2,23c darauf sitzen, und mit „Zu- 
erst die Gôtt’r“ 2, 32 sich darauf hinlagern. Mit »Ich um- 
hülle dich“ 7, 37, i (s. oben pag. 248) deckt er ^ ) zu. Mit 
„Ihr Eltern môgt“ 2,37 intromittit (penem maritus)®). Mit 
„Hier uns Beid“ 2,64 ter compulsât. — Darauf den ma- 
dughamani’) auf das Ochsenfell hin fortwerfend berühren 
ihn (den mani) Beide mit „Die8 Kraut hier^ 1, 34, i und 
mit „ünd der bin ich“ 2,71. — Mit „Das brahmau ist 
Anfangs“ 4, i, i ® ) pollice * ) spatium facit. 

2. Mit „Au8 holdem Vereine“ 2, 43 lâfst er (der Brah- 
man das Paar? so nach dera Inbalt des Verses) sich (vom 
Lager) erbeben. — Mit den beiden Versen, welche bei der 
Umkleidung gebrâuchlich sind '®), umhüllt er (der Brahmau 
das Paar? oder der Mann die Frau?) mit eiuem neuen 
Kleide"). — Mit „Brihaspati war’s“ 1,55 theilt er (der 
Mann?) vermittelst eines Grashalms den Scheitel (der jungen 
Frau) ab **), nachdem er ihn mit jungem Grase (?çashpena) 
befeuchtet und Reis und Gerste darauf gelegt. Mit eiuem 
Stock Hanf (denselben) umhüllend (damit er fest bleibt?) 
sitzt sie schlafend drei Nâchte hindurch (wohl; sie legt sich 
nicht beim Schlafen, sondern schlaft sitzend, damit sie das 
Haar nicht wieder in Unordnung bringt?). 

3. Mit den angefafsten (d. i. wohl mit den hier bei der 
Hochzeit verwendeteu?) beiden anuvâka (nâmlich mit 14, l 
und 2 , aiso unter Recitirung sâmmtlicher Verse derselbea?) 
legt er sich (das Feuer?) an (PSubject und Object fehlen! 
8. oben 75, 2 .). — Mit diesem '®) (Verse) »Hier nur blei- 

2G 
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bet“ 1,82 den (dem Verse nach aus Kûhen bestehenden ? ) 
Preis {, den er für die Heiragefûhrte zu zahlen bat? an de- 
renVater? oder an das Brautgeleite?) abgetheilt babend*^), 
lâfst er (denselben) durcb Zwei (Mânner? oder: unter Re- 
citirung von zwei Versen? es sind aber keine angegeben) 
zurückbalten indem er sagt „Hier môge mir Gedeiben 
sein, dort dir“l (wer ist bier angeredet?). Oder wie sie 
sonst meinen (d. i. wobl, wie sonst es Braucb sein mag). 

4. '*) Mit „Gieb du nun bin** 1,25 redet er (der Brab- 
tnan? den jungen Ebemann) an, wenn ibm derselbe das 
Brautbemd giebt. — Mit „Die Gôtter* 2, 4i nimmt er es 
inEmpfang: — mit „Fort lieb’ von un8“ 2,48 beftet er es auf 
eine Stange: — mit „Alle Zauber“ 2,49 gebt er damit 
fort (nach dem Walde); — mit „Mein ganzer“ 2, 50 umhUllt 
er damit einen Baum: — mit „Himmel und Erd’* 2,45 
wâscht er es: — mit „die Eaden“ 2, 5i deckt er es um 
(sich? aber kein Atmanepadam ! ) : — mit ^Frischgekleidet** 
2, 44 kehrt er zurück. — 5. Wenn er (den Spruch) „Hin 
und wieder“ 1, 23 nicht versteht, môge er (den Spruch) 
„Brabman binten“ 1 , 64 auwenden — 6 . Ein Ochse ist 
Opferlohu, ein wieder ziehender *®). — Mit „Es jauchzen 
laut* 1,46 und „Dafs diese" 2 , 59 opfert er (der Brahman, 
beim Empfange?). — 7 . Dies ist die Hochzeit der Sûryâ 
(d. i. nach der Weise der Sûryâ). — 8. „Brabman hinten“ 
heifst es 1,64: daber sind die (vorstehenden?) mit brah- 
man (Gebet) verbundenen Gebrâuche dem Prajâpati ge- 
weiht '®). 

Anmerk. i) Da die hs. das a von akshau nach 
dem e von âvapate (freilich steht dies Wort am Ende ei- 
ner Zeile) bewahrt, so vermuthe ich, dafs âvapete (Dual) 
zu lesen ist. Ist dabei das Atmanepadam als Reâexivum 
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zu fassen, also: „sie werfen je auf sich selbst zu**? — 
2 ) Was und wohin zugeworfen wird, steht eben nicht da. 
Ob etwa pûlyâni, wie 76,4? — Ebenso ist der Gen. Fem. 
tisrinâm ohne nâhereBestimmung: ich vermuthe eben, dafs 
Nâcbte zu erganzen ist, und meine, dafs der hier geschil- 
derte Vorgang am Morgen der drei Nâchte, welche 
nach den Bestimmungen der übrigen sûtra als das Mini- 
mum der Zeit, wâhrend deren das junge Paar noch Ent- 
haltsamkeit zu üben hat, festgesetzt sind, vor sich geht, 
und zwar wohl noch vor Sonnenaufgang, da ja der Bruch 
der Keuschheit bei Tage streng verboten ist. — .s) Der Vers 
lautet: „Auch die grofse Mutter der Pflichtgetreuen, Her- 
rinn der Ordnung wir zum Beistand rufen: | Die hoch- 
macht’ge, weitreich’nde, alterlose festschûtzende Ewigkeit, 
die recht leuket“: s. auch Vs. 21, 5. Çânkh. çr. 2, 2 , 15 . Die 
aditi, Ewigkeit, reprasentirt hier die ewige Ordnung und 
Vorsehung, deren Hülfe bei der Schaffung eines neuen In- 
dividuums nicht fehlen darf: vgl. die vôllig entsprechende 
Stellung der sarasvatî bei Pàrask. 1, 7, 6 oben p. 857. — 
4 ) Subject und Object, resp. der Accusativ der Person, 
fehlen. Als ersteres ist wohl dçr Brahman, als letzte- 
res nicht sowohl das junge Paar, als vielmehr die Neuver- 
mahlte allein zu verstehen: die folgenden Verse (2, si. 
23 c. . 32 ) wenigstens sind theils ausschliefslich an die junge 
Frau gerichtet, theils nicht in den Mund ihres Mannes, 
sondern nur in den eines Dritten passend. Die Situation, 
welche in den Versen vorausgesetzt wird, ist indefs freilich 
nicht immer maafsgebend für die Situation, zu welcher 
dieselben ira Ritual verwendet werden (vergl. z. B. gleich 
die beiden folgenden Noten). — s) nâmlich doch wohl der 
Brahman das Paar? Dem Verse nach freilich mOfste die 
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junge Frau ihren Gatten mit ihrem Kleide bedecken. — 
6) Dem Verse entsprechend wûrde die üebersetzung laii- 
ten; (sacerdos virum penem) introducere jubet. Damit wâre 
denn die Anwesenheit des Priesters wâhrend des ganzen 
Vorganges bedingt. — 7) s. 76, 2. Die Sammlung der Athar- 
vapariçishta enthâlt in 39, 9 eine Sühnceremonie fûr den 
Fall, dafs der madughamani verloren gehe (naçyet), oder 
das bei der Hochzeit angezündete (vivâbajah) Feuer ver- 
lôsche, was beides gleich unheilvoll für das Ehepaar (dam- 
patyos) ist. An Stelle des mad. ist dann ein pûtudârumani 
(pût. = pîtudâru, devadâru) an den Finger zu binden, oder, 
bei Ermangelung dessen, Gerstenkôrner (yavam, wohl col- 
lectivisch?), unter Recitirung der mantrâh mâdugbâh etc. 
— s) „Das brahman ist Anfangs, zuerst, entstanden, dranf 
hat es der strahlende Seh’r entfaltet, ] die untersten, ober- 
sten seiner Grânzen, des Sei’nden Schoofs und des Nicht- 
sei’nden ôffnend“. vena, der S cher (vgl. zend. vaèn, hier 
wohl Name der Sonne?), steht also neben dem brahman, 
dem Wachsthum (V barh) d. i. der als Substrat des Wach- 
sens dienenden Urmaterie, resp. Urkraft, als schôpferi- 
sches Princip, welches die einzelnen Evolutionen aus jenem 
leitet und ordnet (wie in den Brâhmana der prajâpati resp. 
hiranyagarbha). — 9) Ist hier angushtha, Daumen, etwa 
Name der mentula? vgl. angnli bei BR. im Sanskrit- VVôrt. 
und SaxTvXoç. — 10) Damit sind wohl (vgl. 76, 2) die beiden 
Verse 1,45. 53 gemeint? Anders Kauç. .54: athainani ahatona 
vasanena paridhâpayati paridhatteti dvâbhyâm (2, 13, 2. 3); 
diese beiden Verse wollen aber zu unsrer Situation nicht be- 
sonders passen, obschon sie in der That sonst die solenne 
Formel zu sein scbeinen (vgl. 19, 24 , 4 - 6 ); sie lauten: „Um- 
hQllet ihn, bflllt ibn uns ein mit Glanzkraft! Durch’s Alter 
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er8t sterb’ er, niacht ibn langlebend | Brihaspati bat dies 
Gewand dem Soma, dem Kôoig, gegeben, dafs d’rein sich 
hoir er.“ Il „Dies Kleid nun bast umgetban du zum Wohl- 
sein! Scbütz’ nun aucb vor Hexenwerk unsre Fârsenl | so 
lebe du bundert vielartige Herbste, und bülle dicb ein in 
Gedeibn des Reicbtbums.“ || Gobb. 2, i, 18 bat zu dem er- 
sten dieser Verse die Variante vâsasâ (statt varcasâ), durcbî 
die er dem hiesigen Zwecke sicb mehr anpafst, und giebt 
statt des zweiten derselben den Vers 1, 45 an. — ii) „Sitte 
war ferner, dem Brautigam am andern Morgen , neue Klei- 
der vor das Bett zu legen“ Weinbold p. 269. Da hier 
der Verse zwei sind, so bandelt es sicb hier wobl in der 
That lun neue Kleider, Hemden für beide Brautleute. — 
i 2 )sîinantam vicritati, eig. lôst deu Scbeitel, breitet ibn ausein- 
ander. Nacb deu übrigen grihyasûtra gebôrt das Schlicbten 
des Scbeitels sîmantakaranam , sîmantonnayanam nicht 
zum Hocbzeitsceremoniell, sondern findet erst nacb einge- 
tretener Schwangerschaft statt, und zwar bei der ersten 
Schwangerschaft erst im vierten, secbsten, siebenten oder ach- 
ten Monat derselben (bei einer folgenden zu beliebigerZeit). 
Das Ritual dabei ist ein sebr feierlicbes und wird dazu insbe- 
sondero stets jener Stacbel (çalalî) vom Stachelscbwein ver- 
wendet, den wir oben p. 307 (beiÇànkh. 1, 12, g ) unter denGe- 
scbenken des Brâutigams aufgefübrt saben, und der etwa der 
hasta caelibaris der Rômer entspricbt. Die Vergleicbung mit 
der rômiscben und deutscben Sitte führt nun aber wobl mit 
Bestimmtheit darauf hin, dafs Kauçika uns die altéré Sitte 
überliefert, wenn er die Scblichtung des Haares eben noch 
zum Hocbzeitsritual recbnet. Die Jungfrau liefs das Haar 
fliegen (, âhnlicb die auf dieFreite ziebenden Brautwerber, s. 
oben p. 237), die feste Scblichtung desselben war das Zeicben 



406 


der verheiratheten Frau, die es ûberdem mit eiaem Netz, 
Baad oder Scbleier (kumba, kurîra, opaça, tirîta) s. oben 
pag. 246. 255 verhüllte. Bei den Rômern fand die Schei- 
telung und die Bedeckung mit dem rothen Kopftuch (flam- 
meum) sogar schon amTage vor derHochzeit statt (Ross- 
bach pag. 274. 280 ff.). Bei dea Deutschen aber (ganz wie 
hier bei Kauçika) am andern Morgen nach der Brautnacht 
(»sie schürzte das jungfrâulich lose Haar zusammen und 
legte die Frauenbinde um die Stim^ Weinhold pag. 269. 
270): daher noch jetzt unser Ausdruck „unter die Haube 
kommen^^. In der That sind auch noch anderweitige Zeug- 
nisse dafür da, dafs auch bei den Indern die neue Ord- 
nung des Haares bereits zu dem Hochzeits-Ritual gehôrte. 
So vor Allem der von Kauçika hier herangezogene Vers 
1 , 55: sodann aber haben wir schon einmal bei Kauçika, in 
76, 2 nâmlich, und zwar ebenso wie hier nach UmhOllung 
der Braut mit einem neuen Gewande (nach dem Brautbade 
nâmlich) die Kâmmung ihres Haares mit einem aus ishîkâ- 
Halmen gefertigten Kamme — „hundertzâhnig‘‘ wird er 
auch in dem dazugehôrigen Verse genannt — erwâhnt ge- 
funden. Bei Çânkh. 1 , 16, 6 wird wenigstens eine Berüh- 
rung der Haarenden (keçânta, vom Schol. durch alakânta, 
Lockenenden erklârt) angeführt, und Âçval. 1, 7, 13 spricht 
direkt von einer Lôsung zweier çikhâ (Locken?), und 
Durchflechtung der beiden keçapaksba mit Wolle, womit 
bereits Haas die vittae laneae der Rômer verglichen hat 
(s. auch Weinhold p. 253 „im Norden trugen in alter 
Zeit die Brâute das Haar hoch aufgebunden und mit Bân- 
dern umwickelt**). — is) Diese Bezeichnung eines einzelnen 
Verses durch etayâ ist bei Kauç. ungebrâuchlich, iti al- 
lein ist das gewôhnliche: ob etwa hier ein beabsichtigter 
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Gegensatz zu anuvâkâbbyâm (oder zu dvâbhyâm?) Ver- 
anlassung sein tnag? Yergl. das über etena sûktena in 
meiner Abhandlung über Omina p. 361. 362 Bemerkte. — 
14) Zu V kar-f-apâ in der praegnanten Bedeutung: die als 
Opferlohn (dakshinâ) bestimmten Kûhe aus der Heerde 
abtheilen s. Pancav. 17, ii, 2 . Kâty. 22, 6, 15. 17: sonst auch 
speciell von dem Porttreiben der Kâlber von den Mutter- 
kühen Çatap. 1 , 7 , 1 , 1 . 2, 5, 3, 4. ll,i,4, i. — 15) Er 
schickt sie also doch n i c b t ab î ? dies ist , wie der ganze 
Abschnitt, ziemlicb râtbselbaft. Oder kann nivartayati 
beifsen , 4 er lâfst sie abgeben“, scbickt sie fort, seinem 
Schwiegervater zu? çulka ist nâmlicb nicbt blofs der 
praegnante Name für die Morgengabe, welcbe die junge 
Frau von ibrem Manne erbalt, sondern auch ganz speciell 
(Manu 9, 100 ) für das „money given to tbe parents of the 
bride“ (Wilson). Es liegt hier somit ein anderweitiges di- 
rektes Zeugnifs für den Brautkauf vor, vergl. das oben 
p. 343 zu Çànkb. 1, 14, 13. 16. Pâr. 1, 9, 5 Bemerkte, so v^ie 
Kâth. 36, 5: „anritam esbâ karoti yâ patyuh krîtâ saty 
atbâ ’nyaiç carati: die begebt Unrecbt, die von ibrem 
Manne gekauft seiend, dann nocb mit andern Mannern 
verkebrt.“ Rossbach p. 205. — Das Verbum nivarta- 
yati kônnte übrigens nocb auf eine ganz andere Erklâ- 
rung bringen: dasselbe bat nâmlicb u. A. ira Veda auch 
eine ganz praegnante Beziehung zum Haar, bedeutet zwar 
nicbt direkt die Ilaare abschneiden, wie es Mabîdh. zu 
Vs. 3, 63 (vgl, Kâty. 5, 2 , 17) erklârt, wobl aber dieselben be- 
schneiden, kûrzen: so Çatap. 5, 5, 8, 6 „sa vai ny eva varta- 
yate (hier freilich Âtmanep. weil eben reflexiv., s. aber Vs. 
3, 63, wo Parasmaip.) keçân, na vapate“ (Sâyana; nikrinted 
eva, na vapet | vapanam nâma mun^anam, tan na kuryât| 
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nivartanam kartanam, tat kuryât). Man kônnte nun statt 
çulkam etwa çulbam (= rajju, Strick, Band) lesen und 
darunter jenes Hanfstück (çanaçakala) verstehen, mit wel- 
chem nach 2 der Scheitel (sîmanta) der jungen Frau nm- 
hOllt wird. Nach Beseitigung desselben nach Verlauf der 
drei Nâchte fande eine Beschneidung der Haare statt? Es 
ist nun aber freilich von einer solchen lheils sonst nicht 
•weiter (bis etwa auf Âçval. 1, 7 , 13 ?) die Rede, theils stimmt 
der Inhalt des Verses 1, 32 in keiner Weise zu einer dgl. 
Deutung, ebenso wenig wie der andereSpruch : iha marna®. — 
Es ist endlich noch eine dritte Môglichkeit wenigstens zu 
erwâhnen: nivrittadakshinâ ist nâmlicb der technische 
Ausdruck für einen Opferlohn, der nicht angenommen wor- 
den ist, sondern zurückkehrt. Einen solchen darf nach Ça- 
tap. 3, 5, 1 , 25 der Geber weder seibst zurücknehmen noch 
einem Andern geben, aus welchem Dilemma er sich da- 
durch retten mag, dafs er ihn einem seiner Verwandten, 
der in schlechtem Rufe steht (? yo ’syâ ’pi pâpa iva sa- 
mânabandhuh syât) ttbergiebt. Aber auch diese Bedeutung 
von \/ vrit-|-ni schlâgt hier für die vorliegende Causalform 
schwerlich ein. — 16 . Fast dasselbe Ceremoniell, nur nicht so 
speciell, hatten wir schon 76, 1 in Bezug auf das Laken, 
mit welchem die Braut nach dem Brautbade abgetrocknet 
wurde. — 17 ) Dies ist wohl eine nachtragliche Bemerkung zu 
75, 2 , wo die Anwendung des Spruches 1, 23 gefordert 
wird. — Vorkehrungen für den Fall, dafs etwa der betref- 
fende Priester einen Spruch oder sonstige Ceremonie nicht 
kenne, finden sich mehrfach im Ritual. So Çânkh. 1, 
17, is anadhigacbans (alabhamânah) taddevate namrâ^ 
bhyâm yajet ^falls er (in den dàçatayî d. i. im Rik) nicht 
zwei rie kennt, die der betreffenden Gottheit geweiht sind. 
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opfere er mit den beiden namra-Sprüchen**: — und ibid. s 
upasrishtâsu devatâsv anadhigachans tallinge daivatena 
tushyet ^falls er für Gottheiten , die mit einem Zunamen 
versehen sind, kein passendes Verspaar für die yâjyânuvâ- 
kye findet, beruhige er sich mit solchen Versen, die den 
blofsen Namen der Gottheit enthalteû“: — âhnlich im 
Çat. 1,8, 2, 4 (vergl. Kâty. 3, 5, 3 ) tad etad dhotuh karma, 
sa yadi manyeta na liotâ vedety api svayam eva yaja- 
mâno ’numantrayeta: — ebenso Çatap. 4, 6, 9, I8 (Kâty. 
12,4, 18) yadi botâ na vidyâd grihapatir vyâcakshîta. 
Bei Kâty. 17,9,15 (yajushmatîç ca jânan). 18,6,7 (jânan 
brâbmanoktâ juhuyâd vâ, vgl. Çat. 9,4,2,27) ist die betref- 
fende Ceremonie von vorn herein beliebig nur für den Fall 
berechnet, dafs derPriester sie etwa kennen sollte; nach dem 
Schol. sind damit Stücke gemeint, die einer andern çâkhâ 
angehôren. Ebenso P ârask. 1, 5,7 jayâbhyâtânânç ca jânan. 
Der ümstand aber, der hier vorliegt, dafs einem Spruch 
ein anderer substituirt wird, für den Fall dafs der Betref- 
fende ibn nicht verstünde, ist mir sonst noch nicht vor- 
gekoramen, und ist bemerkenswertb genug: gegenûber dem 
Verse 1,64 mit seinen einfaohen Wiederholungen kann 1,23 
in der That wohl als ein schwieriger Vers gelten, obschon 
die darin enthaltene Metapher (Sonne und Mond als zwei 
Knâblein) nicht gerade besonders dunkel ist: zur Wahl von 
1, 64 als Ersatz dafiir mag wohl die Gleichheit des zwei- 
ten Wortes beigetragen haben. Im Uebrigen vgl. zu die- 
ser Concession an die Ignoranz das im 2. Theile meiner 
Abh. über die naksh. p. 296 in Bezug auf einen âbnlichen Fall 
Bemerkte. — 18) pratîvâhah, ob etwa „einer der als Seiten- 
zugthier angespannt wird“ ? vgl. prashti Seitenpferd, prash- 
tivâhin Dreigespann, Pane. 16, is, 12 (wo aber mit shthl). — 



410 


19) Dieser Schlalspassus ist dunkel: brâhmyah etwa mit 
„für die Brâhmanen bestimmt^ zu übersetzen, ist schwer- 
lich erlaubt, entspricht auch nicht entfernt dem Sinne 
des angeführten Verses 1,64. — Prajâpati, der Herr der 
Geschôpfe, ist in der Tbat ein sehr passender Schutzgott 
für das Hochzeits-Ritual, vgl. S. 43. Seine Gleiohsetzung 
mit bràhman (neutrum, sei es das erhebende, stârkende 
Gebet, heiiige Werk, sei es das allem Wachsthum zu 
Grunde liegende Absolute) ist in den Brâhmana eine sehr 
beliebte: vgl. z. B. Çat. 13,6,2,8 brâhma vai prajâpa- 
tir, brâhmô lii prajapatih: (obschon daneben auch die 
Trennung Beider festgchalten wird, z. B. Çat. 14,7,2,5 
brâhmâm vâ prâjâpatyârn vâ daivam vâ). — Das Wort 
âvrit, wiederkehrender Hergaug, hat sonst im Sùtra-Styl 
speciell die Aufgabe, diejenigen Verrichtungen zu bczeich- 
nen, welche nicht von Sprüchen begleitet siud, vgl. âvri- 
taiva kuraâryai Âçv. g. 1,16. 17. schol. zuKâty.2,2,4 (âvrichab- 
dah samastam amantrakain vidhim âha). 10,7,6 (âvrid- 
grahanam mantranivrittyarthara. 26 , 6 , 20 ( àvrichabdena 
homamâtrâvrid evocyate). Im Çatap. G, 2 , i, 39 steht âvrit 
„ Hergang “ gegenüber von brâhmanam „ symbolische Be- 
deutung". 

Zum Schlul's folge hier eine übersichtlichc Gruppirung 
derjenigeu Punkte, bei denen der indische Brauch mit den 
Brâuchen der stamraverwaiidten Vôlker zusammenstimmt, 
Bomit bereits in der indogermanischcn Zeit zu wur< 
zelo scbeint. 

Auspressr-n der Brustwarzen beim iieugcboruen Kinde 
p. « 62 . — IncuboTies p. «62 ff. — Liebeaorakel p. * 21 . — Liebes- 
zatiber, Sudzauber p. «««-s. «46. — Werbung diircb in das 
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Brauthaus abgesandte Werber p. I8l. 286 . 276. 288 . 29 iff. 380. — 
Brautproben p.288-9i. — PassendeJahreszeit(Herb8t, Wioter) 
fttr die Hochzeit, nicht bei abnebmendem Monde p. 296 - 7. — 
Hânseln und Prügeln des Brâutigams p..m30i. — Geschenke 
des Brâutigams an die Braut p. 299. 306 ff. — Selbstgesponne- 
ncs Hemde, Gescbenk der Braut an den Brâutigam p. 213. — 
Brautkauf p. 284. 343 . 407 . — Brautbad p.i98. 278 ( 292 ). 294ff. 304. 
381 - 2 . — Ëntsübnung des weiblichen Kôrpers p. 187. 251. 830. 
338. 374. — Verleidung von Hexenwerk p. 345. — Schwarz- 
r O thés Halsband, rothe Brautseide p. 308. — Gürtel, Kno- 
ten, Schleife, resp. deren Lôsung p. 214 . 278. 3i9. 385-6. 
389-90. — Ordnung des Haares p. 202 . 215 - 6 . 278. 279 . 385. 405-6. — 
Wollene Bindcn, Flechten am Haare p. 278. 319 - 20 . 406. — 
Zusammenbinden des Brautpaars p. 311 . 12 . — dextrarum 
iunctio p. 312. Ergreifen der Hand der Braut p. 201 . 277 . 
317. 388 . — ümwandeln von links nach rechts p. 221 . — Be- 
treten des Steines p. 201 . 318. 383. 387-8. — Herumführen um 
das Feuer p. 191. 318 . 388. 396. — Opfern gerôsteter Kôrner 
p. 318. — Niedersitzen auf dem (rotben) Fell p. 207 . 208 . 221 . 
324. 329. 398. — Sieben Schritte p. 320 - 21 . 888-9. — Brauttrunk 
p. 326. 338. — Wettkampf um die Bânder der Braut p. 384. 
890. — Tanz p. 214 . 294 - 5 . — Festschmaus p. .326. — Drei 
Nâchte Ëntbaltsarakeit p. .325ff. 3S0*i. 859-60. — Heben der 
Braut p. 324. ■ — Fahrt in die neue Heimath p. mff. 277 . 
327. 346 (Abends?) — Mystifikation des Brâutigams durch 
Unterschiebung einer andern Frau p. . 39 s. — Feuer an der 
Spitze des Zuges p. 867. — Durchziehn der Braut durch 
das Joch resp. die Wagenleiter p. 199 . (sas. .387). — In deo 
Emplangssprûchen die alte formula solemnis dvipade ca- 
tushpade p. i92. — Die Braut zuerst auf den Hof zum Mist 
gefbhrt p. 871 . 895. — üebertritt ûber die Schwelle p. v». 
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396. — EmpfaDg aqua et igni p. 207. 866. — HerumfUhren um 
das Feuer p. 396 und Opfer darein p. 329. 396. — ubi tu Gains 
ibi ego Gaia p. 2i6. — Zusammenbiuden des Brautpaars 
p. 811 . — Erste Mahlzeit in der neuen Heiiuath p. 830. 
399. — Beschreiten des Brautbettes vor Zeugen p. 209. 278. 
401. 404. — Neue Kleider (Hemden) am andern Morgen p. 212 . 
213. 405. — Priester und Brautwerber bekommen das Braut- 
hemd resp. ein Tuch p. 189. 190 . 211 . 215 . 275 . 384. 402 . — Defini- 
tive Aenderung der Haartracbt der jungen Frau p. 405. 406. — 
Kopftuüh p. 406. 


Die Pâli-Legende von der Entstehung des Sa- 
li y a- und Koliya-Geschlechtes. 

Das nachfolgende Stück ans Buddhaghosa’s Com- 
mentar zum Suttanipâta (dem fünften Abscbnitt des Kbud- 
danikâya), welches seines historiscb-chronologiscben Inbal- 
tes wegen von Intéressé ist, verdanke ich der Güte des 
hoebverdienten Herausgebers des Dbammapadam , Herrn 
V. Faiisbôll. Er sandte mir dasselbe bereits vor 3 Jab- 
ren ans London, wo er sicb bebufs sciner Ausgabe der Jâ- 
taka gerade aufbielt, für die indiseben Studien zu. 
Da damais gerade kein neues Heft derselben in nachster 
Aussiebt stand, tbeilte ich es zunüchst in den Monatsbe- 
richten der Kôn. Ac. der "Wiss. (I 859 p. 328-346) mit. In- 
dem ich es nunmehr an der Stelle, für die es ursprünglich 
bestimmt war, wiederhole, fûge ich zugleich uoeb die sich 
unmittelbar daran anscbliefsende Legende von der Bekeh- 
rung der 500 Sâkya- und Koliya-Krieger hiuzu. — Die 
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Abschrift ist ans eineni Kopenhagener Codex (C), der mit 
ceylonesischer Schrift geschrieben ist (no. 19 des Catal.), 
gemacht, und dann mit einem Londoner Codex (B) in der 
Bibliothek der asiatischen Gesellschaft, der in birmanischer 
Schrift den Suttanipâta ebenfalls nebst Commentar enthâlt, 
collationirt worden. Der erste Theil der Legende, der von 
der Entstehnng des Sâkya-Geschlechts handelt, ist bereits 
raehrfach bekannt, und zwar sowohl nach den Berichten 
der sOdlichen, wie der nôrdlichen Bnddhisten: ans den Pàli- 
Quellen nâmlich durch Turnour, in seiner Einleitung 
zum Mahâvansa p. 35. 36, und in seiner Abhandliing über 
den Dîpavansa in J. As. Soc. Beng. November 1838 7, 925, 
so wie durch Hardy im Manual of Buddhiam p. 126-1.33: 
und ans den tibetischen Quellen durch Csoma Kôrôsi 
im Journal of the As. Soc. of Bengal Augnst I8.33 2 , 385 ff. 
(danach imFoe Koue Ki p. 214 ) und durch Schiefner tibet. 
Lebensbeschreibung des BuddhaÇâkyamuni p. 2 . Den 
zweiten Theil, der von der Entstehung der Koliya han- 
delt, kennen wir aus Hardy Manual p. 134-7: den dritten 
Theil, namlich den Streit zwischen den Sâkya und Ko- 
liya aus ibid. p. ,307 und aus Fausbôll’s Dhammapadam 
p. .351: den Schlufs endiich, die Bekehrung der Sàkya 
und Koliya-Krieger aus Hardy p. 1.38-9. Die Vergleichung 
dieser zum Theil sehr schwülstigen Berichte mit dem so 
einfachen, schlichten Originaltext, dem ich eine môglichst 
wôrtliche Üebersetzung anschliefse, ist hôchst instruktiv. — 
Aus Fausbôll’s damaligem Briefe sind folgende Mitthei- 
lungen noch immer von Wichtigkeit *): „Ich habe leider 
hier nicht so viele Pâli-Bûcher gefunden, wie ich gebofit 

*) vgl. jetzt noch seine weiteren Angaben hierüber in seinem vorKurzem er- 
schicnenen hôchst dankenswerthen Schriftchen : FiveJfttakas Copenh. 1861. 
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batte, und beklage namentlicb, dafs ich von dem Comtnen- 
tar zu den Jâtaka nur Mahânâradakassapajâtaka (56, 7 ) im 
British Muséum und den zweiten bis fïinften nipâta im East 
India House gefunden habe. Meine Hoffnung steht nun 
nach Paris, wo sich vielleicht ein vollstândiges Exemplar 
davon findet, oder wenigstens Stûcke davon, da Bur- 
nouf’s Nachlassenschaft mehrere Jâtaka enthâlt. Sollte 
ich ihn auch da nicht vollstândig erhalten, so müfste ich 
noch nach Ceylou und Siam gehen, da dieses Werk mir von 
der ganzen Pâli-Literatur das interessanteste erscheint, wie 
es auch das umfangreicbste ist. Es ist das Hauptwerk 
der Seelenwanderungslehre, enthâlt Vielcrlei von historisch- 
chronologischer Wichtigkeit, und ist von besonderer Bedeu- 
tung für die mittelalterliche und neuere Volksliteratur; 
auch giebt es darin manche Stücke von hoher poetischer 
Schônheit. — Suttanipâta, welches Werk in mehreren Hin- 
sieht Ûber dem Dbammapadam steht, ho£Pe ich nach den 
beiden Handschriften leidlich genug herausgeben zu kôn- 
nen. — Ich habe hier zuerst Turnour’s undGogerly’s 
Abhandlungen gesehen, die in Kopenhagen nicht zn haben 
sind, Gogerly’s vielleicht überhaupt nicht, aufser in Lon- 
don. Es wâre hôchst wünschenswerth, sie separat herans- 
gegeben zu sehen. Môchte doch Gogerly (der noch in 
Ceylou lebt) sich zu einer Sammlung seiner verschiedenen 
Abhandlungen über Buddhismus entschliofsen, und zugleicb 
die von Turnour damit verbinden. Diese beiden Mânner 
sind durch ihre KenntniCs des Pâli in der That hôchst aus- 
gezeichnet. — Mein Freund Trenckner in Kopenhagen 
ist jetzt mit einer Bearbeitung des Milindapanha beschâf- 
tigt. Ich sende ihm in diesen Tagen eine Handscbrift da- 
von, die Dr. Rost in Canterbury gehôrt, der die GOte 
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halte sie ihm zur Collation zu Oberlassen. Die Sprachfor- 
men in diesem Werke sind korrekter als in den meisten 
Pâli-Bûchern; ich lioflFe daber, dais die Ausgabe desselben 
dazu dienen wird, einige noch schwebende Pâli-Formen 
festzustellen.® 


Ans der paramatthajotikâ zum sammâparibbâjaniyasutta im snttanipâta (2,18). 

Pathamakappikânam kira ranno Mabâsammatassa 
Rojo nâma putto ahosi, Rojassa Vararojo nàma, Vara- 
rojassa Kalyàno*, Kalyànassa Varakalyâno, Varakal- 
yânassa Mandhâtà, Mandhâtussa Varamandhâtâ, Va- 
ramandhâtussa Uposatho, Uposathassa Caro*, Carassa 
Upacaro, Upacarassa Maghàdevo% Maghâdevaparam- 
parâ '• caturâsîtikhattiyasahassàni ahesum, tesam parato 
tayo Okkàkavansà^ ahesum. T at iy a-Ok kâkassa 
panca niahesiyo abosimi: Hatthâ, Cittâ, Jantii, Jà- 
linî®, Visâkhâ ti, ckekissâ panca panca itthisatâni pari- 
vârâni; sabbajetthâya cattâro puttâ: Okkâmukho’, Ka- 
rakandu®, Hatthiniko®, Nipuro’* ti, panca dhîtaro; 
Piyâ, Suppiyâ”, Ânandâ, Vijitâ’®, Vijitasenâ'® 
ti; evain sà nava putte labhitvâ kàlam akàsi. Atha râjâ 
annarn daharam ablïirûpam ràjadlntaram ijnetvâ aggamahe- 
sitthâne thâpesi, sâpi ekam puttam vijàyi, jâtakurnà- 
rain pancauiadivase alamkaritvâ ranno dassesuin, râjà 

* ) Codex C schreibt stets kallyâno mit zwei 1. ^ ) B Varo Va- 

rassa üpavaro Upavarassa. ^ Magjrhâdevo. * ) B Magghàde- 

vassa paraipparà. * ) B hat, auch im Folgcnd^, Ukkâka. * ) B Jà- 
lini, C Jàlîni, Turnour: Pâlini. B Ukkâmukho, Hardy: Ulkâ- 

mukha. Turnour hat OkkAkamukho, aber das Metrnm zeigt, dafs man im 
Mabàvahsa p. 9 Linie 8 zu lesen hat: Okkâmukho. ) B und Tur- 
nour: Karakando, Hardy: Kalanduka. ®) C Hatthinukho, Tur- 
nour: Hatthineka, Hardy: Hastanîka. *®) C Sinipûro, Hardy: Pu- 

rasunîka oder Sirinîpura. Sapiyà, Turnour. **) Sanandâ, 

Turnour. **) B. Vîjivitasenâ. B sâpi Jantunama ekaip. 

* * ) B jâtaip kumârani. * ) B pahcame divasc. 
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tuttho mabesiyâ ’ varam adâsi; sâ nâtakehi saddbitn man- 
tetvâ puttassa rajjam yâci, râjâ nassavasali marna puttâ- 
nam antarâyam iccbasîti * nâdâsi ; sâ punappunam * raho 
râjânam paritosetvâ na mabârâja musâvâdo vattatîti* âdîni^ 
vatvâ yâcati eva. Atba râjâ putte âmantesi: abam tâtâ 
tumhâkam kanittbam Jantukumâram disvâ tassa mâtii 
sabasâ varam adâsi, sâ puttassa ” rajjam parinâmetum ’ ic- 
cbati, tumbe matn’ accayena âgantvâ rajjam kâreyyâthâ ti 
atthahi amaccehi saddhini uyyojesi. Te bbaginiyo âdâya 
caturaüginiyâ senâya nagarâ ® nlkkhamimsu. Kumârà pitu 
accayena âgantvâ ® rajjam kâressanti, gaccbâma ne upa- 
ttbabâmâ ti cintetvâ babû ' ‘ manussâ anubandbimsu Pa- 
tbamadivase yojanamattâ senâ abosi, dutiye dviyojana- 
mattâ tatiye ** tiyojanamattâ. Kumârâ cintesum: inabâ 
ayarn balakâyo sa ce mayam kanci sâmantarâjànam 
akkamitvâ janapadam ganhissâma so pi no na-ppahes- 
satl '®, kim paresaip pîlam katvâ laddbarajjena, inabâ Jam- 
budîpo, aranne nagaram màpessâmâ *' ti Ilimavantàbbi- 
mukbâ agamamsu’* tattba nagaramâpanokâsain^® pariycsa- 
mânâ. Himavati Kapilo nâma gboratapo làpaso pativa- 
sati ** pokkbaranîtîre mahâsâkavanasande , tassa vasano- 
kâsam*® gatâ. So te disvâ puccbitvâ sabbam pavuttiin 


' ) B tassà n)ahesiy&. ^ ) B icchaMili, C icchAKÎti. ^ ) B pu- 

napunaip, C punapj)una. * ) C vadilliatîti. ^ ) ü àdini, C àditi. 

® ) B putta. ) B parinâmetuip. ** ) C naûgarâ, ^ ) C ac- 

cayenàgantvâ. C no. >») B bahu. '^) B anubandhisu, 

C anubandhin.su. B dutiyadivasc. B tativadivaae. 

**) janakâyo, C balakâye. j su ce (s. cet) achreibe ich (F.) wie no 

ce in zwei Worten : sa ist Affirmativ-Purtikel, wohl wie in sakubbnto Dhpd. 
V. 52. — (Dies sa ist dasselbe, daa wir in den Bràhmaça so oftfiuden: vgl. 
mein Vâjas. S. spec. 2, 90 und praef. p. 17. AW.) *’) B atikkamitvA 
* ® ) B sabbam. * ® ) B nappahemâti. * ® ) C nangaraip. ’ ^ ) B 
mâpisaàmà. B âgamarpsu. **) C naâgara. C pa- 

tivaaati. **) C Diahka&kaaap^^t B mahàaàkavanasop^o. T 

voaanokftaa. 
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sutvâ testt^ anukampam ' akâsi. So kira btbummajâlam ' 
nâma vijjaip jânâti yàya ^ asîtihatthe âkâse ca faetthâ bhû> 
miyan ca * gunadose passati. Ath’ ekasmim padese sûka- 
ramigâ sîhavyagghâdayo tâsetvâ ® paripâtenti ® , manduka- 
mûsikâ sappebi samnâ senti So te disvâ: ayam bhûmi- 
ppadeso putbuvîaggan ^ ti tasmim padese assamam mâpesi. 
Tato 80 râjakuœâre âha: sa ce marna nâmena nagaram’* 
karotba demi vo idam okâsan ti. Te tatbâ patijânimsu 
Tâpaso: imasmim okâse tbatvâ candàlaputto pi cakkavattim 
balena atisetîti “ vatvâ assame ranno gbaram mâpetvâ na- 
garam mâpetbâ ti tam okâsam datvà sayarp avidûre 
pabbatapâde assamam katvâ vasi. Tato kumârà tattha na- 
garam mâpetvâ Kapilassa vutthokâse katattâ'* Ka- 
pilavattbun ti nâmam âropetvà tattba nivâsam kappe- 
sum. Atha amaccâ: ime kumârâ vayappattâ yadi nesam 
pitâ santike bbaveyya so âvâbavivâbam kâreyya idâni 
pana ambâkam bbâro ti cintetvâ kumârebi pi saddbim 
mantesum Kumârâ: ambâkatn sadisâ kbattiyadbîtaro na 
passâma tâsam '''' pi bhaginînam tam sadise kbattiyakn- 
mâre jâtisarabbedaû ca na karomâ ti te jâtisambbedabba- 
yena jettbabbaginim mâtuttbâne tbapetvâ avasésâbi sam- 
vâsam kappesum. Tesam pitâ tam pavattim sutvâ Sa- 
kyâ ti udânarn udânesi Ayarn tâva Sakyânam uppatti. 


* ) B anukammaip. * ) B bhûmivajaya. ’’ ) B Algt nach yàya 

hinzu uddhaip. ^ ) B hetbâ ca bhûmiyafi ca. ® ) C nàsetvâ? 

^ ) B paripâtenti. ' ) B sàpenti. Solltc inan lesen : sappe aai|ità- 

senti? B pathavî, C puthuvi. C^^Hgaram. B 

patÿànisiitp. * * ) cakkavattibalena utiseyyo ti. * ’ ) C nanga- 

raip. ' ) C vuttokâse. * * ) B katattâ. * * ) C àrepetvâ, 

B ursprUnglich ebenso, aber korrigirt in âropetvà. * ® ) So beide Mas. 

‘ ’ ) B kareyya. ' ® ) C sammannesum. * ® ) B tàsaip. ^ ® ) So 
beide Mas. Ob: na? O setthaip bbagini» B jetthabbagini. B 

Bigt hinasu: tadnppàya te sabbe pi yâva Snddhodano Sakyâ nâma jâtà. 

27 
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Vuttam pi' c'etam Bbagavatâ: Atha kho Ambattha- 
râjâ Okkâko amacce pârisajje’ âmantesi: kahan® nu kho 
bho etarahi kumârâ eammantîti Atthi deva Hiinavanta- 
passe® pokkbaraniyâ tire mahâsâkasando ® , tatth’ etarahi 
kumârâ sammanti ’j te jâtisambhedabhayâ ® sakâhi ® bhagi- 
nîhi saddhim samvâsam kappentîti. Atha kho Ambattha- 
râjâ Okkâko’® udânam udânesi: Sakyâ ” vata bho râjaku- 
mârâ paramasakyâ ’* vata bho kumârâ ti, tadaggena ca 
pana A m batthasakyâ ” pannâyanti , so ca Sakyâ- 
nam ’* pubbapuriso ti. 

Tato nesam jetthabhaginiyâ kuttharogo iidapâdi, kovi- 
{ârapupphasadisâni gattâni ahesum. Râjakumârâ: imâya 
saddhim ekato nisajjatthânabbojanâdîni karontânam pi 
upari esa rogo ‘® samkamatîti cintetvâ uyyânakîtakam ” 
gaccbantâ viya tam yâne âropetvâ arannam pavisitvâ "* 
pokkbaranim khanâpctvâ tattha khâdaniyabhojaniyena 
saddhim pakkhipitvâ®’ upari paticchâdetvâ pamsum** datvâ 
pakkamimsu Tena ca samayena Kâmo nâtna râjâ kut- 
tbarogî orodhehi ca nâtakehi ca jigucchiyamâno tena sainve- 
gena jetthaputtassa rajjam datvâ arannam pavisitvâ tattha 
pannasâlam katvâ** mûlapbalâni paribhunjanto na cirass’ 
eva arogo suvannavanno hutvâ ito c’ ito ca vicaranto 


' ) c vuttam cntaip- C parÎHajje. B kahaip- B 

aampantiti. ®) B Hirnavantapadesa. *) B mah&8àkasep<jo. 

’) B sampanti. «) B j&tiBaip°. ») B sakâhi sakâhi. '“) B 

nkkàko. '*) B^âkyà. '*) B bho kumârâ. *•) C paipftâ- 

yanti. ’^) B flUEyânaip. ' ■' ) B karontânaip. '•) pâpa- 

rogo. 'MB nyyânakilaqi. ' * ) B pavîsetvâ. ' » ) B taip 

tattha. ’») B °bhojanehi. *') B pakkhipetvâ. B 

paipsn. B pakkamisuip. C hat an Statt von pappasâlam 

katvâ nur patU (panna?). »') C ârogo: so oft in den Mss., und viel- 
leicht ist es unricbtig, es in arogo zu ândern, da es mogticher Weise Adjectiv 
fu dem Sabstantiv arogo, œ s. ârogya sein kdnnte. Oder ist das â etwa 
Folge des Aeeentes trie in ânubhâvo? Vgl. hierzu jetzt Five Jâtn kas p. 28. 
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mahantam susirarukkham disvâ tass’ abbbantare solasahat- 
thappamânam ' tam ko}âpam(?) * sodhetvâ dvâran ca vâ- 
tapânan ® ca katvâ nissenim * bandhitvâ tattha vâsam kap- 
pesi. So angârakatâhe aggim katvâ rattim vissaraS. ca * 
sunanto sayati. So asukasmim padese sîho Saddam akâsi 
asukasmim ca * vyaggho ’ ti sallakkhetvâ ® pabhâte tattba 
gantvâ vighâsamamsam âdâya pacitvâ khâdati. Ath’ eka- 
divasam so paccûsasamaye aggim jâletvâ ® nisîdi , tena ca 
samayena tassâ râjadhîtâya gandham ghâyitvâ vyaggho 
tam padesam khanitvâ padarattare ” vivaram akâsi, tena 
vivarena vyaggham disvâ bhitâ vissaram akâsi, so tam 
Saddam sutvâ itthisaddo eso ti ca sallakkhetvâ pâto va 
tattha gantvâ ko etthâ ti âha, mâtugâmo sâmîti, nikkha- 
mâhîti, na nikkhamâmîti, kimkâranan ti, khattiyakannâ 
ahan ti, evam sobbhe nikhâtâpi mânam eva karoti, so sab- 
bam pucchitvâ: abam pi khattiyo ti jâtim âcikkhitvâ 
ehi dâni kbîre pakkbittasappi viya jâto ti âha, sâ: 
kuttharogini-mhi ‘® sâmi na sakkâ nikkhamitun ti âha, 
so katakamrao dâni aham sakkâ tikicchitun ti nissenim 
datvâ tam uddharitvâ attano vasanatthânam netvâ sa- 
yamparibhuttabhesajjâni eva ** datvâ na cirass’ eva aro- 
gam suvannavannam akâsi, tâya ca saddhim samvâ- 
sam kappesi, sâ pathamasamvâsen’ eva gabbham ganhitvâ 
dve pntte vijâyi, puna pi dve ti*®, evam solasakkhattum 

*) Beide Mas. haben ^ppamànaip. B kothâsaip. S. unteii 

kolarukkha. ^ ) vâtâyanaû? (AW.) ■* ) nlseni, C niseeniip. * ) B 

visarafi ca. C Ittfst ca aus. B l)yaggho. ®) B sal- 

lakkhitvâ. B aggi jalitvâ. B byaggho. **) C pa- 

daratthare. Ich vermiithe, dais wir lesen müssen : padarantare. • ^ ) C 

icchisaddo. ^ M B eso. * ^ ) C lilfst ti aus. 'MC âcikkhi. 

*®) B oti. C jâtan. • ** ) B kuttharogimhi. *®) B na 

sàini. B niseçi, C nisseiii. *‘) C vasanatthâna, B vasano- 

kâsarp. ^ ) C evaip. Beide Mss, ârogaip. B l&fst 

ca aus. ) rJ pathama^, C patama®. ) B pi. 

27 * 
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vijâyi , evan ' te dvatümsa ’ bhâtaro ahesnm , te anupub* 
bena vuddbipatte ^ pitâ sabbasippâni sikkbâpesi. Ath’ eka- 
divaeam eko Râmaranno nagaravâsî * pabbate ^ rataDâni 
gavesanto tam ^ padesam âgato râjâDam disvâ annâsi , jâ- 
nâm’ abam deva tumhe ti câba, kuto tvam âgato sîti etena 
puttho nagarato ’’ devâ ti âba, tato naip râjâ sabbam pa- 
vattim puccbi. Evam tesu samullapiyatnânesu ^ te dârakâ 
âgamiinsu So te disvâ ime ke devâ ti puccbi, puttâ me 
bhane ti, imehi dâni deva dvattimsakumârebi parivuto vane 
kim karissasi ebi rajjam samanusâsâ ti, alam bbane idh’ 
eva sukban ti. So: laddbam dâni me katbàpâbbatan ti 
nagaraip gautvâ raûno puttassa ârocesi'^ ranno putto pita- 
ram âoessâmîti'^ caturanginiyâ senâya tattha gantvâ nâna- 
ppakârehi pitaram yâci. So pi : alan ' * tâta kumâra idh' eva 
sukban ti na'^icchi. Tato r^aputto: na dâni râjâ âgantuni 
iccbati hand' assa idb' eva nagaram'-^ màpessâmlti '* ciutetvà 
tam kotarukkham uddharitvâ saram katvà"* nagaratn mâ- 
petvà kotarukkham apanetvâ katattà Kotanagaran 
ti ca vyagghapatbe katattâ Vyaggbapajjan ti câ ti 
dve nâraâni âropetvâ agamâsi. Tato vayappatte kumâre 
mâtâ ânâpesi^': tâtâ tumhâkain Kapilavattbuvâsino Sakyâ 
mâtulâ’^’* honti dbîtaro nesam ganbatbà ti. Te yam diva- 
sam kbattiyakannâyo nadîkîtanam gaccbauti tam divasam 
gantvâ nadîtittham uparundbitvâ^^ nâmâni sâvetvâ pattbità'^* 
ràjadhîtaro gabetvâ agamamsu Sakyarâjâno tam 

* ) B evaip. ^ ) B dvattisa, C dvattiip. ^ ) B vuddbipatte. 


^ ) C nangara. ® ) B pappate, C sabbate. ® ) B tam pi. ^ ) C 
naâgarato. C samullàpaneHU . C agamiipgu. B 

kathàpàtatan. * * ) C nangaraip. * * ) C ftrocetvâ. ' ^ ) B 

àneyyâmîti. * ® ) B alaip. * * ) B neva. * • ) C nangaraip. 

* ’ ) C màpemiti. * ® ) B lîlfst sararp katvà au». ' ® ) B katattâ. 

® ® ) B bya^ha " . * * ) C ftnâpesi. * * ) B Sàkyamktuyft. ® ^ ) B 


uparuddhitvi. **) B wiederholt patthitâ. B Agamatp»u. 

B Sâkya®. C lafat taip au». 
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sotvâ: hotu bbane aÆahâkam nâtakâ evâ * ti tunfai* ahe- 
sum. Ayam Koüyânam uppatti. 

Evam tesam Sâkiya-Koliyânam annamannam âTâhavi- 
vàham karontânam âgato vamso yâva Sîhahanurâjâ ^ tâva 
vitthârato veditabbo. Slhahanuranno pana panca puttâ 
ahesum : Suddbodano AmitodaDo * Dhotodano Sukkodano ^ 
Sukkhodano ^ ti. Tesu Suddhodane rajjam kârayamâaesu 
tassa pajâpatiyâ ^ MahâmâyâdeTiyâ kacchimhi pûritapâ- 
ramî ^ inahâpuriso Jâtakanidâne vuttanayena Tusitapurâ 
cavitvâ patisandhim gabetvâ anupubbena katamabâbhinik- 
khamano ° sammâsambodhim *** abbisambujjbitvâ pavattava- 
radbammacakko " yatbânukkamam Kapilavattbum gantvâ 
Suddbodananiabârâjâdayo ariyapbale patittbâpetvâ jana- 
padacârikam pakkamitvâ puna pi aparena samayenà paccâ- 
gantvâ pannarasabi bbikkbusatebi saddbim Kapilavattbu- 
stnim vibarati Nigrodbârâme. Tattba vibarante ca Bba- 
gavati Sâkiya-Kotiyânam udakam paticca kalabo abosi, ka- 
tbam: tesam kira ubbinnam ** pi Kapilapura-Koliyapu- 
rânain antare Rohinî nâma nadî pavattati, sa kadàci 
appodakâ boti kadâci mabodakâ'^®, appodakakâte se- 
tum katvâ Sâkiyâpi Kobyàpi attano attano sassapâyana* 
ttbam udakam -ânenti, tesam manussâ ekadivasam setum 
karontâ annamannam bbandantâ : are tumbâkam râja> 
kulam bbaginîbi saddbim samvâsam kappesi kukku^onasi- 


‘ ) B ete. * ) B tuçhi. * ) So beide Mas. ^ ) B amit- 

todano. *) C Sukko. ®) B Sukkodano: Sp. Hardy Manual 

p. 184 hat Ghatitodano, vergl. Turnour im Mahâvansa Cap. 2. p. 9. (der 
Text daselbst sagt , es seien fUnf Sôbne , nennt aber nur vier.) ’ ) B 

fbgt hinzu Afijanaraûüo dhitàya. C *’mi. ^ ) B ^ nikkhamaneça. 

*®) B samraâsaipbodhi. *•) B pavattita®. *•*) B yathànakka- 

mena. ' * ) B pa(ithapetvâ. * * ) B ® vatthumhi. * * ) B ne- 

satp. ) B ubhinnaip. * ’ 1 B samanantare. * ® ) B Rohiçi. 

C appodikù. ■*^) C madikà. ^ appodika®. **) B 

karonto, C karontai)i. B aMamailflafp ndakaqi gai^ihaïuà. 
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gâlâditiracchânâ viya, tumhâkam râjakulam susirarukkhe 
vâsam kappesi pisâcillikâ ' viyâ ti, evam jâtivâd«na khum- 
setvâ attano attano râjûnam ârocesum, te kuddhâ yuddha- 
sajjâ hutvâ Rohinînadîtîram sampattâ, evan tam sâgara- 
sadisam balam^ atthâsi. Atha Bhagavâ: nâtakâ kalabam 
karonti banda ne vâremîti âkâsenâgantvâ * dvinnam senâ- 
nam majjhe atthâsi^, tam pi® âvajjitvâ’ Sâvatthito® âgato 
ti eke, tbatTâ® pana Attadandasuttam abhâsi, tam sutvâ 
sabbe samvegappattâ âvudbâni chaddetvâ '® Bhagavantam 
namassamânâ attbamsu mabaggban ca âsanam pannapestini, 
Bbagavâ oruyba pannattâsane nisîditvâ kutbâribattbo ” pu- 
riso ti âdikam Pbandanajâtakam vandâmi tam kunjarâ ti 
àdikam Latukikajâtakam 

sammodamânâ gaccbanti jâlam âdâya pakkbino 
yadâ te vivadissanti tadâ ebinti me vasan ti 
imam Vattakajâtakan ca kathetvâ puna tesam cirakâlappa- 
vattam nâtibbâvam dassento imam mabâvamsam katbesi. 
Te pubbe pi kira mayam nâtakâ evâ ti ativiya pasî- 
dimsu. 

Tato Sakyâ*® addbateyyasate kumâre'® Koliyâ ad^a- 
teyyasate ti panca kumârasatâni Bbagavato parivârattbâya 
adamsu. Bbagavâ tesam pubbabetum disvâ etba bbikkbavo 
ti âba, te sabbe iddbiyâ nibbatta - attbaparikkbârayuttâ 
âkâse abbbuggantvâ âgamma ‘® Bbagavantam vanditvâ 
attbamsu. Bbagavâ te âdâya Mabâvanarn agamâsi. Tesam 
pajâpatiyo dûte pâbesum, te tâbi nânappakârebi upalobbi- 


' ) B pifàciiikà. ^ ) B Kohininaditiraip. ) B evaqi vihaôga- 

Badisaiyi balaip. * ) B âkâsena gantvà. * ) B dvinnaip senà- 

rnajjha âkâse a^hâai. ® ) C Ittfst taip pi aua. ’ ) B âvajjetvâ. 

B âvathito kira. ) B ^batvâ ca. * ** ) B cha^etvâ. * * ) B 

kudhâri ® ‘ ^ ) B vicarissantl. * ® ) C atîva. * ^ | B Sâkyâ 

C Sakya. * ' ) B acjhateyyakumârasate. ) B âgama. 



423 


yatuânâ ukkanthimsu. Bbagavâ tesam ukkantbitabhâvam 
natvâ Himavantam dassetvâ tattba Kunâlajâtakakatbâya ' 
tesam anabbiratim vioodetakâmo âba: dittbapubbo vo 
bbikkhave Himavâ ti, na Bbagavâ ti, etba bbikkhave pek- 
kbatbâ ti attano iddbiyâ te âkâsena nento: ayam Suvanna- 
pabbato ayam Rajatapabbato ayam Manipabbato ti nâ> 
nappakâre pabbate dassetvâ Kunâladahe Manosilâtale ^ 
paccutthâsi, tato: Himavante ® sabbe catuppâdabahupâdâ- 
dibbedâ * tiracchânagatâ pânâ âgacchantu sabbesan ca pac- 
chato kunâlasakuno ti adhittbâsi, âgacchante ca te jâtinâ- 
maniruttivasena vannento ete bbikkhave bamsâ ete koncâ 
ete cakkavâkâ ^ karavîkâ battbisondakâ pokkharasâtakâ ’’ 
ti tesam dassesi, te vimbitabadayâ passantâ sabbapacchato 
âgacchantam dvîbi dijakanfiâbi ® tundena ® dasitvâ gahita- 
kattbavemajjhe nisinnam sabassadijakafinâparivâram ku- 
nâlasakunam disvâ acchariya-abbbutacittajàtâ Bbagavantam 
âbamsu: kacci " bbante Bbagavâpi idha ** kunâlarâjâ bbû- 
tapubbo ti, âma bbikkhave mayâ c’esa kunâlavamso kato 
atîte hi mayam cattâro janâ idha vasimba Mahânâra- 
dadevalokisi Ânando gijjharâjâ ''' Punnamukho *® phus- 
sakokilo aham kunâlasakuno ti sabbam Mabâkunàlajâ- 
takam kathesi, sutvâ tesam bhikkhûnatn purâpadutiyikâyo 
ârabbha uppannâ anabhirati vûpasantâ*', tato tesam Bha- 
gavâ saccakatbam katbesi, kathâpariyosâne sabbapacchi* 
mako sotâpanuo sabba-uparimo anâgâmî ahosi , eko pi 


') B Ku^iâlakakatbâya, C Ku^iâlajâkakatbâ. B Manoaîla- 

* ) B fUgt hinzu pabbate. * ) B ® bahupp&dà ° , C ® babûppàdA • 

* ) B cakkavakkâ. ® ) B taravikft. ’ ) B pokkbaraskkâ. * ) C 

dvija ® ® ) B ‘ ® ) B ® kathamevaniajjbe. ' ' ) B 

kioi, ' ® ) C idhe. * ® ) C vesa. ' ® ) B mabimayaip. * * ) B 
vasi. ’ * ) C mahfcnftdadevaloko iai, B nàradadevilo iai. ” ) C 

gijjho ràjéi. * “ ) B puiHiapukho, C pu^çamnkba. ' • ) C passa * 

C kuijàlu sakui,io. C'vnpasantà. **) Beide bas. anâgâmi. 
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puUhajjaDo ' và arahâ vâ a’ atthi. Tato Bhagavà te ^ 
âdâya puca^-eva Mahâvane ^ omhi , âgacchamânâ ca te 
bhikkhû attano va iddbiyà âgacchiipsu, atba nesam * Bba> 
gavâ uparimaggattbâya puna dhammam desesi, te panca- 
satâpi vipassanam ârabbitvâ arahatte patittbahimsu , pa- 
tbamapatto ^ patbamam eva agamâsi , Bbagavato ârocessâ- 
miti âgaotvâ ca ^ abhiramâm’ abam Bhagavà na ukkanthâ- 
mîti vatvâ Bhagavantam vaaditvâ ekam-antain nieîdi, evan 
te ’ sabbe pi anukkamena âgantvâ Bhagavantam parivâ- 
retvâ nisîdimsu Jetthamâsa-uposathadivase sâyanhasamaye. 

^Von den dem ersten kalpa angehôrigen (Kônigen) 
batte Kônig Mahâsammata einen Sobn Namens Koja: 
dessen Sobn war Vararoja: dessen Sohn Kalyàna: des- 
sen Sobn Varakalyàna: dessen Sobn Mandbâta(r): 
dessen Sobn Varaniandbâta(r) : dessen Sobn Uposa- 
tba^: dessen Sobn Gara: dessen SobnUpacara: dessen 
Sobn° Magbàdeva. Des Magbâdeva Nacbkommen- 
scbaft waren 84000 Fürsten. Darunter waren im Verlauf 
drei Okkâka**‘-Stâmme. Der dritte Okkâka" batte 
fOnf Frauen Hattbâ, Cittâ, Jantu, Jâlinî, Viçâ> 
kbâ**), und jede derselben 500 Frauen alsZofen. Die âlteste 
Gemablin batte vier Sôbne Okkâmukba, Karakandu, 

* ) B eko puthujano. ^ ) C Ittfst aus Bhagavd te. MB Ma- 

hâvanaip. ^ j C tesaip. ’ ) C pathamam patto. * ) lilfst aus 

ca. ’ ) B ekamante evaip te. ®) Uposutha fehlt im Mahâvanea 

Cap. î. — Die Angaben aus dem Dfpavansa bei Turnour J. A». Soc. Beng. 
18S8 pag. 925 differiren hievon, indem auf Varakalyàna daselbat Uposatha, 
dann Mandhâta, darauf Cara, Upacara folgen. Wieder anders bei Hardy 
p. 126. ^ ) Im Mahâvansa 1. c. stehen zwischen Upacara und Makhà- 

deva (so daselbst) nocb mehrere andere Namen. Ebenso im Dipavat^isa bei 
Turnour a. a. O. p. 926 und bei Hardy p. 128. 129. * • ) Aus Ikshvâku, 

mit Wechsel von i in u (vergl. usu fUr ishu, ebenso im Zend, Mithra- 
-Yesht §. 24) and von u in o (vgl. Okkâmukba)? oder besser wohl aus Aix- 
vAka. — Der Mahâvansa weifs nichts von drei Okkàkastâmmen: s. inders 
Hardy p. 130 und Csoma Kdrdsi a. a. O. *M AmbaUbarl^an mit 

Namen, s. im Verlauf. Hardy bat blofs Amba. **) Drei dieser Namen 
sînd nakshatra' Namen : ebenso Maghàdeva. 
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Hatthinika, Nipura, and fünf Tôchter Piyâ, Su- 
ppiyâ, Ânandâ, Vijitâ, Vijitasenâ: nachdem aie diese 
neun Kinder erhalten batte, starb aie. Da fûbrte der Kô- 
nig eine andere feine ^ , schSne Kônigstochter beim and 
macbte aie zu aeiner eraten Gemablinn. Aucb aie gebar 
ibm eioen Sobn. Am fQnften Tage zeigte man dem Kô- 
nige den neugebornen Knaben gescbmfickt. Der Kônig er- 
freut gab aeiner Gemablinn eine Wablgabe. Nacbdem aie 
sicb mit ihren Verwandten beratben batte, erbat aie ftr ib- 
ren Sobn die Herracbaft. Der Kônig aber gewSbrte ibr 
diea nicbt, aagend: „du bôsea Weib®, wünacheat meiner 
Sôbne Verderben®!* Sie aber ging wiederbolentlicb im 
Geheimen, den Kônig umacbmeichelnd, mit ibren Bitten 
vor, indem sie sagte: „ein grofser Kônig darf seinem Wort 
nicbt untreu werden“ n. dgl. Da rief der Kônig seine 
Sôbne zusammen; «Kinder! ich babe, ala icb den jüngsten 
von Eucb, den Knaben Jantu, aab, aeiner Mutter ttber- 
eilt eine Wablgabe gegeben: sie wünacbt das Reicb ibrem 
Sobn übertragen zu aeben. Ibr môgt denu nacb meinem 
Tode zurückkebrend die Herracbaft antreten.‘‘ Damit ver- 
atiefs er sie, ihuen acbt aeiner Râtbe beigebend. Sie aber 
verliefsen, ihre Schwestern mit sicb nebmend, in B^lei- 
tung einea viergliedrigen Heeres die Stadt *. Viele Lente 


*) dahara, klein, zart, fein. nassavasali r=s naçyavrifthali. 

Turnour: thou outcasti Hardy: lowcast woman. antaràyam kôniite 

auch blofs Ausschliefsung bedeuten, * ) Unser Test nennt den Naman 

dieser Stadt nicht. Nacb Turnour a. a. O. pag. 925 (the Okkâka-family 
quitting Bârânasî founded Kapilavatthu) und Hardy p. 181 iat esBenarea. 
Der Dlpavansa selbst indefs ftlhrt bei Turnour a. a. O. pag. 927 Okkàka, 
Okk&kamukha, Nipura als 16ten, ITten und 18ten Kdnig in einer Reihe von 
FUrsten auf, die skmmtlich bereits in Kapilavatthu residirten, wtthrend 
die ihnen v orhergehende Linie in Benares herrschte. — Die Tibetbckeii QueK 
len nennen (s. Csoma KÔrosi a. a. O.) ala den Ausgangapuakt dea Çâkyaf- 
Geachlechtes «Potala (Gru-hdsin, the harbour) the andent Potala or the mo* 
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sohlossen sich ihnen a\i, indeai sie sich flberlegten: „nach 
des Vaters Tode werden die Prinzen zurQckkehrend die 
Herrschaft antreteD : lafst uns gehen, uns ihnen anzuschlie- 
f8en.“ Am ersten Tage war das Heer ein yojanam grofs*, 
am zweiten Tage zwei, am dritten drei. Die Prinzen hiel- 
ten Rath: ^dieser Heereskôrper ist grofs. Wenn wir ir- 
gend einen Nachbarkônig Oberfallend sein Reich nehmen 
wollen, wird er uns nicht zurückschlagen (kônnen). Was 
soll uns aber ein Reich erlangt durch Beeinirâchtigung An- 
derer? der Jambudîpa ist grofs: lafst uns im Walde 
eine Stadt erbauen." So zogen sie denn nach dem Eli- 
ra avant zu, daselbst einen Platz zur Ërrichtung einer Stadt 
suchcnd. Am Himavant wohnte ein Büfser von gewal- 
tiger Bufskrafl, Namens K api la, am Ufer eines Sees, das 
von einem Walde grofser Sâka-Bâume umringt war Zu 
dessen Wohnort kamen sie. Sie erblickend frug er wer sie 
seien, und nachdem er ihre ganze Gescbichte gehôrt, fûhlte 
er Mitleid mit ihnen. £r hatte die Kunst inné, welche 
bhummajâla heifst*, vermôge deren er auf 80 Hand 
Weite oben in der Luft und unten in der Erde Vorzüge 
und Mângel erschaute. So war da ein Platz gewesen, auf 
welchem die Schweine und die Rehe Lôwen, Tiger u. dgl. 
in Schreckeu zu setzen und in die Flucht zu scblagen 


dem Tatta at the mouth of the Indus**. Ueber den wahrscheinlichen Grand 
der Wahl dieses Ortes s. das von mir in den Akadein. Vorles. liber ind. Lit. 
Gesch. p. 249 not. Bemerkte. — Der Name Amba^harâjan Ubrigens filhrt auf 
die (damais vielleicht noch nôrdlicher sitzenden?) an der Taptî 

jenseits des Vindhya (oder ob zu den Abastanem am Indus? s. Lassen Indien 
2, 173). * ) ne == enân. „this multitude marched one yo- 

jana only** Turnour. „the retinue of the princes extended sixteen miles** 
Hardy. 3) sapd^ = sândra. bhomilakkhanam, Turnour: 

bhûmivîjaya, Hardy (vgl. B): — bhummajâla steht fUr bhaumajâla, und be- 
zeichnet, gegenUber dem auf die Luft bezüglichen indrajàla, die die Erde wie 
ein Netz umspannendcn ZauberkUnste? 
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pflegten; ebenso machten es daselbst die Frôsche und 
Mâuse mit den Schlangen. Als er diese (dies thun) ge- 
sehn, batte er in der Ueberzeugung: ^dieser Landfleck hier 
ist die Spitze der Erde", daselbst seine Einsiedelei ange- 
legt. Er sprach nun zu den Prinzen : „wenn ihr die Stadt 
nach mir nennen wollt, so gebe ich euch diesen Platz*. 
Sie versprachen es ihm. Der Büfser fOgte darauf hinzu: 
„auf diesem Platze sich befindend würde sogar eiu Can- 
dâla-Sohn einem (Cakravartin) Weltherrscher an Kraft 
überlegen sein ^ Èaut zuerst des Kônigs Hans in der Ein- 
sidelei, danach die andere Stadt": darauf râumte er ibnen 
den Platz ein, und machte sich selbst nicbt weit davon 
am Fufse des Berges eine Einsiedelei, wo er wohnte. 
Die Prinzen bauten darauf daselbst die Stadt, gaben ihr, 
weil sie auf dem von Kapila bewohnten Platze gebaut 
war*, den Namen Kapilavatthu „ Kapila -Wohnung und 
schlugen darin ihren Wohnsitz auf. Es ûberlegten nun die 
( mitgegebenen ) Eâtbe: „ diese Prinzen sind in das Jüng- 
lingsalter eingetreten. Wenn ihr Vater in der Nàhe wâre, 
würde er ihr Heimführen und ihre Hochzeit besorgen. Jetzt 
aber ist das unsere Serge": sie sprachen darauf hievon 
mit den Prinzen. Die Prinzen waren der Ansicht: „wir 
sehen nicht miser wûrdige FOrstentôchter, noch für unsere 
Schwestern deren würdige Fürstensôhne. Geschlechtser- 
niedrigung ® aber gehen wir nicht ein.“ Aus Furcht somit 
ver Erniedrigung ihres Geschlechtes setzten sie die âlteste 
Schwester als ihre Mutter ein, und wohnten den übrigen 


' ) atiseti =? atiçete vgl. atiçaya, atiçàyana etc. *) Nach Faus- 

bolTs freundlicher Mittheilung ist n&mlich vuttha = ushita, y vas, vergl. 
p. 416, 21.22 vasanokâsa, und katattà = kpitatvàt zu fassen. ^)sambheda 
im Sinne von saiïikara. 
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Sch western bei. Als ihr Vater von diesem ihrem Vorge- 
hen hôrte sprach er (erfreut) den Spruch: (sakyâ) 

fbrwahr sind meine Prinzen*'. Dies ist die Entstehung der 
Sakya (des Çâkya-Geschlechtes). Von da ab sind bis 
zu Suddhodana AUe Sakya genannt worden^‘‘ 

Auch Folgendes erzâhlte Bhagavant*: 

Aiubattharâjan, der Okkâka, frug einat seine 
beisîtzenden Râthe: „wie môgen wohl jetzt die Prinzen 
sich befinden®I“ Sie antworteten: „es ist, o Herr, an der 
Seite des Himavant am üfer eines Sees ein Wald von 
grofsen Sâka-Bâumen dort befinden sich jetzt die Prin- 
zen: ans Furcht vor Erniedrigung des Geschlechtes woh- 
nen sie ihren eignen Schwestern bei.^ Da sprach Am- 
battharâjan, der Okkâka, den Spruch: „Fâhig ftlr- 
wabr sind die Prinzen! “ Seitdem sind sie aïs die Am- 
batthasakya (fâhige'n Ambattba) bekannt, and dies 
ist der Ür8prung(?) der Sakya. 

Da traf sich’s, dafs ihre âlteste Schwester am Aus- 
satz erkrankte: ihre Glieder glicben den Blumen des ko- 
vidâra-Baumes Die Prinzen überlegten sich: „Wenn 
wir mit Dieser zusammen an einem Orte Lager, Aufent- 
balt, Essen u. s. w. theilen, so wird diese bôse Krankbeit 
auch auf uns fibergehen*'. Sie hoben sie daher auf den 


*) Soweît Turnour Mahâv. praef. p. 36. *) Es folgt ein ande* 

rer kurzer Bericht des Bisherigen, çrâmyanti eîg. „zu leiden ha- 

ben“, ein Ausdruck des Mitleids von Seiten des reuigenVaters. * ) da 

auch hier wieder die Sâka(Çâka)’Bllume (Tectona grandis) genannt werden, 
liegt die Vermuthung nahe, dafs der Ursprung des Namens Sakya (Çàkya) 
mit ihnen in Verbindung stehe. *) Nach Wilson ist kovidàra eine Art 

Ebenholz, Bauhinia variegata: «her whole body became white like the flower 
of the mountain ebony** Hardy. 
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Wagen, als ob aie zu einem Spiel im Freien zôgen, uad 
als aie in dea Wald gekommen, gruben aie eine grofae 
Hôhlung‘, thaten aie, mit Nahrnng und Speiae veraeken, 
hinein, deckten die Grabe oben zu, indem aie Erde darauf 
hâuften, und gingen davon. Zu derselben Zeit war auch 
ein Kônig® Namena Eâma vom Auaaatz befallen worden, 
der, da aeine Frauen und Verwandten aich vor ihm acheu- 
ten, im Kummer darOber seinem âltesten Sohne das Reich 
überliefs, und in den Wald zog. Er haute aich da eine 
Hütte von Laub, nâhrte aich von Wurzeln und Frûchten 
und ward dadurcb in Kurzem wieder geaund und von kla- 
rer Farbe ®. Im Walde hin und her streifend aah er einen 
hohlen Baum * : er reinigte die aechazehn Hand grofae 
Hôhlung ^ im Innern desselben, machte eine ThOr und ein 
Luftloch (Fenater) hinein, band eine Leiter an und achlug 
darin aeine Wohnung auf. In einer Kohlenpfanne machte 
er aich Feuer und lag iii der Nacht nach den Tônen (der 
Thiere) lauscbend da. „Au dem® Platze hat ein Lôwe 
gebrüllt, an dem* ein Tiger**, daa aich merkend ging er 
am Morgen dahin, uahin daa (von dieaen) beim Frafa übrig- 
gelassene Fleisch an aich, kocbte ea und nâhrte aich da- 
mit. So safa er eines Tagea gegen Morgen da, nacbdem 
er aein Feuer angezOndet batte. Da geacbab ea, dafs ein 
Tiger die Witterung der Kônigstocbter bekam, und den 
Platz aufgrabend ein Loch in ihre Hôhle machte. Ala sie 
den Tiger durch daa Loch erblickte, atiefa aie erachreckt 


eig. einen Lotusteich! *) „king of Benares" Hardy, was aber 

nicht zu seiner früheren Angabe (auf p. 181) pafst, wonach Kônig Amba in 
Benares herrschte. ® ) suvarnavarpab, von goldener Farbe ),pure as a 

statue of gold^ Hardy. susira, sushira. *) Statt kolàpam 

und kothâsam vermuthe ich kolaram. ^ ) asukasmiin, von asnka, einer 

Weiterbildung vom Nomin. asu. 
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ein Geschrei aus. Der Prinz hôrte die Stimme und da er 
aie als die Stimme eines Weibes erkannte, ging er am 
Morgen dahin. „Wer ist hier?“ sprach er. „Ich bin ein 
Weib ' , HerrI** „So komm herau8.“ „Nein, ich komme 
nicht.“ „Warum?“ »Ich bin ein Fürstenkind.“ So, ob- 
wohl in einer Hôhle vergraben , wahrte sie doch ihren 
Stolz. Da frug er sie nach Allem, sagte ihr dann: „auch 
ich bin ein Fürst“, nannte ihr sein Geschleoht und sprach: 
„komm nuri ich bin geworden wie die Butter (sarpis), 
die auf der Milch schwimmt®.“ Da sagte sie: „ich bin 
krank am Aussatz, Herr! ich kann nicht herauskommen.^^ 
Erfreut* antwortete er nun: ^ich bin im Stande, dich zu 
heilen^**, reichte ihr die Leiter, zog sie heraus, fiihrte sie 
nach seiner Wohnung, gab ihr die Hcilkrâuter die er selbst 
gegessen hatte, machte sie in Kurzem gesund und von kla- 
rer Farbe, und wohnte ihr dann bei. Von der ersten Bei- 
wobnung ward sie schwanger und gebar ihm zwei Sôhne, 
ebenso das zweite Mal, und so sechszehn Male. So wa- 
ren es denn zweiunddreifsig Brüder, die der Vater der Reihe 
nach, wie sie verstândig wurden, in allen Fertigkeiten un- 
terrichtete. Fines Tages kam ein Bewohner der Stadt des 
KônigsRâma, der auf dem Berge Edelsteine suchte, nach 
jenem Orte, sah den Kônig, erkannte ihn und sprach: „ich 
erkenne dich, hoher Herr®!** „Woher kommst du?“ von 
ihm befragt, antwortete er „aus der Stadt, hoher Herr!“ 


' ) mâtugâma, eigentl. Mutterschaar, dann entsprtchend dem antaljpura, 
Frauenzimmer, yvêatxeiov auch für ein einzelnes Weib gebraucht. * ) so- 
bbhe, çvabhre. d. i. so leicht, so leichten Muthes, so froh. „oiir 

meeting together is like that of the waters of the rain aud the river" Hardy. 
^ ) So ist katakammo wohl zu fassen, *) sakko zu lesen? oder: „nii!i 

ich verstehe mich darauf, du kannst geheilt werden"? tikicch fUr cikîccli, 
eine hôchst intéressante Form. deva, eig. „Gott!" die Iibfische An 

rede flir den Kônig. 
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Da frug ihn der Kônig, wie ailes stünde. Wâhrend sie so 
Kusatnmen spraclien, kamen die Knaben * herzu. Sie se- 
hend frug Jener „wer sind diese?" „Meine Sôhne, Preund*!“ 
„0 hoher Herr! was willst du, umgeben von diesen zwei- 
unddreifsig Prinzen, im Walde machen! kornm dochl und 
verwalte dein Reich !“ „Genug danriit, Preundî Hier allein 
ist mir wohl.“ Jener aber: „jetzt babe ich ein wahres 
Geschenk ® von einer Nachricbt gewonnen** also denkend, 
ging in die Stadt zurück und enthüllte (berichtete) dem 
Sohne des Kônigs. Dieser machte sich mit einem vierglie- 
drigen Heere auf dorthin, um seinen Vater zurOckznfûhren, 
und bestûrmte denselben auf aile Weise mit seinen Bitten. 
Der Vater aber: „genug mein lieber Sohn! Hier allein ist 
mir wohl “ also sprechend willigte nicht ein. Da dachte 
der Kônigssobn : „ der Kônig will nun einmal nicht zurück- 
kehren. Wohlan*, so will ich ihm hier eine Stadt bauen.“ 
So liefs er denn den kola-Baum^) herausnehmen, einen 
Teich graben und eine Stadt bauen, gab derselben die 
beiden Namen Kolanagara und Vyagghapajj a, weil 
sie durch Hinwegrâumung des ko la- Baumes und dem 
Pfade des Tigers folgend gebaut war, und zog beim. — 
Als darauf die Prinzen das JOnglingsalter erreicht hatten, 
sprach zu ihnen die Mutter; „ Kinder! die in Kapila- 
vatthu wobnenden Sakya sind eure raütterlichen Oheime! 


' ) dàraka Kind, und dâra (dârâs) Frau gehen wohl auf j/dar „spalten“ 
zurllck, in dem Sinne, den dies Verbum sonst nur in Verbindnng mit Prae- 
position à hat: „8ich abarbeiten, raUhen, sorgen, bekUmmem um etwas“: be- 
deuten also eigentlich wohl «was Sorge, Mühe macht, Pflege braucht", fthn- 
lich also wie bhâryâ, bhptya. ■* ) bhape Voc. von bhaçi «der Einem 

zuspricht, Freund“? oder wie? ») pràbhpta a présent, en offering to 

a deity or sovereign, Wilson. «) banda, geschwacht ans hanta, eig. 

Schlachtruf, resp. plur. Imper. „ schlagt todt“, dann «berhaupt Auaruf der 
Freude, Ermunterung. *) the kolom tree, Nuclea cordifolia, Hardy. 
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Suohet ihre Tôchter zu eiiialteD.^' So Hiacbten aie sich 
denn eines Tagea, als die jungen Fûrstkineu zum Spiel 
nach dem Fiasse gingen, auf, bemâ.chtigteD sich des Flul's- 
ufere, riefen ihre Namen aus, traten vor, nabmen die Kô- 
oigstôchter und zogen mit ibnen heim. Die Sakya-Kô- 
nige, als sie es hôrten, dacbtea: «lafst es sein! woblan ' : 
es sind ja unsere Verwandten,“ und waren still. Dies ist 
die Ëntstehung der Koliya. 

Von den in dieser Weise gegenseitig Heirafübrung 
und Hochzeît übenden Sâkiya und Koliya pfianzte sich 
das Gescblecbt bis auf Sîhahanu fort, wie (anderswo) 
ausfbhrlich zu lernen ist. Kônig Sibabanu aber batte 
fünf Sôhne: Suddhodana, Amitodana, Dhotodana, 
Sukkodana, Sukkbodana. Dieselben liefsen die Herr- 
schaft bei Suddhodana. Der Schoofs von dessen erster 
Gemahlinn Mahâmâyâdevî, Tochter des Kônigs An- 
jana, ist es, in wélchen der vollendete hohe Mann’*, in 
der im Jâtakanidâna bescbriebenen Weise aus der Stadt 
der T U 8 b i t a - Gôtter herabkommend ® , sich einliefs ; ord- 
nungsgemâfs ihn verlassen habend, erreiohte er die voile 
Ërkenutnifs, setzte das Rad des guten Gesetzes in Bewe- 
gung, kam als es die Reibe war nacb Kapilavatthu zu- 
rück, setzte den grofsen Kônig Suddhodana etc. in die 
Frucht der Edlen ein, zog wieder aus um in den Lkndern 
umherzuwandeln , kehrte zu einer andern Zeit wieder zu- 
rück und wohnte mit 1500 bhikkbu in Kapilavatthu 
im Nigrodha-Haine. — Als nun damais der Bbagavant 
daselbst sich aufhîelt*, entstand zwischen den Sâkiya 


*) bhane, wortlich: Freuiid*'? ’ ) Buddha nümlich. ca- 

vitvà, V cyTi» çcu. P. Dhammapada p. 861. Hardy Manual p, 807. 
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und Koliya ein Streit über Wasser. Wie geschah das? 
Zwischen den beiden Stâdten Kapilapura und Koli- 
y apura namlich ist ein Flufs Namens Rohinî': der hat 
tnanchmal wenig Wasser, mancbmal viel. Wenn wenig 
Wasser ist, pflegen die Sâkiya wie die Koliya sîch das 
Wasser zur Berieselung ihrer Felder durch Anlegung von 
Kanal-Rinnen zu verschaflfen. Fines Tages, als ihre Lente 
dabei beschâftigt waren, und einander das Wasser wegnah- 
men *, schimpften sie sich mit ihrer Herkunft: „Euer Kô- 
nigshaus hat den eignen Schwestern beigewobnt, wie Hunde, 
Schweine“, Schakale u. dgl. Gethier**: „Ëuer Kônigshaus 
hat in einem hohlen Baume gewohnt, wie die Fleder- 
mause und meldeten es dann ihren Kônigen. Erzürnt 
rüsteten ^ sie sich zum Kampfe, und zogen nach dem Ufer 
der Rohinî. Ihr Heer war einem Vogeischwarme gleich®. 
Da kam Bhagavant: „meine Verwandten streiten sich: 
wohlan ich will sie davon zurûckhalten “ also denkend, 
durch die Luft herbei, stellte sich zwischen die beiden 
Heere — Einige sagen, er kam von Sâvatthi, weil man 
ihn holen liefs ’ — und recitirte (so, in der Luft) stehend 
das Attadandasutta (von denen, welche den Stock he- 
ben, Suttanipâta 4, i5). Dieses gehôrt habend, warfen 
aile von Bewegung ergriffen ihre Waffen nieder®, verneig- 
ten sich dem Bhagavant, und liefsen ihm einen kostba- 
ren Sitz zurecht machen. Bhagavant stieg herab, nahm 


’) Hardy 1. c. : the Rohinî is said by Klaproth to corne from the 
iBOuntains of Nepaul, and after uniting with the Mahânada, to fall iiito the 
^^Pty> near Goruckpur. *) oder nach C. „uud sich einander aufzogen" 
(s. ]/ bhad). 3) soça? „like pigs and dogs" Hardy. piçâcillikà? 

wlike bats" Hardy. ®) sajjâ, eig. sajyà, deren Bogensehne gespannt ist. 
®) Oder nach C: einem Meero. ’) âvajjitvà ist wohl Gerundium Passivi 
(des Causativs?) von y vraj, mit â. ^ ) cha44^tvâ, ]/ chard vomere. 

28 
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auf dem dargebotenen Sitzc Platz, recitirte das Phanda- 
najâtaka (48, 2 ), welches beginnt: „ein Mann, der eine 
Axt in der Hand hat“, sodann das Latukikajâtaka 
(36,7), welches beginnt: „ich preise den, o Elephanten!“ 
und das Vattakajâtaka (40, o): 

„wenn einig, fliegen freudevoll mit dem Netze die Vô- 

gel fort: 

wenn aber sie uneins werden, dann kommen sie in meine 

Macht 

Darauf setzte er ihnen ihre ans alter Zeit stammende Ver- 
wandtschaft auseinander, und erzahlte ihnen ihren hohen 
Stammbaum. Sie aber: „von Alters her sind wir Ver- 
waodte“ also erkennend nun überaus friedlich wurden“. 

Drauf gaben die Sâkya und die Koliya dem Bha- 
gavant je dritthalbhundert Jünglinge zur Umgebung. 
Bhagavant den frûheren Grund (die Causal verbindnng 
mit ihrer frûheren Existenz?) derselben erschauend sagte: 
„hier die Bhikkhu!“ Da erhoben sie sich, kraft — sei- 
ner?® — iddhi (riddhi) mit sich entfaltenden acht pari- 
kkhara (parishkûra) versehen(?), in die Luft, kamen zum 
Bhagavant heran und verehrten ihn. Bhagavant nahm 
sie und ging mit ihnen nach dem Mahâvana (vibàra). 
Ihre Frauen® aber schickten ihnen Boten: auf aile Weise 


Dieser Vers, somit das betreffende Jâtaka, basirt offcnbar auf der- 
selbeQ Geschichte , die wir im zweiten Bûche des Pancatantra (wie im Ein- 
gange des Hitopadeça) vorfinden; vgl. ibid. v. 10 und llitop. 1. v. 37, wel- 
che beiden Verse zusammen ein getreues Abbild unsers Verses hier gehen. 
Es erhalten hierdurch FausbolTs Worte (s. oben p. 414) liber die Bedeu- 
tung der Jâtaka fUr die mittelalterliche und neuere Volksliteratur gleich einen 
praktischen Beleg, wobei ich im Uebrigen auf das schon im dritten Bande 
dieser Studien pag. 356 — 61 von mir darllber Bemerkte verweisen kann. 
Vergl. jetzt auch Benfey Pancatantra I, 305-6. 2, 640. *) Denn 

sie selbst erhielten ja, s. im Verlauf, die iddhi erst spttter. ®) pa- 

jâpatiyo, their wives, Hardy Manual p. 808. In der That kann das Worf 
hier eben nur materfamilias bedeuten, wie wir es denn auch schon oben 
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durch dieselben verlockt werdend, wurden sie sehnsüchtig. 
Aïs nun Bhagavànt diese ihre sehnsüchtige Stimmung 
erkannte, zeigte er ihnen den Him avant, und sagte, um 
ibuen dort durch die Erzâhlung von dem Kunâlajâtakam 
die Unlust zu vertreiben: „Habt ihr, o Bhikkhu, wohl 
schon früher den Himavant gesehen?" „Nein, Bhaga- 
vantl“ „Hier, o ihr Bhikkhu, schauet denn!“ Indem 
er sie kraft seiner iddhi durch die Luft führte, zeigte er 
ihnen die verschiedeuen Berge: „Hier ist der Goldbergî 
hier der Silberberg! hier der Edelsteinberg^ und kani so 
nach Manosilâtala (Zinnoberflâche), dem Kunàla-Tei- 
che Drauf ordnete er an: „alle mit vier oder mehr Füfsen 
begabten, dem Thierreich angehôrigenWesen auf dem Hima- 
vant sollen herbei kornmen, und hinter allen auch der Vogel 
Kunâla*. Als sie nun herbeikamen, zeigte er sie ihnen, in- 
dem er sie unter Erklârung ihrer Arten und ihrer Namen 
schilderte: „Dies, o ihr Bhikkhu! sind Flamingo (hansa), 
dies Fischreiher (krauûca, s. Dhammap. 155), dies cakka- 
vàka (Anas casarca), Krahen (karavîkà), Elephanten- 
schnâuzchen *, Lotusfrohe (?paushkaraçâtaka)“. Erstaunten 
Herzens schauten sie zu. Als sie aber hinter allen den 
Kunâla-Vogel herbeikommen sahen, umgeben von 1000 
Vogeljungfrauen, sitzend mitten auf einem Hoizstück, wel- 
ches von zwei dgl., die mit dem Schnabel darauf bissen, 
getragen vrard®, sprachen sie in Gedanken ûber dies selt- 


(p. 421, 8) in dieser selben Bedeutung gehabt haben, und zwar als Beina- 
inen von Buddha’s leiblicher Mutter, wèlhrend es sonst ja gerade alsEigen- 
name seiner Stiefmutter bekannt ist. ^ ) zu daha s. Fausbôll, Five 

Jât. p. 27. hatthisoudakâ entweder von hastiçundà, an éléphants 

trunk, also mit einem Schnabel wie eine h. ; , oder ans hastin und çaun4aka, 
von çauij4a fond of, addicted to, so dafs damit Vogel bezeichnet wftren, die 
sich stets in der Nkhe des Elephanten aufhalten, vergl. die Lôwenwiicliter. 

Hardy pag. 309 „they saw two kokilas take a sprig in their mouths, 

28 * 
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same Wunder zum Bhagavant: „ob etwa, Herr! auch 
der Bhagavant hier frûher Kunâla-Kônig gewesen ist?* 
„Ja, ihr Bhikkhu! und durcli mich ist das Kunàla- 
Geschlecht entstandcn. Denn vormals wohnten wir hier 
zu vier Leuten, (nâmlich) Mahânâradadevala der* isi 
(rishi), Ânanda der Kônig der Geier, Punnamukha der 
Pushyakokila (?), ich als Vogel Kunâla“. So erzahlte 
er das ganze Mahâkunâlaj âtakam (55,4). Als sie es 
gehôrt, schwand diesen Bhikkhu die Unlust, welche ih- 
nen in Bezug auf ihre alten (frühern) Genossinnen ^ ent- 
standen war. Darauf erzahlte ihnen Bhagavant die 
wahre Erzâhlung. Am Ende (paryavasâne) der Erzâhlung 
war jeder Hintere sotaâpanna, jeder Obéré anâgâmin ; es 
gab gar keinen puthujjana oder arahan (darunter) Dar- 
auf nahm sie Bhagavant und stieg mit ihnen wieder”* 
hinab zum Mahâvana (vihâra), Und heimkehrend gin- 
gen diese Bhikkhu (nunmehr) kraft ihrer eignen iddhi 
(durch die Luft). Da zeigte ihnen Bhagavant behufs 
des oberen Weges wiederholt die Lehre: und aile Fünf- 
hundert, die Beschauung (vipaçyanâ) erfassend, fafsten Hait 
in der Arahat-Wûrde. Der zuerst (davon) Erreichte kam 
zuerst an; und mit dem Gedanken „ich will es demBha- 


each holding it by the end: and the king of the kokilas alighting upon it 
they flew through the air^. — S. Bôhtlingk-Roth unter kuaàla, kunâla, 
kunâlika, der indische Kukuk, berühmt durch seine schonen Augcn und sei- 
nen lieblichen Gesang. ' ) Ich ziehe vor ® devalo isi zu lesen, da sonst 

die Zabi vier nicht herauskommt. * ) d. i. ihre Fraucn, resp. die Treii- 

nung von denselben: dutiyikà, die Zweite, vergl. dvitîya sowohl Feind als 
Freund. *) d. i. auch der Niedrigste hôrte auf prithagjana zu sein, 

ward çrotaàpanna: aber die Stufe des Arhat erreichte noch Keiner. 

puna-d-era. Hier liegt indefs kein eingefUgtes d, sondem imGegentheil 
die alteForra von punar vor, welches aus p un a t (Accus. Neutr. Part. Praes. 
ÿ pû, reinigend) entstanden ist. Der Uebcrgang der Bedeutung ist ein Ithn- 
licber, wie bei dem in gleichem Sinne gebrauchten adv. muhus aus ]/ mnh 
betitubend. 
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gavant sagen“ lierankommend , und eprechend: „ich bin 
nun froh, o Bhagavantl habe keine Sehnsucht weiter*, 
setzte er si ch, den Bhagavant verehrt habend, abseit ‘ 
nieder. So der Ileihe nach sie Aile herankommend sich 
um den Bhagavant herum niedersetzten : (es geschah dies) 
am uposatha (upavasatha)-Tage des jettha (jyaishtha) Me- 
nais zur Abendzeit. 

Berlin, April 1862. A. W. 


Der çabalîhorna, 

eia Waldorakel im Frühlinge. 

Unmittelbar hinter der Darstellung des Gargatrirâtra, 
d. i. des in seiner Stiftung dem Garga zugeschriebenen, mit 
drei Soma-Pressungstagen versehenen Soma-Opfers, ftlhrt 
das Tàndyam Pancavinçam (in 21 , 3 ) einen merkwürdigen 
Brauch an, welcher den obigen Namen führt. Nach Lâ- 
tyâyana (9, 8, i ff.) resp. Drîdiyâyana (26, 4) ist derselbe fiir 
den bestimmt, welcher sich das Gedeihen von tau- 
send (Stück Vieh) wûnscht. Çândilya zwar habe 
die Bedingung gestellt, dafs derselbe vorher mit dem (ge- 
nannten) trirâtra geopfert baben inüsse, und ziehe da- 
für die Worte des Tàndyam beran, welche den trirâtra 
als das Kalb der çabalî, resp. als sie znr (Milch)-Spen- 
dung veranlassend , bezeichnen und somit in der That 
einen direkten Bezug zwischen Beiden involviren. Nach 

*) ckam-antain für ckântam s. F au 8b ô 11, Five Jàt. p. 22, Vergl. ira 
Rik Z. B. çatamûti 1, 102, 6, sahasrainûti 1, 52, 2, açvamishti 2, 6, 2, viç- 
vaminva 1, 61, 4, viçvamejaya, samudramînkhaya 9, 35, 2. 6. In den letz- 
tem drei Wôrtem stelit das erate Qlied allerdings auch grammatisch ira Ac- 
cusativ. 
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Dhânamjayya indessen stehe der çabalîhoraa jedem Beliebi- 
gen, der den obigen Wunsch hege, frei, auch wenn er somit 
den trirâtra noch nicht geopfert bat. Gegenüber der Stel- 
lung nun, welche der çabalîhoraa ira Tândyam einnimrat, 
— unmittelbar zwischen dera Gargatrirâtra und dem açva- 
trirâtra — , sowie den sonstigen Zengnissen nach*), liegt 
es nahe, diese Freigebung direkt als eine sekundâre Ab- 
schwâchung zu betrachten, wie wir auch sonst noch hie und 
da dem Rigorisraus Çând.’s gegenüber diirchDhân. die laxere 
Praxis vertreten sehen: in diesem Pâlie indessen mag es 
sich wirklich so verhalten, wie Dhàn. angiebt. Es untcr- 
liegt nâmlich wohl keinem Zweifel, dafs der çabalîhoraa ein 
alter volksthûmlicher Brauch ist, dessen Aufnahme in das 
çranta-Ritual erst Résultat einer sekundâren Aneignung ge- 
wesen sein wird, wahrend er eben schon vorher selbstân- 
dig imVolke wurzelte. Ira grihya-Ritual freilich, in welchem 
man demnach vor Allem noch Spuren desselben vermuthen 
sollte, habe ich deren bis jetzt noch nicht vorgefunden. Der 
Grund zur Aufnahme in das çrauta-Ritual hier ist wohl darin 
zu suchen, dafs für den Gargatrirâtra ein Opferlohn von 
1000 Kûhen festgesctzt ist (Pane. 20, 15, i.'i), und bei derVer- 
theilung derselben an die drci Gôtter Soma, Indra und 
Yama, welche vermittelst Loosens gcschieht, dem Indra 
eine çabalî pashthauhî (Pane. 21 , i , 5) d. i. eine sche- 
ckige dreijâhrige Kuh zufallt. Da lag es denn natürlich 
nahe, die für das (tausend fâche) Gedeihen des Viehes gc- 
brâuchliche Anrufung der çabalî, d. i. wie wir sehen wer- 


* ) Das Anupadasûtram 6, 3 erlâutert die betreffende Stelle mit ® iti saipyo- 
gât tadyàjina^^. NachDhanvin zu Drâhy. bezcichnet auch Âpastamba den 
çabalihoma ausdrücklich als ein sekundHres Glied des trirâtra, nicht als bc- 
liebig von dem genannten Wunsche abhëngig. Auch Sâya^ia zum Tâçdyam 
lafst ihn nur für den, welcher den trirâtra feiert, gfdten. 
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den der buuten, mannichfachen Naturkraft, heranzuziehen, 
uad mit dera Ceremoniell jenes dreitâgigen Soma-Opfers ia 
Verbindung zu bringen. üebrigens scheiot auch das Tân- 
dyam selbst die Beschrânkung auf den trirâtra-Opferer 
fallen zu lasaen, wenn es darin nach obigen "Worten aus- 
drücklich lieifst: „wer so weifs, dem spendet (melkt) sie unge- 
geben (d. i. wohl = apradàpità, ohne durch ihr Kalb, den 
trirâtra, zum Spenden veranlafst zu sein?), wenn Einer ob- 
wohl würdig zum Nahrungsgenusse seiend dennoch nicht 
dazu kommen kann“. 

Für den allgemeinen Charakter der çabalî-Feier spricht 
jedenfalls auch das Datum, welches Lâtyàyana (und Drâhy.) 
dafür angiebt (wahrend das Tândyam oichts der Art er- 
wahnt), Danach trifft dieselbe in den Frûhling, und 
zwar auf die zunehmende Halfte des Monats. Am 
ersten Tage derselben bat der BetreflPende sich Haare und 
Bart zu scheeren. Er thut darauf eine barâsî um (Tân- 
dya), worunter, dem Anupada zu Folge, nach den Adhvar- 
yavas (d.i. den Anhangern des Yajurveda) ein Linnenklcid zu 
verstehen ist: kshaumî barâsîty adhvar y ùnàm. Dieselbe 
Erklarung giebt Lâty. 9, 2, 15 zu Pancav. 18, 9, le (barâsî 
neshtur iti kshaumî syàt). Au unserer Stelle indessen hat 
Lâty. statt dessen einfach die Angabe, dafs es ein neues 
noch uugetragenes Kleid ahatam vasanam sein solle * ). In 


Audi Sâyana zum Tândya erkliirt hier bai'âsî durdi ahatain vâsas, 
wilbrend cr zu 18, 9, IG es durdi grobes Kleid aus Baumrinde erklârt; kàr- 
pàsâpckshayà hînà v f i ksli at v acû. iiirmità. Ebenso hat Wilson (nach 
Aiiiara, Lois. Desl. p. 154) für varâçi, varasi die Bedeutung; coarse cloth 
(sthùlaçîi(akah Am.) und für varûsi gar: dirty dotlies. Âyvalàyana 9, 4 hat: 
kàrpàsam ( baumwollen ) vàsah potuli, kshaumî barâsî nesh^uh, wo kshaumî 
(linnen) soniit als Beisatz zu barâsî dient. AusKâtli. 15,4 asir vâlàvrito vàvrir 
yâlapratigrathità (vavrir jâla ° ?) barâsî dâinadüshà (!) vatsataro vâ çabalo 
dakshinâ geht der Stutf der barâsî nidit hervor. Etymologisch ist das Wort 
unklar. Das anlautende b liindert zwar wohl nicht, es auf J/ var tegerc durch 
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diesem Gewande liegt er zwôlf Nâchte*) bindurch auf 
blofser Erde, auf einem etwas erbôbten Platze, und nâbrt 
sicb wâbrend dessen nur von beifser Milcb. Wâbrend die- 
ser Zeit wird in seiner Wobnung das Feuer bestândig un- 
terbalten; aufser dem Freunde, der den praisba, die An- 
rufung der çabalî, für ibn recitiren wird, darf kein Ande- 
rer binter den Opfernden drein treten : er darf ferner selbst 
nur das Allernôtbigste sprecben, und sicb seinem Weibe 
nicbt naben. Wenn nacb der zwôlften Naclit das Mor- 
genrotb zu scbwinden beginnt*), opfert er dann den çaba- 
lîboma. Es wird zu dem Bebufe der Feuerplatz zusammen- 
gekehrt, mit Grâsern bestreut, und udumbara-IIôlzer in’s 
Feuer geworfen. Aucb die beiden Opferlôffcl, die sruc und 
der sruva, sowie der Becber müssen von udumbara-Holz 
sein. Aus diesem Becber scbôpft er saure Milcb, Honig 
und Butter vermittelst des sniva in die sruc, viermal oder 
acbtmal, und opfert dies in das Hausfeuer mit dem Spru- 
cbe: „o Çabalî, du bist ein aile Raume umfassendes Meerl 
du bist das brabman der Gôtter, bist Erstgeborne der Ord- 
nung, bist Nahrungî du bist Licht, du bist Glanz, du bist 
Unsterblicbes; wir kennen dicb, o Çabalî, die strablende! 
die Erde ist einer deiner Füfse, die Luft einer, der Him- 


Affix âsa, vgl. yavâsa, kilâsa, zurllckzuführen, da sich b mohrfach sekuiidilr aus 
V entwickelt hat: andererseits indcssen scheinen die etymolofrisch freilich dun- 
klen Worter barsd, barsva, brisî, mit dencii aus Gras bestehende Kissen, Pol- 
Bter bezeichnet werden, speciellc Aiisprüche auf Verwandtscliaft mit barâsî zu 
haben, obschon allerdinffs die Auseinanderzicîiung des Thema’s bars in barûs 
immerhin etwas AufTdlliges haben würde. 

Diese zwôlf Nadite am Anfang des im bUrgerlichen Lebon mit 
dem Frühling beginnenden Jahres reprüsentiren die zwôlf Monate desselben, 
8 . meine Abh. über Omina p. 388. 

**) 80 erklttrt Agnisvâmin upavyusham, also ganz wio upavyushagam 
Kâty. 21, 8, 13: indessen steht die Angabe des Tândyam parà vàgbhyal; 
sampravaditol^ damit in einigem Widerspruch, und es ist vielleicht bosser 
upavyusham ganz allgemein: „bei Tagesanbruch** (vergl. vyushti, vivasvant) 
zu fassen. 
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mel einer, das Meer einer. Dieses bist du, o Çabalî! Wir 
kenuen dich. So spende uns Saft und Kraft, einen Strom 
von Reichthum, o Çabalî! die du die mâchtigste unter den 
Geschôpfen*) bist. Môchte ich mein Gelûbde (meinen 
Wunsch) erreichen.“ Mit ^sei Segen drauf!^ opfert er die 
zweite Spende. Den Rest, der in der sruc bleibt, giefst 
er in den Becher und verzehrt denselben. Hierauf werden 
sruc, sruva und Becher abgewaschen und bei Seite gelegt, 
nach Çândilyâyana dagegen ins Feuer geworfen (da ihr 
Zweck erfüllt ist). Ehe nun noch irgend welche Stimmen 
laut werden (Tândyam, nachDhanvin: ehe noch die Vôgel 
ihr Lied beginnen), geht ,er nach Osten oder Norden hin 
aus dem Dorfe hinaus in den Wald, nach einem Fleck, der 
fern genug ist, dafs der Laut eines Thieres aus dem Dorfe 
daselbst nicht mehr gehôrt werden kann: hier fafst er ei- 
nen Grasbüschel mit der Hand an und ruft nun dreimal 
aus voilera Halse; „Çabalî! Çabalî! “ Wenn ibm dann ein 
anderes Thier als ein Hund oder Esel antwortet, so er- 
kennt er daraus, dafs sein Opfer Erfolg haben wird. Ant- 
wortet kein Thier, so wiederhole er das Opfer ira nâchsten 
Jahre. Hiermit schliefst das Tândyam. Lâtyâyana dage- 
gen (und Drâhy.) sagt, dafs er das Opfer noch zwei Jahre 
hinter einander wiederholen raôge; falls aber gleich das 
erste Mal ein Hund oder ein Esel antwortet, oder falls 
auch im dritten Jahre noch kein Thier ihm Antwort giebt, 
so erkenne er daraus, dafs er keine Hoffnung hat mit dem 
Vieil Glück zu haben. Das Vâmadevyam (sàman) habe 
dann als çànti, Besâuftigung des ünglücks, zu dienen. 

*) Sâyaija zieht prajânâm zu dhârâm: seine Worte lauten çacishçhâ 
atiçayena çaktimatî hy asmâkam prajânftiji ca sarveshu no (ob vasor 
vasuno zu lesen?) dhârâip dhukshva. 
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Es liegt uns hier offenbar ein ganz aholiches Orakel 
vor, wie aiif anderem Gebiete unser Kukukorakel oder das 
in der Oberpfalz als Liebesorakel verwendete Hundebellen*). 
Wer nun aber ist diese Çabalî, die hier aufgefordert wird, 
ihre Zusage dnrch den Mund eines Thieres zu geben? 
Nach dem Tândyam (vâg vai çabalî) ist es die vâc, was 
Sâyana dnrch stutirûpabhâgâbhimânidevatâ uraschreibt, wàh- 
rend er çabalî durch kâmadhenuh erklârt. Offenbar hat 
auch das Tândyam diese letztere Bedeutung für çabalî im 
Auge, da es fortfâhrt: tasyàs trirâtro vatsah, und im 
nâchsten Satze sowie in dem homamantra auch die |/duh 
dafür verwendet; desgleichen sind auch die vier Pûfse, 
von welchen der letztere spricht, auf die gleiche Vorstel- 
lung hinführend. Es liegt somit hier bereits ira Weseutli- 
chen diesel be Auffassung vor, die uns aus dem ersten Bû- 
che des Râmâyana (52, 2 off. Schlegel) bekaunt ist, die 
Vorstellung von einer Wunschkuh, welche als „da8 mâch- 
tigste aller Geschôpfe* im Stande ist, ailes zu gewàhren, 
was man von ihr wünschen mag. Es gehôrt diese Vorstel- 
lung vielleicht sogar bereits der Urzeit aii, demi wenn auch 
die in der Brâhmana- Période ja sonst noch so hâuhg er- 
wâhnte kâraadughâ im Kik nicht nachweisbar scheint, so 
ist doch die eddische Kuh Audhumbla und das Ilorn der 
Ziege Amalthea in nâchster Verwandtschaft stehend. Für 
unsere çabalî hier indcsscn inôchte ich aufser dieser iny- 
thologischen Beziehung, welche auf der daukbaren Anerkcu- 


’*') S. Schônwerth 1, 138-9 Waldmünchen \virft sic am Thomas- 

Abend nach Gebetlilutcn oder um Mitternaclit einen PrU^el auf einen Baum, 
uiid spricht dabei : ^llunderl, bail, bail! Bail üba rieiu Mal (Meilcn)! Bail 
Uba’s Land! Wau meiu feins Liab walind.** Wo nun ein llund zu bel- 
len beginnt, (da) heirathet «ie liiii. Gleiches Verfahren gilt auch in der Wal- 
burgisnacht. Da auf dem Lande ailes wilhrcnd der Nacht ruhig ist, hôrt 
riian leicht das Bellen der Ilundc.** 
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nuiig ailes des Guten, welches dem Menschen von der Kuh 
zu Theil wird, beruhen mag, daneben noch eine zweite, 
inelir spekulative Bedeutung, geltend machen. Die Bezie- 
hung auf die vâc nâmlich, die das Tândyam überliefert, 
ist nicht so trocken zu fassen (auf die Lobpreisungen beira 
Opfer bezüglich), wie dies bei Sâyana geschieht. Hier bat 
Dhanvin (zu Drâhy.) ofFenbar das Richtige, wenn er aus 
Paficav. 20, 14 , 2 die Stelle heranzieht: „prajâpatir (vâ idani) 
eka âsît tasya vâg eva svam âsît,. vâg dvitîyâ | Prajâpati 
war allein, nur die vâc war ihm zu eigen: die vâc war die 
Zweite“. Das schôpferische Wort des Prajâpati, welches 
als schôpferische Kraft ja bereits im letzten Bûche des Rik 
(10, 125 ) verherrlicht wird, und in den Brâhmana eine so 
hervorstechende Rolle spielt, ist oflPenbar auch hier unter 
vâc zu verstehen. Und durch ihre Gleichsetzung mit ça- 
balî wird uns denn nun auch in der That für diese praeg- 
nante Form der Wunschkuh, wie ich meine, der richtige 
Schlüssel. çabalî, die scheckige, bunte*), ist nâm- 
lich als die allen den mannichfachen Schôpfungen des Wel- 
tenvaters zu Gronde liegende Urmaterie resp. als die bunte 
Naturkraft zu verstehen, welche neben dem Weltenschô- 
pfer als increata gleichberechtigt, alspitryârâshtrî, vâter- 
liche Kôniginn Ath. 4, 1, 2 einhergeht. Denn die Schôpfung 
aus Nichts ist dem Brâhmanen unbekannt: entweder denkt 
er sich dieselbe als eine reine Emanation, Entstrahlung aus 
dem Absoluten selbst — dies die Grundlage der Vedânta- 
Lehre, oder aber als eine Entwicklung aus dem Unentwi- 
ckelten in Folge des durch den daneben stehenden Urgeist 

*) in Ts. 4, 3, 11, 6 findet sich çabalis (Nom. Singnl. Fem.) aU Bci- 
namc der iishas (Kâth. 39, 10 hat die regelrechte Form çabalî). 
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gegebenen Anstofses, — dies die Grundlage der Sânkhya- 
Lehre. Und diese letztere dualistische Anschauung ist 
es eben, welche, wie ich meine, der Vorstellung von der 
çabalî und den sonstigen gleichen Angaben zu Grande liegt. 
Hieher gehôrt zunâchst jene Variation des in Va. 32, &. 
Taitt. Âr. 10, i, 3 vorliegenden Verses, welche uns in Ath. 
S. 2, 1, 1 geboten wird: „der Seher das Hôchste schaut im 
Verborgnen, worin Ailes (wieder) wird eingestaltig ; j ihm 
molk Priçni ab, was da wird geboren. Lobsangen die 
Schaaren, dieHimmelskund’gen." |1 Zu dieser bunten Priçni 
stellt sich die bunte Enî R. 10, 12, 3 (Ath, 18, 1, 32) „alle 
Gôtter folgten hier deinem Opfer, als die Enî*) himmli- 
sches glOh’ndes Nafs niolk“. Erscheint diese bunte Natur- 
kraft in der çabalî in Gestalt einer K u h , so wird anderwei- 
tig dafûr auch eine Schaafmutter (avi) gesetzt; so Ath. 
10 , 8,31 „avi mit N amen die Gottheit sitzet von der Ord- 
nung umhÛllt, | kraft der'n Gestalt die Baume hier grün 
sind, von grünen Kranzen voll“ (von BR. wird avi hier 
als appellativum „zugethan, günstig“ gefafst): — oder eine 
Ziege ajâ, wobei das Wortspiel mit ^ungeboren* incre- 
ata offenbar beabsichtigt ^st, so in Taitt. Âr. 10, 12, 5 ( = 
Çvetâçvataropan. 4, 5) ajâm ckâm lohitaçuklak rish- 
nâm° vgl. diese Stud. 1, 428 **). 


♦) Nach Langlois, also wohl Sûyaua, i.st daniit la (flamme) blauoln* 
des Feuers gemeint: in R. 1 , 144, 6 werden uiiter don beideii enî von Sày. 
Himmel und Î2rde verstanden. 

**) Wenn ich danelbst an die Legende dos Vfihad Ar. I, 4, 4. Çatap. 
14 , 4, 2, 7 ff. erinnert habe, nach welchcr der Schopfer als Bock sich sciiu r 
zweiten Ilâlfte, welche Ziegenge.stalt trügt, zum Zwecke der Schaffung naht, 
80 ist diese Verbindung denn doch nur eben auf die Schaflung der Ziegcii 
beschrttnkt, und wird ja ebenso flUr die Schaffung der Kinder, Pferde, Schal’o 
U. 8. w. je die entsprechende Verwandlung in ein betreffcndcs Paar angegebeii, 
80 dafs diese Legende kein ganz analoges Corrélât Kir die obige Vorstellung 
bildet. 
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Hienach betrachte ich als den Zweck unseres çabali 
borna den direkten Appell an die bunte Naturkraft, 
beim Erwachen des Frühlings, um sich ihres Schutzes und 
ihrer Hülfe zu vereichern, und im Anschlufs daran den von 
kindliclier Naivetat getragenen Wunsch, durch dieThiere des 
Waldes, welche das ungeschwachteste und unmittelbarste 
Produkt derselben sind*), ein betreffendes Wahrzeichen 
über die Erfüllung der gehegten W ünsche zu erhalten. 

Es folgen die betreffenden Texte. Zunâchst die Stelle 
aus dem Tândyam (21, s): 

1. vâg vai çabalî, tasyâs trirâtro vatsas, trirâtro vâ 
etâm pradâpayati | 2. tad ya evam veda tasmâ eshâ ’prattâ 
dugdhe j 3. yo ’lam annàdyâya sann athà ’nnam nâ ’dyâd | 
4. barâsîm paridhâya taptam piban dvâdaça râtrîr adbah 
çayîta | 5. y à dvàdaçî syât tasyâ upavyusbam çabalîho- 
mam hutvà purâ vàgbbyah sampravaditor yatra grâmya- 
sya paçor nà ”çrinuyât tad aranyam paretya darbbastam- 
bam âlabliya çabali çabalîtl trir âhvayed, yad anyachunaç 
ca gardabhâc ca prativâçyate sà samriddbà ( 6. yadi na pra- 
tivàçyeta samvatsare punar âhvaye- ] 7. chabali samudro 
’si viçvavyacâ brabma devânâm pratbamajà ritasyâ, ’nnani 
asi çukram asi tejo ’sy amritam asi, tâm tvâ vidma çabalî 
dîdyânâm, tasyâs te pritbivî pâdo ’ntariksham pâdo dyauh 
pâdah samudrab pâda, esbâ ’si çabali, tâm tvâ vidma, sâ 
na isbam ûrjam dhuksbva vasor dbârâm çabali prajânâm 
çacishthâ, vratam anugesbam, svâhà || 3 || 

1. pradâpayati payahstbânîyam pbalam | tat trirâ- 
trayâjino ’yam homah kartavya ity uktam bbavati | 2. uktâr- 


*) Huiid und Ksel sind aïs zu fantiliiire lîausthiere, abgesehen von i!i- 
rer sonstigen Unrcinheit, kcin dgl. unraittelbares Organ der Natur. 
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thavedanam praçaùsati | aprattâ svâduyâsàdipradânanira- 
peksheva (P'^ghâsâ'’?) satî | 3. sa juliuyàd ity arthah | 
4. ahatam vâso varâsî, taptaiu kshîram iti çeshah | 

Lâtyâyana (9, s) resp. Drâhyâyana (26, 4) lauten, wie 
folgt : 

1 . sabasraposhakâtnah çabalîhomam kurvîta | 2. nâ 
’trirâtrayâjîti Çândilyas, trirâtro vâ etâm pradâpayatîti 
hy âha (brâhmanatn Agnisv. ) ( 3. yah kaç ca (cit Dr.) sa- 
hasraposhakâraa iti Dhânamj ayy o *) | 4. vasante pratha- 
mâyâm pûrvapakshasya (fehlt Dr., jedoch nicht in Sâya- 
na’s Citât ans Dr.) keçaçmaçrûni vâpayitvâ ’hatam vasa- 
nam paridhâyâ ’nantarhite sthandile dvâdaça râtrîr adhah 
çayîta taptam ksbîratn piban (t. ksb. p. dv. r. adbah ç. ’nant. 
sth. bei Dr., jedoch ohne diese ümstellung in Sâyana’s Ci- 
tât ans Dr.) [ 5. nityâbhyâbito ’syâ ’gnir âvasathe syât (dvâ- 
daçâ ’hâni Agnisv.) | e. nai ’nam anyah suhridah praisba- 
krito ’nupraviçed | 7. alpavyâbârî ca syâd | 8. adâragàmî | 
9. dvâdaçyâ upavyushara parisamuhyâ ’gnim paristîryau 
”dumbara idhmah syât, sruksruvau ca, tathâ camasas, tasmâd 
(tasmin Dr.) dadhi madhu sarpir iti ("dbusarpih samânîya 
Dr.) sruvena sruci grihnîyâc caturgrihîtam ashtagribîtam 
vâ I 10. taj juhuyâchabali samudro ’sîti | ii. svâhâkâreno ’tta- 
râm I 12 . sruci yah çeshah syât tam caniasa ânîya prâçnî- 
yât I 13. prakshâlya sruksruvau camasaiii ca nidadhyât | i4.ta- 
trai ’vâ ’nuprahared iti Çândilyâyanah | 15. prân vo 
’dan vâ grâmân nishkramya yatra grâmyasya paçor nâ 
”çrinuyât tad aranyam paretya darbhastambam âlabhya ça- 
bali çabalîti paramakanthena kroçet | ig. yad anyacbuno 
gardabhâd vâ prativâçyeta samriddhara karme ti vidyâd | 


*) Sâyaça fUgt in seinem Citât aus Dr. iioch Tâ9(}ya2I, 8, 8 zu. 
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17. evam â tritîyam samvatsarâtyâsam (“râbhyâsain Dr., “râ- 
tyâbhyâsana Dr. bei Sây.) aprativâçyamâne kurvîta j 18. pra- 
thamataç cet tu (tu fehlt Dr., jedoch nicht in Sâyana’s Ci-' 
tat aus Dr.) çvâ gardabho vâ prativàçyeta na paçûnâm 
âçà ’stîti vidyâd | 19. â tritîyam câ ’prativâçyamàne j 20. çân- 
tir vâmadevyara | 

17. samvatsaram kshiptvâ, Agnisv. — namulpratya- 
yah, pratisamvatsaram çavalîhomam abhyasya kurvîta abhi- 
vikâram, â tritîyât samvatsarâd ity arthah, Dhanvin. 

Berlin, April 1^62. A. W. 


Correspondenzen. 

1) Aus einem Briefe von Prof. Stenzler. 

(zu oben pag. 159). 

Breslau 6. Juni 1861. 

1. Als der Samgraha (PInbegriff?) dem Untergange 
nabe war, weil er zu Grammatikern gelangt war, welcbe 
nur Auszüge liebten und geringes Wissen besafsen; 

[ samkshepa r U c î n wâre wôhl die nachstliegende Con- 
jectur.] 

2. Als darauf von Pâtanjali das M. bh. verfafst war; 

[Pâtanjalinâ; warum durch Kürzung den Vers ver- 

schlechtern ? ] 

3. Welches [Maliàbhâshya] wegen seiner Tiefe von 
unerreichbarem Boden und (zugleich) wegen der Leichtigkeit 
(des Verstandnisses, seiner Klarheit) gleichsam offen dalie- 
gend war, gewann die Ansicht der Menschen von unferti- 
gem Verstande in demselben keinen festen Hait. [Es ge- 
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nügte ihnen nicht, weil es ihnen an richtigem Verstândniis 
fehlte.] 

4. Nachdem das Buch des Rishi, welches ein sam- 

grahaprati . . ka (?) war, durch Vaiji etc weit ver- 

breitet worden: 

[In samgrahaprati . . ke mufs ein Adjectiv zu granthe 
stecken. viplâvita heifst nicht verwüstet, son- 
dern verbreitet, namentlich von der Mittheilung 
des Veda an unberechtigte Personen.] 

5. War die Ueberlieferung der Grammatik, welche den 
Schülern Pàtahjali’s verloren gegangen, im Laufe der Zeit 
unter den Dâkshinàtyâs nur noch in Bûchern vorhanden. 

[Dafs sie sich bei den Dâksh. fand, rührte eben von 
der erwâbnten weiten Verbreitung ber. Aber sie be- 
fand sich dort granthamcàtre, d. h. nicht: in einer 
Handschrift, sondern: nur in Bûchern; aus dem Ic- 
bendigen Wissen war sie verschwunden.] 


2) Aus einem Briefe von Mr. Paul Grimblot. 

Vice-Consulat de France. 

Colombo 16 Décembre 1861. 

J’ai trouvé ici toutes les facilités que je pouvais sou- 
haiter pour mon étude de Pâli, je veux dire du coté des 
mss., non pas qu’il j en ait dans Ceylan autant qu’on pour- 
rait croire, tout au contraire il s’en trouve très-peu, et les 
meilleurs ont été apportés depuis une soixantaine d’années 
d’Amarapura. J’ai à ma disposition trois collections à-peu- 
près complètes, sans compter bon nombre de mss. singha- 
lais assez anciens, ceux-là sont généralement excellents. 
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J’ai au contraire assez de difficulté de me procurer des 
mss. Cambodges, je veux dire venus de Siam. Mais au-^ 
cune de ces collections ne se trouve à Colombo ou dans 
le voisinage: il les faut faire venir l’un après l’autre selon 
mes besoins; et je n’ai pas la commodité de les consulter 
à mon gré et suivant mon caprice. Il n’y a pas de mss. 
à vendre, et pour faire des copies il m’en coûterait beau- 
coup plus d’argent que j’en peux dépenser dans un pays 
où la vie est pour un Européen sans comparaison plus 
chère qu’à Paris ou à Londres; et ces copies seraient dé- 
testables, car les habiles gens, qui sont aussi rares ici que 
partout ailleurs, ne se soucient pas de la tâche ingrate de 
corriger les mss. J’en suis donc réduit à faire des tran- 
scriptions du meilleur ms. que je peux trouver, et de col- 
lationner ensuite ma copie avec tous les autres que je peux 
me procurer. Ce n’est que dans ces derniers temps qu’un 
prêtre fort instruit, mais instruit comme on l’est en Orient, 
c’est-à-dire, sans la moindre idée de ce qui s’appelle cri- 
tique, était venu résider avec moi, et m’aidait dans mon 
travail de collationnement. Malheiireusement il est mort, 
il y a six semaines de la dyssenterie, et je n’ai pas trouvé 
encore à le remplacer, mais je ne doute pas d’y réussir 
avant peu, car j’ai beaucoup d’amis parmi ceux que l’on 
appelle d’Amarapura, et ce sont les seuls où il y ait quel- 
que savoir ou plutôt un véritable désir de s’instruire ; mal- 
heureusement ils vivent à quelque distance de Colombo. 
J’ai pourtant beaucoup fait depuis deux ans que je suis 
ici. Brockhaus vous aura peut-être dit qu’il va publier 
dans les Abhandlungen de la D. M. Ges. le texte du Kac- 
câyana-Pakarana, du Pada-Rûpa-Siddhi et du Bâlâvatàra, 
avec des indexes de toutes sortes, et un index verborum 

29 
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complet. Jô a’attends que le départ d’un voyageur pour 
la France on l’Allemagne pour lui envoyer la copie desti- 
née à être mise dans les mains de l’imprimeur, car je n’ose 
pas risquer ma propre transcription. J’enverrai en même 
temps à Brockhaus plusieurs autres copies et s’il ne peut 
pas leur trouver de place dans la Zeitschrift, je lui de- 
manderai de vous les offrir pour vos Indische Studien, et 
vous déciderez vous-même s’il vous convient de les ac- 
cepter. J’ai vu par votre traduction du Dhamma-Padam, 
et par les deux textes que vous avez imprimés dans les In- 
discbe Studien et dans le Monatsbericht de l’Académie de 
Berlin, que vous prenez quelque intérêt à l’étude du Pâli. 
Vous serez donc charmé de la publication des Sûtras de 
Kaccâyana, dont la connaissance facilitera singulièrement 
la tâche des éditeurs de textes pâlis en Europe. C’est évi- 
demment par là qu’il faut commencer, et on l’eut fait as- 
surément si on eut eu des mss. du Kaccâyana-Pakarana, 
c’est ce qui s’appelle vulgairement le Sandhi-Kappa, et du 
Rûpa-Siddhi. L’un et l’autre se trouvent, il est vrai, à Pa- 
ris parmi les mss. de Burnouf acquis par la Bibliothèque 
Impériale. Je n’ai jamais ouvert le Sandhi-Kappa, dont 
je ne savais pas l’importance trompé par l’assertion de 
Turnour, qui affirme que les Sûtras de Kaccâyana sont 
perdus, tandis qu’ils occupent dans la littérature pâlie la 
même place que ceux de Pânini en Sanskrit, et qu’il en 
existe bien des Vârttikas et des Commentaires. Je connais 
bon nombre d’entre eux, et je peux vous donner une idée 
de la littérature grammaticale du Pâli en vous disant que 
sur mon catalogue, qui n’est sûrement pas complet, il se 
trouve quatre-vingt et quelques traités, la plupart d’une 
étendue effrayante, et à part deux tous ont pour base les 
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Sûtras de Kaccâyana. Le ms. du Pada-Bûpa-Siddhi de 
Burnouf que j’ai eu longtemps dans les mains est une 
copie moderne et détestable : elle vaut moins que rien, tant 
elle fourmille des fautes les plus grossières : or toute la va- 
leur du Rûpa-Siddhi consiste dans les exemples, tons tirés 
du tipitaka, qui s’y trouvent recueillis. Je suis fort cu- 
rieux de savoir ce que vous et les habiles en Allemagne 
direz des Sûtras de Kaccâyana, et des rapports qu’il peut 
avoir avec Pânini. Je n’ai pas lu encore la dissertation 
de Goldstücker: je ne l’ai pas encore reçue, mais j’ai 
parcouru votre réponse dans les Indische Studien, je dis 
parcouru, car elle ne m’est arrivée que quelque jours; et 
je me demande avec anxiété quels arguments pour ou con- 
tre votre thèse vous fourniront les Sûtras de Kaccâyana, 
qui ne peuvent manquer de peser d’un poids enorme dans 
la balance. Kaccâyana était un disciple immédiat de Bud- 
dha*) et le premier Sûtra „ attho akkhara - sannato* est 
une parole de Gotama prononcée dans une circonstance 
où il ne songeait guères à faire de la grammaire, mais qui 
entendue par Kaccâyana lui fournit un point de départ. 


3) Aus einem Briefe von Professer Whitney. 

New Haven, Conn , ü. S. A., March 1, 1862. 
I hâve been devoting myself to the préparation of the 
Atharva-Prâtiçâkhya for the press for some time past, 
and hâve worked half the way thro’ it in the preliminary 
élaboration: in some six weeks from now I shall begin to 


vgl. das hierUber oben p. 94. 95 Bemerkte. d. H. 

29* 
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print, aad shall than carry tbe work thro' the press, I hope, 
pretty rapidly. On the whole, I find the imperfections of 
the ms. trouble me less than 1 had feared beforehand they 
would do: there will remain, I hope, few points where the 
reading or the interprétation of the mies will be doubtful; 
the commentary is so scanty, and even its citations from 
the text 80 incomplète that the main thing almost every- 
where is to make out the true form of the rule, and to hâve 
gathered from the text of the Veda itself ail the matter 
which the Prât. would deal with: which I hâve long since 
done so thoroughly that I could make a Prâtiç. to the 
Atharva myself which should be more complété than this one 
which we bave, — I wrote you before of my willingness, if 
it should seem désirable, to give up any daim which I 
might be supposed to hâve upon the Taitt. Prâtiçâkhya, 
and to turn over my inanuscript material to you. 1 must 
confess however, that I rather hope you will see it to be as 
well to leave the thing in roy hands. It is the only pub- 
lication for which 1 shall bave the material lefit me, and now 
that 1 am likely to get the Ath. Pràt. off my hands this 
suramer, I see nothing to prevent my going on and doing 
up the other next winter, to be published in the next fol- 
io wing number of our Journal. I hâve already given con- 
sidérable study to the work, and hâve provided myself with 
a ms. of the Taitt. text to make out the references from. 


Berichtigungen und Nachtrâge. 

Pag. 8, Il lies: indoscythische. — 22, 2 v. u. lies: Taitt. 
Ar. 1,7, 1 . — 26, 25 lies: Annahme. — 54, 28 lies; (etc.) Nir. 
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12 , 42. Ts. — 58, 9 vani fine comp. ist bereits im Rik sich 
findend (vergl. z. b. 7, i, 2 . 3 ). — 59, 1 ebenso pitarâmâtarâ 
Rik 4, 6, 7. — 84, 25 lies : eingeschlossen wâren. — 112,7 
lies: Pân. 8, 3 , 67. — ibid. 14 lies: Bôhtlingk. — 121, 11 
lies: derartigen Bezug. — 126, i.s lies: dafs. — 140, 21 
lies: upon. — 141,7 lies: eioe. — 142, I 6 lies: çloka. — 
147, 27 lies: p. 55 uit.). — 182,7. 8 dazwischen ist die Ue- 
bersetzung des Verses 11 ausgefallen: 

Mit Rik und Sàman cingezaumt schreitet friedlich dein 
Ochsenpaar. | Das Ohr wie Râder zog dich fort: am Him- 
mel weithin ging der Pfad. || 

187, 23 grihyasûtra. — 189, 15 katukam. — 194, 6 wie v. 48. — 
199, 2 flF. Zu dem Durchziehn vergl. die entsûhnende 
Kraft des Kôrbens in der Eifel bei Sch mitz p. 52. „MaD 
niinoit einen Korb, dem der Boden entnommen ist, und die 
Bursche ziehen das Mâdcben, und die Mâdchen den jun- 
gen Mann, dem sein Brautstück entgangen ist, durch den- 
selben, indem sie ihm den Korb ûber dcu Kopf 8tecken.“ — 
230, 24 lies: ovQcc. — 249 — 50. Hier ist folgende Legende 
ans dem Çànkh. Br. 23, 4 heranzuziehen: asurî ’ndram 
(kâmena ksbmani karishyâmîti durâçayâ, Vinâyaka) pra- 
tyutkramata * ) parvan parvan musbkân ( bhagân) kritvâ, 
tâm indrah pratijigîshan parvan parvan chepânsy (lingâni) 
akurute, ’ndra u vai paruchepah (vgl. Nir. 10,42), sarvatp 
va indrena jigîshitam, tâm samabhavat (bhogena jitavân), 
tam abrinâd (svavaçe kritavatî) asuramâyayâ, sa (indrah 


*) Dieser Mangel des Augmcnts ist in don beiden ^gbrahmaya mehr- 
fach vorkomtiieud , so Çânkh. Br. 22, 6 vaimadena vai devâ asurân viinadan 
(vyamadayan Via.). 24, 3 tad yad apaspriçvata. — Ait. Br. 7, 30 tatraitànç 
cainasân nyubjaii. — 3, 27 tad visransata. — 2, 38 ta idam achidraqi re- 
tah prajanayan. — 2, 31 tam . . saipsthàpayan (fûnfmal). 
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paruchepo bhûtvâ) etâh panahpadâ (pâruchepîh) apaçyat, 
tâbbir angâd-angât parvanah - parvanah sarvasmât pâpma- 
nah samprâmucyata | ^Ein asura-Weib trat dem Indra 
entgegen (zum Wettkampf): an allen Gelenken machte aie 
sich (mushkân, aber hier im Sinne von bhagân =) cunnos. 
Indra um sie zu besiegen machte sich an allen Gelenken 
mentulas; Indra nâmlich ist Paruchepa (hier sowohl als 
Name des Dichters, wie im Sinne von: quovis membro 
mentnla praeditus zu fassen): Indra ferner strebt Ailes zu 
besiegen. Er wohnte ihr bei. Sie aber durchglûhte (brannte) 
ihn mit Asura-Zauberkunst. Da erschaute er diese mit Re- 
frain versehenen Lieder (es handelt sich um die Hymnen 
des Paruchepa), kraft deren ward er Glied fOr Glied, Ge- 
lenk fOr Gelenk von allem Bôsen befreit.“ Die iippige 
Refrainbildung in den Hymnen des Paruchepa kônnte etwa 
zu dera Namen des letztern, der somit ein Spitzname wâre, 
direkte Veranlassung gegeben haben. Die Indra -Legende 
aber steht offenbar ursprûnglich selbstândig und ist erst 
sekundâr damit in Verbindung gebracht. — 252, 28 . Oder 
ist vatsapa mit der oberpfôlzischen Drud zu vergleichen, 
von welchem Alp-gleichen Wesen Schônwerth l, 2 ii 
berichtet: „8ie drückt auch gerne neugeborne Kinder, noch 
lieber aber saugt sie an deren Brûstcben, dafs diese dau- 
mengrofs werden und die Hebamme Milch herausdrückcn 
kann." Ibid. 201 ^dasselbe Kind war auch sonst von der 
Drud geplagt; sie sangle an ihm, dafs die Brûstcben wie 
welsche Nûsse auflieferi“: und ib. p. I 88 . — - 297, I 6 lies: 
9.18.23. — 303,1 Das Kuhgeschenk, welches der Schwie- 
gervater macht, und welches unter dem Namen godânam 
(s. pag. 312 ) einen integrirenden Theil des Hochzeitsrituals 
bildet, erinnert an die Heirathskuh, welche nach Schôn- 
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werth 1 , 70 hinter dem Kammerwagen der Braut dreiu 
geht, und von ibm 1, m mit den Bindern verglicben 
wird, „welcbe nacb Tacitus die Brautgabe bildeten, und 
auch im Nordeii von der Braut eingebracbt wurden.* (In 
der Germania Cap. 18 erscbeinen indefs die boves gerade 
umgekebrt als Gescbenke des Brâutigams an die Braut.) 
Mein verehrter Freund Kubn, dem icb u. A. aucb die 
Bekauntschaft mit deu Scbrifteu von Mâtz, Schmitz 
und Scbônwertb verdauke, maebt micb in Betreff, der 
Hocbzeitskub noch auf das soeben erscbienene 7. Heft 
vou Dr. A. Bir linge r’s Scbrift ^Volkstbûmliches aus 
Scbwabeu" aufmerksam, wo p. 3ô5 ^die Sitte, dais man 
der Braut die scbônste Kub im Stalle mitgab^, erwâbnt 
wird: nacb ibid. p. S60 gebt »die Brautkub, scbôn ge- 
schmûckt mit Bâuderu uud Blumen ^ gleich biuter dem 
Brautwagen. — Nacb ebeudas. p. 834. 354 gelten an verschie- 
denen Orten im Allgâu, sowie in Bettringen bei Gmünd 
nocb die drci Tobiasnâchte (vgl. obenp. 326): «Nacb 
Tobias 6, 22 , wo es beiist; nacb Verlauf der dritten Nacbt 
aber nimm zu dir die Jungfrau in der Furcbt des Herrn, 
balten namlich die Neuverbeiratbeten ebenfalls die drei er- 
sten Nâcbte obue Beiscblaf. Die Ebe wird glûcklicber aus- 
fallen, weil ibr in Folge dieser Entbaltung der Teufel nichts 
anhaben kann“. Oder wie es p. 354 beifst: „Durcb diese 
Entbaltsamkeit hofft man eine „arme Seel^ zu erlôseu“. 
Hienach liegt es in der Tbat wohl nâber, die deutsclie 
Sitte auf kirchlicben, resp. bibliscben Einflufs zurückzu- 
fübren — Weiuhold p. 296 bezeicbnet sie ausdrbcklich als 
eine „Forderung der Kircbe‘‘ — statt sie als einen Best 
aus indogermaniscber Zeit zu betracbten. Wenn übrigens 
Gildemeister mit seiner Vermutbung (bei Benfey Orient 
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und Occident 1, 746) Kecht hâtte, dafs der bôse Oâmon im 
Bûche Tobit, der die Sara liebt und aile Mânner, die sich 
mit ihr vermâhlen wollen, im Brautgemache vor.Vollzie- 
hung der Ëhe tôdtet, „das âlteste Beispiel von Uebertra- 
gung indiechen NovellenstofFes nach dem Westen sei", wür- 
den wir môglicher Weise auch für die „drei Tobia8nâchte“ 
geradezu nach Indien, als dem Lande ihrer Ëutstehung, zu* 
rQckgefQbrt? Die Identification von Asmodaios mit çimidâ 
iet nun freilich sehr kühu: fûr die Sache selbst indessen 
bietet der „ Exorcismus “ aus dem Atharva oben p. 252 ff., 
wo in vv. 21. 25., wenu auch nicht çimidâ selbst, doch das 
damit verwandt scheinende kiniîdin als Name von dgl. 
Incubones sich findet, hinreichenden Anhalt. Es kônnten 
dann eben auch „die drei Tobiasnâchte^* gleich mit aus In- 
dien herübergenommen sein, resp. gar etwa ibrerseits als 
weiteres Zeugnifs dafür gelten? — 308, 25 die Marke d. H. 
ist hinzuzufügen. — 319, ult. wie eben. — 345, 18 lies: 
bhûs. — ib. 31 lies; Priester. — 412,7,8. Nach Birlin- 
ger p, 826 ist es oberschwâbische Sitte, „dafs die Braut 
wâbrend ihrer Einladungszeit nie obne Armkorb ausgcbt. 
Sie bat da driunen Nastücher, und wem bei ihrer Eiu- 
ladung ein solcbes gegeben wird, der ist eiugeladen zum 
Hochzeitessen. Letztere Sitte, das Schenken von Nasttt- 
chern , traf ich sonst oft : in meiner Heimatb ist es auch 
brâuchig. Da bekommt sogar der Pfarrer des Nachmit- 
tags vom Brâutigam und den Gesellen eigenhândig einNas- 
tuch und ein Maafs Wein.“ Auf pag. 330 heilst es: »der 
Pfarrer bekommt von alter Zeit ber von den Reichen . . .; 
Aermere bringen gern Nastücher. “ 

Berlin, 23. Mai 1862. 


A. W. 
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— Kobold 258 
keçânta 337 
Kaikeya 61 
Kaiya^a 67 
koka 253 
koça 181 
kaukkutika 140 
kautuka 312 


Kaundinya 62 
Kauravyâyauî 61 

— putra 61 
Kaurupabcàla 366 
kaula^ineya, -® ^eya, ® tera 

141 

Kauçàmbi 61 
Kauçika 62. 195 
— - sûtra 178. 268. 378 ff. 
Kauçikîputra 62 
kauçeya 808 
Kaushîtaki 32. 62 

— ^kinas 75 

— ^kibrâhmana 76. 6 
~ ^'keya 62. 75 
Kausurubindi 61 
Kratujit 53 

kroça 246 
klîtaka 304 
klîba 247 
)/ kshal -{- pra 384 
kshîra 332 
kshetar 145 
kshetra 289 

— para^ 145 

— -pati 308 
kshetriya 145 
kshetrî 145 
kshauma 308 
kshaumî 439 
kha^vû 339. 53 

khand 23 

khandikopâdhyâya 4 
khalaja 256 
khalevalî 198 
khila 176 
y khyâ 119 
gaiia-Listen 88. 9 
gandharva, = viyvâvasu 
191. 210. 94. 354 

— pl. 205. 25. 45 (krie- 
gerisch). 69 (fraulü- 

stern ) 

Gandhâra 17. 44 
y gam -f- adhi 408. 9 
Garga 33 

— trirâtra 33. 487. 8 

— plur. 149 

garta (çamyâ®) 885 
gardabba 445. 7 
garbhakàma 852. 3 
gavînî 235 
gavyûti 246 
gûtrasparçana 312 
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gâthâ 78 (plur.) 349 
gâna, Texte 79 
gândharva, Ehe 284 
Gârgîputra 61 
Gârgya 34. 61. 146. 7 
gârhapatya, neutr. 187. 

90. 348 

— mascul. 315 
Gâlava 34 
guggulu 220. 1 
guda 298 

^ guna 36 
® gupta 310 
guru 369. 71 
guhâ, Locat. 183 
grihaghnî 364 
gribapatnî 186 
grihyasûtra 280 
Gairiksbitàs 53 
go, Tôdten der 182.303 
goghiia 304 
goiiikâ 157 
Gonikâputra 155, 6 
goiiî 157 

gotra, Namen 369. 71 

— nâmâni 292 
godâna 312. 454 

— (saipjnà) 296 
Gonarda, in Kashmir 157 

— im Süden 157 
Gonardîya 155-7 
Gobbilagrihya 288. 305- 

7. 12. 3. 68fr. 
gosbtba 288. 9 
Gaudapura 29 
gaudika 29 

Gautama, Geschlecht 6 1 

— philos. 83 

— gramm. 134 

— ved. 147 
Gaupavana 62 
gaurî 194 

Ÿ gratb -f- vi 383 
grantba 26 ff, 97 

— und artha 176 
— , kfita 81 

— màtra 159. 448 
granthàgama 164 
granthârthatattva 164 
grantbi 383 

gràma 363 (alte Weiber) 

— dharmâs 281. 362 

— vacanam 861 
—■ vara 343 


grâmya 445. 6 
graivya 386 
gva 202 

y ghas, Desider. 830 
ghu 122 
ghorâui 370 
ûit 123 
cakra 182. 3 

vâka 216 

cakrîvant 61 

|/cak8h 119 

cakshus 1 92.20 5(aghora-) 

caturavattin 366 

caturà 291 

caturthî 354 

— karman 330. 9. 53. 71 
catushpatba 288. 9. 364. 

70. 91 

catushpad 192 
candra, adj. 188 
Candra 160 ff. 66 
Candragupta 142. 50 
candramas 179. 225. 355 
capctâ 4 
cayana 14 
Caraka 40 
carakàs 40 
caritavrata 364 
caru 293 
carman 369-71 
câturmâsyâni 1 5 
câtvârinçika 75 
câru 225 
cikitsya 145 
cit, fc. 60 
citta 850 
citti 181 
citpati 60 
City a 60 
Citrakûla 161 
I citrâ 378 
. cirakâla 65 
' cîvara 138, 40. 334 
cun^ikâ 300 
cûrya 384 
codanà 316 
caulakarman 296 
]/ cbad -f- â 400 

h prati 400 

chandas, plur. 80. 126 
chandasi 57. 60. 83 
cbandogâs 23 
cbandobràhmauàni 80 
j statt c 807 


jagbanatas 879 
ja^ila 142 
janal^, janâ^ 236 
janâd anu 188 
janaka 61 
Janaka 53 
jananî 310 

j anapadadharmâs 281. 

862 

janavid 897 
janaçruti 161 
janidâ 240 
janîyant 240 
janmavança 95 
janya 306. 80 
Jamadagnayah 866 
jambhayant 258 
jaya, Sprücbe 814. 409 
Jayâditya 67 
Jayâpîda 67. 158. 67 
jaradashti 190. 332. 48. 

69 

jaçtva, jaçbhàva 35 
jâti 83 

Jâtûkarnya 32 
Jànaki 53 
jânan 409 
Jânanti 147 
jànî (== yâjnika) 12 
Jàmadagnyâs 363 
jàraghni 337. 55 
jâlam 247 
jâlikâ 334 
Jàlûkâh çlokâh 69 
jâspatyam 186 
y ji Desider. 453 
jit 121 

— anderes 122 
jivri 187 
Jihvâkâtya 95 

jîvam (rudanti) 200. 1 
jîva, Jupiter 297 
jîva-patnî 228. 364 

— prajà 364 
jîvâtave 384 
jîvikârthe 148. 9 
jîvor^iâ 246 
jusbâço a® 50. 1 
Jaimini 146. 7 
Jaivantâyana 62 
Jaihvâkàtâs 95 
jnâtikarroan 806 
jnâtivid 897 
jyeshihavara 880 
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jyotisham 38-40 
jyotishîmant 22 
jyotishtoma 6 1 
jyautisha 97 
îiy fiir jn 838 
t mr d 201 
taâgalva 259 
tan 122 
24 tattva 375 
(priya)taddhita 46 
tanû 339. 54 
taptam 445. 6 
tarka 159. 65 
tardman 383 
(pitri)tarpaçia 146 
talpa 21 1. 384. 9 
talpàrohana 278 
Tâçidinas 75 
Tândya 437 ff. 

— bh&shya 33 
tânûnaptra 293 
tàmra 386 
Târânâtha 142 
tin 122. 3 
titaü 381 
Tittiri 40. 1 

— çlokâs 41 
tiri^ 255 
tishthatî 347. 8 
tîkshnîyas 237 
tirtha 391 

— = guru 145 

— darçin 159 
y tu sam 59 
tuo4ika 254 
tupdela 258 
tubhya 348 
tnmbarada94A 383 
turâyaua 76 
tulyakàla 25 

— -tva 65 ff. 

tfiça, tfiçman 248. 4. 

62. 3 

tfishta 189 
tejanî 314. 81 
Taudeya 60 
Trikaknd 61 
trikfty4A 
triguil^âkarça 35 
tricakra 183 
triritra 338. 9. 61. 69. 71 

— Garga> 88. 487. 8 
trivfit 807 
trishapUyatn 78 


traiùçîka 75 
traipada 246 
tryàyusha 60 
tryenî 307 

tvashlar 201. 3. 27. 8. 

38. 9. 94 

tsaru 228 
th für t 200 
Daksha 127 ff. 

— Pàrvati 130 
Dakshînâpatha 46 
dakshinais 891. 3 
y daQ4) Passiv 149 
Dai;i4âmitra 150 
Dan4in 94 
Dattâmitra 150 
dama 82 

dampatî 188. 205 
darçana 160 

— vishaye 161 
darçin 159 
daçagva 202 
Daçapura 157 
daçamâsya 224 
daçâ 237. 391 

y dà -f- parâ 1 88 

h pra 439. 45 

Dâkshâyapa 42. 63. 4. 
95. 127 ff. 46 

— plur. 180 

— Parama-Dâ® 131 
Dâkshi 63. 4. 127 ff. 

— kanthâ 131 
Dâkshinâtya 29. 46. 159 

j Dàkshiputra 63. 4. 127ff. 

I 46 

Dâksheya 130 
Dâttâmitrî, ^’trîya, 150 
dâtyauha 61 
dâtra 36 
dânavî 250 
dâyàdyakâle 286 
dâra 288 (pL). 855. 481 
dâraka 481 
dàrag&min 446 
®dà8a 310 
y div 59 

divi, einsiibig 815 
dîrghajihyî 76 
du^kha 194 
durasyatfÿ 268 
durpàtnan 252. 3 
donnaâgalla 192 
durvijneya 289 


dutiçîma 389 
dushkarana 133 
duhitar 260. 305 (®teva). 

53 

duhit|rlmant 338. 61 
dû4abha , ° dâça , ® dhî 

®nâça 116 
dûrvâgra 392 
dpi4bapiiru8ha 824. 61 
y driç 38. 79 ff. 
dpçyâdfiçyâ 231 
drishatputra 305 
djishad 305. 6. 62 
dfishla 78 ff. 82 
deva, vor y zu ®vâ 52 

— plur. 184 

— , = Konig 430 

— kàma 192 

_ datta (N N) 168 
Deva\îka 12 
devar 193 
devaraghnî 337 
dévala, Dévala 149 
devânâm annam 179 

— patnyas 228 

— priya 137. 8 
deshlra 183 
deshlrî 193. 307 
daiva 283. 4 
daivâsuram 27 
Daivodâsi 32 
daurbhftgyais 209 
dyaurloka 337 
dravya 370 

y drâ -|- apa 188 
Drâhyâyaça 437 ff. 
y dru -H anu 337 
dvâdaça râtrfs 445. 6 
dviguçàkama 85 
dvitîya, unaspirirt 118 
dvipad 192 
dvivacana 85 
dhanapati 221 
y dhanày 61 
Dhanvin 488 ff. 
dharma, eheliche POicht 
284 

— patnî 194 

— parâyapa 194 
dharm&càrya 147 
^dhà 4- npa, Atm. 880 
h pari 885 

dhàUr 198. 7. 205. 19. 

27. 87 
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(lliâtu 85 

— pâtha 87. 8 
Dhânaipjayya 438. 48 
dhânyavatî 291 
dhârapam 176 

dhi 121 
dhur 383 
dhuryau 354 
dhpti 377 
dhcnvauaduba 60 
dhruva 195. 305. 6 (àpas). 
69. 71 (âjyâhuti). 6 

— Polarstern 323. 5. 38. 

61. 69 

nakshatra 287. 8. 96 

— ®trânâm upasthe 178 
naksbatriya 58 

nagarî 142 
nagnaka 259 
nalasûtra 80. 140 
naddbavimoksba 353. 70 
nanândar 193 
Nanda 1. 42. 143 (nacb 
Açoka) 

naptfibbig 192 
namra 408 
Naraka 152 
nalada 243 
navagva 202 
navo-nava^ 184 
na«, Nase 99 

— nos 99 
nastas 274 

y nah -4- sam 383 
Nâgàrjuna 142. 62 ff. 
Nâgeça, NâgojibhaHa 8 1 . 
41-3. 67. 127. 33. 

56 

nâtbakâma 354 
nàndîmukhaçràddha 299 
nàrâçansi 78 (plur.). 180 
nàlikera 298 
nikâya 141 
nigada 32 
nicftipkupa 56 
nicuipkuna 56 
nicumpupa 56 
nitya 80. 835. 6 
nirjriti 207 
Erde 236 
nin'âpa 137-9 
ninrâta 187. 8 
nirvidhàbhisC?) 297 
nirvptU 889 


nivàta 187 
nivisblyai 309 
niçâkâle 294 
nisbpatra 64 
y nî + sam 186 
DÎlalohita 187 
]/ nud -4- sam 400 
naikatika 142 
Naimisbîyâs 32 i 

naiyagrodba 61 
naisbadhacaritaSl 1. 24. 6 
naumani 386 
nyaktam 210 
nyàya-prastbàna 160 

— vîja 159 
nyocanî 180. 1 
P statt b 307 
pakti 108. 9 
paksba, keça- 366 

— citrâ- 378. 80 
pakshati 60 
pakshman 870 
panca-karna 35 

— daçî 230 

— vinça 375 
paücàvattin 360 
y pa^ 22 

pata 22 
patara 22 
pat al a 22 

— prànta 379 
pattasûtra 308 
paoin 149 
paptba 87 
papdaka, ^ga 258 
(a)papya 148. 9 
patanga 22 

Pa tançai a 147 
Pataîljala 147 
Patanjali 2. 43 ff. 147 ff. 

— 40 med. 
pati 191. 200. 1 

— ghnî 290. 887. 9. 64 

— yûna 313 

— Vatî 185 

— vedana 262. 380 

— vratâ 194 
pain! fc. 223 

— saipyftjâs 228 

y pad 4- pr® 891. 2 

hpi'&ti 257. 883. 92 

pada Wort 82 

— Schritt, aieben 833. 
50. 68. 84 


Padafijala 147 
padapâfha 98 
padaprakritî 98 
paddbati 29 
padmagarbha 126 
padvatî 188 
para, superior 855 

— gegenüber avara 283.4 

— kfita 70. 127 

ksbetre cikitsya 144. 5 

Parama-Dâksbâyapa 131 
paramakaptha 446 
parameshthikarapa 286 
Paràçara 39 
paricarapa 352 
paridbâpanîya 400 
paripantbin 58. 188 
pariparin 58 
paribhâshàs 43. 134 
paribhâsbendnçekhara 
138 

parivpktà, ® ktî, ® ttî 2 5 1 
parivrâjaka 140 

— fem. 142 
pariçishta 41 
parisbad 386 
paribasta 239 
pamcbepa, Paru® 458. 4 
paroksbe 151 
parjanya 225 

parvata 228 
Parvata 160 ff, 5. 6 
parvatî 305 

parvan 23 (Atb. sambità, 
und cbandoga) 

— Gelenk 257. 453 
palàla 258 
palSjaka 253 

I pavamàna 309 
pavinasa 259 
paçu, Kind 208 
paçukàma 228 
paçughni 854 
y pâ -f- sam 838 
pâkayajna 287. 98 
pàkshika 339 
Pàlaliputra 29. 157 
(mukha)pâtba 26 
pâpi 831. 69. 84 

— grahapa 806 

— grahapîya 817. 69 
gràha 818. 68. 9 

Pàpina 149 
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Panini 1 ff. 17 ff. 42 ff. 

127 ff. 

— von Baddha prophe- 

zeit 142 

— in Atharvapariçishla 

147 

— unter Nanda 1. 42. 143 
— Dâkshfputra 128 
Pâninîya 81. 134 
Pânineya 131 
Pâniny-npajnam 81 
pâuipîdana 297 
Pâpdava, Pân4ya 60 
pâtaka 301 

Pâtaftjali 147. 59. 447 
pâtrapragrâhena 142 
pâda, des Verses 32 
pâpakam 370 
para 381 
pâradârika 156 
Pâraskara 64 

— 'sgfihya 285.97. 30 IfF. 

13 ff. 37. 9. 47 ff. 

— sinnlose Varianten 

darin 200 
pârâçarin 140 
Pârâçarya 62 
Pârvati 61. 130 
pârvatéyî 306 
pârshada 98 
®pâla 381 
pâlâgala 387 
pinga 254-8 
piùjûU 400 
piiida 288-9 (acht) 
(çak|rit)pipda 383 
(çâkajpipdî 294 
pit 122 
pitar 331 

— Dual 211 

— plur. 216. 7 
pitarâmâtarâ 69 
pitfitas 289. 90 
pitptarpa^a 146 
pitfishvasar 299 
piçâca 161 
piçita 266 
pivopavasana 115 
(vi)pu6shi 361 
puns 338. 52. 63 
punsavatî 337 
pufa 363 

pupye 287 ('bani). 8 (na- 
kshatre) 


punyâha 297. 837 

— vâcana 298 
putra, Namen auf 63 

— zehn 193. acht 194. 

sechs 290 
puna^padâ 454 
punarutsyûta 266 
punarvasû 234 
, puipiiakshatre 263 
' puipnâman 332 
puraipdhi = pûshan 190 

— = yoshâ 348. 9 
purastât 289. 90 
purâ vâgbhya^ 445 
purâkalpe 1 63 
purânam 25 

— ®prokta 64 ff. 80 
(vedi)puri8ha 289 
purusha 375 
purogava 181 
Pushyamitra 160 (nicht 

Pushpa 

Pushyayaças 150 
pûga 298. 9 
pûgîphala 299 
pûtudârumapi 404 
pûrpa-kansa 392 

— pâtrî 292 
pûrnâûjali 397 
pûrva 32 

— kâlatâmâtre 898 

— (vyavahite) 157 

— paksha 229 
pûryâcârya 126 
pûrvâparam 184 
pûlaka 381 
pûlya 379. 84 

pûshan 183. 6. 90. 7. 8. 
244. 94. 340. 51, 

63. 97 

pfithivî 233 
pfithushtukâ 232 
pfiçni 870 
~ 444 

pj-ishtya, ®thyâ 243 
peshapîputraka 806 
Paingâksbfputra 64 
Paingin 66 
Paingya 87 
Paippalâdakam 80 
Paila 146. 7 
paiçâca, Kbe 284 
pautra 314. 5 
2 paurpamâs! 229 


pausha 297 
Paushkarasâdi 51. 118 
paushpam 297 
prakalpita 148 
(pada)praknti 98 
prakptimahadâdi 375 
pragrâha 142 
pracalana 326 
pracetas 184 
prajanana 228 
prajâkâma 228 
prajâghnî 854 
prajâpati 192. 205. 27. 

65. 94. 352. 4. 69. 

410 

— und vsc 32 

— daivata 310 
prajâyâ 349 
prajâvatî 384 
prataranîs 392 
Pratardaua 32 
pratikaücuka 159.62.448 
pratikâmya 221 
pratikpti 148 
pratidhi 181 
pratiçrute homakalpa 293 
pratishedha 65. 70 
pratisara 308 
pratihiteshu 379 
pratîbodha 257 
pratîyeta, activ 316 
pratîvâha 400. 9 
pratûrta 69 

I prattâ 309. 445 (apr® ) 
pratyabhighâraça 332 
pratyaya 84. 111 
pratyânika 294. 5 
pratyâhâra 1 23 
pratyenas 60 
prathama, dritte Person 85 

— purusha 123 
pradakshiçam 221. 90 
pradhâna 84 
prapharvî 186 
prapada 832. 68 
prabhpti 59 
pramadana 397 
pramâça 84. 851 (grâ- 

ma^^) 

— yajushim 176 
pramtlÂ, ®lin 253 
prayatatva 356 
prayftja 61 
prayftça 364 
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pravArtita 166. 7 
Pravâhaça 61 
praveçana 855 
pravrajitâ 141, 2 
prashti 409 
prasûna 264 
praharshipî 297 
prâksoma 14 ff. 
prâgudîcî 832. 3. 69 
prâcÎDa 226 
prâjana 806 

prâjâpatya 284. 314 49. 

400. 10 

pr&ûcaa 29. 45. 

— prâcâm deçe 157. 
prâna 870 

— sûtra 370 
prâtiçâkhya 89 ft. 96 ff. 
prâdeçika 843 
prâbhfita 431 
prâyaçcitta 347. 71 
prâyaçcitti, concret 339.54 

— abstract 54 
prâvfita 306. 12 
prâsahâ 308 
Prâsravana 226 
priyataddbita 46 
pregiâ fUr premijâ 242 
preçii 242 

proktam 69. 70. 79 ff. 
(purâna)prokta 64 ff. 
Plaksha 226 
plakshodumbara 879 
Vplu 305. 6 
H- â 294. 371. 9 
+ vi 159. 448 
pluta 107 
phitsûtra 185 
baja 253 ff. 
bandhu 60 
bandhyâ 291 
Babhru 146 
barâsî 489 
barsa, barsva 440 
baliyas 884 
balbaja 207. 897 
bahulaip chandaai 102. 11 
babuvacana 85 
bahuçâkhatva 160. 4 
BÉlbbrava 62 
Bâbhravya 146. 7 
bârhata *179 
bârhaUftmâ 285 
bâlagraha 252 


bâlabhâva 297 
Bâhavi 147 
bîja 190 
Buddha 136 ff. 
buddhimant 289 
|/budh -f- abhivi 315 
bfisî 440 

brihaspati 195. 201-3. 
14. 27. 94. 850 

— und Indra 211 
Baudhîputra 62 
Baudhya 62 
brahmacaryam 338 
brabmacârin 882. 64. 9 
brahmatvam 60 
brahman y mascul. , plur. 

179. 83. 8 

— Hanspriester 189. 354. 

79. 91 

— = candramas 179 

— neutr. Gebet 204 (10 

— n.Gottheit 202. 19.404. 
brahma-varcasvinî 290 

— veda 337 

— siddhânta 97 

— hatyâ 356 
brâhma 283. 4. 400. 10 
brâhmana, ntr. 59. 60.282 

— kalpeshu 64ff. 

— chandobrâhmanâni 80 

— viçesha 70 

— adj. 354 

— mascul. 333 

— kulam 869 

— nikâya 141 

— bhojana 294. 854 
brùhmanâyana 397 
brâhmanî 364. 71 
bhansas 254 
bhakshya 47 s. abh. 
bhaga 197 

— Gott 186.90.7.201-3. 

5-7. 89. 43. 4. 94 
Bhagadatta 152 
bha^ikâvya 67 
Bhattoji bîkshita 102 
bhadanta 87 
bhadram 257 
bharadvâja 102 
bhartar 194 
Bhartfihari 67. 184. 58 
bhaaad 254 
bhfigadheyi 58 
bîxâpay 142 


bhâra 26.(176) 
bhârata 147 
bhârgava, Venus 297 
bhâryâtvam 858 
bhâryâdhikârîka 156 
Bhâllavinas 140 
bhâvîn 121 
bhâshâyâm 119 
bhâshya gegenüber von 
veda 106 

— neben sûtra 146. 7 
bhâshye na vyâkhyâta 

* 27 ff. 

bhikshu 139ff. 
bhikshuka-nikâya 141 
bhikshukî 141 
bhikshusûtra 80. 140 
bhîshay 142 
y bhuj sam 838 
bbuvana, vedisch 83 
y bhû sam coiro 855. 

71.458 

bhûta kraftig 238 
bhûti 108 

— karman 293. 316 
bhûmi 362 

— todt 236 

— Braut des Feuers 201 
Bhpgavas 366 
bhritva 384 

bho 292 

bhojana 158 

bhojya 47 

bhrâja 22 

— , çlokâs 41 

bhrûtar 381. 5.47. 68.8 

m statt V 240 

— init.» abgefallen 838.4 
makaka 256 

makka 266 
maghavan 219 
magbâ 297 
mangalam 378 

— plur. 888 
-- krita*" 801 
— . sii° 257 
maâgalârtham 99 
ma(ma(a 256. 7 
mani 808. 70. 88. 6 
mapika, ^i^va 886 
roaçi 386 

Ma94u I4S 
mati 168 
Mathurâ 157 

30 
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xnada 805 
madugha 248 

— maçti 883. 6. 400. 4 
madhu(8ai^Jnite) 297 
madhugha 262 
madhu-parka 801 ff. 4 

— mantha 265 
madhûkakusumâni 308 
madhyama, zweite Per- 

son 85 

manas 225 
manasmaya 182 
manâ 886 
Manâvî 61 
Manu 16 

— 211. 48. 9 
mantrokta 891. 2 
manmanasâ 809 
manya 886 
manyu 880 
manye 107 
marîmfiça 258 
Mara 152 
marutas 202 
inaryâdâ 888 
malimluca 253 
maskarin 140 
Mahâkâtyâyana 95 
Mahâpadma 143 
mahâ'bhârata 147 . 

— bhâshya 2ff. 271F. 48ff. 

150ff. 9ff. 66ff. 

— vfiksba 370. 91 

— vyâhfiti 294. 313. 4 
raahisbi 220 
maheçvara 132 
mângalyadâna 312 
Mâj^cJavya 146. 7 
Mâ94ûkeya 147 
mâtariçvan 198. 201 
mâtula 808 

mâtfitaa 289. 90 
mâtharî, mâdhnrî 69 
matra fc. 448 
mâdagha 404 
mâdhava 58 
mâdbuparkikyau 803 
mâdbyandina-grîhya 887 
mâdhyamika 151 IF. 
inânavakalpasûtra 9 fF. 

14 C 

mâyâ 58. 184. 458 
mâyo'bbava 850 

— bbavya 868 


mârutam 297 
mâsha 305 
mitra 184 

— und Varuna 225. 7. 

42. 5. 94. 838 
mukbapâtha 26 
|/ mue -f- pra 186 
muâcâtu 840. 68 
munda 140. 2 
mud 121 
munikeça 258 
musbka 453 
mushkara 60 
mûrdhni 397 
mÛla 297 
mpiga Vogeî 220 

— 237 

— = mrigaçiras 297 
mpigîdriç 297 

y mrij -h pra 883 
mrityu 225. 315 

— pâça 814 
melhi; methf 198 
mai tram 297 
Maitreya, ®yî 61 
maitrâyanîçâkbâ 14 
maundinikâya 141 
Maudakam 80 
Maurya 148 ff. 
yakshâs 253 
yaksbma 1 88 
yajurveda 26. 887 

— weifser 56. 7 
yajushi Kâ^hake 62. 3 
yajus, Plur. 78. 176 
yajna 225 
yajnopavîtinî 312 
yathartu 355 
yathâkâmî 355 
yathârtham 370. 1. 6. 6 
yathâvayasam 371 
yathoktam 289. 90 
Vyabh 257 

y yam -h npa 289 
yama 216 

— tabbfya 27 
Yamanâ 151 ff. 

Yavana 2ff, 160ff. 
Yavanftdhipa 152 
Yavanânî 2ff. 16ff. 
yaçoghn! 354 
Yaakâs 58 

yâcnâ 82 
yâjamânam 15 


j Yâjnavalkâni 66 ff. 70 ff. 
Yâjnavalkîya 24. 5. 71. 2 
Yâjnavalkya 49.60.8.61. 

65 ff. 

— neutr., Theil des Ya- 

jus 176 

yâjnikâs 833 
yâjyâ 82 

yâtra = yâna 858 
yâthâkâmî 378 
yâna 354. 64. 70. 91 
Yâvana 8 
\yâçu 267 

Yâska 63 ff. 62.85. 99 ff. 

135 ff. 

yuktam, Wagen 885 
yuga 383 

— ebidra 199 

— tardman 383 

— dhur 388 
Yudhishlhira 162 
yuvan, pratyaya 127. 8 
yoktra 819. 83. 4 
yoga, Regel 35 

— 82 phil. 
yojana 245. 6 

r, Gruppen mit, zweisil- 
big, 80 pr 288: çr 
182; sr 212 
rakta 30. 31 

— yâsas 294 
rakshas 202. 3. 8. 39. 56 
ranga 31 
raja-udvâsas 263 
rajata 386 

ratnamâlâ 297 
ratha 885 
gritsa, -jit 246 

— nemimapi 886 

— prota 245 

— svana 245 
rathâksha 835 
rathânga 335 
ratbecitra 245 
rathoddhatâ 297 
rathaujas 245 
ranti 877 

y rabh s. u. und 

samanvftrabdha 

h sam 884 

Rabhasa 94 
yràm 377 
7 raçmayas 240 
rasa 897 
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râkâ 76. 228 ff. 
râkshasa, Ehe 284 
râksho’suram 27 
râga 31 

râjatarangiiiî 2 if. lôOff. 
râjan, pratyânSka 294. 5 

— bhaga 208 

— soma 179. 201 
râjanya 333 
râjasûya 14. 15 
rati 108 

12 râtri 440. 5 
râthajiteyî 246 
Râvaça 161 
râsh^rabhpt 225. 314 
— , Name 245 

Y rish 196 
ruci fc. 447 
rucite 292 

]/rud 200. 61. 814. 64 
(10, resp. 11) rudra 241 
y mdh 151 
repha 114 
reriha 254 
revatî 297 
resba 243 
reshma-chinna 243 

— mathita 262. 8 
raibhî 78 (plur.). 180 
rogiiiî 291 
rocishnu 348. 63 
roda 214. 61 
românte 363 

rohinî 297 
rohita 351. 69 

— carman 397 
lakshaigia 35. 6. 288 ff. 

— 158 

— praçastâ 288 

— sampannâ 290 
laksbya 158 
l/lajij 260 

latâ 261 

yiap 260 

lalâ(a 383 

lavaça 351 

lâkshârakta 883 

lâja 305. 6. 18. 88. 47. 8 

Lâtyftyana 437 ff. 46. 7 

Y likh 17. 26 
iingaviçesha 94 
lipi 17 

— kara 1 1 
libujâ 261 


lirikara 11 
l/lî + ni 260 
y lup 86 
lubaja 261. 2 
7 lekbâs 384 
lekhâsaipdhishu 370 
loka-pâla 381 

— vîjnâta 151 

— vedayos 46 
lopa 36. 7. 85 
losh$a 379. 91 
loba 386 

— mudrikâ 299. 386 
Lohita 89 
lohitadrapsa 263. 4 
lobitâjâ 265. 
laukikavaidlkayos 46 
lyap 398 

V statt m 240 
▼ança 95 

— Listen 63 
vaksbanâ, Plur. 206. 66 
Vatsâs 366 

vatsapa 252. 454 

Y vad + â 186. 7 

— -4- sampra (vaditos) 

445 

vadhû 188. 9. 218. 369. 

91 

vadhûyu 181 
vadhûvastra 364 (369) 
vadhvaùjali 861. 8 
vani fc. 58. 463 
vayasyâs 58 
vayâ 335 

vara, Wahlgabe 333. 43 

— wtthlenawertb 343 

— Freicr 181. 332 

— Werber 181. 851. 80 
varaka 292 

Vararuci 93. 4 

— und Nanda 143 

— und Mahâpadraa 148 
varâçi, varâsî 439 
Varâbamihira 39 
varu^a 184. 203. 27. 45 

314. 40. 63 

— ’s pâça 186. 202. 18. 

820 

vareya 183. 6 
varcas 886 
varça, Laut 29-82 
var^ânupûrv! 80 
vafpâpatti 31 


varçîbhavan 31 
vartakfi, ’^tikâ 47 
vartman 165 
®varman 810 
Varsha 1. 42 
varshâni 194 
valîka‘879. 91. 2 
vavrivâsas 253 
vaça 78 
vaçâ 226 
vaçîkarapa 78 
vasanta 446 
Vasishlha 195 
vasu, Plur. 240. 1 

— acht, zehn 241 
vasumant 240. 1 
vasuvant 240 
vasuvid 897 
Vasurâta 161 
vastradâna 312 

y vah -{- ud 323. 55. 69 

h vi 332 

vahata 182. 5. 8. 91 
vahya 209 
vâkpati 60 

vâkyapadîya 67. 158 ff. 
vâgrain 88 

vâgyata 306. 82. 8. 50. 

69 

vâc 228. 357 

— und prajâpati 32. 443 

— purâ vâgbhyalj 445 
Vâcaspatya 32 

vâco gatim 82 
Vâjaçravasa 61 
Vâjasaneya 72 

— °yakam 73. 247 

— °yagrihya 337 

— ®ymas 49. 73. 5 

— ® yi-prâtiçâkhya lOSff. 
vâjinîvatî 349. 57 
vâna 263 

vânâriiî 263 
vâta 225 
Vâtsvâyana 156 
vâdhûya 275. 388. 

4. 91. 400 
vânaapatya 205 
vâmadevya 79. 329. 71. 

447 

Vftmana 67 
vâyu 180 

— ptirâ^a 176 
vâra 230 

30 * 
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vârarucaip^ kâvyatn 69 
vâreyfitam 856 
4000 vârttika 48 
vâiya 843 
vârshika 58 
vâla 280 
vâlî 281 
vâvâtâ 808 
]/ vâç -f- prati 446 - 7 
vâsa 158 
vâsantika 58 
vâsava 239-41 
7 vâsavâs 240 
vâsas 306 
vâha 248 
vikira 46 

Vikramâditya 93. 4 
vijanitos 355 
vittâ 220 
vitti 108 

y vid, Weib nehmen 191 

— Mann finden 220 

— Sôhne bekomraen 332. 

48 (cl. 4). 64 
Vida 88. 146. 866 (plur.) 
vidatha 186. 7 
vidadvasu 102 
vidy avança 63. 95 
vidhavâ 291 
viparyâsa 358. 70 
vipnnshî 861 
vipunsaka 258 
vipravrâjin 290 
viplâvita 448 
vibhakti 85 
vibhâsa 22 
vibhuvari 233 
vimoksha 353. 70 
vilisteipgâ 250 
vivakshu 219 
vivâha 283. 4 (acht Ar- 
ten). 97. 378. 400 

— ja 404 (agni) 

— paddhati 298 

— çmaçânayoa 351 
vivâhâgni 364 
vivâhya 803 
vivj*ita 379 
vivekinî 291 

y viç 4- samâ 400 

— -f-upa 899 

h sam 899 

viçasana 189 j 

viçâkha, Sild des 148 ; 


viçve devâs 183, 98. 869 
viçvarûpa 366 
viçvâvasu 185. 210. 54. 

73. 4 

vishama 370 
vishavant 189 
vishâ 251 
vishîta 237 

vishnu 206. 27. 822. 50 

vihâra 15 

vîja 160. 1. 4 

vîti 108 

vira, sechs 290 

vîrasû 192 

vriksha 400 

y vjit ~|- ni 400. 7. 8 

h pra 166. 7 

f- sam 253. 388. 52 

vrittî, mâdhurî 69 
vfitrahan 227. 39 
vfiddhatva 297 
vfiddhi 99 
vfinta 269 
vfishadatî 78 
vrishti 108. 9 
vfishçi 237 
vrishno a® 50. 1 
Vfishnya 243 
veda, plur. 106. 336. 7 
vedânga 96ff. 131 
vedântavijnâna 83 
vedi 288. 9 
vena 404 
veshka 382 
j y vesht -h pari 400 
I veshka 379. 82 
veshtaka, ®sh$ana 382 
vehat 224 
vaikarna 309 
Vaiji 159 

Vaidabhritîputra 62 
— ^bhj-itya 62 
vaidika 46 
Vaidyanâtha 133. 4 
vaiyâkarana 159 
vaivasvata 816 
vaivâhya 338 
vaiçanta 58 
Vaiçampâyana 146. 7 
vaiçâkha 287 
vaiçâkhî 878 
vaiçya 287. 333 
vaîçravaça 294 
vaushat 61 


vyakta 185 
vyakti 83 
vyacaskaroti 400 
vyabhicâra 141 
vyabhicâriçî 291 
vyaya 85 

yyâkaraça 81. 96. 7. 168. 

6. 7 

— ®iiâgama 164 
vyâkhyânâni 25 

Vyâ4i 41. 63. 95. 127 ff. 

— Dâkshâyana 128 

— verschieden 183 
Vyâdîya 134 
vyâna 182 
vyâhârin 446 
vyâhriti 296. 7. 370 
®vyusham 440. 5. 6 
y vratay 60 

Ÿvlî 232 
çakadhûma 257 

— ja 256 
çakala 400 
çakalota, -loshta 871 
çakritpinda 257. 383. 92 
çatpkara, Gott 132. 94 
çamkarâ 142 

çacî 307 

— pati 239. 41 
çauaçakala 400 
çatakratu 239 
çatagva 202 
çatadat 383 
çatapatha 64 
çatamâna 60 
Çatânîka 130 
çabalî 438 ff. 

— borna 437 ff. 
çabdârtharatna 161 
çam 99 

çamî 264. 5. 340 

— palâça 306, 82. 47 
çamyâ 247 

— garta 335 
çar 116 

(âgamanta) çara (?) 263 
çaradaJ^ çatam 191. 4. 5 
Çaradvant 146 
çarku 253 
°çarman 310 
çalalî 307. 405 
çalmali 184 
çalya 218. 9 
çashpa 400 
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çastra 82 
Çâkatâyana 66 
çâkapin4îbhi8 294 
Çâkalya 147 

— saiphitâ 97 
Çâkya (Buddha) 142 
çâkhâ 888 
çâkbâpaçu 298 
Çânkhâyana gphya 274. 

86. 90. 2. 4. 806-8. 

16. 31 ff. 
Çâtyâyana 66 
Çândilya 437. 8. 46. 
Çâii4ilyâyana 446 
Çântana 135 
çâmÜa 60. 4 
çâmulyam 188 
çâmûlam 266 
çâyaka 269 
Çâradvatâyana 146 
Çâradvatîputra 146 
Çâriputra 95. 146 
çâia 391. 5 
çâlu4a 258 
çlkshâ 131 
çikhâ 363 
60 

çimidâ 456. 
çira^karyam 264 
çilâ 262 
Çilâli(n) 140 
çiva 81(-sûtra). 99 
— , Bild des 148 
çiçu 184 

— krandîya 27 

— mâra 825 
çiçnadevâs 257 
çishlâcâra 307 
çîma s. suç. 
çîrshayya 60 
çîla 289. 370. 1 
çukrau 181 
çukrâmanthinau 60 
çukriya 176 
çuklâni yajûnshi 96 
çuklaprasûna 264 
Çuûgâs 150 
çubhakâma 391 
çubhaspatî 188. 204 
çulka 400. 7 

]/ çush 248 
çusbkatarka 159 
çûdra 286. 810 
çûnam 206 


çûrpa 306. 19. 69 

— puta 868 
çûlâkji 60 

I çepas 453 
Çailâli, **Iinaa 140 
çocayantîs 225 
çonita 871 
Çaunga 62 
Çaungîputra 62 
Çaunaka 62. 8. 81. 146 

— Terschiedene 126. 7 

— ’a chandaa 81 

— {*ikprâtiçâkhyal26. 7 
ÇaunakâyaDa 146 
Çaunakîputra 62 
Çaunakîya 126 
çmaçâna 290. 351.70.91 
Çyâmâyanin 140 

çr, initiales 182.248(zu r?) 
çramayâ 141. 2 

— kumaraçr® 141. 2 
Çrâyasa 53 

çriyâ 194. 5 
çrîdbara 194 

— svâmin 67 
çrîphala $38 
çroiii 256 
çrotriya 355 
çrautasûtra 282 
Çraumatya 61 
çrausbat 61 

j/ çlakshnay 60 
çlokâs 25. 40-2. 69 
çvakishkinas 254 
çvan 445. 7. 
çvaçura 193. 200. 8. 60 
çvaçrû 193 
çvahçreyasa 60 
Çvetaketu 36. 7. 61 
shadangeshu 97 
shadvinça 370 
shandha 361 
shanmâsya 60 
shashtipatha 78 
sbodanta 116 
8 , finales zu sb vor 1 5 1. 2 
saÿ 110 

saipvanana 264. 848 
saipsâda 356 
saipskâra 163 
saipsrava 854. 5 
samsrâva 887 
saxphatena 847 
eaiphitâ, s=s saiiidhi 53 


saiphitâ-Text 98 
sakulya 810 
saktûn 158 
saktha fc. 58 
sakbâ 821. 88. 64. 84. 
sakhe 850 
sagarbhya 58 
samkalpa 880 
samkâça 391 
saipkshepa 159ff. 62. 3 
saipgraha 42. 159-68. 

447. 8 

— sûtra 42 

— in 100,000 çlokâs 21. 

41. 127. 38. 62 
y saj + 379. 88. 400 

saipj ayant! 245 
saipjnâ 84fir. 
satî bhikshokf 141 
Satî 195 
satya 178 

— granthi 370 
sana, sanâ 280 
saipdhâna 374 
(lekliâ)saipdhi 370 
saipnyâsayoga 83 
y sap 222 

sapatna, ^ tnî 222, 3 
sap ta fisbîn 864 

— s. padâni 

— sûryâs 22 

— ®padâ, ® padî 321. 

33. 50. 64. 84 
sabhâ 150 
samana 220. 38 
samanvârabdha 862. 4 
samayâ 383 
samaçana 397 
samaçanîya 369 
samâ, Jahr 180 
samânakartfikatâ 398 
samânaprabhfiti 59 
samânodarka 59 
samûhya 60 
samfita 92 
sampatnî 208. 28 
sampâta 369. 71. 97 

— vant 879 
sampratipûjâ 148 
sampriya 348* 68 
sambhala 196. 279. 879 
sambhava 371 
sambhârya 288. 9 
sambhpta 220 
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samrâjnî 193 
sayûthya 58 
Sarayû 152 
saras, sarasî 46 
sarasratî 206. 7. 27. 88. 

4. 849 

Sara 228 

sarva-prâyaçcitta 814 

— sampannâ 290 

— surabhi 884 
sarvânnîna 140 
sarvaashadhiphalo ttamaiÿ 

294 

savarna él 

savitaï 181.^ 2. 6. 90. 7. 

201. 8. 9. 11. 7 
savya 869 
saçarîrâ 306 
saçirask^i 294. 807 
sasya 289 
saha'patnî 223 

— pânam 339 
sahasra-dakshina 331. 71 

— poshakâma 437. 56 

— stukâ 238 
sahîyas 397 
Sâketa 151-4 
sâgram 194 
sââgushtha 831. 63. 9 
sâipgrahasûtrîka 42 
Sâtrâjîta 130 
sâipnâyya 60 
sâptapada, ®dîna 321 
sâxnan, plur. 78 

— Sangweise der 79 

— gegenîiber fie 216 
sâmanau 182 
sâmaveda 25. 837 
sâmânya 106 
sâmpaçya 249 
sârvakâmikf 226 
sâryakâla 296 
saritrî BÛryâ 289 

y si 231. 2. 7 
sita 231. 7 
sita, sini 231 
siddhântakaumudî 67 
sina 282 
sinî 281 
sinibâlî 281 

sinîvalî 76. 206. 7; 27 ff. 

65 

Sindha 199. 200. 50 
sim 121 


sîtâ 288. 9 
sîman 232 
Sîmanta 400. 6 
sîsa 386 
sukapardâ 238 
sukiipçuka 184 
sukurirâ 238 
sukrîtasya loke 186 
Sudhanvan 245 
sunâman 258. 4 
supatnî 233. 884 
suparça 261 
subâhu 283 
subhaga 186. 93 
sumangala 257 
sumangalî 189. 384 
sumaijiva 386 
sumanas 192 
sumanasyamâaa 207. 348. 

63 

Sumantu 146. 7 
sumna vor y 52 
surabhi- cûrna 384 

— miçra 294 

— sarva® 384 

surâ, Wein 197. 260. 94 
I surottama 305 
suvnt 184 
suçîma 355. 84. 8 

— kâma 391. 3 
susheua 245 
susîma 362 
suhiranyava 386 
suhrid' 305. 84. 92 
sûtra, Band 24. 5. 388 

— Werk 21. 8-6. 80. 

146 

— buddhist. 23. 6 

— natas® , bhikshus® 80 
sûra 272 

BÛrya 271 (etym.). 350 

— sieben 22 

— Gott 225 

BÛryâ 75. 180 ff. 209. 10. 

89. 70ff. 

— Braut 169. 90. 270 

— = fiûryâsûkta 189. 

333 

sûryâvid 864 
sûryâvivâha 400 
sûryâfiûkta 177 ff. 269 ff. 

341 

ysrij 287 
setavya 281 


setUy Hari’s 67 
senajit 245 
senâpati 150 
soma, Acc. 113 

— Mond etc. 178ff. 91. 

219. 70. 94. 7 

— râjan 179. 201 
soma-pâla 180. 381 

— raksha 180 
soshman 125 
saubhagatva 190 
Saubhava 159 
saubhâgyà 189. 384 
saulabhâni 66 
sauvarcala 264 
sauvishtakrita 340 
sauvîra 150 
Sauçravasa 53 
saushthava 159. 60 
skanda^ Bild des 148 
skandhya 386 

stana fc. 58 
Ÿ stabh + sam 888 
stamba 256 
I — ja 254 
stukâ 232. 3. 7 

— sargam 237 
stupa 237 

strî 356 (shaipsâda) 

— kâma 363 
Bthakara^ sthagara 262 
stbandila 446 
sthavira 32 

y sthâ 348 (Cl. 3) 
sthânu 400 
sthândila 140 
sthâlîpâka 383. 9. 54. 5. 

69 

sthitopasthita 18 
stheyâ âpas 305. 28. 82 
y snâ 232 

snâ, snâyu, snâvan 232 
snushâ 259. 60 

— çvaçurîyâ 260 
sphya 321 
smara 245 

sya 318. 32 
y syand sam 69 
Byandanâ 258 
syona 185. 92 
srakti 379. 82 
Brima 255 
sruc 866 
sruva 831 
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®8v(â) ftir ®ntv(â) 200 
svakfita 70 
svanguri 283 
svatarka 165 
svadhyiti 877 
svapati 258 
]/ svar 271. 2 
svaritet 85 
svarçara 22 
svasar 198 
svastika 145 
svastyayana 864 
svâruha^ 240 
svâhâ 218 
svishtakpt 814 
svaupaçà 233 
Hanumant 161 


aggamahesi 415 
angârakatâha 419 
accaya 416 
acchariya 423 
AôjaDarâJan 421. 32 
annamanôam 421 
a44hateyya 422 
Attadan4asutta 422 
attan 424 
atthakathâ 26 
anabhirati 423 
anâgâmin 423 
anupubba 421 
antarâya 416 
appodakâ 421 
abbhantara 419 
amacca 417 
Atnitodana 421 
Ambattbarâjan 418 
Ambatthasakya 418 
araniia 417. 8 
arahatta 424 
arahan 424 
ariyaphala 421 
y as, sâmi, mhi 419 
asukasmiip 419. 29 
assama 417 
y ah, âhaipsa 428 
âkâsena 422 
Ânanda 423 
Ânandâ 415 
âma 428 (ora) 
ârabbha 423 
âroga 418 


hanta 431 
Hari 161 

— kârikâs 158. 61 

— 's setu 67 
Haritakâtya 95 
haripriya 188 
Hariçcandra 76 
Haryaksha 159 
havirdhâna 210 

y bas 4- npa 361 
hasita 870 
hasta 190 

— grihya 186 
hastîvarcasam 78 
hastegrihya 383 
hâyana 60 
Hâritakâtâs 95 


âvâhavivâham 417. 21 
âvudha 422 
y i, ehinti 422 
itthî 415. 9 ("sadda) 
iddhi 422-4 
idha 420. 8 
isi 423 

y ukkan^h 423. 4 
udaka 421 
udâna, ®nay- 417. 8 
Upacara 415 
uparima 423 
uparimagga 424 
Upasîva 51 
uposathadivasa 424 
üposatha 415 
uppatti 417. 21 
uyyânakîiaka 418 
usu 424 
eke 422 
ekam-anta 424 
ekato 418 
etarahi 418 
ettha 419 
okâsa 416. 7 
Okkâka 415(vansa).8 
Okkâmukba 415 
orodha 418 

Kacca, Kaccâyana 94. 5. 

449-51 

katâha 419 
ka^çha 423 
katakamma 419. 30 
katatta 417. 20. 27 


Hâridravikam 54 
hâvaka 885. 6 
hiraçya 888. 6 (fem.) 

— parça 309 

— Varna 184 
hiranyârthin 148 
hînayâna 155 

y hri 458. (Cl. 9) 
hpidaya 850. 70 
hridya 78 
Hemacandra 49 
hemanâbhi 886 
hemantaçiçirau 58 
haimantika 58 
hotrâ 47 
brada 288. 9 
y bras, Causât. 871 


katbâ 420 
Kapila 416 

— pura 421 

— vatthu 417. 20. 1 

y kapp (kalp) 417-9.21 
^kappika 415 
y kam (kram) + sam 418 
y kar 415 (kâlani). 7. 9 
(Saddam) 
Karakandu 415 
karavîkâ 423 
kalaha 421 
Kalyâna 415 
kâlaip kar, sterben 415 
kira 421. 2 
kukkuta 421 
kucchi 421 
kunjara 422 
kuttbaroga, ®gin 418 
ku|hârlbattha 422 
kui^âla 423 

— jâtaka 423 

— daba 423 

— sakuna 423 
kumâra 416 
kokila 423 
konca 423 
kotara 429 
Kolanagara 420 
kolarukkba 420 
koiâpa 419 
KoHya 421. 2 

— pura 421 
kovi)âra 418. 28 
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|/ khai^ 418 (cau8.)« 8 
khattiya 415. 7 

— kafiila 419. 20 
kbattuqi (kfitvas) 419 
khira 419 

khuips 422 
gatta 418 
gandha 419 
gam 420 (agamaipsn). 
2 (agamâsi) 
y gaves 420 
gijjharâjan 423 
gunadose 417 
ghara 417 (Haus) 

V ghâ (ghrâ) 419 
cakkavatti 417 
cakkavâka 423 
candâlaputta 417 
catuppâda 423 
caturanginî 416. 20 
Gara 415 

y cikkh (caksh) + â 419 
Cittâ 415 
cîrassa 418 
y eu (cyu) 421 
y chadd 422 
y jan -f- vi 416. 9 
janapada 416 

— cârlkâ 421 
Jantu 415. 6 

— fem. 415 
Jambudîpa 416 
y jal (jval) 419 

y jâ (jnâ) pa^i 417 
jâtakanidâna 421 
jâti 419 

— vâda 422 
sambheda 417. 8 

jâla 422 
Jâlinî 415 
y jigucch 418 
je^baputta 418 

— bhagini 417. 8 

— mâsa 424 

y fia (jnâ) + pa 418. 22 
(Caus.) 

fiâtaka 418. 21. 2 
fiâtibhâva 422 
y ^ha (sthâ), attbâsi, a- 
tthaipsu, tbatvâ 422. 
thapetvâ 417 

-f- paccut 423 

1- upa 416 


h pati 421 (Caus.). 4 

(ttbabiipsu) 
y 4as (daç) 423 
y tas (tras) 617 (Caus.) 
tâpasa 416. 7 
ytikicch 419 
tipîdaka 26 
tiraebâna 422. 3 
tunda 423 
tunhi 421 

tumha = tvâm 420 
tumbâkam 416. 20. 1 
Tusitapura 421 
d; nicht eingeschoben 436 
dahara 415. 25 
y dâ 422 (adaipsu) 
Dâtâmitîyaka 150 
dâra, ®ka 431 
dijakanna 423 
y dis (dfiç), disvâ 417. 9 
_ (diç) 424 
dutiyika 423 
dûta 422 
deva, Herr 430 
dévala 423 

dvi, 422 (dviççam). 3 
(dvîbi) 

dhamma 424 

— cakka 421 
dhîtar 415. 7. 20 
dhîtâ 419. 21 
Dhotodana 421 
nagara, nangara 416 

— vâsin 420 
nadî 420-2 

— kîtana 420 

y nam -}- pari 416 
nassavasali 416. 25 
nânappakâra 420. 2 
Nârada 423 
Nigrodhârâma 421 
Nipura 415 
nirutti 423 
nîsseni 419 
ne = enân 416. 26 
nesam = eteshâm 420. 4 
pamsu 418 
pakkbin 422 
paccûsa 419 
paccbato 423 
pacebimaka 423 
pajâpatî 421-2. 34. 6 
patisaipdhi 421 
pa^hamakappika 415 


paçpasâlâ 418 
y pat Caus. -h pari 417 
patta (prâpta) 417. 20. 4 
padara 419 
padesa 419 
pana 417. 8 
pannarasa 421 
pabbatapâda 417 
pabbâta 419 
paramasakya 418 
8 parikkhâra 422 
pariyosâna 423 
parivâra 415. 22 
pavatti 416. 7. 20 
pâna 423 
pâto (prâlar) 419 
Pâdafijali 147 
pâbhata 420. 31 
pâyana 421 
pâramî 421 
pârisajja 418 
pâli 26 

pitakattaya 26 
Piyadasi 20 
Piyâ 416 
pisâcillikâ 422 
y pucch 419. 20 
Punnamukha 423 
puthujjana 424 
puthuvîaggam 417 
punad-eva 424 
punappunam 416 
pubbapurisa 418 
pubbahetu 422 
pokkharasâtaka 423 
pokkharanî 416. 8 
Potala 425 
potthaka 26 
Phandanajâtaka 422 
phussakokila 423 
y bandh -f- anu 416 
balakâya 416 
bahupâda 423 
Bârâiiasî 425 
y bujjh (budh Cl. 4) -f- 
abbisam 421 
Buddhagbosa 412 
Bhagavant 418. 21-4 
bhaginî 416-8. 21 
bhaçe 420. 1. 81. 2 
ybband 421 
bbante 423 
bhâra 417 
ybhâs 422 
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bhikkhu 421-3 
bhummajâla 417. 26 
bhûmivijaya 426 
bhesajja 419 
bho 418 

bhomilakkhana 426 
m, nicht eingeschoben437 
maipsa 419 
Makkhali 140 
Makhâdeva, Maghâ® 415 
Ma^ipabbata 428 
màncjukamûsikâ 417 
Manosilâtala 423 
Ÿ mant 416. 7 
Afandbâtar 415 
mayam 416. 23 
mahâ-kuaâlajâtaka 428 

— nâradadevala 423 

— purisa 421 

— ’bhinikkhamana 421 

— mâyâdevî 421 

— vaipsa 422 
Mahâ-vana 422. 4 

— sammata 415 
mahesi 415 

y inâ(pay) 416. 7 
mâtugâma 419. 30 
mâtutthâne 417 
mâtula 420 
mâna 419 
mâpana 416 
musâvâda 416 
moneyasûta 25 
yâna 418 
y + ud 416 
yojana 416 
Yoçaka 150 
Rajatapabbata 423 
ratana 420 
y ram -f- abhi 424 
râja-kumâra 417. 8 

— kula 421 I 

— - dbîtâ 419 î 

râjûnam 422 

Rama 418. 20 
rukkha 419 

y rue, Caufl. -4- â 420. 

2. 4 

y rundh -f- npa 420 
y ruh -f- â 417 

«iîToAo? 381 
Amalthea 442 
""AftpaGvai 426 


ho 422. 4 

Roja 415 
Robinî 421 

y lakh -h s&m (sallakh) 
419 

Lalukikajâtaka 422 
y lap -h- samud 420 
y likhâpay 26 
y lubh -h upa 422 
vanaa 421 

y vaj (vraj) -f- â 422 
VaÇt-akajâtaka 422 
vata 418 
Vattagâmani 20 
y vand 422. 4 
vayappatta 417. 20 
vara, Wahlgabe 416 
Vara-kalyâna 416 

— mandbâtar 415 

— roja 415 

y vas 423 (vasimha). 27 
(vuttha) 

vasali 416 

vâtapâna 419 

vighâsa 419 

Vijitasenâ 415 

Vijitâ 415 

vitthârato 421 

vipassana 424 

vivara 419 i 

Visâkhâ 415 

vissara 419 ! 

vutta (ukta) 418. 21 j 
vuttha (y vas) 417. 27 
vuddhipatta 420 
vemajjba 423 
vyaggha 419 

— pajja, patha 420 
sa, Partikel 416 
saipvâsa 417. 9. 21 
saipvega 418. 22 
sakka (çakta) 419 
sakya 418 

Sakya 417. 8. 20 
sanda 416. 8 
sadisa 417 
sadda 419 
saddhim 416 
santika 417 
sappa 417 

Anfassen d. Opfemden345 
Aphrodisiaca 224 
Apollodotos 152 


sappi 419 

y sam (çram) 418. 28 
sambbeda 417. 8. 27 
sammâ - paribbâjanîya- 
satta 415 

— sambodhi 421 
Sara 420 
sassapâyana 421 
sâka 418. 28 

— vana 416 
Sâkiya 421 
sâmantarâj an 416 
sâyanha 424 
Sâvatthi 422 

y sâs -h samanu 420 
I y sikkhâpay 420 
j sigâla 42 1. 2 
I sippa 420 
ysî 419 

— -h ati 417. 27 
sîha 417. 9 
Sîbahanu 421 
Sukkodana 421 
Sukkhodana 421 
sukha 420 

y sun (çru) 419 
Suddhodana 417. 21 
ysudh 419 
suppiyâ 415 
Suvannapabbata 423 
suvannavanna. 418. 29 
susira 419. 29 

— rukkha 422 
sukara 417 
setu 421 

sona 421 
sotupanna 423 
sobbha 419. 30 
haipsa 423 
Hatthâ 415 
Hatthinika 415 
hatthisondaka 423 
hanta, handa 420. 31 
y har -h 'vi 421 
y hi -h pa 422 
Hiinavanta 416. 8. 23 
yhu (bhû) 418 (ahesum). 

23 (ahosi). 

— -h pa 416 (hessati) 
hettbâ 417 

Armband 239 
Artémis 233 
Asmodaios 456 



474 


Augment, Mangel des 458 
Audhumbla 442 
Aussetzung von neugebor- 
nenM4dcben 54. 260 
boser Blîck 205 
Braut-Wagen 276. 7 

— Werber 276 

— Werbung 286 

— Zug 277 

Buhle, Zauber gegen 223 
Buhlkobûld 255.456 
Caesar 19 
Chiromantie 878 
cingulum 885 
Défloration 187. 212 
Demetrios 150 
dextrarum iunctio 277. 

311 

diespiter 217 
Dioskuren 234. 6. 66 
dreiunddreirsig 247 
Drud 454 
Druides 19 

Durchziehn durcb’s Joch 
199 

— — d. Wageiileiterl99 

— — den Korb 453 
Eifersucht 250. 63 
Einsilbigkeit von iyam 

220. 88. 9 

— — divi 315 

— — dhavâ ( in avi- 

dhavâ) 194 
Eintracbtszauber 235 
Elision von finalem °am 
225. 314 

oâm 314 

— des visarga 218. 37 
EmpfïlDgnirszauber 239 
Entmannung 246 
Epithalamium 227. 64 
Eunuch 247 

Exorcismus des weibli- 
chen Kôrpers 187. 

251 

Faunen 256 
Fehlgeburt 255 
Fescenninen 251 
flammeum 308. 406 
Frau, ifst nicht vor dem 
Manne 830 

Gflnsemarsch beim Opfer 
845 


Giftranke 251 
GÔtterbilder 148. 9 
Haarflecbte 246 
HAmmling 246. 54. 5 
hasta coelibaris 320. 85. 

405 

hflusliches Feuer 285 
Heirathskuh 454. 5 
yvfj 230 
fçxoç 382 
Herzensbann 235 
i/Ltaq 232 

Hiuen Thsang 8ff. 144 
Hochzeitsschnut 312 
Hochzeitssegen 238 
Ichneumon 248 
Incubones 253 if. 456 
Joch, Ziehen durch das 
Loch des 258 
292 

kebsen 257 
Kinderlosigkeit 261 
Kindertod 255. 61 
Kobolde 252 if. 

Korb 319. 453 (kôrben) 
Kummt 247 
lauschen 260 
Leibesfrucht, Feinde der 
259 

Liebesorakel 221.442 
LiebesverfUhrungskunst 
245 

Liebeszauber 242. 8. 7.9. 

61-4 

Locken 246 

Mann, ifst nicht vor der 
Frau 380 

Mannus 249 
Menandros 151 ff. 
litth. merga 237 
Mond, Speise der Gôtter 
180 

mündliche Ueberlieferung 
ISif. 

Nebenbuhlerinn 222. 50. 

1. 65 

Neugebome, Zauber fiir 
224 

nodus Herculeus 278.389 
vifoç 259 

Orakel 221. 437 ff. 
ovQOç (lies ovça) 280 
Padera8tie(?) 361 


(puer) patrimüs matrimus 
829 

Plural statt Singular 190. 
91. 205. 6. 13. 21 

— statt Dual 206. 66 
Polarstern , Schwanken 

des 325 
Polygamie 223 
priapische Kobolde 255-7 
pronubae 295. 311 
Salz als Liebeszauber 250. 

64 

Schabernack der Kobolde 
256 

Schiff des GlUckes 220. 1 
Schlingpflanze 261 
Schrift, Gebrauch der 1 8ff. 
Schwangere , Zauber für 
224 

Sehne, Seil, Seite 282 
Silvanen 266 
senex 230 
Siebensprung 321 
sineigs 230 
sinwël 232 

Sonne und Mond, Vor- 
bild der Ehe 273 
Sudzauber 242. 5 
Tobiasnadite 326. 465. 6 
torus, Beschreiten des 
278. 9 

Traubinde 199. 312 
Tuch, f. d.Priester 412. 56 
Unfrucbtbarkeit, Zauber 
gegen 223. 61 
Verschnittene 257 
Versôhnungszauber 235 
Wagenleiter, Durchziehn 
durch die 199 
Wechselbklge 260 
Wein 197 (s. surâ) 
Wochnerinn 224 (Zauber 
für). 59 (Amulett fUr) 
Würfel 197 

Zweisilbigkeit von â 222 

î 370 

ri 249 

rî 216 

e 212. 49 

o 249 

— — pra 288, çro 182, 

sru 212 

zwëlf Nflchte 440 
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Aus einem Brlefe von Mr. E. B. Cowell. 

Calcutta, Âpril 14, 1862. 

— — Dr. Hall has lefl India and gone to England, 
but before he left he completed bis éditions of the Sâm- 
kfayasâra of Vijnâna Bhikshu and the Daçarûpa with the 
Avaloka Commentary. You -will remember that he be- 
gan to make an édition of the first part of the nâtyaçâs- 
tra of Bharata from a single imperfect ms. in his pos- 
session. This ms. contained 7 adhyâyas and he printed 
about 80 pages, containing 5 of these adbyâyas, when some' 
time in February last he discovered, in the possession of an 
old Pandit of Bhilsa, a complété copy of this almost un'!' 
known work in 36 adhyâyas (: as the old ms. was very cor- 
rupt, he has determined to cancel the sheets printed). Jt 
goes over the entire field of Dramatic Criticism, the bhâ- 
vas, rasas, etc., as well as the more practical details of 
the Dramatic Art and is in fact the source whence the 
Daçarùpa and Sâhityadarpana hâve drawn their materials. 
He has taken the ms. with him to England, but I hope he 
will be able to print it, as it must contain a mine of cu- 
rious and înteresting information. One curious point is: 
from what existing plays could Bharata hâve gained his 
rules, as „Aristotle“ must hâve followed „Homer“ one 
would suppose in India as well as in Greece. Bharata 
is mentioned as the great dramatic authority in the Vikra- 
morvaçî, when ürvaçî is summoned away in Act 2 from 
her interview with Purûravas, to act before Indra: 

muninâ Bharatena y ah prayogo bhavatîshv ashtara- 
sâçrayo nibaddhah | lalitâbhinayam tam adya bhartâ maru- 
tâm dr.ashtumanâh salokapâlah || 36 || What has become of 
this pre-Kâlidâsic dramatic literature? Kâlidâsa in the pro- 
logue mentions; parishad eshâ pûrveshâm kavînâm drishtara- 
saprabandhâ, and the Toycart implies other previous dra- 
mas, but it is singular, that no trace of them is preserved. 

The Bibl. Ind. édition of the Mârkandeya P|irâna 
is completed, and two Nos. are issued of the Nârada- 



pancarâtr^^ I suppose ypu iMive.se^ 
the YaiçiOshikasûtras by Ta^c^afioapito& * our Sains* 
Coll, ^tofessor • of Nyâya. — Anolbi^ Ï*a94it is preparing 
an édition of Jai ni i ni’ s Sûtras ladth ^Çabara’s Comm. — 
We bave given up onr intended èdb^n thé Màdha- 
v!ya Bigvijaya of Çankarâcârya, as I bave suoceedèd 
in procuring several mss. of tbe older prose Digvijaya of 
Anantânandagiri. It will be an interestûag book , tbongh 
I fear ît is very legendary. — The 16th. fascic. of the 
Taittirîya Samhitâ is nearly finished. You will see, that, 
as I told y ou, the Comm. becomes much shorter as we 
prooeed. This 16th. fasc. will commence the 4th prapâ- 
thaka of the second kânda. I fancy 12 or 13 more num- 
bers will veiy nearly complété the work. — I hâve begun 
to print the Maitrây anî-üp. with Comm. I hâve a se- 
cond ms. of the text from Teîingana, but I find, that 
theib are great discrepancies between them. — I hope by 
this time you hâve received the copy of the Kaushîtaki 
which I sent you to the care of mss. Williams & Nor- 
gaté;;. — My Sanscrit Coll, édition of the Uttara-Râmaca- 
rità'"is finished. I intend to send a hundred copies to Wil- 
liams & Norgate. The Text bas been improved by colla- 
ting two mss. and the Comm. explains every difficulty with- 
out being too minute. 


Miscelle. 

Das am Schlnsse des filnften man^ala angehângte çrî- 
sûktam. hat als v. u (s. If üller Bik lîl p. xli) die Worte: 
kardamena | prajâh | bbûtâhj mayi | sam | bbara | kar- 
daipa I çriyam | yâsaya | me ] gribe | mâtaram ( padma- 
m&lî nîm (so nacn Cbamb. 209 i>, s Rfickseite). Ueber den 
kardama, Schlamm, als ein die Geschôpfe erschafien- 
des gôttliches Wesen s. z. b. Bhâgav. Pur, 3, 21 , 6. Liegt 
darin etwa die Aneignong eines biblisch-semitischen Schô- 
pfungsmythos vor? oder ist es der aus dem die 

enworsteigi? odes gar einfiach ni^ eine Abstraction 
von der ïrofehtbarkeit des Schlammes? ' A. W. 


Qédiraekt bei A. W. Schade in Berlin, Stallschreiberstr. 47. 






